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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

I. INLEIDING I. INTRODUCTION

1. Het Verdrag van Maastricht is een belangrijke
mijlpaal in «het proces van totstandbrenging van een
steeds hechter verbond tussen de volkeren van Euro-
pa», aldus de bewoordingen van het Verdrag. Door
het pad voor de economische en monetaire unie te
effenen heeft het Verdrag voor een nieuwe stimulans
gezorgd. Ook heeft het de integratie van het Europese
buitenlands en veiligheidsbeleid versterkt en de
grondslag gelegd voor samenwerking op het gebied
van justitie en binnenlandse zaken binnen het institu-
tioneel kader van de Unie.

1. Le Traité de Maastricht a marqué, selon ses
propres termes, «une étape importante dans le
processus créant une union sans cesse plus étroite
entre les peuples de l’Europe». Il a insufflé une dyna-
mique nouvelle en ouvrant la voie à l’union économi-
que et monétaire. Il a renforcé l’intégration de la poli-
tique étrangère et de sécurité européenne et permis le
développement d’une coopération en matière de
justice et d’affaires intérieures dans le cadre institu-
tionnel de l’Union.

Toch was het Verdrag van Maastricht een onvol-
tooid werk. Er dienden dan ook verdere stappen te
worden gezet om tot een meer evenwichtige en doel-
treffende Europese constructie te komen. Begelei-
dende maatregelen moesten het tegengewicht vormen
voor de consolidatie van de economische en mone-
taire unie. Door de versterking van de mechanismen
van het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid moest de Unie de rol kunnen gaan spelen
die zij voor zichzelf zag weggelegd op het internatio-
nale toneel. Er moest ook worden gesleuteld aan het
instrumentarium en de manier van samenwerken op
het gebied van justitie en binnenlandse zaken. De
noodzaak van een verdere verdieping en van een aan-
passing van de werking van de Unie, was ook inge-
geven door het vooruitzicht van verdere uitbreiding.

Le Traité de Maastricht restait cependant aussi une
œuvre inachevée. Des pas supplémentaires étaient
nécessaires pour renforcer l’équilibre et l’efficacité de
la construction européenne. La consolidation de
l’union économique et monétaire devait être équili-
brée par l’adoption de politiques d’accompagnement.
Les mécanismes de la politique étrangère et de sécurité
commune devaient être renforcés de manière à
permettre à l’Union d’assurer un roˆle plus conforme à
ses ambitions sur la scène internationale. Les instru-
ments et les méthodes de la coopération dans les
domaines de la justice et des affaires intérieures
devaient également être améliorés. La perspective
d’un nouvel élargissement renforçait, de manière
générale, la nécessité de cet approfondissement
supplémentaire et d’une adaptation des modes de
fonctionnement de l’Union.

Artikel N van het Verdrag betreffende de Europese
Unie bepaalde dat in 1996 een conferentie van de rege-
ringen van de Lid-Staten zou worden bijeengeroepen
om de bepalingen van het Verdrag waarvoor een
herziening was beoogd, te bestuderen. Luidens artikel
B diende te worden nagegaan in hoeverre het beleid
en de samenwerkingsvormen die bij het Verdrag
waren ingesteld herziening behoefden om de doeltref-
fendheid van de mechanismen en instellingen van de
Gemeenschap te verzekeren. Het Verdrag van Maas-
tricht had een aantal onderwerpen voor ogen die
zeker op de agenda van de IGC van 1996 dienden te
staan, met name de uitbreiding van de medebeslis-
singsprocedure, het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid en de toekomst van de WEU.

L’article N du Traité sur l’Union européenne
prévoyait qu’une conférence des gouvernements des
États membres serait convoquée en 1996 pour exami-
ner les dispositions du traité pour lesquelles une révi-
sion était prévue. Selon l’article B, il convenait
d’examiner dans quelle mesure les politiques et les
formes de coopération instaurées par le traité
devaient être révisées en vue d’assurer l’efficacité des
mécanismes et institutions communautaires. Plus
spécifiquement, le Traité de Maastricht précisait que
certains sujets, comme l’élargissement de la procédure
de codécision, la politique extérieure et de sécurité
commune et l’avenir de l’UEO devaient être traités
lors de la CIG de 1996.

De Europese Raad van Brussel in december 1993 en
het Ioannina-compromis(1) brachten nog een aantal

Le Conseil européen de Bruxelles de décembre 1993
et le compromis d’Ioannina(1) soulevèrent des ques-

—————— ——————
(1) Dit compromis kwam op 29 maart 1994 tot stand voor

de toetreding van Oostenrijk, Finland en Zweden tot de Euro-
pese Unie en kreeg zijn beslag op 1 januari 1995. Het geeft de
leden van de Raad die samen tussen 23 en 28 stemmen verenigen,
het recht zich te verzetten tegen het aannemen van een beslissing
met gekwalificeerde meerderheid. Vervolgens wordt gedurende
een redelijke termijn naar een bevredigende oplossing gezocht
die met 65 stemmen kan worden aangenomen (in plaats van 62
stemmen van de 87). Indien een oplossing uitblijft, kan de Raad
beslissen op grond van het bepaalde in artikel 148.

(1) Ce compromis, arrêté le 29 mars 1994 avant l’entrée de
l’Autriche, de la Finlande et de la Suède dans l’Union euro-
péenne et complété le 1er janvier 1995 permet à des membres du
Conseil représentant ensemble de 23 à 28 voix de s’opposer à
l’adoption d’une décision à la majorité qualifiée. Des efforts sont
alors déployés, pendant un délai raisonnable, pour trouver une
solution satisfaisante qui puisse être adoptée par 65 voix (au lieu
de 62 sur 87). A`  défaut, le Conseil peut statuer selon les règles de
l’article 148.
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institutionele vraagstukken aan het licht die tijdens de
IGC aan de orde moesten worden gesteld, met name
de stemmenweging in de Raad, het aantal Commissa-
rissen en andere maatregelen die noodzakelijk
worden geacht ten einde het werk van de instellingen
te vereenvoudigen en ervoor te zorgen dat deze naar
behoren functioneren in het licht van de toekomstige
uitbreiding.

tions institutionnelles complémentaires à traiter lors
de la CIG: la pondération des voix au Conseil, le
nombre de membres de la Commission et d’autres
mesures jugées nécessaires pour faciliter le travail des
institutions et garantir leur fonctionnement efficace
en prévision de l’élargissement.

Toch reikte de agenda nog niet ver genoeg. Dat in
een aantal Lid-Staten de bekrachtiging van het Ver-
drag van Maastricht niet rimpelloos verliep, toonde
de noodzaak van een grotere toenadering tot de
burger aan. Ten aanzien van de Europese constructie
begon een zeker scepticisme te smeulen, dat werd aan-
gewakkerd door de economische en sociale crisis. Om
vorm te kunnen geven aan de uitbreiding, moest blijk
worden gegeven van een dynamischer benadering.

Cet agenda demeurait cependant encore trop
limité. Les difficultés apparues dans certains E´ tats
membres à l’occasion du processus de ratification du
Traité de Maastricht avaient montré qu’il était néces-
saire de rapprocher davantage l’Union des citoyens.
Un certain scepticisme aggravé par la crise économi-
que et sociale s’installait à l’égard de la construction
européenne. La perspective de l’élargissement requé-
rait aussi une approche plus ambitieuse.

In dit verband pleitte Belgie¨ ervoor dat de IGC de
voorwaarden zou scheppen voor een verdieping van
de Europese integratie op alle terreinen. Dit stand-
punt vond gehoor bij de Europese Raad die de IGC
geleidelijk een ruimer mandaat toebedeelde.

La Belgique plaida, dans ces conditions, pour que
la CIG permette un approfondissement de
l’intégration européenne dans tous les domaines.
Cette approche finit par s’imposer au niveau du
Conseil européen qui étendit progressivement le
mandat de la CIG.

Op de Europese Raad in Korfoe in juni 1994 werd
besloten tot de oprichting van een reflectiegroep die
zou bestaan uit persoonlijke vertegenwoordigers van
de Ministers van Buitenlandse Zaken en van de Voor-
zitter van de Commissie en die zou werken aan de
voorbereiding van de IGC. De werkzaamheden van
de groep zouden door twee Europarlementsleden
worden bijgewoond.

Le Conseil européen de Corfou de juin 1994 décida
de créer un groupe de réflexion, composé de représen-
tants personnels des Ministres des Affaires étrangères
et du Président de la Commission, en vue de préparer
la CIG. Deux représentants du Parlement européen
devaient également participer aux travaux du groupe
de réflexion.

De opdracht van de reflectiegroep luidde dat in een
geest van democratie en openheid werk moest
worden gemaakt van voorstellen aangaande de bepa-
lingen van het Verdrag betreffende de Europese Unie
waarvan de herziening op de agenda stond alsmede
van andere mogelijke verbeteringen. Met het oog op
de verdere uitbreiding van de Unie diende de groep
ook denkpistes rond institutionele vraagstukken te
leveren. De reflectiegroep kwam op 2 juni 1995 in
Messina tot stand.

Le groupe de réflexion devait «examiner et élabo-
rer des suggestions concernant les dispositions du
Traité sur l’Union européenne dont la révision était
prévue mais aussi d’autres améliorations possibles,
dans un esprit de démocratie et d’ouverture». Il devait
également élaborer, dans la perspective de
l’élargissement futur de l’Union, des options sur les
questions institutionnelles. Ce groupe de réflexion fut
installé le 2 juin 1995 à Messine.

Op de Europese Raad van Cannes in juni 1995
werd het mandaat van de groep bevestigd, zij het met
de vraag voorrang te geven aan een aantal punten
waarmee de Unie aan de verwachtingen van de
burgers zou kunnen tegemoetkomen. Deze punten
waren: een analyse van de doelstellingen van de Unie
en het instrumentarium dat ze daartoe ter beschikking
heeft om de nieuwe uitdagingen aan te kunnen, een
versterking van het GBVB, voldoen aan de eisen op
het stuk van binnenlandse veiligheid, de Unie efficie¨n-
ter en transparanter laten functioneren en het demo-
cratisch gehalte ervan verbeteren, zich meer verzeke-
ren van de steun van de publieke opinie door punten
van zorg zoals werkgelegenheid en leefmilieu sterker
te belichten, een betere toepassing van het subsidiari-
teitsbeginsel.

Le Conseil européen de Cannes en juin 1995
confirma le mandat du groupe tout en lui demandant
de se concentrer sur certaines priorités permettant à
l’Union de répondre aux attentes des citoyens:
analyser les objectifs et les instruments de l’Union face
aux nouveaux défis, renforcer la Pesc, répondre aux
exigences de la sécurité intérieure, accroıˆtre
l’efficacité, le caractère démocratique et la transpa-
rence de l’Union, raffermir le soutien des opinions
publiques en répondant notamment aux préoccupa-
tions en matière d’emploi et d’environnement, mieux
assurer la mise en œuvre du principe de subsidiarité.

Het rapport van de reflectiegroep werd in decem-
ber 1995 aan de Europese Raad van Madrid voorge-
legd, die er akte van nam. Het rapport bevatte het
voorstel de IGC toe te snijden op drie doelstellingen:
Europa dichter bij de burger brengen (de Europese

Le rapport du groupe de réflexion fut soumis au
Conseil européen de Madrid en décembre 1995 qui en
prit acte. Ce rapport proposait d’axer la CIG sur trois
objectifs : rapprocher l’Europe des citoyens (promou-
voir les valeurs européennes, assurer la sécurité inté-
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waarden in de kijker plaatsen, meer interne veilig-
heid, de werkgelegenheid bevorderen, meer transpar-
antie, een betere toepassing van het subsidiariteitsbe-
ginsel), de Unie beter doen functioneren en voorbe-
reidselen treffen voor de uitbreiding en de Unie beter
uitrusten om extern op te treden. Voor de verwezen-
lijking van deze doelstellingen zette de groep een aan-
tal lijnen uit, gaande van een uitbreiding van de
communautaire methode tot een loutere versterking
van de intergouvernementele samenwerking.

rieure, favoriser l’emploi, assurer une plus grande
transparence, renforcer l’application du principe de
subsidiarité), améliorer le fonctionnement de
l’Union, préparer l’élargissement et doter l’Union
d’une meilleure capacité d’action extérieure. Le
groupe fit l’inventaire d’une série d’options possibles
pour répondre à ces objectifs. Celles-ci allaient d’une
extension de la méthode communautaire à un simple
renforcement de la coopération intergouver-
nementale.

De Europese Raad van Madrid bevestigde het ver-
ruimde mandaat van de IGC. Aan de hand van de
bevindingen van de reflectiegroep, zou de Conferen-
tie bovendien moeten nagaan welke verbeteringen
noodzakelijk zijn om de Unie aan te passen aan de
realiteit van vandaag en de verwachtingen van mor-
gen, aldus de Raad.

Le Conseil européen de Madrid confirma le
mandat large de la CIG. Il ajouta même qu’elle «
devait examiner les améliorations nécessaires pour
adapter l’Union aux réalités d’aujourd’hui et aux
exigences de demain, à la lumière des résultats des
travaux du groupe de réflexion».

De intergouvernementele Conferentie ging officieel
van start op de Europese Top in Turijn op 29 maart
1996.

La Conférence intergouvernementale fut officielle-
ment lancée à Turin lors du Conseil européen du 29
mars 1996.

Naast de hervorming van de verdragen staan de
Europese integratie de komende jaren nog andere uit-
dagingen te wachten: de derde fase van de EMU, de
herziening van de structuurfondsen, de herziening
van het gemeenschappelijk landbouwbeleid, het uit-
werken van financie¨le perspectieven voor de jaren
2000-2006 en de uitbreiding. Ten einde de goede af-
loop van de IGC te verzekeren, werd evenwel geoor-
deeld dat de behandeling van deze andere vraagstuk-
ken los diende te staan van de IGC-onderhandeling.

Outre la réforme des traités, d’autres grands défis
sont à l’ordre du jour de l’intégration européenne
pour les années à venir : le passage à la troisième phase
de l’UEM, la révision des fonds structurels, la révision
de la politique agricole commune, l’élaboration des
perspectives financières 2000-2006 et l’élargissement.
Il fut cependant jugé que le traitement de ces autres
questions devait être dissocié de la négociation de la
CIG afin de garantir le succès de cette dernière.

2. De Regering stelde een beleidsnota op inzake de
Belgische bijdrage aan de IGC. Bij de uitwerking van
de nota werd rekening gehouden met de werkzaam-
heden van het parlementair Adviescomité voor Euro-
pese Aangelegenheden. In de Interministerie¨le Confe-
rentie voor Buitenlands Beleid werd overleg gepleegd
met de Gemeenschappen en de Gewesten. Ten einde
recht te doen aan de belangen van de civiele maat-
schappij, werd ook de economische, sociale en acade-
mische wereld bij het debat betrokken.

2. Le Gouvernement élabora une note de politique
concernant la contribution belge à la CIG. Lors de
l’élaboration de cette note de politique, il a tenu
compte des travaux du Comité d’avis pour les Affai-
res européennes du Parlement. Il se concerta avec les
Communautés et les Régions au sein de la Conférence
Interministérielle de Politique extérieure. Des
contacts furent également pris avec les milieux écono-
miques, sociaux et académiques afin de prendre en
compte les intérêts de la société civile.

De beleidsnota voor de IGC gaf aan welke accenten
de Belgische regering wilde leggen:

La note de politique pour la CIG soulignait que le
Gouvernement belge veillerait :

— een verdere verdieping van de Europese con-
structie en de toenadering tussen de Unie en de
burger. De middelen die daartoe zouden worden aan-
gewend zijn : een versterking van het institutionele
draagvlak van de Unie (uitbreiding van de meerder-
heidsbesluitvorming en toezicht door het Parlement),
een dimensie die sociale, fiscale en milieuzaken om-
spant toevoegen aan de interne markt, communau-
taire methodes toepassen op het gebied van politie¨le
en justitiële samenwerking en het buitenlands en vei-
ligheidsbeleid versterken.

— à la poursuite de l’approfondissement de la
construction européenne et au rapprochement de
l’Union du citoyen, en renforçant les capacités institu-
tionnelles de l’Union (extension du vote majoritaire et
du contrôle du Parlement), en complétant le marché
intérieur d’un socle au niveau social, fiscal et environ-
nemental, en introduisant les méthodes communau-
taires en matière de coopération de police et de justice
et en renforçant la Politique étrangère et de sécurité
commune.

— institutionele aanpassingen doorvoeren om de
uitbreiding te schragen, zonder het communautaire
acquis uit te hollen.

— à la préparation de l’élargissement par des
adaptations institutionnelles, sans démanteler
l’acquis communautaire

In maart 1996 diende de Benelux in het kader van
de IGC een gemeenschappelijk memorandum in dat
volledig in de lijn van de beleidsnota van de Belgische
regering lag. Het onderstreepte de noodzaak van een
voortzetting van de integratie naar communautair

Le Benelux déposa en mars 1996 un mémorandum
commun dans le cadre de la CIG. Ce mémorandum
correspondait très largement aux positions dévelop-
pées dans la note de politique du gouvernement belge.
Il insistait sur la nécessité de poursuivre l’intégration
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model. Dit blijkt immers de aangewezen weg te zijn
om de fundamentele doelstellingen op het gebied van
de Europese constructie veilig te stellen en er werk van
te maken. Tijdens de onderhandelingsronden stem-
den de drie partners geregeld de violen ten einde
tijdens de onderhandelingen meer gewicht in de
schaal te kunnen leggen.

selon le modèle communautaire qui apparaıˆt comme
le moyen le plus approprié pour sauvegarder et
promouvoir les objectifs fondamentaux de la cons-
truction européenne. Pendant toutes les négociations,
les trois partenaires se concertèrent de façon systéma-
tique ce qui leur permit de peser davantage dans les
négociations.

Tijdens de IGC werd ook overleg gepleegd met het
Parlement in het kader van het Adviescomité voor
Europese Aangelegenheden. De Gemeenschappen en
Gewesten van hun kant werden tijdens de verschil-
lende fasen van de onderhandelingen nauw betrok-
ken bij de formulering van de Belgische standpunten.

La consultation du Parlement s’est également pour-
suivie au cours de la CIG dans le cadre du Comité
d’avis pour les Affaires européennes tandis que les
Communautés et les Régions étaient, aux différents
stades de la négociation, étroitement associées à la
définition des positions belges.

Het Verdrag van Amsterdam is een gemengd ver-
drag dat deels onder de bevoegdheid van de
Gemeenschappen en de Gewesten valt. Vooraleer het
door België kan worden bekrachtigd, is dan ook de
goedkeuring van de deelparlementen vereist. De on-
dertekening van het Verdrag door de Belgische minis-
ter van Buitenlandse Zaken wordt gevolgd door een
formule die zegt dat de handtekening eveneens de
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het
Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke
Gewest verbindt.

Le Traité d’Amsterdam est un traité de caractère
mixte qui relève partiellement de la compétence des
Communautés et des Régions. Il devra dès lors être
aussi approuvé par les assemblées parlementaires
régionales et communautaires avant de pouvoir être
ratifié par la Belgique. La signature du traité par le
ministre des Affaires étrangères de la Belgique est
suivie d’une formule indiquant qu’elle engage égale-
ment la Communauté française, la Communauté
flamande, la Communauté germanophone, la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxel-
les-Capitale.

3. Het aan het Parlement voorgelegde wetsont-
werp omvat twee artikelen. Artikel 1 vermeldt dat de
wet regelt een materie bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet. Artikel 2 houdt de goedkeuring in van het
Verdrag van Amsterdam tot wijziging van de Euro-
pese verdragen, de bijlage, bepaalde aanverwante
akten, de protocollen en de Slotakte die in Amster-
dam werden aangenomen. Gevolg gevend aan de
door de Raad van State geformuleerde wens tot ver-
duidelijking werd de titel van alle Protocollen in arti-
kel 2 opgenomen in plaats van er op generieke wijze
naar te verwijzen.

3. Le projet de loi soumis au Parlement contient
deux articles. L’article 1er indique que la loi règle une
matière visée à l’article 77 de la Constitution. L’article
2 porte assentiment au Traité d’Amsterdam modi-
fiant les traités européens, à l’annexe, à certains actes
connexes, aux protocoles et à l’Acte final adoptés à
Amsterdam. Donnant suite au souhait de précision
formulé par le Conseil d’E´ tat, il a été jugé opportun de
reprendre à l’article 2 le titre de tous les Protocoles
plutôt que de s’y référer de manière générique.

II. ALGEMENE BALANS VAN DE RESULTATEN
VAN HET VERDRAG VAN AMSTERDAM

II. É VALUATION GLOBALE DES RE´ SULTATS
DU TRAITÉ  D’AMSTERDAM

1. Algemeen 1. Généralités

Geen enkel Europees Verdrag heeft ooit algemene
instemming gevonden. Het Verdrag van Amsterdam
vormt geen uitzondering op die regel. Wel is het een
belangrijke fase in het Europese integratieproces.

Les Traités européens n’ont jamais été accueillis de
manière unanime. Le Traité d’Amsterdam ne consti-
tue pas une exception à cette règle. Ce Traité repré-
sente pourtant un pas important dans le processus
d’intégration européenne.

Dankzij het Verdrag werd een aanmerkelijke ver-
dieping van het beleid van de Unie tot stand gebracht,
met name op het gebied van het communautaire, het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid
en justitie en binnenlandse zaken. Van de andere kant
geeft het Verdrag ook de aanzet tot de noodzakelijke
institutionele voorbereidselen met het oog op de uit-
breiding. De IGC mag dan ter zake niet alle ver-
wachtingen hebben ingelost, toch zorgt het Verdrag
voor een lichte doorbraak door tot op zekere hoogte
te voorzien in een uitbreiding van het stemmen met
gekwalificeerde meerderheid. Verder wordt de ruimte
gelaten om, binnen bepaalde voorwaarden die het

Le Traité réalise en effet, d’une part, un approfon-
dissement substantiel des politiques de l’Union,
surtout dans le domaine communautaire mais aussi
en matière de politique étrangère et de sécurité
commune et en matière de justice et d’affaires inté-
rieures. Il permet, d’autre part, d’amorcer la prépara-
tion institutionnelle nécessaire à l’élargissement. S’il
est exact de dire que la CIG n’a pas sur ce dernier
point répondu à toutes nos attentes, le Traité réalise
néanmoins des avancées partielles en prévoyant une
certaine extension du vote à la majorité qualifiée et en
mettant en place la possibilité de développer, dans des
conditions préservant l’acquis communautaire et le
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communautaire acquis en het institutionele raam-
werk van de Unie ongemoeid laten, een nauwere
samenwerking tussen een beperkt aantal Lid-Staten
tot stand te brengen. Dat ook vooruit wordt gedacht
moge blijken uit een Protocol dat aan het Verdrag is
gehecht en waarin is bepaald dat de uitbreiding moet
worden voorafgegaan door nieuwe onderhandelin-
gen over de institutionele hervormingen. Het Proto-
col gaf aanleiding tot een interpretatieve verklaring
vanwege Belgie¨, Frankrijk en Italie¨.

cadre institutionnel de l’Union, une coopération
renforcée entre un nombre restreint d’E´ tats membres.
Le traité préserve en outre l’avenir puisqu’un Proto-
cole annexé prévoit qu’avant la mise en œuvre de
l’élargissement une nouvelle négociation sera néces-
saire sur les réformes institutionnelles. Ce protocole a
fait l’objet d’une déclaration interprétative déposée
par la Belgique, la France et l’Italie.

2. Verdieping van het beleid 2. Approfondissement des politiques

2.1. Het Verdrag van Amsterdam is in de eerste
plaats gericht op een verdieping van het beleid van de
Unie ten einde het evenwicht in de Europese construc-
tie opnieuw te herstellen en ze dichter bij de burger te
brengen. Het Verdrag biedt de mogelijkheid beter
recht te doen aan de dagelijkse bekommernissen van
de burgers en probeert tegengas te geven aan het
groeiend scepticisme ten aanzien van de Europese
constructie. In die zin was de bijdrage van Belgie¨ en de
Benelux-partners van essentieel belang voor het her-
stel van het evenwicht.

2.1. Le Traité d’Amsterdam a d’abord approfondi
les politiques de l’Union de manière à rééquilibrer la
construction européenne et à rapprocher celle-ci des
citoyens. Il permet de mieux prendre en compte les
préoccupations quotidiennes des citoyens et tente
d’apporter une réponse concrète au scepticisme crois-
sant à l’égard de la construction européenne. La
contribution de la Belgique et de ses partenaires du
Benelux fut essentielle dans ce rééquilibrage.

Het Verdrag van Amsterdam kent meer gewicht toe
aan de eerbiediging van de mensenrechten en non-
discriminatie. De tekst werd uitgebreid met verschil-
lende bepalingen die betrekking hebben op het waar-
borgen van de fundamentele rechten, non-
discriminatie, de gelijkheid tussen mannen en vrou-
wen, een grotere transparantie van de instellingen.

Le Traité d’Amsterdam consacre d’abord une
attention accrue au respect des droits de l’homme et à
la non-discrimination. Différentes dispositions ont
été introduites afin de mieux garantir les droits fonda-
mentaux, la non-discrimination, l’égalité entre
hommes et femmes, le fonctionnement plus transpa-
rent des institutions.

Een Belgisch voorstel heeft ervoor gezorgd dat het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voortaan het recht van de burger erkent om de
communautaire instellingen in zijn eigen taal aan te
schrijven en in zijn eigen taal antwoord te krijgen.

Faisant suite à une proposition de la délégation
belge, le traité instituant la Communauté européenne
consacre désormais le droit des citoyens de s’adresser
dans leur langue aux institutions communautaires et
de recevoir une réponse dans la même langue.

Er werd voorzien in een mechanisme dat het moge-
lijk maakt een sanctie te treffen tegen een Lid-Staat
die de mensenrechten niet eerbiedigt. Bedoelde ver-
sterking is ontegenzeglijk noodzakelijk om het
democratische gehalte van een uitgebreid Europa te
handhaven.

Un mécanisme a en outre été mis en place qui
permettra de sanctionner un E´ tat membre qui ne
respecterait pas les droits de l’homme. Ce renforce-
ment apparaıˆt comme essentiel pour garantir le carac-
tère démocratique d’une Europe élargie.

2.2. Het Verdrag van Amsterdam versterkt de rol
van de Europese Unie op het gebied van werkgelegen-
heid en sociaal beleid. Bij de aanvang van de onder-
handelingen was de inlassing van een titel over werk-
gelegenheid en een versterking van de sociale bepalin-
gen nog niet aan de orde. In het begin stond Belgie¨
nagenoeg alleen met zijn wens om over deze aangele-
genheden nieuwe bepalingen in te lassen. Belgie¨ hield
eerst ruggespraak met de Benelux-partners over de
voordelen van een communautair optreden. De
sociale actualiteit en het zware pleidooi van de Belgi-
sche delegatie haalden tenslotte andere landen over de
brug. De succesvolle uitkomst van de onderhandelin-
gen werd mede beı¨nvloed door een gewijzigde poli-
tieke landkaart in een aantal Lid-Staten.

2.2. Le Traité d’Amsterdam renforce le roˆle de
l’Union européenne en matière d’emploi et de politi-
que sociale. L’insertion dans le traité d’un titre sur
l’emploi et le renforcement des dispositions sociales
n’était certainement pas acquis au début des négocia-
tions. Au départ, la Belgique était même pratique-
ment isolée dans sa volonté d’insérer des dispositions
nouvelles en ces domaines. Elle s’accorda d’abord
avec ses partenaires du Benelux sur la plus-value
d’une action communautaire. L’actualité sociale,
conjuguée avec l’insistance de la délégation belge,
contribua à rallier d’autres partenaires à cette appro-
che. Les changements politiques intervenus dans
certains E´ tats membres favorisa aussi la conclusion
positive des négociations.

Op het gebied van de werkgelegenheid maakt het
Verdrag de weg vrij voor een gecoo¨rdineerde strategie
ter zake. Deze dient rekening te houden met de glo-
bale richtsnoeren voor het economisch beleid zoals

En ce qui concerne l’emploi, le Traité permet la
mise en œuvre d’une stratégie coordonnée pour
l’emploi qui devra respecter les grandes orientations
de la politique économique définies par la Commu-
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bepaald door het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap. De strategie zal bestaan in een
onderlinge afstemming van het werkgelegenheidsbe-
leid van de Lid-Staten op grond van door de Raad
aangegeven globale richtsnoeren. Op de uitvoering
van deze richtsnoeren zal multilateraal toezicht
worden uitgeoefend; de Lid-Staten dienen hierover
immers verslag uit te brengen. Mogelijkerwijs zullen
hierover per Lid-Staat aanbevelingen worden
gedaan.. De coo¨rdinatie van het nationale beleid en
het arbeidsmarktbeleid van de verschillende Lid-
Staten zal worden bevorderd door een Raadgevend
Comité voor de werkgelegenheid dat naar het voor-
beeld van het Monetair Comité is samengesteld en dat
na raadpleging van de sociale partners optreedt. Het
streven naar een hoog werkgelegenheidsniveau dient
bovendien tot uitdrukking te worden gebracht bij de
bepaling en de uitvoering van het communautaire
beleid op alle gebieden. Verder kunnen ook beslissin-
gen worden genomen met gekwalificeerde meerder-
heid en met medebeslissing van het Europese Parle-
ment ten einde de Europese Gemeenschap in staat te
stellen het nationaal beleid van de Lid-Staten te
bevorderen door middel van innoverende benade-
ringswijzen inzake werkgelegenheid, in het bijzonder
door gebruik te maken van proefprojecten.

nauté européenne. Cette stratégie sera mise en œuvre
par un rapprochement des politiques de l’emploi sur
base d’orientations globales fixées par le Conseil. Un
contrôle multilatéral de la mise en œuvre de ces orien-
tations sera assuré; les E´ tats membres étant tenus de
faire rapport de la mise en œuvre des orientations
générales et des recommandations individuelles
pouvant leur être adressées. Un Comité consultatif de
l’emploi, inspiré du modèle du Comité monétaire,
encouragera, en consultation avec les partenaires
sociaux, la coordination des politiques nationales et
du marché du travail. La préoccupation d’un niveau
d’emploi élevé devra en outre être pris en compte dans
la définition et la mise en œuvre de toutes les politi-
ques communautaires. Enfin, des décisions pourront
être prises à la majorité qualifiée et en codécision avec
le Parlement européen pour permettre à la Commu-
nauté européenne de promouvoir des politiques
nationales développant des approches novatrices en
matière d’emploi, notamment en ayant recours à des
projets pilote.

Deze nieuwe Titel over werkgelegenheid blijft niet
beperkt tot het formuleren van nieuwe procedures.
De Unie is niet langer een passief waarnemer van het
werkgelegenheidsbeleid maar wordt daarentegen een
orgaan met de bevoegdheid om ter zake krachtlijnen
te schetsen en een begeleidende rol te spelen.

Ce nouveau Titre sur l’emploi ne se contente pas de
mettre en place des procédures nouvelles. Il trans-
forme l’Union d’observateur passif de la politique de
l’emploi en une instance disposant d’une compétence
d’encadrement et d’accompagnement en la matière.

Nu het Sociale Protocol dat buiten het Verdrag om
tussen veertien Lid-Staten bestond, ingevolge de toe-
treding van het Verenigd Koninkrijk deel uitmaakt
van het Verdrag, komt een einde aan een tegenstrij-
digheid in het Verdrag van Maastricht.

En matière sociale, le Protocole social qui liait
quatorze E´ tats membres en dehors du cadre du Traité
est, suite à l’adhésion du Royaume Uni, intégré dans
celui-ci. Cette insertion met fin à une anomalie du
Traité de Maastricht.

Deze integratie ging tevens gepaard met een ver-
sterking van het bepaalde in het Protocol. Zo wordt
verwezen naar de sociale rechten als bedoeld in het
Europees Sociaal Handvest van Turijn en in het
Communautaire handvest sociale grondrechten. De
Gemeenschap krijgt een ruimere actieradius op het
gebied van de strijd tegen sociale uitsluiting. De bepa-
lingen over de gelijkheid tussen mannen en vrouwen
op de arbeidsmarkt voorzien uitdrukkelijk in de
mogelijkheid van maatregelen voor positieve discri-
minatie.

En outre, cette intégration s’accompagne d’un
renforcement des dispositions qui étaient prévues par
ce Protocole. Référence est faite aux droits sociaux
tels qu’ils sont définis dans la Charte sociale euro-
péenne de Turin et dans la Charte communautaire des
droits sociaux fondamentaux. La sphère d’action de
la Communauté est élargie en matière de lutte contre
l’exclusion sociale. Les dispositions relatives à
l’égalité entre hommes et femmes sur le marché du
travail prévoient de manière explicite la possibilité de
développer des mesures de discrimination positive.

Nu het Sociale Protocol deel uitmaakt van het Ver-
drag, kan met vijftien aan de uitwerking van een
integraal sociaal acquis worden gewerkt. Het sociaal
acquis zal dan integrerend deel uitmaken van het
acquis dat door de kandidaat-leden moet worden ver-
wezenlijkt.

L’intégration du Protocole social dans le Traité
permettra de poursuivre à quinze, la construction
d’un acquis social à part entière. Cet acquis social fera
partie intégrante de l’acquis à mettre en œuvre par les
pays candidats.

2.3. De beleidsnota voor de IGC van de Belgische
regering stelde met klem dat de interne markt volle-
digheidshalve moet worden voorzien van een dimen-
sie die sociale, fiscale en milieuzaken omspant. Een
eenheidsmarkt met als sluitstuk een economische en
monetaire unie kan niet tot stand komen indien de
concurrentieverhoudingen tussen de Lid-Staten

2.3. La note de politique du gouvernement belge
pour la CIG soulignait que le marché intérieur devait
être complété par la réalisation d’un socle commun au
niveau social, environnemental et fiscal. Dans la pers-
pective d’un marché unique complété par une union
économique et monétaire, il importe en effet d’éviter
des distorsions abusives de concurrence fondées sur
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worden vertekend door een uiteenlopend beleid op
sociaal, fiscaal of milieugebied.

des politiques sociales, environnementales ou fiscales
divergentes entre les E´ tats membres.

De bepalingen op het stuk van sociale aangelegen-
heden en werkgelegenheid die nu in het Verdrag zijn
opgenomen, moeten de verwezenlijking van de
sociale dimensie mogelijk maken. Het Verdrag van
Amsterdam heeft ook oog voor de bekommernis van
de burgers inzake milieu, gezondheid en consumen-
tenbescherming. Voor al deze onderwerpen werd
geput uit Belgische bijdragen die het herstel van het
evenwicht dat door het Verdrag van Amsterdam tot
stand werd gebracht, mede hebben bewerkstelligd.

Les dispositions du traité en matière sociale et en
matière d’emploi devraient permettre de contribuer à
la réalisation de ce socle en matière sociale. Le Traité
d’Amsterdam tente aussi de répondre aux autres
préoccupations des citoyens en matière
d’environnement, de santé et de protection des
consommateurs. Des contributions belges furent
introduites pour chacun de ces domaines. Elles contri-
buèrent au rééquilibrage opéré par le Traité
d’Amsterdam.

Evenwichtige en duurzame ontwikkeling en een
hoog niveau van bescherming en verbetering van het
leefmilieu zijn doelstellingen die expliciet op de
agenda van de Europese Unie staan en die voortaan in
heel het communautaire beleid zullen moeten door-
klinken. Onder bepaalde voorwaarden zullen de Lid-
Staten zelfs het recht hebben om milieunormen te
hanteren die strenger zijn dan de communautaire
voorschriften. In dit geval zal de Commissie erop
toezien dat bedoelde normen niet in aanvaring komen
met de regels van de interne markt.

Le développement équilibré et durable ainsi qu’un
niveau élevé de protection et d’amélioration de
l’environnement deviennent des objectifs explicites
de l’Union européenne. Ces objectifs devront être pris
en compte dans toutes les politiques communautai-
res. Les E´ tats membres pourront en outre, sous certai-
nes conditions, maintenir des normes environne-
mentales qui sont supérieures aux normes commu-
nautaires. La Commission veillera dans ce cas à ce
qu’il n’y ait pas de distorsion des règles du marché
intérieur.

Ook op het stuk van volksgezondheid krijgt de
Gemeenschap meer en ruimere bevoegdheden. Na de
BSE-crisis was het immers zaak bij de burger geen
twijfel te laten bestaan omtrent de vastberadenheid
van de Gemeenschap ter zake. Luidens het Verdrag
van Amsterdam dient bij de bepaling en de uitvoering
van elk beleid en elk optreden van de Gemeenschap
een hoog niveau van de bescherming van de mense-
lijke gezondheid te worden verzekerd. Daarnaast
heeft de Gemeenschap het recht bij gekwalificeerde
meerderheid en met medebeslissing van het Europees
Parlement wetgevende maatregelen te treffen die
betrekking hebben op bijzondere gezondheidsgebie-
den, met name maatregelen van veterinaire of fyto-
sanitaire aard die de bescherming van de volksge-
zondheid nastreven. De Raad kan ook volgens de
eigen procedures normen aannemen waarbij hoge
kwaliteits- en veiligheidseisen worden gesteld aan
organen en stoffen van menselijke oorsprong, bloed
en bloedderivaten. De gevallen van HIV-besmetting
door bloedtransfusie vormen het overduidelijk bewijs
van de noodzaak van dergelijke eisen.

Les compétences communautaires en matière de
santé publique sont également élargies et renforcées.
Il importe en effet, après la crise de la BSE, de donner
aux citoyens des gages concrets de la détermination
de la Communauté en cette matière. Un niveau élevé
de protection de la santé humaine doit, au terme du
traité d’Amsterdam, être assuré dans la définition et la
mise en œuvre de toutes les politiques et activités de la
Communauté. La Communauté est en outre habilitée
à prendre, à la majorité qualifiée et en codécision avec
le Parlement européen, des mesures législatives dans
des domaines spécifiques de la santé, notamment des
mesures vétérinaires ou phytosanitaires ayant pour
objectif direct la protection de la santé publique. Le
Conseil pourra aussi adopter, selon les mêmes procé-
dures, des normes de qualité et de sécurité des organes
et substances d’origine humaine, du sang et des déri-
vés du sang Les cas d’infection IHV transmise par
transfusion démontrent à suffisance la nécessité de
telles normes.

Ook werden een aantal wijzigingen aangebracht
met het oog op een betere consumentenbescherming
die de Gemeenschap tot een van haar doelstellingen
maakt. Deze bescherming dient bij het bepalen en uit-
voeren van het beleid en het optreden van de Ge-
meenschap op alle andere gebieden in aanmerking te
worden genomen. Bovendien kan de Gemeenschap
bijzondere maatregelen van wetgevende aard treffen
om het consumentenbeleid van de Lid-Staten te on-
dersteunen en aan te vullen en de voortgang ervan te
waarborgen.

Plusieurs changements ont été aussi introduits afin
de renforcer la protection des consommateurs. Celle-
ci est définie comme un objectif de la Communauté.
Elle doit être prise en compte dans la définition et la
mise en œuvre de toutes les autres politiques et actions
de la Communauté. La Communauté pourra en outre
adopter des mesures de nature législative spécifiques
qui appuient et complètent les politiques des consom-
mateurs menées par les E´ tats et en assurer le suivi.

Van Belgische zijde kwam ook nog het voorstel om
met gekwalificeerde meerderheid een zekere mate van
fiscale harmonisering door te voeren. Verschillende
partners waren tegen dit voorstel gekant. Toch ver-
liep de gedachtewisseling over dit onderwerp al iets
vlotter dan in Maastricht. De druk die in het kader

La Belgique introduisit encore une proposition
prévoyant la possibilité de mettre en œuvre, à la majo-
rité qualifiée, une certaine harmonisation de la fisca-
lité. Cette proposition se heurta à la résistance de
plusieurs partenaires. Le débat sur la question fut
cependant plus ouvert qu’à Maastricht. La pression
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van de IGC werd uitgeoefend verklaart wellicht
gedeeltelijk waarom in de Raad opnieuw de fiscale
draad werd opgenomen. Het debat verloopt echter
nog steeds volgens dezelfde rechtsgrond.

exercée dans le cadre de la CIG n’est sans doute pas
étrangère à la reprise des discussions du Conseil en
matière de fiscalité. Cette discussion est cependant
menée à partir d’une base juridique inchangée.

2.4. De voltooiing van de interne markt heeft
belangrijke gevolgen gehad voor een aantal over-
heidsdiensten waarvoor voortaan ook de concurren-
tieregels golden. Belgie¨ is steeds bij het standpunt
gebleven dat deze ontwikkeling gepaard diende te
gaan met evenwichtbrengende maatregelen. Deze
zouden de gebruikers beschermen tegen bepaalde
nadelige gevolgen door de toegang tot kwalitatieve
overheidsdiensten te blijven waarborgen. Deze
bekommernis heeft wel haar beslag gekregen in het
Verdrag van Amsterdam dat opnieuw evenwicht
schept in de doelstellingen van de overheidsdienst en
die van de concurrentie. Het Verdrag erkent dat
diensten van algemeen economisch belang een rol te
vervullen hebben in het sociaal model van Europa en
dat zij gunstig zijn voor de sociale cohesie. Dergelijke
diensten zijn doorgaans gebonden aan de concurren-
tieregels maar de Gemeenschap en de Lid-Staten
dienen er zorg voor te dragen dat zij kunnen werken
onder voorwaarden die de vervulling van hun op-
dracht niet in de weg staan.

2.4. L’achèvement du marché intérieur a eu des
conséquences importantes pour certains services
publics désormais confrontés aux règles de la concur-
rence. La Belgique a toujours souligné que cette
évolution devait être équilibrée par des mesures
préservant les utilisateurs contre certains effets
pervers et leur garantissant l’accès à un service public
de qualité. Cette préoccupation trouve son expression
dans le cadre du traité d’Amsterdam. Celui-ci rééqui-
libre les objectifs de service public et de concurrence.
Il reconnaıˆt l’importance des services d’intérêt écono-
mique général dans le modèle social européen et leur
contribution en matière de cohésion sociale. Ces
services sont soumis en règle générale aux règles de la
concurrence, mais la Communauté et les E´ tats
membres doivent veiller à ce que ces services fonction-
nent dans des conditions qui leur permettent
d’accomplir leurs missions.

Op aandringen van zijn Gemeenschappen heeft
België een voorstel ingediend over de publieke om-
roep. Aldus zouden de Lid-Staten de mogelijkheid
behouden om de publieke omroeporganisaties te
subsidiëren. Dit voorstel werd verwoord in een proto-
col dat stelt dat de opdracht van de publieke omroep
mag worden gesubsidieerd voorzover de mededin-
gingsvoorwaarden niet zodanig veranderen dat het
gemeenschappelijk belang wordt geschaad. Hierbij
dient wel rekening te worden gehouden met de verwe-
zenlijking van de opdracht van de publieke omroep.

Sous l’impulsion des Communautés qui la compo-
sent, la Belgique a introduit une proposition spécifi-
que sur le service public de radiodiffusion dont
l’objectif était de garantir la possibilité de subsidia-
tion par les E´ tats membres des radios et télévisions de
service public. Cette proposition a abouti à
l’adoption d’un protocole qui souligne la possibilité
de subsidier des missions de service public de radio-
diffusion sans enfreindre les règles de la concurrence.
Si les règles de concurrence ne peuvent être altérées
dans une mesure contraire à l’intérêt commun, il
conviendra dans cette appréciation de tenir compte de
la réalisation du mandat de service public.

2.5. Behalve het protocol betreffende het publieke-
omroepstelsel zijn er nog andere bepalingen in het
Verdrag die de Gemeenschappen en de Gewesten
aanbelangen.

2.5. Outre le Protocole sur le service public de
radiodiffusion, d’autres dispositions du traité intéres-
sent particulièrement les Communautés et les
Régions.

Voortaan dient de Europese Gemeenschap in haar
beleid ook aandacht te schenken aan de eerbiediging
en de bevordering van de culturele verscheidenheid.

La Communauté européenne doit désormais tenir
compte dans ses politiques du respect et de la promo-
tion de la diversité culturelle.

De besluiten over subsidiariteit die op de Europese
Top in Edinburgh werden genomen, werden in een
juridisch bindend protocol gegoten. Samen met
andere Lid-Staten met een federale staatsvorm heeft
België in een verklaring gesteld dat het subsidiariteits-
beginsel niet enkel de Lid-Staten maar eveneens hun
deelgebieden betreft, voor zover deze over eigen
wetgevende bevoegdheden beschikken die hun
krachtens het nationale grondwettelijke recht zijn
toegekend.

Les conclusions du Conseil européen d’Edimbourg
sur la subsidiarité sont transformées en un Protocole
juridiquement contraignant. La Belgique a —
conjointement avec les autres E´ tats Membres à consti-
tution fédérale — émis une déclaration indiquant que
le principe de subsidiarité concernait non seulement
les États membres mais aussi leurs entités dans la
mesure où celles-ci disposent d’un pouvoir législatif
en vertu de leur droit constitutionnel.

Tot slot werd de adviserende bevoegdheid van het
Comité van de regio’s uitgebreid met leefmilieu,
gezondheid, vervoer, sociale aangelegenheden en
werkgelegenheid.

Enfin, la compétence consultative du Comité des
régions a été étendue à l’environnement, à la santé, au
transport, au social et à l’emploi.

2.6. Het Verdrag van Amsterdam hevelt de be-
leidsterreinen asiel, immigratie en visa alsmede justi-

2.6. Le Traité d’Amsterdam transfère les politi-
ques d’asile, d’immigration et de visas ainsi que de la
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tiële samenwerking in burgerlijke zaken over van het
Verdrag betreffende de Europese Unie (dat veeleer
methodes van intergouvernementele aard toepast)
over naar het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap (met communautaire methodes).

coopération judiciaire civile du Traité sur l’Union
européenne (aux méthodes de caractère plus inter-
gouvernemental) dans le Traité instituant la Commu-
nauté européenne (aux méthodes communautaires).

Deze communautarisering was voor Belgie¨ een
kernpunt. Het verruimt immers — zij het in mindere
mate dan door Belgie¨ gewenst — de rol van de
Commissie, het Europees Parlement en het Hof van
Justitie op terreinen die nauw verband houden met de
rechten van het individu.

Cette communautarisation constituait un objectif
important pour la Belgique. E´ lle permet en effet
d’élargir — même si c’est dans une mesure plus
réduite que la Belgique ne l’aurait voulu — le roˆle de
la Commission, du Parlement européen et de la Cour
de Justice dans des domaines qui touchent de près aux
droits des individus.

Om te beginnen zal alles wat verband houdt met
het vrije verkeer van personen alleen met eenparig-
heid van stemmen worden geregeld. Na een termijn
van vijf jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag
zal de Raad evenwel met eenparigheid van stemmen
kunnen beslissen om voortaan met gekwalificeerde
meerderheid te beslissen. Deze regeling zal dan auto-
matisch voor elk visumbeleid van toepassing zijn.

Dans un premier temps, les matières liées à la libre
circulation des personnes resteront, essentiellement
régies par l’unanimité. Après une période de cinq ans
à compter de l’entrée en vigueur du traité, le Conseil
pourra cependant décider à l’unanimité du passage à
la majorité qualifiée. Ce passage à la majorité quali-
fiée sera automatique pour toute la politique de visas.

Luidens het Verdrag dient de Raad binnen
eenzelfde termijn van vijf jaar het vrije verkeer van
personen binnen de Unie tot stand te brengen. Uit
hoofde van hun insulaire positie mogen het Verenigd
Koninkrijk en Ierland echter de paspoortcontrole aan
hun grenzen handhaven.

Le Conseil est tenu par le Traité de réaliser la libre
circulation des personnes au sein de l’Union dans une
même période de cinq ans. Le Royaume Uni et
l’Irlande, compte tenu de leur situation insulaire,
pourront toutefois maintenir leurs controˆles des
passeports et des frontières.

De politiële en justitiële samenwerking in strafza-
ken blijven binnen het kader van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie (derde pijler). Voor deze
samenwerking worden specifieke doelstellingen
geformuleerd en worden meer communautaire ele-
menten gehanteerd. Om de georganiseerde criminali-
teit beter te bestrijden dienen de politie¨le en de justi-
tiële samenwerking in strafzaken te worden versterkt,
in het bijzonder in het kader van Europol. Het Ver-
drag bepaalt uitdrukkelijk dat de Raad maatregelen
kan treffen om tot een onderlinge aanpassing van de
strafwetgevingen en aldus tot een betere aanpak van
de criminaliteit beter te komen. In een verklaring
wordt wel uitdrukkelijk gesteld dat het optreden op
het gebied van politie¨le samenwerking, met inbegrip
van activiteiten van Europol, is onderworpen aan
gerechtelijk toezicht. Beide bepalingen werden in de
tekst opgenomen op aandringen van Belgie¨. Wat de
methoden betreft, heeft een Belgisch voorstel ertoe
geleid dat het Verdrag de Commissie nu ook initiatief-
recht geeft op het gebied van de politie¨le en justitiële
samenwerking in strafzaken en dat voor de aanne-
ming van een maatregel van wetgevende aard het
Europees Parlement systematisch zal worden
geraadpleegd. Ook het Hof van Justitie krijgt in
bedoelde gebieden een grotere rol toebedeeld opdat
het in grotere mate zou kunnen bijdragen aan een
uniforme toepassing van de bepalingen. Er wordt
voorzien in nieuwe wetgevende instrumenten, met
name kaderbesluiten die, evenals richtlijnen, de Raad
de mogelijkheid geven om tot een onderlinge aanpas-
sing van de wetgevingen van de Lid-Staten te komen
door deze besluiten verbindend te maken ten aanzien
van het te bereiken resultaat. De Lid-Staten wordt
echter wel de keuze van vorm en middelen gelaten. De
besluitvorming inzake politie¨le en strafrechtelijke
aangelegenheden blijft niettemin verder gebeuren op
basis van unanimiteit.

La coopération policière et la coopération judi-
ciaire pénale demeurent dans le cadre du traité sur
l’Union européenne (3e pilier). Des objectifs plus
précis sont néanmoins assignés à cette coopération et
des traits plus communautaires y sont introduits. Afin
de mieux lutter contre la criminalité organisée, la
coopération policière — notamment dans le cadre
d’Europol — et judiciaire pénale devront être renfor-
cées. Le Traité prévoit explicitement que le Conseil
pourra prendre des mesures pour rapprocher les
législations pénales afin de mieux lutter contre la
criminalité. Une déclaration souligne en outre que les
actions de coopération policière, y compris les activi-
tés d’Europol, doivent être soumises à un controˆle
judiciaire. Ces deux dernières dispositions ont été
introduites à l’instigation de la Belgique. S’agissant
des méthodes, on notera que conformément à une
proposition belge, le Traité étend le droit d’initiative
de la Commission aux matières de coopération poli-
cière et de coopération judiciaire pénale et que le
Parlement européen sera systématiquement consulté
avant l’adoption de toute mesure de caractère législa-
tif. Le rôle de la Cour de Justice en ces matières est
également étendu ce qui devrait lui permettre de
contribuer davantage à une application uniforme des
dispositions. De nouveaux instruments législatifs
sont mis en place et en particulier des décisions-cadre
qui, de la même manière que les directives, permet-
tront au Conseil de rapprocher les législations en liant
les États membres quant au résultat à atteindre, tout
en leur laissant le choix de la forme et des moyens. Le
processus de décision en matière policière et judiciaire
pénale restera cependant, pour l’essentiel, régi par
l’unanimité.
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In een Protocol wordt, overeenkomstig de beleids-
nota van de regering, de opneming van het Schengen-
acquis in de Unie vastgelegd. Aldus kan het acquis
binnen de Unie worden verwezenlijkt tussen de 13
Lid-Staten die er partij bij zijn. Het Verenigd Konink-
rijk en Ierland kunnen, indien gewenst en onder
bepaalde voorwaarden, deelnemen aan bepaalde
aspecten van de Schengensamenwerking, hetgeen
bevorderlijk zou moeten zijn voor een zekere mate
van toenadering.

Un Protocole prévoit, conformément à la note de
politique du gouvernement, l’intégration de l’acquis
Schengen dans l’Union et permet le développement de
cet acquis au sein de l’Union entre les 13 E´ tats
membres qui en sont parties, et ce selon le modèle de
la coopération renforcée. Le Royaume Uni et
l’Irlande peuvent, s’ils le souhaitent et à certaines
conditions, participer à des aspects de la coopération
Schengen, ce qui devrait impliquer un certain rappro-
chement.

De opneming van het Schengen-acquis heeft wel
zijn belang in het vooruitzicht van verdere uitbrei-
ding. Het vrije verkeer van personen zal immers een
knelpunt vormen in de toekomstige onderhandelin-
gen. De nieuwe Lid-Staten zullen echter niet meer om
het acquis zoals het nu zijn beslag krijgt, heen
kunnen.

L’intégration de Schengen est importante dans la
perspective de l’élargissement. La libre circulation des
personnes est en effet un des problèmes majeurs des
futures négociations. Or, l’acquis Schengen tel qu’il
sera développé constituera désormais un acquis qui
s’imposera aux nouveaux E´ tats Membres.

Aan het Verdrag is ook een Protocol inzake asiel
voor onderdanen van de Lid-Staten gehecht. Binnen
een eengemaakte ruimte waar de grondrechten
worden gee¨erbiedigd, bepaalt het Protocol hoe asiel-
aanvragen van onderdanen van een Lid-Staat die in
een andere Lid-Staat worden ingediend, moeten
worden behandeld. Een Lid-Staat behandelt een
asielaanvraag van een EU-onderdaan op basis van het
vermoeden dat zij ongegrond is. Dit vermoeden kan
evenwel worden omgekeerd.

Un Protocole sur le droit d’asile des ressortissants
communautaires est annexé au Traité. Dans le cadre
d’un espace unifié respectueux des droits fondamen-
taux, il détermine les modalités pour le traitement des
demandes d’asile introduites dans un E´ tat membre
par des ressortissants communautaires. Quand un
État membre examine une demande d’asile d’un
ressortissant de l’UE, il le fera sur la base d’une
présomption de non-fondement, qui peut cependant
être renversée.

België heeft er tijdens de opstelling van het Protocol
wel voor geijverd dat het verenigbaar blijft met het
Verdrag van Genève. Het Protocol bevat dan ook de
bepaling dat een Lid-Staat het recht behoudt elke
asielaanvraag te onderzoeken. In een verklaring heeft
België gesteld stelselmatig gebruik te zullen maken
van dit recht om elke individuele asielaanvraag die
door een onderdaan van een andere Lid-Staat wordt
ingediend, te behandelen. In een gemeenschappelijke
verklaring wordt bovendien gesteld dat elke Lid-Staat
het recht behoudt de interne organisatorische maatre-
gelen te nemen die hij noodzakelijk acht om te
voldoen aan het Verdrag van Genève.

Lors de son élaboration, la Belgique s’est attachée à
ce que ce Protocole demeure compatible avec la
Convention de Genève. Une disposition maintient la
possibilité pour chaque E´ tat membre d’examiner
toute demande d’asile. La Belgique a formulé une
déclaration indiquant qu’elle y ferait systémati-
quement usage en procédant à un examen individuel
de toute demande d’asile présentée par un ressortis-
sant d’un autre E´ tat membre. Une déclaration
commune précise en outre que chaque E´ tat membre
reste libre de prendre les dispositions organisation-
nelles internes qu’il juge nécessaire pour assurer le
respect de la Convention de Genève.

2.7. Het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid krijgt een doeltreffender aanpak. Het
beginsel van de gekwalificeerde meerderheid wordt
eerst voor het buitenlands beleid toegepast. Zodra de
Europese Raad met eenparigheid van stemmen een
«gemeenschappelijke strategie» in bepaalde gebieden
van buitenlands beleid heeft vastgesteld, kan over de
uitvoering ervan met gekwalificeerde meerderheid
worden beslist. Ook de besluiten voor maatregelen
ter uitvoering van de gemeenschappelijke optredens
of standpunten worden met gekwalificeerde meerder-
heid genomen. Toch kan een Lid-Staat het nationaal
belang inroepen om zich tegen de stemming te verzet-
ten. In dit geval kunnen de andere partners de kwestie
op het niveau van de Europese Raad aan de orde stel-
len.

2.7. L’efficacité de la politique extérieure et de
sécurité commune est renforcée. Le principe de la
majorité qualifiée est d’abord introduit dans la politi-
que étrangère. Dès lors que le Conseil européen aura
déterminé à l’unanimité «une stratégie commune»
dans des domaines de politique étrangère, la mise en
œuvre de ces stratégies pourra se faire par décision à la
majorité qualifiée. Les mesures d’exécution des
actions ou des positions communes seront également
adoptées à la majorité qualifiée. Un E´ tat membre
pourra certes invoquer l’intérêt national pour
s’opposer au vote, mais dans ce cas, les autres parte-
naires auront la possibilité de porter la question au
niveau du Conseil européen.

Om de inhoudelijke voorbereiding van de besluit-
vorming inzake buitenlands beleid in goede banen te
leiden zou een cel voor planning en analyse worden
opgericht die, wanneer zich een crisissituatie voor-
doet, goed onderbouwde voorstellen en keuzemoge-
lijkheden kan voorstellen.

La constitution d’une cellule de planification et
d’analyse devrait améliorer la préparation du contenu
des décisions de politique étrangère. Cette cellule
pourra, dans des situations concrètes de crise, formu-
ler des propositions et des options bien étayées.
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Ook aan de tenuitvoerlegging van beslissingen op
het gebied van GBVB wordt gesleuteld. De Secretaris-
generaal van de Raad van de Unie kan namens de
Unie optreden voor betrekkingen op het gebied van
buitenlands beleid; samen met het Voorzitterschap en
de Commissie vormt hij de nieuwe «trojka». Dit alles
is dan ook een formele bevestiging van de praktijk om
speciale vertegenwoordigers van de Unie aan te
wijzen voor de behandeling van bijzondere vraag-
stukken.

La mise en œuvre des décisions en matière de PESC
est également améliorée. Le Secrétaire général du
Conseil de l’Union pourra agir au nom de l’Union
dans les relations de politique étrangère; il formera
avec la Présidence et la Commission la nouvelle
«troika». La pratique des représentants spéciaux de
l’Union pour la gestion de questions particulières est
formellement confirmée.

Het Verdrag en een aanvullend Protocol stellen een
zekere toenadering tussen de Europese Unie en de
WEU in het vooruitzicht, een invalshoek die ook in de
Belgische beleidsnota is terug te vinden. De zoge-
naamde «Petersberg-opdrachten» worden in de
Europese Unie opgenomen. Deze taken worden sinds
1992 door de WEU waargenomen. Het betreft huma-
nitaire opdrachten, vredeshandhavingsopdrachten en
opdrachten van strijdkrachten op het gebied van cri-
sisbeheersing. Met deze integratie erkennen alle Lid-
Staten, ook zij die geen lid zijn van het Atlantisch
Bondgenootschap, hun verantwoordelijkheid voor
de handhaving van de internationale veiligheid.

Le Traité et un Protocole additionnel assurent un
certain rapprochement entre l’Union européenne et
l’UEO et s’inscrivent en cela dans l’approche de la
note de politique du gouvernement belge. Les «taˆches
de Petersberg» sont intégrées dans l’Union euro-
péenne. Ces taˆches assumées depuis 1992 par l’UEO
comprennent les missions humanitaires, les missions
de maintien de la paix et les missions de force de
combat pour la gestion des crises. Par cette intégra-
tion, l’ensemble des E´ tats membres, y compris les pays
qui ne sont pas membres de l’Alliance Atlantique,
reconnaissent leur responsabilité dans le maintien de
la sécurité internationale.

De Unie zal gebruik maken van de WEU om de
besluiten en maatregelen die gevolgen hebben op
defensiegebied, uit te werken en uit te voeren. De
bevoegdheid van de Europese Raad om algemene be-
leidsrichtsnoeren vast te stellen is in dit kader ook van
toepassing op de werkzaamheden van de WEU.

L’Union aura recours à l’UEO pour mettre en
œuvre les décisions et actions ayant des implications
en matière de défense. La compétence du Conseil
européen de donner des orientations politiques géné-
rales est également applicable, dans ce cadre, aux acti-
vités de l’UEO.

Het Verdrag poneert dat het GBVB ook de geleide-
lijke bepaling van een gemeenschappelijk defensiebe-
leid inhoudt dat tot een gemeenschappelijke defensie
zou kunnen leiden. Verder stelt het dat de WEU een
integrerend deel uitmaakt van de ontwikkeling van de
Unie. De mogelijkheid van een integratie van de WEU
in de Unie wordt dan ook opengehouden door te
voorzien in een daartoe strekkende herzieningsclau-
sule. Tot slot is er nog een Protocol dat bepaalt dat
binnen een jaar na de inwerkingtreding van het Ver-
drag een aantal maatregelen moet worden getroffen
om de WEU nauwer te betrekken bij de bepaling en de
uitvoering van de defensieaspecten van het GBVB.

Le Traité précise que la PESC comprend la défini-
tion progressive d’une politique de défense commune
qui pourrait conduire à une défense commune. Il
reconnaıˆt que l’UEO fait partie intégrante du déve-
loppement de l’Union. Il préserve la possibilité d’une
intégration de l’UEO dans l’Union en prévoyant
notamment une clause de révision dans cette optique.
Enfin un Protocole prévoit un nombre de mesures à
prendre dans un délai d’un an à compter de l’entrée en
vigueur du Traité pour impliquer davantage l’UEO
dans la définition et la mise en œuvre des aspects de
défense de la PESC.

3. Voorbereiding van de uitbreiding 3. Préparation de l’élargissement

3.1. Een andere belangrijke doelstelling van de
IGC was de voorbereiding van uitbreiding van de
Europese Unie. Dit doel werd reeds gedeeltelijk ver-
wezenlijkt. In het nieuwe Verdrag worden de commu-
nautaire beleidsterreinen uitgebreid of verdiept ten
einde een meer evenwichtig geheel tot stand te bren-
gen, zij het op het gebied van werkgelegenheid,
sociaal beleid, asiel, immigratie of visa, dan wel op
het gebied van volksgezondheid, milieu of consumen-
tenbeleid. Een Unie die evenwichtiger is opgebouwd
loopt uiteraard minder risico om bij een uitbreiding te
verworden tot een loutere vrijhandelszone.

3.1. La CIG avait également pour objectif de
préparer l’élargissement de l’Union européenne. Cet
objectif est partiellement atteint. Le nouveau traité
étend ou approfondit les politiques communautaires
pour en faire un ensemble plus équilibré, que ce soit
en matière d’emploi et de politique sociale, d’asile,
d’immigration et de visas, de santé publique,
d’environnement et de politique des consommateurs.
Une Union plus équilibrée court évidemment moins
de risques de se diluer dans une simple zone de libre
échange à l’occasion d’un élargissement.

3.2. De IGC mag de uitbreiding dan al inhoudelijk
hebben voorbereid, ook op institutioneel niveau
diende een en ander te gebeuren. In dit verband reikt

3.2. Si, sur le fond, la CIG a permis de préparer
l’élargissement, elle devait également le préparer au
niveau institutionnel. Sur ce plan, le Traité
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het Verdrag van Amsterdam slechts gedeeltelijke op-
lossingen aan. Toch werd er, dankzij de Belgische in-
spanningen geen wissel op de toekomst getrokken.

d’Amsterdam ne dégage que des solutions partielles,
mais il permet, graˆce notamment aux interventions
belges, de préserver l’avenir.

Het medebeslissingsrecht van het Europees Parle-
ment wordt uitgebreid tot vierentwintig nieuwe soor-
ten maatregelen: bevordering van de werkgelegen-
heid, sociale uitsluiting, gelijkheid van kansen inzake
sociaal beleid, fraudebestrijding, ... Ook de medebe-
slissingsprocedure wordt vereenvoudigd. In principe
zal zij steeds worden toegepast voor bij gekwalifi-
ceerde meerderheid genomen beslissingen van wetge-
vende aard of beslissingen in het kader van een meer-
jarenplanning.

Le pouvoir de codécision du Parlement européen
est étendu à vingt-quatre nouveaux types de mesures:
mesures d’encouragement à l’emploi, exclusion
sociale, égalité des chances en matière de politique
sociale, lutte contre la fraude, ... La procédure de
codécision est en outre simplifiée et devient en prin-
cipe la règle pour les décisions à caractère législatif ou
de programmation pluri-annuelle prises à la majorité
qualifiée.

De rol van de Europese Commissie die borg staat
voor het gemeenschappelijk belang blijft behouden
en wordt zelfs versterkt. Haar exclusief initiatiefrecht
voor communautaire aangelegenheden blijft niet
alleen behouden maar is ingevolge de overheveling
van een aantal materies naar het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap, zelfs uitgebreid.

Le rôle de la Commission européenne, garante de
l’intérêt commun, est sauvegardé et même renforcé.
Son droit d’initiative exclusive dans les matières
communautaires est non seulement maintenu mais
aussi élargi suite au transfert de certaines matières
dans le Traité instituant la Communauté européenne.

De stemming met gekwalificeerde meerderheid
wordt uitgebreid tot een aantal niet onbelangrijke
terreinen zoals wetenschappelijk onderzoek, frau-
debestrijding, douanesamenwerking en de bescher-
ming van persoonsgegevens. Het betoog van de Belgi-
sche delegatie ten spijt, gaat deze uitbreiding evenwel
niet ver genoeg.

Le vote à la majorité qualifiée est étendu à de
nouveaux domaines qui ne sont pas sans importance,
notamment la recherche scientifique, la lutte anti-
fraude, la coopération douanière et la protection des
données à caractère personnel. Cette extension
demeure cependant, malgré l’insistance de la déléga-
tion belge, trop timide.

Het is met name het gebrek aan vooruitgang op het
stuk van de besluitvorming dat Belgie¨, evenals andere
landen, ertoe aangezet heeft zich uit te spreken tegen
een nieuwe weging van de stemming in de Raad.

C’est notamment en raison de l’absence de progrès
suffisant en matière de processus décisionnel que la
Belgique s’est opposée, comme d’autres pays, à une
nouvelle pondération des voix au sein du Conseil.

3.3. Het Verdrag bevat ook een bepaling die een
beperkt aantal Lid-Staten die een meer doorgedreven
Europese integratie voor ogen hebben, de mogelijk-
heid biedt onderling een nauwere samenwerking in
het kader van de Europese Unie aan te gaan. Hinder-
nissen die in een uitgebreide Unie mochten opduiken,
kunnen dankzij deze differentiatieclausule makkelij-
ker worden genomen. Toch mag zij geen vrijbrief
voor een Europa à la carte inhouden.

3.3. Le Traité introduit également une clause qui
permet à un nombre restreint d’E´ tats membres dési-
reux d’aller plus loin dans l’intégration européenne
d’instaurer entre eux une coopération renforcée dans
le cadre de l’Union. Cette clause de différentiation
permettra de dépasser des blocages éventuels qui
peuvent survenir dans une Union élargie sans pour
autant mener à une Europe à la carte.

De voorwaarden die het Verdrag stelt aan een
geı̈ntegreerde samenwerking liggen ruimschoots in de
lijn van de criteria die de Belgische regering in haar
beleidsnota voor de IGC had geformuleerd. De
samenwerking mag plaatsvinden op het niveau van de
eerste (communautaire aangelegenheden) en de derde
pijler (politiële en justitiële samenwerking in strafza-
ken) en:

Les conditions mises par le traité au développement
d’une coopération intégrée répondent largement aux
critères fixés par la note de politique du gouverne-
ment belge pour la CIG. Cette coopération qui peut se
développer dans les 1er (matières communautaires) et
3e piliers (coopération policière et judiciaire pénale),
doit :

— is verenigbaar met de doelstellingen en belan-
gen van de Unie;

— être compatible avec les objectifs et les intérêts
de l’Union;

— wordt alleen in laatste instantie gebruikt; — ne constituer qu’une solution de dernier
recours;

— strookt met het ene institutionele kader van de
Unie;

— respecter le cadre institutionnel unique de
l’Union

— doet geen afbreuk aan het acquis communau-
taire;

— préserver l’acquis communautaire;
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— blijft openstaan voor Lid-Staten die niet onmid-
dellijk deelnemen en biedt hen de mogelijkheid om te
allen tijde partij te worden.

— prévoir la possibilité pour les E´ tats Membres
qui n’y participent pas d’emblée de s’y joindre ulté-
rieurement.

Deze nauwere samenwerking kan met gekwalifi-
ceerde meerderheid tot stand worden gebracht.

Cette coopération renforcée peut être lancée à la
majorité qualifiée.

3.4. De institutionele voorbereiding van de uit-
breiding van de Unie mag dan op een aantal punten
niet aan de verwachtingen beantwoorden, toch is er al
een route uitgezet. In het Verdrag werd een aanzet
gegeven voor flexibiliteit en uitbreiding van de stem-
ming met gekwalificeerde meerderheid. Dit alles zon-
der dat Belgie¨ heeft moeten inleveren in de zin van een
herweging van de stemmen of het afstaan van zijn
stoel in de Commissie. Over de noodzaak het debat
over deze onderwerpen voort te zetten bestond trou-
wens eensgezindheid. Een bijzonder Protocol bepaalt
dat voor de eerstvolgende toetreding de Commissie
slechts één commissaris per land zal tellen op de uit-
drukkelijke voorwaarde dat de weging van de stem-
men in de Raad is gewijzigd op een wijze die voor alle
Lid-Staten aanvaardbaar is. Hierbij zou dan rekening
worden gehouden met alle ter zake strekkende ele-
menten, met name een compensatie voor de Lid-
Staten die afstand doen van een van hun twee
commissarissen. Verder bepaalt het Protocol dat
uiterlijk een jaar voordat de Unie 20 leden telt, een
intergouvernementele conferentie zich zal buigen
over een algehele hervorming van de samenstelling en
de werking van de instellingen. In beide gevallen mag
en moet een uitbreiding van de stemming met gekwa-
lificeerde meerderheid op de agenda worden
geplaatst.

3.4. On peut en définitive considérer que la prépa-
ration institutionnelle de l’Union à l’élargissement, si
elle n’a pas répondu à toutes nos attentes, a du moins
été mise sur la voie. Dans le Traité, la flexibilité et
l’élargissement du vote à la majorité qualifiée ont reçu
une première impulsion et ce sans que la Belgique ait
pour ce faire dû payer un prix institutionnel en termes
de repondération des voix ou de perte de sa représen-
tation au sein de la Commission. La nécessité de pour-
suivre la négociation sur ces sujets a par ailleurs été
reconnue. Un Protocole spécial prévoit qu’avant la
première adhésion, la Commission ne comptera
qu’un Commissaire par pays à la condition expresse
que la pondération des voix au sein du Conseil soit
modifiée et ce d’une manière acceptable pour tous les
États membres, compte tenu de tous les éléments
pertinents, notamment d’une compensation pour les
États membres qui renonceraient à un de leurs deux
commissaires. En outre, le Protocole prévoit que, au
moins un an avant que l’Union ne compte 20
membres, une conférence intergouvernementale
mettra en œuvre une réforme globale au plan de la
composition et du fonctionnement des institutions. A`
chacune de ces deux occasions, l’extension du vote à
la majorité qualifiée peut et doit être évoquée.

Met die zekerheid in het vooruitzicht heeft Belgie¨
een door Frankrijk en Italie¨ onderschreven verklaring
afgelegd waarin de drie landen opmerken dat de insti-
tutionele versterking een essentie¨le voorwaarde is
voor het afsluiten van de eerstvolgende toetredings-
onderhandelingen. Zij zeggen vastbesloten te zijn om
het Protocol met betrekking tot de samenstelling van
de Commissie en de weging van de stemmen op de
meest passende wijze uit te voeren en stellen uitdruk-
kelijk dat een duidelijke uitbreiding van de gevallen
waarin met gekwalificeerde meerderheid wordt
gestemd een van de elementen is waarmee rekening
moet worden gehouden.

Cette conviction a amené la Belgique à formuler
une déclaration à laquelle se sont jointes la France et
l’Italie. Par cette déclaration, les trois pays soulignent
qu’un renforcement institutionnel est une condition
indispensable à la conclusion des premières négocia-
tions d’adhésion. Ils affirment leur détermination à
donner toutes les suites appropriées au protocole sur
la composition de la Commission et la pondération
des voix et soulignent explicitement qu’une extension
significative du recours au vote à la majorité qualifiée
fait partie des éléments dont il faudra tenir compte.

III. ANALYSE VAN DE BEPALINGEN VAN HET
VERDRAG

III. ANALYSE DES DISPOSITIONS DU Traité

Voorafgaande opmerking Observation liminaire

Het Verdrag van Amsterdam bestaat uit drie delen. Le Traité d’Amsterdam comporte trois parties.

Het eerste deel (artikelen 1 tot 5) bestaat uit de
inhoudelijke wijzigingen van de Europese Verdragen.

Dans la première partie (articles 1 à 5) figurent les
modifications de fond apportées aux traités euro-
péens.



1-903/1 -1997/1998( 17 )

* artikel 1 gaat over de wijzigingen aan het Ver-
drag betreffende de Europese Unie

* l’article 1er comporte les modifications apportées
au traité sur l’Union européenne.

* artikel 2 gaat over de wijzigingen aan het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap

* l’article 2 comporte les modifications apportées
au traité instituant la Communauté européenne.

* artikel 3 gaat over de wijzigingen aan het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor kolen en staal

* l’article 3 comporte les modifications apportées
au traité instituant la Communauté européenne du
charbon et de l’acier.

* artikel 4 gaat over de wijzigingen aan het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor atoomenergie

* l’article 4 comporte les modifications apportées
au traité instituant la Communauté européenne de
l’énergie atomique

* artikel 5 gaat over de wijzigingen aan de aan het
besluit van de Raad van 20 september 1976 gehechte
akte betreffende de verkiezing van de vertegenwoor-
digers in het Europees Parlement door middel van
rechtstreekse algemene verkiezingen.

* l’article 5 comporte les modifications apportées à
l’acte portant élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct annexé à la déci-
sion du Conseil du 20 septembre 1976.

Het tweede deel (artikelen 6 tot 11) handelt over de
vereenvoudiging van de Verdragen die bestaat in het
schrappen van vervallen bepalingen. Dit deel betreft
enkel vormveranderingen.

La deuxième partie (article 6 à 11) simplifie les
Traités en abrogeant les dispositions caduques. Cette
partie n’apporte que des modifications de forme aux
traités.

Het derde deel (artikelen 12 tot 15) bevat de alge-
mene slotbepalingen van het Verdrag.

La troisième partie (article 12 à 15) comprend les
dispositions générales et finales du traité.

Bij het Verdrag van Amsterdam horen ook een aan-
tal protocollen en verklaringen. De protocollen zijn
niet allemaal even belangrijk. In sommige gevallen
hebben ze alleen ten doel een bepaald lid van het Ver-
drag van Amsterdam aan te vullen.

Au traité d’Amsterdam s’ajoutent en outre une
série de protocoles et de déclarations. Les protocoles
ne sont pas tous d’une égale importance. Ils ne visent
parfois qu’à compléter un paragraphe particulier du
traité d’Amsterdam.

Ten einde klaarheid te brengen in de door het Ver-
drag van Amsterdam aangebrachte wijzigingen en
inzicht te verschaffen in de draagwijdte ervan, werd
ervoor geopteerd de bepalingen van het Verdrag niet
in de tekstuele volgorde en de volgorde van de proto-
collen maar volgens een inhoudelijke logica te bespre-
ken.

Dans un souci de clarté et en vue de mieux mettre
en relief la portée des modifications apportées par le
traité d’Amsterdam, il a été jugé préférable, de ne pas
suivre, dans le présent exposé, l’ordre du traité et des
Protocoles mais de procéder plutoˆt à un examen des
dispositions en les regroupant de manière cohérente.

De wijzigingen aan het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voor kolen en staal en aan
het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap voor atoomenergie behoeven geen toe-
lichting. Het zijn slechts wijzigingen waarmee beide
Verdragen in de lijn van de wijzigingen aan het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
worden gebracht.

Les modifications apportées au traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de l’acier et
au traité instituant la Communauté européenne de
l’énergie atomique n’appellent en outre pas de
commentaires spécifiques. Ils ne font qu’aligner ces
traités sur les modifications apportées au traité insti-
tuant la Communauté européenne.

Voor alle duidelijkheid wordt in de toelichting niet
de nieuwe nummering volgens artikel 12 van het Ver-
drag van Amsterdam gebruikt maar wel de bestaande
nummering.

Enfin, la numérotation des articles qui est utilisée
dans l’exposé reste, dans un même souci de clarté,
l’ancienne numérotation et non la numérotation
modifiée en vertu de l’article 12 du Traité
d’Amsterdam.

1. Grondrechten, non-discriminatie en Europees
burgerschap

1. Droits fondamentaux, non discrimination et cito-
yenneté européenne

1.1. Grondrechten en non-discriminatie 1.1. Droits fondamentaux et non-discrimination

Het Verdrag van Amsterdam bevat een aantal
bepalingen inzake grondrechten en non-
discriminatie. Dit is uiteraard een veelbetekenende

Le Traité d’Amsterdam comporte d’abord certai-
nes dispositions relatives aux droits fondamentaux et
à la non-discrimination. Ces dispositions constituent
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stap vooruit. Verder wordt nogmaals benadrukt dat
de eerbiediging van de rechten van de mens en de
fundamentale vrijheden een grondbeginsel van de
Unie is. Er is zelfs gezorgd voor een instrumentarium
dat een nog betere eerbiediging waarborgt.

assurément un progrès significatif. Le respect des
droits de l’homme et des libertés fondamentales y est
en effet réaffirmé comme un des principes de base de
l’Union et des mécanismes sont prévus pour mieux
garantir ce respect.

Herbevestiging van de democratische beginselen Réaffirmation des principes démocratiques

In artikel F lid 1 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie werd alleen gesteld dat de regerings-
stelsels van de Lid-Staten gebaseerd zijn op democra-
tische beginselen. In de nieuwe versie worden deze
beginselen duidelijk omschreven. Het artikel bepaalt
immers dat de Unie is gegrondvest op de beginselen
van vrijheid, democratie, eerbiediging van de rechten
van de mens en de fundamentele vrijheden en van de
rechtsstaat en dat de Lid-Staten deze beginselen
gemeen hebben. Ook artikel O van het Verdrag
betreffende de Europese Unie wordt aangevuld met
de vermelding dat deze beginselen door alle kandi-
daat-leden moeten worden gee¨erbiedigd.

Alors que l’ancien article F, §1er du Traité sur
l’Union européenne se bornait à indiquer que les
systèmes de gouvernement des E´ tats Membres étaient
fondés sur les principes démocratiques, la nouvelle
version du texte est plus précise dans l’énonciation de
ces principes. E´ lle dispose en effet que l’Union est
fondée sur les principes de liberté, de démocratie, du
respect des droits de l’homme et des libertés fonda-
mentales ainsi que de l’E´ tat de droit, principes qui
sont communs aux E´ tats Membres. L’article O du
TUE est également modifié afin d’établir que ces prin-
cipes doivent être respectés par les candidats à
l’adhésion.

In het nieuwe Verdrag komt ook een verklaring
betreffende de afschaffing van de doodstraf voor, die
herinnert aan Protocol nr. 6 van het Europese Ver-
drag voor de rechten van de mens.

Le nouveau traité inclut aussi une déclaration
concernant l’abolition de la peine de mort qui
rappelle le Protocole no 6 à la Convention européenne
des droits de l’homme.

Rol van het Hof van Justitie Rôle de la Cour de Justice

De koppeling van artikel F, lid 2 en artikel L van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, maakt het
voor het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen mogelijk om toe te zien op de eerbiediging
door de Europese Gemeenschap van het Europese
Verdrag voor de rechten van de mens. In de praktijk
bestond het toezicht al. Alleen krijgt het nu nog eens
een juridische bekrachtiging in het Verdrag.

L’articulation entre l’article F § 2 et l’article L du
Traité sur l’Union européenne garantit le controˆle par
la Cour de Justice des Communautés européennes du
respect par la Communauté européenne de la
Convention européenne des droits de l’homme. Si ce
contrôle est déjà assuré dans la pratique, il acquiert
désormais une confirmation juridique dans le Traité.

België had ervoor gepleit dat het Verdrag de toetre-
ding van de Europese Unie tot het Europese Verdrag
voor de rechten van de mens als voornemen zou
formuleren. Dergelijke toetreding zou dan immers
een eenvormige jurisprudentie op het gebied van de
rechten van de mens mogelijk maken. Bovendien zou
niet langer een interne instantie (Hof van Justitie van
Luxemburg) maar wel een externe (Hof van Justitie
van Straatsburg) erop toezien dat de communautaire
handelingen niet in strijd zijn met de rechten van de
mens. Belgie¨ kon echter niemand achter deze visie
scharen. De tekst die aanvaard werd is toch nog een
bevredigende oplossing.

La Belgique avait plaidé pour que le Traité envi-
sage la question de l’adhésion de l’Union européenne
à la Convention européenne des droits de l’homme.
Pareille adhésion eut en effet permis de garantir une
unicité de jurisprudence en matière de droits de
l’homme et aurait assuré un controˆle externe (Cour de
Justice de Strasbourg) et non plus interne (Cour de
Justice de Luxembourg) de la compatibilité des actes
communautaires avec les droits de l’homme. La Belgi-
que n’a cependant été guère suivie dans cette appro-
che. La solution adoptée n’en demeure pas moins une
solution satisfaisante.

Schorsing van de rechten van een Lid-Staat die de
rechten van de mens ernstig schendt.

Suspension des droits d’un E´ tat membre violant
gravement les droits de l’homme

Het nieuwe artikel F.1 van het Verdrag betreffende
de Europese Unie voorziet in een procedure om
bepaalde rechten van een Lid-Staat die de rechten van
de mens ernstig zou hebben geschonden, te schorsen.

Le nouvel article F.1 du Traité sur l’Union euro-
péenne prévoit un mécanisme permettant de suspen-
dre certains droits d’un E´ tat Membre qui aurait violé
gravement les droits de l’homme. Cette disposition
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Krachtens deze bepaling kan de Europese Raad met
eenparigheid van stemmen, op voorstel van een derde
van de Lid-Staten of van de Commissie, en na de in-
stemming van het Europees Parlement, een ernstige en
voortdurende schending door een Lid-Staat van de
rechten van de mens constateren. De Raad besluit
zonder rekening te houden met de stem van de Lid-
Staat in kwestie.

permet en effet au Conseil européen, statuant, à
l’unanimité, de constater, sur proposition d’un tiers
des États membres ou de la Commission et après avis
conforme du Parlement européen, l’existence d’une
violation grave et persistante des droits de l’homme
dans un E´ tat membre. Le Conseil statue sans tenir
compte du vote de l’E´ tat Membre mis en question.

Naderhand kan de Raad met gekwalificeerde
meerderheid besluiten tot schorsing van bepaalde
rechten van de staat in kwestie, met inbegrip van het
stemrecht. Indien de situatie verandert kan de Raad,
eveneens met gekwalificeerde meerderheid besluiten
de genomen maatregelen te wijzigen of in te trekken.
Ook hier besluit de Raad zonder rekening te houden
met de stem van de Lid-Staat in kwestie.

Par la suite, le Conseil peut décider, à la majorité
qualifiée, de suspendre de certains droits l’E´ tat en
question, y compris le droit de vote. En cas de change-
ment de la situation, le Conseil peut décider, égale-
ment à la majorité qualifiée, de modifier ou d’annuler
les mesures qu’il a prises. Le Conseil statue ici encore
sans tenir compte du vote de l’E´ tat Membre mis en
question.

Krachtens artikel 236 van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap, artikel 96 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor kolen en staal en artikel 204 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor atoomenergie wordt deze procedure ook van
toepassing op deze verdragen.

Les articles 236 du traité instituant la Communauté
européenne, 96 du traité instituant la Communauté
européenne du charbon et de l’acier et 204 du traité
instituant la Communauté européenne de l’énergie
atomique étendent cette procédure à ces différents
traités.

Sociale grondrechten Droits sociaux fondamentaux

In de preambule van het Verdrag betreffende de
Europese Unie wordt een alinea ingevoegd die de
gehechtheid bevestigt van de Unie aan de sociale
grondrechten zoals omschreven in het in 1961 te
Turijn ondertekende Europees Sociaal Handvest en
in het Gemeenschapshandvest van de sociale grond-
rechten van de werkenden van 1989. Het Hof van
Justitie is voortaan bevoegd om toe te zien op de
inachtneming van deze sociale grondrechten in het
kader van de communautaire bevoegdheden.

Un alinéa inséré dans le préambule du TUE
confirme l’attachement de l’Union aux droits sociaux
fondamentaux, tels qu’ils sont définis dans la Charte
sociale européenne, signée à Turin en 1961 et dans la
Charte communautaire des droits sociaux fondamen-
taux des travailleurs de 1989. La Cour de Justice aura
désormais compétence pour veiller au respect de ces
droits sociaux fondamentaux dans le cadre des
compétences communautaires.

Gelijkheid van mannen en vrouwen en non-
discriminatie-clausule

Egalité des sexes et clause de non-discrimination

Artikel 2 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap wordt vervolledigd met een
passage over het bevorderen van de gelijkheid tussen
mannen en vrouwen, wat voortaan ook tot de taken
van de Gemeenschap dient te behoren. Artikel 3 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie wordt aan-
gevuld met een tekst die de Gemeenschap ertoe aan-
spoort in elk optreden te streven naar het wegwerken
van de ongelijkheden en naar de bevordering van de
gelijkheid van mannen en vrouwen.

L’article 2 du Traité instituant la Communauté
européenne est complété de façon à inscrire la promo-
tion de l’égalité entre hommes et femmes au nombre
des missions de la Communauté. Un ajout à l’article 3
du Traité sur l’Union européenne invite la Commu-
nauté à chercher à éliminer les inégalités et à promou-
voir l’égalité entre hommes et femmes dans les toutes
les actions qu’elle réalise.

In het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap zal nu ook een clausule inzake horizon-
tale non-discriminatie staan (artikel 6 A). Deze stelt
de Gemeenschap in staat maatregelen te nemen om
discriminatie op grond van geslacht, ras of etnische
afstamming, godsdienst of overtuiging, handicap,
leeftijd of seksuele geaardheid te bestrijden. Voor

En outre, le Traité instituant la Communauté euro-
péenne contiendra désormais une clause de non-
discrimination horizontale (article 6 A) qui permet à
la Communauté de prendre des mesures pour
combattre les discriminations fondées sur le sexe, la
race ou l’origine ethnique, la religion ou les convic-
tions, un handicap, l’aˆge ou l’orientation sexuelle.
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deze maatregelen is eenparigheid van stemmen vereist
omdat een aantal Lid-Staten een directe werking van
deze bepaling verwierpen of niet wilden dat maatre-
gelen met gekwalificeerde meerderheid kunnen
worden genomen.

Ces mesures devront toutefois être arrêtées à
l’unanimité, certains E´ tats Membres ayant refusé que
cette disposition ait un effet direct ou que des mesures
puissent être arrêtées à la majorité qualifiée.

De bepalingen van het Sociale Protocol inzake de
gelijkheid van mannen en vrouwen staan voortaan in
het Verdrag (artikel 119) en werden versterkt. Gelijke
beloning geldt niet alleen gelijke arbeid maar ook
«gelijkwaardige arbeid». De Raad zal ook maatre-
gelen kunnen nemen om de toepassing van het begin-
sel van gelijke kansen en gelijke behandeling te waar-
borgen. Daarnaast stelt artikel 119 dat het beginsel
van gelijke behandeling de Lid-Staten niet belet om
maatregelen ter fine van positieve discriminatie te
handhaven of aan te nemen.

Les dispositions du Protocole social relatives à
l’égalité des hommes et des femmes figurent désor-
mais dans le Traité (article 119) et ont été renforcées.
L’égalité de rémunération vaut pour un même travail
mais aussi pour «un travail de même valeur». Le
Conseil pourra également adopter des mesures visant
à assurer l’application du principe de l’égalité des
chances et de l’égalité de traitement. L’article 119
précise en outre que le principe d’égalité de traitement
n’empêche pas les E´ tats membres de maintenir ou
d’adopter des mesures de discrimination positive.

Bescherming van het privé-leven Protection de la vie privée

Een nieuw artikel 213 B van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap waarborgt de
bescherming van personen met betrekking tot de ver-
werking van persoonsgegevens door de communau-
taire instellingen en organen. Met ingang van 1999
zullen deze instellingen en organen, alsook de Lid-
Staten, de voorschriften van de Gemeenschap ter zake
(richtlijn over de bescherming van persoonsgegevens)
dienen na te leven. Voor die datum zal met gekwalifi-
ceerde meerderheid en met medebeslissing van het
Europees Parlement een onafhankelijke controleor-
gaan worden belast met het toezicht op de behande-
ling van bedoelde gegevens door de communautaire
instellingen en organen.

Un nouvel article 213 B du TCE garantit la protec-
tion des personnes physiques à l’égard du traitement
des données à caractère personnel par des institutions
et des organes communautaires. A`  partir de 1999, ces
institutions et organes devront, comme les E´ tats
membres, respecter les règles prescrites par la
Communauté en ces matières (directive sur la protec-
tion des données à caractère personnel). Il est en outre
prévu d’instituer avant cette date, à la majorité quali-
fiée et avec la codécision du parlement européen, un
organe indépendant de controˆle chargé de surveiller le
traitement réservé à ces données par les institutions et
organes communautaires.

De status van kerken en niet-confessionele organisa-
ties

Statut des églises et des organisations non confession-
nelles

Het nieuwe Verdrag bevat ook een verklaring
waarin de Unie stelt de status die kerken en religieuze
verenigingen en gemeenschappen in de Lid-Staten
hebben te eerbiedigen en er geen afbreuk aan te doen.
Deze verklaring kent dezelfde bescherming toe aan
levensbeschouwelijke en niet-confessionele organi-
saties.

Le nouveau Traité comprend également une décla-
ration qui dispose que l’Union respecte et ne préjuge
pas le statut dont bénéficient les églises et les associa-
tions ou communautés religieuses dans les E´ tats
membres. Cette déclaration accorde la même protec-
tion au statut des organisations philosophiques et non
confessionnelles.

1.2. Burgerschap 1.2. Citoyenneté

Het Verdrag werd aangevuld met een aantal
nieuwe bepalingen over het Europese burgerschap.

Le Traité comprend de nouvelles dispositions se
rapportant à la citoyenneté européenne.

Artikel 8 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap wordt vervolledigd met de
vermelding dat het Europese burgerschap het natio-
nale burgerschap aanvult maar er niet in de plaats van
komt.

L’article 8 du TCE est complété de manière à préci-
ser que la citoyenneté de l’Union complète la citoyen-
neté nationale et ne la remplace pas.

Artikel 8A bepaalt dat de maatregelen die ertoe
strekken het recht van de Europese burger om vrij op
het grondgebied van de Lid-Staten te reizen en te ver-

L’article 8 A prévoit que les mesures visant à facili-
ter le droit des citoyens européens de circuler et de
séjourner librement sur le territoire des E´ tats
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blijven, te vergemakkelijken voortaan met medebe-
slissing van het Europees Parlement worden geno-
men.

Membres sont désormais prises avec la codécision du
Parlement européen.

Ook artikel 8 D wordt aangevuld met een lid over
het recht van de burger de instellingen van de Unie in
een van de officie¨le talen van de Unie aan te schrijven
en in die taal ook antwoord te krijgen. Deze bepaling
die op vraag van Belgie¨ in het primair Europees recht
werd opgenomen (tot op heden werd deze materie
enkel in verordening 1/58 geregeld), vormt een stap
voorwaarts en is een belangrijke waarborg.

L’article 8 D est également complété afin d’établir
clairement le droit des citoyens d’écrire à toute ins-
titution de l’Union dans une des langues officielles de
l’Union et de recevoir une réponse dans la même
langue. La reprise de cette disposition dans le droit
primaire européen (la question n’était jusqu’ici régie
que par le règlement 1/58) fait suite à une demande de
la Belgique. E´ lle constitue une avancée et une garantie
importante.

2. Justitie en binnenlandse zaken 2. Justice et Affaires Intérieures

Artikel 7A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap behelst de oprichting van een
ruimte zonder buitengrenzen waarin met name het
vrij verkeer van personen moet zijn gewaarborgd.
Om het vrij verkeer van personen mogelijk te maken
is een gezamenlijke benadering vereist op het gebied
van immigratie, asiel en controle aan de buitengren-
zen van de Gemeenschap. In dit opzicht is ook een
gecoördineerd optreden van de Lid-Staten van de
Unie vereist ten einde de grensoverschrijdende crimi-
naliteit te bestrijden.

Le Traité sur la Communauté européenne prévoit
en son article 7 A la création d’un espace sans frontiè-
res extérieures dans lequel doit notamment être assu-
rée la libre circulation des personnes. Pour mettre en
œuvre cette libre circulation des personnes, une
approche commune s’avère nécessaire en matière
d’immigration, d’asile et de controˆle aux frontières
extérieures de la Communauté. Une action coordon-
née des E´ tats membres de l’Union est également, dans
cette perspective, nécessaire afin de lutter contre la
criminalité transnationale.

Het Verdrag van Maastricht heeft geprobeerd de
Unie in deze te helpen door nieuwe institutionele
middelen aan te reiken. Titel VI van het Verdrag
betreffende de Europese Unie voorziet in een samen-
werking tussen de Lid-Staten van de Unie inzake justi-
tie en binnenlandse zaken.

Le Traité de Maastricht avait tenté de répondre à
ces besoins en dotant l’Union de moyens institution-
nels nouveaux. Le Titre VI du Traité sur l’Union
européenne a ainsi mis en place une coopération des
États Membres de l’Union dans les domaines de la
justice et des affaires intérieures.

Deze samenwerking was niet zozeer communau-
tair dan wel intergouvernementeel van aanpak (geen
initiatiefrecht voor de Commissie in een aantal mate-
ries, geen systematische raadpleging van het Europees
Parlement, geen optreden van het Hof van Justitie,
een onduidelijk afgelijnde juridische strekking van de
instrumenten, besluitvorming met eenparigheid van
stemmen).

Cette coopération restait cependant de nature
essentiellement intergouvernementale (exclusion du
droit d’initiative de la Commission en certains domai-
nes, absence de consultation systématique du Parle-
ment européen, absence d’intervention de la Cour de
Justice, caractère incertain de la portée juridique des
instruments, décision à l’unanimité) et non commu-
nautaire.

In een streven naar een doeltreffende en coherente
benadering heeft Belgie¨ op de IGC een lans gebroken
voor een communautarisering van onderwerpen als
immigratie, asiel en controle aan de buitengrenzen,
met andere woorden voor een overheveling van deze
onderwerpen van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie (met een intergouvernementeel karakter)
naar het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap. Een daartoe strekkend voorstel werd
gezamenlijk door de Benelux-landen ingediend. Ver-
der diende Belgie¨ een voorstel in dat een versterking
en verbetering van de politie¨le en justitiële samenwer-
king in strafzaken beoogt en pleitte tevens voor een
integratie van de Schengensamenwerking in het kader
van de Unie.

Dans un souci d’efficacité et de cohérence, la Belgi-
que a plaidé, dans le cadre de la CIG, en faveur d’une
communautarisation des questions d’immigration,
d’asile et de controˆle des frontières extérieures, c.-à-d.
pour le transfert de ces matières du Traité sur l’Union
européenne (de caractère intergouvernemental) dans
le Traité sur la Communauté européenne. Une propo-
sition commune aux pays du Benelux a été déposée en
ce sens. La Belgique déposa aussi une proposition
visant à renforcer et améliorer la coopération poli-
cière et judiciaire pénale et plaida pour une intégra-
tion de la coopération Schengen dans le cadre de
l’Union.
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2.1. Visa, asiel en immigratie en andere beleidster-
reinen die verband houden met het vrije verkeer van
personen

2.1. Visas, asile et immigration et autres politiques
liées à la libre circulation des personnes

Het Verdrag van Amsterdam voegt aan het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap een
nieuwe Titel IIIA toe waarmee de communautari-
sering van onderwerpen als visa, immigratie en asiel
alsmede de justitie¨le samenwerking in burgerlijke
zaken wordt bezegeld.

Le Traité d’Amsterdam prévoit la communauta-
risation des matières de visas, d’immigration et d’asile
ainsi que de la coopération judiciaire civile par
l’introduction d’un nouveau Titre III A dans le Traité
sur la Communauté européenne.

Aan deze communautarisering zijn aantoonbare
voordelen verbonden. Een beleid dat de institutionele
structuur van de Unie (initiatiefrecht van de Commis-
sie, rol voor het Hof van Justitie, optreden van het
Europees Parlement, gebruik van verordeningen en
richtlijnen) meer gaat benutten, komt in de plaats van
de samenwerking die voorheen van intergouverne-
mentele aard was. Deze communautarisering brengt
de integratie van het beleid ter zake dichterbij ook al
werd aan bepaalde instellingen in deze materies een
kleinere rol toebedeeld dan wat Belgie¨ had gewenst en
is voor de besluitvorming voorlopig nog steeds unani-
miteit vereist.

Cette communautarisation engendre des avantages
réels. Elle permet en effet de substituer à une coopéra-
tion de nature intergouvernementale une politique
qui fait davantage usage du dispositif institutionnel
de l’Union (initiative de la Commission, roˆle de la
Cour de Justice, intervention du Parlement européen,
recours aux règlements et aux directives). Même si le
rôle de certaines institutions est, dans les domaines
visés, plus restreint que celui qui aurait été souhaité
par la Belgique et même si le mécanisme décisionnel
reste provisoirement essentiellement régi par la règle
de l’unanimité, il reste que cette communautarisation
constitue un pas vers une plus grande intégration des
politiques en la matière.

Totstandbrenging van een ruimte van vrijheid,
veiligheid en rechtvaardigheid

Mise en place d’un espace de liberté, de sécurité et de
justice

Krachtens artikel 73 I wordt een ruimte van vrij-
heid, veiligheid en rechtvaardigheid tot stand
gebracht. Daartoe wordt een programma aangegeven
dat binnen vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam moet zijn verwezenlijkt. De
maatregelen in dit programma gaan terug op zowel
het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap (aanneming van maatregelen die het vrije
verkeer van personen binnen de Unie mogelijk
moeten maken) als op het Verdrag betreffende de
Europese Unie (maatregelen ter voorkoming en
bestrijding van de criminaliteit).

L’article 73 I prévoit la mise en place d’un espace de
liberté, de sécurité et de justice. Un programme à
mettre en œuvre dans un délai de cinq ans à compter
de l’entrée en vigueur du Traité d’Amsterdam est
défini à cet effet. Ce programme contient des mesures
qui relèvent à la fois du Traité sur la Communauté
européenne (adoption de mesures devant permettre le
développement la libre circulation des personnes au
sein de l’Union) et des mesures qui relèvent du Traité
sur l’Union européenne (mesures visant à prévenir et à
combattre la criminalité).

Artikel 73 J geeft aan welke maatregelen op het
gebied van het vrije verkeer van personen en de con-
trole aan de buitengrenzen moeten worden genomen.
Ook zijn er maatregelen nodig die het vrije verkeer
van personen binnen de Unie waarborgen en dus de
opheffing van de controle aan de binnengrenzen van
de Lid-Staten moeten beogen. Verder dienen
gemeenschappelijke maatregelen te worden aangeno-
men in verband met de overschrijding van de buiten-
grenzen van de Unie (controleprocedure, gemeen-
schappelijke voorschriften voor kortlopende visa,
gemeenschappelijke maatregelen die de voorwaarden
vaststellen waaronder onderdanen van derde landen
vrij kunnen reizen op het grondgebied van de Lid-
Staten gedurende een periode van ten hoogste drie
maanden).

L’article 73 J définit les mesures à prendre en
matière de libre circulation des personnes et de
contrôle aux frontières extérieures. Des mesures
doivent ainsi être adoptées en vue d’assurer la libre
circulation des personnes au sein de l’Union et donc
de supprimer les controˆles aux frontières intérieures
des États membres. Il faudra également adopter des
mesures communes relatives au franchissement des
frontières extérieures de l’Union (modalités de
contrôle, règles communes relatives aux visas de
courte durée, règles communes fixant les conditions
permettant aux ressortissants de pays tiers de circuler
librement sur le territoire des E´ tats membres pendant
une durée maximale de 3 mois).

Er werd met betrekking tot het overschrijden van
de buitengrenzen een protocol over de externe betrek-

Un Protocole sur les relations extérieures des E´ tats
Membres en ce qui concerne le franchissement des
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kingen van de lidstaten aangenomen. Bedoeld proto-
col bepaalt dat het feit dat het overschrijden van de
buitengrenzen een gemeenschapsmaterie wordt, niets
afdoet aan de bevoegdheid van de lidstaten met derde
landen bilaterale overeenkomsten over de grenscont-
roles aan te gaan. Deze overeenkomsten dienen even-
wel in overeenstemming te zijn met het gemeen-
schapsrecht.

frontières extérieures prévoit que le fait que le fran-
chissement des frontières extérieures devient une
matière communautaire ne préjuge pas de la compé-
tence des E´ tats membres de négocier ou de conclure
des accords bilatéraux avec des pays tiers en matière
de controˆles aux frontières. Ces accords doivent
cependant respecter le droit communautaire

Artikel 73 K bevat de maatregelen op het gebied
van asiel en immigratie. De maatregelen inzake asiel
die door de Gemeenschap worden genomen dienen in
overeenstemming te zijn met het Verdrag van 28 juli
1951 en het Protocol van 31 januari 1967 betreffende
de status van vluchtelingen. Het Hof van Justitie van
de Europese Gemeenschappen heeft de bevoegdheid
om het bestaan van deze overeenstemming te toetsen.

L’article 73 K définit les mesures à prendre en
matière d’asile et d’immigration. En matière d’asile,
les mesures prises par la Communauté devront, selon
le texte, être conformes à la Convention du 28 juillet
1951 et au Protocole du 31 janvier 1967 relatifs au
statut des réfugiés. La Cour de Justice des Commu-
nautés européennes pourra, dans l’exercice de sa
compétence, vérifier cette conformité.

De maatregelen inzake asiel bestrijken de volgende
gebieden: het vaststellen van de Lid-Staat die verant-
woordelijk is voor de behandeling van een asielaan-
vraag, de minimumnormen voor de opvang van asiel-
zoekers en de procedure voor de toekenning van de
vluchtelingenstatus. De Raad dient ook de minimum-
normen vast te stellen voor het verlenen van tijdelijke
bescherming aan ontheemden. Ook zou de Raad
maatregelen moeten nemen ter bevordering van een
evenwicht tussen de inspanningen van de Lid-Staten
voor de opvang van vluchtelingen en ontheemden.

Les mesures à prendre en matière d’asile concer-
nent notamment la détermination de l’E´ tat membre
responsable de l’examen des demandes d’asile, les
normes minimales régissant l’accueil des demandeurs
d’asile et la procédure d’octroi du statut de réfugié. Le
Conseil devrait également fixer les règles minimales
relatives à l’octroi d’une protection temporaire aux
personnes déplacées. Il devrait également prendre des
mesures tendant à assurer un équilibre entre les efforts
consentis par les E´ tats membres pour accueillir des
réfugiés et des personnes déplacées.

In een verklaring wordt bepaald dat voor kwesties
die verband houden met het asielbeleid, de Europese
Unie overleg zal voeren met het Hoog Commissariaat
voor de Vluchtelingen van de Verenigde Naties.

Une déclaration prévoit des consultations entre
l’Union européenne et le Haut Commissariat des
Nations Unies pour les réfugiés pour les questions
touchant à la politique d’asile.

Op het gebied van immigratie dient de Raad de
voorwaarden voor toegang en verblijf van lange duur
voor onderdanen van derde landen vast te stellen.
Ook dient hij te voorzien in maatregelen inzake ille-
gale immigratie alsmede de rechten te omschrijven
volgens welke de onderdanen van derde landen die
legaal in een Lid-Staat verblijven, in andere Lid-
Staten mogen verblijven.

En matière d’immigration, le Conseil devra définir
les conditions d’entrée et de séjour de longue durée
pour les ressortissants des E´ tats tiers, prendre des
mesures en matière d’immigration clandestine et défi-
nir les droits des ressortissants des pays tiers en situa-
tion régulière dans un E´ tat membre de séjourner dans
les autres E´ tats membres.

Alle in artikel 73 K vastgelegde maatregelen
zouden binnen vijf jaar na de inwerkingtreding van
het Verdrag van Amsterdam moeten worden aange-
nomen, met uitzondering van de maatregelen die
ertoe strekken een evenwicht te bewerkstelligen tus-
sen de inspanningen van de Lid-Staten inzake de op-
vang van vluchtelingen en ontheemden, maatregelen
tot vastlegging van de voorwaarden voor toegang en
langdurig verblijf en maatregelen die ten doel hebben
de rechten te omschrijven volgens welke onderdanen
van derde landen die legaal in een Lid-Staat verblij-
ven, in andere Lid-Staten mogen verblijven.

L’ensemble des mesures prévues par l’article 73 K
devrait être adoptée dans un délai de cinq ans à comp-
ter de l’entrée en vigueur du Traité d’Amsterdam, à
l’exception des mesures tendant à assurer un équilibre
des charges entre les efforts des E´ tats Membres en
matière d’accueil des réfugiés et personnes déplacées,
des mesures définissant les conditions d’entrée et de
séjour de longue durée et de celles fixant les droits des
ressortissants des pays tiers en situation régulière dans
un État membre de séjourner dans les autres E´ tats
membres.

In een verklaring wordt nader bepaald dat de Lid-
Staten bilaterale overeenkomsten mogen sluiten met
derde landen over de voorwaarden voor toegang en
langdurig verblijf. Toch dient in dergelijke overeen-

Une déclaration précise que les E´ tats membres
peuvent conclure des accords bilatéraux avec des pays
tiers en matière de conditions d’entrée et de séjour de
longue durée. Cette matière étant cependant devenue
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komsten het Europese recht te worden nageleefd
omdat deze materie een communautaire aangelegen-
heid is geworden.

communautaire, ces accords doivent cependant
respecter le droit européen.

Artikel 73 L bevat een vrijwaringsclausule waarin
wordt gesteld dat de titel de uitoefening van de ver-
antwoordelijkheden van de Lid-Staten op het gebied
van openbare orde onverlet laat. Bovendien is voor-
zien in een procedure die de Raad in de mogelijkheid
stelt met gekwalificeerde meerderheid en op voorstel
van de Commmissie voorlopige maatregelen te nemen
indien één of meer Lid-Staten zouden worden gecon-
fronteerd met een plotselinge toevloed van onderda-
nen van derde landen.

L’article 73 L contient une clause de sauvegarde qui
précise que le titre en question ne porte pas atteinte à
l’exercice des responsabilités des E´ tats membres en
matière d’ordre public. Une procédure permet en
outre au Conseil d’adopter — à la majorité qualifiée
et sur proposition de la Commission — des mesures
provisoires au cas où un ou plusieurs E´ tats membres
seraient confrontés à un afflux soudain de ressortis-
sants de pays tiers.

Artikel 73 M handelt over de communautarisering
van de justitie¨le samenwerking in burgerlijke zaken.
Met het vrije verkeer van personen, diensten en goe-
deren neemt ook de kans op geschillen met grensover-
schrijdende gevolgen toe. Een nauwere justitie¨le
samenwerking in burgerlijke zaken bleek dan ook
noodzakelijk. De Raad kan in het communautaire
kader maatregelen aannemen die een vereenvoudi-
ging van het systeem van betekening en kennisgeving
van gerechtelijke stukken tot doel hebben alsmede
een samenwerking bij het vergaren van bewijsmidde-
len of nog de vereenvoudiging van de wederzijdse
erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen.

L’article 73 M prévoit la communautarisation de la
coopération judiciaire civile. La libre circulation des
personnes, des services et des biens multiplie les possi-
bilités de litiges de caractère transnational. Le renfor-
cement de la coopération judiciaire civile s’avérait,
dans ces conditions, nécessaire. Le Conseil pourra
adopter, dans le cadre communautaire, des mesures
visant notamment à simplifier le système de significa-
tion et de notification des actes judiciaires, à coopérer
en matière d’obtention des preuves ou à simplifier la
reconnaissance mutuelle et l’exécution des décisions.

Volgens artikel 73 N kunnen maatregelen worden
aangenomen om de samenwerking tussen de over-
heidsdiensten van de Lid-Staten en tussen deze dien-
sten en de Commissie te versterken.

L’article 73 N prévoit la possibilité d’adopter des
mesures en vue de renforcer la coopération entre les
administrations des E´ tats membres et entre ces admi-
nistrations et la Commission.

Besluitvorming Processus de décision

Artikel 73 O legt het besluitvormingsmechanisme
vast voor de in Titel III A behandelde onderwerpen
(immigratie, asiel en justitie¨le samenwerking in
burgerlijke zaken). Hierbij dient een onderscheid
gemaakt te worden tussen twee perioden. Tijdens een
overgangsperiode van 5 jaar na de inwerkingtreding
van het Verdrag, besluit de Raad met eenparigheid
van stemmen op voorstel van de Commissie of een
Lid-Staat en na raadpleging van het Europees Parle-
ment. Na deze vijf jaar besluit de Raad alleen op
voorstel van de Commissie die evenwel ieder verzoek
van een Lid-Staat om indiening van een voorstel, in
behandeling neemt.

L’article 73 O définit le mécanisme de décision
pour les matières visées par le Titre III A (immigra-
tion, asile et la coopération judiciaire civile). Il
convient de distinguer deux périodes. Pendant une
période transitoire de 5 ans après l’entrée en vigueur
du Traité, le Conseil décidera à l’unanimité, sur
proposition de la Commission ou d’un E´ tat Membre
et après consultation du Parlement européen. Après
cinq ans, le Conseil statuera uniquement sur proposi-
tion de la Commission, laquelle devra néanmoins
instruire toute demande d’un E´ tat membre visant à ce
qu’elle soumette une proposition.

Bovendien dient de Raad na deze periode met
eenparigheid van stemmen te bepalen op welke gebie-
den artikel 189 B (gekwalificeerde meerderheid en
medebeslissing van het Europees Parlement) kan
worden toegepast en dient hij de bepalingen betref-
fende de bevoegdheden van het Hof van Justitie van
de Europese Gemeenschap aan te passen; wat de visa
betreft gebeurt de overschakeling naar gekwalifi-
ceerde meerderheid automatisch (dit is reeds gedeelte-
lijk het geval in artikel 100 C).

Le Conseil devra en outre, après ce délai de cinq
ans, définir à l’unanimité les matières qui pourront
être régies par l’article 189 B (majorité qualifiée et
codécision du Parlement européen) et adapter les
dispositions relatives au pouvoir de la CJCE; le
passage à la majorité qualifiée sera automatique dans
la matière des visas (ce qui est déjà partiellement le cas
à l’article 100 C).
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In een aangehechte verklaring wordt de Raad ver-
zocht voor het einde van de periode van vijf jaar de
elementen van een eventueel besluit tot overschake-
ling naar de gekwalificeerde meerderheid te onder-
zoeken om dit besluit onmiddellijk na het verstrijken
van bedoelde periode te nemen en toe te passen.

Le Conseil est invité, dans une déclaration annexe,
à examiner, avant la fin de la période de cinq ans, les
éléments d’une décision éventuelle de passage à la
majorité qualifiée en vue de prendre et d’appliquer
ladite décision immédiatement à l’expiration de cette
période.

Luidens een voorstel van de Benelux zou na het ver-
strijken van een overgangsperiode de procedure van
artikel 189 B automatisch van toepassing zijn op de
materies visa, immigratie en asiel (zonder besluit van
de Raad). Dit voorstel is echter gestrand omdat
bepaalde belangrijke partners in de laatste weken van
de onderhandelingen plotseling van mening zijn ver-
anderd.

La proposition du Benelux prévoyait qu’au terme
d’une période transitoire, les matières de visas,
d’immigration et d’asile seraient automatiquement
(sans décision du Conseil) régies par la procédure de
l’article 189 B. Le revirement de la position de certains
partenaires importants dans les dernières semaines de
négociation n’a pas permis d’aboutir à ce résultat.

Rol van het Hof van Justitie Rôle de la Cour de Justice

Nu materies als asiel, immigratie en justitie¨le
samenwerking in burgerlijke zaken in het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voorko-
men, vallen zij automatisch onder het toezicht van het
Hof van Justitie, als bepaald in artikel 169 e.v. van
bedoeld Verdrag. Het belang van deze bevoegdheid is
met name voor materies die van zeer dichtbij met de
rechten van het individu hebben te maken, uitzonder-
lijk groot. De bevoegdheid van het Hof mag dan wel
de algemene regel zijn, toch werd onder druk van een
paar Lid-Staten een aantal uitzonderingen geformu-
leerd.

Les questions d’asile, d’immigration et la coopéra-
tion judiciaire civile figurant désormais dans le Traité
sur la Communauté européenne, elles sont soumises
de manière automatique au controˆle de la Cour de
Justice conformément aux articles 169 et suivants du
TCE. Cette compétence est particulièrement impor-
tante dans des matières qui touchent d’aussi près les
droits des individus. Ceci étant, si la compétence de la
Cour est la règle, des exceptions ont été apportées à
celle-ci sous la pression de certains E´ tats membres.

Op grond van artikel 73 P wordt de rol het Hof in
het kader van de prejudicie¨le verzoeken als vastgelegd
in artikel 177 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap ingeperkt. In tegenstelling tot
artikel 177 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap dat bepaalt dat elke rechter-
lijke instantie het Hof van Justitie kan verzoeken om
bij wijze van prejudicie¨le beslissing een uitspraak te
doen, omdat ze een beslissing op dit punt noodzake-
lijk acht voor het wijzen van haar vonnis en de natio-
nale rechterlijke instanties waarvan de beslissingen
niet vatbaar zijn voor hoger beroep hoe dan ook
gehouden zijn zich tot het Hof van Justitie te wenden,
kan overeenkomstig artikel 73 P alleen de rechterlijke
instantie waarvan de beslissingen niet vatbaar zijn
voor hoger beroep het Hof van Justitie nog vragen
uitspraak te doen, wanneer zij zulks nodig acht. Deze
beperking heeft ten doel te voorkomen dat materies
zoals het asielvraagstuk een stroom van dilatoire pre-
judiciële procedures op gang brengen. Deze beslissing
zal voor het verloop van de procedure evenwel geen
ingrijpende wijzigingen tot gevolg hebben.

L’article 73 P réduit le roˆle de la Cour dans le cadre
des recours préjudiciels prévus à l’article 177 du TCE.
Alors que l’article 177 du TCE prévoit que toute juri-
diction peut saisir la Cour de Justice d’une question
préjudicielle si elle estime qu’une décision sur ce point
est nécessaire pour rendre son jugement et que les juri-
dictions nationales de dernière instance doivent le
faire en tout état de cause, l’article 73 P ne prévoit
qu’une faculté pour la juridiction de dernière instance
d’interroger la Cour si elle l’estime nécessaire. La
motivation de cette restriction réside dans la crainte
d’un déferlement de procédures préjudicielles dilatoi-
res en matière d’asile. De toute manière, ceci ne cons-
titue pas un changement considérable par rapport au
fonctionnement actuel de la procédure.

Artikel 73 P bepaalt bovendien dat het Hof even-
min bevoegd is ten aanzien van de door de Gemeen-
schap genomen maatregelen of besluiten met betrek-
king tot de opheffing van de controles aan de grenzen,
wanneer deze maatregelen betrekking hebben op de
handhaving van de openbare orde en de bescherming
van de binnenlandse veiligheid. Deze beperking is er

L’article 73 P exclut en outre la compétence de la
Cour pour statuer sur les mesures ou les décisions
prises par la Communauté dans le cadre de la suppres-
sion des controˆles aux frontières intérieures lorsque
ces mesures portent sur le maintien de l’ordre et la
sauvegarde de la sécurité intérieure. Cette restriction
trouve son origine dans la volonté de certaines déléga-
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gekomen omdat een aantal delegaties het Hof elke
bevoegdheid wilden ontzeggen op het gebied van
nationale maatregelen die met het oog op de openbare
orde zijn genomen, met voorbijgaan aan het beginsel
van het vrije verkeer van personen (herstel van de
controles aan de grenzen). De definitieve tekst van
artikel 73 P ontzegt het Hof alleen bevoegdheid voor
bepaalde handelingen van de Gemeenschap en niet
met betrekking tot nationale maatregelen.

tions d’exclure toute compétence de la Cour sur des
mesures nationales justifiées par l’ordre public qui
dérogeraient au principe de libre circulation des
personnes (rétablissement des controˆles aux frontiè-
res). Le texte définitif de l’article 73 P n’exclut cepen-
dant la compétence de la Cour que sur certains actes
communautaires et non sur des mesures nationales.

Verder kunnnen de Raad, de Commissie en de Lid-
Staten krachtens artikel 73 P het Hof van Justitie ver-
zoeken een uitspraak te doen over de uitlegging van
de desbetreffende titel. De door het Hof gegeven uit-
spraak heeft echter geen gevolg ten aanzien van
vonnissen in de Lid-Staten die kracht van gewijsde
hebben.

L’article 73 P permet également au Conseil, à la
Commission et aux E´ tats membres de demander à la
Cour de Justice de statuer sur une question
d’interprétation du titre en question mais le jugement
rendu par la Cour n’est pas applicable aux décisions
des États membres qui ont force de chose jugée.

Bijzondere bepalingen voor een aantal Lid-Staten Dispositions particulières à certains E´ tats membres

Artikel 73 Q bepaalt dat de Titel betreffende visa,
immigratie en andere beleidsdomeinen die verband
houden met het vrije verkeer van personen wordt
toegepast onder voorbehoud van de bepalingen van
in het Protocol betreffende de positie van het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland en van het Protocol
betreffende de positie van Denemarken en onvermin-
derd het Protocol betreffende de toepassing van
bepaalde aspecten van artikel 7 A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap op het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland.

L’article 73 Q précise que le Titre relatif aux visas, à
l’immigration et aux autres politiques liées à la libre
circulation des personnes s’applique sous réserve des
dispositions du Protocole sur la position du Royaume
Uni et de l’Irlande et du Protocole sur la position du
Danemark et sans préjudice du Protocole sur
l’application de certains aspects de l’article 7 A du
Traité instituant la Communauté européenne, au
Royaume Uni et à l’Irlande.

Deze Lid-Staten wensen immers de samenwerking
die op intergouvernementeel niveau bestaat inzake
materies die verband houden met het vrije verkeer van
personen in stand te houden en hebben dan ook alleen
ingestemd met een communautarisering en een inte-
gratie van Schengen in het kader van de Unie indien
zij aanspraak konden maken op een afwijking.

Ces États membres, soucieux de préserver la nature
intergouvernementale d’une coopération dans les
matières liées à la libre circulation des personnes,
n’ont en effet accepté une communautarisation et une
intégration de Schengen dans le cadre de l’Union que
moyennant l’obtention d’un régime dérogatoire pour
ce qui les concerne.

Deze afwijkingen vallen ongetwijfeld te betreuren
maar alleen op deze manier konden de andere Lid-
Staten binnen het institutionele kader van de Unie en
niet langer in het kader van het Verdrag van Schengen
werk maken van het vrije verkeer van personen.

Si on peut certes regretter ces systèmes dérogatoi-
res, il faut cependant noter qu’ils devraient permettre
aux autres E´ tats membres de développer la libre circu-
lation des personnes dans le cadre institutionnel de
l’Union et non plus dans le cadre de la Convention
Schengen.

2.2. Protocollen betreffende het Verenigd Konink-
rijk, Ierland en Denemarken

2.2. Protocoles relatifs au Royaume Uni et à l’Irlande
ainsi qu’au Danemark

Protocol betreffende de toepassing van artikel 7 A
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap op het Verenigd Koninkrijk en Ierland

Protocole sur l’application de l’article 7 A du TCE au
Royaume Uni et à l’Irlande

Dit Protocol houdt rekening met de bijzondere in-
sulaire positie van het Verenigd Koninkrijk en van
Ierland en met het bestaan van een «Common Travel
Area» tussen beide Lid-Staten. In ruil voor de
communautarisering van onderwerpen als immigra-
tie en asiel, behouden het Verenigd Koninkrijk en

Ce Protocole tient compte de la spécificité de la
situation insulaire du Royaume Uni et de l’Irlande et
de l’existence d’une «Common Travel area «entre ces
deux États membres. En contrepartie à une commu-
nautarisation des matières d’immigration et d’asile, le
Protocole garantit le droit du Royaume Uni et de
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Ierland het recht controles aan hun grenzen te verrich-
ten (artikel 1). De andere Lid-Staten, van hun kant,
mogen aan hun grenzen controles verrichten op
personen die vanuit het Verenigd Koninkrijk en
Ierland komen (artikel 3).

l’Irlande de maintenir les controˆles à leurs frontières
(article 1). Les autres E´ tats membres peuvent de la
même manière exercer des controˆles aux frontières
sur les personnes en provenance du Royaume Uni et
de l’Irlande (article 3).

Protocol betreffende de positie van het Verenigd Ko-
ninkrijk en Ierland

Protocole sur la position du Royaume Uni et de
l’Irlande

In het Protocol staat dat het Verenigd Koninkrijk
en Ierland in principe niet deelnemen aan de aanne-
ming van de maatregelen die worden genomen over-
eenkomstig de nieuwe titel betreffende visa, asiel,
immigratie en andere beleidsdomeinen die verband
houden met het vrije verkeer van personen (artikel 1).
Het besluitvormingsmechanisme wordt dienovereen-
komstig aangepast. Een maatregel die zonder deelne-
ming van beide Lid-Staten is aangenomen, is niet van
toepassing op hen (artikel 3).

Le Protocole prévoit que le Royaume Uni et
l’Irlande ne participent pas en principe à l’adoption
des mesures qui sont prises en application du nouveau
titre relatif aux visas, à l’asile, à l’immigration et aux
autres politiques liées à la libre circulation des person-
nes (article 1). Le mécanisme de décision est adapté de
façon à tenir compte de cette non-participation.
Aucune mesure adoptée, sans leur participation, n’est
applicable à leur égard (article 3).

Het Verenigd Koninkrijk en Ierland kunnen vrij-
willig deelnemen aan het uitwerken van een maatre-
gel (artikel 3) of een reeds aangenomen maatregel
aanvaarden (artikel 4). In dit geval is de betreffende
maatregel op dezelfde wijze bindend voor het Ver-
enigd Koninkrijk en/of Ierland als voor de andere
Lid-Staten, met inbegrip van het bepaalde inzake de
bevoegdheid van het Hof van Justitie.

Le Royaume Uni et l’Irlande peuvent décider, sur
une base volontaire de participer à l’élaboration
d’une mesure (article 3) ou accepter une mesure déjà
arrêtée (article 4). Dans cette hypothèse, la mesure en
question lie le Royaume Uni et/ou l’Irlande de la
même manière qu’elle lie les autres E´ tats membres, y
compris en ce qui concerne la compétence de la Cour
de Justice (article 6).

In een eenzijdige Verklaring heeft Ierland zijn voor-
nemen te kennen gegeven maximaal gebruik te maken
van zijn recht om deel te nemen aan de aanneming van
maatregelen overeenkomstig de titel in kwestie, voor
zover zulks verenigbaar is met de handhaving van zijn
gemeenschappelijk reisgebied met het Verenigd
Koninkrijk.

Dans une déclaration unilatérale, l’Irlande a déjà
indiqué qu’elle comptait participer à l’adoption de
mesures en application du titre en question dans la
mesure maximale compatible avec le maintien de sa
zone de voyage commune avec le Royaume Uni.

Protocol betreffende de positie van Denemarken Protocole sur la position du Danemark

Ingevolge de negatieve uitslag van het Deense refe-
rendum over het Verdrag van Maastricht werd in de
besluiten inzake Denemarken van de Europese Raad
van Edinburgh van 12 december 1992 herinnerd aan
de intergouvernementele aard van de samenwerking
inzake justitie en binnenlandse zaken en werd duide-
lijk gesteld dat Denemarken niet deelneemt aan de
uitwerking en de tenuitvoerlegging van beslissingen
en het optreden van de Unie op defensiegebied.

Faisant suite au résultat négatif du référendum
danois sur le Traité de Maastricht, le Conseil euro-
péen d’Edimbourg du 12 décembre 1992 avait, dans
des conclusions relatives au Danemark, rappelé le
caractère intergouvernemental de la coopération en
matière de justice et d’affaires intérieures et souligné
que le Danemark ne participerait pas à l’élaboration
et à la mise en œuvre des décisions et des actions de
l’Union en matière de défense.

Ook tijdens de onderhandelingen over het Verdrag
van Amsterdam heeft Denemarken deze bijzondere
positie willen behouden. Een voor het land bindende
communautarisering van de onderwerpen asiel en
immigratie, werd met name verworpen.

Lors de la négociation du Traité d’Amsterdam, le
Danemark a voulu préserver ce régime particulier. Il
refusa notamment qu’une communautarisation des
matières d’asile et d’immigration puisse lui être appli-
cable.

Uiteindelijk werd een Protocol aangenomen dat reke-
ning houdt met de positie van Denemarken.
Krachtens dit Protocol neemt Denemarken niet deel
aan de aanneming van de maatregelen die worden
genomen overeenkomstig de nieuwe titel betreffende
visa, asiel, immigratie en andere beleidsterreinen die

Un Protocole fut en définitive adopté qui tient
compte de la position du Danemark. Au terme de ce
Protocole, le Danemark ne participe pas à l’adoption
des mesures qui sont prises en application du nouveau
titre relatif aux visas, à l’asile, à l’immigration et aux
autres politiques liées à la libre circulation des person-
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verband houden met het vrije verkeer van personen
(artikel 1). Wel wordt een uitzondering gemaakt voor
de maatregelen tot bepaling van de derde landen
waarvan de onderdanen in het bezit moeten zijn van
een visum en voor de maatregelen betreffende een
uniform visummodel (artikel 4). De aanpassing van
het besluitvormingsmechanisme gebeurt met inacht-
neming van deze niet-deelneming. Een maatregel die
overeenkomstig de desbetreffende titel zonder de
deelneming van Denemarken wordt genomen, is niet
van toepassing op het land (artikel 2). In tegenstelling
tot het Protocol betreffende het Verenigd Koninkrijk
en Ierland wordt in het Protocol betreffende Dene-
marken geen melding gemaakt van een vrijwillige
deelneming van dit land aan de uitwerking van maat-
regelen.

nes (article 1), à l’exception toutefois des mesures
déterminant les pays tiers dont les ressortissants sont
soumis à visa et des mesures relatives à l’instauration
d’un modèle type de visa (article 4). Le mécanisme de
décision est adapté de façon à tenir compte de cette
non-participation. Aucune mesure adoptée, sans sa
participation, en application de ce titre n’est applica-
ble à son égard (article 2). Contrairement au Proto-
cole sur le Royaume Uni et l’Irlande, le Protocole avec
le Danemark ne prévoit pas de participation volon-
taire de ce pays au processus d’élaboration de mesu-
res.

Als partij bij het Verdrag van Schengen kan Dene-
marken evenwel op een later tijdstip beslissen een
besluit dat door de Raad van de Europese Unie zou
zijn genomen met de bedoeling het Schengen-acquis
uit te werken voor de in de Titel betreffende visa, asiel
en immigratie bedoelde gebieden, in zijn nationale
wetgeving om te zetten. Dergelijke beslissing schept
voor Denemarken slechts een verplichting volgens
internationaal recht. Dit betekent onder andere dat de
bevoegdheid van het Hof van Justitie niet geldt.
Indien Denemarken mocht beslissen een besluit tot
uitwerking van het acquis niet toe te passen, kunnen
de andere Staten die partij zijn bij het Verdrag van
Schengen maatregelen treffen tegen het land, meer
bepaald indien deze niet-toepassing de doeltreffend-
heid van de maatregelen in het gedrang brengt (artikel
5).

Le Danemark, partie à la Convention Schengen,
peut néanmoins décider a posteriori de transposer
dans son droit national une décision qui serait prise
par le Conseil de l’Union européenne en vue de déve-
lopper l’acquis Schengen dans les domaines visés par
le Titre concernant les visas, l’asile et l’immigration.
Cette décision n’engendrera, le cas échéant pour le
Danemark qu’une obligation de nature intergouver-
nementale, excluant notamment la compétence de la
Cour de Justice. Les autres E´ tats parties à la Conven-
tion Schengen, pourraient néanmoins, au cas où le
Danemark déciderait de ne pas appliquer une déci-
sion développant l’acquis prendre des mesures à pren-
dre à son encontre, notamment si cette non-
application au Danemark devait affecter l’efficacité
des mesures prises (article 5).

Artikel 6 herinnert aan de besluiten van Edinburgh
waarin is bepaald dat Denemarken niet deelneemt
aan de uitwerking en de uitvoering van de besluiten
en optredens van de Unie die gevolgen hebben op
defensiegebied. Het zal de ontwikkeling van nauwere
samenwerking op dit gebied evenwel niet belemme-
ren.

L’article 6 rappelle les conclusions d’Edimbourg
selon lesquelles le Danemark ne participe à
l’élaboration et à la mise en œuvre des décisions et des
actions de l’Union qui ont des implications en matière
de défense, mais ne fera pas obstacle au développe-
ment d’une coopération plus étroite en ce domaine.

2.3. Protocol tot opneming van het Schengen-acquis
in het kader van de Unie

2.3. Protocole intégrant l’acquis de Schengen dans le
cadre de l’Union

Het Akkoord van Schengen van 1985 en het Ver-
drag van Schengen van 1990 werden aangenomen
omdat de Europese Gemeenschap niet bij machte was
het in artikel 7 A van het Verdrag bedoelde vrije ver-
keer van personen binnen de Gemeenschap te waar-
borgen. Het vrije verkeer van personen impliceerde
immers een opheffing van de controles aan de grenzen
tussen de Lid-Staten en dit werd door het Verenigd
Koninkrijk verworpen.

L’accord de Schengen de 1985 et la Convention de
Schengen de 1990 ont été adoptés en raison de
l’incapacité de la Communauté européenne d’assurer
la libre circulation des personnes au sein de la
Communauté prévue à l’article 7 A du Traité. Cette
libre circulation des personnes devait notamment
impliquer la suppression des controˆles aux frontières
entre États membres, ce que refusait le Royaume Uni.

Om deze communautaire tekortkoming te onder-
vangen besloten vijf Lid-Staten (Duitsland, Frankrijk,
Nederland, Belgie¨, Luxemburg) een parallelle Schen-
gen-samenwerking op te zetten, die het vrije verkeer
van personen binnen een beperkter geografische

Pour pallier la carence communautaire, cinq E´ tats
membres (Allemagne, France, Pays Bas, Belgique,
Luxembourg) décidèrent de créer une structure paral-
lèle « la coopération Schengen» permettant de mettre
en œuvre la libre circulation des personnes dans un
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ruimte mogelijk zou maken. Het stond echter van bij
aanvang vast dat dit een overgangsregeling was.
Intussen zijn alle Lid-Staten van de Unie, met uitzon-
dering van het Verenigd Koninkrijk en Ierland, partij
geworden bij het Verdrag en is een aanzienlijke voort-
gang geboekt met de ontwikkeling van het Schengen-
acquis.

espace géographique plus restreint. Cette coopération
était cependant dès l’origine considérée comme tran-
sitoire. Dans l’intervalle, tous les E´ tats membres de
l’Union, à l’exception du Royaume uni et de l’Irlande,
sont devenus parties à la Convention et l’acquis
Schengen s’est développé considérablement.

Toch functioneert Schengen niet zonder proble-
men. Het acquis werd buiten het institutioneel kader
van de Unie ontwikkeld, zonder democratische con-
trole van het Europees Parlement en zonder gerechte-
lijk toezicht van het Hof van Justitie. Deze tekortko-
mingen waren voor Belgie¨ en andere Lid-Staten een
reden om op de intergouvernementele conferentie de
overneming van het Akkoord van Schengen door de
Europese Unie te bepleiten.

Le fonctionnement de Schengen pose problème.
L’acquis est développé en dehors du cadre institution-
nel de l’Union, sans controˆle démocratique du Parle-
ment européen et sans controˆle juridictionnel de la
Cour de Justice. Ces carences ont amené la Belgique et
d’autres États membres à plaider, dans le cadre de la
Conférence Intergouvernementale, pour une reprise
de l’Accord de Schengen par l’Union européenne.

In het Verdrag van Amsterdam staat een Protocol
tot opneming van de Schengen-samenwerking in het
institutionele kader van de Unie. Dit komt erop neer
dat het Schengen-acquis in het communautaire acquis
wordt ingepast en dat het binnen de Unie kan worden
ontwikkeld.

Le Traité d’Amsterdam comprend un Protocole
destiné à intégrer la coopération Schengen au sein du
cadre institutionnel de l’Union. D’une part, l’acquis
Schengen est inséré dans l’acquis communautaire.
D’autre part, cet acquis peut être développé au sein de
l’Union.

Het Protocol bepaalt dat 13 Lid-Staten die partij
zijn bij Schengen gemachtigd zijn onderling een
nauwere samenwerking aan te gaan binnen het insti-
tutionele kader van de Unie, met inachtneming van de
bepalingen van het Verdrag betreffende de Europese
Unie en het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap (artikel 1).

Le Protocole prévoit que les 13 E´ tats membres
parties à Schengen sont autorisés à instaurer entre eux
une coopération renforcée dans le cadre institutionnel
de l’Union et sur la base des dispositions du traité sur
l’Union européenne et du traité instituant la Commu-
nauté européenne (article 1er).

Vanaf de datum van inwerkingtreding van het
Protocol is het Schengen-acquis in principe van toe-
passing op de Staten die partij zijn bij Schengen op
dezelfde wijze als het communautaire acquis. Het is
ook aan dezelfde bepalingen inzake de instellingen
onderworpen.

À compter de l’entrée en vigueur du Protocole,
l’acquis Schengen est en principe applicable aux E´ tats
parties à Schengen au même titre que l’acquis commu-
nautaire. Il est soumis aux mêmes dispositions institu-
tionnelles.

Het Schengen-acquis bestrijkt zowel gebieden die
nu in het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap staan (immigratie, asiel, ...) als gebie-
den die in het Verdrag betreffende de Europese Unie
zijn opgenomen (politie¨le en justitiële samenwerking
in strafzaken). De bepalingen inzake de instellingen
(besluitvormingsmechanismen, rol van het Hof, ...)
verschillen naar gelang van Verdrag zodat een verde-
ling van het bestaande Schengen-acquis over de Ver-
dragen noodzakelijk is. De Raad zal dan met eenpa-
righeid van stemmen en met inachtneming van de
bepalingen van de Verdragen de juridische basis
moeten vaststellen voor elk van de bepalingen van het
Schengen-acquis. In een verklaring wordt toegelicht
dat, met het oog op deze verdeling tijdig een aanvang
zal worden gemaakt met de noodzakelijke voorberei-
dende werkzaamheden, zodat deze voor de inwer-
kingtreding van het Verdrag van Amsterdam zijn
voltooid.

L’acquis Schengen couvre à la fois des domaines
figurant désormais dans le Traité instituant la
Communauté européenne (immigration, asile, ...) et
des domaines figurant dans le Traité sur l’Union euro-
péenne (coopération policière et judiciaire pénale).
Les dispositions institutionnelles (mécanismes de
décision, roˆle de la Cour, ...) variant selon les Traités,
une répartition de l’acquis existant de Schengen entre
ceux ci s’avère dès lors nécessaire. Le Conseil, tenant
compte des dispositions des Traités, devra ainsi déci-
der, à l’unanimité, de la base juridique à donner à
chaque disposition existante de l’acquis Schengen.
Une déclaration précise que les travaux préparatoires
nécessaires à assurer cette répartition seront entrepris
en temps utile de manière à pouvoir être achevés au
moment de l’entrée en vigueur du traité
d’Amsterdam.

Zolang deze verdeling niet heeft plaatsgevonden,
worden de bestaande bepalingen van het Schengen-
acquis beschouwd als maatregelen van het Verdrag

Aussi longtemps que cette répartition n’aura pas eu
lieu les dispositions existantes de l’acquis Schengen
seront considérées comme des mesures du Traité sur



1-903/1 -1997/1998 ( 30 )

betreffende de Europese Unie (3de pijler) en vallen zij
onder de voorschriften van deze pijler (die veeleer van
intergouvernementele aard zijn).

l’Union européenne (3e pilier) et répondront donc aux
règles (de nature plus intergouvernementale) de celui-
ci.

Deze beschikking geldt echter alleen de integratie
van het bestaande acquis en niet de uitwerking van
het acquis binnen de Unie. De uitwerking of de wijzi-
ging van het Schengen-acquis binnen de Unie gebeurt
rechtstreeks op grond van de nieuwe toepasselijke
bepalingen van de Verdragen (artikel 5). De bijstel-
ling van de Schengen-maatregelen op het stuk van
immigratie, controle aan de buitengrenzen of asiel
zou dus in het kader en volgens de regels van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
moeten gebeuren.

Cette disposition ne vaut cependant que pour
l’intégration de l’acquis existant et non pour le déve-
loppement futur de l’acquis au sein de l’Union. Le
développement ou la modification de l’acquis Schen-
gen au sein de l’Union se fera directement sur base des
nouvelles dispositions pertinentes des Traités (article
5). C’est ainsi que l’actualisation des mesures de
Schengen dans le domaine de l’immigration, du
contrôle aux frontières extérieures ou d’asile devrait
être réalisée dans le cadre et selon les règles du Traité
instituant la Communauté européenne.

Het Hof van Justitie zal in geen geval bevoegd zijn
ten aanzien van maatregelen met betrekking tot de
handhaving van de openbare orde en de bescherming
van de binnenlandse veiligheid.

La Cour de justice ne sera, en tout état de cause, pas
compétente pour statuer sur des mesures portant sur
le maintien de l’ordre public et la sauvegarde de la
sécurité intérieure.

In het verlengde van het Protocol betreffende de
positie van Denemarken wordt bepaald dat de beslis-
sing van de Raad om besluiten in het communautaire
kader te plaatsen niet raakt aan de intergouvernemen-
tele aard van de verplichtingen van Denemarken (arti-
kel 3), wat meer bepaald elke bevoegdheid van het
Hof van Justitie t.a.v. Denemarken uitsluit, ten ware
dit land er anders zou over beslissen.

Dans le prolongement du Protocole sur la position
du Danemark, il est prévu, que la décision du Conseil
de placer des décisions dans le cadre communautaire
ne modifiera pas la nature intergouvernementale des
obligations du Danemark (article 3), ce qui exclura,
notamment sauf si le Danemark en décide autrement,
tout rôle de la Cour de Justice à son égard.

Het Verenigd Koninkrijk en Ierland kunnen ver-
zoeken aan een deel van het Schengen-acquis deel te
nemen maar daarvoor is wel de eenparige goedkeu-
ring van alle Lid-Staten van Schengen vereist (artikel
4).

Le Royaume Uni et l’Irlande peuvent, pour leur
part, demander de participer à une partie de l’acquis
existant de Schengen, cette participation requiert
cependant l’accord unanime de tous les E´ tats
membres de Schengen (article 4).

Zij kunnen ook deelnemen aan de ontwikkeling
van het acquis binnen de Unie. Wanneer het Verenigd
Koninkrijk of Ierland niet binnen een redelijke
termijn hebben meegedeeld dat zij wensen deel te
nemen aan een voorstel om het acquis uit te werken,
mogen de andere Lid-Staten verder gaan.

Il peuvent aussi participer au développement de
l’acquis au sein de l’Union. Si le Royaume Uni ou
l’Irlande n’ont cependant pas indiqué dans un délai
raisonnable leur intention de participer à une propo-
sition tendant à développer l’acquis, les autres E´ tats
Membres peuvent aller de l’avant.

Artikel 6 behandelt een samenwerking tussen
Ijsland en Noorwegen die lid zijn van de Noordse
Paspoortunie en reeds in het kader van het Verdrag
van Schengen zijn betrokken bij de uitvoering en de
uitwerking van het Schengen-acquis. In een overeen-
komst met deze landen dienen daartoe de nodige
procedures te worden vastgelegd.

L’article 6 prévoit une association de l’Islande et de
la Norvège, qui font partie de l’Union Nordique des
passeports et qui sont déjà associés dans le cadre de la
Convention Schengen, à la mise en œuvre et au déve-
loppement de l’acquis Schengen. Des procédures
devront être arrêtées à cet effet dans un accord avec
ces pays.

Artikel 7 bepaalt dat de Raad zal vaststellen op
welke wijze het Schengen-Secretariaat in het secreta-
riaat van de Raad van de Unie zal worden opge-
nomen.

L’article 7 prévoit que le Conseil adoptera les
modalités d’intégration du Secrétariat Schengen dans
le Secrétariat du Conseil de l’Union.

Artikel 8 bepaalt tot slot dat het Schengen-acquis
deel zal uitmaken van het acquis dat door alle landen
die kandidaat zijn voor toetreding volledig moet
worden aanvaard.

Enfin, l’article 8 précise que l’acquis Schengen fera
partie de l’acquis qui devra être intégralement accepté
par les pays candidats à l’adhésion.
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2.4. Protocol inzake asiel voor onderdanen van Lid-
Staten van de Europese Unie

2.4. Protocole sur le droit d’asile pour les ressortis-
sants des E´ tats membres de l’Union Européenne

Op de Europese Raad van Amsterdam werd een
Protocol inzake asiel voor onderdanen van Lid-Staten
van de Europese Unie goedgekeurd. Het Protocol
stoelt op een aantal beginselen die de betrekkingen
tussen de Lid-Staten van de Unie regelen, met name:

Lors du Conseil européen d’Amsterdam, un Proto-
cole relatif au droit d’asile pour les ressortissants des
États membres de l’Union a été adopté. Ce Protocole
se fonde sur un certain nombre de principes qui régis-
sent les relations entre les E´ tats membres de l’Union et
notamment sur :

— de Unie eerbiedigt krachtens artikel F van het
Verdrag betreffende de Europese Unie de grondrech-
ten zoals die worden gewaarborgd door het Europees
Verdrag voor de rechten van de mens.

— le fait que l’Union respecte, selon l’article F du
Traité sur l’Union européenne, les droits fondamen-
taux tels qu’ils sont garantis par la Convention euro-
péenne des droits de l’homme.

— de mogelijkheid voor het Hof van Justitie te
Luxemburg om te waarborgen dat de Europese Ge-
meenschap de rechten van de mens eerbiedigt.

— la possibilité pour la Cour de Justice de Luxem-
bourg de veiller au respect des droits de l’homme par
la Communauté européenne.

— de mogelijkheid om bepaalde rechten van een
Lid-Staat die de rechten van de mens ernstig zou
hebben geschonden, te schorsen.

— la possibilité de suspendre de certains droits un
État membre qui aurait violé gravement les droits de
l’homme.

— elk Europees burger heeft het recht op vrij ver-
keer en verblijf op het grondgebied van de andere Lid-
Staten.

— le fait que tout citoyen européen a le droit de
circuler et de séjourner librement sur le territoire des
autres E´ tats membres.

Tijdens de besprekingen over het Protocol heeft
België er evenwel op toegezien dat de voorschriften
die het inzake asielaanvragen door EG-onderdanen
zou dienen toe te passen, verenigbaar zijn met het
Verdrag van Genève betreffende de status van vluch-
telingen.

Dans la négociation de ce Protocole, la Belgique a
néanmoins été attentive à ce que les règles qu’elle
aurait à appliquer à l’égard de demandes d’asile
émanant de ressortissants communautaires, soient
conformes à la Convention de Genève sur les réfugiés.

Het Protocol waarvan de tekst in Amsterdam werd
vastgelegd bepaalt dat een asielaanvraag van een on-
derdaan van een Lid-Staat in de volgende gevallen in
aanmerking kan worden genomen:

Le Protocole dont le texte a été arrêté à Amsterdam
prévoit que les demandes d’asile introduites par un
ressortissant communautaire peuvent être prises en
considération:

— automatisch indien de Staat waarvan de aan-
vrager onderdaan is, zich niet heeft gehouden aan zijn
verplichtingen inzake de rechten van de mens, met
name door, met gebruikmaking van artikel 15 van het
Europees Verdrag voor de rechten van de mens af te
wijken van de verplichtingen die hij krachtens dit
Verdrag heeft of nog omdat hij wegens een ernstige
schending van de rechten van de mens het voorwerp is
van een procedure of maatregel tot schorsing van de
rechten die hij als Lid-Staat heeft (artikel F.1 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie);

— soit d’office dans des cas où l’E´ tat dont le
demandeur est ressortissant s’est départi de ses obliga-
tions en matière de droits de l’homme: parce qu’il
déroge aux obligations de la Convention européenne
des droits de l’homme en invoquant son article 15 ou
parce qu’il aurait fait l’objet d’une procédure ou
d’une mesure de suspension des droits liés à la qualité
d’État Membre en raison d’une violation grave des
droits de l’homme (article F.1 du TUE);

— de Lid-Staat die de asielaanvraag heeft ontvan-
gen besluit de aanvraag te onderzoeken, ongeacht de
algemene toestand van de rechten van de mens in het
land van herkomst van de aanvrager. In dit geval
wordt de Raad op de hoogte gesteld en wordt de aan-
vraag behandeld op basis van het vermoeden dat zij
duidelijk ongegrond is. Dit vermoeden kan echter
ook worden omgekeerd en is op generlei wijze van
invloed op de beslissingsbevoegdheid van de Staat.

— soit si l’État membre auprès duquel la demande
est introduite, décide de l’examiner quelle que soit la
situation globale des droits de l’homme dans le pays
d’origine du demandeur. Dans ce dernier cas, le
Conseil est informé et la demande est traitée sur la
base de la présomption qu’elle est manifestement non
fondée. Cette présomption peut cependant être
renversée et n’affecte le pouvoir de décision de l’E´ tat
d’aucune manière.

In een gemeenschappelijke verklaring wordt toege-
licht dat het Protocol het recht van elke Lid-Staat om
de organisatorische maatregelen te nemen die hij

Une déclaration commune stipule que le Protocole
ne préjuge pas du droit de chaque E´ tat membre de
prendre les mesures d’organisation qu’il juge néces-
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noodzakelijk acht om te voldoen aan zijn verplichtin-
gen uit hoofde van het Verdrag van Genève, onverlet
laat.

saires pour remplir ses obligations au titre de la
Convention de Genève.

Daarnaast heeft Belgie¨ nog eenzijdig een verklaring
afgelegd waarin het stelt gebruik te zullen maken van
de mogelijkheid die het krachtens het Protocol heeft
om elke asielaanvraag door een onderdaan van een
andere Lid-Staat afzonderlijk te behandelen.

La Belgique a en outre formulé une déclaration
unilatérale indiquant qu’elle fera usage de la possibi-
lité qui lui est offerte par le Protocole, en procédant à
un examen individuel de toute demande d’asile
présentée par un ressortissant communautaire.

Gevolg gevend aan de door de Raad van State
geformuleerde opmerking betreffende de verenig-
baarheid van het bepaalde in het protocol met de
door de artikelen 10, 11 en 191 van de Grondwet
gewaarborgde beginselen van gelijkheid en non-
discriminatie, stelt de Regering dat het verschil in
behandeling tussen de onderdanen van de lidstaten
van de Europese Unie en de anderen in het onderha-
vige geval op een objectief criterium berust en redelij-
kerwijze verantwoord is.

À l’effet de rencontrer la remarque du Conseil
d’État portant sur la compatibilité des dispositions du
protocole avec les principes d’égalité et de non discri-
mination garantis par les articles 10,11 et 191 de la
Constitution, le gouvernement observe qu’en
l’espèce, la différence de traitement entre les ressortis-
sants des E´ tats membres de l’Union européenne et les
autres repose sur un critère objectif et est raisonnable-
ment justifiée.

Het objectieve criterium van onderscheid is het
begrip EU-onderdaan.

Le critère objectif de distinction est le concept de
ressortissant communautaire.

Een EU-onderdaan geniet, als Europees burger van
de Unie, een bijzondere status en bescherming op
grond van artikel 8 en de daarop volgende artikelen
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap. Hij geniet met name het recht om vrij op
het grondgebied van een lidstaat te reizen of te verblij-
ven.

Le ressortissant communautaire jouit, en tant que
citoyen européen de l’Union, d’un statut spécial et
d’une protection en vertu des articles 8 et suivants du
Traité instituant la Communauté européenne. Il
dispose notamment du droit de circuler et de séjour-
ner librement sur le territoire des E´ tats Membres.

Gezien de aard en het concept van de Europese
Unie, kan de situatie van een onderdaan van een lid-
staat daarenboven niet worden vergeleken met die
van een andere Staat

La situation d’un ressortissant d’un E´ tat membre
de l’Union ne peut en outre être comparée à celle d’un
ressortissant d’un autre E´ tat en raison de la nature et
du projet même de l’Union européenne.

De Unie streeft integratie na. De Europese Ge-
meenschap geniet de overdracht van soevereiniteit
vanwege de lidstaten, waardoor ze zich van intergou-
vernementele organisaties onderscheidt. Dit streven
naar integratie waarvan Belgie¨ steeds een pleitbezor-
ger is geweest, komt tot uiting in het begrip Europees
burgerschap dat overeenkomstig artikel 8 van het
VEG een aanvulling vormt op het nationale burger-
schap. Dat er tussen de burgers van deze ruimte en de
andere buitenlanders een onderscheid wordt
gemaakt, kan derhalve niet als discriminatoir worden
aangemerkt.

Cette Union a une finalité d’intégration. La
Communauté européenne bénéficie d’un transfert de
souveraineté de la part des E´ tats membres ce qui la
distingue d’organisations intergouvernementales.
Cette finalité d’intégration que la Belgique a toujours
défendue se traduit dans la notion même de citoyen-
neté européenne qui au terme de l’article 8 du TCE
complète la citoyenneté nationale. La distinction
opérée entre les citoyens de cet espace et les autres
étrangers ne saurait dès lors être considérée comme
discriminatoire.

Verder weze nog aangestipt dat de lidstaten demo-
cratische staten zijn waar de mensenrechten worden
geëerbiedigd en waar eenieder zonodig de eerbiedi-
ging van de mensenrechten kan afdwingen. Het
niveau van bescherming van de mensenrechten in de
lidstaten van de Europese Unie is van die aard dat men
er kan van uitgaan dat een onderdaan in principe in
zijn land geen vervolging riskeert om de in de Con-
ventie van Geneve ter bescherming van de vluchtelin-
gen vermelde redenen of ten minste dat hij in geval
van eventuele problemen effectief kan rekenen op de
rechtstaat — dus op bescherming van zijn staat — om
te reageren en ongeoorloofde vervolgingen ongedaan
te maken.

Il faut encore noter que les E´ tats membres sont des
États démocratiques qui respectent les droits de
l’homme et où chacun peut au besoin, faire imposer ce
respect. Le niveau de respect des droits de l’homme
dans les E´ tats Membres de l’Union est tel que l’on
peut considérer qu’un ressortissant ne risque en prin-
cipe pas d’être poursuivi pour des motifs visés dans la
Convention de Genève sur la protection des réfugiés
ou du moins qu’il peut, en cas de problèmes éventuels,
compter effectivement sur l’état de droit — donc sur
la protection de son E´ tat — pour réagir et faire cesser
des poursuites injustifiées.
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De eerbiediging van de mensenrechten is voor de
Europese unie van cruciaal belang: de eerbiediging
van de mensenrechten wordt in het Verdrag van
Amsterdam zelfs een voorwaarde voor toetreding.
Het Verdrag van Amsterdam voorziet onder meer in
een mechanisme volgens welk de rechten van een lid-
staat, die met betrekking tot de eerbiediging van de
mensenrechten ernstig in gebreke blijft, kunnen
worden opgeschort.

Le respect des droits de l’homme est d’une impor-
tance crucial pour l’Union européenne: ce respect
devient même au terme du Traité d’Amsterdam une
condition d’adhésion. Le Traité d’Amsterdam
prévoit en outre un mécanisme permettant de suspen-
dre les droits d’un E´ tat membre qui aurait manqué
gravement aux droits de l’homme.

Om die redenen is het verantwoord om t.o.v E.U.
onderdanen een bijzondere behandeling van de
asielaanvraag voor te behouden. Maar die bijzondere
behandeling kan niet van die aard zijn dat de behan-
deling van de asielaanvraag niet in overweging wordt
genomen. Men moet er immers rekening mee te
houden dat het niet uitgesloten is — hoe uitzonderlijk
dit ook moge zijn — dat er situaties kunnen voorko-
men waarbij een E.U. onderdaan terecht een beroep
kan doen op toepassing van de Conventie van Genève
ter bescherming van de vluchtelingen. Ook bij het
opstellen van het enige artikel van het Protocol werd
hiermee rekening gehouden.

Le fait qu’un traitement particulier soit réservé aux
demandes d’asile introduites par des ressortissants de
l’Union se justifie pour l’ensemble de ces raisons. Ce
traitement particulier ne peut cependant pas être de
nature telle que le traitement des demandes d’asile ne
serait pas pris considération. Il faut en effet tenir
compte du fait qu’il n’est pas exclu — aussi excep-
tionnel que cela puisse être — qu’il survienne des
situations dans lesquels un ressortissant d’un E´ tat
membre pourrait faire appel avec raison à
l’application de la Convention de Genève sur la
protection des réfugiés. Cette situation a d’ailleurs été
prise en compte dans la rédaction de l’article unique
du protocole.

Om elke twijfel weg te nemen heeft Belgie¨ hieraan
een eenzijdige verklaring toegevoegd, die de behande-
ling van elke asielaanvraag garandeert. Overeen-
komstig deze verklaring, zal Belgie¨ ook in de toe-
komst elke door een EU-onderdaan ingediende
asielaanvraag individueel onderzoeken.

Pour écarter tout doute, la Belgique a formulé une
déclaration unilatérale qui garantit le traitement de
toute demande d’asile. Conformément à cette décla-
ration, la Belgique continuera à procéder à l’examen
individuel de toute demande d’asile introduite par un
ressortissant communautaire.

Dat de asielaanvraag wordt vermoed onontvanke-
lijk te zijn is verantwoord om de redenen zoals hier-
boven uiteengezet. Het vermoeden van de ongegrond-
heid van soortgelijke aanvragen is echter te allen tijde
omkeerbaar.

Le fait que la demande sera présumée comme non
fondée se justifie par les raisons exposées ci-dessus. La
présomption du caractère infondé de telles demandes
pourra toutefois toujours être renversée.

2.5. Politiële en justitië le samenwerking in strafzaken 2.5. Coopération policière et judiciaire pénale

In tegenstelling tot de onderwerpen asiel en immi-
gratie wordt de politie¨le en justitiële samenwerking in
strafzaken wel in het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie gehandhaafd.

La coopération policière et judiciaire pénale, au
contraire des matières d’asile et d’immigration, est
maintenue dans le Traité sur l’Union européenne.

Het Verdrag van Amsterdam verfijnt echter de
wijze waarop deze samenwerking verloopt. Op insti-
tutioneel gebied voorziet het Verdrag in een uitbrei-
ding van het initiatiefrecht van de Commissie tot poli-
tiële en justitiële samenwerking, de systematische
raadpleging van het Europees parlement wanneer de
Raad normatieve besluiten neemt en de uitbreiding
van de bevoegdheid van het Hof van Justitie. Het Ver-
drag stroomlijnt ook de rechtsmiddelen die de Raad
ter beschikking heeft om uitvoering te geven aan de
samenwerking. Al deze verbeteringen liggen in de lijn
van het Belgische voorstel ter zake.

Le Traité d’Amsterdam améliore cependant les
modes de fonctionnement de cette coopération. Le
Traité prévoit ainsi en matière institutionnelle :
l’extension du droit d’initiative de la Commission à la
coopération policière et judiciaire, la consultation
systématique du Parlement européen lorsque le
Conseil prend des décisions de nature normative et
l’extension de la compétence de la Cour de Justice. Il
rationalise également les instruments juridiques à la
disposition du Conseil pour mettre en oeuvre la
coopération. Ces différentes améliorations sont
conformes à la proposition introduite par la Belgique
en la matière.

Artikel K.1 is de weergave van de doelstellingen
van de Unie in deze materie, met name de burgers een
hoog niveau van zekerheid te verschaffen in een

Les objectifs de l’Union en ces domaines sont défi-
nis à l’article K.1. Il s’agit d’assurer aux citoyens un
niveau élevé de protection dans un espace de liberté,



1-903/1 -1997/1998 ( 34 )

ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid.
Deze doelstelling wordt verwezenlijkt door het voor-
komen en bestrijden van de criminaliteit bij wege van
politiële en justitiële samenwerking en een onderlinge
aanpassing van de strafwetgeving.

de sécurité et de justice. Cet objectif est atteint par la
prévention et la lutte contre la criminalité au moyen
d’une coopération policière, judiciaire et un rappro-
chement des législations pénales.

Nauwere samenwerking Renforcement de la coopération

Artikel K.2 omschrijft de gebieden van politie¨le
samenwerking (operationeel, behandeling en beheer
van informatie, opleiding, onderzoekstechnie-
ken, ...). Verder wordt de samenwerking die in het
kader van de Europese Politiedienst (Europol) tot
stand kwam, verder ontwikkeld. Het Europolverdrag
van 1995 belast deze dienst met het vergemakkelijken
van de uitwisseling van informatie tussen de politie-
diensten van de Lid-Staten van de Europese Unie en
met analyserende opdrachten op het gebied van cri-
minaliteit. Het Verdrag van Amsterdam bepaalt dat
binnen een termijn van vijf jaar na zijn inwerkingtre-
ding de Raad van de Europese Unie Europol tot het
volgende in staat dient te stellen: onderzoeksacties
door de Lid-Staten ondersteunen en coo¨rdineren, de
Lid-Staten vragen onderzoeken te verrichten en te
coördineren, specifieke bevoegdheden ontwikkelen
en een netwerk oprichten voor onderzoek, documen-
tatie en statistiek met betrekking tot grensoverschrij-
dende criminaliteit. De actie van Europol is in hoofd-
zaak gericht op het ondersteunen en coo¨rdineren van
nationale initiatieven.

L’article K.2 définit les domaines couverts par la
coopération policière (coopération opérationnelle,
traitement et gestion d’informations, formation,
techniques d’enquête policière, ...). Il prévoit égale-
ment le développement de la coopération instaurée
dans le cadre de l’Office européen de police (Euro-
pol). Au terme de la Convention Europol de 1995, cet
Office est chargé de faciliter l’échange de renseigne-
ments entre les polices des E´ tats membres de l’Union
européenne et d’effectuer des analyses sur la crimina-
lité. Le Traité d’Amsterdam prévoit que dans les cinq
ans qui suivront son entrée en vigueur, le Conseil de
l’Union européenne devrait permettre à Europol
d’appuyer et de coordonner des actions d’enquête
menées par les E´ tats membres, de demander aux E´ tats
membres de mener ou de coordonner des enquêtes, de
développer des compétences spécialisées et
d’instaurer un réseau de recherche, de documentation
et de statistiques sur la criminalité transfrontière.
L’action d’Europol est ainsi essentiellement définie
comme une action d’appui et de coordination
d’initiatives nationales.

Artikel K.2 geeft de Raad ook de opdracht om
binnen dezelfde termijn van vijf jaar verbindingsre-
gelingen tussen magistraten en onderzoekers die
gespecialiseerd zijn in de bestrijding van de georgani-
seerde criminaliteit te bevorderen in nauwe samen-
werking met Europol. Ingevolge een Belgisch verzoek
werd een verklaring aan het Verdrag gehecht waarin
nader wordt bepaald dat optreden op het gebied van
politiële samenwerking, met inbegrip van activiteiten
van Europol, is onderworpen aan passend gerechte-
lijk toezicht door de bevoegde nationale autoriteiten.

L’article K.2 prescrit au Conseil de favoriser, dans
un même délai de cinq ans, l’établissement de contacts
entre magistrats et enquêteurs spécialisés dans la lutte
contre la criminalité organisée et travaillant en étroite
coopération avec Europol. Suite à une demande de la
Belgique, une déclaration a été annexée au traité qui
précise que les actions dans le domaine de la coopéra-
tion policière, y compris les activités d’Europol, sont
soumises à un controˆle juridictionnel approprié par
les autorités nationales compétentes.

Artikel K.3 omschrijft de gebieden waarin justitie¨le
samenwerking in strafzaken plaatsheeft (het verbete-
ren van de samenwerking tussen de justitie¨le autori-
teiten, het vergemakkelijken van uitlevering, het
voorkomen van jurisdictiegeschillen, ...).

L’article K.3 définit les domaines couverts par la
coopération judiciaire pénale (améliorer la coopéra-
tion entre autorités judiciaires, faciliter l’extradition,
prévenir les conflits de compétence, ...).

Verder bepaalt het Verdrag uitdrukkelijk dat de
Raad minimumvoorschriften met betrekking tot de
bestanddelen van strafbare feiten en met betrekking
tot straffen op het gebied van de georganiseerde crimi-
naliteit, terrorisme en drugshandel mag aannemen.
Tijdens de onderhandelingen had Belgie¨ trouwens
gewezen op de noodzaak van een zekere onderlinge
aanpassing van de strafwetgeving indien men een
doeltreffende samenwerking tot stand wou brengen.

Le Traité prévoit désormais de manière explicite
que la Conseil peut adopter des règles minimales rela-
tives aux éléments constitutifs des infractions et aux
sanctions pénales en matière de criminalité organisée,
de terrorisme et de trafic de drogues. Comme l’a souli-
gné la Belgique dans le cadre des négociations, un
certain rapprochement des législations pénales
s’avère en effet nécessaire pour assurer une coopéra-
tion efficace.

Krachtens artikel K.4 dient de Raad te bepalen
onder welke voorwaarden de politie¨le en justitiële

Au terme de l’article K.4, le Conseil devra fixer les
conditions permettant aux autorités policières et judi-
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autoriteiten van een Lid-Staat op het grondgebied van
een andere Lid-Staat mogen optreden.

ciaires d’un E´ tat membre d’intervenir sur le territoire
d’un autre E´ tat membre.

Artikel K.5 brengt in herinnering dat de Titel
inzake politiële en justitiële samenwerking de uitoefe-
ning van de verantwoordelijkheden van de Lid-Staten
ten aanzien van de handhaving van de openbare orde
onverlet laat. Deze bepaling was ook al vervat in het
vroegere artikel K.2.

L’article K.5. prévoit une clause rappelant que le
titre sur la coopération policière et judiciaire pénale
ne porte pas atteinte à l’exercice des responsabilités
des États membres en matière de maintien de l’ordre
public. Cette clause figurait déjà dans l’ancien article
K.2.

Instrumentarium Instruments

Artikel K.6 omschrijft de middelen die de Raad ter
beschikking heeft om de politie¨le en justitiële samen-
werking in strafzaken uit te bouwen. Het instrumen-
tarium voor de samenwerking op het gebied van justi-
tie en binnenlandse zaken waarin het Verdrag van
Maastricht voorzag, was deels ontleend aan dat voor
het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbe-
leid (gemeenschappelijke optredens en standpunten).
Het was dan ook niet noodzakelijk toegespitst op de
specifieke behoeften van de politie¨le en justitiële
samenwerking.

L’article K.6 définit les instruments à disposition
du Conseil pour développer la coopération policière
et judiciaire pénale. Dans le Traité de Maastricht, les
instruments instaurés pour la coopération en matière
de justice et d’affaires intérieures avaient été partielle-
ment calqués sur ceux prévus pour la politique étran-
gère et de sécurité commune (actions et positions
communes). Ils ne répondaient pas nécessairement
aux besoins spécifiques de la coopération policière et
judiciaire.

De mogelijkheid om gebruik te maken van de over-
eenkomsten blijft bestaan. Met de bekrachtigingspro-
cedures dient voortaan echter binnen een door de
Raad vastgelegde termijn te worden begonnen.
Tenzij anderszins bepaald treden de overeenkomsten
in de Lid-Staten die ze hebben bekrachtigd in werking
zodra de bekrachtiging door tenminste de helft van de
Lid-Staten is gebeurd.

La possibilité de recourir aux Conventions est
maintenue. Les procédures de ratification devront
cependant être engagées dans un délai fixé par le
Conseil. Sauf dispositions contraires, elles entreront
en vigueur dans les E´ tats les ayant ratifiées dès que
cette ratification aura eu lieu dans la moitié au moins
des États membres.

De Raad kan ook gemeenschappelijke standpun-
ten aannemen waarin de aanpak van de Unie ten aan-
zien van een bepaalde gelegenheid wordt omschre-
ven. Ook kan hij besluiten aannemen voor elk ander
doel dat met de doelstellingen van de Unie verenig-
baar is.

Le Conseil pourra aussi adopter des positions
communes pour définir l’approche de l’Union sur une
question déterminée ou des décisions qui servent à
toute autre fin conforme aux objectifs de l’Union.

Een nieuw instrument waarin het Verdrag van
Amsterdam voorziet is het kaderbesluit dat een on-
derlinge aanpassing van de wetgevingen en regelingen
van de Lid-Staten mogelijk maakt. Een kaderbesluit
is, net als een richtlijn, verbindend voor de Lid-Staten
ten aanzien van het te bereiken resultaat. De Lid-
Staten mogen echter zelf de middelen kiezen. De
kaderbesluiten hebben echter geen rechtstreekse wer-
king.

Le Traité d’Amsterdam crée enfin un nouvel in-
strument, la décision cadre, qui permettra de rappro-
cher les législations et les réglementations des E´ tats
membres. Ces décisions cadre, comme les directives,
lieront les États membres quant au résultat à atteindre
mais leur laissera le choix des moyens. Ces décisions-
cadre n’auront par contre aucun effet direct.

Al deze instrumenten worden met eenparigheid
van stemmen aangenomen. De maatregelen die nodig
zijn om de besluiten uit te voeren kunnen evenwel met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen worden
genomen. Maatregelen voor de toepassing van de
overeenkomsten worden met een meerderheid van
twee derde van de stemmen van de partijen genomen
(deze werkwijze was reeds in het vroegere artikel K.3
vastgelegd).

Ces différents instruments seront adoptés à
l’unanimité. Les mesures d’exécution des décisions
pourront cependant être adoptées à la majorité quali-
fiée et les questions de procédure à la majorité simple
des membres du Conseil. Les mesures d’application
des Conventions seront adoptées à la majorité des
deux tiers des parties (modalité déjà prévue dans
l’ancien article K.3).

Artikel K.6 verruimt ook het initiatiefrecht van de
Commissie tot de politie¨le en justitiële samenwerking
in strafzaken.

L’article K.6 étend en outre le droit d’initiative de la
Commission à la coopération policière et judiciaire
pénale.
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Rol van het Hof van Justitie Rôle de la Cour de Justice

De bevoegdheid van het Hof van Justitie inzake
politiële en justitiële samenwerking in strafzaken
wordt geregeld door artikel K.7. In het vroegere arti-
kel K.3 stond dat de overeenkomsten de bevoegdheid
van het Hof van Justitie konden omschrijven. Artikel
K.7 zette een punt achter de oeverloze discussies over
het beginsel en de reikwijdte van de bevoegdheid van
het Hof van Justitie die tijdens de onderhandelingen
over de overeenkomsten werden gevoerd.

La compétence de la Cour de Justice en matière
policière et judiciaire pénale est régie par l’article K.7
du Traité. L’ancien article K. 3. prévoyait que les
conventions pouvaient prévoir les modalités de
compétence de la Cour de Justice. Lors de la négocia-
tion de chaque convention, la discussion du principe
et de l’étendue de la compétence de la Cour de Justice
donnait lieu à des débats fastidieux. L’article K.7
devrait mettre fin à ces discussions.

Het artikel bepaalt dat het Hof bevoegd is om bij
wijze van prejudicie¨le beslissing een uitspraak te doen
over de geldigheid en de uitlegging van kaderbeslui-
ten en besluiten, over de uitlegging van de overeen-
komsten en over de geldigheid en uitlegging van uit-
voeringsmaatregelen. Deze bevoegdheid wordt even-
wel niet automatisch aan het Hof verleend. Het is zo
dat een Lid-Staat een verklaring moet hebben afge-
legd door middel waarvan hij de bevoegdheid van het
Hof aanvaardt. De Lid-Staten mogen verklaren dat zij
de bevoegdheid van het Hof om bij wijze van prejudi-
ciële beslissing een uitspraak te doen, aanvaarden
(opting in) ofwel door hun rechterlijke instanties de
mogelijkheid te bieden zich tot het Hof van Justitie te
wenden ofwel door te bepalen dat alleen de hoogste
instantie zich tot het Hof mag wenden.

Il consacre la compétence de la Cour, pour statuer à
titre préjudiciel, sur la validité et l’interprétation des
décisions cadre et des décisions, sur l’interprétation
des Conventions ainsi que sur la validité et
l’interprétation de leurs mesures d’exécution. Cette
compétence n’est cependant pas automatique. L’E´ tat
concerné doit avoir accepté la compétence de la Cour
au moyen d’une déclaration. Les E´ tats Membres
peuvent en effet faire une déclaration indiquant qu’ils
acceptent la compétence préjudicielle de la Cour
(opting in) soit en permettant à toutes leurs juridic-
tions de saisir celle-ci, soit en prévoyant que seule la
plus haute juridiction peut saisir la Cour.

Samen met andere Lid-Staten heeft Belgie¨ ver-
klaard dat elke rechterlijke instantie het Hof van
Justitie kan verzoeken om bij wijze van prejudicie¨le
beslissing een uitspraak te doen en heeft het zich het
recht voorbehouden te bepalen dat de instanties
waarvan de beslissingen niet vatbaar zijn voor hoger
beroep, gehouden zijn zich tot het Hof te wenden
(deze verplichting hebben zij op communautair
gebied ook uit hoofde van artikel 177 van het Verdrag
tot oprichting van de EG). Deze verklaring is niet aan
het Verdrag gehecht. Bepaalde Lid-Staten nemen zich
immers voor een soortgelijke verklaring af te leggen
op het ogenblik van de bekrachtiging. Een verklaring
die bij de ondertekening aan het Verdrag wordt
gehecht zou immers onvolledig zijn geweest.

Avec d’autres E´ tats membres, la Belgique a formulé
une déclaration indiquant que, pour ce qui la
concerne, toute juridiction aura la faculté de saisir la
Cour d’un recours préjudiciel et se réservant le droit
de prévoir que les juridictions de dernière instance
auront l’obligation de saisir la Cour (comme, elles
l’ont, dans le domaine communautaire en vertu de
l’article 177 CE). Cette déclaration n’est pas annexée
au Traité. Certains E´ tats membres envisageant en
effet de faire une déclaration similaire au moment de
la ratification, une déclaration annexée au traité au
moment de la signature aurait en effet été incomplète.

Artikel K.7 bepaalt ook dat beroep kan worden
ingesteld om de wettigheid van kaderbesluiten en
besluiten te laten nagaan. Dit beroep moet door de
Commissie of een Lid-Staat worden ingesteld (lid 6).
Het Hof is ook bevoegd om uitspraak te doen in elk
geschil tussen Lid-Staten betreffende de uitlegging of
de toepassing van aangenomen besluiten, wanneer de
Raad er niet in slaagt het geschil te regelen binnen zes
maanden. Tevens is het bevoegd uitspraak te doen in
elk geschil tussen Lid-Staten en de Commissie betref-
fende de uitlegging of de toepassing van overeen-
komsten.

L’article K.7 prévoit également un recours de léga-
lité des décisions cadre et des décisions. Ce recours
doit être formé par la Commission ou un E´ tat membre
(§6). La Cour est également compétente pour statuer
sur tout différend entre E´ tats membres sur
l’interprétation ou l’application des actes adoptés,
dès lors que ce différend n’a pu être réglé par le
Conseil dans un délai de six mois. Elle est également
compétente pour statuer sur un différend opposant
des États et la Commission sur l’interprétation ou
l’application des conventions.

Het Hof is in geen geval bevoegd de geldigheid of
de evenredigheid van operaties van de politie na te
gaan of uitspraak te doen over de uitoefening van de

Par contre, la Cour ne sera en tout état de cause pas
compétente lorsqu’il s’agira de vérifier la validité ou
la proportionnalité d’opérations de police ou de
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verantwoordelijkheden van Lid-Staten ten aanzien
van de handhaving van de openbare orde.

statuer sur l’exercice des responsabilités des E´ tats
membres en matière de maintien de l’ordre public.

Andere bepalingen Autres dispositions

Artikel K.11 bepaalt dat de Raad voortaan het
Europees Parlement moet raadplegen vooraleer
normatieve handelingen te stellen (kaderbesluiten,
besluiten en overeenkomsten).

L’article K.11 prévoit qu’avant d’adopter un acte
de caractère normatif (décisions-cadre, décision et
conventions), le Conseil devra désormais consulter le
Parlement européen.

Artikel K.12 bevat een clausule voor nauwere on-
derlinge samenwerking, met name op politieel en
justitieel gebied (infra).

L’article K.12 instaure une clause de coopération
renforcée spécifique à la coopération policière et judi-
ciaire (infra).

Artikel K.13 bepaalt dat administratieve uitgaven
die worden gedaan naar aanleiding van politie¨le en
justitiële samenwerking steeds ten laste komen van de
begroting van de Europese Gemeenschappen; deze
bepaling is ook van toepassing voor beleidsuitgaven,
tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders
besluit. In dit geval komen zij ten laste van de Lid-
Staten volgens de BNP-verdeelsleutel, tenzij de Raad
met eenparigheid van stemmen anders besluit.

En matière budgétaire, l’article K.13 dispose que les
dépenses administratives occasionnées par la coopé-
ration policière et judiciaire sont à la charge du
budget communautaire dans tous les cas; il en va de
même pour les dépenses opérationnelles, sauf si le
Conseil, statuant à l’unanimité, en décide autrement.
Dans ce cas, elles sont à charge des E´ tats Membres
selon une clé de répartition fondée sur le PNB, à
moins que le Conseil n’en décide autrement à
l’unanimité.

Het Verdrag van Amsterdam bepaalt ook nog dat
op het gebied van politie¨le en justitiële samenwerking
in strafzaken, internationale overeenkomsten kunnen
worden gesloten met derde Staten of met internatio-
nale organisaties. De voorwaarden zijn dezelfde als
voor de overeenkomsten die inzake het gemeenschap-
pelijk buitenlands en veiligheidsbeleid mogen
worden gesloten en worden omschreven in artikel
J.14 (infra punt 7).

Le Traité d’Amsterdam prévoit également la possi-
bilité de conclure, en matière de coopération policière
et judiciaire pénale, des accords internationaux avec
des États tiers ou des organisations internationales.
Les modalités sont identiques à celles prévues pour les
accords qui peuvent être conclus en matière de politi-
que étrangère et de sécurité commune et sont définies
à l’article J.14 (infra pt 7).

3. Werkgelegenheid en sociaal beleid 3. Emploi et politique sociale

3.1. Werkgelegenheid 3.1. Emploi

Het vraagstuk van de werkgelegenheid is van cru-
ciaal belang in de Europese Unie. Met meer dan 18
miljoen werklozen dreigt het Europees sociaal model
in het gedrang te komen. Omdat de publieke opinie
nauwelijks iets merkt van de rol die de Europese
Gemeenschap ter zake vervult, gaat ze ervan uit dat
het beleid van de Europese Gemeenschap alleen
gericht is op het wegwerken van de begrotingste-
korten. Het gemeenschappelijk optreden wordt al te
vaak als een bedreiging ervaren, hoewel het Europees
beleid geleid heeft tot een aantal verwezenlijkingen
zoals de eenheidsmarkt, het handelsbeleid, de struc-
tuurfondsen en, op termijn, de eenheidsmunt, die een
gunstig gevolg hebben dan wel zullen hebben voor de
werkgelegenheid. Een meer vastberaden gemeen-
schappelijk optreden op het gebied van de werkgele-
genheid was noodzakelijk om het vertrouwen van de
burger en de geloofwaardigheid van de Europese con-
structie te herstellen. De IGC was dan ook een goede
gelegenheid om een en ander bij te sturen.

L’emploi pose un problème crucial à l’Union euro-
péenne. Avec plus de 18 millions de choˆmeurs, le
modèle social européen est menacé. En outre, à défaut
d’un rôle visible de la Communauté européenne en la
matière, l’opinion publique tend à identifier celle-ci à
la politique d’assainissement budgétaire. L’action
communautaire est trop souvent perçue comme une
menace alors que plusieurs politiques européennes,
que ce soit le marché unique, la politique commer-
ciale, les fonds structurels et à terme la monnaie
unique ont ou auront des effets positifs sur l’emploi.
Une action plus résolue de la Communauté en la
matière était nécessaire pour restaurer la confiance et
renforcer la crédibilité de la construction européenne.
La CIG a permis de procéder à ce rééquilibrage.
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De Belgische bijdrage was in dit opzicht doorslag-
gevend. Belgie¨ diende in het kader van de IGC immers
een voorstel in dat een grotere convergentie van het
werkgelegenheidsbeleid van de Lid-Staten beoogt,
naar het voorbeeld van wat reeds op economisch en
monetair gebied werd tot stand gebracht. Het Belgi-
sche voorstel voorzag dan ook in de inlassing in het
Verdrag van een nieuwe titel die is toegespitst op de
werkgelegenheid.

La contribution de la Belgique fut dans cette pers-
pective déterminante. La Belgique introduisit en effet
dans le cadre de la CIG une proposition visant à assu-
rer une plus grande convergence des politiques
d’emploi des E´ tats membres de manière similaire à ce
qui existe en matière économique et monétaire. Elle
prévoyait à cet effet d’insérer dans le Traité un
nouveau titre consacré spécifiquement à l’emploi.

Het doel hiervan is de convergentie inzake het
werkgelegenheidsbeleid van de Lid-Staten te verster-
ken, zeker te stellen dat de weerslag van de voorge-
stelde Europese maatregelen op de werkgelegenheid
systematisch wordt onderzocht, het werkgelegen-
heidsbeleid van de Lid-Staten jaarlijks te toetsen aan
de door de Raad vastgelegde richtsnoeren en de
mogelijkheid te scheppen bijkomende middelen op de
begroting van de Europese Gemeenschappen vrij te
maken om proefprojecten met het oog op de herstruc-
turering van de arbeidsmarkt te financieren. Ook de
idee betreffende de oprichting van een Comité voor de
Werkgelegenheid om de Raad bij het toezien op het
werkgelegenheidsbeleid van de Lid-Staten terzijde te
staan, ging uit van Belgie¨.

Ce titre devait, à son sens, renforcer la convergence
des politiques d’emploi des E´ tats Membres, assurer
l’examen systématique de l’effet des propositions de
mesures européennes sur l’emploi, prévoir
l’évaluation annuelle des politiques d’emploi par
rapport à des orientations fixées par le Conseil et
permettre de dégager des fonds supplémentaires dans
le budget communautaire pour financer des expérien-
ces de restructuration du marché du travail. La créa-
tion d’un Comité de l’emploi chargé d’assister le
Conseil dans la surveillance des politiques d’emploi
était prônée par la Belgique.

Het Belgische voorstel beoogde tevens «volledige
tewerkstelling en een zo hoog mogelijk niveau van
sociale bescherming» te laten opnemen in de doelstel-
lingen als vastgelegd in artikel 2 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap.

La proposition belge visait aussi à inscrire « le plein
emploi et un niveau de protection sociale le plus élevé
que possible» parmi les objectifs visés à l’article 2 du
Traité instituant la Communauté européenne.

Bij de aanvang van de onderhandelingen vonden de
Belgische voorstellen niet veel bijval. Sommige Lid-
Staten waren immers van mening dat het werkgele-
genheidsbeleid een nationale aangelegenheid is
waarin de Gemeenschap zich niet heeft te moeien.
Ook was er voorbehoud aangaande de bijkomende
uitgaven die zulks voor de begroting van de Europese
Gemeenschappen tot gevolg zou hebben. Samen met
zijn Benelux-partners en in zijn overtuiging gesterkt
door de sociale actualiteit, slaagde Belgie¨ erin erken-
ning af te dwingen voor het feit dat de vermelding van
een afzonderlijke Titel werkgelegenheid een meer-
waarde oplevert. Door de politieke veranderingen die
zich in een aantal Lid-Staten hebben voorgedaan,
heeft deze stelling nog aan kracht gewonnen.

Les propositions belges ne suscitèrent guère
d’enthousiasme au début des négociations. Certains
États membres considéraient en effet que la politique
de l’emploi était une politique nationale dans laquelle
la Communauté ne devait pas s’immiscer. En outre
des réserves étaient formulées à l’égard des dépenses
complémentaires susceptibles d’être engendrées pour
le budget communautaire. Avec ses partenaires du
Benelux et, s’appuyant sur l’actualité sociale, la Belgi-
que parvint à faire admettre la valeur ajoutée d’un
titre spécifique sur l’emploi. Les changements politi-
ques intervenus dans certains E´ tats membres favorisè-
rent cette conclusion.

Het Verdrag van Amsterdam last een nieuwe Titel
over de werkgelegenheid in in het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap. Deze Titel voor-
ziet in de coo¨rdinatie van het beleid van de verschil-
lende Lid-Staten en voert, op het stuk van de werkge-
legenheid, een multilateraal controlemechanisme in,
naar het voorbeeld van hetgeen op economisch en
monetair gebied reeds eerder was tot stand gebracht.
Hoewel deze Titel minder ver gaat dan de oorspron-
kelijke Belgische voorstellen, is het toch duidelijk
merkbaar dat de Titel op een aantal van deze voor-
stellen gebaseerd is.

Le Traité d’Amsterdam insère un nouveau Titre sur
l’emploi dans le traité instituant la Communauté
européenne. Ce Titre prévoit la coordination des
politiques et établit, en matière d’emploi un méca-
nisme de surveillance multilatérale, similaire à ce qui
existe en matière économique et monétaire. Ce titre,
s’il est à certains égards en retrait par rapport aux
propositions belges, reste néanmoins dans une large
mesure inspiré par celles-ci.
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De bevordering van een hoog niveau van werkge-
legenheid is onder artikel B van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie als een van de fundamentele
doelstellingen van de Unie ingeschreven.

La promotion d’un niveau d’emploi élevé est
inscrite, à l’article B du Traité sur l’Union euro-
péenne, comme un des objectifs fondamentaux de
l’Union.

Artikel 2 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap is eveneens zodanig gewij-
zigd dat de opdrachten van de Gemeenschap werden
uitgebreid met de bevordering van een hoog niveau
van werkgelegenheid en van sociale bescherming
alsmede van een hoog niveau van concurrentievermo-
gen. Met name de bevordering van de coo¨rdinatie van
het werkgelegenheidsbeleid van de Lid-Staten wordt
nu in artikel 3 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap genoemd als één van de
nieuwe instrumenten.

L’article 2 du Traité instituant la Communauté
européenne est également modifié de manière à
inclure parmi les missions de la Communauté la
promotion d’un niveau élevé d’emploi et de protec-
tion sociale ainsi qu’un haut degré de compétitivité.
En outre, la promotion de la coordination entre les
politiques d’emploi des E´ tats membres est inscrite
comme un nouvel instrument à l’article 3 du TCE.

De Titel over de werkgelegenheid bepaalt dat de
Lid-Staten zich tot taak stellen een gecoo¨rdineerde
strategie voor werkgelegenheid uit te werken (artikel
109 N).

Le Titre sur l’emploi prévoit que les E´ tats membres
s’attachent à élaborer une stratégie coordonnée sur
l’emploi (article 109 N).

De Lid-Staten behouden hun bevoegdheden op het
stuk van werkgelegenheid, maar dienen er desalniet-
temin op toe te zien dat hun beleid verenigbaar is met
de overeenkomstig artikel 103, lid 2, aangenomen
globale richtsnoeren voor het economisch beleid van
de Gemeenschap en de Lid-Staten. De Lid-Staten
beschouwen de bevordering van de werkgelegenheid
daarenboven als een aangelegenheid van gemeen-
schappelijk belang en coo¨rdineren hun maatregelen
op dit gebied (artikel 109 O).

Les États membres conservent leurs compétences
en matière d’emploi, mais doivent néanmoins veiller à
ce que leurs politiques soient conformes aux grandes
orientations de politique économique de la Commu-
nauté et de ses E´ tats membres adoptées conformé-
ment à l’article 103, § 2. Les E´ tats membres considè-
rent en outre la promotion de l’emploi comme une
question d’intérêt commun et coordonnent leur
action (Article 109 O).

De Gemeenschap, van haar kant, is ertoe gehouden
de bevoegdheden van de Lid-Staten te eerbiedigen en
de samenwerking tussen de Lid-Staten aan te moedi-
gen en, indien nodig, hun maatregelen aan te vullen.
Ze dient eveneens rekening houden met de doelstel-
ling van een hoog werkgelegenheidsniveau bij het
bepalen en uitvoeren van het communautaire beleid
(artikel 109 P).

Pour sa part, la Communauté est tenue de respecter
les compétences des E´ tats membres et d’encourager la
coopération entre ceux-ci en complétant leur action,
au besoin, et en prenant en compte l’objectif d’un
niveau élevé d’emploi dans la définition et la mise en
œuvre des politiques communautaires (article 109 P).

De coördinatie van het werkgelegenheidsbeleid
van de Lid-Staten gebeurt volgens een procedure die
veel punten van overeenkomst vertoont met de proce-
dure inzake de convergentie van het economisch
beleid van de Lid-Staten. De Europese Raad bestu-
deert een gezamenlijk jaarverslag van de Commissie
en de Raad over de werkgelegenheidssituatie in de
Gemeenschap en neemt ter zake conclusies aan.

La coordination des politiques d’emploi s’appuie
sur une procédure qui présente de grandes similitudes
avec la procédure de convergence de la politique
économique. Le Conseil européen examine un
rapport annuel conjoint de la Commission et du
Conseil sur la situation de l’emploi dans la Commu-
nauté et adopte des conclusions à ce sujet.

Op basis van deze conclusies stelt de Raad van de
Unie, met gekwalifeerde meerderheid van stemmen,
op voorstel van de Commissie en na raadpleging van
het Europees Parlement, het Economisch en Sociaal
Comité, het Comité van de Regio’s en het pas opge-
richte Comité voor de Werkgelegenheid, richtsnoeren
op, waarmee de Lid-Staten in hun werkgelegenheids-
beleid rekening dienen te houden.

Sur base de celles ci, le Conseil de l’Union, statuant
à la majorité qualifiée, sur proposition de la Commis-
sion et après consultation du Parlement européen, du
Comité économique et social, du Comité des Régions
et du nouveau Comité de l’emploi, élabore des lignes
directrices qui doivent être prises en compte par les
États membres dans leurs politiques nationales de
l’emploi.

De Lid-Staten dienen jaarlijks een verslag voor te
leggen over de belangrijkste maatregelen welke geno-
men zijn op het gebied van de werkgelegenheid. De

Les États Membres sont tenus de présenter un
rapport annuel sur les principales mesures prises en
matière d’emploi. Le Conseil examine la conformité
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Raad gaat na of deze maatregelen conform de richts-
noeren zijn. Op basis van deze verslagen en de advie-
zen van het Comité voor de Werkgelegenheid kan de
Raad, met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men, een aanbeveling richten aan een Lid-Staat (arti-
kel 109 Q).

de ces mesures aux lignes directrices. Sur la base de ces
rapports et des avis du Comité de l’emploi, le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée, peut adresser une
recommandation à un E´ tat Membre (article 109 Q).

Het Verdrag biedt de Raad ook de mogelijkheid
om, met gekwalificeerde meerderheid van stemmen
en met medebeslissing van het Europees Parlement,
stimuleringsmaatregelen aan te nemen. Deze bepaling
was het onderwerp van moeizame onderhandelingen
omdat een aantal Staten die «netto-betaler» zijn ten
aanzien van de begroting van de Europese Gemeen-
schappen, hiertegen gekant was. De draagwijdte van
deze stimuleringsmaatregelen werd beperkt. Ze zijn
er tenslotte op gericht de samenwerking tussen de
Lid-Staten aan te moedigen en hun werkgelegenheids-
beleid te ondersteunen door middel van intiatieven
ter ontwikkeling van de uitwisseling van informatie
en optimale praktijken, verstrekking van vergelij-
kende analyses en advies, alsmede bevordering van
innoverende benaderingswijzen, in het bijzonder
door gebruik te maken van proefprojecten. Deze
maatregelen houden evenwel geen harmonisatie van
de wetgevingen in (artikel 109 R). Het feit dat het Ver-
drag in de mogelijkheid voorziet dat de Raad
rechtstreekse steun kan verlenen op het gebied van de
werkgelegenheid is, ondanks de beperkingen, onge-
twijfeld een positief punt.

Le Traité prévoit aussi la possibilité pour le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée et avec codé-
cision du Parlement européen, d’adopter des mesures
d’encouragement. Cette disposition a été aˆprement
négociée en raison des objections formulées par
certains E´ tats «contributeurs nets» au budget
communautaire. La portée de ces mesures
d’encouragement a été restreinte. Elles viseront en
définitive à encourager la coopération entre les E´ tats
membres et à soutenir leur action dans le domaine de
l’emploi par le biais d’initiatives visant à développer
l’échange d’informations et de meilleures pratiques,
en fournissant des analyses comparatives et des
conseils ainsi qu’en promouvant les approches nova-
trices notamment en ayant recours à des projets
pilote. Ces mesures ne pourront cependant pas
comporter d’harmonisation des législations (article
109 R). Le fait que le Traité prévoit que la Commu-
nauté peut octroyer une aide directe dans le domaine
de l’emploi constitue assurément, malgré les restric-
tions, un élément positif.

Aan het Verdrag werden twee gemeenschappelijke
verklaringen toegevoegd. Volgens de eerste, dient bij
deze stimuleringsmaatregelen steeds duidelijk ver-
meld te worden om welke reden ze werden aangeno-
men, hoelang ze gelden — niet langer dan vijf jaar —
en hoeveel ze maximum zullen bedragen. Volgens de
tweede gemeenschappelijke verklaring, kunnen ze
alleen gefinancierd worden met de middelen als vast-
gelegd onder rubriek 3 van de financie¨le vooruitzich-
ten, wat er op neerkomt dat de uitgave niet wordt uit-
getrokken op de uitgaven van de structuurfondsen.

Deux déclarations communes ont été ajoutées au
Traité. Selon la première, ces actions
d’encouragement devront toujours comporter des
précisions quant aux raisons de leur adoption, à leur
durée — qui ne devrait pas dépasser cinq ans — et à
leur montant maximal. Selon la seconde, leur finance-
ment ne peut intervenir que dans le cadre de la rubri-
que 3 des perspectives financières, ce qui revient à dire
que la dépense n’est pas imputée sur les dépenses des
fonds structurels.

Artikel 109S, tenslotte, voorziet in de oprichting
door de Raad, na raadpleging van het Europees Parle-
ment, van een Comité voor de Werkgelegenheid. Dit
raadgevend comité bestaat uit twee vertegenwoordi-
gers van elke Lid-Staat en twee vertegenwoordigers
van de Commissie. Het zal de coo¨rdinatie van het
nationale werkgelegenheids- en arbeidsmarktbeleid
aanmoedigen, het verloop van het werkgelegenheids-
beleid in de Gemeenschap volgen en de beraadslagin-
gen van de Raad voorbereiden. Te dien einde zal het
Comité de sociale partners raadplegen. De instelling
van dit Comité voor de Werkgelegenheid onder-
streept het parallellisme tussen de economische con-
vergentie (monetair comité) en de convergentie op het
stuk van de werkgelegenheid.

Enfin, l’article 109 S prévoit la création par le
Conseil, après consultation du Parlement européen,
d’un Comité de l’emploi. Ce Comité consultatif sera
composé de deux représentants de chaque E´ tat
Membre et de deux représentants de la Commission.
Il encouragera la coordination des politiques nationa-
les de l’emploi et du marché du travail, suivra
l’évolution des politiques de l’emploi dans la
Communauté et préparera les délibérations du
Conseil. Il consultera à cette fin les partenaires
sociaux. L’institution de ce Comité de l’emploi
renforce encore le parallélisme entre la convergence
économique (comité monétaire) et la convergence en
matière d’emploi.

De Europese Raad van Amsterdam keurde een
resolutie goed over de groei en de werkgelegenheid.
Hierin wordt uiting gegeven aan de wens de werkge-

Le Conseil européen d’Amsterdam a adopté une
Résolution sur la croissance et l’emploi qui exprime la
volonté de donner davantage de poids à l’emploi dans
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legenheid in het kader van de coo¨rdinatie van het
economisch beleid van de Lid-Staten meer gewicht
toe te kennen. Om deze doelstelling concreet om te
zetten voorziet de resolutie in de mogelijkheid de
tenuitvoerlegging van de convergentieprocedures van
het Verdrag te bespoedigen. Daarenboven besliste de
Europese Raad in november 1997 te Luxemburg een
buitengewone Europese Raad over de werkgelegen-
heid te houden.

le cadre de la coordination des politiques économi-
ques. Afin de traduire concrètement cette préoccupa-
tion, la résolution a prévu d’anticiper la mise en
œuvre des procédures de convergence prévues par le
Traité. De plus, le Conseil européen décida de tenir
un Conseil européen extraordinaire sur l’emploi à
Luxembourg en novembre 1997.

3.2. Sociaal beleid 3.2. Politique sociale

Het Verdrag van Amsterdam voorziet in de opne-
ming van het Sociale Protocol in het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap. In Maas-
tricht weigerde het Verenigd Koninkrijk het uit de
onderhandelingen voortvloeiende sociale hoofdstuk
te onderschrijven. Het betreffende hoofdstuk werd
dan ook in de vorm aan van een afzonderlijk protocol
gegoten dat, met uitzondering van het Verenigd
Koninkrijk, voor alle Lid-Staten van de Unie bindend
is.

Le Traité d’Amsterdam assure l’intégration du
Protocole social dans le Traité instituant la Commu-
nauté européenne. A`  Maastricht, le Royaume Uni
avait refusé de participer au chapitre social tel qu’il
résultait des négociations. Ce Chapitre prit dès lors la
forme d’un Protocole séparé liant tous les E´ tats
membres de l’Union à l’exception du Royaume Uni.

De ommekeer in het Britse standpunt maakte het
mogelijk een einde te maken aan deze anomalie. De
Raad van de Europese Unie bereikte in juli 1997 over-
eenstemming over een procedure inzake de toepas-
sing in het Verenigd Koninkrijk van richtlijnen die in
het kader van het Sociale Protocol reeds waren aange-
nomen of die vo´ór de inwerkingtreding van het Ver-
drag van Amsterdam nog konden worden aangeno-
men.

Le revirement de la position britannique a permis
de mettre fin à cette anomalie. Le Conseil de l’Union
européenne a convenu en juillet 1997 d’une procédure
pour l’application au Royaume Uni des directives
déjà adoptées dans le cadre du Protocole social ou qui
pourraient être adoptées avant l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam.

Het Verenigd Koninkrijk kreeg toelating om vanaf
nu deel te nemen aan de werkzaamheden hierom-
trent.

Le Royaume Uni a en outre été autorisé à participer
dès à présent aux travaux y afférents.

De inlassing van het Protocol in het Verdrag zal de
samenwerking en de eenvormigheid van het sociaal
beleid van de Gemeenschap ten goede komen. Als
gevolg hiervan kan ter aanvulling van het economisch
en monetair beleid een sociaal acquis worden opge-
bouwd dat voortaan deel uitmaakt van het door de
kandidaat-landen over te nemen communautaire
acquis

L’insertion du Protocole dans le Traité conférera
plus de cohérence et d’unité à la politique sociale de la
Communauté. Elle permettra de développer un
acquis social qui complétera la politique économique
et monétaire et qui fera partie de l’acquis communau-
taire à intégrer par les pays candidats.

Het Sociale Protocol is ingevoegd in de artikelen
117 en volgende van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap.

Le Protocole social est incorporé dans les articles
117 et suivants du Traité instituant la Communauté
européenne.

België heeft in het kader van de IGC niet alleen
gepleit ten gunste van de inlassing van het Sociale
Protocol in het Verdrag. Het diende ook voorstellen
in die ten doel hadden de bepalingen van het Sociale
Protocol te versterken (de fundamentele sociale rech-
ten in het Verdrag vermelden, de strijd tegen de
sociale uitsluiting als één van de doelstellingen aan-
merken, het beginsel van een minimuminkomen
erkennen, meer gelijkheid tussen mannen en vrouwen
bewerkstelligen, de toepassing van de gekwalifi-
ceerde meerderheid veralgemenen, een sociale-
convergentieprocedure invoeren, ...).

La Belgique n’a pas seulement, dans le cadre de la
CIG, plaidé en faveur d’une incorporation du Proto-
cole social dans le Traité. Elle a aussi introduit des
propositions tendant à renforcer ces dispositions
(mention des droits sociaux fondamentaux dans le
Traité, inscription parmi les objectifs de la lutte
contre l’exclusion sociale, reconnaissance du principe
d’un revenu minimum, renforcement de l’égalité entre
hommes et femmes, généralisation de la majorité
qualifiée, instauration d’une procédure de conver-
gence sociale, ...)



1-903/1 -1997/1998 ( 42 )

Hoewel sommige Lid-Staten hiertegen bezwaar
hadden omdat ze de inlassing van het Sociale Protocol
in het Verdrag voldoende achtten, werden de Belgi-
sche voorstellen gedeeltelijk in verdragstekst omge-
zet.

En dépit de l’opposition initiale de certains E´ tats
membres qui considéraient que l’incorporation du
Protocole social dans le traité suffisait, les proposi-
tions belges ont été partiellement traduites dans le
Traité.

De sociale grondrechten als opgesomd in het Euro-
pees Sociaal Handvest van Turijn van 1961 en het
Gemeenschapshandvest van de sociale grondrechten
van de werkenden van 1989 worden voortaan uit-
drukkelijk vermeld onder artikel 117 van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap (voor-
heen artikel 1 van het Sociale Protocol). Deze vermel-
ding verleent een interpretatiebevoegdheid aan het
Hof van Justitie dat hiermee voortaan rekening zal
dienen te houden bij zijn rechtspleging.

Les droits sociaux fondamentaux, tels qu’ils sont
énoncés dans la Charte sociale européenne de Turin
de 1961 et dans la Charte communautaire des droits
sociaux fondamentaux des travailleurs de 1989, sont
désormais explicitement mentionnés à l’article 117 du
TCE (ancien article 1er du Protocole social). Cette
référence confère une compétence d’interprétation à
la Cour de Justice qui devra en tenir compte dans sa
jurisprudence.

Op grond van artikel 118, lid 2 (voorheen artikel 2
van het Sociale Protocol) kan de Raad met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen maatregelen aanne-
men die erop gericht zijn de samenwerking tussen de
Lid-Staten aan te moedigen door middel van initiatie-
ven ter verbetering van de kennis, ontwikkeling van
de uitwisseling van informatie en optimale praktij-
ken, bevordering van innoverende benaderingswijzen
en evaluatie van ervaringen teneinde de sociale uit-
sluiting te bestrijden. Deze bepaling biedt voortaan
een onbetwistbare rechtsgrond voor de voorstellen
van de Commissie ter zake van sociale uitsluiting.
Zoals reeds het geval was met betrekking tot de maat-
regelen ter bevordering van de werkgelegenheid,
werd de draagwijdte van de tekst tijdens de onder-
handelingen ietwat afgezwakt en wordt te verstaan
gegeven dat alle uitgaven die uit hoofde hiervan
worden gemaakt, worden geboekt onder rubriek 3,
financiële vooruitzichten. Ondanks deze bepaling is
er toch nog vrij veel manoeuvreerruimte.

L’article 118, § 2 (ancien article 2 du Protocole
social) permet au Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, d’adopter des mesures tendant à encourager
la coopération entre les E´ tats membres par le biais
d’initiatives visant à améliorer les connaissances, à
développer les échanges d’informations et de meilleu-
res pratiques, à promouvoir des approches novatrices
et à évaluer des expériences afin de lutter contre
l’exclusion sociale. Cette disposition offrira désor-
mais une base juridique incontestable pour les propo-
sitions de la Commission en matière d’exclusion
sociale. Comme pour les mesures d’encouragement
en matière d’emploi, la portée du texte a été amoin-
drie en cours de négociation et une déclaration précise
que toute dépense effectuée à ce titre devra être impu-
tée à la rubrique 3 des perspectives financières. Cette
disposition laisse néanmoins des possibilités d’action
significatives.

Het beginsel van gelijkheid tussen mannen en vrou-
wen wordt met name benadrukt in artikel 119 (voor-
heen artikel 6 van het Sociale Protocol). Overeen-
komstig dit artikel geldt het beginsel van gelijke belo-
ning niet alleen voor «gelijke arbeid» maar ook voor
gelijkwaardige arbeid. Het nieuwe lid 3 biedt de Raad
de mogelijkheid om met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen en met medebeslissing van het Europees
Parlement, maatregelen aan te nemen om de toepas-
sing te waarborgen van het beginsel van gelijke
kansen en gelijke behandeling in werkgelegenheid en
beroep.

Le principe de l’égalité entre hommes et femmes est
par ailleurs renforcé à l’article 119 (ancien article 6 du
Protocole social). Cet article prévoit en effet que
l’égalité des rémunérations ne vaut plus seulement
pour «un même travail», mais aussi pour un travail
de même valeur. Le nouveau paragraphe 3 prévoit la
possibilité pour le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée et avec codécision du Parlement européen,
d’adopter des mesures visant à assurer l’application
du principe de l’égalité des chances et de traitement en
matière d’emploi et de travail.

Het bepaalde in het nieuwe lid 4 belet de Lid-Staten
niet positieve-discriminatiemaatregelen te nemen ten
gunste van het ondervertegenwoordigde geslacht.

Le nouveau paragraphe 4 laisse la possibilité aux
États membres d’adopter des mesures de discrimina-
tion positive en faveur du sexe sous-représenté.

Algemeen kan worden gesteld dat de medebeslis-
sing van het Europees Parlement voortaan van toe-
passing is op alle sociale aangelegenheden waarover
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen wordt
beslist. De maatregelen dan wel besluiten waarover
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen wordt
beslist, worden daarentegen niet uitgebreid.

De manière générale, la codécision du Parlement
européen s’applique désormais à toutes les matières
décidées à la majorité qualifiée en matière sociale. Par
contre, il n’y a pas d’extension des mesures où les
décisions sont prises à la majorité qualifiée.
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4. Flankerend beleid 4. Politiques d’accompagnement

Hoewel vele Lid-Staten ervan uitgingen dat het
gemeenschappelijk beleid slechts in de marge van de
IGC zou worden behandeld en de aandacht veeleer
zou zijn toegespitst op het institutionele luik, het
gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid
en de aangelegenheden op het gebied van justitie en
binnenlandse zaken, droeg deze conferentie toch bij
tot het verstevigen van het communautaire luik. Dit
resultaat beantwoordt aan de Belgische verwachtin-
gen, waarbij er van meet af aan werd uitgegaan dat de
IGC diende te worden benut om de burger meer open-
heid te verschaffen omtrent vraagstukken op het
gebied van het milieu, de volksgezondheid en de con-
sumentenbescherming. Met het oog op de voltooiing
van de interne markt, dienen ook deze beleidsterrei-
nen erin te worden opgenomen.

Alors que pour beaucoup d’E´ tats Membres, la CIG
ne devait traiter que de manière marginale des politi-
ques communautaires et se concentrer sur le volet
institutionnel, la politique étrangère et de sécurité
commune et les questions de justice et d’affaires inté-
rieures, le Traité d’Amsterdam a abouti à un renforce-
ment du volet communautaire. Ce renforcement
correspond à l’approche de la Belgique qui a toujours
considéré que la CIG devait donner aux citoyens des
gages d’écoute et de compréhension dans des domai-
nes comme l’environnement, la santé publique et la
protection des consommateurs, domaines qui doivent
compléter la réalisation du marché intérieur.

4.1 Milieu 4.1. Environnement

Met name onder impuls van Belgie¨ werden de
bepalingen inzake de bescherming van het milieu in
het Verdrag van Amsterdam versterkt.

Le Traité d’Amsterdam renforce, sous l’impulsion
notamment de la Belgique, les dispositions en matière
de protection de l’environnement.

In de eerste plaats zijn een aantal bepalingen over
het milieu bij de doelstellingen van de Unie onderge-
bracht.

Une série de dispositions inscrivent d’abord
l’environnement dans les finalités de l’Union.

Op basis van het Verdrag van Amsterdam wordt in
de preambule van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie nu ook gewezen op de noodzaak rekening
te houden met het beginsel van duurzame ontwikke-
ling. Ook artikel B van het Verdrag betreffende de
Europese Unie werd zodanig gewijzigd dat de doel-
stellingen van de Unie worden uitgebreid met «een
evenwichtige en duurzame ontwikkeling».

Le Traité d’Amsterdam ajoute ainsi, dans le Préam-
bule du Traité sur l’Union européenne, une référence
à la nécessité de tenir compte du principe de dévelop-
pement durable. Une modification est également
apportée à l’article B du TUE afin d’inscrire au nom-
bre des objectifs de l’Union «un développement équi-
libré et durable».

Het bepaalde in artikel 2 van het Verdrag tot op-
richting van de Europese gemeenschap werd eveneens
gewijzigd en stelt nu met nadruk dat de bevordering
van een evenwichtige en duurzame harmonieuze ont-
wikkeling en een hoog niveau van bescherming en
verbetering van de kwaliteit van het milieu tot de
taken van de Gemeenschap behoort.

De même, l’article 2 du Traité instituant la
Communauté européenne est modifié de manière à
mettre en relief la mission qui incombe à la Commu-
nauté de promouvoir un développement harmonieux
équilibré et durable et un niveau élevé de protection et
d’amélioration de la qualité de l’environnement.

In het nieuwe Verdrag wordt door de inlassing van
een nieuw artikel 3 C met de eisen ter zake van het
milieu rekening gehouden bij het bepalen en uitvoe-
ren van het sectorenbeleid.

Le nouveau Traité prévoit par ailleurs l’intégration
des exigences de l’environnement dans la définition et
la mise en œuvre toutes les politiques sectorielles avec
l’insertion d’un nouvel article 3 C.

In een bij de Slotakte gevoegde verklaring neemt de
Conferentie er nota van dat de Commissie zich ertoe
verbindt om bij voorstellen die aanzienlijke gevolgen
kunnen hebben voor het milieu, een milieu-
effectbeoordeling op te stellen.

Dans une déclaration annexée à l’acte final, la
Conférence prend acte de l’engagement de la
Commission de préparer des études d’évaluation de
l’impact environnemental pour les propositions
susceptibles d’avoir des incidences significatives sur
l’environnement.

4.2. Volksgezondheid 4.2. Santé publique

Artikel 129C van het Verdrag met betrekking tot de
volksgezondheid werd eveneens uitgebreid op grond

L’article 129 CE du Traité en matière de santé
publique fut également renforcé au départ de proposi-
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van de Belgische voorstellen. Luidens de nieuwe tekst
dient bij het bepalen en uitvoeren van het beleid en het
optreden van de Gemeenschap rekening te worden
gehouden met een hoog niveau van bescherming van
de volksgezondheid.

tions belges. Un niveau élevé de protection de la santé
humaine doit, au terme du nouveau texte, être assuré
dans la définition et la mise en œuvre de toutes les
politiques et actions de la Communauté.

De bevoegdheid van de Gemeenschap, die een aan-
vulling vormt op het nationale beleid van de Lid-
Staten, is uitgebreid tot aandoeningen (en niet langer
alleen ziekten) en bronnen van gevaar voor de volks-
gezondheid. Ze omvat nu eveneens de verbetering van
de volksgezondheid (en niet alleen het vraagstuk van
de preventie) en de bestrijding van grote bedreigingen
van de gezondheid.

La compétence de la Communauté qui complète les
politiques nationales est étendue aux affections (et
non plus seulement aux maladies) et aux causes de
danger pour la santé. Elle est aussi étendue à
l’amélioration de la santé publique (et non plus seule-
ment à la question de la prévention) et à la lutte contre
les grands fléaux.

De vorige versie van artikel 129 stelde alleen maar
dat de Lid-Staten hun beleid en programma’s op het
stuk van de volksgezondheid, in verbinding met de
Commissie, onderling coo¨rdineren. De nieuwe tekst
kent aan de Gemeenschap een meer dynamische rol
toe en stelt dat ze de samenwerking tussen Lid-Staten
dient aan te moedigen en zo nodig hun optreden dient
te steunen.

Dans son ancienne version, l’article 129 se bornait à
prévoir que les E´ tats membres coordonnaient, en liai-
son avec la Commission, leurs politiques et program-
mes en matière de santé publique. Le nouveau texte
donne un roˆle plus actif à la Communauté qui doit
désormais encourager la coopération entre E´ tats
membres et, au besoin, appuyer leur action.

De Raad kan voortaan wetgevende maatregelen
nemen op het gebied van de volksgezondheid. Deze
maatregelen omvatten maatregelen op veterinair en
fytosanitair gebied die de bescherming van de gezond-
heid ten doel hebben alsmede maatregelen waarbij
hoge kwaliteits- en veiligheidseisen worden gesteld
aan organen en stoffen van menselijke oorsprong,
bloed en bloedderivaten.

Le Conseil peut dorénavant prendre des mesures
législatives dans le domaine de la santé. Ces mesures
comprennent des mesures dans les domaines vétéri-
naires et phytosanitaires ayant pour objectif la protec-
tion de la santé ainsi que des mesures fixant des
normes élevées de qualité et de sécurité des organes et
des substances d’origine humaine, du sang et des
produits dérivés du sang.

De wetgevende maatregelen kunnen met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen worden aangeno-
men. Ook de procedure betreffende de medebeslis-
sing van het Europees Parlement wordt voortaan
gevolgd.

Les mesures législatives pourront être adoptées à la
majorité qualifiée. La codécision avec le Parlement
européen est instaurée.

4.3. Beleid ter zake van consumentenbescherming 4.3. Politique des consommateurs

Artikel 129 A betreffende de consumentenbescher-
ming werd overeenkomstig een Belgisch voorstel
gewijzigd.

Dans le prolongement d’une proposition belge,
l’article 129 A relatif à la protection des consomma-
teurs est modifié.

Wat de doelstellingen betreft, dient de Gemeen-
schap voortaan een hoog niveau van consumentenbe-
scherming te waarborgen. Te dien einde dient ze bij te
dragen tot de bescherming van de gezondheid, de vei-
ligheid en de economische belangen van de consu-
menten alsmede tot de bevordering van hun recht op
voorlichting, vorming en hun recht van vereniging om
hun belangen te behartigen.

Au niveau des objectifs, la Communauté doit
désormais assurer un niveau élevé de protection des
consommateurs. Elle doit à cette fin contribuer à la
protection de la santé, de la sécurité et des intérêts
économiques des consommateurs ainsi qu’à la
promotion de leur droit à l’information, à l’éducation
et à s’organiser afin de préserver leurs intérêts.

Artikel 129A omschrijft onder meer het beleid ter
zake van consumentenbescherming als een funda-
menteel doel, waarbij rekening moet worden gehou-
den bij het bepalen en uitvoeren van het beleid en het
optreden van de Gemeenschap op alle gebieden.

L’article 129 A définit en outre la politique des
consommateurs comme un objectif transversal, à
prendre en compte dans la définition et la mise en
œuvre de l’ensemble des politiques et actions commu-
nautaires

Tenslotte wordt de Gemeenschap de bevoegdheid
verleend om specifieke wetgevende maatregelen te
nemen (en niet langer alleen in het kader van de tot-

Enfin, la Communauté devient compétente pour
prendre des mesures de nature législatives spécifiques
(et non plus seulement dans le cadre de la réalisation
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standbrenging van de interne markt) om het beleid ter
zake van consumentenbescherming ten uitvoer te
brengen. Deze maatregelen hebben ten doel het beleid
van de Lid-Staten te ondersteunen en aan te vullen.

du marché intérieur) destinées à mettre en œuvre une
politique des consommateurs. Ces mesures sont desti-
nées à appuyer et à compléter celles prises par les
États.

Wat de aanneming van wetgevende maatregelen
betreft, wordt ten aanzien van het Europees Parle-
ment de medebeslissingsprocedure ingevoerd.

La codécision avec le Parlement européen est
instaurée pour l’adoption de mesures législatives.

4.4. Interne markt (artikel 100 A) 4.4. Marché Intérieur (article 100 A)

Het Verdrag vervolledigt artikel 100 A betreffende
het onderling op elkaar afstemmen van de wetsbepa-
lingen die een weerslag hebben op de interne markt.

Le Traité complète l’article 100 A concernant le
rapprochement des dispositions législatives ayant une
incidence sur le marché intérieur.

De Commissie, de Raad en het Europees Parlement
worden in de eerste plaats verzocht bij de uitoefening
van hun bevoegdheden uit te gaan van een hoog
niveau van bescherming op het gebied van de volksge-
zondheid, het milieu en het consumentenbeleid, daar-
bij in het bijzonder rekening houdend met alle nieuwe
ontwikkelingen die op wetenschappelijke gegevens
zijn gebaseerd.

La Commission, le Conseil et le Parlement euro-
péen sont d’abord invités, dans l’exercice de leur
compétence, à prendre pour base un niveau élevé de
protection, en matière de santé, d’environnement et
de politique des consommateurs, en tenant compte
notamment de toute nouvelle évolution basée sur des
faits scientifiques.

De Lid-Staten behouden daarenboven de mogelijk-
heid nationale maatregelen die hun rechtvaardiging
vinden in bepaalde eisen als bedoeld in artikel 36
(openbare orde, bescherming van de gezondheid, ...)
of verband houdend met de bescherming van het
milieu of het arbeidsmilieu, te handhaven of te tref-
fen. Deze mogelijkheid is weliswaar aan een aantal
voorwaarden en een controleprocedure onderwor-
pen, ten einde mogelijk misbruik te voorkomen.

Les États membres voient en outre renforcée leur
possibilité de maintenir ou d’introduire des mesures
nationales justifiées par les exigences de l’article 36
(ordre public, protection de la santé, ...) ou des mesu-
res relatives à la protection de l’environnement ou au
milieu de travail. Cette possibilité est cependant
soumise à des conditions et à une procédure de
contrôle afin d’éviter les abus.

Als een Lid-Staat, nadat de harmonisatiemaatregel
is aangenomen, soortgelijke nationale bepalingen
wenst te handhaven, dient hij zowel van de bepalin-
gen als van de redenen voor het handhaven ervan
kennis te geven aan de Commissie.

Si un État membre entend, après l’adoption d’une
mesure d’harmonisation, maintenir de telles disposi-
tions nationales, il doit les notifier à la Commission
en justifiant leur maintien.

Wenst een Lid-Staat daarentegen nieuwe maatre-
gelen in te voeren die op het tijdstip van de harmoni-
satie nog niet bestonden, dan dienen die gebaseerd te
zijn op nieuwe wetenschappelijke gegevens, verband
te houden met de bescherming van het milieu of het
arbeidsmilieu en genomen te worden naar aanleiding
van een specifiek probleem dat zich in de Lid-Staat
heeft aangediend nadat de harmonisatiemaatregel is
aangenomen.

Si, en revanche, il veut introduire de nouvelles
mesures qui n’existaient pas lors de l’harmonisation,
celles-ci doivent reposer sur des preuves scientifiques
nouvelles, concerner la protection de
l’environnement ou du milieu de travail et porter sur
un problème spécifique de cet E´ tat survenu après
l’adoption de la mesure.

De Commissie beschikt over een termijn van zes
maanden, die zo nodig kan worden verlengd, om de
nationale maatregelen goed te keuren of af te wijzen
nadat zij heeft nagegaan of deze maatregelen geen
ongeoorloofde hinderpaal vormen voor de werking
van de interne markt. Wanneer een Lid-Staat een
specifiek probleem in verband met volksgezondheid
aan de orde stelt op een gebied waarop eerder harmo-
nisatiemaatregelen zijn genomen, dient de Commissie
eveneens onverwijld na te gaan of ze de Raad
passende maatregelen moet voorstellen.

La Commission dispose d’un délai de six mois, qui
peut éventuellement être prorogé, pour approuver ou
rejeter les mesures nationales après avoir vérifié
qu’elles ne constituent pas des entraves abusives au
marché intérieur. La Commission est également tenue
d’examiner immédiatement s’il y a lieu de proposer
des mesures au Conseil lorsqu’un E´ tat Membre
soulève un problème particulier de santé publique
dans un domaine ayant fait l’objet d’une harmonisa-
tion.
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In afwijking van de artikelen 169 en 170 van het
Verdrag, kan de Commissie of eender welke Lid-Staat
zich rechtstreeks tot het Hof van Justitie wenden
indien zij of hij meent dat een andere Lid-Staat mis-
bruik maakt van het hiervoor bepaalde.

Par dérogation aux articles 169 et 170 du traité, la
Commission et tout E´ tat membre peuvent saisir direc-
tement la Cour s’ils estiment qu’un usage abusif est
fait de cette disposition par un autre E´ tat membre.

5. Beperking van de vrije mededinging 5. Limites à la libre concurrence

5.1. Diensten van algemeen economisch belang 5.1. Service d’intérêt économique général

Onder druk van de mondialisering van de econo-
mie en de totstandbrenging van de interne markt,
ondervinden de overheidsbedrijven alsmaar meer
concurrentie, terwijl ze vroeger op nationaal niveau
een monopoliepositie bekleedden.

Sous la pression de la mondialisation de l’économie
et de la réalisation du marché intérieur, les entreprises
de service public sont de plus en plus confrontées à des
situations de concurrence alors qu’elles disposaient
auparavant de positions de monopole au niveau
national.

Om te voorkomen dat deze ontwikkelingen uit de
hand lopen, dienen ze vergezeld te gaan van maatre-
gelen die het recht van elke gebruiker op een dienst-
verlening van kwaliteitsniveau waarborgen. In het
kader van de IGC gaf Belgie¨ uiting aan zijn bezorgd-
heid hieromtrent. De Belgische delegatie pleitte ten
gunste van de erkenning, op communautair niveau,
van het beginsel van de «universele dienstverlening»
volgens welk iedereen toegang heeft tot een aantal
basisvoorzieningen (telecommunicatie, post, trans-
port, water, energie) van bevredigende kwaliteit en
voor een redelijke prijs.

Cette évolution doit cependant, pour en éviter les
effets pervers, être accompagnée de mesures permet-
tant de garantir le droit de tout utilisateur à un service
de qualité. Cette préoccupation a été exprimée par la
Belgique dans le cadre de la CIG. La délégation belge
a plaidé en faveur de la reconnaissance, au niveau
communautaire, du principe de «services universels»
permettant à toute personne d’avoir accès à certains
services essentiels (télécommunications, poste, trans-
port, eau, énergie) de qualité suffisante et à un prix
abordable.

Het nieuwe artikel 7 D van het Verdrag dat naar
aanleiding van de besprekingen hieromtrent in het
leven werd geroepen, herstelt het evenwicht tussen de
doelstellingen van de overheidsdienst en die van de
concurrentie. Het Verdrag erkent uitdrukkelijk dat de
diensten van algemeen economisch belang een
belangrijke plaats toekomt in het Europese sociaal
model en dat ze de sociale samenhang ten goede
komen.

Le nouvel article 7 D du traité, qui fait suite aux
débats sur la question, rééquilibre les objectifs de
service public et ceux de la concurrence. Le traité
reconnaıˆt explicitement l’importance des services
d’intérêt économique général dans le modèle social
européen et leur contribution en matière de cohésion
sociale.

Deze diensten zijn onderworpen aan de voorschrif-
ten ter zake van de mededinging (artikelen 90 en 92),
maar de tekst legt de grenzen ter zake vast. De Ge-
meenschap en de Lid-Staten dienen erop toe te zien
dat de diensten van algemeen economisch belang
functioneren volgens de beginselen en onder de voor-
waarden die hen in staat stellen hun taken te vervul-
len.

Ces services sont soumis aux règles de concurrence
(articles 90 et 92), mais le texte en fixe les limites. La
Communauté et les E´ tats membres doivent veiller à ce
que les services d’intérêt économique général fonc-
tionnent sur la base de principes et dans des condi-
tions qui leur permettent d’accomplir leurs missions.

Wanneer er zich een geschil voordoet, dient het
Hof van Justitie de eisen ter zake van mededinging en
de taken van algemeen belang tegen elkaar af te
wegen. In een belangrijke verklaring staat te lezen dat
dit beginsel dient te worden toegepast rekening hou-
dend met de beginselen van gelijke behandeling
alsmede met de kwaliteit en de continuı¨teit van deze
diensten, overeenkomstig een vaste rechtspraak van
het Hof.

La Cour de justice devra ainsi en cas de litige assu-
rer l’équilibre entre les exigences de la concurrence et
les missions d’intérêt général. Une déclaration impor-
tante précise en outre que dans l’application de ce
principe, il sera tenu compte des principes d’égalité de
traitement, ainsi que de qualité et de continuité de ces
services, et ce conformément à une jurisprudence
avérée de la Cour.
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5.2. Publieke omroep 5.2. Service public de radiodiffusion

In het jaar 1997 werd door de Commissie een
geding aangespannen, waarbij het beginsel van de
overheidsfinanciering van het omroepstelsel onder de
loupe werd genomen. Hoewel bepaalde welomlijnde
opdrachten en programma’s van openbaar nut voor
overheidsfinanciering in aanmerking kunnen komen,
wordt subsidie¨ring als dusdanig van een publieke
omroep onverenigbaar geacht met de voorschriften
ter zake van de mededinging.

Durant l’année 1997, une procédure ouverte par la
Commission sembla mettre en cause le principe du
financement public des services de radiodiffusion. Si
un financement public aurait été admis pour des
missions précises et des programmes bien identifiés de
service public, la subsidiation en tant que telle d’un
service public de radiodiffusion risquait par contre
d’être considérée comme incompatible avec les règles
de concurrence.

Tijdens een informele bijeenkomst die in april 1997
met de voor culturele en audiovisuele aangelegenhe-
den bevoegde ministers werd gehouden, bleek dat een
meerderheid van de Lid-Staten van mening was dat de
financiering van de publieke oproep moest worden
gehandhaafd en dat deze mogelijkheid in een ver-
dragsbepaling diende te worden vastgelegd.

Lors d’une réunion informelle des Ministres en
charge de la culture et de l’audiovisuel tenue en avril
1997, il apparut qu’une majorité d’E´ tats Membres
était attachée au maintien du financement de leur
service public de radiodiffusion et souhaitait qu’une
disposition du traité consacre cette possibilité.

Op initiatief van zijn Gemeenschappen, diende
België in het kader van de IGC een voorstel in dat
onmiddellijk bijval vond bij een groot aantal van Lid-
Staten.

Sur l’initiative des Communautés qui la compo-
sent, la Belgique déposa une proposition dans le cadre
de la CIG, proposition qui fut immédiatement appu-
yée par de nombreux E´ tats membres.

De besprekingen leidden tot de aanneming van een
Protocol betreffende het publieke-omroepstelsel in de
Lid-Staten. Overeenkomstig dit Protocol mogen de
bepalingen van het Verdrag geen afbreuk doen aan
«de bevoegdheid van de Lid-Staten om te voorzien in
de financiering van de publieke omroep». Het Proto-
col erkent ook het recht van de Lid-Staten om de
publieke opdracht autonoom te bepalen. De financie-
ring wordt verleend voor het vervullen van de
publieke opdracht zoals toegekend, bepaald en geor-
ganiseerd door iedere Lid-Staat. Het Hof van Justitie
dient dan ook rekening te houden met de door elke
Lid-Staat gegeven bepaling van het begrip «publieke
omroep» en kan deze derhalve niet vervangen door
een andere bepaling. Deze financiering mag de voor-
waarden inzake het handelsverkeer en de mededin-
ging niet zodanig veranderen dat het gemeenschappe-
lijk belang hierdoor zou worden geschaad. Er dient
evenwel rekening te worden gehouden met de verwe-
zenlijking van de opdracht van deze publieke dienst.

La discussion aboutit à l’adoption d’un Protocole
sur le système de radiodiffusion publique dans les
États membres. Selon ce Protocole, les dispositions du
traité ne peuvent porter préjudice «à la compétence
des États membres de pourvoir au financement du
service public de radiodiffusion». Le Protocole
reconnaıˆt aussi le droit des E´ tats membres de définir
en toute autonomie la mission de service public. Le
financement doit servir à l’accomplissement de la
mission de service public telle qu’elle a été conférée,
définie et organisée par chaque E´ tat membre. La Cour
de Justice devra donc prendre en compte la définition
du service public donnée par chaque E´ tat membre et
non en substituer une autre. Ce financement ne doit
pas altérer les conditions des échanges et de la concur-
rence dans une mesure qui serait contraire à l’intérêt
commun. Dans cette appréciation de cet intérêt
commun, il conviendra néanmoins de tenir compte de
la réalisation du mandat de ce service public.

6. Andere communautaire beleidsterreinen 6. Autres politiques communautaires

6.1. Cultuur 6.1. Culture

De totstandbrenging van een gemeenschappelijke
ruimte is één van de doelstellingen van de Europese
constructie. Het is van belang dat alle cultuurge-
meenschappen, ongeacht hun omvang, zich binnen
deze ruimte kunnen ontplooien en dat de culturele
verscheidenheid gezien wordt als een positief onder-
deel van de Europese integratie.

L’établissement d’un espace commun constitue un
des objectifs de la construction européenne. Il
importe, cependant qu’à l’intérieur de cet espace
toutes les communautés culturelles, quelle que soit
leur taille, puissent se développer et que la diversité
culturelle soit reconnue comme un élément positif
l’intégration européenne.

De Gemeenschappen van Belgie¨, hebben er tijdens
de IGC op aangedrongen dat deze culturele verschei-
denheid in het Verdrag duidelijk tot uiting komt.

Les Communautés composant la Belgique ont,
durant la CIG, insisté pour que cette diversité cultu-
relle soit davantage mise en relief dans le cadre du
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België diende met het oog hierop een aantal voorstel-
len in. Dit punt van aandacht werd duidelijk ver-
woord in artikel 128, lid 4 van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap dat bepaalt dat de
Gemeenschap bij haar optreden uit hoofde van
andere bepalingen van dit Verdrag rekening houdt
met de culturele aspecten. Het Verdrag wijst eveneens
op de noodzaak de culturele verscheidenheid te
eerbiedigen en te bevorderen. Aangezien het regio-
nale vraagstuk in sommige Lid-Staten nogal gevoelig
ligt, dient deze bepaling als een belangrijke verwor-
venheid te worden beschouwd.

Traité. La Belgique a déposé des propositions en ce
sens. On retrouve l’expression de cette préoccupation
à l’article 128, §4 du TCE qui prévoit que la Commu-
nauté tient compte des aspects culturels dans son
action au titre d’autres dispositions du traité; le traité
ajoute une référence à la nécessité de respecter et de
promouvoir la diversité des cultures de la Commu-
nauté. Vu la sensibilité de la question régionale dans
certains E´ tats membres, cette disposition peut être
considérée comme un acquis important.

Er weze daarenboven aan herinnerd dat, op ver-
zoek van Belgie¨, artikel 8 D (burgerschap) iedere
Europese burger voortaan in staat stelt de instellingen
van de Unie in zijn eigen taal aan te schrijven en ook
in die taal antwoord te krijgen.

On se rappellera par ailleurs que, à la demande de
la Belgique, l’article 8 D (citoyenneté) permet désor-
mais à tout citoyen européen de s’adresser aux institu-
tions de l’Union dans sa propre langue et de recevoir
une réponse rédigée dans la même langue.

6.2. Statistieken 6.2. Statistiques

Het nieuwe artikel 213 A bepaalt dat de Raad, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen en met
medebeslissing van het Europees Parlement, maatre-
gelen vastlegt voor de opstelling van statistieken
wanneer zulks voor de vervulling van de taken van de
Gemeenschap noodzakelijk is. Het opstellen van de
statistieken geschiedt op basis van onpartijdigheid,
kosteneffectiviteit en vertrouwelijkheid van statisti-
sche gegevens. Het mag geen buitensporige lasten
voor de economische actoren met zich brengen.

Le nouvel article 213 A dispose que le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée et avec la codécision
du Parlement européen, arrête des mesures en vue de
l’établissement de statistiques, lorsque cela est néces-
saire à l’accomplissement des activités de la Commu-
nauté. L’établissement des statistiques doit se faire
dans le respect de l’objectivité, de l’efficacité au
regard du coût, et de la confidentialité des informa-
tions statistiques. Il ne doit pas entraıˆner des charges
excessives pour les opérateurs économiques.

6.3. Externe economische betrekkingen 6.3. Relations économiques extérieures

De internationale commercie¨le onderhandelingen,
met name in het kader van de Wereldhandelsorgani-
satie (WTO), hebben alsmaar vaker betrekking op de
diensten en de intellectuele eigendomsrechten.
Welnu, in een in 1994 verstrekt advies oordeelde het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
dat de internationale onderhandelingen ter zake niet
uitsluitend tot de communautaire bevoegdheden
maar ook tot die van de Lid-Staten behoren. Als
gevolg van dit advies is de onderhandelingspositie
van de Gemeenschap binnen de internationale orga-
nisaties er uiteraard niet eenvoudiger op geworden.

Les négociations commerciales internationales,
notamment dans le cadre de l’Organisation mondiale
du commerce (OMC) portent de plus en plus sur les
services et les droits intellectuels. Or, dans un avis de
1994, la Cour de Justice des Communautés européen-
nes a considéré que les négociations internationales
en ces matières ne relevaient pas des seules compéten-
ces communautaires, mais aussi de celles des E´ tats
membres. Cet avis complique évidemment la position
de négociation de la Communauté dans les enceintes
internationales.

Onder deze omstandigheden werd, met de steun
van België, overwogen het in artikel 113 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
bedoelde gemeenschappelijk handelsbeleid uit te
breiden tot de gebieden die verband houden met de
diensten en de intellectuele eigendom en de Commis-
sie zodoende in de mogelijkheid te stellen namens de
Lid-Staten te onderhandelen. Omdat deze oplossing
door sommige Lid-Staten werd verworpen, waren de
inspanningen van de IGC erop gericht de onderhan-
delingscapaciteit van de Commissie, mits inachtne-
ming van een aantal voorwaarden, uit te breiden.
Deze pogingen bleken evenwel vruchteloos.

Il avait, dans ces conditions, été envisagé, avec
l’appui de la Belgique d’étendre la politique commer-
ciale commune visée à l’article 113 du traité instituant
la Communauté européenne aux matières de services
et de propriété intellectuelle et de conférer ainsi à la
Commission la possibilité de négocier au nom des
États membres. Cette solution ayant été écartée par
certains E´ tats membres, la CIG tenta d’accroıˆtre la
capacité de négociation de la Commission en la
soumettant à une série de conditions. Cet exercice n’a
cependant pas abouti.
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In het Verdrag werd aan artikel 113 een lid 5 toege-
voegd dat stelt dat de Raad met eenparigheid van
stemmen, op voorstel van de Commissie en na raad-
pleging van het Europees Parlement, de toepassing
van het gemeenschappelijke handelsbeleid kan uit-
breiden tot de gebieden die verband houden met de
diensten en de intellectuele eigendom. Inhoudelijk
reikte deze bepaling geen oplossing aan. Zij biedt wel
de mogelijkheid een oplossing uit te werken zonder
dat een herziening van de verdragen moet afgewacht
worden.

Un nouvel article 113, § 5 a été ajouté au traité qui
permet au Conseil, statuant à l’unanimité sur propo-
sition de la Commission et après consultation du
Parlement européen, d’étendre la politique commer-
ciale commune aux matières de services et de
propriété intellectuelle. Cette disposition ne règle rien
sur le fond. Elle devrait cependant permettre de déga-
ger une solution sans attendre une révision des Trai-
tés.

6.4. Sluiten van gemeenschappelijke overeenkom-
sten

6.4. Conclusion d’accords communautaires

Artikel 228 handelt over de procedure volgens
welke de Europese Gemeenschap de in het kader van
internationale onderhandelingen aangegane ver-
plichtingen aanvaardt en op zich neemt. De in dit arti-
kel aangebrachte wijzigingen beogen een tweeledig
doel. Enerzijds, het versoepelen van de procedures die
te strak werden geacht en bijwijlen niet meer aan de
werkelijkheid beantwoorden. Anderzijds, het vast-
leggen van bestaande praktijken en duidelijkheid
scheppen in de rol van de verschillende instellingen.

L’article 228 traite de la procédure selon laquelle la
Communauté européenne accepte et endosse des obli-
gations dans le cadre de négociations internationales.
Les modifications qui y sont apportées répondent à
une double préoccupation. D’une part, elles introdui-
sent plus de souplesse dans des procédures considé-
rées comme excessivement rigides et peu adaptées à la
réalité. D’autre part, elles fixent des pratiques exis-
tantes et clarifient le roˆle des différentes institutions

Volgens de nieuwe bewoordingen van het artikel
wordt de Raad verzocht formeel over de onderteke-
ning van een overeenkomst te beslissen, zoals reeds
vastgelegd in het Verdrag van Maastricht. Het ver-
schil met dit Verdrag is dat de Raad nu de mogelijk-
heid wordt geboden om nog vo´ór de bekrachtiging
van de overeenkomst te beslissen over de volledige
dan wel gedeeltelijke tenuitvoerlegging ervan. Bedoe-
ling is de voorlopige inwerkingtreding van het
bepaalde mogelijk te maken door middel van de op-
richting van met name lichamen die belast zijn met
beleidsvoorbereidende of coo¨rdinerende taken dan
wel het eenmalig verlenen van handelsconsessies.

Selon le nouveau libellé, le Conseil est invité à déci-
der formellement de la signature d’un accord, ce qui
est déjà la pratique selon le Traité de Maastricht, mais
une nouvelle faculté est ouverte en ce sens que le
Conseil peut simultanément décider de la mise en
oeuvre provisoire totale ou partielle de cet accord
avant même sa ratification. L’intention est de permet-
tre l’entrée en vigueur provisoire de dispositions
comme la création d’organes préparatoires ou de
coopération ou des concessions commerciales ponc-
tuelles.

Het nieuwe artikel 228 bepaalt eveneens dat de
procedures die bij de onderhandelingen over een
overeenkomst gevolgd worden, ook van toepassing
zijn voor een besluit tot opschorting van een overeen-
komst en voor het bepalen van de standpunten van de
Gemeenschap wanneer besluiten dienen te worden
genomen die een juridisch bindende uitwerking
kunnen hebben in bepaalde internationale organisa-
ties of in associatieraden die werden opgericht op
grond van tussen de Gemeenschap en derde landen
gesloten overeenkomsten. Momenteel plegen de
Raad en de Commissie in soortgelijke organisaties
alleen informeel overleg.

Le nouvel article 228 prévoit également que les
procédures en vigueur pour la négociation d’accords
valent également pour décider de la suspension d’un
accord ainsi que pour établir les positions de la
Communauté lorsqu’elle négocie des décisions
pouvant avoir des effets contraignants dans certaines
organisations internationales ou dans des Conseils
l’association créés par des accords conclus entre la
Communauté et des pays tiers. Actuellement, le
Conseil et la Commission ne se concertent
qu’informellement dans de pareilles enceintes.

De in artikel 228 aangebrachte wijzigingen bieden
de Raad tal van nieuwe mogelijkheden. Het is dan
ook van het grootste belang dat het Europees Parle-
ment onverwijld en naar behoren wordt ingelicht.
Aangezien het Europees Parlement tot nog toe niet
gekend werd in dergelijke gevallen, kan worden
gesteld dat deze wijzigingen een goede zaak zijn.

Ces modifications apportées à l’article 228 sont
autant de nouvelles facultés ouvertes au Conseil. Pour
cette raison, une information rigoureuse et immédiate
du Parlement européen est prévue. Il s’agit d’une
amélioration, car le Parlement européen n’avait pas
jusqu’ici de titre à être associé dans de pareilles situa-
tions.
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6.5. Trans-Europese netwerken 6.5. Réseaux transeuropéens

De in artikel 129 C, lid 1 aangebrachte wijzigingen
hebben ten doel de Gemeenschap in staat te stellen
projecten van gemeenschappelijk belang van de Lid-
Staten als omschreven in het kader van de commu-
nautaire richtsnoeren op het gebied van Trans-
Europese netwerken te steunen, met name in de vorm
van haalbaarheidsstudies, kredietverzekeringen of
rentevergoedingen. De vorige tekst voorzag alleen in
een communautaire tegemoetkoming ter ondersteu-
ning van de financie¨le inspanningen van de Lid-Staten
die projecten van gemeenschappelijk belang financie-
ren.

L’article 129 C, § 1 est modifié de manière à
permettre à la Communauté de soutenir des projets
d’intérêt commun soutenus par les E´ tats Membres et
définis dans le cadre d’orientations communautaires
dans le domaine des réseaux transeuropéens, en parti-
culier sous forme d’études de faisabilité, de garanties
d’emprunt ou de bonifications d’intérêts. Le texte
précédent ne prévoyait d’intervention communau-
taire que pour appuyer les efforts financiers des E´ tats
membres pour des projets d’intérêt commun financés
par les E´ tats membres.

6.6. Fraudebestrijding 6.6. Lutte contre la fraude

Artikel 209A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap met betrekking tot de bestrij-
ding van fraude waardoor de financie¨le belangen van
de Gemeenschap worden geschaad werd zodanig
gewijzigd dat er ter bestrijding van de fraude meer
middelen zullen worden ingezet. De verbintenis
vanwege de Gemeenschap en de Lid-Staten om deze
fraude te bestrijden met efficie¨nte maatregelen die een
ontmoedigingseffect hebben, wordt nogmaals
herhaald.

L’article 209 A du TCE relatif à la lutte contre la
fraude portant atteinte aux intérêts financiers de la
Communauté est modifié de façon à renforcer les
moyens de cette lutte. L’engagement de la Commu-
nauté et des E´ tats membres à combattre cette fraude
par des mesures dissuasives efficaces est rappelé.

Als gevolg hiervan zal de Raad voortaan met mede-
beslissing van het Europees Parlement en na raadple-
ging van de Rekenkamer, maatregelen kunnen nemen
om in de Lid-Staten een doeltreffende en gelijkwaar-
dige bescherming te bieden, met dien verstande dat
deze maatregelen geen betrekking hebben op de toe-
passing van het nationale strafrecht of de nationale
rechtsbedeling in de Lid-Staten.

Pour y donner suite, le Conseil pourra désormais
adopter en codécision avec le Parlement européen et
après consultation de la Cour des Comptes, des mesu-
res en vue d’offrir une protection effective et équiva-
lente dans les E´ tats membres même si ces mesures ne
peuvent toucher à l’application du droit pénal natio-
nal ou à l’administration de la justice dans les E´ tats
membres.

Daarenboven dient de Commissie jaarlijks bij de
Raad en het Europees Parlement verslag uit te bren-
gen over de aangenomen maatregelen.

En outre, la Commission devra adresser chaque
année au Conseil et au Parlement européen un
rapport sur les mesures adoptées.

Het bepaalde in artikel 209 A wordt niet herhaald
in het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap voor Kolen en Staal en ook niet in het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie. Toch wordt in een verklaring
duidelijk gesteld dat de Conferentie ervan uitgaat dat
het Europees Parlement, de Raad en de Commissie,
telkens wanneer ze handelen uit hoofde van deze ver-
dragen, zich dienen te laten leiden door het bepaalde
ter zake van fraudebestrijding (en transparantie).

Les dispositions de l’article 209 A ne sont rappelées
ni dans le traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier ni dans le traité insti-
tuant la Communauté européenne de l’énergie atomi-
que. Une déclaration précise cependant que la Confé-
rence considère que le Parlement européen, le Conseil
et la Commission, lorsqu’ils agissent au titre de ces
traités devront s’inspirer des dispositions en matière
de lutte contre la fraude (et de transparence).

6.7. Douanesamenwerking 6.7. Coopération douanière

Artikel 116 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap bepaalt dat de Raad, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen en met
medebeslissing van het Europees Parlement, maatre-
gelen kan nemen om de douanesamenwerking tussen

L’article 116 du traité instituant la Communauté
européenne prévoit que le Conseil peut prendre des
mesures, à la majorité qualifiée et avec la codécision
du Parlement européen, afin de renforcer la coopéra-
tion douanière entre E´ tats membres. Ces mesures ne
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de Lid-Staten te versterken. Deze maatregelen mogen
evenwel geen betrekking hebben op de toepassing van
het nationale strafrecht of de nationale rechtsbede-
ling.

peuvent cependant concerner ni l’application du droit
pénal national ni l’administration de la justice.

6.8. Ultraperifere regio’s 6.8. Régions ultrapériphériques

Het Verdrag van Amsterdam wijzigt artikel 227, lid
2 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap en licht nader toe dat de bepalingen
van het Verdrag eveneens van toepassing zijn op de
Franse overzeese departementen, de Azoren, Madeira
en de Canarische Eilanden. Rekening houdend met de
specifieke situatie van deze regio’s, kan de Raad daar-
enboven met het oog op de toepassing van het Ver-
drag aldaar bijzondere maatregelen nemen. Toch
moet de Raad ervoor waken dat de integriteit en de
samenhang van de communautaire rechtsorde, met
inbegrip van de interne markt en het gemeenschappe-
lijk beleid, niet door deze maatregelen worden
geschaad.

Le traité d’Amsterdam modifie l’article 227, § 2 du
TCE de manière à spécifier que les dispositions du
traité sont également applicables aux départements
français d’outre-mer, aux Acores, à Madère et aux
ı̂les Canaries. En outre, eu égard à leur situation parti-
culière, le Conseil peut prendre des mesures spécifi-
ques pour l’application du traité à ces régions, mais en
veillant à ne pas nuire à l’intégrité et à la cohérence de
l’ordre juridique communautaire, en ce compris le
marché intérieur et les politiques communes.

Artikel 130A, 2de lid van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap met betrekking
tot de economische en sociale samenhang werd uit-
gebreid met de vermelding dat de Gemeenschap er in
het bijzonder naar streeft de ontwikkelingsachter-
stand van de minstbedeelde eilanden te verminderen.

L’article 130 A, deuxième alinéa du TCE relatif à la
cohésion économique et sociale est modifié de
manière à ajouter que la Communauté vise en parti-
culier à réduire les retards de développement des ıˆles
les moins favorisées.

In een Verklaring betreffende insulaire regio’s
wordt erkend dat deze lijden onder structurele handi-
caps waardoor het nemen van bijzondere maatre-
gelen gerechtvaardigd is, ten einde hen onder eerlijke
voorwaarden in de interne markt te integreren.

Une déclaration sur les régions insulaires reconnaıˆt
que celles-ci souffrent de handicaps structurels qui
justifient l’adoption éventuelle de mesures spécifiques
afin que ces régions puissent être intégrées dans le
marché intérieur dans des conditions équitables.

In een Verklaring inzake de landen en gebieden
overzee, tenslotte, wordt opgeroepen de associatie-
regeling van de LGO’s tegen februari 2000 (datum
waarop de beslissing betreffende de huidige associa-
tieregeling verstrijkt) te herzien, ten einde hun econo-
mische en sociale ontwikkeling doeltreffender te
bevorderen, de economische betrekkingen met de
Unie te ontwikkelen, meer rekening te houden met de
specifieke kenmerken van elk van deze gebieden en de
doeltreffendheid van het financieel instrument te ver-
beteren.

Enfin, une déclaration concernant les pays et terri-
toire d’outre-mer invite au réexamen du régime l’as-
sociation des PTOM d’ici à février 2000 (expiration
de la décision l’association actuelle) afin de promou-
voir plus efficacement leur développement économi-
que et social, de développer leurs relations économi-
ques avec l’Union, de prendre davantage en compte la
spécificité de chacun de ces territoires et d’améliorer
l’efficacité de l’instrument financier.

6.9. Het welzijn van dieren 6.9. Bien-être des animaux

Het Verdrag van Amsterdam omvat een nieuw
Protocol betreffende het welzijn van dieren, dat de
Gemeenschap ertoe verbindt bij het bepalen en uit-
voeren van het beleid op het gebied van landbouw,
vervoer, interne markt en onderzoek, rekening te
houden met het welzijn van dieren, met inachtneming
van de interne bepalingen en de gebruiken van de Lid-
Staten met betrekking tot met name godsdienstige
riten, culturele tradities en regionaal erfgoed.

Le traité d’Amsterdam inclut un nouveau Proto-
cole sur le bien-être des animaux qui engage la
Communauté à tenir compte dans la définition et la
mise en œuvre de la politique agricole, de la politique
de transports, du marché intérieur et dans la politique
de la recherche, du bien être des animaux, tout en
respectant les dispositions internes et les usages des
États membres en matière notamment de rites reli-
gieux, de traditions culturelles et de patrimoines
régionaux.
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6.10. Verklaringen allerhande (personen met een
handicap, sport, vrijwilligerswerk)

6.10. Déclarations diverses (personnes handicapées,
sport, bénévolat)

De Conferentie aanvaardde de volgende Verklarin-
gen die aan het Verdrag zijn gehecht :

Dans des déclarations annexées au traité, la Confé-
rence intergouvernementale a encore:

— de Verklaring betreffende personen met een
handicap, waarin gesteld wordt dat de instellingen
van de Gemeenschap bij het vaststellen van maatre-
gelen in het kader van de interne markt (artikel
100 A), rekening dienen te houden met de behoeften
van personen met een handicap;

— estimé que lors de l’élaboration de mesures
dans le cadre du marché intérieur (article 100 A), les
institutions de la Communauté devaient tenir compte
des besoins des personnes handicapées;

— de Verklaring betreffende sport, waarin de
maatschappelijke betekenis van sport wordt onder-
streept en de instellingen van de Unie derhalve
worden verzocht gehoor te geven aan sportorganisa-
ties wanneer belangrijke vraagstukken in verband
met sport aan de orde zijn.

— souligné l’importance sociale du sport et invité
en conséquence les institutions de l’Union à consulter
les associations sportives lorsque des questions
importantes ayant trait au sport sont visées;

— de Verklaring betreffende vrijwilligerswerk,
waarin wordt erkend dat vrijwilligerswerk een
belangrijke bijdrage levert en waarin wordt meege-
deeld dat de Gemeenschap de Europese dimensie van
vrijwilligersorganisaties zal stimuleren, met bijzon-
dere nadruk op de uitwisseling van informatie en
ervaringen en op de deelname van jongeren en oude-
ren aan vrijwilligerswerk.

— reconnu la contribution importante des activi-
tés de bénévolat et indiqué que la Communauté
encouragera la dimension européenne des organisa-
tions bénévoles en mettant particulièrement l’accent
sur l’échange d’informations et d’expériences ainsi
que sur la participation de jeunes et de personnes
âgées aux activités bénévoles.

7. Gemeenschappelijk buitenlands en veiligheids-
beleid

7. Politique étrangère et de sécurité commune

Het Verdrag van Maastricht omschreef de doelstel-
lingen van het gemeenschappelijk buitenlands en vei-
ligheidsbeleid (GBVB) en ontwikkelde met het oog op
de uitvoering ervan nieuwe juridisch bindende regels,
gemeenschappelijke standpunten en gemeenschappe-
lijke optredens.

Le Traité de Maastricht avait défini les objectifs de
la politique étrangère et de sécurité commune (PESC)
et développé de nouveaux instruments juridiquement
contraignants, les positions communes et les actions
communes, afin de la mettre en oeuvre.

Toch is gebleken dat het GBVB niet naar behoren
functioneerde en ontoereikend was om de Europese
Unie in de gelegenheid te stellen op de internationale
scène een rol te vervullen die in verhouding stond tot
haar verwachtingen.

Le fonctionnement de la PESC s’est cependant
avéré insatisfaisant. Il n’a pas permis à l’Union Euro-
péenne d’exercer, sur la scène internationale, un roˆle
qui soit véritablement à la mesure de ses ambitions.

Om deze situatie te verhelpen werd in de beleids-
nota van de regering over de IGC met nadruk gesteld
dat de voorbereiding, het besluitvormingsproces en
de uitvoering van het buitenlands beleid van de Unie
nog leemten vertonen. Deze nota pleit eveneens voor
een toenadering tussen de Unie en de WEU met het
oog op de integratie van deze twee instellingen. De
besprekingen van de IGC verliepen moeizaam.
Sommige Lid-Staten gingen er immers van uit dat het
buitenlands en veiligheidsbeleid een wezenlijk onder-
deel is van het beginsel van de nationale soevereiniteit
waaraan niet getornd mag worden.

Pour remédier à cette situation, la note de politique
du gouvernement sur la CIG soulignait que des lacu-
nes devaient être comblées aux niveaux de la prépara-
tion, du processus décisionnel et de l’exécution de la
politique étrangère de l’Union. Elle plaidait égale-
ment pour un rapprochement de l’Union et de l’UEO
en vue d’une intégration de ces deux institutions. Les
débats de la CIG furent difficiles. Certains E´ tats
membres considèrent en effet que la politique étran-
gère et de sécurité constitue un élément essentiel de
leur souveraineté nationale auquel il ne saurait être
touché.

Ondanks deze tegenkanting, werden de verschil-
lende fasen van het optreden van de Unie (voorberei-
ding, besluitvorming, uitvoering) door het Verdrag
van Amsterdam bijgeschaafd.

Malgré cette résistance, le Traité d’Amsterdam
apporte des améliorations fonctionnelles à chacune
des phases (préparation, décision, exécution) de
l’action de l’Union.
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Wat de opvatting van het buitenlands beleid
betreft, zal de Unie worden uitgebreid met een analy-
secel die in een aantal concrete gevallen voorstellen
kan doen en degelijk toegelichte opties kan aanbren-
gen.

Au niveau de la conception de la politique étran-
gère, l’Union sera désormais dotée d’une cellule
d’analyse qui, dans des situations concrètes, pourra
offrir des propositions et des options bien étayées.

Wat de besluitvorming betreft, wordt de gekwalifi-
ceerde-meerderheidsregel toegepast wanneer het om
gaat de uitvoering van gemeenschappelijke door de
Europese Raad vastgelegde strategiee¨n of om de uit-
voering van gemeenschappelijke optredens en
gemeenschappelijke standpunten waartoe door de
Raad werd beslist. Een Lid-Staat heeft weliswaar de
mogelijkheid zich uit hoofde van het nationaal belang
tegen de stemming te verzetten, maar zal hiervoor een
gegronde reden moeten opgeven. De andere Lid-
Staten kunnen de kwestie nog altijd aan de Europese
Raad voorleggen. Het Verdrag voorziet eveneens in
de mogelijkheid van de «constructieve onthouding»
waardoor een Lid-Staat wel tegen een bepaalde beslis-
sing gekant kan zijn, maar door zich van stemming te
onthouden de andere Lid-Staten toch niet in de weg
zit.

Au niveau de la prise de décision, la règle de la
majorité qualifiée devient la règle dès lorsqu’il s’agit
de mettre en oeuvre des stratégies communes décidées
par le Conseil Européen ou des actions et des posi-
tions communes décidées par le Conseil. Un E´ tat
membre pourra certes s’opposer au vote en invoquant
un intérêt national, mais il devra se justifier et les
autres E´ tats membres pourront porter la question au
niveau du Conseil européen. Le Traité prévoit égale-
ment un système d’abstention constructive qui permet
à un État de ne pas être lié par une décision sans pour
autant bloquer les autres E´ tats membres.

De wijze van tenuitvoerlegging van de besluiten is
er eveneens op vooruit gegaan. De secretaris-generaal
van de Raad vervult het ambt van Hoge Vertegenw-
woordiger op het gebied van het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid. Hij vormt samen
met het voorzitterschap en de Commissie de nieuwe
trojka. Deze regeling heeft ten doel het optreden van
de Unie efficiënter en inzichtelijker te laten verlopen
en het meer samenhang te verlenen.

La mise en oeuvre des décisions est également
améliorée. Le Secrétaire Général du Conseil assurera
les fonctions de Haut représentant de l’Union pour la
politique étrangère et de sécurité commune. Il
formera avec la Présidence et la Commission la
nouvelle troika. Cette formule devrait rendre l’action
de l’Union plus efficace, plus visible et plus cohérente.

Het Verdrag opent daarenboven een dynamisch
perspectief met betrekking tot de geleidelijke opne-
ming van de WEU in de Unie. Toch zijn zowel ten
aanzien van de partners van het Atlantische Bondge-
nootschap als ten aanzien van de landen die niet tot
het bondgenootschap wensen toe te treden, de nodige
garanties ingebouwd. Voor de nabije toekomst voor-
ziet het Verdrag onder meer in een toenadering tussen
de instellingen van de twee organisaties. Het luik
defensie werd in het kader van het GBVB trouwens
uitgebreid met onder meer de integratie van de zoge-
heten Petersberg-opdrachten (cfr. infra).

Le Traité ouvre par ailleurs une perspective dyna-
mique pour l’intégration progressive de l’UEO dans
l’Union, tout en offrant des assurances nécessaires
tant aux partenaires atlantiques qu’aux pays qui ne
souhaitent pas entrer dans l’alliance. Il prévoit en
outre, dans l’immédiat, un rapprochement institu-
tionnel entre les deux organisations. Le volet défense
est par ailleurs renforcé, notamment par l’intégration
des taˆches dites de Petersberg (infra) dans le cadre de
la PESC.

De politieke wil van de Lid-Staten is hoe dan ook
een essentie¨le voorwaarde om binnen de Unie een effi-
ciënt buitenlands en veiligheidsbeleid te kunnen voe-
ren. Als de politieke wil aanwezig is, mag ervan
worden uitgegaan dat de wijzigingen in het Verdrag
een ree¨el gemeenschappelijk beleid ter zake op gang
zullen brengen.

La volonté politique des E´ tats membres reste
évidemment une condition essentielle pour dévelop-
per une politique étrangère et de sécurité efficace au
sein de l’Union. Si cette volonté politique existe, les
adaptations réalisées par le Traité devraient permet-
tre de mettre en oeuvre une véritable politique
commune dans ce domaine.

Beginselen en doelstellingen Principes et objectifs
Artikel C van het Verdrag betreffende de Europese

Unie werd gewijzigd om in herinnering te brengen dat
op de Raad en de Commissie de verplichting rust de
samenhang van het beleid van de Unie op het gebied
van externe betrekkingen te waarborgen.

L’article C du Traité sur l’Union Européenne est
modifié pour rappeler l’obligation imposée au
Conseil et à la Commission de coopérer afin de garan-
tir la cohérence de l’ensemble de la politique exté-
rieure de l’Union
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De in artikel J.1 vermelde doelstellingen van de
Unie werden aangevuld met een verwijzing naar de
bescherming van de integriteit van de Unie.

Les objectifs de l’Union visés à l’article J.1 sont
complétés par une référence à la sauvegarde de
l’intégrité de l’Union.

Artikel J.1, lid 2, legt er de nadruk op dat de Lid-
Staten dienen samen te werken aan de versterking en
de ontwikkeling van hun wederzijdse politieke soli-
dariteit.

L’article J.1, § 2 souligne que les E´ tats membres
oeuvrent de concert au renforcement et au développe-
ment de leur solidarité politique mutuelle.

Instrumenten van het GBVB Instruments de la PESC

Het nieuwe artikel J.2 geeft aan door middel van
welke instrumenten de doelstellingen inzake het
GBVB dienen te worden nagestreefd. Al deze instru-
menten, met uitzondering van de gemeenschappelijke
strategiee¨n, waren reeds voorhanden. De verdienste
van het Verdrag is dat ze nu duidelijker zijn omschre-
ven en naar orde van belangrijkheid zijn gerang-
schikt. De middelen waarvan sprake, zijn :

Le nouvel article J.2 définit les moyens de mettre en
oeuvre les objectifs de la PESC. Ces instruments, à
l’exception des stratégies communes, existaient déjà,
mais le Traité d’Amsterdam a le mérite de les clarifier
et d’en préciser la hiérarchie. Ces moyens sont :

— de beginselen van en de algemene richtsnoeren
voor het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid vaststellen;

— la définition des principes et des orientations
générales de la politique étrangère et de sécurité
commune;

— de gemeenschappelijke strategiee¨n vastleggen; — la définition de stratégies communes;

— gemeenschappelijke optredens aannemen; — l’adoption d’actions communes;

— gemeenschappelijke standpunten aannemen; — l’adoption de positions communes;

— de systematische samenwerking tussen de Lid-
Staten met betrekking tot de beleidsvoering verster-
ken.

— le renforcement de la coopération systématique
entre les E´ tats membres pour la conduite de leur poli-
tique

De Europese Raad stelt de beginselen van en de
algemene richtsnoeren voor het GBVB vast, onder
meer voor aangelegenheden met gevolgen op defen-
siegebied. Bij de uitvoering van het GBVB, dient de
Raad zich door deze algemene richtsnoeren en deze
beginselen te laten leiden (artikel J.3).

Le Conseil Européen définit les principes et orien-
tations générales de la PESC, y compris pour les
matières ayant des implications en matière de défense.
C’est sur la base de ces orientations générales et de ces
principes que le Conseil doit mettre en oeuvre la PESC
(article J.3)

De Europese Raad neemt ook besluiten, op aanbe-
veling van de Raad, over de door de Unie uit te voeren
gemeenschappelijke strategiee¨n op de gebieden
waarop de Lid-Staten aanzienlijke belangen gemeen
hebben. In de gemeenschappelijke strategiee¨n
worden de doelstellingen en de duur ervan omschre-
ven, alsmede de middelen die door de Unie en de Lid-
Staten beschikbaar moeten worden gesteld. De Raad
voert de gemeenschappelijke strategiee¨n uit en kan te
dien einde met name gemeenschappelijke optredens
en gemeenschappelijke standpunten aannemen.

Le Conseil Européen décide aussi, sur recomman-
dation du Conseil, des stratégies communes de
l’Union dans des domaines où les E´ tats membres ont
des intérêts importants en commun. Ces stratégies
communes devront préciser les objectifs, leur durée et
les moyens que devront fournir l’Union et les E´ tats
membres. La mise en oeuvre de ses stratégies commu-
nes incombera au Conseil qui pourra notamment
adopter à cet effet des actions et des décisions commu-
nes.

De gemeenschappelijke optredens worden aange-
nomen om het hoofd te bieden aan specifieke situaties
waarin een operationeel optreden van de Unie nodig
wordt geacht (artikel J.4). Net zoals voorheen, dienen
in een gemeenschappelijk optreden de doelstellingen,
de draagwijdte, de middelen welke de Unie ter
beschikking dienen te worden gesteld en, zo nodig, de
tijdsduur en de voorwaarden voor de uitvoering van
dat optreden te worden omschreven. Een gemeen-
schappelijk optreden is eveneens bindend voor de
Lid-Staten (als bepaald in het vorige artikel J.3).

Les actions communes sont adoptées pour faire
face à des situations spécifiques où une action opéra-
tionnelle de l’Union s’avère nécessaire (article J.4).
Elles doivent, comme auparavant, fixer leurs objec-
tifs, leur portée, les moyens à mettre à disposition de
l’Union et, le cas échéant, leur durée et les conditions
relatives à leur mise en oeuvre. Elles sont également
contraignantes (déjà prévu à l’ancien article J.3).
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De draagwijdte van de gemeenschappelijke stand-
punten wordt nader toegelicht in artikel J.5. In de
gemeenschappelijke standpunten wordt de aanpak
van de Unie bepaald ten aanzien van een bepaalde
aangelegenheid van geografische of thematische aard.

La portée des positions communes est clarifiée à
l’article J.5. Les positions communes définissent la
position de l’Union sur une question particulière de
nature géographique ou thématique.

Voorbereiding van de besluiten Préparation des décisions

Een Verklaring bij het Verdrag voorziet in de op-
richting van een eenheid voor beleidsplanning en
vroegtijdige waarschuwing. Deze eenheid komt
onder de verantwoordelijkheid van de secretaris-
generaal van de Raad en is samengesteld uit leden
behorende tot het personeel van het secretariaat-
generaal van de Raad van de Unie, de Commissie, de
Lid-Staten en de WEU. Deze eenheid heeft met name
als taak de ontwikkelingen op het stuk van het GBVB
te volgen en te analyseren, de belangen van de Unie te
evalueren, vroegtijdig te waarschuwen wanneer er
zich bedreigende situaties voordoen en documenten
op te stellen waarin de beleidsmogelijkheden van de
Unie worden toegelicht. De Lid-Staten en de
Commissie kunnen aan de eenheid suggesties doen
voor te verrichten werkzaamheden.

La création de l’unité de planification de la politi-
que et d’alerte rapide est prévue dans une déclaration
annexée au Traité. Cette unité est placée sous la
responsabilité du Secrétaire Général du Conseil et est
composée de personnel provenant du Secrétariat
Général du Conseil de l’Union, de la Commission, des
États membres et de l’UEO. Cette unité aura notam-
ment pour taˆches de surveiller et d’analyser les déve-
loppements intervenant dans les domaines de la
PESC, d’évaluer les intérêts de l’Union, de donner
l’alerte en cas de situations menaçantes et de réaliser
des documents présentant des options politiques pour
l’Union. Les États membres et la Commission pour-
ront soumettre à l’unité des propositions de travaux.

Besluitvorming Prise de décision
Bij de afronding van het Verdrag van Maastricht

werden de gemeenschappelijke standpunten en de
gemeenschappelijke optredens met eenparigheid van
stemmen goedgekeurd. De Raad had weliswaar de
bevoegdheid om bij de aanneming met eenparigheid
van stemmen van een gemeenschappelijk optreden uit
te maken voor welke materies de besluitvorming met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen diende te
gebeuren. Deze mogelijkheid werd echter nauwelijks
benut. Uit doelmatigheidsoverwegingen pleitte Belgie¨
binnen de IGC voor een uitbreiding van de besluitvor-
ming met gekwalificeerde meerderheid van stemmen
in het kader van het GBVB. Dank zij het Verdrag van
Amsterdam werd ter zake enige vooruitgang geboekt.

Au terme du traité de Maastricht, les positions et les
actions communes étaient adoptées à l’unanimité. Le
Conseil pouvait néanmoins lors de l’adoption d’une
action commune, et donc à l’unanimité, déterminer
les matières pour lesquelles des décisions pouvaient
être décidées à la majorité qualifiée. Cette possibilité
n’a cependant pratiquement jamais été utilisée. La
Belgique a, pour des raisons d’efficacité, plaidé au
sein de la CIG pour une extension du recours à la
majorité qualifiée dans le cadre de la PESC. Le Traité
d’Amsterdam introduit des progrès réels en ce
domaine.

Het nieuwe artikel J.13 brengt aanzienlijke wijzi-
gingen aan in de unanimiteitsregel die tot nog toe op
het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbe-
leid van toepassing was.

Le nouvel article J.13 apporte des dérogations
importantes à la règle de l’unanimité qui prévalait en
matière de politique étrangère et de sécurité
commune.

Een Lid-Staat kan gebruik maken van de mogelijk-
heid tot constructieve onthouding. Te dien einde kan
hij een formele verklaring afleggen wanneer er
gestemd wordt. Dit betekent dat de aanneming van
een besluit hierdoor niet belemmerd wordt maar dat
het besluit niet van toepassing is op de desbetreffende
Lid-Staat. Deze dient zich dan wel te onthouden van
ieder optreden dat onverenigbaar is met het door de
Unie genomen besluit. Dit mechanisme kan alleen
worden aangewend wanneer de Staten die een soort-
gelijke verklaring afleggen niet meer dan één derde
van de overeenkomstig artikel 148 gewogen stemmen
van de Raad uitmaken.

Un État membre peut d’abord recourir à
l’abstention constructive. Il peut présenter à cet effet
une déclaration formelle au moment du vote. Ce
faisant, il n’empêche pas l’adoption d’une décision,
mais celle-ci ne lui sera pas applicable. Il doit néan-
moins s’abstenir de toute action incompatible avec la
décision prise par l’Union. Ce mécanisme ne peut
s’appliquer que si les E´ tats qui recourent à une telle
déclaration ne représentent pas plus d’un tiers des
voix pondérées du Conseil selon l’article 148.
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Met uitzondering van besluiten die gevolgen
hebben op militair of defensiegebied, beslist de Raad
voorts met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men:

Le Conseil statue par ailleurs, sauf dans les domai-
nes ayant des implications militaires ou dans le
domaine de la défense, à la majorité qualifiée:

— bij de aanneming van gemeenschappelijke op-
tredens, gemeenschappelijke standpunten of andere
besluiten op basis van een door de Europese Raad
vastgelegde gemeenschappelijke strategie;

— lorsque, sur la base d’une stratégie commune
définie par le Conseil européen; il adopte des posi-
tions ou des actions communes ou prend toute autre
décision;

— bij de aanneming van een besluit waarmee uit-
voering wordt gegeven aan een gemeenschappelijk
optreden of een gemeenschappelijk standpunt.

— lorsqu’il adopte une décision en vue de mettre
en oeuvre une action commune ou une position
commune.

Er bestaat weliswaar een mogelijkheid om de
besluitvorming te blokkeren, mits inachtneming van
bepaalde voorwaarden en een bijzondere procedure.
Een Staat kan zich tegen de aanneming van een besluit
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen ver-
zetten maar hij dient zijn bezwaar dan wel met
belangrijke redenen van nationaal beleid te staven.
Een gekwalificeerde meerderheid van de Raad kan
daarenboven vragen dat de aangelegenheid voor een
besluitvorming met eenparigheid van stemmen aan de
Europese Raad wordt voorgelegd.

Il existe certes une possibilité de blocage, mais
celle-ci est soumise à des conditions et une procédure
particulière. Un E´ tat peut s’opposer à l’adoption
d’une décision à la majorité qualifiée mais il doit pour
ce faire exposer des raisons de politiques nationales
importantes. Une majorité qualifiée du Conseil peut
en outre demander que le Conseil Européen soit saisi
de la question en vue d’une décision à l’unanimité.

Procedurekwesties worden beslist met een eenvou-
dige meerderheid van stemmen van de leden van de
Raad.

Les questions de procédure seront décidées à la
majorité simple des membres qui composent le
Conseil.

Uitvoering van het GBVB Mise en oeuvre de la PESC

Met het Verdrag van Amsterdam werd aan een
nieuwe trojka gestalte gegeven, bestaande uit het
Voorzitterschap, de secretaris-generaal van de Raad
en de Commissie die optreedt als vertegenwoordiger
op het gebied van de externe betrekkingen van de
Unie.

Le Traité d’Amsterdam met en place la nouvelle
troika, composée de la Présidence, du Secrétaire
Général du Conseil et de la Commission, pour repré-
senter l’Union dans ses relations extérieures.

Het Voorzitterschap van de Unie blijft de Unie ver-
tegenwoordigen in de onder het GBVB ressorterende
aangelegenheden.

La Présidence de l’Union continuera à représenter
l’Union dans les domaines relevant de la PESC.

Het wordt in zijn taak bijgestaan door de secreta-
ris-generaal van de Raad die de functie van hoge ver-
tegenwoordiger van het gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid uitoefent (artikel J.8, lid 3).
De secretaris-generaal van de Unie zal de Raad daar-
enboven bijstaan in alle aangelegenheden die vallen
onder het GBVB, met name door bij te dragen tot de
formulering, voorbereiding en uitvoering van beleids-
beslissingen, en, waar dienstig, namens de Raad en op
verzoek van het voorzitterschap, door een politieke
dialoog met derden te voeren (artikel J.16).

Il sera assisté dans cette taˆche par le Secrétaire
Général du Conseil qui exercera les fonctions de Haut
Représentant de l’Union pour la politique étrangère
et de sécurité commune (article J.8, § 3). Le Secrétaire
Général de l’Union assistera en outre le Conseil pour
toute question relevant de la PESC en contribuant
notamment à la formulation, à l’élaboration et à la
mise en oeuvre des décisions de politique et éventuel-
lement, en agissant au nom du Conseil et à la
demande de la présidence, en conduisant le dialogue
politique avec des tiers (article J.16).

De Commissie wordt volledig betrokken bij de
representatietaken van de Unie (artikel J.8, lid 4).

La Commission sera également pleinement asso-
ciée aux taˆches de représentation de l’Union (article
J.8, § 4).

Artikel J.8, lid 5, bevestigt de mogelijkheid speciale
vertegenwoordigers van de Unie met een specifiek
mandaat te benoemen. De Unie maakte van deze
mogelijkheid reeds gebruik in Joegoslavie¨ en in het
Midden-Oosten.

La possibilité de désigner des représentants
spéciaux de l’Union pour l’accomplissement de
mandat particuliers est confirmée par l’article J.8, § 5.
L’Union y a déjà fait recours notamment en
Yougoslavie et au Moyen Orient.
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Sluiten van overeenkomsten Conclusion d’accords

Het nieuwe artikel J.14 bevat de bepalingen inzake
het sluiten van internationale overeenkomsten, zowel
op het gebied van het GBVB als ter zake van politie¨le
en justitiële samenwerking in strafzaken. Op deze
gebieden kan de Raad met eenparigheid van stemmen
het voorzitterschap machtigen om, zo nodig bijge-
staan door de Commissie, te onderhandelen over het
sluiten van overeenkomsten met andere Staten of
internationale organisaties. Op aanbeveling van het
Voorzitterschap besluit de Raad met eenparigheid
van stemmen over het sluiten van deze overeenkom-
sten. Deze overeenkomsten zijn niet bindend voor een
Lid-Staat die verklaart dat ze aan zijn grondwettelijke
voorschriften dienen te worden getoetst; in dat geval
kunnen de andere Lid-Staten evenwel overeenkomen
dat de overeenkomst voorlopig op hen van toepassing
is.

Le nouvel article J.14 inclut des dispositions sur la
conclusion d’accords internationaux, tant en matière
de PESC qu’en matière de coopération policière et
judiciaire pénale. Dans ces domaines, le Conseil,
statuant à l’unanimité, pourra autoriser la Présidence,
assistée, le cas échéant, par la Commission, à négocier
la conclusion d’accords avec d’autres E´ tats ou organi-
sations internationales. Sur la base d’une recomman-
dation de la Présidence, le Conseil statuant à
l’unanimité conclut ces accords. Ces accords ne lient
pas l’État membre qui déclare qu’il doit se conformer
à ses règles constitutionnelles pour être engagé; les
autres E´ tats membres peuvent cependant convenir en
pareille hypothèse que l’accord leur est applicable à
titre provisoire.

Financiering van het GBVB Financement de la Pesc

Het nieuwe artikel J.18 bepaalt dat de administra-
tieve uitgaven op het stuk van het GBVB ten laste
komen van de begroting van de Europese Gemeen-
schappen.Hetzelfde geldt voor de beleidsuitgaven,
met uitzondering van de uitgaven die voortvloeien uit
operaties die gevolgen hebben op militair of defensie-
gebied en de gevallen waarin de Raad met eenparig-
heid van stemmen anders besluit. Deze uitgaven
komen ten laste van de Lid-Staten volgens de BNP-
verdeelsleutel, tenzij de Raad met eenparigheid van
stemmen anders besluit. De Staten die een formele
verklaring krachtens artikel J.13, lid 1 (constructieve
onthouding) hebben afgelegd, zijn niet verplicht bij te
dragen in de financiering van de uitgaven die voort-
vloeien uit operaties de gevolgen hebben op militair
of defensiegebied.

Le nouvel article J.18 dispose que les dépenses
administratives en matière de PESC sont à charge du
budget communautaire. Il en va de même pour les
dépenses opérationnelles, à l’exception des dépenses
afférentes à des opérations ayant des implications
militaires ou dans le domaine de la défense et des cas
où le Conseil en décide autrement à l’unanimité. De
pareilles dépenses sont à la charge des E´ tats membres
selon la clé de répartition basée sur le PNB, à moins
que le Conseil n’en décide autrement à l’unanimité.
En tout état de cause, les E´ tats qui ont fait une décla-
ration formelle prévue à l’article J.13, § 1 (abstention
constructive) ne sont pas tenus de participer au finan-
cement des dépenses entraıˆnées par des opérations
ayant des implications militaires ou dans le domaine
de la défense.

De begrotingsprocedure als vastgelegd in het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap is
van toepassing op de GBVB-uitgaven die ten laste
komen van de begroting van de Europese Gemeen-
schappen. Er weze nog aangestipt dat tussen het
Europees Parlement, de Raad en de Commissie met
betrekking tot de financiering van het GBVB een inte-
rinstitutioneel akkoord werd gesloten (cfr. punt 8.1
hierna).

La procédure budgétaire fixée dans le Traité insti-
tuant la Communauté européenne est d’application
aux dépenses de la PESC qui sont à charge du budget
communautaire. On notera qu’un accord interinsi-
tutionnel est intervenu entre le Parlement européen, le
Conseil et la Commission relativement au finance-
ment de la PESC (cfr.infra pt 8.1).

Defensiebeleid en de West-Europese Unie Politique de défense et Union de l’Europe Occidentale

Het nieuwe artikel J.7 over de veiligheid en de
defensie opent op korte en lange termijn perspectie-
ven ter zake van het defensiebeleid en de toenadering
tussen de Europese Unie en de WEU.

Le nouvel article J.7 sur la sécurité et la défense
offre des perspectives à court et à long terme en
matière de politique de défense et de rapprochement
entre l’Union européenne et l’UEO.

Op lange termijn voorziet het artikel in de geleide-
lijke totstandkoming van een gemeenschappelijk
defensiebeleid met de onmiskenbare bedoeling

À long terme, il prévoit la construction progressive
d’une politique de défense commune avec une pers-
pective claire d’en arriver à une défense commune qui
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gestalte te geven aan een gemeenschappelijke defensie
overeenkomstig de binnen het Atlantische Bondge-
nootschap aangegane verbintenissen.

soit conforme avec nos engagements au sein de
l’Alliance Atlantique.

Zo wordt het vroegere artikel J.4 gewijzigd door
het nieuwe artikel J.7 in die mate dat duidelijk wordt
aangegeven dat het GBVB eveneens de geleidelijke
bepaling (in plaats van een bepaling op termijn)
omvat van een gemeenschappelijk defensiebeleid dat
kan leiden tot een gemeenschappelijke defensie indien
de Europese Raad daartoe besluit. In dat geval dient
de Europese Raad de Lid-Staten aan te bevelen een
daartoe strekkend besluit aan te nemen overeenkom-
stig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

Le nouvel article J.7 modifie ainsi l’ancien article
J.4 de manière à préciser que la PESC comprend
également la définition progressive (et non plus à
terme) d’une politique de défense commune qui pour-
rait conduire à une défense commune, si le Conseil
européen en décide ainsi. Le Conseil européen
devrait, dans ce cas, recommander aux E´ tats membres
d’adopter une décision dans ce sens conformément à
leurs exigences constitutionnelles.

De mogelijkheid de WEU in de toekomst in de Unie
op te nemen wordt trouwens bevestigd in een bepa-
ling die te dien einde is ingelast. De tekst stelt immers
dat de Unie de totstandbrenging van hechtere institu-
tionele betrekkingen met de WEU dient te bevorderen
met het oog op de mogelijkheid de WEU in de Unie op
te nemen, indien de Europese Raad daartoe besluit.

La possibilité d’intégrer à l’avenir l’UEO dans
l’Union est par ailleurs affirmée et une disposition est
même insérée à cet effet. Le texte précise en effet que l’
Union encourage l’établissement de relations institu-
tionnelles plus étroites entre l’Union et l’UEO en vue
de l’intégration éventuelle de l’UEO dans l’Union si le
Conseil Européen en décide ainsi.

Lid 5, tenslotte, stelt de herziening van artikel J.7 in
het vooruitzicht ter bevordering van de in dit artikel
vastgelegde doelstellingen.

Le paragraphe 5 prévoit enfin la future révision de
l’article J.7 afin de promouvoir la réalisation des
objectifs qui y sont fixés.

Op kortere termijn, voorziet het Verdrag nu reeds
in een aantal maatregelen die verband houden met de
toenadering tussen de Unie en de WEU.

À plus court terme, le Traité prévoit une série de
mesures qui rapprochent dès à présent l’Union et
l’UEO:

(a) De bevoegdheid van de Europese Raad alge-
mene richtsnoeren vast te leggen geldt ook ten aan-
zien van de WEU in aangelegenheden waarvoor de
Unie gebruik maakt van de WEU.

(a) La compétence du Conseil Européen pour défi-
nir des orientations générales vaut également à l’égard
de l’UEO en ce qui concerne les questions pour
lesquelles l’Union y aura recours.

(b) De WEU zal de Unie ter zijde staan voor de uit-
werking van de GBVB-aspecten die betrekking
hebben op defensie.

(b) L’UEO assistera l’Union dans la définition des
aspects de la PESC ayant trait à la défense.

(c) De zogeheten Petersberg-opdrachten werden
opgenomen in het GBVB. Het betreft operationele
taken die de WEU in een verklaring van 1992 heeft
vastgelegd en omvatten humanitaire en reddingsop-
drachten, vredeshandhavingsopdrachten en op-
drachten van strijdkrachten op het gebied van crisis-
beheersing, met inbegrip van het tot stand brengen
van vrede. Door deze opdrachten op te nemen in het
GBVB erkennen de Lid-Staten, ook die welke geen
deel uitmaken van het Atlantische Bondgenootschap,
hun verantwoordelijkheid ter zake van de handha-
ving van de internationale veiligheid. De opdrachten
van Petersberg vormen de eerste bouwstenen van een
gemeenschappelijk defensiebeleid van de Unie.

(c) Les tâches dites de Petersberg sont intégrées
dans la PESC. Il s’agit de taˆches opérationelles que
l’UEO a défini dans une déclaration de 1992 et qui
couvrent les missions humanitaires et d’évacuation,
les missions de maintien de la paix et les missions de
force de combat pour la gestion des crises, y compris
les missions de rétablissement de la paix. Par cette
intégration, les E´ tats Membres, y compris ceux ne
faisant pas partie de l’Alliance Atlantique, reconnais-
sent leur responsabilité en matière de maintien de la
sécurité internationale. Les taˆches de Petersberg cons-
titueront les premiers éléments d’une politique de
défense commune de l’Union.

(d) Artikel J.7 vermeldt eveneens dat de WEU de
Unie toegang verschaft tot een operationele capaci-
teit, met name bij het vervullen van de Petersberg-
opdrachten. Lid 3 stelt in meer algemene bewoordin-
gen dat de Unie gebruik zal maken van de WEU om de
besluiten en maatregelen van de Unie die gevolgen
hebben op defensiegebied, uit te werken en uit te voe-
ren. Wanneer de Unie gebruikt maakt van de WEU
voor de uitwerking en uitvoering van de besluiten met

(d) L’article J.7 indique aussi que l’UEO donne
accès à l’Union à une capacité opérationnelle notam-
ment dans l’accomplissement des taˆches de Peter-
sberg. De manière plus générale, le paragraphe 3
précise que l’Union aura recours à l’UEO pour élabo-
rer et mettre en oeuvre les décisions et les actions de
l’Union qui ont des implications en matière de
défense. Lorsque l’Union aura recours à l’UEO pour
élaborer ou mettre en oeuvre des décisions relatives



1-903/1 -1997/1998( 59 )

betrekking tot de Petersberg-opdrachten, zijn alle
Lid-Staten van de Unie gerechtigd ten volle aan deze
opdrachten deel te nemen.

aux missions de Petersberg, tous les E´ tats membres de
l’Union auront le droit de participer pleinement à ces
missions.

(e) In een Protocol over artikel J.7 is overeengeko-
men dat de Europese Unie, in samenwerking met de
WEU, binnen een jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag regelingen zal uitwerken voor intensievere
onderlinge samenwerking tussen deze twee instellin-
gen. In een verklaring inzake intensievere samenwer-
king tussen de Unie en de West-Europese Unie wordt
de Raad daarenboven verzocht te streven naar spoe-
dige aanneming van een passende regeling voor het
veiligheidsonderzoek ten aanzien van het personeel
van het secretariaat-generaal van de Raad.

(e) Il est convenu dans un Protocole sur l’article J.7
que l’Union européenne élaborera, en collaboration
avec l’UEO, des arrangements visant à améliorer la
coopération entre ces deux institutions dans un délai
d’un an à compter de l’entrée en vigueur du Traité.
D’autre part, dans une déclaration sur l’amélioration
de la coopération entre l’Union et l’UEO, le Conseil
est invité à s’efforcer d’adopter rapidement les moda-
lités appropriées pour les enquêtes de sécurité concer-
nant le personnel du Secrétariat général du Conseil.

(f) In een Verklaring bij het Verdrag wordt tevens
kennis genomen van een Verklaring van de Minister-
raad van de WEU van 22 juli 1997 over de rol van de
WEU en haar betrekkingen met de Europese Unie en
het Atlantische Bondgenootschap. Bij wege van deze
verklaring aanvaardt de WEU de opdrachten die haar
in het kader van het Verdrag van Amsterdam worden
toegekend.

(f) Il est également pris acte dans une déclaration
annexée au Traité d’une déclaration du Conseil des
ministres de l’UEO du 22 juillet 1997 sur le roˆle de
l’UEO et sur ses relations avec l’Union Européenne et
avec l’Alliance Atlantique. Par cette déclaration,
l’UEO accepte notamment les taˆches qui lui sont
confiées par le Traité d’Amsterdam.

Deze vooruitzichten op korte en lange termijn
komen grotendeels overeen met de Belgische doelstel-
lingen. België was bereid nog verder te gaan op het
gebied van de toenadering tussen beide instellingen.
Tijdens de onderhandelingen bleek evenwel al snel
dat de vastlegging van een concreter plan (met een
agenda) met het oog op de integratie van de WEU in
de Unie,1 op het verzet van een aantal Lid-Staten
stuitte.

Ces différentes perspectives à court et à long terme
correspondent largement aux objectifs de la Belgique.
La Belgique était disposée à aller plus loin dans le
rapprochement des deux institutions. Lors des négo-
ciations, il est cependant vite apparu que l’établisse-
ment d’un plan plus concret (avec un agenda) en vue
de l’intégration de l’UEO dans l’Union se heurtait, à
ce stade, à la résistance de certains E´ tats membres.

8. Instellingen 8. Institutions

De uitkomsten van de IGC op institutioneel gebied
zijn vrij uiteenlopend. De rol van het Europees Parle-
ment wint aan belangrijkheid, voornamelijk door de
uitbreiding van het toepassingsgebied en de vereen-
voudiging van de medebeslissingsprocedure. Het
Europees Parlement dient bovendien in een aantal
nieuwe aangelegenheden te worden geraadpleegd.
Wat de Commissie betreft, bracht het Verdrag van
Amsterdam slechts her en der wijzigingen aan die de
democratische legitimiteit ten goede komen zonder de
institutionele positie van de Commissie in het gedrang
te brengen. De benoeming van de Voorzitter van de
Commissie dient door het Europees Parlement te
worden goedgekeurd. De Voorzitter krijgt een gro-
tere rol toebedeeld, met name wat de aanstelling van
de commissarissen betreft. De bevoegdheden van het
Hof van Justitie worden door het Verdrag uitgebreid.
Ook kon een beperkte toename worden bewerkstel-
ligd van het aantal gevallen waarin de Raad met een
gekwalificeerde meerderheid van stemmen kan
besluiten. Tenslotte voorziet het Verdrag, op voor-
waarde dat niet geraakt wordt aan het communau-
taire acquis en binnen het institutioneel kader van de
Unie, in een intensievere samenwerking tussen een
beperkt aantal Lid-Staten.

Les résultats de la CIG en matière institutionnelle
sont contrastés. Le roˆle du Parlement européen a été
accru, surtout par l’extension du champ
d’application et par la simplification de la procédure
de codécision. Le Parlement européen doit en outre
être consulté dans un certain nombre de nouvelles
matières. En ce qui concerne la Commission, le Traité
d’Amsterdam n’a apporté que des modifications
ponctuelles qui améliorent sa légitimité démocratique
sans porter atteinte à sa position institutionnelle. La
nomination de son Président devra être approuvée
par le Parlement européen. Le roˆle du Président sera
accru, surtout dans la désignation des commissaires.
La Cour de Justice voit ses compétences étendues par
le traité. Une extension modeste du recours à la majo-
rité qualifiée au sein du Conseil est acquise. Enfin, le
traité offre la possibilité de développer, dans des
conditions préservant l’acquis communautaire et le
cadre institutionnel de l’Union, une coopération
renforcée entre un nombre restreint d’E´ tats membres.
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Voor een aantal knelpunten zoals de bijkomende
uitbreiding van de gekwalificeerde meerderheid, de
samenstelling van de Commissie en de herweging van
de stemmen werd in het kader van de IGC nog geen
oplossing gevonden. Toch laat het Verdrag de deur
op een kier bij wege van een Protocol bij het Verdrag
dat nieuwe onderhandelingen over de institutionele
hervormingen in het vooruitzicht stelt, vooraleer de
uitbreiding wordt doorgevoerd.

L’extension complémentaire de la majorité quali-
fiée, la question de la composition de la Commission
et la repondération des voix n’ont par contre pas pu
être résolues dans le cadre de la CIG. Le traité préserve
néanmoins l’avenir puisqu’un Protocole annexé
prévoit qu’avant la mise en œuvre de l’élargissement
une nouvelle négociation sera nécessaire sur les réfor-
mes institutionnelles.

8.1. Het Europees Parlement 8.1. Parlement européen

Uitbreiding van de medebeslissingsprocedure Extension de la codécision

Het toepassingsgebied van de medebeslissingspro-
cedure werd aanzienlijk uitgebreid. Deze procedure
werd ingesteld ten behoeve van een aantal nieuwe
gebieden die in het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap werden opgenomen: maatre-
gelen ter bevordering van de werkgelegenheid (artikel
109 B), douanesamenwerking (artikel 116), maatre-
gelen ter bestrijding van de sociale uitsluiting (artikel
118), gelijke kansenbeleid op sociaal gebied (artikel
119), maatregelen op het stuk van de kwaliteit en de
veiligheid van organen en maatregelen op veterinair
en fytosanitair gebied die op de bescherming van de
volksgezondheid zijn gericht (artikel 129), transpar-
antie (artikel 191 A), bestrijding van fraude (artikel
209 A), statistieken (artikel 213 A), bescherming van
persoonsgegevens (artikel 213 B). Wat de materies
betreft die in het Verdrag reeds aan bod kwamen en
waarover met een gekwalificeerde meerderheid van
stemmen wordt besloten, wordt de medebeslissings-
procedure nu de regel. Als gevolg hiervan verdwijnen
een aantal samenwerkings- en raadplegingsprocedu-
res. Enkel voor wat betreft de bepalingen inzake de
economische en monetaire unie, blijft de samenwer-
kingsprocedure behouden, omdat de IGC zich ervan
onthouden heeft ter zake wijzigingen aan te brengen.

Le champ d’application de la procédure de codéci-
sion est substantiellement étendu. La procédure de
codécision a en général été prévue pour les nouveaux
domaines qui ont été introduits dans le traité insti-
tuant la Communauté européenne: mesures
d’encouragement à l’emploi (article 109 B), coopéra-
tion douanière (article 116), mesures contre
l’exclusion sociale (article 118), égalité des chances en
matière de politique sociale (article 119), qualité et
sécurité des organes et mesures vétérinaires et phyto-
sanitaires visant à assurer la santé publique (article
129), transparence (article 191 A), lutte anti-fraude
(article 209 A), statistiques (article 213 A), protection
des données à caractère personnel (article 213 B).
Ensuite, pour les matières qui figuraient déjà dans le
Traité et qui sont régies à la majorité qualifiée, la
procédure de codécision devient la règle. Une série de
procédures de coopération et de consultation dispa-
raissent ainsi. La procédure de coopération disparaıˆt
si ce n’est de manière résiduelle dans les dispositions
sur l’union économique et monétaire, dispositions
que la CIG s’est gardée de modifier.

De medebeslissingsprocedure geldt zelfs voor een
aantal gebieden waarover de Raad met eenparigheid
van stemmen besluit (artikel 8 A, lid 2 : maatregelen
die strekken tot het vergemakkelijken van het recht
van de Europese burgers om vrij om het grondgebied
van een Lid-Staat te reizen of te verblijven, artikel 51:
sociale zekerheid en artikel 57 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap: toegang
tot en uitoefening van werkzaamheden anders dan in
loondienst). Het gaat in feite om materies die in de
slotfase van de onderhandeling werden afgevoerd van
de lijst van materies waarover met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen wordt besloten maar die
wel nog voorkomen op de lijst van materies waarop
de medebeslissingsprocedure van toepassing is.

La procédure de codécision est même prévue dans
des domaines où le Conseil décide à l’unanimité (arti-
cle 8 A, §2: mesures pour faciliter le droit de circuler
et de séjourner des citoyens européens, 51: sécurité
sociale et 57 du TCE: accès et exercice des activités
non salariées). Il s’agit en fait de matières qui, dans la
phase finale de la négociation, furent rayés de la liste
des matières à régir à la majorité qualifiée sans l’être
de celle des matières soumises à une procédure de
codécision

Vereenvoudiging van de medebeslissingsprocedure Simplification de la procédure de codécision

De medebeslissingsprocedure (artikel 189 B) werd
zodanig gewijzigd dat de institutionele positie van het
Europees Parlement versterkt is. Enerzijds, kan de

La procédure de codécision (article 189 B) est
simplifiée dans un sens qui renforce la position insti-
tutionnelle du Parlement européen. D’une part, le
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Raad voortaan na de eerste lezing overgaan tot de
definitieve aanneming van een maatregel wanneer de
Raad en het Parlement het eens zijn over de tekst (bij
een vorige procedure was dat pas mogelijk na de
tweede lezing). Anderzijds werd de derde lezing van
de Raad geschrapt, waardoor het Parlement meer
macht toegespeeld krijgt.

Conseil peut désormais adopter définitivement une
mesure à l’issue de sa première lecture si le Conseil et
le Parlement s’entendent sur un texte (ce qui n’était
possible qu’après une deuxième lecture dans la procé-
dure antérieure). D’autre part, la troisième lecture du
Conseil est supprimée. Cette suppression renforce le
pouvoir du Parlement.

Wanneer de Raad het voorheen niet eens was met
de wijzigingen die door het Europees Parlement bij de
2de lezing werden voorgesteld, werd de hulp van een
verzoeningscommissie ingeroepen om een compromis
uit te werken. Kon er geen compromis worden
bereikt, dan beschikte de Raad nog altijd over de
mogelijkheid zijn gemeenschappelijk standpunt te
samen met de door het Parlement voorgestelde wijzi-
gingen binnen een termijn van zes weken, zijnde bij
een 3de lezing, kenbaar te maken. De tekst werd dan
aangenomen tenzij hij door het Europees Parlement
met een absolute meerderheid van stemmen werd ver-
worpen. Wanneer een gemeenschappelijk ontwerp
voortaan niet de goedkeuring heeft van de verzoe-
ningscommissie, wordt ervan uitgegaan dat het niet
werd aangenomen en is hiertegen geen enkel verhaal
meer mogelijk. Het uitgewerkte compromis moet in
het vervolg dus zowel de goedkeuring van het Parle-
ment als die van de Raad hebben en zulks op voet van
gelijkheid. Als de Raad een tekst wenst te handhaven,
moet hij bereid zijn ter zake een compromis te sluiten.

Précédemment, si le Conseil n’approuvait pas les
amendements du Parlement européen en 2e lecture,
un comité de conciliation était convoqué afin de déga-
ger un compromis. A`  défaut de compromis, le Conseil
gardait néanmoins la possibilité de confirmer sa posi-
tion commune éventuellement assortie
d’amendements proposés par le Parlement dans un
délai de six semaines, lors d’une 3e lecture. Le texte
était alors adopté sauf si le Parlement européen le reje-
tait à la majorité absolue des voix. Dorénavant, si le
Comité de conciliation n’approuve pas de projet
commun, l’acte proposé sera réputé non adopté et ce
sans possibilité de recours. Le compromis est ainsi
désormais soumis à une double approbation du Parle-
ment et du Conseil mis sur pied d’égalité. Le Conseil,
s’il veut préserver le texte, devra être prêt au compro-
mis.

In een verklaring betreffende de inachtneming van
de termijnen voor de afhandeling van de medebeslis-
singsprocedure worden de Commissie, de Raad en het
Europees Parlement opgeroepen te waarborgen dat
de medebeslissingsprocedure zo snel mogelijk wordt
afgehandeld en de in artikel 189 B vastgelegde termij-
nen worden in acht genomen. Deze termijnen kunnen
alleen nog in hoog noodzakelijke gevallen worden
verlengd. De tijdspanne tussen de tweede lezing van
het Europees Parlement en de afronding van de werk-
zaamheden van de verzoeningscommissie mag in geen
geval meer dan negen maanden bedragen.

Une déclaration sur le respect des délais pour le
déroulement de la procédure de codécision invite la
Commission, le Conseil et le Parlement européen à
garantir que la procédure de codécision se déroule
aussi rapidement que possible et à respecter les délais
fixés à l’article 189 B, qui ne pourront être prolongés
qu’en cas d’absolue nécessité. Le délai qui sépare la
deuxième lecture du Parlement européen et l’issue des
travaux du comité de conciliation ne doit en aucun
cas dépasser neuf mois.

De uitbreiding van de medebeslissingsprocedure en
de vereenvoudiging van de procedures waren één van
de doelstellingen als vastgelegd in de beleidsnota van
de regering.

L’extension de la procédure de codécision et la
simplification des procédures figuraient parmi les
objectifs de la note de politique du gouvernement.

Uitbreiding van andere bevoegdheden van het Euro-
pees Parlement

Autres extensions de compétences du Parlement euro-
péen

Het Europees Parlement zal in het vervolg ook
geraadpleegd dienen te worden vo´ór de aanneming
van wetgevende handelingen die verband houden met
politiële en justitiële samenwerking in strafzaken
(artikel K.11) dan wel met het immigratie-, visum- en
asielbeleid en het beleid op het stuk van de justitie¨le
samenwerking in burgerlijke zaken (artikel 73 O).

Le Parlement européen devra également être
consulté avant l’adoption de tout acte de nature
législative en matière de coopération policière et judi-
ciaire pénale (article K.11) et en matière
d’immigration, de visas, d’asile et de coopération
judiciaire civile (article 73 O).

Een ernstige en voortdurende schending van de
mensenrechten door een Lid-Staat kan door de Raad
alleen worden geconstateerd als het Europees Parle-

Il doit également émettre un avis conforme avant
que le Conseil ne puisse constater l’existence d’une
violation grave et persistante des droits de l’homme
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ment hierover een eensluidend advies verstrekt.
Wanneer een dergelijke constatering is gedaan,
kunnen sommige rechten van de betrokken Staat
worden opgeschort (artikel F.1).

dans un E´ tat membre, constatation qui peut aboutir à
la suspension de certains droits de l’E´ tat concerné
(article F.1).

Overeenkomstig het bepaalde in artikel 158, lid 2
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap dient het Europees Parlement tenslotte in
te stemmen met de aanwijzing van de Commissie-
voorzitter terwijl het hierover tot nog toe alleen
geraadpleegd diende te worden (verder in de tekst).

L’article 158, § 2 du Traité instituant la Commu-
nauté européenne prévoit enfin que le Parlement
européen devra donner son accord sur la désignation
du Président de la Commission alors qu’il n’était
jusqu’ici que consulté (infra).

Samenstelling van het Parlement en rechtspositie van
zijn leden

Composition du Parlement européen et statut de ses
membres

Om het Europees Parlement toe te laten na de uit-
breiding efficiënt te blijven functioneren, werd over-
eengekomen dat het in de toekomst nog maximum
700 leden zal tellen (artikel 137). Rekening houdend
met de mogelijkheid dat het aantal vertegenwoordi-
gers van elke Lid-Staat (in het vooruitzicht van de uit-
breiding) zou moeten worden gewijzigd, werd aan
artikel 2 van de Akte van 20 september 1976 (Akte
waarin het aantal Europese parlementsleden voor de
vijftien Lid-Staten is vastgelegd) een nieuwe alinea
toegevoegd. Deze alinea licht toe dat ingeval dit arti-
kel gewijzigd mocht worden, het aantal door elk van
de Lid-Staten aangestelde vertegenwoordigers dient
te voorzien in een passende vertegenwoordiging van
de volkeren van de Staten die in de Gemeenschap ver-
enigd zijn.

Le nombre de membres du Parlement européen est
pour l’avenir limité à 700 (article 137), ce qui devrait
préserver l’efficacité de cette institution après un
éventuel élargissement. Au cas où le nombre de repré-
sentants de chaque E´ tat membre devrait être modifié
(perspective de l’élargissement) un nouvel alinéa est
ajouté à l’article 2 de l’Acte du 20 septembre 1976
(acte qui définit le nombre de parlementaires euro-
péens pour les quinze E´ tats membres). Cet alinéa
précise qu’en cas de modification de cet article, le
nombre de représentants désignés par chaque E´ tat
membre doit assurer une représentation appropriée
des peuples des E´ tats réunis dans la Communauté.

Ten einde het vastleggen van een verkiezingsproce-
dure te vergemakkelijken, werd artikel 138, lid 3
zodanig gewijzigd dat het Europees Parlement in de
mogelijkheid wordt gesteld een ontwerp uit te werken
op grond waarvan zijn leden via rechtstreekse alge-
mene verkiezingen kunnen worden verkozen volgens
beginselen die alle Lid-Staten gemeen hebben (het is
niet noodzakelijk een in alle Lid-Staten eenvormige
procedure vast te leggen).

Afin de faciliter l’élaboration d’une procédure élec-
torale, le § 3 de l’article 138 a été modifié de manière à
permettre au Parlement européen d’élaborer un
projet permettant l’élection au suffrage universel
direct de ses membres tout en se limitant à définir des
principes communs à tous les E´ tats Membres (sans
devoir nécessairement définir une procédure
uniforme dans tous les E´ tats Membres).

Lid 4 werd aan artikel 138 toegevoegd met de
bedoeling het Parlement in staat te stellen, na raadple-
ging van de Commissie en met eenparige goedkeuring
van de Raad, de rechtspositie van zijn leden en de
algemene voorwaarden voor de vervulling van hun
taken vast te leggen. Op grond van deze wijziging mag
ervan worden uitgegaan dat de verschillen in rechts-
positie (en vergoedingen) tussen parlementsleden van
de Lid-Staten zullen afnemen. De huidige verschillen
zijn immers het gevolg van het feit dat elke Lid-Staat
de rechtspositie van zijn eigen parlementsleden vast-
legt.

Un paragraphe 4 a été par ailleurs ajouté à l’article
138 de manière à permettre au Parlement de fixer le
statut et les conditions générales d’exercice des fonc-
tions de ses membres, après avis de la Commission et
avec l’approbation du Conseil statuant à l’unanimité.
On peut, sur cette base, espérer une réduction des
différences de statut (et d’indemnités) existant entre
parlementaires des E´ tats membres; ces différences
résultant actuellement de la fixation par chaque E´ tat
membre du statut de ses propres parlementaires.

Budgettaire bevoegdheden Pouvoirs budgétaires

Het feit dat het gemeenschappelijk buitenlands en
veiligheidsbeleid, een gebied waarop binnen de Unie
hoofdzakelijk een intergouvernementele methode
wordt toegepast, (2de pijler) gefinancierd wordt met

Le fait que la politique étrangère et de sécurité
commune, qui est régie au sein de l’Union par une
méthode essentiellement intergouvernementale (2e

pilier) puisse être financée par le budget communau-
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de begroting van de Europese Gemeenschappen (1ste
pijler) zorgde in het verleden soms voor spanningen
tussen de Raad en het Europees Parlement.

taire (1er pilier) a, dans le passé, suscité certaines
tensions entre le Conseil et le Parlement européen.

Aangezien het in casu om niet-verplichte uitgaven
gaat, heeft het Parlement het laatste woord in de
begrotingsprocedure. Het heeft in sommige gevallen
dan ook zijn macht aangewend om op het buiten-
lands beleid van de Unie invloed en toezicht uit te
oefenen door middel van louter budgettaire ingrepen
(bevriezing van de kredieten, inschrijving van de
kredieten in de reserves).

Étant donné que les dépenses sont, en l’espèce non
obligatoires, le Parlement européen dispose du
dernier mot dans la procédure budgétaire. Il a, à
certaines occasions, utilisé ce pouvoir pour exercer
son influence et son controˆle sur la politique étrangère
de l’Union en usant de mécanismes purement budgé-
taires (gel des crédits, inscription des crédits dans les
réserves).

De wijziging van artikel J.11 (voortaan artikel J.18)
van het Verdrag betreffende de Europese Unie dat
bepaalt dat niet alleen de administratieve maar ook de
beleidsuitgaven (met uitzondering van de uitgaven die
voortvloeien uit operaties die gevolgen hebben op
militair gebied) ten laste komen van de begroting van
de Europese Gemeenschappen, kan meningsverschil-
len tussen de Raad en het Europees Parlement in de
hand werken. In het kader van een interinstitutioneel
akkoord tussen het Europees Parlement, de Raad en
de Commissie dat gesloten werd in de marge van de
IGC doch niet in het Verdrag werd opgenomen, werd
hiervoor een oplossing uitgewerkt.

La modification de l’article J.11 (désormais article
J.18) du traité sur l’Union européenne qui prévoit que
non seulement les dépenses administratives mais aussi
les dépenses opérationnelles (à l’exception des dépen-
ses afférentes à des opérations aux implications mili-
taires) sont à charge du budget communautaire
renforce évidemment les possibilités de litige entre le
Conseil et le Parlement européen. Une solution a
cependant été trouvée dans le cadre d’un accord inte-
rinstitutionnel entre le Parlement européen, le
Conseil et la Commission qui a été conclu en marge de
la CIG sans être intégré dans le Traité.

Dit akkoord heeft ten doel zowel de doeltreffend-
heid van de besluitvorming van de Raad te vrijwaren
als de controlebevoegdheid van het Parlement te
waarborgen. Het voorziet in de eerste plaats in de
voorlichting, op geregelde tijdstippen, van het Parle-
ment over het GBVB. Op de Raad rust ook de verant-
woordelijkheid het Europees Parlement in te lichten
over de belangrijkste aspecten en de fundamentele
keuzes ter zake van het GBVB en een raming voor te
leggen van alle kosten die aan een besluit kunnen ver-
bonden zijn. De Commissie dient het Europees Parle-
ment op de hoogte te houden van de uitvoering van de
GBVB-maatregelen en de geraamde uitgaven voor het
resterende boekjaar.

Cet accord vise à préserver l’efficacité des décisions
du Conseil tout en garantissant le controˆle du Parle-
ment. Il prévoit d’abord une information plus régu-
lière du Parlement sur la PESC. Le Conseil doit ainsi
informer le Parlement européen des principaux
aspects et des choix fondamentaux de la Pesc et
présenter une fiche financière sur l’estimation des
coûts envisagés pour toute décision. La Commission
doit informer le Parlement européen de l’exécution
des actions Pesc et des prévisions financières pour le
reste de l’exercice budgétaire.

Wanneer de twee instellingen het niet eens kunnen
worden, zijn er een aantal mechanismen ingebouwd
om de impasse te verbreken. Wanneer er bijvoorbeeld
naar aanleiding van het vastleggen van de GBVB-
begroting een geschil rijst, zullen de Raad en het
Parlement op zijn minst proberen overeenstemming te
bereiken over de boeking op de GBVB-begroting van
het bedrag dat tijdens het vorige boekjaar werd inge-
schreven, tenzij de Commissie zou voorstellen dit
bedrag te verminderen. Het akkoord stelt eveneens
dat de reserve niet meer dan 20% van de GBVB-
begroting mag bedragen.

Des mécanismes sont également prévus en cas de
litige entre les deux institutions. C’est ainsi qu’en cas
de désaccord sur la fixation du budget Pesc, Conseil et
Parlement se mettront au moins d’accord pour
inscrire au budget de la Pesc le montant inscrit lors du
précédent exercice, sauf si la Commission propose de
diminuer ce montant. L’accord prévoit également que
la réserve ne peut dépasser plus de 20% du budget
Pesc.

8.2. Commissie 8.2. Commission

De voorzitter van de Commissie krijgt een grotere
rol en meer politieke verantwoordelijkheid toebe-
deeld. Artikel 158 lid 2 bepaalt dat de regeringen van
de Lid-Staten in onderlinge overeenstemming de
Voorzitter van de Commissie dienen voor te dragen.

Le rôle du président de la Commission et sa respon-
sabilité politique sont renforcés. D’une part, si
l’article 158, § 2 précise qu’il incombe aux gouverne-
ments des E´ tats membres de proposer de commun
accord la désignation du Président de la Commission,
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Het Europees Parlement dat tot op heden slechts werd
geraadpleegd, dient voortaan de voordracht goed te
keuren. Verder is het in onderlinge overeenstemming
met de Voorzitter van de Commissie dat de regeringen
van de Lid-Staten de overige personen voordragen die
zij voornemens zijn tot leden van de Commissie te
benoemen.

cette désignation doit dorénavant être approuvée par
le Parlement européen alors que ce dernier n’était
jusqu’ici que consulté. D’autre part, c’est désormais
de commun accord avec le Président de la Commis-
sion que les gouvernements des E´ tats membres dési-
gnent les autres personnalités qu’ils envisagent de
nommer en qualité de membres de la Commission.

Artikel 163 bepaalt dat de Commissie haar op-
dracht vervult in de geest van de door de Voorzitter
aangegeven krachtlijnen. Deze bepaling is bedoeld
om het gezag van de voorzitter over het college van
commissarissen nog te vergroten.

L’article 163 précise que la Commission remplit sa
mission dans le respect des orientations politiques
définies par son Président. Cette disposition devrait
accroıˆtre l’autorité du président sur le collège des
commissaires.

In een verklaring betreffende de organisatie en de
werking van de Commissie spreken de Lid-Staten de
mening uit dat de Voorzitter van de Commissie een
ruime discretionaire bevoegdheid moet hebben
inzake de toewijzing van taken binnen de Commissie
en de herverdeling van die taken tijdens een mandaat.
Ook nemen zij er nota van dat de Commissie voorne-
mens is voorbereidingen te treffen om haar takenpak-
ket voor de in 2000 aantredende Commissie te reorga-
niseren.

Dans une déclaration relative à l’organisation et au
fonctionnement de la Commission, les E´ tats membres
estiment que le Président de la Commission doit jouir
d’un large pouvoir discrétionnaire dans l’attribution
des taˆches au sein du collège, ainsi que dans tout
remaniement en cours de mandat. Elle prend égale-
ment note de l’intention de la Commission de prépa-
rer une réorganisation des taˆches au sein du collège en
vue du renouvellement de la Commission en l’an
2000.

Toch behoudt de Commissie haar verantwoorde-
lijkheid als college. Dit heeft tot gevolg dat het Euro-
pees Parlement alleen een motie van wantrouwen
tegen de Commissie in haar geheel kan aannemen;
waardoor deze dan tot collectief ontslag wordt
gedwongen.

La responsabilité de la Commission comme collège
est néanmoins maintenue. Cela implique que le Parle-
ment européen ne peut adopter une motion de
défiance que contre la Commission dans son ensem-
ble, ce qui oblige celle-ci à se démettre collectivement.

In een verklaring inzake de verlening van uitvoe-
ringsbevoegdheden aan de Commissie (comitologie),
wordt de Commissie gevraagd uiterlijk eind 1998 een
voorstel in te dienen tot wijziging van het besluit van
de Raad van 13 juli 1987 tot vaststelling van de voor-
waarden die gelden voor de uitoefening van aan de
Commissie verleende uitvoeringsbevoegdheden.

Dans une déclaration sur l’attribution des compé-
tences d’exécution à la Commission (comitologie), la
Commission est invitée à présenter au Conseil avant
la fin 1998 une proposition de modification de la déci-
sion du Conseil du 13 juillet 1987 établissant les
modalités d’exercice des compétences d’exécution
attribuées à la Commission.

Verder kan met tevredenheid worden vastgesteld
dat ondanks de pogingen van bepaalde Lid-Staten
niet werd geraakt aan de onafhankelijkheid van de
Commissie en haar exclusief initiatiefrecht inzake
EG-aangelegenheden. De Commissie wordt integen-
deel een exclusief initiatiefrecht verleend (na een over-
gangsperiode van 5 jaar) voor gecommunautariseerde
onderwerpen (asiel, visa, immigratie, justitie¨le
samenwerking in burgerlijke zaken) alsmede het recht
op mede-initiatief voor aangelegenheden op het
gebied van politie¨le en justitiële samenwerking in
strafzaken. Het Verdrag van Amsterdam beant-
woordt dan ook aan de krachtlijnen van de beleids-
nota van de regering.

Il y a enfin lieu de se féliciter qu’en dépit des velléi-
tés de certains E´ tats Membres, ni l’indépendance de la
Commission ni son droit d’initiative exclusif dans le
domaine communautaire n’ont été altérés. La
Commission obtient au contraire un droit d’initiative
exclusif (après une période transitoire de 5 ans) pour
les matières communautarisées (asile, visas, immigra-
tion, coopération judiciaire civile) et un droit de co-
initiative pour les matières de coopération policière et
judiciaire pénale. Les résultats du traité d’Amsterdam
sont en cela conformes aux orientations de la note de
politique du Gouvernement.

Met de uitbreiding in het verschiet heeft de IGC
toch geen overeenstemming kunnen bereiken over
een vermindering van het aantal commissarissen.
Toch zal dit punt later opnieuw aan de orde komen
(infra). Dankzij het pleidooi van Belgie¨ blijft elke Lid-
Staat intussen recht hebben op ten minste één
commissaris.

La CIG n’est pas parvenue, dans la perspective de
l’élargissement, à dégager un accord sur la réduction
du nombre de commissaires. La question sera cepen-
dant réexaminée ultérieurement (infra). Dans
l’intervalle, tout État membre garde au moins un
commissaire, principe que défendait la Belgique.
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8.3. Raad 8.3. Conseil

Met het oog op een betere werking van de Raad
heeft Belgie¨ in het kader van de IGC een lans gebro-
ken voor een aanzienlijke uitbreiding van de stem-
ming met gekwalificeerde meerderheid. Dit vurige
pleidooi heeft niet kunnen beletten dat slechts voor
een beperkt aantal artikelen met de uitbreiding werd
ingestemd. Het betreft evenwel niet onbelangrijke
terreinen zoals wetenschappelijk onderzoek, frau-
debestrijding, douanesamenwerking en de bescher-
ming van persoonsgegevens, werkgelegenheidsinitia-
tieven, ... Toch blijft voor een aantal belangrijke
terreinen de regel van de eenparigheid van stemmen
bestaan.

La Belgique a plaidé dans le cadre de la CIG pour
une extension significative du vote à la majorité quali-
fiée de manière à améliorer le fonctionnement du
Conseil. En définitive, malgré l’insistance de la délé-
gation belge, cette extension ne fut acceptée que pour
un nombre limité d’articles. Les domaines concernés
ne sont cependant pas sans importance: recherche
scientifique, lutte contre la fraude, coopération doua-
nière, protection des données personnelles, mesures
incitatives en matière d’emploi, ... Certains domaines
fondamentaux restent néanmoins régis par la règle de
l’unanimité.

Voor de volgende artikelen is voortaan de gekwali-
ficeerde meerderheid van toepassing:

Les articles suivants sont désormais régis par la
majorité qualifiée:

Nieuwe bepalingen in de verdragen Nouvelles dispositions des traités:

— artikel 5 A: toelating voor nauwere samenwer-
king;

— article 5 A: autorisation d’une coopération
renforcée;

— artikel 73 O: procedure en voorwaarden voor
de afgifte van visa en voorschriften inzake een uni-
form visummodel (met gekwalificeerde meerderheid
na een periode van 5 jaar);

— article 73 O: procédure et conditions de déli-
vrance des visas et règles en matière de visa uniforme
(à la majorité qualifiée après une période de 5 ans);

— artikel 109 Q: werkgelegenheid: richtsnoeren
waarmee de Lid-Staten rekening moeten houden,
individuele aanbevelingen van de Raad aan de Lid-
Staten, stimuleringsmaatregelen;

— article 109 Q: emploi; lignes directrices dont les
États membres doivent tenir compte, recommanda-
tions individuelles du Conseil aux E´ tats membres,
actions d’encouragement;

— artikel 116: maatregelen met het oog op een
nauwere douanesamenwerking;

— article 116; mesures renforçant la coopération
douanière;

— artikel 118, lid 2 : sociaal beleid : minimum-
voorschriften, stimuleringsmaatregelen om sociale
uitsluiting te bestrijden;

— article 118, § 2 politique sociale : prescriptions
minimales, mesures d’encouragement en vue de la
contre l’exclusion sociale;

— artikel 119, lid 3 : maatregelen met het oog op
het waarborgen van de toepassing van het beginsel
van gelijkheid van mannen en vrouwen in het be-
roepsleven;

— article 119, § 3: mesures en vue de garantir le
principe d’égalité entre hommes et femmes dans la vie
professionnelle;

— artikel 129, lid 4 : wetgevende maatregelen
inzake volksgezondheid;

— article 129, § 4: mesures législatives en matière
de santé publique;

— artikel 191 A: beginselen inzake de toegang van
de burgers tot documenten;

— article 191 A: principes concernant l’accès des
citoyens aux documents;

— artikel 209 A: maatregelen voor fraudebestrij-
ding;

— article 209 A: mesures en matière de lutte contre
la fraude

— artikel 213 A: statistieken; — article 213 A: statistiques;

— artikel 213 B: oprichting van een onafhankelijk
controleorgaan inzake de bescherming van gegevens;

— article 213 B: mise en place d’une autorité
consultative indépendante sur la protection des
données;

— artikel 227, lid 2 : maatregelen inzake ultraperi-
fere gebieden;

— article 227, § 2: mesures concernant les régions
ultra périphériques;

— artikel 236: schorsing van de rechten van een
Lid-Staat in geval van een ernstige en voortdurende
schending van de rechten van de mens.

— article 236: suspension des droits d’un E´ tat
membre ayant violé gravement et de manière persis-
tante les droits de l’homme.
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Bestaande bepalingen: Dispositions existantes:

— artikel 56, lid 2 : coo¨rdinatie van wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen die voorzien in een bij-
zonder stelsel voor buitenlandse onderdanen

— article 56, § 2: coordination des dispositions
législatives, réglementaires et administratives prévo-
yant un régime spécial pour les ressortissants étran-
gers

— artikel 130 I : vaststelling van een kaderpro-
gramma inzake onderzoek

— article 130 I : adoption du programme — cadre
en matière de recherche,

— artikel 130 O: oprichting van gemeenschappe-
lijke ondernemingen inzake technologisch onderzoek
en ontwikkeling.

— article 130 O: création d’entreprises communes
en matière de recherche et de développement techno-
logique.

Deze uitbreiding van de gekwalificeerde meerder-
heid is wel een stap in de goede richting maar gaat
lang niet ver genoeg.

Cette extension de la majorité qualifiée, même si
elle constitue un pas en avant, n’en reste pas moins
trop modeste.

De IGC is het niet eens kunnen worden over de
herweging van de stemmen in de Raad. Er werden
verschillende mogelijkheden in overweging genomen
gaande van een gunstiger herweging voor de grote
Lid-Staten tot de invoering van een dubbele sleutel
waarvoor Belgie¨ open stond en die er deels in bestaat
de bevolking van de Lid-Staat mee te tellen. Een en
ander wordt in de beleidsnota van de regering voor de
IGC toegelicht : de toepassing van een demografische
maatstaf zou immers een middel kunnen zijn om na te
gaan of de gekwalificeerde meerderheid overeenkomt
met de meerderheid van de bevolking.

La CIG n’est pas parvenue à un accord sur la repon-
dération des voix au sein du Conseil. Différentes
options furent envisagées allant d’une repondération
plus favorable aux grands E´ tats membres à l’établisse-
ment d’une double clé, dont l’une prendrait en
compte la population de chaque E´ tat Membre. La
Belgique était ouverte à cette dernière approche, la
note de politique du gouvernement sur la CIG indi-
quant qu’un critère démographique pourrait être
utilisé pour vérifier que la majorité qualifiée corres-
pondait à la majorité de la population.

België heeft dit punt echter gekoppeld aan een aan-
zienlijke uitbreiding van de gekwalificeerde meerder-
heid. Een herweging van de stemmen in de Raad is
geen waarborg voor een betere werking van de Unie
indien op andere belangrijke beleidsterreinen nog
steeds met eenparigheid van stemmen wordt beslist.
Andere Lid-Staten koppelen de herweging van de
stemmen aan een hervorming van de Commissie.

La Belgique a cependant lié cette question à celle
d’une extension significative de la majorité qualifiée.
Le fonctionnement de l’Union ne sera en effet pas
amélioré par une nouvelle repondération des voix du
Conseil si par ailleurs des domaines essentiels restent
régis par l’unanimité. D’autres E´ tats membres établis-
saient un lien entre la repondération des voix et la
réforme de la Commission.

Er kwam echter geen doorbraak in de zaak. Toch
was er eensgezindheid over de noodzaak het debat
over de instellingen opnieuw op de agenda te plaat-
sen. In een Protocol betreffende de instellingen, in het
vooruitzicht van uitbreiding van de Europese Unie,
staat dat voor de eerstvolgende uitbreiding de
Commissie slechts één commissaris per land zal tellen
mits de weging van de stemmen in de Raad op een
voor alle Lid-Staten aanvaardbare manier wordt
gewijzigd, waarbij rekening wordt gehouden met alle
ter zake strekkende elementen, met name een
compensatie voor de Lid-Staten die afstand doen van
één van hun twee commissarissen. Het Protocol
bepaalt bovendien dat uiterlijk een jaar voordat de
Unie 20 leden telt, een algehele hervorming inzake de
samenstelling en de werking van de instellingen zal
worden uitgewerkt door een intergouvernementele
conferentie.

En définitive, la question ne fut pas tranchée. La
nécessité d’une poursuite de la négociation en matière
institutionnelle fut cependant reconnue. Un Proto-
cole sur les institutions dans la perspective de l
’élargissement de l’Union européenne prévoit que,
avant la première adhésion, la Commission ne comp-
tera qu’un Commissaire par pays à condition que la
pondération des voix au sein du Conseil soit modifiée
d’une manière acceptable pour tous les E´ tats
membres, compte tenu de tous les éléments perti-
nents, notamment d’une compensation pour les E´ tats
membres qui renonceraient à un de leurs deux
commissaires. En outre, le Protocole prévoit que, au
moins un an avant que l’Union ne compte 20
membres, une conférence intergouvernementale
mettra en œuvre une réforme globale au plan de la
composition et du fonctionnement des institutions.

In beide gevallen dient het onderwerp van de uit-
breiding van de stemming met gekwalificeerde meer-
derheid te worden aangesneden. De instandhouding
van de eenparigheid van stemmen voor een aantal

À chacune de ces deux occasions, l’extension du
vote à la majorité qualifiée doit être évoquée. Le
maintien de la règle de l’unanimité dans certains
domaines essentiels constitue en effet un frein à la
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belangrijke beleidsterreinen is immers een rem op de
Europese constructie en zal ook bij de uitbreiding een
hinderpaal vormen.

construction européenne et risque de l’être davantage
encore lors de l’élargissement.

België heeft in een verklaring die door Frankrijk en
Italië werd onderschreven opgemerkt dat de institu-
tionele versterking een essentie¨le voorwaarde is voor
het afsluiten van de eerstvolgende toetredingsonder-
handelingen. De drie landen zeggen vastbesloten te
zijn om het Protocol met betrekking tot de samenstel-
ling van de Commissie en de weging van de stemmen
op de meest passende wijze uit te voeren en stellen uit-
drukkelijk dat een duidelijke uitbreiding van de
gevallen waarin met gekwalificeerde meerderheid
wordt gestemd een van de elementen is waarmee reke-
ning moet worden gehouden.

La Belgique a formulé une déclaration à laquelle se
sont jointes la France et l’Italie. Par cette déclaration,
les trois pays soulignent qu’un renforcement institu-
tionnel est une condition indispensable à la conclu-
sion des premières négociations d’adhésion. Ils affir-
ment leur détermination à donner toutes les suites
appropriées au protocole sur la composition de la
Commission et la pondération des voix et soulignent
expressement qu’une extension significative du
recours au vote à la majorité qualifiée fait partie des
éléments pertinents dont il faudra tenir compte.

Bovendien dient te worden gewezen op de wijzi-
ging van artikel 151 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap die het Comité van
permanente vertegenwoordigers in staat moet stellen
procedurebesluiten te nemen in de in het reglement
van orde van de Raad genoemde gevallen. Dit artikel
voorziet ook in de aanstelling voor de Raad van een
plaatsvervangend secretaris-generaal die de secreta-
ris-generaal (die voor de Unie de gesprekspartner
voor buitenlandse betrekkingen wordt) bijstaat en die
het secretariaat-generaal zal leiden. Ook over de toe-
passing van het transparantiebeginsel worden bepa-
lingen ingelast (infra).

De manière accessoire, on notera que l’article 151
du Traité instituant la Communauté européenne est
modifié de façon à permettre au Comité des Représen-
tants Permanents d’adopter des décisions de procé-
dure dans des cas prévus par le règlement intérieur du
Conseil. Il prévoit également l’institution d’un Secré-
taire Général adjoint du Conseil, qui assistera le
Secrétaire Général (qui devient, pour sa part, un
interlocuteur de l’Union pour les relations extérieu-
res) et sera chargé de la gestion du Secrétariat Général.
Des dispositions sont également introduites sur
l’application du principe de transparence (infra).

8.4. Hof van Justitie 8.4. Cour de Justice

Ingevolge de communautarisering van onderwer-
pen die verband houden met het vrije verkeer van
personen (immigratie, visa, asiel, justitie¨le samenwer-
king in burgerlijke zaken) werd de bevoegdheid van
het Hof van Justitie uitgebreid. Een verdere uitbrei-
ding bestaat in een grotere rol op het gebied van de
uitlegging ter zake van de politie¨le en justitiële samen-
werking in strafzaken (zie artikel K.7).

La compétence de la Cour de Justice a d’abord été
étendue suite à la communautarisation de questions
liées à la libre circulation des personnes (immigration,
visas, asile, coopération judiciaire civile). Elle est
également appelée à jouer un roˆle d’interprétation
accru en matière de coopération policière et judiciaire
pénale (Cfr. article K.7).

Krachtens het Verdrag krijgt het Hof bovendien de
bevoegdheid om de eerbiediging van de grondrechten
in de communautaire besluiten te toetsen (artikelen L
en F, lid 2) (zie supra).

Le traité confirme en outre la possibilité pour la
Cour de vérifier le respect des droits fondamentaux
dans les actes communautaires (article L et F, § 2) (Cfr
supra).

8.5. Rekenkamer 8.5. Cour des Comptes

In de beleidsnota van de regering werd een verster-
king van de rol van de Rekenkamer en samenwerking
met de nationale rekenkamers bepleit. De wijzigingen
in de artikelen E van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en de artikelen 173, 188 C en 206 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap hebben deze verwachting ingelost.

La note de politique du gouvernement plaidait
pour un renforcement du roˆle de la Cour des Comptes
et une collaboration avec les Cours des Comptes
nationales. Les modifications apportées aux articles E
du traité sur l’Union européenne et 173, 188 C et 206
du Traité instituant la Communauté européenne
répondent à cet objectif.

In het Verdrag van Amsterdam wordt de Rekenka-
mer erkend als een instelling van de Unie (artikel E
van het Verdrag betreffende de Europese Unie) en niet
enkel als een instelling van de Gemeenschap (artikel 4
van het Verdrag betreffende de Europese Unie). Inge-
volge deze wijziging kan de Rekenkamer toezicht uit-

Dans le traité d’Amsterdam, la Cour des Comptes
est reconnue comme une institution de l’Union (arti-
cle E du TUE) et non plus seulement comme une ins-
titution de la Communauté (article 4 du TCE). Cette
modification permet à la Cour des comptes d’exercer
son controˆle sur les dépenses inscrites au budget
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oefenen op de in de Gemeenschapsbegroting opge-
nomen uitgaven, zelfs indien deze betrekking hebben
op een optreden van de Unie in het kader van het
GBVB of de politiële en justitiële samenwerking in
strafzaken en niet op een optreden van de Gemeen-
schap.

communautaire, même si elles ont trait non pas à une
action de la Communauté mais bien à une action de
l’Union dans le cadre de la Pesc ou de la coopération
policière ou judiciaire pénale.

Ingevolge de wijziging van artikel 173 kan de
Rekenkamer zich tot het Hof van Justitie wenden met
het oog op de vrijwaring van haar voorrechten.

La modification de l’article 173 permet à la Cour
des Comptes de saisir la Cour de justice en vue de
sauvegarder ses prérogatives.

Artikel 188 C verruimt de controlemogelijkheden
van de Rekenkamer. Zij kan bijvoorbeeld controle
uitoefenen in de gebouwen van alle instanties die ont-
vangsten of uitgaven namens de Gemeenschap behe-
ren (met inbegrip van de Europese Investeringsbank)
en in de gebouwen van alle natuurlijke of rechtsperso-
nen die betalingen uit de begroting van de Gemeen-
schap ontvangen. De controle geschiedt steeds in
samenwerking met de bevoegde nationale diensten.
Artikel 188 C bepaalt ook nog dat de Rekenkamer en
de nationale controle-instanties moeten samenwer-
ken in onderling vertrouwen en met behoud van hun
onafhankelijkheid.

L’article 188 C étend les possibilités de controˆle de
la Cour des Comptes. Elle pourra ainsi procéder à des
contrôles dans les locaux de tout organisme gérant
des recettes ou des dépenses au nom de la Commu-
nauté (y compris la Banque européenne
d’investissement) et dans les locaux de personnes
physiques ou morales bénéficiaires de versements
provenant du budget communautaire. Ce controˆle se
fait cependant toujours en liaison avec les services
nationaux compétents. L’article 188 C précise égale-
ment que la Cour des Comptes et les institutions de
contrôle nationales des E´ tats membres doivent prati-
quer une coopération empreinte de confiance et
respectueuse de leur indépendance.

8.6. Comité van de regio’s 8.6. Comité des régions.

Het Verdrag van Amsterdam komt tegemoet aan de
wens van Belgie¨ om het aantal beleidsterreinen
waarop het Comité van de regio’s moet worden
geraadpleegd, aanzienlijk uit te breiden. Het Comité
van de regio’s krijgt op de volgende gebieden advise-
rende bevoegdheid:

Ainsi que l’avait souhaité la Belgique, le Traité
d’Amsterdam prévoit une extension significative du
nombre de domaines dans lesquels le Comité des
Régions doit être consulté. La compétence consulta-
tive du comité des régions est en effet étendue aux
domaines suivants :

• transport : artikel 75; — transport : article 75;
• werkgelegenheid (artikel 109 Q: richtsnoeren

en artikel 109R: stimuleringsmaatregelen);
— emploi (article 109 Q: lignes directrices et arti-

cle 109 R: mesures d’encouragement);
• sociaal beleid : (artikel 118, lid 2 en 3: wetge-

ving inzake sociaal beleid);
— politique sociale : (article 118, § 2 et 3 : législa-

tion en matière sociale);
• Europees Sociaal Fonds: (artikel 125: uitvoe-

ringsbesluiten);
— fonds social européen: (article 125: mesures

d’exécution);
• beroepsopleiding (artikel 127, lid 4 : maatre-

gelen die bijdragen tot de verwezenlijking van de
doelstellingen van dit artikel);

— formation professionnelle : (article 127, § 4:
mesures visant la réalisation des objectifs définis à cet
article);

• volksgezondheid: (artikel 129, lid 4 : maatre-
gelen die bijdragen tot de verwezenlijking van de
doelstellingen van dit artikel);

— santé publique: (article 129, § 4: mesures visant
à la réalisation des objectifs définis à cet article);

• leefmilieu: (artikel 130 S, lid 1, 2 en 3). — environnement : (article 130 S, § 1,2 et 3).

Artikel 198 C van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap bepaalt dat het Comité van
de regio’s kan worden geraadpleegd door het Euro-
pees Parlement; voorheen kon dit enkel door de Raad
en de Commissie. De leden van het Comité van de
regio’s kunnen niet tegelijkertijd lid zijn van het Euro-
pees Parlement (artikel 198 A).

L’article 198 C du Traité instituant la Commu-
nauté européenne prévoit que le Comité des régions
peut être consulté par le Parlement européen; il ne
pouvait l’être précédemment que par le Conseil et la
Commission. Les membres du Comité des régions ne
peuvent être simultanément membres du Parlement
européen (article 198 A).

Krachtens Protocol nr. 16 hadden het Economisch
en Sociaal Comité en het Comité van de regio’s een
gemeenschappelijke organisatiestructuur. Dit Proto-
col vervalt waardoor het Comité van de regio’s over

Le Protocole no 16 au terme duquel le Comité
économique et social et le Comité des régions dispo-
saient d’une structure organisationnelle commune est
abrogé. Cette abrogation permettra au Comité des
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een eigen administratieve structuur komt te beschik-
ken. Het wordt echter geen volwaardige EG-
instelling zoals Belgie¨ had gewenst.

régions de disposer d’une structure administrative
propre, même s’il ne devient pas une institution de la
Communauté à part entière comme l’aurait voulu la
Belgique

Krachtens het gewijzigde artikel 198 B, lid 2 ver-
werft het Comité een nog grotere autonomie omdat
het nu ook zijn reglement van orde kan vaststellen
zonder het ter goedkeuring aan de Raad te moeten
voorleggen.

Cette autonomie est encore renforcée par la modifi-
cation de l’article 198 B, alinéa 2 qui lui permet de
fixer son propre règlement d’ordre intérieur sans
devoir le soumettre à l’approbation du Conseil.

Tegen een ander voorstel van Belgie¨ om het Comité
van de regio’s de mogelijkheid te bieden zich tot het
Hof van Justitie te wenden, kwam verzet van de
Commissie en het merendeel van de Lid-Staten.

Une autre revendication belge ne fut pas rencon-
trée, à savoir la possibilité pour le Comité des régions
de saisir la Cour de justice. Cette proposition s’est en
effet heurtée à l’opposition de la Commission et de la
plupart des E´ tats membres.

8.7. Economisch en Sociaal Comité 8.7. Comité économique et social

Het aantal artikelen dat voorziet in de raadpleging
van het Economisch en Sociaal Comité werd uitge-
breid (de artikelen 109 Q en 109 R inzake werkgele-
genheid, artikel 118, lid 2 inzake sociaal beleid, arti-
kel 129, lid 4 inzake volksgezondheid). Deze uitbrei-
ding komt tegemoet aan de wens van Belgie¨ om het
Comité een belangrijke rol te laten spelen.

La consultation du Comité économique et social a
été étendue à un certain nombre d’articles (article 109
Q en 109 R en matière d’emploi, article 118, § 2 en
matière de politique sociale, article 129, § 4 en matière
de santé publique). Ce renforcement est conforme au
souci de la Belgique de renforcer le roˆle de ce Comité.

Het Economisch en Sociaal Comité kan voortaan
door het Europees Parlement worden geraadpleegd
(artikel 198).

Le Comité économique et social peut désormais
être consulté par le Parlement européen (article 198).

8.8. Zetel van de instellingen 8.8. Siège des institutions

Het Verdrag van Amsterdam bevat een Protocol
betreffende de plaats van de zetels van de instellingen
en van bepaalde organen en diensten van de Europese
Gemeenschappen en van Europol. Dit Protocol is de
weergave van het besluit van Edinburgh van 12
december 1992 dat op zijn beurt stoelt op artikel 216
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap en dat reeds juridisch bindend was. Belgie¨
was dan ook niet gekant tegen het gebruik van de
tekst van Edinburgh in een Protocol maar het heeft er
wel op toegezien dat bedoeld besluit volledig en in
dezelfde bewoordingen werd overgenomen. Hiermee
wordt de grond van het sedertdien door het Hof van
Justitie gewezen arrest bevestigd.

Un Protocole sur la fixation des sièges des institu-
tions et de certains organismes et services des
Communautés européennes ainsi que d’Europol a été
intégré dans le Traité d’Amsterdam. Ce Protocole
reprend la décision d’Edimbourg du 12 décembre
1992. Cette décision, fondée sur l’article 216 du Traité
instituant la Communauté européenne, avait déjà une
force juridique contraignante. La Belgique ne s’est dès
lors pas opposée à la reprise du texte d’Edimbourg
dans un Protocole mais elle a veillé à ce que les dispo-
sitions de la décision d’Edimbourg soient reprises
dans sa totalité et de manière littérale. Ceci confirme
la substance de l’arrêt rendu depuis par la Cour de
Justice.

8.9. Nationale parlementen 8.9. Parlements nationaux

Het Verdrag bevat ook een Protocol betreffende de
rol van de nationale parlementen in de Europese
Unie. Dit betekent dat de rol van de nationale parle-
menten in een juridisch bindend besluit is vastgelegd
en niet langer zoals voorheen in een politieke verkla-
ring.

Un Protocole sur le roˆle des Parlements nationaux
dans l’Union européenne a été adopté. Le roˆle des
parlements nationaux est ainsi consacré dans un acte
juridiquement contraignant et non plus seulement,
comme précédemment, dans une déclaration politi-
que.

Het Protocol voorziet in een betere informatie voor
de nationale parlementen van de Lid-Staten. Alle dis-
cussiedocumenten van de Commissie (groenboeken,
witboeken en mededelingen) worden met spoed aan
de nationale parlementen van de Lid-Staten toegezon-
den. Daarnaast dienen voorstellen voor wetgeving

En premier lieu, le protocole prévoit une meilleure
information des parlements des E´ tats membres. Tous
les documents de consultation de la Commission
(Livres verts, Livres Blancs et communications) sont
transmis rapidement aux parlements nationaux des
États membres. En outre, les propositions législatives
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van de Commissie tijdig beschikbaar te worden
gesteld zodat de nationale parlementen zich kan uit-
spreken. Tussen het ogenblik waarop de Commissie
een wetgevingsvoorstel of een voorstel voor een maat-
regel inzake politie¨le en justitiële samenwerking in
strafzaken in alle talen aan het Europees Parlement en
de Raad beschikbaar stelt, en de datum waarop het
met het oog op een besluit op de agenda van de Raad
wordt geplaatst, dient, behoudens een aantoonbare
urgentie, een periode van ten minste zes weken te ver-
strijken.

de la Commission doivent être transmises suffisam-
ment à temps pour que chaque parlement puisse
réagir. Enfin, entre le moment où la Commission met
à disposition du Parlement européen et du Conseil
une proposition législative ou une proposition de
mesures à adopter en matière de coopération policière
ou judiciaire pénale, dans toutes les langues, et la date
à laquelle elle est inscrite à l’ordre du jour du Conseil
en vue d’une décision, il doit s’écouler, sauf urgence à
justifier, un délai d’au moins six semaines.

Verder bevat het Protocol bepalingen inzake de
Conferentie van commissies voor Europese aangele-
genheden (COSAC). Deze kan elke door haar
passend geachte bijdrage ter attentie van de instellin-
gen van de Unie leveren. Zij kan elk wetgevingsvoor-
stel of -initiatief bestuderen dat betrekking heeft op de
totstandkoming van een ruimte van vrijheid, veilig-
heid en rechtvaardigheid (verwijzing naar vraagstuk-
ken inzake het vrije verkeer van personen, asiel en
immigratie en politie¨le en justitiële samenwerking in
strafzaken) en dat rechtstreeks van invloed zou
kunnen zijn op de individuele rechten en vrijheden.
Zij mag tot het Europees Parlement, de Raad en de
Commissie elke door haar passend geachte bijdrage
richten inzake de wetgevende werkzaamheden van de
Unie, meer bepaald wat de toepassing van het subsi-
diariteitsbeginsel betreft. Tot slot stelt het Protocol
dat de bijdragen van COSAC geenszins bindend zijn
voor de nationale parlementen en dat ze hun stand-
punt onverlet laten.

Le protocole contient en outre certaines disposi-
tions concernant la Conférence des organes des parle-
ments spécialisés dans les affaires européennes
(COSAC). Celle-ci peut soumettre toute contribution
qu’elle juge appropriée aux institutions de l’Union.
En particulier, elle peut examiner toute proposition
ou initiative d’acte législatif en relation avec la mise
en place d’un espace de liberté, de sécurité et de justice
(référence aux questions liées à la libre circulation des
personnes, d’asile et d’immigration ainsi qu’à la
coopération policière et judiciaire) et qui pourrait
avoir une incidence directe sur les droits et libertés.
Elle peut adresser au Parlement européen, au Conseil
ou la Commission, toute contribution qu’elle juge
appropriée sur les activités législatives de l’Union
notamment sur l’application du principe de subsidia-
rité. Le Protocole précise enfin que les contributions
de la COSAC ne lient pas les positions des différents
parlements nationaux ni ne préjugent leur position.

De rol van de COSAC en de nationale parlement is
aldus versterkt zonder het besluitvormingsproces van
de Unie te verzwaren.

Le rôle de la Cosac et des parlements nationaux est
ainsi renforcé sans que le processus décisionnel de
l’Union ne soit compliqué.

9. Nauwere samenwerking 9. Coopération renforcée

In haar beleidsnota voor de IGC had de regering
het onderwerp van een nauwere samenwerking (diffe-
rentiatie) tussen een beperkt aantal Lid-Staten voor-
gesteld als middel om te voorkomen dat een uitge-
breide Europese Unie in haar toekomstige werking
wordt geremd. Hierbij werd wel de stelling gehuldigd
dat deze nauwere samenwerking voldoende moest
worden ingebed om de Europese constructie niet te
doen wankelen.

Dans sa note de politique sur la CIG, le gouverne-
ment avait envisagé la possibilité de coopération
renforcée (ou différentiation) entre un nombre
restreint d’États membres comme un moyen d’éviter
de futurs blocages dans une Union européenne élar-
gie. Il avait néanmoins posé pour principe que cette
coopération renforcée devait être suffisamment enca-
drée pour éviter une désintégration de la construction
européenne.

Het Verdrag van Amsterdam geeft deze mogelijk-
heid vorm in het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap (communautair luik of eerste
pijler) en geeft ook een draagvlak aan de politie¨le en
justitiële samenwerking in strafzaken als bepaald in
het Verdrag betreffende de Europese Unie (derde
pijler).

Le Traité d’Amsterdam instaure une telle possibi-
lité dans le cadre du Traité instituant la Communauté
européenne (volet communautaire ou 1e piler) et pour
la coopération policière et judiciaire pénale figurant
dans le traité sur l’Union européenne (3e pilier).

Voor het gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid (tweede pijler) kan geen dergelijke samen-
werking worden aangegaan, hetgeen beantwoordt
aan het Belgische standpunt. Het is immers van
belang dat de Unie in de internationale politiek maar

Cette possibilité n’est par contre pas ouverte dans
le cadre de la politique étrangère et de sécurité
commune (2e pilier), ce qui correspond à l’approche
de la Belgique. Il importe en effet que l’Union parle
d’une seule voix sur la scène internationale. Il fallait
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één stem laat horen. Het kwam erop aan te vermijden
dat een nauwere samenwerking op het stuk van het
buitenlands beleid aanleiding zou geven tot het ont-
staan van contactgroepen of organen van een beperkt
aantal Staten die het beheer van sommige internatio-
nale vraagstukken naar zich toe zouden trekken. Het
systeem van constructieve onthouding laat in deze
trouwens voldoende ruimte (supra).

aussi éviter que par le biais d’une coopération renfor-
cée en matière de politique étrangère ne se constituent
des groupes de contact ou des directoires limités à
certains E´ tats et se réservant la gestion de certaines
questions internationales. La possibilité d’abstention
constructive offre par ailleurs suffisamment de flexi-
bilité dans ce domaine (supra).

Nauwere samenwerking komt in het Verdrag van
Amsterdam in verschillende artikelen aan bod:

La coopération renforcée est organisée par le Traité
d’Amsterdam par différents articles:

— de artikelen K.15, K.16 en K.17 formuleren
algemene beginselen;

— les articles K.15, K.16 et K.17 fixent des princi-
pes généraux;

— artikel 5 A handelt over het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap;

— l’article 5 A a trait spécifiquement au Traité
instituant la Communauté européenne;

— artikel K.12 handelt over de politie¨le en justi-
tiële samenwerking in strafzaken.

— l ’article K.12 a trait spécifiquement à la coopé-
ration policière et judiciaire pénale.

Algemene beginselen Principes généraux

De artikelen K.15 tot K.17 die de algemene beginse-
len bevatten, vormen een nieuwe Titel in het Verdrag
betreffende de Europese Unie. Zij omschrijven een
aantal voorwaarden die nodig zijn om de nauwere
samenwerking tot stand te brengen en om te voorko-
men dat deze de Europese constructie niet doet uit-
eenvallen.

Les principes généraux sont définis dans les articles
K.15 à K.17 qui forment un nouveau Titre du traité
sur l’Union européenne. Ils précisent un certain
nombre de conditions qui sont nécessaires pour
mettre en œuvre cette coopération renforcée et éviter
qu’elle ne débouche sur une désintégration de la cons-
truction communautaire.

De voorwaarden voor de samenwerking zijn : Il faut en effet que cette coopération:
— de doelstellingen van de Unie bevorderen en

haar belangen beschermen
— favorise la réalisation des objectifs de l’Union et

préserve ses intérêts
— stroken met het acquis communautaire en met

het ene institutionele kader van de Unie;
— respecte l’acquis communautaire et le cadre

institutionnel unique de l’Union;
— alleen in laatste instantie worden gebruikt; — ne soit utilisée qu’en dernier recours;
— geen afbreuk doen aan het acquis communau-

taire;
— n’affecte pas l’acquis communautaire;

— betrekking hebben op een meerderheid van de
Lid-Staten;

— concerne une majorité d’E´ tats membres;

— openstaan voor alle Lid-Staten en hun de moge-
lijkheid bieden te allen tijde partij te worden op voor-
waarde dat zij de reeds aangenomen besluiten nale-
ven;

— soit ouverte à tous les E´ tats membres et leur
permette de se joindre à tout moment en respectant les
décisions déjà prises;

— geen afbreuk doen aan de situatie van de Lid-
Staten die niet aan de samenwerking deelnemen.

— n’affecte pas la situation des E´ tats qui n’y parti-
cipent pas.

Deze voorwaarden zijn een goede weergave van de
criteria die de regering in haar beleidsnota had ver-
meld.

Ces conditions correspondent largement aux critè-
res énoncés dans la note du gouvernement.

Artikel K.16 handelt over de procedure. Het
bepaalt dat de handelingen en besluiten die nodig zijn
voor de nauwere samenwerking worden aangenomen
overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van de
verdragen. Voor de aanneming van de handelingen
wordt dus de in de verdragen bepaalde procedure
gevolgd, dit wil zeggen met gekwalificeerde meerder-
heid of met eenparigheid van stemmen, afhankelijk
van het onderwerp. Hoewel alle Lid-Staten kunnen
deelnemen aan de beraadslagingen, nemen alleen de
Lid-Staten die de nauwere samenwerking aangaan

Concernant la procédure, l’article K.16 précise que
les dispositions et actes pris dans le cadre de cette
coopération renforcée sont adoptés conformément
aux dispositions pertinentes des traités. Les actes sont
donc adoptés selon les procédures prévues par les trai-
tés. Ils se prennent à la majorité qualifiée ou à
l’unanimité selon les matières concernées. Si tous les
États Membres peuvent participer aux délibérations,
seuls ceux qui participent à la coopération renforcée
prennent part à l’adoption de la décision; le seuil de la
majorité qualifiée étant, si celle-ci est applicable,
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deel aan de aanneming van de besluiten; indien de
gekwalificeerde meerderheid van toepassing is wordt
de drempel navenant aangepast. De uitgaven die
voortvloeien uit de uitvoering van de nauwere samen-
werking, met uitzondering van de administratieve
kosten, komen ten laste van de deelnemende Lid-
Staten, tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen
anders besluit.

adapté en conséquence. Les dépenses résultant de la
mise en œuvre de la coopération renforcée sont, à
l’exception des coûts administratifs, à charge des
seuls États y participant, sauf si le Conseil en décide
autrement à l’unanimité.

Artikel K.17 verplicht de Raad en de Commissie het
Europees Parlement regelmatig op de hoogte te bren-
gen van de ontwikkeling van de aangegane nauwere
samenwerking.

L’article K.17 impose au Conseil et à la Commis-
sion d’informer régulièrement le Parlement européen
de l’évolution des coopérations renforcées.

Het Hof van Justitie is bevoegd om uitspraak te
doen inzake de tenuitvoerlegging van de nauwere
samenwerking (gewijzigd artikel L c).

La Cour de Justice disposera d’une compétence
pour statuer sur la mise en œuvre des coopérations
renforcées (article L c) tel que modifié).

Communautair hoofdstuk Volet communautaire

Artikel 5 A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap bevat clausules in verband
met het communautaire hoofdstuk. Op deze gebieden
dient de samenwerking aan volgende voorwaarden te
voldoen:

L’article 5 A du Traité instituant la Communauté
européenne comporte des clauses spécifiques au volet
communautaire. Dans ces domaines, la coopération:

— geen betrekking hebben op gebieden die onder
de exclusieve bevoegdheid van de Gemeenschap
vallen;

— ne peut concerner des domaines relevant de la
compétence exclusive de la Communauté;

— geen afbreuk doen aan beleidslijnen, activitei-
ten of programma’s van de Gemeenschap;

— ne peut affecter les politiques, actions ou
programmes de la Communauté;

— geen betrekking hebben op het burgerschap
van de Unie en discrimineren tussen de onderdanen
van de Lid-Staten;

— ne peut avoir trait à la citoyenneté européenne
ni établir des discriminations entre ressortissants
d’États membres;

— binnen de grenzen van de bij het Verdrag aan de
Gemeenschap verleende bevoegdheden blijven;

— reste dans les limites des pouvoirs conférés par
le traité à la Communauté;

— geen beperking van de handel vormen en de
mededingingsvoorwaarden niet vervalsen.

— ne constitue pas une entrave aux échanges ni ne
provoque de distorsion de concurrence.

Onder deze voorwaarden kunnen de Staten die
voornemens zijn onderling een nauwere samenwer-
king aan te gaan, hiertoe gemachtigd worden door de
Raad. Deze machtiging wordt verleend met gekwali-
ficeerde meerderheid, op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van het Europees Parlement. Een
Lid-Staat kan zich evenwel om belangrijke redenen
van nationaal beleid verzetten tegen de aanneming
van een besluit van de Raad. In dit geval kan de Raad
met gekwalificeerde meerderheid verlangen dat de
zaak wordt voorgelegd aan de Europese Raad die met
eenparigheid van stemmen beslist.

Dans ces conditions, les E´ tats envisageant
d’instaurer entre eux une coopération renforcée
peuvent y être autorisés par le Conseil. Cette autorisa-
tion est donnée à la majorité qualifiée, sur base d’une
proposition de la Commission et après consultation
du Parlement européen. Un E´ tat membre peut néan-
moins invoquer des raisons de politique nationale
importantes pour s’opposer à l’adoption d’une déci-
sion du Conseil. Le Conseil statuant à la majorité
qualifiée peut, le cas échéant, saisir le Conseil euro-
péen qui tranchera à l’unanimité.

Aangezien de nauwere samenwerking enkel
betrekking heeft op communautaire gebieden, kan de
procedure alleen worden gestart op voorstel van de
Commissie. Dergelijke procedure is ingegeven door
de bekommernis om het algemeen belang. Toch
kunnen de Lid-Staten die voornemens zijn een nau-
were samenwerking aan te gaan een verzoek richten
tot de Commissie die, in geval van weigering, de rede-
nen hiervoor moet opgeven.

Cette coopération renforcée ne peut, puisqu’elle
vise le domaine communautaire, être déclenchée que
sur base d’une proposition de la Commission. Cette
procédure garantit le souci de l’intérêt commun. Les
États membres qui envisagent d’instaurer entre eux
une coopération plus étroite peuvent cependant
adresser une demande en ce sens à la Commission qui
doit, si elle n’y donne pas suite, se justifier.
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Verder is er een eenvoudige procedure die kan
worden gevolgd door een Lid-Staat die niet van bij
aanvang aan de nauwere samenwerking deelneemt
maar wel later wil aansluiten. De Lid-Staat geeft
kennis van zijn voornemen aan de Raad en aan de
Commissie. Binnen vier maanden na de kennisgeving
neemt de Commissie een besluit over het verzoek en
over de bijzondere regelingen die zij nodig acht.

Une procédure souple est également prévue pour
permettre à un E´ tat qui ne participe pas d’emblée à la
coopération renforcée de s’y joindre ultérieurement.
L’É tat concerné doit notifier son intention au Conseil
et à la Commission. Dans un délai de quatre mois qui
suit la notification, la Commission statue à son sujet
ainsi que sur d’éventuelles dispositions particulières
qu’elle peut juger nécessaires

Politiële en justitiële samenwerking in strafzaken Coopération policière et judiciaire pénale

In artikel K.12 worden bijzondere voorwaarden
vermeld waaraan de nauwere samenwerking inzake
politiële en justitiële samenwerking in strafzaken
moet voldoen. Deze zijn :

L’article K.12 prévoit des conditions spécifiques
d’une coopération renforcée en matière de coopéra-
tion policière et judiciaire pénale. Il faut que celle-ci :

— stroken met de bevoegdheden van de Europese
Gemeenschap

— respecte les compétences de la Communauté
européenne

— tot doel hebben sneller een ruimte van vrijheid,
veiligheid en rechtvaardigheid te ontwikkelen.

— ait pour but de réaliser plus rapidement un
espace de liberté, de sécurité et de justice.

Het samenwerkingsmechanisme verschilt op een
paar punten van de samenwerking voor communau-
taire aangelegenheden.

Le mécanisme de la coopération renforcée présente
par ailleurs quelques différences par rapport à celui
prévu dans le domaine communautaire.

De machtiging wordt verleend door de Raad die
met gekwalificeerde meerderheid op verzoek van de
betrokken Lid-Staten een besluit neemt; de Commis-
sie brengt enkel een advies uit en het verzoek wordt
gewoon aan het Europees Parlement toegezonden.

L’autorisation est donnée par le Conseil statuant à
la majorité qualifiée mais sur base d’une demande des
États concernés; la Commission n’émet qu’un avis et
la demande est simplement transmise au Parlement
européen.

Net als voor de samenwerking voor communau-
taire aangelegenheden kan een Lid-Staat zich om
belangrijke redenen van nationaal beleid verzetten
tegen de stemming. De Raad kan met gekwalificeerde
meerderheid verlangen dat de zaak voor een besluit
met eenparigheid van stemmen aan de Europese Raad
wordt voorgelegd.

Un État Membre peut, de la même manière que
dans le volet communautaire, s’opposer au vote en
invoquant des raisons de politique nationale impor-
tante. Le Conseil statuant à la majorité qualifiée peut,
le cas échéant, également saisir à la majorité qualifiée
de la question le Conseil européen qui tranchera à
l’unanimité.

Het besluit waarbij een Lid-Staat toelating krijgt
om later bij een nauwere samenwerking aan te sluiten
wordt genomen door de Raad (en niet door de
Commissie) die een besluit neemt over het verzoek en
over de bijzondere regelingen die hij nodig acht. Het
besluit wordt geacht te zijn aangenomen tenzij de
Raad met gekwalificeerde meerderheid besluit het
aan te houden. In dat geval geeft de Raad de redenen
voor zijn besluit aan en stelt hij een termijn voor een
nieuwe behandeling.

La décision permettant à un E´ tat Membre de se
rallier ultérieurement à une coopération renforcée est
prise par le Conseil (et non pas par la Commission)
qui statue sur la demande ainsi que sur d’éventuelles
dispositions particulières qu’il peut juger nécessaires.
La décision est réputée approuvée, à moins que le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée, ne décide de
la tenir en suspens. Dans ce cas, le Conseil indique les
motifs de sa décision et fixe un délai pour son réexa-
men.

10. Subsidiariteit 10. Subsidiarité

Het Verdrag van Maastricht voegde in het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap een
artikel 3 B in dat bepaalde dat op gebieden die niet
onder haar exclusieve bevoegdheid vallen, de Ge-
meenschap, overeenkomstig het subsidiariteitsbegin-
sel, slechts optreedt indien en voor zover de doelstel-
lingen van het overwogen optreden niet voldoende
door de Lid-Staten kunnen worden verwezenlijkt en
derhalve beter door de Gemeenschap kunnen worden
verwezenlijkt.

Le Traité de Maastricht avait introduit un article 3
B dans le Traité instituant la Communauté euro-
péenne. Cet article précisait qu’en vertu du principe
de subsidiarité, la Communauté ne doit intervenir,
dans les domaines où elle n’est pas exclusivement
compétente, que si et dans la mesure où les objectifs
de l’action envisagée ne peuvent être réalisés de
manière suffisante par les E´ tats membres et peuvent
donc être mieux réalisés au niveau communautaire.
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Met de aanneming van het Protocol betreffende de
toepassing van het subsidiariteits- en het evenredig-
heidsbeginsel in Amsterdam, werd gehoor gegeven
aan een verzoek van de Belgische delegatie. Dit ver-
zoek was trouwens de neerslag van een voorstel van
de Gemeenschappen en de Gewesten.

Le Protocole sur l’application des principes de
subsidiarité et de proportionnalité adopté à Amster-
dam fait notamment suite à une demande de la délé-
gation belge, relayant une proposition émanant des
Communautés et Régions.

Het Protocol strekt tot een nauwkeurige omschrij-
ving van de voorwaarden voor de toepassing van het
subsidiariteits- en het evenredigheidsbeginsel van
artikel 3 B van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en een consequente toepas-
sing ervan door alle instellingen te waarborgen.

Il vise à définir de manière précise les conditions
d’application des principes de subsidiarité et de
proportionnalité énoncés à l’article 3 B du traité insti-
tuant la Communauté européenne et à faire en sorte
qu’ils soient appliqués de manière rigoureuse par
toutes les institutions.

Aldus krijgen de politieke besluiten van de Euro-
pese Raad van Birmingham (oktober 1992) en de
Europese Raad van Edinburgh (december 1992) een
juridische basis en zijn de Belgische verwachtingen
ruimschoots ingelost.

Ce faisant, il traduit de manière juridique les
conclusions politiques des Conseils européens de
Birmingham (octobre 1992) et d’Edimbourg (décem-
bre 1992) et répond largement aux préoccupations
belges.

Om te beginnen bepaalt het Protocol dat elke in-
stelling van de Unie er bij de uitoefening van haar
bevoegdheden zorg voor moet dragen dat het subsi-
diariteitsbeginsel in acht wordt genomen. Tevens
draagt elke instelling zorg voor de inachtneming van
het evenredigheidsbeginsel dat inhoudt dat het optre-
den van de Gemeenschap niet verder gaat dan wat
nodig is om de doelstellingen te verwezenlijken (lid
1).

Le Protocole dispose d’abord que chaque insti-
tution de l’Union doit, dans l’exercice de ses compé-
tences, veiller au respect du principe de subsidiarité.
Elle veille également au respect du principe de
proportionnalité en vertu duquel l’action de la
Communauté ne doit pas excéder ce qui est nécessaire
pour atteindre les objectifs. (paragraphe 1).

Bij de toepassing van bedoelde beginselen dienen
de instellingen de algemene bepalingen en de doelstel-
lingen van het Verdrag in acht te nemen, met name
wat betreft de handhaving van het acquis communau-
taire, het institutioneel evenwicht en de voorrang van
het gemeenschapsrecht (lid 2).

Dans l’application de ces principes, ces institutions
doivent tenir compte des dispositions générales et des
objectifs du Traité, notamment en ce qui concerne le
maintien de l’acquis communautaire, l’équilibre insti-
tutionnel et la primauté du droit communautaire
(paragraphe 2).

Op vraag van Belgie¨ wordt in lid 3 gesteld dat het
subsidiariteitsbeginsel een dynamisch concept is dat
een uitbreiding of een beperking van het optreden van
de Gemeenschap rechtvaardigt, wanneer de omstan-
digheden zulks vereisen. In dit lid wordt verder in her-
innering gebracht dat het beginsel de bevoegdheden
van de Gemeenschap onverlet laat en dat het enkel
betrekking heeft op gebieden waarvoor de Gemeen-
schap geen exclusieve bevoegdheid heeft.

Le paragraphe 3 reconnaıˆt, à la demande de la
Belgique, le caractère dynamique du principe de
subsidiarité. Ce principe peut en effet, selon les
circonstances, justifier une extension ou une réduc-
tion des activités de la Communauté. Ce paragraphe
rappelle en outre que ce principe ne remet pas en ques-
tion les compétences de la Communauté et qu’il ne
vaut évidemment que pour les domaines où la
Communauté n’a pas de compétence exclusive.

Lid 4 bepaalt dat voor ieder voorgesteld wetge-
vingsbesluit moet worden aangetoond dat het subsi-
diariteits- en het evenredigheidsbeginsel in acht
worden genomen.

Le paragraphe 4 précise que toute proposition
législative communautaire doit faire l’objet d’une
déclaration démontrant qu’elle est conforme aux
principes de subsidiarité et de proportionnalité.

In lid 5 worden de richtsnoeren vermeld aan de
hand waarvan kan worden nagegaan of een optreden
voldoet aan het subsidiariteitsbeginsel. Dit komt erop
neer dat de doelstellingen van het overwogen optre-
den niet voldoende door de Lid-Staten kunnen
worden verwezenlijkt in het kader van hun nationaal
grondwettelijk stelsel en dat ze derhalve beter door
een optreden van de Gemeenschap worden verwezen-
lijkt. De verwijzing naar het grondwettelijk stelsel
van de Lid-Staten kwam er op vraag van Belgie¨. Op
verzoek van de Gemeenschappen en de Gewesten had
de Belgische delegatie immers voorgesteld dat de tekst

Le paragraphe 5 définit des lignes directrices
permettant d’apprécier si une action répond au prin-
cipe de subsidiarité. Il faut que les objectifs de l’action
proposée ne puissent être réalisés de manière suffi-
sante par l’action des E´ tats membres dans leur
système constitutionnel national et qu’ils puissent
donc être mieux réalisés par une action de la Commu-
nauté. La référence au système constitutionnel des
États membres fait suite à une demande de la Belgi-
que. La délégation belge avait en effet proposé, à la
demande des Communautés et Régions, que le texte
mentionne de manière explicite la situation des E´ tats
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uitdrukkelijk melding maakt van de situatie van Lid-
Staten waar gedecentraliseerde overheden over
wetgevende bevoegdheden beschikken. Dit voorstel
werd door een aantal Lid-Staten verworpen. In de
plaats kwam een verwijzing naar de nationale grond-
wettelijke stelsels.

Membres dans lesquels des entités fédérées disposent
de compétences législatives. Cette référence, écartée
par certains E´ tats Membres, est remplacée par une
référence aux systèmes constitutionnels nationaux.

In een Verklaring die Belgie¨ samen met andere
landen met een federale staatsstructuur deed, werd
benadrukt dat het als vanzelfsprekend wordt
beschouwd dat het optreden van de Europese Ge-
meenschap, overeenkomstig het subsidiariteitsbegin-
sel, niet enkel de Lid-Staten maar eveneens hun deel-
gebieden betreft, voor zover deze over eigen wetge-
vende bevoegdheden beschikken die hun krachtens
het nationale grondwettelijke recht zijn toegekend.

Dans une déclaration qu’elle a formulée conjointe-
ment avec les autres E´ tats membres à constitution
fédérale, la Belgique a souligné qu’il allait de soi que
l’action de la Communauté européenne, conformé-
ment au principe de subsidiarité, concerne non seule-
ment les E´ tats Membres mais aussi leurs entités dans
la mesure où celles-ci disposent d’un pouvoir législatif
qui leur est conféré par le droit constitutionnel natio-
nal.

Lid 6 bepaalt dat de Gemeenschap slechts wetge-
vend moet optreden voor zover nodig, dat het optre-
den zo eenvoudig mogelijk moet zijn en dat, als dit op
hetzelfde neerkomt, de voorkeur moet worden gege-
ven aan richtlijnen boven verordeningen en aan
kaderrichtlijnen boven gedetailleerde richtlijnen.

Le paragraphe 6 précise que la Communauté euro-
péenne ne devrait légiférer que dans la mesure néces-
saire, que son intervention doit rester aussi simple que
possible et que, toutes choses égales, la préférence
devrait être donnée aux directives plutoˆt qu’aux
règlements et aux directives-cadre plutoˆt qu’aux
directives détaillées.

In lid 7 wordt duidelijk gesteld dat de maatregelen
van de Gemeenschap zoveel mogelijk ruimte voor
nationale besluiten moeten laten, in overeenstem-
ming met het doel van de maatregel en met de voor-
schriften van het Verdrag. Verder dient er, onder
naleving van het gemeenschapsrecht, te worden op
toegezien dat de nationale regelingen en de organi-
satie en werking van de rechtssystemen van de Lid-
Staten worden gerespecteerd.

Le paragraphe 7 souligne que les mesures commu-
nautaires doivent laisser une marge de décision aussi
grande que possible au niveau national, cette marge
devant évidemment rester compatible avec l’objectif
poursuivi et les exigences du traité. Il convient aussi
de veiller, sans préjudice de la législation communau-
taire, au respect des pratiques nationales ainsi qu’à
l’organisation et au fonctionnement des systèmes juri-
diques des E´ tats membres.

Lid 8 stelt dat wanneer de toepassing van het subsi-
diariteitsbeginsel ertoe leidt dat de Gemeenschap niet
optreedt, de Lid-Staten de communautaire loyaliteit
in acht moeten nemen.

Le paragraphe 8 oblige les E´ tats membres à respec-
ter la loyauté communautaire dans les cas où
l’application du principe de subsidiarité aboutit à ce
que la Communauté n’intervienne pas.

Krachtens lid 9 dient de Commissie, behalve in zeer
urgente of vertrouwelijke gevallen, alvorens wetge-
vingsteksten voor te stellen, breed overleg te voeren.

Au terme du paragraphe 9, la Commission doit,
sauf dans des cas d’urgence ou confidentiels, procéder
à de larges consultations avant de proposer des textes
législatifs

Zij dient haar voorstellen te rechtvaardigen in het
licht van het subsidiariteitsbeginsel en er terdege reke-
ning mee te houden dat de lasten, zij het financie¨le of
administratieve, voor de Gemeenschap, de Lid-
Staten, de lokale overheden, het bedrijfsleven en de
burgers tot een minimum worden beperkt. Ook dient
zij jaarlijks aan de Europese Raad verslag uit te bren-
gen over de toepassing van artikel 3 B. De Europese
Raad houdt in zijn jaarverslag betreffende de vorde-
ringen die de Unie heeft gemaakt en dat hij aan het
Europees Parlement moet voorleggen, rekening met
deze bijdrage (lid 10).

Elle doit justifier ses propositions au regard du
principe de subsidiarité et faire en sorte que les char-
ges financières ou administratives incombant à la
Communauté, aux E´ tats membres, aux autorités
locales, aux opérateurs économiques et aux citoyens
soient les moins élevées possible. Elle doit aussi
présenter un rapport annuel au Conseil européen sur
l’application de l’article 3 B. Le Conseil européen
tiendra compte de cette contribution dans le rapport
annuel au Parlement européen sur les progrès réalisés
par l’Union (paragraphe 10).

Lid 11 schrijft voor dat het Europees Parlement en
de Raad moeten onderzoeken of de voorstellen van de
Commissie in overeenstemming zijn met het subsidia-
riteitsbeginsel.

Selon le paragraphe 11, le Parlement européen et le
Conseil doivent examiner la conformité des proposi-
tions de la Commission avec le principe de subsidia-
rité.

Overeenkomstig lid 12 moet het Europees Parle-
ment, in het kader van de medebeslissings- en samen-

Le paragraphe 12 précise que le Parlement euro-
péen doit, dans le cadre des procédures de codécision
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werkingsprocedures, door de Raad in kennis worden
gesteld van zijn standpunt ten aanzien van de toepas-
sing van het subsidiariteitsbeginsel in de voorgestelde
maatregelen. Ook dient de Raad het Parlement in
kennis te stellen van de redenen op grond waarvan hij
een Commissievoorstel niet in overeenstemming met
dit beginsel acht.

et de coopération, être informé par le Conseil de la
position de celui-ci quant à l’application du principe
de subsidiarité dans les mesures proposées. Il doit
aussi communiquer au Parlement les raisons pour
lesquelles il estimerait qu’une proposition de la
Commission ne répond pas à ce principe.

Lid 13 bepaalt dat het toezicht op de naleving van
het subsidiariteitsbeginsel overeenkomstig de regels
van het Verdrag geschiedt. Dit toezicht wordt meer
bepaald uitgeoefend door het Hof van Justitie.

Le paragraphe 13 confirme que le respect du prin-
cipe de subsidiarité fait l’objet d’un examen, confor-
mément aux règles du traité. La Cour de Justice est
notamment compétente pour veiller au respect de ce
principe.

11. Transparantie en vereenvoudiging 11. Transparence et simplification

11.1. Transparantie 11.1. Transparence

Ten einde de kloof tussen de burger en de Unie te
dichten heeft het Verdrag van Amsterdam waarbor-
gen voor een grotere transparantie van de handelin-
gen van de Unie ingebouwd.

Le traité d’Amsterdam a, dans le souci de rappro-
cher le citoyen de l’Union, voulu assurer une plus
grande transparence des activités de celle-ci.

Artikel A, tweede lid van het Verdrag betreffende
de Europese Unie werd herschreven om te beklemto-
nen dat de besluiten van de Unie niet alleen zo dicht
mogelijk bij de burger maar ook in zo groot mogelijke
openheid moeten worden genomen.

L’article A, deuxième alinéa du Traité sur l’Union
européenne a ainsi été modifié pour insister sur le fait
que les décisions de l’Union doivent non seulement
être prises le plus près possible des citoyens, mais aussi
dans le plus grand respect du principe d’ouverture.

Het nieuwe artikel 191 A dat in het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap wordt
ingevoegd, bevat het beginsel dat de burgers van de
Unie en iedere natuurlijke of rechtspersoon met ver-
blijfplaats in de Unie, recht heeft op toegang tot docu-
menten van het Europees Parlement, de Raad en de
Commissie (een Verklaring biedt evenwel een Lid-
Staat evenwel de mogelijkheid de Commissie of de
Raad te verzoeken een document niet zonder zijn
voorafgaande toestemming door te geven).

Un nouvel article 191 A du traité instituant la
Communauté européenne établit le principe du droit
d’accès des citoyens de l’Union ainsi que de toute
personne physique et morale résidant sur le territoire
de l’Union aux documents du Parlement européen, du
Conseil et de la Commission (une déclaration permet
néanmoins à un E´ tat membre de demander à la
Commission ou au Conseil de ne pas communiquer
sans son accord préalable un document qu’il a trans-
mis).

Binnen twee jaar en met medebeslissing van het
Europees Parlement moet de Raad de algemene
beginselen en beperkingen van het recht op toegang
vastleggen. Openbare of particuliere belangen
kunnen een grond vormen voor bedoelde beperkin-
gen. Daarnaast moet elke instelling in haar eigen
reglement van orde specifieke bepalingen opnemen
betreffende de toegang tot documenten.

Il appartient au Conseil de fixer, dans un délai de
deux ans et en codécision avec le Parlement européen,
les principes généraux et les limites de ce droit d’accès,
limites qui peuvent être motivées par des raisons
d’intérêt public ou privé. Chaque institution doit en
outre élaborer dans le cadre de son règlement d’ordre
intérieur, des dispositions particulières concernant
l’accès aux documents.

Het bepaalde over de Raad in artikel 151, lid 3 van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap wordt vervolledigd. In dit artikel staat dat
de Raad zijn reglement van orde vaststelt, de voor-
waarden vastlegt waaronder het publiek toegang
heeft tot documenten en de gevallen omschrijft
waarin hij optreedt als wetgever. In elk geval maakt
de Raad wanneer hij optreedt als wetgever de uitslag
van de stemmingen, de stemverklaringen en de verkla-
ringen in de notulen openbaar. Deze bepaling ligt in
de lijn van het standpunt van Belgie¨ terzake dat erop
neerkomt dat de toegang tot documenten zo open
mogelijk moet zijn, vooral waar het wetgevende
werkzaamheden betreft.

S’agissant du Conseil, l’article 151, § 3 du Traité
instituant la Communauté européenne est complété.
Il précise que, pour sa part, le Conseil définit dans son
règlement d’ordre intérieur, les conditions dans
lesquelles le public a accès aux documents et déter-
mine les cas dans lesquels il agit comme législateur.
Lorsqu’il agit comme législateur, le Conseil doit en
tout état de cause rendre publics les résultats des
votes, les explications de vote ainsi que les déclara-
tions inscrites au procès verbal. Cette disposition
correspond à l’approche de la Belgique qui considère
que l’accès aux documents doit être aussi large que
possible, surtout dans le cadre de l’activité législative.



1-903/1 -1997/1998( 77 )

11.2. Vereenvoudiging 11.2. Simplification

Krachtens het Verdrag van Amsterdam (artikelen 6
tot 10) worden vervallen of overbodig geworden
bepalingen geschrapt. De rechtsgevolgen van de
geschrapte bepalingen blijven evenwel onverlet.

Le Traité d’Amsterdam (articles 6 à 10) a abrogé les
dispositions des différents traités devenues caduques
ou superflues. Il a toutefois été précisé que les effets
juridiques des dispositions abrogées se perpétuaient.

De bepalingen van het Verdrag betreffende de
Europese Unie en van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap zoals gewijzigd bij het
Verdrag van Amsterdam, worden voorzien van een
nieuwe doorlopende nummering (bijlage bij artikel
12) die integrerend deel uitmaakt van het Verdrag van
Amsterdam. De publicatie van de nieuwe geconsoli-
deerde en hernummerde teksten gebeurt door het
secretariaat van de Raad onder diens verantwoorde-
lijkheid.

Les dispositions du traité sur l’Union européenne et
du traité instituant la Communauté européenne tels
qu’ils ont été modifiés par le traité d’Amsterdam se
voient attribuer une nouvelle numérotation (annexe à
l’article 12) continue qui fait partie intégrante du
Traité d’Amsterdam. La publication des nouveaux
textes consolidés et renumérotés sera effectuée par le
Secrétariat du Conseil sous sa propre responsabilité.

Het werd echter raadzaam geacht een nieuwe
geconsolideerde en hernummerde versie van de ver-
dragen niet in het Verdrag van Amsterdam op te
nemen. Zulks had wellicht de lectuur van het Verdrag
hebben vergemakkelijkt maar het zou tevens hebben
betekend dat reeds bekrachtigde delen van de Euro-
pese verdragen opnieuw en met alle risico’s vandien,
aan de parlementen van de Lid-Staten ter goedkeu-
ring moesten worden voorgelegd.

Il a été jugé par contre préférable de ne pas repren-
dre dans le Traité d’Amsterdam, une nouvelle version
consolidée et renumérotée des traités. Même si la
lecture du Traité d’Amsterdam en aurait été facilitée,
cette procédure aurait en effet abouti à ce que des
parties déjà ratifiées des traités européens soient
soumises une nouvelle fois, avec les risques que cela
comporte, pour approbation aux parlements des
États membres.

In een verklaring inzake de redactionele kwaliteit
van de communautaire wetgeving worden de Raad,
de Commissie en het Europees Parlement verzocht in
onderlinge overeenstemming richtsnoeren vast te
leggen ter verbetering van de redactionele kwaliteit
van de communautaire wetgeving om zodoende de
toepassing ervan door de nationale instanties te verge-
makkelijken en bij te dragen aan een beter begrip bij
het publiek en het bedrijfsleven.

Une déclaration sur la qualité rédactionnelle de la
législation communautaire invite le Conseil, la
Commission et le Parlement européen à arrêter de
commun accord des lignes directrices visant à amélio-
rer la qualité rédactionnelle de la législation commu-
nautaire pour faciliter sa mise en œuvre par les autori-
tés nationales et sa compréhension par le public et les
milieux économiques.

In het kader van de IGC heeft Belgie¨ een vurig plei-
dooi gehouden voor een vereenvoudiging van de ver-
dragen. Gegeven de knelpunten die in dit verband zijn
gerezen, mag het resultaat toch bevredigend worden
genoemd.

La Belgique a, dans le cadre de la CIG, plaidé de
manière insistante pour une simplification des traités.
Compte tenu des difficultés, les progrès réalisés en la
matière peuvent être considérés comme satisfaisants.

De Eerste minister Le Premier ministre,

Jean-Luc DEHAENE. Jean-Luc DEHAENE.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

A tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze Eerste minister en
Onze minister van Buitenlandse Zaken.

Sur la proposition de Notre Premier ministre et de
Notre ministre des Affaires étrangères.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

 Onze Eerste minister en Onze minister van Buiten-
landse Zaken zijn gelast het ontwerp van wet, waar-
van de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre Premier ministre et Notre ministre des Affai-
res étrangères sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives et de déposer au
Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De volgende Akten, gedaan te Amsterdam op 2
oktober 1997, zullen volkomen uitwerking hebben:

Les Actes suivants faits à Amsterdam le 2 octobre
1997 sortiront leur plein et entier effet :

1o Het Verdrag van Amsterdam houdende wijzi-
ging van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen en sommige bijbehorende Akten,
evenals de Bijlage;

1o Le Traité d’Amsterdam modifiant le Traité sur
l’Union européenne, les Traités instituant les
Communautés européennes et certains actes conne-
xes ainsi que l’Annexe;

2o Het Protocol inzake artikel J.7 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie;

2o Le Protocole sur l’article J.7 du traité sur
l’Union européenne;

3o Het Protocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie;

3o Le Protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne;

4o Het Protocol betreffende de toepassing van
bepaalde aspecten van artikel 7 A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap op het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland;

4o Le Protocole sur l’application de certains
aspects de l’article 7 A du traité instituant la Commu-
nauté européenne au Royaume Uni et à l’Irlande;

5o Het Protocol betreffende de positie van het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland;

5o Le Protocole sur la position du Royaume Uni et
de l’Irlande;

6o Het Protocol betreffende de positie van Dene-
marken;

6o Le Protocole sur la position du Danemark;

7o Het Protocol inzake asiel voor onderdanen van
lidstaten van de Europese Unie;

7o Le Protocole sur le droit d’asile pour les ressor-
tissants des Etats membres de l’Union européenne;
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8o Het Protocol betreffende de toepassing van het
subsidiariteits- en het evenredigheidsbeginsel;

8o Le Protocole sur l’application des principes de
subsidiarité et de proportionnalité;

9o Het Protocol betreffende de buitenlandse
betrekkingen van de lidstaten in verband met de over-
schrijding van de buitengrenzen;

9o Le Protocole sur les relations extérieures des
Etats membres en ce qui concerne le franchissement
des frontières extérieures;

10o Het Protocol betreffende het publieke om-
roepstelstel in de lidstaten;

10o Le Protocole sur le système de radiodiffusion
publique dans les Etats Membres;

11o Het Protocol betreffende de bescherming en
het welzijn van dieren;

11o Le Protocole sur la protection et le bien- être
des animaux;

12o Het Protocol betreffende de instellingen in het
vooruitzicht van uitbreiding van de Europese unie;

12o Le Protocole sur les institutions dans la pers-
pective de l’élargissement de l’Union européenne;

13o Het Protocol betreffende de plaats van de
zetels van de instellingen, van bepaalde organen en
diensten van de Europese Gemeenschappen en van
Europol;

13o Le Protocole sur la fixation des sièges des insti-
tutions et de certains organismes et services des
Communautés européennes ainsi que d’Europol;

14o Het Protocol betreffende de rol van de natio-
nale parlementen in de Europese Unie;

14o Le Protocole sur le roˆle des parlements natio-
naux dans l’Union européenne;

15o De Slotakte. 15o L’Acte final.

Gegeven te Brussel, 6 maart 1998. Donné à Bruxelles, le 6 mars 1998.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De Eerste minister, Le Premier ministre,

Jean-Luc DEHAENE. Jean-Luc DEHAENE.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag van
Amsterdam houdende wijziging van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen en sommige bijbehorende Akten, Bijlage,
Protocollen A, B, C en D, en Slotakte, gedaan te Amsterdam op
2 oktober 1997

Avant-projet de loi portant assentiment à la Convention relative
au Traité d’Amsterdam modifiant le Traité sur l’Union euro-
péenne, les Traités instituants les Communautés européennes et
certains actes connexes, Annexe, Protocoles A, B, C et D, et Acte
final, faits à Amsterdam le 2 octobre 1997

——— ———

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag van Amsterdam houdende wijziging van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie, de Verdragen tot oprichting
van de Europese Gemeenschappen en sommige bijbehorende
Akten, Bijlage, Protocollen A, B, C en D, en Slotakte, gedaan te
Amsterdam op 2 oktober 1997, zullen volkomen gevolg hebben.

Le Traité d’Amsterdam modifiant le Traité sur l’Union euro-
péenne, les Traités instituants les Communautés européennes et
certains actes connexes, Annexe, Protocoles A, B, C et D, et Acte
final, faits à Amsterdam le 2 octobre 1997, sortiront leur plein et
entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
22 december 1997 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet
«houdende instemming met het Verdrag van Amsterdam
houdende wijziging van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeen-
schappen en sommige bijbehorende Akten, Bijlage, Protocollen
A, B, C en D, en Slotakte, gedaan te Amsterdam op 2 oktober
1997», heeft op 29 januari 1998 het volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 22 décembre
1997, d’une demande d’avis sur un projet de loi «portant assenti-
ment à la convention relative au Traité d’Amsterdam modifiant le
Traité sur l’Union européenne, les Traités instituant les Commu-
nautés européennes et certains actes connexes, Annexe, Protoco-
les A, B, C et D, et Acte final, faits à Amsterdam le 2 octobre
1997», a donné le 29 janvier 1998 l’avis suivant :

1. Het Verdrag van Amsterdam en de bijbehorende akten
bevatten bepalingen die, intern-Belgisch beschouwd, zowel fede-
rale aangelegenheden, gemeenschapsaangelegenheden als gewest-
aangelegenheden betreffen. Voornoemd verdrag is derhalve een
«gemengd verdrag» in de zin van artikel 167, § 3, van de Grond-
wet en moet dan ook mede worden goedgekeurd door de raden
van de Gemeenschappen en van de Gewesten.

1. Le Traité d’Amsterdam et ses actes connexes comportent
des dispositions qui, en droit interne belge, concernent à la fois des
matières fédérales, communautaires et régionales. Le traité précité
est dès lors un «traité mixte» au sens de l’article 167, § 3, de la
Constitution et doit dès lors recevoir l’assentiment, notamment,
des conseils des Communautés et des Régions.

2. Een wet houdende instemming met een verdrag wordt
krachtens artikel 77, eerste lid, 6o, van de Grondwet, door de
beide kamers op voet van gelijkheid goedgekeurd en moet blijkens
artikel 75, derde lid, van de Grondwet, eerst door de Senaat
worden behandeld. Het ambtshalve onderzoek van artikel 1 van
het voorontwerp noopt dus niet tot het maken van enige opmer-
king.

2. Une loi portant assentiment à un traité est, en vertu de
l’article 77, alinéa 1er, 6o, de la Constitution, adoptée par les deux
chambres sur un pied d’égalité et doit, selon l’article 75, alinéa 3,
de la Constitution, eˆtre examinée en premier lieu par le Sénat.
L’examen d’office de l’article 1er de l’avant-projet ne soulève donc
aucune observation.

3. Ofschoon in de regel het onderzoek door de afdeling wetge-
ving van de Raad van State van een voorontwerp van wet tot
goedkeuring van een verdrag zich niet uitstrekt tot de tekst van dat
verdrag zelf, en het onderzoek beperkt blijft tot enkele precieze
vraagstukken, waarover indien nodig opmerkingen worden
gemaakt(1), wordt op die regel een uitzondering gemaakt, onder
meer wanneer de tekst van het verdrag — of van zijn aanhangsels
— vragen doet rijzen inzake verenigbaarheid met de bepalingen
van de Grondwet of andere boven de (gewone) wet staande
rechtsnormen.

3. Bien qu’en principe, l’examen, par la section de législation
du Conseil d’E´ tat, d’un avant-projet de loi portant assentiment à
un traité ne s’étende pas au texte du traité meˆme, et que l’examen
demeure limité à quelques questions précises, qui font l’objet, s’il
y a lieu, d’observations(1), il est fait une exception à ce principe,
notamment lorsque le texte du traité — ou de ses annexes —
soulève des questions en ce qui concerne sa compatibilité avec les
dispositions de la Constitution ou d’autres normes juridiques de
valeur supérieure à la loi (ordinaire).

3.1. Wat het voorliggend verdrag betreft dient te worden gewe-
zen op het enig artikel, d), van het «Protocol inzake asiel voor
onderdanen van lidstaten van de Europese Unie», dat bepaalt
hetgeen volgt :

3.1. En ce qui concerne le traité examiné, il convient d’attirer
l’attention sur l’article unique, d), du «Protocole sur le droit
d’asile pour les ressortissants des E´ tats membres de l’Union euro-
péenne», qui dispose ce qui suit :

«Het niveau van bescherming van de fundamentele rechten en
vrijheden in de Lid-Staten van de Europese Unie in aanmerking
nemend, beschouwen de lidstaten elkaar als veilige landen van
oorsprong voor alle juridische en praktische doeleinden in ver-
band met asielzaken. Dienovereenkomstig kan een asielaanvraag
van een onderdaan van een Lid-Staat door een andere Lid-Staat
uitsluitend in aanmerking worden genomen of ontvankelijk
worden verklaard in de volgende gevallen:

«Vu le niveau de protection des droits fondamentaux et des
libertés fondamentales dans les E´ tats membres de l’Union euro-
péenne, ceux-ci sont considérés comme constituant des pays
d’origine sûrs les uns vis-à-vis des autres pour toutes les questions
juridiques et pratiques liées aux affaires d’asile. En conséquence,
toute demande d’asile présentée par un ressortissant d’un E´ tat
membre ne peut être prise en considération ou déclarée admissible
pour instruction par un autre E´ tat membre que dans les cas
suivant :

... ...

—————— ——————
(1) Zie J. Masquelin, «Le droit des traités dans l’ordre juridique et dans la pra-

tique diplomatique belges», Brussel, Bruylant, 1980, nr. 191, waar deze vraagpun-
ten als volgt worden opgesomd:

(1) Voir J. Masquelin, «Le droit des traités dans l’ordre juridique et dans la
pratique diplomatique belges», Bruxelles, Bruylant, 1980, no 191, qui énonce ces
questions de la manière suivante:

«1. L’instrument a-t-il été signé au nom du Roi par ses plénipotentiaires? Dans le
cas contraire, réserve-t-il l’entrée en vigueur définitive jusqu’à l’approbation des
Chambres ou la ratification royale?

«1. L’instrument a-t-il été signé au nom du Roi par ses plénipotentiaires? Dans le
cas contraire, réserve-t-il l’entrée en vigueur définitive jusqu’à l’approbation des
Chambres ou la ratification royale?

2. L’instrument est-il de ceux qui doivent eˆtre soumis à approbation à raison de
son mode de conclusion ou de la nature de ses stipulations?

2. L’instrument est-il de ceux qui doivent eˆtre soumis à approbation à raison de
son mode de conclusion ou de la nature de ses stipulations?

3. Ne contient-il aucune stipulation qui soit contraire à la Constitution? 3. Ne contient-il aucune stipulation qui soit contraire à la Constitution?

4. Ses stipulations nécessitent-elles des mesures législatives ou réglementaires
internes d’adaptation, de transposition, d’habilitation ou d’exécution?

4. Ses stipulations nécessitent-elles des mesures législatives ou réglementaires
internes d’adaptation, de transposition, d’habilitation ou d’exécution?

5. La ratification, l’adhésion ou l’acceptation de l’instrument ne créera-t-elle pas
un conflit de traités?»

5. La ratification, l’adhésion ou l’acceptation de l’instrument ne créera-t-elle pas
un conflit de traités?»
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d) indien een Lid-Staat hiertoe eenzijdig besluit in verband met
de aanvraag van een onderdaan van een andere Lid-Staat; in dat
geval wordt de Raad onverwijld op de hoogte gesteld; de aan-
vraag wordt behandeld op basis van het vermoeden dat zij duide-
lijk ongegrond is zonder op enigerlei wijze, in welk geval dan ook,
van invloed te zijn op de beslissingsbevoegdheid van de Lid-
Staat.»

d) si un État membre devant en décider ainsi unilatéralement
en ce qui concerne la demande d’un ressortissant d’un autre E´ tat
membre; dans ce cas, le Conseil est immédiatement informé; la
demande est traitée sur la base de la présomption qu’elle est mani-
festement non fondée sans que, quel que soit le cas, le pouvoir de
décision de l’E´ tat membre ne soit affecté d’aucune manière.»

3.2. In verband met het enig artikel van het voornoemde proto-
col heeft Belgie¨ de volgende verklaring afgelegd:

3.2. En ce qui concerne l’article unique du protocole précité, la
Belgique a fait la déclaration suivante:

«Bij de goedkeuring van het Protocol inzake asiel voor onder-
danen van Lid-Staten van de Europese Unie verklaart Belgie¨ dat
het, in overeenstemming met zijn verplichtingen uit hoofde van
het Verdrag van Genève van 1951 en het Protocol van New York
van 1967, conform punt d) van het enig artikel van dit protocol,
elk asielverzoek door een onderdaan van een andere Lid-Staat af-
zonderlijk zal behandelen.»

«En approuvant le protocole sur le droit d’asile pour les ressor-
tissants des E´ tats membres de l’Union européenne, la Belgique
déclare que, conformément à ses obligations au titre de la conven-
tion de Genève de 1951 et du protocole de New York de 1967, elle
effectuera, conformément à la disposition énoncée à l’article
unique, pointd), de ce protocole, un examen individuel de toute
demande d’asile présentée par un ressortissant d’un autre E´ tat
membre.»

3.3. In de memorie van toelichting bij het ontwerp wordt nog
verduidelijkt dat het vermoeden, bedoeld in het enig artikel, d),
van het voornoemde protocol «(ook) echter (kan) worden omge-
keerd en op generlei wijze van invloed (is) op de beslissingsbe-
voegdheid van de Staat». Voorts verduidelijkt de memorie van
toelichting nog het volgende:

3.3. L’exposé des motifs se rapportant à la loi en projet, précise
en outre que la présomption, visée à l’article unique, d), du proto-
cole précité «peut cependant être renversée et n’affecte le pouvoir
de décision de l’E´ tat d’aucune manière». Par ailleurs, l’exposé des
motifs précise également ce qui suit :

« In een gemeenschappelijke verklaring wordt toegelicht dat het
protocol het recht van elke lidstaat om de organisatorische maat-
regelen te nemen die hij noodzakelijk acht om te voldoen aan zijn
verplichtingen uit hoofde van het Verdrag van Genève, onverlet
laat.

«Une déclaration commune stipule que le Protocole ne préjuge
pas du droit de chaque E´ tat membre de prendre les mesures d’or-
ganisation qu’il juge nécessaires pour remplir ses obligations au
titre de la Convention de Genève.

Daarnaast heeft Belgie¨ nog een verklaring afgelegd waarin het
stelt gebruik te zullen maken van de mogelijkheid die het
krachtens het protocol heeft om elke asielaanvraag door een on-
derdaan van een andere Lid-Staat afzonderlijk te behandelen.»

La Belgique a en outre formulé une déclaration unilatérale indi-
quant qu’elle fera usage de la possibilité qui lui est offerte par le
Protocole, en procédant à un examen individuel de toute demande
d’asile présentée par un ressortissant communautaire.»

3.4. De artikelen 10, 11 en 191 van de Grondwet(1) waarbor-
gen de gelijkheid en niet-discriminatie van vreemdelingen die zich
op het Belgisch grondgebied bevinden(2) en artikel 3 van het
Verdrag van Genève betreffende de status van vluchtelingen van
28 juli 1951 verplicht de verdragsluitende Staten om de bepalingen
van het verdrag op vluchtelingen toe te passen «zonder onder-
scheid naar ... land van herkomst»(3).

3.4. Les articles 10, 11 et 191 de la Constitution(1) garantis-
sent l’égalité et la non-discrimination des étrangers se trouvant sur
le territoire belge(2) et l’article 3 de la Convention de Genève du
28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés fait l’obligation aux
États contractants d’appliquer les dispositions de cette convention
aux réfugiés «sans discrimination quant ... au pays
d’origine»(3).

3.5. In dat verband heeft de gemachtigde van de regering het
volgende verklaard:

3.5. À ce propos, le délégué du gouvernement a déclaré ce qui
suit :

«3. Le Protocole sur le droit d’asile pour les ressortissants des
États membres de l’Union européenne ne peut être considéré

«3. Le Protocole sur le droit d’asile pour les ressortissants des
États membres de l’Union européenne ne peut être considéré

—————— ——————
(1) Die artikelen luiden als volgt: (1) Ces articles portent ce qui suit :

«Art. 10. — Er is in de Staat geen onderscheid van standen. De Belgen zijn gelijk
voor de wet; zij alleen zijn tot de burgerlijke en militaire bedieningen benoembaar,
behoudens de uitzonderingen die voor bijzondere gevallen door een wet kunnen
worden gesteld.

«Art. 10. — Il n’y a dans l’E´ tat aucune distinction d’ordres. Les Belges sont égaux
devant la loi; seuls ils sont admissibles aux emplois civils et militaires, sauf les
exceptions qui peuvent être établies par une loi pour des cas particuliers.

Art. 11. — Het genot van de rechten en vrijheden aan de Belgen toegekend moet
zonder discriminatie verzekerd worden. Te dien einde waarborgen de wet en het
decreet inzonderheid de rechten en vrijheden van de ideologische en filosofische
minderheden.

Art. 11. — La jouissance des droits et libertés reconnus aux Belges doit être assu-
rée sans discrimination. A`  cette fin, la loi et le décret garantissent notamment les
droits et libertés des minorités idéologiques et philosophiques.

Art. 191. — Iedere vreemdeling die zich op het grondgebied van Belgie¨ bevindt,
geniet de bescherming verleend aan personen en aan goederen, behoudens de bij de
wet gestelde uitzonderingen.»

Art. 191. — Tout étranger qui se trouve sur le territoire de la Belgique jouit de la
protection accordée aux personnes et aux biens, sauf les exceptions établies par la
loi.»

(2) Onverminderd artikel 1 van het Verdrag tot bescherming van de rechten van
de mens en de fundamentele vrijheden (EVRM), luidens welke bepaling Belgie¨ de in
dit verdrag vastgestelde rechten en vrijheden moet verzekeren aan eenieder die onder
zijn rechtsmacht ressorteert, met inbegrip van de vreemdelingen, hoe tijdelijk hun
verblijf ook weze, en artikel 2, § 1, van het Internationaal Verdrag inzake burger-
rechten en politieke rechten, luidens welke bepaling Belgie¨ de in dit verdrag erkende
rechten moet verzekeren aan eenieder die binnen zijn grondgebied verblijft én aan
zijn rechtsmacht is onderworpen.

(2) Sans préjudice de l’article 1er de la Convention de sauvegarde des droits de
l’homme et des libertés fondamentales (C.E.D.H.), en vertu duquel la Belgique doit
reconnaıˆtre à toute personne relevant de sa juridiction les droits et libertés définis
par cette convention, en ce compris les étrangers, quelque temporaire que puisse être
leur séjour, et l’article 2, paragraphe 1, du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, en vertu duquel la Belgique doit garantir les droits reconnus dans
ce pacte à tous les individus se trouvant sur son territoire et relevant de sa compé-
tence.

(3) Dit verdrag werd gesloten met het doel op de vluchtelingen de principes van
de rechten van de mens toe te passen, zoals deze bepaald werden door de Declaratie
van de Algemene Vergadering der Verenigde Naties op 10 december 1948 (zie daar-
omtrent Prof. E. Van Bogaert, «Beginselen van het Volkerenrecht», NV Standaard
Boekhandel, Antwerpen, 1964, nr. 130).

(3) Cette convention a été conclue dans le but d’appliquer aux réfugiés les prin-
cipes des droits de l’homme, tels qu’ils ont été fixés le 10 décembre 1948 par la
Déclaration de l’Assemblée générale des Nations Unies (voir, à cet égard, Prof.
E. Van Bogaert, «Beginselen van het Volkenrecht», S.A. Standaard Boekhandel,
Anvers, 1964, no 130).
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comme discriminatoire et partant comme contraire à la Constitu-
tion.

comme discriminatoire et partant comme contraire à la Constitu-
tion.

La différence de traitement opérée dans ce cadre entre les
ressortissants communautaires et les ressortissants d’autres pays
repose en effet sur un critère objectif et peut se justifier.

La différence de traitement opérée dans ce cadre entre les
ressortissants communautaires et les ressortissants d’autres pays
repose en effet sur un critère objectif et peut se justifier.

Le critère objectif de distinction est le concept de citoyen euro-
péen. Le citoyen européen a des droits et des devoirs propres défi-
nis dans la deuxième partie du Traité instituant la Communauté
européenne (article 8 et suivants). Un ressortissant d’un E´ tat non
européen bénéficie déjà au terme du traité d’un traitement diffé-
rent (moins de droits) de celui des ressortissants communautaires.

Le critère objectif de distinction est le concept de citoyen euro-
péen. Le citoyen européen a des droits et des devoirs propres défi-
nis dans la deuxième partie du Traité instituant la Communauté
européenne (article 8 et suivants). Un ressortissant d’un E´ tat non
européen bénéficie déjà au terme du traité d’un traitement diffé-
rent (moins de droits) de celui des ressortissants communautaires.

Le Traité instituant la Communauté européenne a ainsi notam-
ment accordé à chaque citoyen européen le droit de circuler et de
séjourner librement sur le territoire des E´ tats membres (arti-
cle 8A).

Le Traité instituant la Communauté européenne a ainsi notam-
ment accordé à chaque citoyen européen le droit de circuler et de
séjourner librement sur le territoire des E´ tats membres (arti-
cle 8A).

La situation d’un ressortissant d’un E´ tat membre de l’Union ne
peut en outre être comparée à celle d’un ressortissant d’un autre
État en raison de la nature même de l’Union.

La situation d’un ressortissant d’un E´ tat membre de l’Union ne
peut en outre être comparée à celle d’un ressortissant d’un autre
État en raison de la nature même de l’Union.

L’Union européenne a une finalité d’intégration, développe une
politique commune et bénéficie d’un transfert de souveraineté de
la part des E´ tats membres. La Communauté européenne mènera
d’ailleurs au terme du Traité d’Amsterdam une politique
commune en matière d’immigration, d’asile et de libre circulation
des personnes.

L’Union européenne a une finalité d’intégration, développe une
politique commune et bénéficie d’un transfert de souveraineté de
la part des E´ tats membres. La Communauté européenne mènera
d’ailleurs au terme du Traité d’Amsterdam une politique
commune en matière d’immigration, d’asile et de libre circulation
des personnes.

Tous les E´ tats membres sont en outre des E´ tats démocratiques
qui respectent les droits de l’homme (condition d’adhésion). Ce
respect constitue la base de la confiance entre E´ tats membres. Le
Traité d’Amsterdam prévoit un mécanisme permettant de
suspendre les droits d’un E´ tat membre qui aurait manqué grave-
ment aux droits de l’homme.

Tous les E´ tats membres sont en outre des E´ tats démocratiques
qui respectent les droits de l’homme (condition d’adhésion). Ce
respect constitue la base de la confiance entre E´ tats membres. Le
Traité d’Amsterdam prévoit un mécanisme permettant de suspen-
dre les droits d’un E´ tat membre qui aurait manqué gravement aux
droits de l’homme.

En ce qui concerne la Convention de Genève, il faut relever que
l’article 3 vise les réfugiés reconnus alors que le protocole vise les
demandeurs d’asile. Le protocole régit la procédure d’examen des
demandes d’asile. Chaque E´ tat membre garde dans ce cadre la
possibilité d’examiner la demande d’asile d’un ressortissant
communautaire. Le protocole n’a dès lors pas pour effet d’exclure
du bénéfice de l’asile les ressortissants communautaires ce qui
serait contraire à la Convention de Genève.

En ce qui concerne la Convention de Genève, il faut relever que
l’article 3 vise les réfugiés reconnus alors que le protocole vise les
demandeurs d’asile. Le protocole régit la procédure d’examen des
demandes d’asile. Chaque E´ tat membre garde dans ce cadre la
possibilité d’examiner la demande d’asile d’un ressortissant
communautaire. Le protocole n’a dès lors pas pour effet d’exclure
du bénéfice de l’asile les ressortissants communautaires ce qui
serait contraire à la Convention de Genève.

En outre, la convention ne s’oppose pas à des procédures accé-
lérées fondées sur le concept de «demandes manifestement infon-
dées».

En outre, la convention ne s’oppose pas à des procédures accé-
lérées fondées sur le concept de «demandes manifestement infon-
dées».

Suite à la déclaration déposée par la Belgique, toute demande
d’asile continuera à être examinée dans notre pays; aucune limi-
tation territoriale n’y sera dès lors apportée à l’application de la
convention. La présomption du caractère manifestement infondé
des demandes d’asile introduites par des ressortissants commu-
nautaires est enfin réfragable.»

Suite à la déclaration déposée par la Belgique, toute demande
d’asile continuera à être examinée dans notre pays; aucune limita-
tion territoriale n’y sera dès lors apportée à l’application de la
convention. La présomption du caractère manifestement infondé
des demandes d’asile introduites par des ressortissants commu-
nautaires est enfin réfragable.»

3.6 Het zal in de eerste plaats het Arbitragehof(1), via zijn
toetsingsbevoegdheid van de instemmingswet, en eventueel
andere nationale en supranationale rechtscolleges, via hun toet-
sings- en uitleggingsbevoegdheid van deze en andere internatio-
nale verdragen toekomen om te oordelen over de verenigbaarheid
van de voornoemde verdragsbepaling met de zo-even in herinne-
ring gebrachte internationale en grondwettelijke rechtsregels.
Niettemin zou het sterk de voorkeur verdienen in de memorie van
toelichting een en ander meer omstandig te motiveren, meer
bepaald uit te leggen waarom door de instemming met de
bedoelde verdragsbepaling niet buiten de grenzen van het gelijk-
heidsbeginsel wordt getreden.

3.6. Il appartiendra en premier lieu à la Cour d’arbitrage(1),
dans l’exercice de son pouvoir de controˆle de la loi d’approbation,
et éventuellement à d’autres juridictions nationales et supranatio-
nales, dans celui de leur pouvoir de controˆle et d’interprétation de
ces traités internationaux, entre autres, d’apprécier si la disposi-
tion précitée du traité se concilie avec les règles de droit internatio-
nales et constitutionnelles qui viennent d’être rappelées. Néan-
moins, il serait nettement préférable d’en donner, dans l’exposé
des motifs, une justification plus circonstanciée, et plus précisé-
ment d’expliciter en quoi l’assentiment donné à la disposition
visée du traité n’excède pas les limites du principe d’égalité.

4. Bij het goed te keuren verdrag is één bijlage gevoegd. Ten-
einde daarover geen twijfel te laten bestaan is het verkieslijk in het

4. Une seule annexe est jointe au traité dont l’approbation est
envisagée. Afin de ne laisser planer aucun doute à ce propos, il est

—————— ——————
(1) Onder meer in het licht van zijn rechtspraak in het arrest nr. 20/93 van

4 maart 1993.
(1) Compte tenu, notamment, de sa jurisprudence dans l’arrêt no 20/93 du

4 mars 1993.
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opschrift en in artikel 2 van het voorontwerp van wet te spreken
van «de bijlage».

préférable de faire état, dans l’intitulé et à l’article 2 de l’avant-
projet de loi, de « l’annexe».

5. Met de «Protocollen A, B, C en D» worden eigenlijk vier
groepen van protocollen bedoeld, ingedeeld naargelang de ver-
dragen waaraan ze gehecht worden. Het zou dan ook preciezer
zijn in het opschrift en in artikel 2 van het ontwerp te verwijzen
naar «de Protocollen 1, 2, 3, ...»(1).

5. Les «Protocoles A, B, C et D» recouvrent en fait quatre
groupes de protocoles, répartis selon les traités auxquels ils se
rapportent. Il serait donc plus précis d’indiquer, dans l’intitulé et à
l’article 2 du projet, « les Protocoles 1, 2, 3, ...». (1)

6. De inhoud van het goed te keuren verdrag vergt, voor zoveel
als kon worden nagegaan, geen inhoudelijke wijziging van de
federale Belgische wetgeving. Wel zullen een aantal bestaande
verwijzingen in die wetgeving naar het Verdrag betreffende de
Europese Unie of het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, waarvan de nummering door het goed te keuren
verdrag wordt gewijzigd, anders moeten worden gelezen en, bij
gelegenheid, aangepast. Zulks levert echter geen juridische pro-
blemen bij de toepassing op. Eventueel kan aan het voorontwerp
een bepaling worden toegevoegd waardoor aan de Koning de
opdracht wordt verleend om de nodige aanpassingen uit te voe-
ren.

6. Dans la mesure où la vérification a pu en être faite, la teneur
du traité à approuver ne requiert aucune modification de fond de
la législation belge. Il faudra cependant lire autrement et, le cas
échéant, adapter certaines références existantes que cette législa-
tion fait au Traité sur l’Union économique ou au Traité instituant
la Communauté européenne, dont la numérotation est modifiée
par le traité à approuver. Il n’en résulte toutefois aucun problème
juridique en ce qui concerne la mise en application. L’avant-projet
pourrait éventuellement être complété par une disposition délé-
guant au Roi le pouvoir d’opérer les adaptations nécessaires.

7. In fine van de Nederlandse tekst van artikel 2 schrijven men
bij voorkeur : « ... zullen volkomen uitwerking hebben» in plaats
van: « ... zullen volkomen gevolg hebben».

7. À la fin du texte néerlandais de l’article 2, il conviendrait
d’écrire de préférence: « ... zullen volkomen uitwerking hebben»
au lieu de: « ... zullen volkomen gevolg hebben».

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer J. DE BRABANDERE, kamervoorzitter; M. J. DE BRABANDERE, président de chambre;

De heren M. VAN DAMME en D. ALBRECHT, staatsraden; MM. M. VAN DAMME et D. ALBRECHT, conseillers d’E´ tat;

De heren G. SCHRANS en E. WYMEERSCH, assessoren van de
afdeling wetgeving;

MM. G. SCHRANS et E. WYMEERSCH, assesseurs de la section
de législation;

Mevrouw A. BECKERS, griffier. Mme A. BECKERS, greffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer M. VAN DAMME.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le controˆle de M. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht door de heer G. VAN HAEGEN-
DOREN, auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd
opgesteld en toegelicht door de heer E. VANHERCK, referenda-
ris.

Le rapport a été présenté par M. G. VAN HAEGENDOREN,
auditeur. La note du Bureau de coordination a été rédigée et expo-
sée par M. E. VANHERCK, référendaire.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

A. BECKERS. J. DE BRABANDERE. A. BECKERS. J. DE BRABANDERE.

—————— ——————
(1) Voor zoveel als nodig kan worden opgemerkt dat daarentegen niet apart

moet worden verwezen naar de aan de slotakte gehechte verklaringen, daar deze
deel uitmaken van de slotakte.

(1) Pour autant que de besoin, il est permis de relever qu’en revanche il n’y a pas
lieu de faire référence, de manière destincte, aux déclarations annexées à l’acte final,
dès lors qu’elles en font partie.
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ZITTING 1997-1998 SESSION DE 1997-1998
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11 MAART 1998 11 MARS 1998

——— ———

VERDRAG VAN AMSTERDAM
houdende wijziging van het verdrag betref-
fende de Europese Unie, de verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen

en sommige bijbehorende akten

TRAITÉ D’AMSTERDAM
modifiant le traité sur l’Union européenne, les
traités instituant les Communautés européen-

nes et certains actes connexes

———— ————

Zie ook: Voir aussi :
Gedr. St. van de Senaat : Document du Sénat :

1-903 - 1997/1998: 1-903 - 1997/1998:

Nr. 1: Wetsontwerp (blz. 1-84). No 1: Projet de loi (pp. 1-84).
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VERDRAG VAN AMSTERDAM TRAITÉ  D’AMSTERDAM VERTRAG VON AMSTERDAM

houdende wijziging van het verdrag betref-
fende de Europese Unie, de verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschap-

pen en sommige bijbehorende akten

modifiant le traité sur l’Union européenne,
les traités instituant les Communautés euro-

péennes et certains actes connexes

zur Änderung des Vertrags u¨ber die Euro-
päische Union, der Verträ ge zur Gründung-
der Europäischen Gemeinschaften sowie
einiger damit zusammenha¨ngender Rechts-

akte

——— ——— ———

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN,

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES, SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER
BELGIER,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
VAN DENEMARKEN,

SA MAJESTÉ LA REINE DE DANE-
MARK,

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN
VON DÄNEMARK,

DE PRESIDENT VAN DE BONDSRE-
PUBLIEK DUITSLAND,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE,

DER PRÄSIDENT DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND,

DE PRESIDENT VAN DE
HELLEENSE REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
HELLÉNIQUE,

DER PRÄSIDENT DER GRIECHI-
SCHEN REPUBLIK,

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING
VAN SPANJE,

SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE, SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON
SPANIEN,

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE
REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FRANÇAISE,

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖ-
SISCHEN REPUBLIK,

DE COMMISSIE DIE KRACHTENS
ARTIKEL 14 VAN DE GRONDWET
VAN IERLAND DE BEVOEGDHEDEN
EN FUNCTIES VAN DE PRESIDENT
VAN IERLAND MAG UITOEFENEN,

LA COMMISSION AUTORISÉE PAR
L’ARTICLE 14 DE LA CONSTITUTION
DE L’IRLANDE À  EXERCER LES
POUVOIRS ET REMPLIR LES FONC-
TIONS DE PRE´ SIDENT DE L’IRLANDE,

DIE KOMMISSION, DIE NACH AR-
TIKEL 14 DER VERFASSUNG IRLANDS
ERMÄCHTIGT IST, DIE BEFUGNISSE
UND AUFGABEN DES PRA¨ SIDENTEN
IRLANDS WAHRZUNEHMEN UND
AUSZUÜBEN,

DE PRESIDENT VAN DE ITA-
LIAANSE REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
ITALIENNE,

DER PRÄSIDENT DER ITALIENI-
SCHEN REPUBLIK,

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID
DE GROOTHERTOG VAN LUXEM-
BURG,

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-
DUC DE LUXEMBOURG,

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER
GROSSHERZOG VON LUXEMBURG,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
DER NEDERLANDEN,

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-
BAS,

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER
NIEDERLANDE,

DE FEDERALE PRESIDENT VAN DE
REPUBLIEK OOSTENRIJK,

LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA
RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,

DER BUNDESPRA¨ SIDENT DER
REPUBLIK ÖSTERREICH,

DE PRESIDENT VAN DE PORTU-
GESE REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
PORTUGAISE,

DER PRÄSIDENT DER PORTUGIE-
SISCHEN REPUBLIK,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK
FINLAND,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
DE FINLANDE,

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK
FINNLAND,

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING
VAN ZWEDEN,

SA MAJESTÉ LE ROI DE SUÈDE, SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON
SCHWEDEN,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
VAN HET VERENIGD KONINKRIJK
VAN GROOT-BRITTANNIË EN
NOORD-IERLAND,

SA MAJESTÉ LA REINE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD,

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES
VEREINIGTEN KÖNIGREICHS
GROSSBRITANNIEN UND NORDIR-
LAND

HEBBEN BESLOTEN het Verdrag
betreffende de Europese Unie, de Verdragen
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schappen en sommige bijbehorende akten
te wijzigen,

SONT CONVENUS de modifier le traité
sur l’Union européenne, les traités insti-
tuant les Communautés européennes et
certains actes connexes,

HABEN BESCHLOSSEN, den Vertrag
über die Europa¨ische Union, die Vertra¨ge
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaften sowie einige damit zusammenha¨n-
gende Rechtsakte zu a¨ndern,
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en hebben te dien einde als hun gevol-
machtigden aangewezen:

et ont désigné à cet effet comme plénipo-
tentiaires:

und haben zu diesem Zweck zu ihren
Bevollmächtigten ernannt:

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN:

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES: SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER
BELGIER:

De heer Erik Derycke, M. Erik Derycke, Herr Erik Derycke,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
VAN DENEMARKEN:

SA MAJESTÉ LA REINE DE DANE-
MARK:

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN
VON DÄNEMARK:

De heer Niels Helveg Petersen, M. Niels Helveg Petersen, Herr Niels Helveg Petersen,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

DE PRESIDENT VAN DE BONDSRE-
PUBLIEK DUITSLAND:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE:

DER PRÄSIDENT DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND:

Dr. Klaus Kinkel, Dr Klaus Kinkel, Dr. Klaus Kinkel,

Minister van Buitenlandse Zaken en
Plaatsvervangend Bondskanselier;

ministre fédéral des Affaires étrangères et
vice-chancelier,

Bundesminister des Auswa¨rtigen und
Stellvertreter des Bundeskanzlers;

DE PRESIDENT VAN DE
HELLEENSE REPUBLIEK:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
HELLÉNIQUE:

DER PRÄSIDENT DER GRIECHI-
SCHEN REPUBLIK:

De heer Theodoros Pangalos, M. Theodoros Pangalos, Herr Theodoros Pangalos,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING
VAN SPANJE:

SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE: SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON
SPANIEN:

De heer Juan Abel Matutes, M. Juan Abel Matutes, Herr Juan Abel Matutes,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE
REPUBLIEK:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FRANÇAISE:

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖ-
SISCHEN REPUBLIK:

De heer Hubert Védrine, M. Hubert Védrine, Herr Hubert Védrine,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

DE COMMISSIE DIE KRACHTENS
ARTIKEL 14 VAN DE GRONDWET
VAN IERLAND DE BEVOEGDHEDEN
EN FUNCTIES VAN DE PRESIDENT
VAN IERLAND MAG UITOEFENEN:

LA COMMISSION AUTORISÉE PAR
L’ARTICLE 14 DE LA CONSTITUTION
DE L’IRLANDE À  EXERCER LES
POUVOIRS ET REMPLIR LES FONC-
TIONS DE PRE´ SIDENT DE L’IRLANDE,

DIE KOMMISSION, DIE NACH AR-
TIKEL 14 DER VERFASSUNG IRLANDS
ERMÄCHTIGT IST, DIE BEFUGNISSE
UND AUFGABEN DES PRA¨ SIDENTEN
IRLANDS WAHRZUNEHMEN UND
AUSZUÜBEN:

De heer Raphael P. Burke, M. Raphael P. Burke, Herr Raphael P. Burke,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

DE PRESIDENT VAN DE ITA-
LIAANSE REPUBLIEK:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
ITALIENNE:

DER PRÄSIDENT DER ITALIENI-
SCHEN REPUBLIK:

De heer Lamberto Dini, M. Lamberto Dini, Herr Lamberto Dini,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID
DE GROOTHERTOG VAN LUXEM-
BURG:

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-
DUC DE LUXEMBOURG:

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER
GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

De heer Jacques F. Poos, M. Jacques F. Poos, Herr Jacques F. Poos,

Vice-Minister-President, vice-premier ministre, Vizepremierminister,
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Minister van Buitenlandse Zaken, Bui-
tenlandse Handel en Samenwerking;

ministre des Affaires étrangères, du
Commerce extérieur et de la Coopération,

Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten, Aussenhandel und Zusammenar-
beit;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
DER NEDERLANDEN:

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-
BAS:

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER
NIEDERLANDE:

De heer Hans van Mierlo, M. Hans van Mierlo, vice-premier mi-
nistre,

Herr Hans van Mierlo,

Vice-Minister-President en Minister van
Buitenlandse Zaken;

ministre des Affaires étrangères, Stellvertretender Ministerpra¨sident und
Minister für auswa¨rtige Angelegenheiten;

DE FEDERALE PRESIDENT VAN DE
REPUBLIEK OOSTENRIJK:

LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA
RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,

DER BUNDESPRA¨ SIDENT DER
REPUBLIK ÖSTERREICH:

De heer Wolfgang Schu¨ssel, M. Wolfgang Schu¨ssel, Herr Wolfgang Schu¨ssel,

Minister van Buitenlandse Zaken en
Vice-Kanselier;

ministre fédéral des Affaires étrangères et
vice-chancelier,

Bundesminister fu¨r auswa¨rtige Angele-
genheiten und Vizekanzler;

DE PRESIDENT VAN DE PORTU-
GESE REPUBLIEK:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
PORTUGAISE:

DER PRÄSIDENT DER PORTUGIE-
SISCHEN REPUBLIK:

De heer Jaime Gama, M. Jaime Gama, Herr Jaime Gama,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Minister für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK
FINLAND:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
DE FINLANDE:

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK
FINNLAND:

Mevrouw Tarja Halonen, Mme Tarja Halonen, Frau Tarja Halonen,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Ministerin für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING
VAN ZWEDEN:

SA MAJESTÉ LE ROI DE SUÈDE: SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON
SCHWEDEN:

Mevrouw Lena Hjelm-Wallén, Mme Lena Hjelm-Wallén, Frau Lena Hjelm-Wallén,

Minister van Buitenlandse Zaken; ministre des Affaires étrangères, Ministerin für auswa¨rtige Angelegen-
heiten;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
VAN HET VERENIGD KONINKRIJK
VAN GROOT-BRITTANNIË EN
NOORD-IERLAND:

SA MAJESTÉ LA REINE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD:

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES
VEREINIGTEN KÖNIGREICHS
GROSSBRITANNIEN UND NORD-
IRLAND:

De heer Douglas Henderson,
Onderminister van Buitenlandse Zaken en
Gemenebestzaken;

M. Douglas Henderson, Herr Douglas Henderson, Staatsminis-
ter,

ministre adjoint («Minister of State») des
Affaires étrangères et du Commonwealth,

Ministerium für auswa¨rtige Angelegen-
heiten und Commonwealth-Fragen;

DIE, na overlegging van hun in goede en
behoorlijke vorm bevonden volmachten,

LESQUELS, après avoir échangé leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme,

DIESE SIND nach Austausch ihrer als
gut und geho¨rig befundenen Vollmachten

OVEREENSTEMMING HEBBEN BE-
REIKT OMTRENT DE VOLGENDE
BEPALINGEN:

SONT CONVENUS des dispositions qui
suivent :

WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN:
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EERSTE DEEL PREMIÈ RE PARTIE ERSTER TEIL

Inhoudelijke wijzigingen Modifications de fond Sachliche Änderungen

Artikel 1 Article premier Artikel 1

Het Verdrag betreffende de Europese
Unie wordt gewijzigd overeenkomstig de
bepalingen van dit artikel.

Le traité sur l’Union européenne est
modifié conformément aux dispositions du
présent article.

Der Vertrag u¨ber die Europa¨ische Union
wird nach Maßgabe dieses Artikels gea¨n-
dert.

1) Na de derde alinea in de preambule
wordt de volgende alinea ingevoegd:

1) Après le troisième considérant, le consi-
dérant suivant est inséré:

1. Nach dem dritten Erwa¨gungsgrund wird
folgender Erwa¨gungsgrund eingefu¨gt:

«BEVESTIGEND hun gehechtheid aan
de sociale grondrechten zoals omschreven
in het op 18 oktober 1961 te Turijn onderte-
kende Europees Sociaal Handvest en in het
Gemeenschapshandvest van de sociale
grondrechten van de werkenden van
1989,».

«CONFIRMANT leur attachement aux
droits sociaux fondamentaux tels qu’ils
sont définis dans la Charte sociale euro-
péenne, signée à Turin le 18 octobre 1961, et
dans la Charte communautaire des droits
sociaux fondamentaux des travailleurs de
1989,»

«IN BESTÄTIGUNG der Bedeutung,
die sie den sozialen Grundrechten beimes-
sen, wie sie in der am 18. Oktober 1961 in
Turin unterzeichneten Europa¨ischen
Sozialcharta und in der Gemeinschafts-
charta der sozialen Grundrechte der Arbeit-
nehmer von 1989 festgelegt sind,"

2) De huidige zevende alinea in de pream-
bule wordt vervangen door:

2) Le septième considérant actuel est
remplacé par le texte suivant :

2. Der bisherige siebte Erwa¨gungsgrund
erhält folgende Fassung:

«VASTBESLOTEN de economische en
sociale vooruitgang van hun volkeren te
bevorderen, met inachtneming van het
beginsel van duurzame ontwikkeling en in
het kader van de voltooiing van de interne
markt en van versterkte cohesie en milieu-
bescherming, en een beleid te voeren dat er
borg voor staat dat de vooruitgang op het
gebied van de economische integratie en de
vooruitgang op andere terreinen gelijke tred
met elkaar houden,».

«DÉTERMINÉS à promouvoir le
progrès économique et social de leurs
peuples, compte tenu du principe du déve-
loppement durable et dans le cadre de
l’achèvement du marché intérieur, et du
renforcement de la cohésion et de la protec-
tion de l’environnement, et à mettre en
œuvre des politiques assurant des progrès
parallèles dans l’intégration économique et
dans les autres domaines,»

«IN DEM FESTEN WILLEN, im
Rahmen der Verwirklichung des Binnen-
markts sowie der Sta¨rkung des Zusammen-
halts und des Umweltschutzes den wirt-
schaftlichen und sozialen Fortschritt ihrer
Völker unter Beru¨cksichtigung des Grund-
satzes der nachhaltigen Entwicklung zu
fördern und Politiken zu verfolgen, die
gewährleisten, daß Fortschritte bei der wirt-
schaftlichen Integration mit parallelen Fort-
schritten auf anderen Gebieten einherge-
hen,"

3) De huidige negende alinea en de huidige
tiende alinea worden vervangen door:

3) Les neuvième et dixième considérants
actuels sont remplacés par le texte suivant :

3. Der bisherige neunte und zehnte Erwa¨-
gungsgrund erhalten folgende Fassung:

«VASTBESLOTEN een gemeenschap-
pelijk buitenlands en veiligheidsbeleid te
voeren met inbegrip van de geleidelijke
bepaling van een gemeenschappelijk defen-
siebeleid dat tot een gemeenschappelijke
defensie zou kunnen leiden, overeenkom-
stig de bepalingen van artikel J.7, daarbij de
Europese identiteit en onafhankelijkheid
versterkend, teneinde vrede, veiligheid en
vooruitgang in Europa en in de wereld te
bevorderen,

«RÉSOLUS à mettre en œuvre une politi-
que étrangère et de sécurité commune, y
compris la définition progressive d’une
politique de défense commune, qui pourrait
conduire à une défense commune, confor-
mément aux dispositions de l’article J.7,
renforçant ainsi l’identité de l’Europe et son
indépendance afin de promouvoir la paix,
la sécurité et le progrès en Europe et dans le
monde,

«ENTSCHLOSSEN, eine Gemeinsame
Außen- und Sicherheitspolitik zu verfolgen,
wozu nach Maßgabe des Artikels J.7 auch
die schrittweise Festlegung einer gemeinsa-
men Verteidigungspolitik geho¨rt, die zu
einer gemeinsamen Verteidigung fu¨hren
könnte, und so die Identita¨t und Unabha¨n-
gigkeit Europas zu sta¨rken, um Frieden,
Sicherheit und Fortschritt in Europa und in
der Welt zu fo¨rdern,

VASTBESLOTEN het vrije verkeer van
personen te vergemakkelijken en tegelijker-
tijd tevens de veiligheid en zekerheid van
hun volkeren te waarborgen, door een
ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaar-
digheid tot stand te brengen, overeenkom-
stig het bepaalde in dit Verdrag,».

RÉSOLUS à faciliter la libre circulation
des personnes, tout en assurant la sûreté et
la sécurité de leurs peuples, en établissant
un espace de liberté, de sécurité et de justice,
conformément aux dispositions du présent
traité,»

ENTSCHLOSSEN, die Freizu¨gigkeit
unter gleichzeitiger Gewa¨hrleistung der
Sicherheit ihrer Bu¨rger durch den Aufbau
eines Raums der Freiheit, der Sicherheit und
des Rechts nach Maßgabe der Bestimmun-
gen dieses Vertrags zu fo¨rdern,"

4) In artikel A wordt de tweede alinea
vervangen door :

4) À l’article A, le deuxième alinéa est
remplacé par le texte suivant :

4. Artikel A Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«Dit Verdrag markeert een nieuwe
etappe in het proces van totstandbrenging
van een steeds hechter verbond tussen de
volkeren van Europa, waarin de besluiten
in zo groot mogelijke openheid en zo dicht
mogelijk bij de burger worden genomen.».

«Le présent traité marque une nouvelle
étape dans le processus créant une union
sans cesse plus étroite entre les peuples de
l’Europe, dans laquelle les décisions sont
prises dans le plus grand respect possible du
principe d’ouverture et le plus près possible
des citoyens.»

«Dieser Vertrag stellt eine neue Stufe bei
der Verwirklichung einer immer engeren
Union der Völker Europas dar, in der die
Entscheidungen mo¨glichst offen und
möglichst bürgernah getroffen werden."
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5) Artikel B wordt vervangen door : 5) L’article B est remplacé par le texte
suivant :

5. Artikel B erhält folgende Fassung:

«Artikel B «Article B «Artikel B

De Unie stelt zich ten doel : L’Union se donne pour objectifs : Die Union setzt sich folgende Ziele:

— bevordering van economische en
sociale vooruitgang alsmede een hoog
werkgelegenheidsniveau en totstandbren-
ging van evenwichtige en duurzame ont-
wikkeling, met name door de totstandbren-
ging van een ruimte zonder binnengrenzen,
door de versterking van de economische en
sociale samenhang en door de oprichting
van een economische en monetaire unie die
uiteindelijk een gemeenschappelijke munt
inhoudt, overeenkomstig de bepalingen van
dit Verdrag;

— de promouvoir le progrès économi-
que et social ainsi qu’un niveau d’emploi
élevé, et de parvenir à un développement
équilibré et durable, notamment par la créa-
tion d’un espace sans frontières intérieures,
par le renforcement de la cohésion écono-
mique et sociale et par l’établissement d’une
union économique et monétaire compor-
tant, à terme, une monnaie unique, confor-
mément aux dispositions du présent traité;

— die Förderung des wirtschaftlichen
und sozialen Fortschritts und eines hohen
Bescha¨ftigungsniveaus sowie die Herbei-
führung einer ausgewogenen und nachhal-
tigen Entwicklung, insbesondere durch
Schaffung eines Raumes ohne Binnengren-
zen, durch Sta¨rkung des wirtschaftlichen
und sozialen Zusammenhalts und durch
Errichtung einer Wirtschafts- und
Währungsunion, die auf la¨ngere Sicht auch
eine einheitliche Wa¨hrung nach Maßgabe
dieses Vertrags umfaßt;

— bevestiging van de identiteit van de
Unie op het internationale vlak, met name
door het voeren van een gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid, met inbe-
grip van de geleidelijke bepaling van een
gemeenschappelijk defensiebeleid, dat kan
leiden tot een gemeenschappelijke defensie,
overeenkomstig het bepaalde in artikel J.7;

— d’affirmer son identité sur la scène
internationale, notamment par la mise en
œuvre d’une politique étrangère et de sécu-
rité commune, y compris la définition
progressive d’une politique de défense
commune, qui pourrait conduire à une
défense commune, conformément aux
dispositions de l’article J.7;

— die Behauptung ihrer Identita¨t auf
internationaler Ebene, insbesondere durch
eine Gemeinsame Außen-und Sicherheits-
politik, wozu nach Maßgabe des Artikels
J.7 auch die schrittweise Festlegung einer
gemeinsamen Verteidigungspolitik geho¨rt,
die zu einer gemeinsamen Verteidigung
führen könnte;

— versterking van de bescherming van
de rechten en de belangen van de onderda-
nen van de lidstaten van de Unie door de
instelling van een burgerschap van de Unie;

— de renforcer la protection des droits et
des intérêts des ressortissants de ses E´ tats
membres par l’instauration d’une citoyen-
neté de l’Union;

— die Stärkung des Schutzes der Rechte
und Interessen der Angeho¨rigen ihrer
Mitgliedstaaten durch Einfu¨hrung einer
Unionsbürgerschaft;

— handhaving en ontwikkeling van de
Unie als een ruimte van vrijheid, veiligheid
en rechtvaardigheid waarin het vrije ver-
keer van personen gewaarborgd is in
combinatie met passende maatregelen met
betrekking tot controles aan de buitengren-
zen, asiel, immigratie, en voorkoming en
bestrijding van criminaliteit;

— de maintenir et de développer l’Union
en tant qu’espace de liberté, de sécurité et de
justice au sein duquel est assurée la libre
circulation des personnes, en liaison avec
des mesures appropriées en matière de
contrôle des frontières extérieures, d’asile,
d’immigration ainsi que de prévention de la
criminalité et de lutte contre ce phénomène;

— die Erhaltung und Weiterentwick-
lung der Union als Raum der Freiheit, der
Sicherheit und des Rechts, in dem in
Verbindung mit geeigneten Maßnahmen in
bezug auf die Kontrollen an den Außen-
grenzen, das Asyl, die Einwanderung sowie
die Verhütung und Beka¨mpfung der Krimi-
nalität der freie Personenverkehr
gewährleistet ist;

— volledige handhaving en verdere ont-
wikkeling van het acquis communautaire
teneinde na te gaan in hoeverre het beleid en
de samenwerkingsvormen die bij dit Ver-
drag zijn ingesteld, herziening behoeven om
de doeltreffendheid van de mechanismen en
instellingen van de Gemeenschap te verze-
keren.

— de maintenir intégralement l’acquis
communautaire et de le développer afin
d’examiner dans quelle mesure les politi-
ques et formes de coopération instaurées
par le présent traité devraient être révisées
en vue d’assurer l’efficacité des mécanismes
et institutions communautaires.

— die volle Wahrung des gemeinschaft-
lichen Besitzstands und seine Weiterentwic-
klung, wobei gepru¨ft wird, inwieweit die
durch diesen Vertrag eingefu¨hrten Politiken
und Formen der Zusammenarbeit mit dem
Ziel zu revidieren sind, die Wirksamkeit der
Mechanismen und Organe der Gemeins-
chaft sicherzustellen.

De doelstellingen van de Unie worden
verwezenlijkt zoals bepaald in dit Verdrag,
onder de voorwaarden en volgens het tijd-
schema waarin dit Verdrag voorziet, met
inachtneming van het subsidiariteitsbegin-
sel zoals omschreven in artikel 3 B van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap.»

Les objectifs de l’Union sont atteints
conformément aux dispositions du présent
traité, dans les conditions et selon les
rythmes qui y sont prévus, dans le respect
du principe de subsidiarité tel qu’il est défini
à l’article 3 B du traité instituant la Commu-
nauté européenne.»

Die Ziele der Union werden nach
Maßgabe dieses Vertrags entsprechend den
darin enthaltenen Bedingungen und der
darin vorgesehenen Zeitfolge unter
Beachtung des Subsidiarita¨tsprinzips, wie
es in Artikel 3 b des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft bestimmt
ist, verwirklicht."

6) In artikel C wordt de tweede alinea
vervangen door :

6) À l’article C, le second alinéa est
remplacé par le texte suivant :

6. Artikel C Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«De Unie zorgt in het bijzonder voor de
samenhang van haar gehele externe optre-
den in het kader van haar beleid op het
gebied van externe betrekkingen, veilig-
heid, economie en ontwikkeling. De Raad
en de Commissie zijn verantwoordelijk
voor het verzekeren van deze samenhang en
werken daartoe samen. Zij dragen, over-

«L’Union veille, en particulier, à la cohé-
rence de l’ensemble de son action extérieure
dans le cadre de ses politiques en matière de
relations extérieures, de sécurité,
d’économie et de développement. Le
Conseil et la Commission ont la responsabi-
lité d’assurer cette cohérence et coopèrent à
cet effet. Ils assurent, chacun selon ses

«Die Union achtet insbesondere auf die
Kohärenz aller von ihr ergriffenen außen-
politischen Maßnahmen im Rahmen ihrer
Außen-, Sicherheits-, Wirtschafts- und
Entwicklungspolitik. Der Rat und die
Kommission sind fu¨r diese Koha¨renz
verantwortlich und arbeiten zu diesem
Zweck zusammen. Sie stellen jeweils in
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eenkomstig hun onderscheiden bevoegdhe-
den, zorg voor de uitvoering van dat
beleid.»

compétences, la mise en œuvre de ces politi-
ques.»

ihrem Zusta¨ndigkeitsbereich die
Durchführung der betreffenden Politiken
sicher."

7) Artikel E wordt vervangen door : 7) L’article E est remplacé par le texte
suivant :

7. Artikel E erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel E «Article E «Artikel E

Het Europees Parlement, de Raad, de
Commissie, het Hof van Justitie en de
Rekenkamer oefenen hun bevoegdheden uit
onder de voorwaarden en ter verwezenlij-
king van de doelstellingen die zijn vastge-
steld in enerzijds de bepalingen van de Ver-
dragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen en van de verdragen en
akten waarbij deze zijn gewijzigd of aange-
vuld, en anderzijds de andere bepalingen
van dit Verdrag.»

Le Parlement européen, le Conseil, la
Commission, la Cour de justice et la Cour
des comptes exercent leurs attributions
dans les conditions et aux fins prévues,
d’une part, par les dispositions des traités
instituant les Communautés européennes et
des traités et actes subséquents qui les ont
modifiés ou complétés et, d’autre part, par
les autres dispositions du présent traité.»

Das Europa¨ische Parlament, der Rat, die
Kommission, der Gerichtshof und der
Rechnungshof u¨ben ihre Befugnisse nach
Maßgabe und im Sinne der Vertra¨ge zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten sowie der nachfolgenden Vertra¨ge und
Akte zu deren A¨ nderung oder Erga¨nzung
einerseits und der u¨brigen Bestimmungen
des vorliegenden Vertrags andererseits aus.

8) Artikel F wordt als volgt gewijzigd: 8) L’article F est modifié comme suit : 8. Artikel F wird wie folgt gea¨ndert:

a) lid 1 wordt vervangen door : a) le paragraphe 1 est remplacé par le
texte suivant :

a) Absatz 1 erha¨lt folgende Fassung:

«1. De Unie is gegrondvest op de beginse-
len van vrijheid, democratie, eerbiediging
van de rechten van de mens en de funda-
mentele vrijheden, en van de rechtsstaat,
welke beginselen de lidstaten gemeen
hebben.»;

«1. L’Union est fondée sur les principes
de la liberté, de la démocratie, du respect
des droits de l’homme et des libertés fonda-
mentales, ainsi que de l’E´ tat de droit, princi-
pes qui sont communs aux E´ tats
membres.»;

«(1) Die Union beruht auf den Grund-
sätzen der Freiheit, der Demokratie, der
Achtung der Menschenrechte und Grund-
freiheiten sowie der Rechtsstaatlichkeit;
diese Grundsa¨tze sind allen Mitgliedstaaten
gemeinsam."

b) het huidige lid 3 wordt lid 4 en het
volgende nieuwe lid 3 wordt ingevoegd:

b) l’ancien paragraphe 3 devient le para-
graphe 4 et le nouveau paragraphe 3 suivant
est inséré:

b) Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 4
und folgender neuer Absatz 3 wird einge-
fügt:

«3. De Unie eerbiedigt de nationale iden-
titeit van haar lidstaten.»

«3. L’Union respecte l’identité nationale
de ses E´ tats membres.»;

«(3) Die Union achtet die nationale Iden-
tität ihrer Mitgliedstaaten.

9) Het volgende artikel wordt ingevoegd
aan het eind van titel I:

9) L’article suivant est inséré à la fin du
titre I :

9. Folgender Artikel wird am Ende des
Titels I eingefu¨gt:

«Artikel F.1 «Article F.1 «Artikel F.1

1. De Raad, in de samenstelling van de
staatshoofden en regeringsleiders, kan met
eenparigheid van stemmen, op voorstel van
een derde van de lidstaten of van de
Commissie, en na de instemming van het
Europees Parlement te hebben verkregen,
een ernstige en voortdurende schending
door een lidstaat van in artikel F, lid 1,
genoemde beginselen constateren, na de
regering van de lidstaat in kwestie om op-
merkingen te hebben verzocht.

1. Le Conseil, réuni au niveau des chefs
d’État ou de gouvernement et statuant à
l’unanimité sur proposition d’un tiers des
États membres ou de la Commission et
après avis conforme du Parlement euro-
péen, peut constater l’existence d’une viola-
tion grave et persistante par un E´ tat
membre de principes énoncés à l’article F,
paragraphe 1, après avoir invité le gouver-
nement de cet E´ tat membre à présenter toute
observation en la matière.

(1) Auf Vorschlag eines Drittels der
Mitgliedstaaten oder der Kommission und
nach Zustimmung des Europa¨ischen Parla-
ments kann der Rat, der in der Zusammen-
setzung der Staats- und Regierungschefs
tagt, einstimmig feststellen, daß eine
schwerwiegende und anhaltende
Verletzung von in Artikel F Absatz 1
genannten Grundsa¨tzen durch einen
Mitgliedstaat vorliegt, nachdem er die
Regierung des betroffenen Mitgliedstaats
zu einer Stellungnahme aufgefordert hat.

2. Wanneer een dergelijke constatering
is gedaan, kan de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen besluiten tot
schorsing van bepaalde rechten die uit de
toepassing van dit Verdrag op de lidstaat in
kwestie voortvloeien, met inbegrip van de
stemrechten van de vertegenwoordiger van
de regering van die lidstaat in de Raad. De
Raad houdt daarbij rekening met de moge-
lijke gevolgen van een dergelijke schorsing
voor de rechten en verplichtingen van
natuurlijke en rechtspersonen.

2. Lorsqu’une telle constatation a été
faite, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider de suspendre certains
des droits découlant de l’application du
présent traité à l’E´ tat membre en question, y
compris les droits de vote du représentant
du gouvernement de cet E´ tat membre au
sein du Conseil. Ce faisant, le Conseil tient
compte des conséquences éventuelles d’une
telle suspension sur les droits et obligations
des personnes physiques et morales.

(2) Wurde eine solche Feststellung
getroffen, so kann der Rat mit qualifizierter
Mehrheit beschließen, bestimmte Rechte
auszusetzen, die sich aus der Anwendung
dieses Vertrags auf den betroffenen
Mitgliedstaat herleiten, einschließlich der
Stimmrechte des Vertreters der Regierung
dieses Mitgliedstaats im Rat. Dabei
berücksichtigt er die mo¨glichen
Auswirkungen einer solchen Aussetzung
auf die Rechte und Pflichten natu¨rlicher
und juristischer Personen.
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De verplichtingen van de lidstaat in
kwestie uit hoofde van dit Verdrag blijven
in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

Les obligations qui incombent à l’E´ tat
membre en question au titre du présent
traité restent en tout état de cause contrai-
gnantes pour cet E´ tat.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden
Verpflichtungen des betroffenen Mitglieds-
taats sind fu¨r diesen auf jeden Fall weiterhin
verbindlich.

3. De Raad kan naderhand met gekwali-
ficeerde meerderheid van stemmen beslui-
ten om krachtens lid 2 genomen maatre-
gelen te wijzigen of in te trekken in verband
met wijzigingen in de toestand die tot het
opleggen van de maatregelen heeft geleid.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider par la suite de modi-
fier les mesures qu’il a prises au titre du
paragraphe 2 ou d’y mettre fin pour répon-
dre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

(3) Der Rat kann zu einem spa¨teren Zeit-
punkt mit qualifizierter Mehrheit beschlie-
ßen, nach Absatz 2 getroffene Maßnahmen
abzuändern oder aufzuheben, wenn in der
Lage, die zur Verha¨ngung dieser
Maßnahmen gefu¨hrt hat, Änderungen
eingetreten sind.

4. Voor de toepassing van dit artikel
besluit de Raad zonder rekening te houden
met de stem van de vertegenwoordiger van
de regering van de lidstaat in kwestie. Ont-
houding van stemming door aanwezige of
vertegenwoordigde leden vormt geen belet-
sel voor het aannemen van de in lid 1
bedoelde besluiten. Een gekwalificeerde
meerderheid wordt omschreven als
hetzelfde aandeel van de gewogen stemmen
van de betrokken leden van de Raad als is
vastgelegd in artikel 148, lid 2, van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap.

4. Aux fins du présent article, le Conseil
statue sans tenir compte du vote du repré-
sentant du gouvernement de l’E´ tat membre
en question. Les abstentions des membres
présents ou représentés ne font pas obstacle
à l’adoption des décisions visées au para-
graphe 1. La majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres du Conseil concer-
nés que celle fixée à l’article 148, paragra-
phe 2, du traité instituant la Communauté
européenne.

(4) Für die Zwecke dieses Artikels
handelt der Rat ohne Beru¨cksichtigung der
Stimme des Vertreters der Regierung des
betroffenen Mitgliedstaats. Die Stimment-
haltung von anwesenden oder vertretenen
Mitgliedern steht dem Zustandekommen
von Beschlu¨ssen nach Absatz 1 nicht entge-
gen. Als qualifizierte Mehrheit gilt derselbe
Anteil der gewogenen Stimmen der betref-
fenden Mitglieder des Rates, der in Artikel
148 Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft festgelegt
ist.

Dit lid is eveneens van toepassing
wanneer stemrechten worden geschorst op
grond van lid 2.

Le présent paragraphe est également
applicable en cas de suspension des droits
de vote conformément au paragraphe 2.

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimm-
rechte nach Absatz 2 ausgesetzt werden.

5. Voor de toepassing van dit artikel
besluit het Europees Parlement met een
meerderheid van twee derde der uitge-
brachte stemmen en tevens bij meerderheid
van zijn leden.»

5. Aux fins du présent article, le Parle-
ment européen statue à la majorité des deux
tiers des voix exprimées, représentant une
majorité de ses membres.»

(5) Für die Zwecke dieses Artikels
beschließt das Europa¨ische Parlament mit
der Mehrheit von zwei Dritteln der abgege-
benen Stimmen und mit der Mehrheit seiner
Mitglieder."

10) Titel V wordt vervangen door : 10) Le titre V est remplacé par le texte
suivant :

10. Titel V erha¨lt folgende Fassung:

«Titel V «Titre V «Titel V

Bepalingen betreffende een gemeen-
schappelijk buitenlands en veiligheidsbe-
leid

Dispositions concernant une politique
étrangère et de sécurité commune

Bestimmungen u¨ber die Gemeinsame
Außen- und Sicherheitspolitik

Artikel J.1 Article J.1 Artikel J.1

1. De Unie bepaalt en voert een
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid dat alle terreinen van het bui-
tenlands en veiligheidsbeleid bestrijkt en
dat de volgende doelstellingen heeft :

1. L’Union définit et met en œuvre une
politique étrangère et de sécurité commune
couvrant tous les domaines de la politique
étrangère et de sécurité, dont les objectifs
sont :

(1) Die Union erarbeitet und verwirklicht
eine Gemeinsame Außen- und Sicherheits-
politik, die sich auf alle Bereiche der Außen-
und Sicherheitspolitik erstreckt und folgen-
des zum Ziel hat:

— bescherming van de gemeenschappe-
lijke waarden, de fundamentele belangen,
de onafhankelijkheid en de integriteit van
de Unie, conform de beginselen van het
Handvest van de Verenigde Naties;

— la sauvegarde des valeurs communes,
des intérêts fondamentaux, de
l’indépendance et de l’intégrité de l’Union,
conformément aux principes de la Charte
des Nations Unies;

— die Wahrung der gemeinsamen
Werte, der grundlegenden Interessen, der
Unabhängigkeit und der Unversehrtheit der
Union im Einklang mit den Grundsa¨tzen
der Charta der Vereinten Nationen;

— versterking van de veiligheid van de
Unie in alle opzichten;

— le renforcement de la sécurité de
l’Union sous toutes ses formes;

— die Stärkung der Sicherheit der Union
in allen ihren Formen;

— handhaving van de vrede en verster-
king van de internationale veiligheid over-
eenkomstig de beginselen van het Handvest
van de Verenigde Naties, alsmede de begin-
selen van de Slotakte van Helsinki en de
doelstellingen van het Handvest van Parijs,
met inbegrip van die betreffende de buiten-
grenzen;

— le maintien de la paix et le renforce-
ment de la sécurité internationale, confor-
mément aux principes de la Charte des
Nations Unies, ainsi qu’aux principes de
l’Acte final d’Helsinki et aux objectifs de la
Charte de Paris, y compris ceux relatifs aux
frontières extérieures;

— die Wahrung des Friedens und die
Stärkung der internationalen Sicherheit
entsprechend den Grundsa¨tzen der Charta
der Vereinten Nationen sowie den Prinzi-
pien der Schlußakte von Helsinki und den
Zielen der Charta von Paris, einschließlich
derjenigen, welche die Außengrenzen
betreffen;

— bevordering van de internationale
samenwerking;

— la promotion de la coopération inter-
nationale;

— die Förderung der internationalen
Zusammenarbeit;
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— ontwikkeling en versterking van de
democratie en de rechtsstaat, alsmede
eerbiediging van de mensenrechten en de
fundamentele vrijheden.

— le développement et le renforcement
de la démocratie et de l’E´ tat de droit, ainsi
que le respect des droits de l’homme et des
libertés fondamentales.

— die Entwicklung und Sta¨rkung von
Demokratie und Rechtsstaatlichkeit sowie
die Achtung der Menschenrechte und
Grundfreiheiten.

2. De lidstaten geven in een geest van
loyaliteit en wederzijdse solidariteit hun
actieve en onvoorwaardelijke steun aan het
buitenlands en veiligheidsbeleid van de
Unie.

2. Les États membres appuient active-
ment et sans réserve la politique extérieure
et de sécurité de l’Union dans un esprit de
loyauté et de solidarité mutuelle.

(2) Die Mitgliedstaaten unterstu¨tzen die
Außen- und Sicherheitspolitik der Union
aktiv und vorbehaltlos im Geiste der Loya-
lität und der gegenseitigen Solidarita¨t.

De lidstaten werken samen om hun we-
derzijdse politieke solidariteit te versterken
en tot ontwikkeling te brengen. Zij onthou-
den zich van ieder optreden dat in strijd is
met de belangen van de Unie of dat afbreuk
zou kunnen doen aan de doeltreffendheid
ervan als bundelende kracht in de interna-
tionale betrekkingen.

Les États membres œuvrent de concert au
renforcement et au développement de leur
solidarité politique mutuelle. Ils
s’abstiennent de toute action contraire aux
intérêts de l’Union ou susceptible de nuire à
son efficacité en tant que force de cohésion
dans les relations internationales.

Die Mitgliedstaaten arbeiten zusammen,
um ihre gegenseitige politische Solidarita¨t
zu stärken und weiterzuentwickeln. Sie
enthalten sich jeder Handlung, die den Inte-
ressen der Union zuwiderla¨uft oder ihrer
Wirksamkeit als koha¨rente Kraft in den
internationalen Beziehungen schaden
könnte.

De Raad ziet toe op de inachtneming van
deze beginselen.

Le Conseil veille au respect de ces princi-
pes.

Der Rat tra¨gt für die Einhaltung dieser
Grundsa¨tze Sorge.

Artikel J.2 Article J.2 Artikel J.2

De Unie streeft de in artikel J.1 genoemde
doelstellingen na door :

L’Union poursuit les objectifs énoncés à
l’article J.1 :

Die Union verfolgt die in Artikel J.1
aufgeführten Ziele durch

— de beginselen van en de algemene
richtsnoeren voor het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid vast te stel-
len;

— en définissant les principes et les
orientations générales de la politique étran-
gère et de sécurité commune;

— Bestimmung der Grundsa¨tze und der
allgemeinen Leitlinien fu¨r die Gemeinsame
Außen- und Sicherheitspolitik,

— besluiten te nemen over gemeen-
schappelijke strategiee¨n;

— en décidant des stratégies communes; — Beschlüsse u¨ber gemeinsame Strate-
gien,

— gemeenschappelijke optredens aan te
nemen;

— en adoptant des actions communes; — Annahme gemeinsamer Aktionen,

— gemeenschappelijke standpunten aan
te nemen;

— en adoptant des positions communes; — Annahme gemeinsamer Stand-
punkte,

— de systematische samenwerking tus-
sen de lidstaten met betrekking tot de be-
leidsvoering te versterken.

— en renforçant la coopération systé-
matique entre les E´ tats membres pour la
conduite de leur politique.

— Ausbau der regelma¨ßigen
Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten bei
der Führung ihrer Politik.

Artikel J.3 Article J.3 Artikel J.3

1. De Europese Raad stelt de beginse-
len van en de algemene richtsnoeren voor
het gemeenschappelijk buitenlands en vei-
ligheidsbeleid vast, onder meer voor aange-
legenheden met gevolgen op defensiege-
bied.

1. Le Conseil européen définit les prin-
cipes et les orientations générales de la poli-
tique étrangère et de sécurité commune, y
compris pour les questions ayant des impli-
cations en matière de défense.

(1) Der Europa¨ische Rat bestimmt die
Grundsa¨tze und die allgemeinen Leitlinien
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik, und zwar auch bei Fragen mit
verteidigungspolitischen Bezu¨gen.

2. De Europese Raad neemt besluiten
over door de Unie uit te voeren gemeen-
schappelijke strategiee¨n op de gebieden
waarop de lidstaten aanzienlijke belangen
gemeen hebben.

2. Le Conseil européen décide des straté-
gies communes qui seront mises en œuvre
par l’Union dans des domaines où les E´ tats
membres ont des intérêts communs impor-
tants.

(2) Der Europa¨ische Rat beschließt
gemeinsame Strategien, die in Bereichen, in
denen wichtige gemeinsame Interessen der
Mitgliedstaaten bestehen, von der Union
durchzuführen sind.

In de gemeenschappelijke strategiee¨n
worden de doelstellingen en de duur ervan
omschreven, alsmede de middelen die door
de Unie en de lidstaten beschikbaar moeten
worden gesteld.

Les stratégies communes précisent leurs
objectifs, leur durée et les moyens que
devront fournir l’Union et les E´ tats
membres.

In den gemeinsamen Strategien sind
jeweils Zielsetzung, Dauer und die von der
Union und den Mitgliedstaaten bereitzus-
tellenden Mittel anzugeben.

3. De Raad neemt de nodige besluiten
voor het bepalen en uitvoeren van het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid op de grondslag van de door de
Europese Raad vastgestelde algemene
richtsnoeren.

3. Le Conseil prend les décisions néces-
saires à la définition et à la mise en œuvre de
la politique étrangère et de sécurité
commune, sur la base des orientations géné-
rales définies par le Conseil européen.

(3) Der Rat trifft die fu¨r die Festlegung
und Durchführung der Gemeinsamen
Außen- und Sicherheitspolitik erforderli-
chen Entscheidungen auf der Grundlage der
vom Europa¨ischen Rat festgelegten allge-
meinen Leitlinien.

De Raad doet de Europese Raad aanbe-
velingen voor gemeenschappelijke strate-

Le Conseil recommande des stratégies
communes au Conseil européen et les met

Der Rat empfiehlt dem Europa¨ischen Rat
gemeinsame Strategien und fu¨hrt diese
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gieën en voert deze uit, met name door het
aannemen van gemeenschappelijke optre-
dens en gemeenschappelijke standpunten.

en œuvre, notamment en arrêtant des
actions communes et des positions commu-
nes.

durch, indem er insbesondere gemeinsame
Aktionen und gemeinsame Standpunkte
annimmt.

De Raad ziet toe op de eenheid, de
samenhang en de doeltreffendheid van het
optreden van de Unie.

Le Conseil veille à l’unité, à la cohérence
et à l’efficacité de l’action de l’Union.

Der Rat tra¨gt für ein einheitliches, koha¨-
rentes und wirksames Vorgehen der Union
Sorge.

Artikel J.4 Article J.4 Artikel J.4

1. De Raad stelt gemeenschappelijke
optredens vast. Gemeenschappelijke optre-
dens hebben betrekking op specifieke situa-
ties waarin een operationeel optreden van
de Unie nodig wordt geacht. In een
gemeenschappelijk optreden worden de
doelstellingen, de draagwijdte, de middelen
welke de Unie ter beschikking dienen te
worden gesteld, zo nodig de tijdsduur, en de
voorwaarden voor de uitvoering van dat
optreden omschreven.

1. Le Conseil arrête des actions
communes. Celles-ci concernent certaines
situations où une action opérationnelle de
l’Union est jugée nécessaire. Elles fixent
leurs objectifs, leur portée, les moyens à
mettre à la disposition de l’Union, les condi-
tions relatives à leur mise en œuvre et, si
nécessaire, leur durée.

(1) Der Rat nimmt gemeinsame Aktionen
an. Gemeinsame Aktionen betreffen spezi-
fische Situationen, in denen eine operative
Aktion der Union für notwendig erachtet
wird. In den gemeinsamen Aktionen sind
ihre Ziele, ihr Umfang, die der Union zur
Verfügung zu stellenden Mittel sowie die
Bedingungen und erforderlichenfalls der
Zeitraum für ihre Durchführung festgelegt.

2. Indien zich een verandering van om-
standigheden voordoet met een duidelijke
invloed op een vraagstuk dat het voorwerp
is van een gemeenschappelijk optreden,
beziet de Raad de beginselen en de doelstel-
lingen van dat optreden opnieuw en neemt
hij de noodzakelijke besluiten. Zolang de
Raad geen besluit heeft genomen, wordt het
gemeenschappelijk optreden gehandhaafd.

2. S’il se produit un changement de
circonstances ayant une nette incidence sur
une question faisant l’objet d’une action
commune, le Conseil révise les principes et
les objectifs de cette action et adopte les
décisions nécessaires. Aussi longtemps que
le Conseil n’a pas statué, l’action commune
est maintenue.

(2) Tritt eine Änderung der Umsta¨nde
mit erheblichen Auswirkungen auf eine
Angelegenheit ein, die Gegenstand einer
gemeinsamen Aktion ist, so u¨berprüft der
Rat die Grundsa¨tze und Ziele dieser Aktion
und trifft die erforderlichen Entscheidun-
gen. Solange der Rat keinen Beschluß
gefaßt hat, bleibt die gemeinsame Aktion
bestehen.

3. Een gemeenschappelijk optreden
bindt de lidstaten bij het innemen van
standpunten en bij hun verdere optreden.

3. Les actions communes engagent les
États membres dans leurs prises de position
et dans la conduite de leur action.

(3) Die gemeinsamen Aktionen sind fu¨r
die Mitgliedstaaten bei ihren Stellung-
nahmen und ihrem Vorgehen bindend.

4. De Raad kan de Commissie verzoeken
passende voorstellen in verband met het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid bij hem in te dienen om de uit-
voering van een gemeenschappelijk optre-
den te garanderen.

4. Le Conseil peut demander à la
Commission de lui présenter toute proposi-
tion appropriée relative à la politique étran-
gère et de sécurité commune pour assurer la
mise en œuvre d’une action commune.

(4) Der Rat kann die Kommission ersu-
chen, ihm geeignete Vorschla¨ge betreffend
die Gemeinsame Außen- und Sicherheits-
politik zur Gewährleistung der
Durchführung einer gemeinsamen Aktion
zu unterbreiten.

5. Telkens wanneer op grond van een
gemeenschappelijk optreden een nationale
standpuntbepaling of een nationaal optre-
den wordt overwogen, wordt daarvan op
een zodanig tijdstip kennis gegeven dat zo
nodig voorafgaand overleg binnen de Raad
mogelijk is. De verplichting tot vooraf-
gaande kennisgeving geldt niet voor maat-
regelen die slechts de nationale omzetting
van de besluiten van de Raad vormen.

5. Toute prise de position ou toute
action nationale envisagée en application
d’une action commune fait l’objet d’une
information dans des délais permettant, en
cas de nécessité, une concertation préalable
au sein du Conseil. L’obligation
d’information préalable ne s’applique pas
aux mesures qui constituent une simple
transposition sur le plan national des déci-
sions du Conseil.

(5) Jede einzelstaatliche Stellungnahme
oder Maßnahme, die im Rahmen einer
gemeinsamen Aktion geplant ist, wird so
rechtzeitig mitgeteilt, daß erforderli-
chenfalls eine vorherige Abstimmung im
Rat stattfinden kann. Die Pflicht zur vorhe-
rigen Unterrichtung gilt nicht fu¨r
Maßnahmen, die eine bloße praktische
Umsetzung der Entscheidungen des Rates
auf einzelstaatlicher Ebene darstellen.

6. In geval van dwingende noodzaak
voortvloeiend uit veranderingen in de situa-
tie en bij gebreke van een besluit van de
Raad, kunnen de lidstaten met spoed de
noodzakelijke maatregelen nemen, reke-
ning houdend met de algemene doelstellin-
gen van het gemeenschappelijk optreden.
De betrokken lidstaat stelt de Raad onver-
wijld van iedere zodanige maatregel in
kennis.

6. En cas de nécessité impérieuse liée à
l’évolution de la situation et à défaut d’une
décision du Conseil, les E´ tats membres
peuvent prendre d’urgence les mesures qui
s’imposent, en tenant compte des objectifs
généraux de l’action commune. L’E´ tat
membre qui prend de telles mesures en
informe immédiatement le Conseil.

(6) Bei zwingender Notwendigkeit
aufgrund der Entwicklung der Lage und
mangels einer Entscheidung des Rates
können die Mitgliedstaaten unter
Berücksichtigung der allgemeinen Ziele der
gemeinsamen Aktion die erforderlichen
Sofortmaßnahmen ergreifen. Der betref-
fende Mitgliedstaat unterrichtet den Rat
sofort über derartige Maßnahmen.

7. In geval van ernstige moeilijkheden bij
de uitvoering van een gemeenschappelijk
optreden, legt een lidstaat deze voor aan de
Raad, die daarover beraadslaagt en

7. En cas de difficultés majeures pour
appliquer une action commune, un E´ tat
membre saisit le Conseil, qui en délibère et
recherche les solutions appropriées. Celles-

(7) Ein Mitgliedstaat befaßt den Rat,
wenn sich bei der Durchfu¨hrung einer
gemeinsamen Aktion gro¨ßere Schwierigkei-
ten ergeben; der Rat bera¨t darüber und
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passende oplossingen zoekt. Deze mogen
niet in strijd zijn met de doelstellingen van
het gemeenschappelijk optreden noch af-
breuk doen aan de doeltreffendheid ervan.

ci ne peuvent aller à l’encontre des objectifs
de l’action ni nuire à son efficacité.

sucht nach angemessenen Lo¨sungen. Diese
dürfen nicht im Widerspruch zu den Zielen
der gemeinsamen Aktion stehen oder ihrer
Wirksamkeit schaden.

Artikel J.5 Article J.5 Artikel J.5

De Raad neemt gemeenschappelijke
standpunten aan. In de gemeenschappelijke
standpunten wordt de aanpak van de Unie
bepaald ten aanzien van een bepaalde aan-
gelegenheid van geografische of themati-
sche aard. De lidstaten dragen er zorg voor
dat hun nationaal beleid met de gemeen-
schappelijke standpunten overeenstemt.

Le Conseil arrête des positions commu-
nes. Celles-ci définissent la position de
l’Union sur une question particulière de
nature géographique ou thématique. Les
États membres veillent à la conformité de
leurs politiques nationales avec les posi-
tions communes.

Der Rat nimmt gemeinsame Standpunkte
an. In den gemeinsamen Standpunkten wird
das Konzept der Union fu¨r eine bestimmte
Frage geographischer oder thematischer
Art bestimmt. Die Mitgliedstaaten tragen
dafür Sorge, daß ihre einzelstaatliche Poli-
tik mit den gemeinsamen Standpunkten in
Einklang steht.

Artikel J.6 Article J.6 Artikel J.6

Tussen de lidstaten vindt wederzijdse
informatie en onderling overleg plaats in de
Raad over elke aangelegenheid van alge-
meen belang op het gebied van het buiten-
lands en veiligheidsbeleid, opdat de invloed
van de Unie zo doeltreffend mogelijk wordt
uitgeoefend door middel van een onderling
afgestemd en convergent optreden.

Les États membres s’informent mutuelle-
ment et se concertent au sein du Conseil sur
toute question de politique étrangère et de
sécurité présentant un intérêt général, en
vue d’assurer que l’influence de l’Union
s’exerce de la manière la plus efficace par la
convergence de leurs actions.

Zu jeder außen- und sicherheits-
politischen Frage von allgemeiner Bedeu-
tung findet im Rat eine gegenseitige Unter-
richtung und Abstimmung zwischen den
Mitgliedstaaten statt, damit gewa¨hrleistet
ist, daß der Einfluß der Union durch
konzertiertes und konvergierendes
Handeln mo¨glichst wirksam zum Tragen
kommt.

Artikel J.7 Article J.7 Artikel J.7

1. Het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid omvat alle aangelegen-
heden die betrekking hebben op de veilig-
heid van de Unie, met inbegrip van de gelei-
delijke bepaling van een gemeenschappelijk
defensiebeleid, overeenkomstig lid 2, dat tot
een gemeenschappelijke defensie kan leiden
indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een
daartoe strekkend besluit aan te nemen
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen.

1. La politique étrangère et de sécurité
commune inclut l’ensemble des questions
relatives à la sécurité de l’Union, y compris
la définition progressive d’une politique de
défense commune, conformément au
deuxième alinéa, qui pourrait conduire à
une défense commune, si le Conseil euro-
péen en décide ainsi. Il recommande, dans
ce cas, aux E´ tats membres d’adopter une
décision dans ce sens conformément à leurs
exigences constitutionnelles respectives.

(1) Die Gemeinsame Außen- und Sicher-
heitspolitik umfaßt sa¨mtliche Fragen,
welche die Sicherheit der Union betreffen,
wozu auch die schrittweise Festlegung einer
gemeinsamen Verteidigungspolitik im
Sinne des Unterabsatzes 2 geho¨rt, die zu
einer gemeinsamen Verteidigung fu¨hren
könnte, falls der Europa¨ische Rat dies
beschließt. Er empfiehlt in diesem Fall den
Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-
schriften anzunehmen.

De West-Europese Unie (WEU) maakt
een integrerend deel uit van de ontwikke-
ling van de Unie en verschaft de Unie met
name in de context van lid 2 toegang tot een
operationele capaciteit. De WEU onder-
steunt de Unie bij het bepalen van de defen-
sieaspecten van het gemeenschappelijk bui-
tenlands en veiligheidsbeleid als aangege-
ven in dit artikel. De Unie bevordert bijge-
volg hechtere institutionele betrekkingen
met de WEU met het oog op de mogelijk-
heid de WEU in de Unie te integreren,
indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een
daartoe strekkend besluit aan te nemen
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen.

L’Union de l’Europe occidentale (UEO)
fait partie intégrante du développement de
l’Union en donnant à l’Union l’accès à une
capacité opérationnelle, notamment dans le
cadre du paragraphe 2. Elle assiste l’Union
dans la définition des aspects de la politique
étrangère et de sécurité commune ayant
trait à la défense, tels qu’ils sont établis dans
le présent article. En conséquence, l’Union
encourage l’établissement de relations insti-
tutionnelles plus étroites avec l’UEO en vue
de l’intégration éventuelle de l’UEO dans
l’Union, si le Conseil européen en décide
ainsi. Il recommande, dans ce cas, aux E´ tats
membres d’adopter une décision dans ce
sens conformément à leurs exigences consti-
tutionnelles respectives.

Die Westeuropa¨ische Union (WEU) ist
integraler Bestandteil der Entwicklung der
Union; sie ero¨ffnet der Union den Zugang
zu einer operativen Kapazita¨t insbesondere
im Zusammenhang mit Absatz 2. Sie unter-
stützt die Union bei der Festlegung der
verteidigungspolitischen Aspekte der
Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik gemäß diesem Artikel. Die Union
fördert daher engere institutionelle Bezie-
hungen zur WEU im Hinblick auf die
Möglichkeit einer Integration der WEU in
die Union, falls der Europa¨ische Rat dies
beschließt. Er empfiehlt in diesem Fall den
Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-
schriften anzunehmen.

Het beleid van de Unie overeenkomstig
dit artikel laat het specifieke karakter van
het veiligheids- en defensiebeleid van
bepaalde lidstaten onverlet, eerbiedigt de
uit het Noord-Atlantisch Verdrag voort-
vloeiende verplichtingen van bepaalde lid-
staten waarvan de gemeenschappelijke
defensie gestalte krijgt in de Noord-
Atlantische Verdragsorganisatie (NAVO),
en is verenigbaar met het in dat kader vast-

La politique de l’Union au sens du
présent article n’affecte pas le caractère
spécifique de la politique de sécurité et de
défense de certains E´ tats membres, elle
respecte les obligations découlant du traité
de l’Atlantique Nord pour certains E´ tats
membres qui considèrent que leur défense
commune est réalisée dans le cadre de
l’Organisation du traité de l’Atlantique
Nord (OTAN) et elle est compatible avec la

Die Politik der Union nach diesem Ar-
tikel berührt nicht den besonderen
Charakter der Sicherheits- und Verteidi-
gungspolitik bestimmter Mitgliedstaaten;
sie achtet die Verpflichtungen einiger
Mitgliedstaaten, die ihre gemeinsame
Verteidigung in der Nordatlantik-
vertragsorganisation (NATO) verwirklicht
sehen, aus dem Nordatlantikvertrag und ist
vereinbar mit der in jenem Rahmen festge-
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gestelde gemeenschappelijke veiligheids- en
defensiebeleid.

politique commune de sécurité et de défense
arrêtée dans ce cadre.

legten gemeinsamen Sicherheits- und
Verteidigungspolitik.

De geleidelijke bepaling van een
gemeenschappelijk defensiebeleid wordt,
wanneer de lidstaten dat passend achten,
ondersteund door hun samenwerking op
bewapeningsgebied.

La définition progressive d’une politique
de défense commune est étayée, dans la
mesure où les E´ tats membres le jugent
approprié, par une coopération entre eux en
matière d’armements.

Die schrittweise Festlegung einer gemein-
samen Verteidigungspolitik wird in einer
von den Mitgliedstaaten als angemessen
erachteten Weise durch eine ru¨stungspo-
litische Zusammenarbeit zwischen ihnen
unterstu¨tzt.

2. De in dit artikel bedoelde aangelegen-
heden omvatten humanitaire en reddings-
opdrachten, vredeshandhavingsopdrachten
en opdrachten van strijdkrachten op het
gebied van crisisbeheersing, met inbegrip
van het tot stand brengen van vrede.

2. Les questions visées au présent article
incluent les missions humanitaires et
d’évacuation, les missions de maintien de la
paix et les missions de forces de combat
pour la gestion des crises, y compris les
missions de rétablissement de la paix.

(2) Die Fragen, auf die in diesem Artikel
Bezug genommen wird, schließen humani-
täre Aufgaben und Rettungseinsa¨tze, frie-
denserhaltende Aufgaben sowie Kamp-
feinsätze bei der Krisenbewa¨ltigung ein-
schließlich friedensschaffender
Maßnahmen ein.

3. De Unie zal gebruik maken van de
WEU om de besluiten en maatregelen van
de Unie die gevolgen hebben op defensie-
gebied, uit te werken en uit te voeren.

3. L’Union aura recours à l’UEO pour
élaborer et mettre en œuvre les décisions et
les actions de l’Union qui ont des implica-
tions dans le domaine de la défense.

(3) Die Union wird die WEU in
Anspruch nehmen, um die Entscheidungen
und Aktionen der Union, die verteidigungs-
politische Bezu¨ge haben, auszuarbeiten und
durchzuführen.

De bevoegdheid van de Europese Raad
om overeenkomstig artikel J.3 richtsnoeren
vast te stellen geldt ook ten aanzien van de
WEU in aangelegenheden waarvoor de
Unie gebruik maakt van de WEU.

La compétence du Conseil européen pour
définir des orientations conformément à
l’article J.3 vaut également à l’égard de
l’UEO en ce qui concerne les questions pour
lesquelles l’Union a recours à l’UEO.

Die Befugnis des Europa¨ischen Rates zur
Festlegung von Leitlinien nach Artikel J.3
gilt auch in bezug auf die WEU bei denjeni-
gen Angelegenheiten, fu¨r welche die Union
die WEU in Anspruch nimmt.

Wanneer de Unie gebruik maakt van de
WEU voor de uitwerking en uitvoering van
besluiten van de Unie betreffende de in lid 2
genoemde opdrachten, zijn alle lidstaten
van de Unie gerechtigd om ten volle deel te
nemen aan die opdrachten. De Raad stelt in
overeenstemming met de instellingen van de
WEU de noodzakelijke praktische regelin-
gen vast om alle lidstaten die bijdragen aan
de betrokken opdrachten, in staat te stellen
ten volle en op voet van gelijkheid deel te
nemen aan de planning en besluitvorming
in de WEU.

Chaque fois que l’Union a recours à
l’UEO pour qu’elle élabore et mette en
œuvre es décisions de l’Union relatives aux
missions visées au paragraphe 2, tous les
États membres de l’Union sont en droit de
participer pleinement à ces missions. Le
Conseil, en accord avec les institutions de
l’UEO, adopte les modalités pratiques
nécessaires pour permettre à tous les E´ tats
membres apportant une contribution aux
missions en question de participer pleine-
ment et sur un pied d’égalité à la planifica-
tion et à la prise de décision au sein de
l’UEO.

Nimmt die Union die WEU in Anspruch,
um Entscheidungen der Union u¨ber die in
Absatz 2 genannten Aufgaben auszuarbei-
ten und durchzufu¨hren, so ko¨nnen sich alle
Mitgliedstaaten der Union in vollem
Umfang an den betreffenden Aufgaben
beteiligen. Der Rat trifft im Einvernehmen
mit den Organen der WEU die erforderli-
chen praktischen Regelungen, damit alle
Mitgliedstaaten, die sich an den betreffen-
den Aufgaben beteiligen, in vollem Umfang
und gleichberechtigt an der Planung und
Beschlußfassung in der WEU teilnehmen
können.

Onder dit lid vallende besluiten welke
gevolgen hebben op defensiegebied worden
genomen onverminderd het beleid en de
verplichtingen bedoeld in lid 1, derde
alinea.

Les décisions ayant des implications dans
le domaine de la défense dont il est question
au présent paragraphe sont prises sans
préjudice des politiques et des obligations
visées au paragraphe 1, troisième alinéa.

Beschlüsse mit verteidigungspolitischen
Bezügen nach diesem Absatz werden unbe-
schadet der Politiken und Verpflichtungen
im Sinne des Absatzes 1 Unterabsatz 3
gefaßt.

4. Het bepaalde in dit artikel vormt geen
beletsel voor de ontwikkeling van nauwere
samenwerking op bilateraal niveau tussen
twee of meer lidstaten, in het kader van de
WEU en van het Atlantisch Bondgenoot-
schap, mits die samenwerking niet indruist
tegen en geen belemmering vormt voor de in
deze titel beoogde samenwerking.

4. Le présent article ne fait pas obstacle
au développement d’une coopération plus
étroite entre deux ou plusieurs E´ tats
membres au niveau bilatéral, dans le cadre
de l’UEO et de l’Alliance atlantique, dans la
mesure où cette coopération ne contrevient
pas à celle qui est prévue au présent titre ni
ne l’entrave.

(4) Dieser Artikel steht der Entwicklung
einer engeren Zusammenarbeit zwischen
zwei oder mehr Mitgliedstaaten auf zwei-
seitiger Ebene sowie im Rahmen der WEU
und der Atlantischen Allianz nicht entge-
gen, soweit sie der nach diesem Titel vorge-
sehenen Zusammenarbeit nicht zuwi-
derläuft und diese nicht behindert.

5. Ter bevordering van de doelstellingen
van dit artikel wordt het bepaalde in dit
artikel overeenkomstig artikel N herzien.

5. En vue de promouvoir la réalisation
des objectifs définis au présent article, les
dispositions de celui-ci seront réexaminées
conformément à l’article N.

(5) Zur Förderung der Ziele dieses Arti-
kels werden dessen Bestimmungen nach
Artikel N überprüft.

Artikel J.8 Article J.8 Artikel J.8

1. Het voorzitterschap vertegenwoor-
digt de Unie in aangelegenheden die vallen
onder het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid.

1. La présidence représente l’Union
pour les matières relevant de la politique
étrangère et de sécurité commune.

(1) Der Vorsitz vertritt die Union in
Angelegenheiten der Gemeinsamen Außen-
und Sicherheitspolitik.
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2. Het voorzitterschap is verantwoorde-
lijk voor de uitvoering van besluiten uit
hoofde van deze titel; in die hoedanigheid
verwoordt het in beginsel het standpunt van
de Unie in internationale organisaties en op
internationale conferenties.

2. La présidence a la responsabilité de la
mise en œuvre des décisions prises en vertu
du présent titre; à ce titre, elle exprime, en
principe, la position de l’Union dans les
organisations internationales et au sein des
conférences internationales.

(2) Der Vorsitz ist fu¨r die Durchführung
der nach diesem Titel gefaßten Beschlu¨sse
verantwortlich; im Rahmen dieser Aufgabe
legt er grundsa¨tzlich den Standpunkt der
Union in internationalen Organisationen
und auf internationalen Konferenzen dar.

3. Het voorzitterschap wordt bijgestaan
door de secretaris-generaal van de Raad,
die de functie van hoge vertegenwoordiger
voor het gemeenschappelijk buitenlands en
veiligheidsbeleid uitoefent.

3. La présidence est assistée par le Secré-
taire général du Conseil, qui exerce les fonc-
tions de Haut représentant pour la politique
étrangère et de sécurité commune.

(3) Der Vorsitz wird vom Generalse-
kretär des Rates unterstu¨tzt, der die
Aufgabe eines Hohen Vertreters fu¨r die
Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik
wahrnimmt.

4. De Commissie wordt volledig betrok-
ken bij de in de leden 1 en 2 genoemde
taken. Het voorzitterschap wordt indien
nodig bij die taken bijgestaan door de lid-
staat die als volgende het voorzitterschap
zal bekleden.

4. La Commission est pleinement asso-
ciée aux taˆches visées aux paragraphes 1
et 2. Dans l’exercice de ces taˆches, la prési-
dence est assistée, le cas échéant, par l’E´ tat
membre qui exercera la présidence
suivante.

(4) Die Kommission wird an den Aufga-
ben nach den Absa¨tzen 1 und 2 in vollem
Umfang beteiligt. Der Vorsitz wird gegebe-
nenfalls von dem Mitgliedstaat, der den
nachfolgenden Vorsitz wahrnimmt, bei
diesen Aufgaben unterstu¨tzt.

5. De Raad kan, telkens wanneer hij het
nodig acht, een speciale vertegenwoordiger
met een mandaat voor specifieke beleids-
vraagstukken benoemen.

5. Le Conseil peut, chaque fois qu’il
l’estime nécessaire, nommer un représen-
tant spécial auquel est conféré un mandat en
liaison avec des questions politiques parti-
culières.

(5) Der Rat kann einen Sonderbeauf-
tragten für besondere politische Fragen
ernennen, wenn er dies fu¨r notwendig ha¨lt.

Artikel J.9 Article J.9 Artikel J.9

1. De lidstaten coo¨rdineren hun optre-
den in internationale organisaties en op
internationale conferenties. Zij verdedigen
in deze fora de gemeenschappelijke stand-
punten.

1. Les États membres coordonnent leur
action au sein des organisations internatio-
nales et lors des conférences internatio-
nales. Ils défendent dans ces enceintes les
positions communes.

(1) Die Mitgliedstaaten koordinieren ihr
Handeln in internationalen Organisationen
und auf internationalen Konferenzen. Sie
treten dort fu¨r die gemeinsamen Stand-
punkte ein.

In internationale organisaties en op inter-
nationale conferenties waaraan niet alle
lidstaten deelnemen, verdedigen de wel
deelnemende lidstaten de gemeenschappe-
lijke standpunten.

Au sein des organisations internationales
et lors des conférences internationales
auxquelles tous les E´ tats membres ne parti-
cipent pas, ceux qui y participent défendent
les positions communes.

In den internationalen Organisationen
und auf internationalen Konferenzen, bei
denen nicht alle Mitgliedstaaten vertreten
sind, setzen sich die dort vertretenen
Mitgliedstaaten fu¨r die gemeinsamen
Standpunkte ein.

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 en
in artikel J.4, lid 3, houden de lidstaten die
zijn vertegenwoordigd in internationale
organisaties of op internationale conferen-
ties waar niet alle lidstaten vertegenwoor-
digd zijn, de niet vertegenwoordigde lidsta-
ten op de hoogte van alle aangelegenheden
van gemeenschappelijk belang.

2. Sans préjudice du paragraphe 1 et de
l’article J.4, paragraphe 3, les E´ tats
membres représentés dans des organisa-
tions internationales ou des conférences
internationales auxquelles tous les E´ tats
membres ne participent pas tiennent ces
derniers informés de toute question présen-
tant un intérêt commun.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 und des
Artikels J.4 Absatz 3 unterrichten die
Mitgliedstaaten, die in internationalen
Organisationen oder auf internationalen
Konferenzen vertreten sind, die dort nicht
vertretenen Mitgliedstaaten laufend u¨ber
alle Fragen von gemeinsamem Interesse.

Lidstaten die tevens lid zijn van de Veilig-
heidsraad van de Verenigde Naties plegen
onderling overleg en houden de overige
lidstaten volledig op de hoogte. Lidstaten
die permanent lid van de Veiligheidsraad
zijn, dragen er bij de uitoefening van hun
functie zorg voor de standpunten en belan-
gen van de Unie te verdedigen, onvermin-
derd de verantwoordelijkheden die
krachtens het Handvest van de Verenigde
Naties op hen rusten.

Les États membres qui sont aussi
membres du Conseil de sécurité des Nations
Unies se concerteront et tiendront les autres
États membres pleinement informés. Les
États membres qui sont membres perma-
nents du Conseil de sécurité veilleront, dans
l’exercice de leurs fonctions, à défendre les
positions et les intérêts de l’Union, sans
préjudice des responsabilités qui leur
incombent en vertu des dispositions de la
Charte des Nations Unies.

Die Mitgliedstaaten, die auch Mitglieder
des Sicherheitsrats der Vereinten Nationen
sind, werden sich abstimmen und die u¨bri-
gen Mitgliedstaaten in vollem Umfang
unterrichten. Die Mitgliedstaaten, die sta¨n-
dige Mitglieder des Sicherheitsrats sind,
werden sich bei der Wahrnehmung ihrer
Aufgaben unbeschadet ihrer Verantwort-
lichkeiten aufgrund der Charta der Verein-
ten Nationen fu¨r die Standpunkte und Inte-
ressen der Union einsetzen.

Artikel J.10 Article J.10 Artikel J.10

De diplomatieke en consulaire missies
van de lidstaten en de delegaties van de
Commissie in derde landen en op interna-
tionale conferenties, alsmede hun vertegen-
woordigingen bij internationale organisa-
ties voeren onderling overleg om te verzeke-
ren dat de door de Raad vastgestelde

Les missions diplomatiques et consulai-
res des E´ tats membres et les délégations de
la Commission dans les pays tiers et les
conférences internationales ainsi que leurs
représentations auprès des organisations
internationales, coopèrent pour assurer le
respect et la mise en _uvre des positions

Die diplomatischen und konsularischen
Vertretungen der Mitgliedstaaten und die
Delegationen der Kommission in dritten
Ländern und auf internationalen Konferen-
zen sowie ihre Vertretungen bei internatio-
nalen Organisationen stimmen sich ab, um
die Einhaltung und Umsetzung der vom Rat
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gemeenschappelijke standpunten en
gemeenschappelijke optredens in acht
worden genomen en ten uitvoer worden uit-
gelegd.

communes et des actions communes arrê-
tées par le Conseil.

angenommenen gemeinsamen Standpunkte
und gemeinsamen Aktionen zu gewa¨hrleis-
ten.

Zij intensiveren hun samenwerking door
inlichtingen uit te wisselen, gezamenlijk
evaluaties te verrichten en bij te dragen tot
de tenuitvoerlegging van het bepaalde in
artikel 8 C van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap.

Elles intensifient leur coopération en
échangeant des informations, en procédant
à des évaluations communes et en contri-
buant à la mise en _uvre des dispositions
visées à l’article 8 C du traité instituant la
Communauté européenne.

Sie intensivieren ihre Zusammenarbeit
durch Informationsaustausch, gemeinsame
Bewertungen und Beteiligung an der
Durchführung des Artikels 8 c des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft.

Artikel J.11 Article J.11 Artikel J.11

Het voorzitterschap raadpleegt het Euro-
pees Parlement over de voornaamste aspec-
ten en de fundamentele keuzen op het
gebied van het gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid en ziet erop toe
dat de opvattingen van het Europees Parle-
ment naar behoren in aanmerking worden
genomen. Het Europees Parlement wordt
door het voorzitterschap en de Commissie
regelmatig op de hoogte gehouden van de
ontwikkeling van het buitenlands en veilig-
heidsbeleid van de Unie.

La présidence consulte le Parlement euro-
péen sur les principaux aspects et les choix
fondamentaux de la politique étrangère et
de sécurité commune et vieille à ce que les
vues du Parlement européen soient dûment
prises en considération. Le Parlement euro-
péen est tenu régulièrement informé par la
présidence et la Commission de l’évolution
de la politique étrangère et de sécurité de
l’Union.

Der Vorsitz ho¨rt das Europa¨ische Parla-
ment zu den wichtigsten Aspekten und den
grundlegenden Weichenstellungen der
Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik und achtet darauf, daß die Auffas-
sungen des Europa¨ischen Parlaments
gebührend beru¨cksichtigt werden. Das
Europäische Parlament wird vom Vorsitz
und von der Kommission regelma¨ßig über
die Entwicklung der Außen- und Sicher-
heitspolitik der Union unterrichtet.

Het Europees Parlement kan vragen of
aanbevelingen tot de Raad richten. Het
wijdt ieder jaar een debat aan de vooruit-
gang die bij de tenuitvoerlegging van het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid is geboekt.

Le Parlement européen peut adresser des
questions ou formuler des recommanda-
tions à l’intention du Conseil. Il procède
chaque année à un débat sur les progrès
réalisés dans la mise en œuvre de la politi-
que étrangère et de sécurité commune.

Das Europa¨ische Parlament kann Anfra-
gen oder Empfehlungen an den Rat richten.
Einmal jährlich führt es eine Aussprache
über die Fortschritte bei der Durchfu¨hrung
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik.

Artikel J.12 Article J.12 Artikel J.12

1. Iedere lidstaat of de Commissie kan
de Raad ieder vraagstuk in verband met het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid voorleggen en bij de Raad
voorstellen indienen.

1. Chaque E´ tat membre ou la Commis-
sion peut saisir le Conseil de toute question
relevant de la politique étrangère et de sécu-
rité commune et soumettre des propositions
au Conseil.

(1) Jeder Mitgliedstaat oder die Kommis-
sion kann den Rat mit einer Frage der
Gemeinsamen Außen- und Sicherheit-
spolitik befassen und ihm Vorschla¨ge unter-
breiten.

2. In gevallen waarin snelle besluitvor-
ming is vereist, roept het voorzitterschap,
hetzij eigener beweging, hetzij op verzoek
van de Commissie of van een lidstaat
binnen achtenveertig uur of, in geval van
absolute noodzaak, op kortere termijn een
buitengewone zitting van de Raad bijeen.

2. Dans les cas exigeant une décision
rapide, la présidence convoque, soit
d’office, soit à la demande de la Commis-
sion ou d’un E´ tat membre, dans un délai de
quarante-huit heures ou, en cas de nécessité
absolue, dans un délai plus bref, une
réunion extraordinaire du Conseil.

(2) In den Fa¨llen, in denen eine rasche
Entscheidung notwendig ist, beruft der
Vorsitz von sich aus oder auf Antrag der
Kommission oder eines Mitgliedstaats
innerhalb von 48 Stunden, bei absoluter
Notwendigkeit in ku¨rzerer Zeit, eine außer-
ordentliche Tagung des Rates ein.

Artikel J.13 Article J.13 Artikel J.13

1. Besluiten uit hoofde van deze titel
worden door de Raad met eenparigheid van
stemmen aangenomen. Onthouding van
stemming door aanwezige of vertegen-
woordigde leden vormt geen beletsel voor
het aannemen van deze besluiten.

1. Les décisions relevant du présent
titre sont prises par le Conseil statuant à
l’unanimité. Les abstentions des membres
présents ou représentés n’empêchent pas
l’adoption de ces décisions.

(1) Beschlu¨sse nach diesem Titel werden
vom Rat einstimmig gefaßt. Die Stimmen-
thaltung von anwesenden oder vertretenen
Mitgliedern steht dem Zustandekommen
dieser Beschlu¨sse nicht entgegen.

Ingeval een lid van de Raad zich van
stemming onthoudt, kan dit lid zijn onthou-
ding toelichten door op grond van onderha-
vige alinea een formele verklaring af te
leggen. In dat geval is het lid niet verplicht
het besluit toe te passen, doch aanvaardt het
wel dat het besluit de Unie bindt. In een
geest van wederzijdse solidariteit onthoudt
de betrokken lidstaat zich van ieder optre-
den dat het optreden van de Unie krachtens
genoemd besluit zou kunnen doorkruisen
of belemmeren, en eerbiedigen de andere
lidstaten dit standpunt. Indien de leden van

Tout membre du Conseil qui s’abstient
lors d’un vote peut, conformément au
présent alinéa, assortir son abstention d’une
déclaration formelle. Dans ce cas, il n’est
pas tenu d’appliquer la décision, mais il
accepte que la décision engage l’Union.
Dans un esprit de solidarité mutuelle, l’E´ tat
membre concerné s’abstient de toute action
susceptible d’entrer en conflit avec l’action
de l’Union fondée sur cette décision ou d’y
faire obstacle et les autres E´ tats membres
respectent sa position. Si les membres du
Conseil qui assortissent leur abstention

Bei einer Stimmenthaltung kann jedes
Ratsmitglied zu seiner Enthaltung eine
förmliche Erklärung im Sinne dieses Unter-
absatzes abgeben. In diesem Fall ist es nicht
verpflichtet, den Beschluß durchzufu¨hren,
akzeptiert jedoch, daß der Beschluß fu¨r die
Union bindend ist. Im Geiste gegenseitiger
Solidarität unterläßt der betreffende
Mitgliedstaat alles, was dem auf diesem
Beschluß beruhenden Vorgehen der Union
zuwiderlaufen oder es behindern ko¨nnte,
und die anderen Mitgliedstaaten respektie-
ren seinen Standpunkt. Verfu¨gen die
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de Raad die hun onthouding op deze wijze
toelichten meer dan een derde van de stem-
men, gewogen overeenkomstig artikel 148,
lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap vertegenwoordi-
gen, is het besluit niet aangenomen.

d’une telle déclaration représentent plus du
tiers des voix affectées de la pondération
prévue à l’article 148, paragraphe 2, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, la décision n’est pas adoptée.

Mitglieder des Rates, die sich auf diese
Weise enthalten, u¨ber mehr als ein Drittel
der nach Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemeins-
chaft gewogenen Stimmen, so wird der
Beschluß nicht angenommen.

2. In afwijking van lid 1 besluit de Raad
met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men:

2. Par dérogation au paragraphe 1, le
Conseil statue à la majorité qualifiée:

(2) Abweichend von Absatz 1 beschließt
der Rat mit qualifizierter Mehrheit, wenn er

— bij de aanneming van gemeenschap-
pelijke optredens, gemeenschappelijke
standpunten of andere besluiten op basis
van een gemeenschappelijke strategie;

— lorsque, sur la base d’une stratégie
commune, il adopte des actions communes
et des positions communes ou qu’il prend
toute autre décision;

— auf der Grundlage einer gemeinsa-
men Strategie gemeinsame Aktionen oder
gemeinsame Standpunkte annimmt oder
andere Beschlu¨sse faßt,

— bij de aanneming van een besluit
waarmee uitvoering wordt gegeven aan een
gemeenschappelijk optreden of een
gemeenschappelijk standpunt.

— lorsqu’il adopte toute décision
mettant en œuvre une action commune ou
une position commune.

— einen Beschluß zur Durchfu¨hrung
einer gemeinsamen Aktion oder eines
gemeinsamen Standpunkts faßt.

Indien een lid van de Raad verklaart om
belangrijke, nader genoemde, redenen van
nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen de aanneming van een
besluit dat met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen moet worden aangeno-
men, wordt niet tot stemming overgegaan.
De Raad kan met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen verlangen dat de aangele-
genheid voor een besluit met eenparigheid
van stemmen wordt voorgelegd aan de
Europese Raad.

Si un membre du Conseil déclare que,
pour des raisons de politique nationale
importantes et qu’il expose, il a l’intention
de s’opposer à l’adoption d’une décision
devant être prise à la majorité qualifiée, il
n’est pas procédé au vote. Le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée, peut
demander que le Conseil européen soit saisi
de la question en vue d’une décision à
l’unanimité.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus
wichtigen Gründen der nationalen Politik,
die es auch nennen muß, die Absicht hat,
einen mit qualifizierter Mehrheit zu fassen-
den Beschluß abzulehnen, so erfolgt keine
Abstimmung. Der Rat kann mit qualifizier-
ter Mehrheit verlangen, daß die Frage zur
einstimmigen Beschlußfassung an den
Europäischen Rat verwiesen wird.

De stemmen van de leden van de Raad
worden gewogen overeenkomstig artikel
148, lid 2, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap. De beslui-
ten komen tot stand wanneer zij ten minste
tweeënzestig stemmen hebben verkregen,
waarbij ten minste tien leden voorstemmen.

Les voix des membres du Conseil sont
affectées de la pondération prévue à l’article
148, paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne. Pour être adop-
tées, les décisions doivent recueillir au
moins soixante-deux voix, exprimant le
vote favorable d’au moins dix membres.

Die Stimmen der Mitglieder des Rates
werden nach Artikel 148 Absatz 2 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft gewogen. Beschlu¨sse
kommen mit einer Mindeststimmenzahl
von 62 Stimmen zustande, welche die
Zustimmung von mindestens zehn Mitglie-
dern umfassen.

Dit lid is niet van toepassing op besluiten
die gevolgen hebben op militair of defensie-
gebied.

Le présent paragraphe ne s’applique pas
aux décisions ayant des implications mili-
taires ou dans le domaine de la défense.

Dieser Absatz gilt nicht fu¨r Beschlüsse
mit militärischen oder verteidigungs-
politischen Bezu¨gen.

3. Voor procedurekwesties neemt de
Raad zijn besluiten met volstrekte meerder-
heid van stemmen van zijn leden.

3. Pour les questions de procédure, le
Conseil statue à la majorité de ses membres.

(3) In Verfahrensfragen beschließt der
Rat mit der Mehrheit seiner Mitglieder.

Artikel J.14 Article J.14 Artikel J.14

Indien ter uitvoering van deze titel een
overeenkomst moet worden gesloten met
één of meer staten of internationale organi-
saties, kan de Raad met eenparigheid van
stemmen het voorzitterschap machtigen
om, zo nodig bijgestaan door de Commis-
sie, daartoe onderhandelingen te openen.
Dergelijke overeenkomsten worden geslo-
ten door de Raad, die op aanbeveling van
het voorzitterschap met eenparigheid van
stemmen besluit. Geen enkele overeen-
komst zal bindend zijn voor een lidstaat
waarvan de vertegenwoordiger in de Raad
verklaart dat deze de bepalingen van zijn
grondwettelijke procedure in acht moet
nemen; de andere leden van de Raad
kunnen overeenkomen dat de overeen-
komst voorlopig op hen van toepassing is.

Lorsqu’il est nécessaire de conclure un
accord avec un ou plusieurs E´ tats ou orga-
nisations internationales en application du
présent titre, le Conseil, statuant à
l’unanimité, peut autoriser la présidence,
assistée, le cas échéant, par la Commission,
à engager des négociations à cet effet. De
tels accords sont conclus par le Conseil
statuant à l’unanimité sur recommandation
de la présidence. Aucun accord ne lie un
État membre dont le représentant au sein du
Conseil déclare qu’il doit se conformer à ses
propres règles constitutionnelles; les autres
membres du Conseil peuvent convenir que
l’accord leur est applicable à titre provi-
soire.

Ist zur Durchfu¨hrung dieses Titels der
Abschluß einer U¨ bereinkunft mit einem
oder mehreren Staaten oder mit internatio-
nalen Organisationen erforderlich, so kann
der Rat den Vorsitz, der gegebenenfalls von
der Kommission unterstu¨tzt wird, durch
einstimmigen Beschluß erma¨chtigen, zu
diesem Zweck Verhandlungen aufzu-
nehmen. Solche U¨ bereinkünfte werden vom
Rat auf der Grundlage eines einstimmigen
Beschlusses auf Empfehlung des Vorsitzes
geschlossen. Ein Mitgliedstaat, dessen
Vertreter im Rat erkla¨rt, daß in seinem
Land bestimmte verfassungsrechtliche
Vorschriften eingehalten werden mu¨ssen,
ist durch eine solche U¨ bereinkunft nicht
gebunden; die anderen Mitglieder des Rates
können übereinkommen, daß die U¨ berein-
kunft für sie vorläufig gilt.
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De bepalingen van dit artikel zijn ook
van toepassing op aangelegenheden die
onder titel VI vallen.

Les dispositions du présent article sont
également applicables aux matières rele-
vant du titre VI.

Dieser Artikel gilt auch fu¨r Angelegen-
heiten des Titels VI.

Artikel J.15 Article J.15 Artikel J.15

Onverminderd artikel 151 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap volgt een politiek comité de
internationale situatie op de onder het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid vallende gebieden en draagt het
bij tot het bepalen van het beleid door op
verzoek van de Raad of op eigen initiatief
adviezen aan de Raad uit te brengen. Het
comité ziet ook toe op de tenuitvoerlegging
van het overeengekomen beleid, onvermin-
derd de bevoegdheden van het voorzitter-
schap en van de Commissie.

Sans préjudice de l’article 151 du traité
instituant la Communauté européenne, un
comité politique suit la situation internatio-
nale dans les domaines relevant de la politi-
que étrangère et de sécurité commune et
contribue à la définition des politiques en
émettant des avis à l’intention du Conseil, à
la demande de celui-ci ou de sa propre
initiative. Il surveille également la mise en
_uvre des politiques convenues, sans préju-
dice des compétences de la présidence et de
la Commission.

Unbeschadet des Artikels 151 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft verfolgt ein Politisches Komi-
tee die internationale Lage in den Bereichen
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheit-
spolitik und trägt auf Ersuchen des Rates
oder von sich aus durch an den Rat
gerichtete Stellungnahmen zur Festlegung
der Politiken bei. Ferner u¨berwacht es die
Durchführung vereinbarter Politiken; dies
gilt unbeschadet der Zusta¨ndigkeiten des
Vorsitzes und der Kommission.

Artikel J.16 Article J.16 Artikel J.16

De secretaris-generaal van de Raad, hoge
vertegenwoordiger voor het gemeenschap-
pelijk buitenlands en veiligheidsbeleid,
staat de Raad bij in aangelegenheden die
vallen onder het gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid, met name door
bij te dragen tot de formulering, voorberei-
ding en uitvoering van beleidsbeslissingen,
en, waar dienstig en namens de Raad op
verzoek van het voorzitterschap, door een
politieke dialoog met derden te voeren.

Le Secrétaire général du Conseil, Haut
représentant pour la politique étrangère et
de sécurité commune, assiste le Conseil
pour les questions relevant de la politique
étrangère et de sécurité commune, en contri-
buant notamment à la formulation, à
l’élaboration et à la mise en œuvre des déci-
sions de politique et, le cas échéant, en agis-
sant au nom du Conseil et à la demande de
la présidence, en conduisant le dialogue
politique avec des tiers.

Der Generalsekreta¨r des Rates und Hohe
Vertreter für die Gemeinsame Außen- und
Sicherheitspolitik unterstu¨tzt den Rat in
Angelegenheiten der Gemeinsamen Außen-
und Sicherheitspolitik, indem er insbeson-
dere zur Formulierung, Vorbereitung und
Durchführung politischer Entscheidungen
beiträgt und gegebenenfalls auf Ersuchen
des Vorsitzes im Namen des Rates den poli-
tischen Dialog mit Dritten fu¨hrt.

Artikel J.17 Article J.17 Artikel J.17

De Commissie wordt volledig betrokken
bij de werkzaamheden op het gebied van het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid.

La Commission est pleinement associée
aux travaux dans le domaine de la politique
étrangère et de sécurité commune.

Die Kommission wird in vollem Umfang
an den Arbeiten im Bereich der Gemeinsa-
men Außen- und Sicherheitspolitik betei-
ligt.

Artikel J.18 Article J.18 Artikel J.18

1. De artikelen 137, 138, 139 tot en met
142, 146, 147, 150 tot en met 153, 157 tot en
met 163, 191 A en 217 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
zijn van toepassing op de bepalingen betref-
fende de in deze titel bedoelde gebieden.

1. Les articles 137, 138, 139 à 142, 146,
147, 150 à 153, 157 à 163, 191 A et 217 du
traité instituant la Communauté euro-
péenne sont applicables aux dispositions
relatives aux domaines visés au présent
titre.

(1) Die Artikel 137, 138, 139 bis 142, 146,
147, 150 bis 153, 157 bis 163, 191a und 217
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft finden auf die Bestim-
mungen u¨ber die in diesem Titel genannten
Bereiche Anwendung.

2. De administratieve uitgaven die voor
de instellingen voortvloeien uit de bepalin-
gen betreffende het gemeenschappelijk bui-
tenlands en veiligheidsbeleid komen ten
laste van de begroting van de Europese
Gemeenschappen.

2. Les dépenses administratives entraiˆ-
nées pour les institutions par les disposi-
tions visées au présent titre sont à la charge
du budget des Communautés européennes.

(2) Die Verwaltungsausgaben, die den
Organen aus den Bestimmungen u¨ber die in
diesem Titel genannten Bereiche entstehen,
gehen zu Lasten des Haushalts der Euro-
päischen Gemeinschaften.

3. De beleidsuitgaven die voortvloeien
uit de uitvoering van die bepalingen komen
eveneens ten laste van de begroting van de
Europese Gemeenschappen, behalve
wanneer het beleidsuitgaven betreft die
voortvloeien uit operaties die gevolgen
hebben op militair of defensiegebied en
gevallen waarin de Raad met eenparigheid
van stemmen anders besluit.

3. Les dépenses opérationnelles entraiˆ-
nées par la mise en œuvre desdites disposi-
tions sont également à la charge du budget
des Communautés européennes, à
l’exception des dépenses afférentes à des
opérations ayant des implications militaires
ou dans le domaine de la défense et des cas
où le Conseil en décide autrement à
l’unanimité.

(3) Die operativen Ausgaben im Zusam-
menhang mit der Durchfu¨hrung dieser
Bestimmungen gehen ebenfalls zu Lasten
des Haushalts der Europa¨ischen Gemein-
schaften, mit Ausnahme der Ausgaben
aufgrund von Maßnahmen mit milita¨ri-
schen oder verteidigungspolitischen Bezu¨-
gen und von Fa¨llen, in denen der Rat eins-
timmig etwas anderes beschließt.

In de gevallen waarin de uitgaven niet ten
laste komen van de begroting van de Euro-
pese Gemeenschappen, komen zij ten laste
van de lidstaten volgens de bruto nationaal
product-verdeelsleutel, tenzij de Raad met

Quand une dépense n’est pas mise à la
charge du budget des Communautés euro-
péennes, elle est à la charge des E´ tats
membres selon la clé du produit national
brut, à moins que le Conseil, statuant à

In Fällen, in denen die Ausgaben nicht zu
Lasten des Haushalts der Europa¨ischen
Gemeinschaften gehen, gehen sie nach dem
Bruttosozialprodukt-Schlu¨ssel zu Lasten
der Mitgliedstaaten, sofern der Rat nicht
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eenparigheid van stemmen anders besluit.
Lidstaten wier vertegenwoordiger in de
Raad een formele verklaring krachtens arti-
kel J.13, lid 1, tweede alinea, heeft afgelegd,
zijn niet verplicht bij te dragen in de finan-
ciering van uitgaven die voortvloeien uit
operaties die gevolgen hebben op militair of
defensiegebied.

l’unanimité, n’en décide autrement. Pour ce
qui est des dépenses afférentes à des opéra-
tions ayant des implications militaires ou
dans le domaine de la défense, les E´ tats
membres dont les représentants au Conseil
ont fait une déclaration formelle au titre de
l’article J.13, paragraphe 1, deuxième
alinéa, ne sont pas tenus de contribuer à leur
financement.

einstimmig etwas anderes beschließt. Die
Mitgliedstaaten, deren Vertreter im Rat
eine förmliche Erklärung nach Artikel J.13
Absatz 1 Unterabsatz 2 abgegeben haben,
sind nicht verpflichtet, zur Finanzierung
von Ausgaben fu¨r Maßnahmen mit milita¨-
rischen oder verteidigungspolitischen Bezu¨-
gen beizutragen.

4. De begrotingsprocedure van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap is van toepassing op de uitga-
ven die ten laste komen van de begroting
van de Europese Gemeenschappen.».

4. La procédure budgétaire fixée dans le
traité instituant la Communauté euro-
péenne s’applique aux dépenses qui sont à
la charge du budget des Communautés
européennes.»

(4) Das im Vertrag zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft vorgesehene
Haushaltsverfahren findet auf die Ausga-
ben Anwendung, die zu Lasten des Haus-
halts der Europa¨ischen Gemeinschaften
gehen.

11) Titel VI wordt vervangen door: 11) Le titre VI est remplacé par le texte
suivant :

11. Titel VI erhält folgende Fassung:

«Titel VI «Titre VI «Titel VI

Bepalingen inzake politie¨le en justitiële
samenwerking in strafzaken

Dispositions relatives à la coopération
policière et judiciaire en matière pénale

Bestimmungen u¨ber die polizeiliche und
justitielle Zusammenarbeit in Strafsachen

Artikel K.1 Article K.1 Artikel K.1

Onverminderd de bevoegdheden van de
Europese Gemeenschap is het doel van de
Unie de burgers in een ruimte van vrijheid,
veiligheid en rechtvaardigheid een hoog
niveau van zekerheid te verschaffen door de
ontwikkeling van gezamenlijk optreden
van de lidstaten op het gebied van politie¨le
en justitiële samenwerking in strafzaken en
door voorkoming en bestrijding van
racisme en vreemdelingenhaat.

Sans préjudice des compétences de la
Communauté européenne, l’objectif de
l’Union est d’offrir aux citoyens un niveau
élevé de protection dans un espace de
liberté, de sécurité et de justice, en élaborant
une action en commun entre les E´ tats
membres dans le domaine de la coopération
policière et judiciaire en matière pénale, en
prévenant le racisme et la xénophobie et en
luttant contre ces phénomènes.

Unbeschadet der Befugnisse der Europa¨i-
schen Gemeinschaft verfolgt die Union das
Ziel, den Bürgern in einem Raum der Frei-
heit, der Sicherheit und des Rechts ein hohes
Maß an Sicherheit zu bieten, indem sie ein
gemeinsames Vorgehen der Mitgliedstaaten
im Bereich der polizeilichen und justitiellen
Zusammenarbeit in Strafsachen entwickelt
sowie Rassismus und Fremdenfeindlichkeit
verhütet und beka¨mpft.

Deze doelstelling wordt verwezenlijkt
door het voorkomen en bestrijden van al
dan niet georganiseerde criminaliteit, met
name terrorisme, mensenhandel en misdrij-
ven tegen kinderen, illegale drugshandel en
illegale wapenhandel, corruptie en fraude,
door middel van:

Cet objectif est atteint par la prévention
de la criminalité, organisée ou autre, et la
lutte contre ce phénomène, notamment le
terrorisme, la traite d’êtres humains et les
crimes contre des enfants, le trafic de
drogue, le trafic d’armes, la corruption et la
fraude, graˆce:

Dieses Ziel wird erreicht durch die
Verhütung und Beka¨mpfung der — organi-
sierten oder nichtorganisierten -Kriminali-
tät, insbesondere des Terrorismus, des
Menschenhandels und der Straftaten
gegenu¨ber Kindern, des illegalen Drogen-
und Waffenhandels, der Bestechung und
Bestechlichkeit sowie des Betrugs im Wege
einer

— nauwere samenwerking tussen poli-
tiediensten, douaneautoriteiten en andere
bevoegde autoriteiten in de lidstaten, zowel
rechtstreeks als via de Europese Politie-
dienst (Europol), in overeenstemming met
de artikelen K.2 en K.4;

— à une coopération plus étroite entre
les forces de police, les autorités douanières
et les autres autorités compétentes dans les
États membres, à la fois directement et par
l’intermédiaire de l’Office européen de
police (Europol), conformément aux arti-
cles K.2 et K.4;

— engeren Zusammenarbeit der Polizei,
Zoll- und anderer zusta¨ndiger Beho¨rden in
den Mitgliedstaaten, sowohl unmittelbar
als auch unter Einschaltung des Europa¨i-
schen Polizeiamts (Europol), nach den Arti-
keln K.2 und K.4;

— nauwere samenwerking tussen justi-
tiële en andere bevoegde autoriteiten van de
lidstaten overeenkomstig de artikelen K.3,
onder a) tot en met d), en K.4;

— à une coopération plus étroite entre
les autorités judiciaires et autres autorités
compétentes des E´ tats membres, conformé-
ment à l’article K.3, points a) à d), et à
l’article K.4;

— engeren Zusammenarbeit der
Justizbeho¨rden sowie anderer zusta¨ndiger
Behörden der Mitgliedstaaten nach Artikel
K.3 Buchstaben a bis d und Artikel K.4;

— waar nodig, onderlinge aanpassing
van de bepalingen betreffende strafzaken in
de lidstaten, in overeenstemming met arti-
kel K.3, onder e).

— au rapprochement, en tant que de
besoin, des règles de droit pénal des E´ tats
membres, conformément à l’article K.3,
point e).

— Annäherung der Strafvorschriften
der Mitgliedstaaten nach Artikel K.3
Buchstabe e, soweit dies erforderlich ist.

Artikel K.2 Article K.2 Artikel K.2

1. Gezamenlijk optreden op het gebied
van politiële samenwerking omvat:

L’action en commun dans le domaine de la
coopération policière couvre entre autres:

Das gemeinsame Vorgehen im Bereich der
polizeilichen Zusammenarbeit schließt ein:

a) operationele samenwerking tussen de
bevoegde autoriteiten, met inbegrip van de

a) la coopération opérationnelle entre
les autorités compétentes, y compris les

a) die operative Zusammenarbeit der
zuständigen Beho¨rden einschließlich der
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politie, de douane en andere gespeciali-
seerde instanties van de lidstaten belast met
wetshandhaving met betrekking tot het
voorkomen, opsporen en onderzoeken van
strafbare feiten;

services de police, les services des douanes et
autres services répressifs spécialisés des
États membres, dans le domaine de la
prévention et de la détection des infractions
pénales et des enquêtes en la matière;

Polizei, des Zolls und anderer spezialisierter
Strafverfolgungsbeho¨rden der Mitglied-
staaten bei der Verhu¨tung von Straftaten
sowie ihrer Aufdeckung und Ermittlung;

b) de verzameling, opslag, verwerking,
analyse en uitwisseling van relevante infor-
matie, met inbegrip van informatie over
meldingen van verdachte financie¨le transac-
ties waarover instanties belast met wets-
handhaving beschikken, met name via
Europol, onder voorbehoud van passende
bepalingen inzake de bescherming van
persoonsgegevens;

b) la collecte, le stockage, le traitement,
l’analyse et l’échange d’informations perti-
nentes, y compris d’informations détenues
par des services répressifs concernant des
signalements de transactions financières
douteuses, notamment par l’intermédiaire
d’Europol, sous réserve des dispositions
appropriées relatives à la protection des
données à caractère personnel;

b) das Einholen, Speichern, Verarbeiten,
Analysieren und Austauschen sachdien-
licher Informationen, einschließlich Infor-
mationen der Strafverfolgungsbeho¨rden zu
Meldungen u¨ber verda¨chtige finanzielle
Transaktionen, insbesondere unter Ein-
schaltung von Europol, wobei die entspre-
chenden Vorschriften u¨ber den Schutz
personenbezogener Daten zu beachten sind;

c) samenwerking en gezamenlijke initia-
tieven inzake opleiding, de uitwisseling van
verbindingsfunctionarissen, detacheringen,
het gebruik van apparatuur en forensisch
onderzoek;

c) la coopération et les initiatives
conjointes dans les domaines de la forma-
tion, des échanges d’officiers de liaison, des
détachements, de l’utilisation des équipe-
ments et de la recherche en criminalistique;

c) die Zusammenarbeit sowie gemein-
same Initiativen in den Bereichen Aus- und
Weiterbildung, Austausch von Verbin-
dungsbeamten, Abordnungen, Einsatz von
Ausrüstungsgegensta¨nden und kriminal-
technische Forschung;

d) de gezamenlijke beoordeling van
bepaalde onderzoekstechnieken in verband
met het opsporen van ernstige vormen van
georganiseerde criminaliteit.

d) l’évaluation en commun de techni-
ques d’enquête particulières concernant la
détection des formes graves de criminalité
organisée.

d) die gemeinsame Bewertung einzelner
Ermittlungstechniken in bezug auf die
Aufdeckung schwerwiegender Formen der
organisierten Kriminalita¨t.

2. De Raad bevordert samenwerking via
Europol en handelt binnen een termijn van
vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam in het bijzonder
als volgt:

2. Le Conseil encourage la coopération
par l’intermédiaire d’Europol et, en particu-
lier, dans les cinq ans qui suivent la date
d’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam:

(2) Der Rat fo¨rdert die Zusammenarbeit
durch Europol und geht innerhalb von fu¨nf
Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam insbesondere wie folgt vor:

a) hij stelt Europol in staat tot het verge-
makkelijken en ondersteunen van de voor-
bereiding en het aanmoedigen van de coo¨r-
dinatie en uitvoering van specifieke onder-
zoeksacties door de bevoegde autoriteiten
van de lidstaten, inclusief operationele
acties van gezamenlijke teams waarvan ver-
tegenwoordigers van Europol ter onder-
steuning deel uitmaken;

a) permet à Europol de faciliter et
d’appuyer la préparation, et d’encourager
la coordination et la mise en œuvre
d’actions spécifiques d’enquête menées par
les autorités compétentes des E´ tats
membres, y compris des actions opération-
nelles d’équipes conjointes, comprenant des
représentants d’Europol à titre d’appui;

a) Er ermöglicht es Europol, die Vorbe-
reitung spezifischer Ermittlungs-
maßnahmen der zusta¨ndigen Beho¨rden der
Mitgliedstaaten, einschließlich operativer
Aktionen gemeinsamer Teams mit Vertre-
tern von Europol in unterstu¨tzender
Funktion, zu erleichtern und zu unter-
stützen und die Koordinierung und
Durchführung solcher Ermittlungs-
maßnahmen zu fo¨rdern;

b) hij neemt maatregelen aan waardoor
Europol de bevoegde autoriteiten van de
lidstaten kan vragen hun onderzoek in spe-
cifieke zaken te verrichten en te coo¨rdineren
en specifieke expertise te ontwikkelen die
ter beschikking van de lidstaten kan
worden gesteld om hen te assisteren bij het
onderzoeken van zaken van georganiseerde
criminaliteit;

b) arrête des mesures destinées à permet-
tre à Europol de demander aux autorités
compétentes des E´ tats membres de mener et
de coordonner leurs enquêtes dans des
affaires précises, et de développer des
compétences spécialisées pouvant être mises
à la disposition des E´ tats membres pour les
aider dans des enquêtes sur la criminalité
organisée;

b) er legt Maßnahmen fest, die es zum
einen Europol ermo¨glichen, sich an die
zuständigen Beho¨rden der Mitgliedstaaten
mit dem Ersuchen zu wenden, Ermittlungen
in speziellen Fa¨llen vorzunehmen und zu
koordinieren, und die es zum anderen
gestatten, spezifisches Fachwissen zu
entwickeln, das den Mitgliedstaaten zu
deren Unterstu¨tzung bei Ermittlungen in
Fällen organisierter Kriminalita¨t zur Verfü-
gung gestellt werden kann;

c) hij bevordert verbindingsregelingen
tussen functionarissen belast met opspo-
ring/vervolging die zich specialiseren in de
bestrijding van de georganiseerde criminali-
teit in nauwe samenwerking met Europol;

c) favorise l’établissement de contacts
entre magistrats et enquêteurs spécialisés
dans la lutte contre la criminalité organisée
et travaillant en étroite coopération avec
Europol;

c) er fördert Mechanismen fu¨r die
Zusammenarbeit zwischen Beamten der
Strafverfolgungs-/Ermittlungsbeho¨rden,
deren Spezialgebiet die Beka¨mpfung der
organisierten Kriminalita¨t ist und die eng
mit Europol zusammenarbeiten;

d) hij richt een netwerk op voor onder-
zoek, documentatie en statistiek met betrek-
king tot grensoverschrijdende criminaliteit.

d) instaure un réseau de recherche, de
documentation et de statistiques sur la
criminalité transfrontière.

d) er richtet ein Netz fu¨r Forschung,
Dokumentation und Statistik u¨ber die
grenzüberschreitende Kriminalita¨t ein.

Artikel K.3 Article K.3 Artikel K.3

Gezamenlijk optreden inzake justitie¨le
samenwerking in strafzaken omvat:

L’action en commun dans le domaine de la
coopération judiciaire en matière pénale
vise entre autres à:

Das gemeinsame Vorgehen im Bereich der
justitiellen Zusammenarbeit in Strafsachen
schließt ein:

a) het vergemakkelijken en het bespoe-
digen van de samenwerking tussen de

a) faciliter et accélérer la coopération
entre les ministères et les autorités judiciai-

a) die Erleichterung und Beschleunigung
der Zusammenarbeit zwischen den zusta¨n-
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bevoegde ministeries en de justitie¨le of ge-
lijkwaardige autoriteiten van de lidstaten
met betrekking tot procedures en de tenuit-
voerlegging van beslissingen;

res ou équivalentes compétents des E´ tats
membres pour ce qui est de la procédure et
de l’exécution des décisions;

digen Ministerien und den Justizbeho¨rden
oder entsprechenden Beho¨rden der
Mitgliedstaaten bei Gerichtsverfahren und
der Vollstreckung von Entscheidungen;

b) het vergemakkelijken van uitlevering
tussen lidstaten;

b) faciliter l’extradition entre E´ tats
membres;

b) die Erleichterung der Auslieferung
zwischen den Mitgliedstaaten;

c) het waarborgen van de verenigbaar-
heid van de in de lidstaten geldende voor-
schriften, voorzover nodig ter verbetering
van die samenwerking;

c) assurer, dans la mesure nécessaire à
l’amélioration de cette coopération, la
compatibilité des règles applicables dans les
États membres;

c) die Gewa¨hrleistung der Vereinbarkeit
der jeweils geltenden Vorschriften der
Mitgliedstaaten untereinander, soweit dies
zur Verbesserung dieser Zusammenarbeit
erforderlich ist;

d) het voorkomen van jurisdictiegeschil-
len tussen lidstaten;

d) prévenir les conflits de compétences
entre États membres;

d) die Vermeidung von Kompetenzkon-
flikten zwischen Mitgliedstaaten;

e) het geleidelijk aannemen van maatre-
gelen tot opstelling van minimumvoor-
schriften met betrekking tot de bestandde-
len van strafbare feiten en met betrekking
tot straffen op het gebied van de georgani-
seerde criminaliteit, terrorisme en illegale
drugshandel.

e) adopter progressivement des mesures
instaurant des règles minimales relatives
aux éléments constitutifs des infractions
pénales et aux sanctions applicables dans
les domaines de la criminalité organisée, du
terrorisme et du trafic de drogue.

e) die schrittweise Annahme von
Maßnahmen zur Festlegung von Mindest-
vorschriften u¨ber die Tatbestandmerkmale
strafbarer Handlungen und die Strafen in
den Bereichen organisierte Kriminalita¨t,
Terrorismus und illegaler Drogenhandel.

Artikel K.4 Article K.4 Artikel K.4

De Raad bepaalt onder welke voorwaar-
den en met welke beperkingen de in de arti-
kelen K.2 en K.3 bedoelde bevoegde auto-
riteiten op het grondgebied van een andere
lidstaat mogen optreden in overleg met en
met instemming van de autoriteiten van die
staat.

Le Conseil fixe les conditions et les limites
dans lesquelles les autorités compétentes
visées aux articles K.2 et K.3 peuvent inter-
venir sur le territoire d’un autre E´ tat
membre en liaison et en accord avec les
autorités de celui-ci.

Der Rat legt fest, unter welchen Bedingun-
gen und innerhalb welcher Grenzen die in
den Artikeln K.2 und K.3 genannten zusta¨n-
digen Beho¨rden im Hoheitsgebiet eines
anderen Mitgliedstaats in Verbindung und
in Absprache mit dessen Beho¨rden tätig
werden du¨rfen.

Artikel K.5 Article K.5 Artikel K.5

Deze titel laat de uitoefening van de ver-
antwoordelijkheden van de lidstaten ten
aanzien van de handhaving van de open-
bare orde en de bescherming van de binnen-
landse veiligheid onverlet.

Le présent titre porte pas atteinte à
l’exercice des responsabilités qui incombent
aux États membres pour le maintien de
l’ordre public et la sauvegarde de la sécurité
intérieure.

Dieser Titel beru¨h nicht die Wahrnehmung
der Zusta¨ndigkeiten der Mitgliedstaaten
für die Aufrechterhaltung der o¨ffentlichen
Ordnung und den Schutz der inneren
Sicherheit.

Artikel K.6 Article K.6 Artikel K.6

1. Op de in deze titel genoemde gebie-
den vindt tussen de lidstaten wederzijdse
informatie en onderling overleg plaats in de
Raad, teneinde hun optreden te coo¨rdine-
ren. De lidstaten brengen te dien einde een
samenwerking tussen hun bevoegde over-
heidsdiensten tot stand.

Dans les domaines visés au présent titre, les
États membres s’informent et se consultent
mutuellement au sein du Conseil en vue de
coordonner leur action. Ils instituent à cet
effet une collaboration entre les services
compétents de leurs administrations.

In den Bereichen dieses Titels unterrichten
und konsultieren die Mitgliedstaaten einan-
der im Rat, um ihr Vorgehen zu koordinie-
ren. Sie begru¨nden hierfu¨r eine Zusamme-
narbeit zwischen ihren zusta¨ndigen Ver-
waltungsstellen.

2. De Raad neemt maatregelen en bevor-
dert samenwerking, in een passende vorm
en volgens passende procedures zoals
bepaald in deze titel, die bijdragen tot de
verwezenlijking van de doelstellingen van
de Unie. Daartoe kan de Raad met eenpa-
righeid van stemmen op initiatief van elke
lidstaat of van de Commissie:

2. Le Conseil, sous la forme et selon les
procédures appropriées indiquées dans le
présent titre, prend des mesures et favorise
la coopération en vue de contribuer à la
poursuite des objectifs de l’Union. A`  cet
effet, il peut, statuant à l’unanimité à
l’initiative de tout État membre ou de la
Commission:

(2) Der Rat ergreift Maßnahmen und
fördert in der geeigneten Form und nach
den geeigneten Verfahren, die in diesem
Titel festgelegt sind, eine Zusammenarbeit,
die den Zielen der Union dient. Hierzu kann
er auf Initiative eines Mitgliedstaats oder
der Kommission einstimmig

a) gemeenschappelijke standpunten
aannemen waarin de aanpak van de Unie
ten aanzien van een bepaalde aangelegen-
heid wordt omschreven;

a) arrêter des positions communes défi-
nissant l’approche de l’Union sur une ques-
tion déterminée;

a) gemeinsame Standpunkte annehmen,
durch die das Vorgehen der Union in einer
gegebenen Frage bestimmt wird;

b) kaderbesluiten aannemen voor de
onderlinge aanpassing van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de lid-
staten. Deze kaderbesluiten zijn verbindend
voor de lidstaten ten aanzien van het te
bereiken resultaat, doch aan de nationale

b) arrêter des décisions-cadres aux fins
du rapprochement des dispositions législa-
tives et réglementaires des E´ tats membres.
Les décisions-cadres lient les E´ tats membres
quant au résultat à atteindre, tout en lais-
sant aux instances nationales la compétence

b) Rahmenbeschlu¨sse zur Angleichung
der Rechts- und Verwaltungsvorschriften
der Mitgliedstaaten annehmen. Rahmen-
beschlu¨sse sind fu¨r die Mitgliedstaaten
hinsichtlich des zu erreichenden Ziels
verbindlich, überlassen jedoch den inner-
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instanties wordt de bevoegdheid gelaten
vorm en middelen te kiezen. Zij hebben
geen rechtstreekse werking;

quant à la forme et aux moyens. Elles ne
peuvent entraiˆner d’effet direct;

staatlichen Stellen die Wahl der Form und
der Mittel. Sie sind nicht unmittelbar
wirksam;

c) besluiten aannemen voor elk ander
doel dat met de doelstellingen van deze titel
verenigbaar is, met uitsluiting van elke on-
derlinge aanpassing van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de lid-
staten. Deze besluiten zijn verbindend en
hebben geen rechtstreekse werking; met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
neemt de Raad de maatregelen aan die
nodig zijn om deze besluiten op het niveau
van de Unie uit te voeren;

c) arrêter des décisions à toute autre fin
conforme aux objectifs du présent titre, à
l’exclusion de tout rapprochement des
dispositions législatives et réglementaires
des États membres. Ces décisions sont obli-
gatoires et ne peuvent entraiˆner d’effet
direct; le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, arrête les mesures nécessaires
pour mettre en œuvre ces décisions au
niveau de l’Union;

c) Beschlüsse für jeden anderen Zweck
annehmen, der mit den Zielen dieses Titels
in Einklang steht, mit Ausnahme von
Maßnahmen zur Angleichung der Rechts-
und Verwaltungsvorschriften der Mitglied-
staaten. Diese Beschlu¨sse sind verbindlich
und nicht unmittelbar wirksam; der Rat
nimmt mit qualifizierter Mehrheit
Maßnahmen an, die zur Durchfu¨hrung
dieser Beschlu¨sse auf Unionsebene erfor-
derlich sind;

d) overeenkomsten vaststellen, waarvan
hij de aanneming door de lidstaten overeen-
komstig hun onderscheiden grondwette-
lijke bepalingen aanbeveelt. De lidstaten
beginnen de toepasselijke procedures
binnen een door de Raad te bepalen
termijn.

d) établir des conventions dont il recom-
mande l’adoption par les E´ tats membres
selon leurs règles constitutionnelles respec-
tives. Les E´ tats membres engagent les procé-
dures applicables dans le délai fixé par le
Conseil.

d) Übereinkommen erstellen, die er den
Mitgliedstaaten zur Annahme gema¨ß ihren
verfassungsrechtlichen Vorschriften
empfiehlt. Die Mitgliedstaaten leiten die
entsprechenden Verfahren innerhalb einer
vom Rat gesetzten Frist ein.

Tenzij in de overeenkomsten anders
wordt bepaald, treden zij, zodra zij door ten
minste de helft van de lidstaten zijn aange-
nomen, ten aanzien van deze lidstaten in
werking. De maatregelen ter uitvoering van
de overeenkomsten worden in de Raad aan-
genomen met een meerderheid van twee
derde van de stemmen van de Verdragslui-
tende Partijen.

Sauf dispositions contraires y figurant,
ces conventions, une fois qu’elles ont été
adoptées par la moitié au moins des E´ tats
membres, entrent en vigueur dans les E´ tats
membres qui les ont adoptées. Les mesures
d’application de ces conventions sont adop-
tées au sein du Conseil à la majorité des
deux tiers des Parties Contractantes.

Sofern in den U¨ bereinkommen nichts
anderes vorgesehen ist, treten sie, sobald sie
von mindestens der Ha¨lfte der Mitglieds-
taaten angenommen wurden, fu¨r diese
Mitgliedstaaten in Kraft. Maßnahmen zur
Durchführung der U¨ bereinkommen werden
im Rat mit der Mehrheit von zwei Dritteln
der Vertragsparteien angenommen.

3. Ingeval voor de besluiten van de Raad
een gekwalificeerde meerderheid van stem-
men is vereist, worden de stemmen van de
leden gewogen overeenkomstig artikel 148,
lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en komen de
besluiten tot stand wanneer zij ten minste
tweeënzestig stemmen hebben verkregen,
waarbij ten minste tien leden voorstemmen.

3. Pour les délibérations du Conseil qui
requièrent une majorité qualifiée, les voix
des membres sont affectées de la pondéra-
tion prévue à l’article 148, paragraphe 2, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne; les délibérations sont acquises si
elles ont recueilli au moins soixante-deux
voix, exprimant le vote favorable d’au
moins dix membres.

(3) Ist für einen Beschluß des Rates die
qualifizierte Mehrheit erforderlich, so
werden die Stimmen der Mitglieder nach
Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft
gewogen; Beschlu¨sse kommen mit einer
Mindeststimmenzahl von 62 Stimmen
zustande, welche die Zustimmung von
mindestens zehn Mitgliedern umfassen.

4. Voor procedurekwesties neemt de
Raad zijn besluiten met volstrekte meerder-
heid van stemmen van zijn leden.

4. Pour les questions de procédure, les
délibérations du Conseil sont acquises à la
majorité des membres qui le composent.

(4) In Verfahrensfragen beschließt der
Rat mit der Mehrheit seiner Mitglieder.

Artikel K.7 Article K.7 Artikel K.7

1. Het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen is onder de in dit artikel
omschreven voorwaarden bevoegd, bij
wijze van prejudicie¨le beslissing, een uit-
spraak te doen over de geldigheid en de uit-
legging van kaderbesluiten en besluiten,
over de uitlegging van op grond van deze
titel vastgestelde overeenkomsten en over
de geldigheid en de uitlegging van uitvoe-
ringsmaatregelen.

La Cour de Justice des Communautés euro-
péennes est compétente, sous réserve des
conditions définies au présent article, pour
statuer à titre préjudiciel sur la validité et
l’interprétation des décisions-cadres et des
décisions, sur l’interprétation des conven-
tions établies en vertu du présent titre, ainsi
que sur la validité et l’interprétation de leurs
mesures d’application.

Den Gerichtshof der Europa¨ischen
Gemeinschaften entscheidet unter den in
diesem Artikel festgelegten Bedingungen im
Wege der Vorabentscheidung u¨ber die
Gültigkeit und die Auslegung der Rahmen-
beschlu¨sse und Beschlu¨sse, u¨ber die Ausle-
gung der U¨ bereinkommen nach diesem
Titel und über die Gu¨ltigkeit und die Ausle-
gung der dazugeho¨rigen Durchführungs-
maßnahmen.

2. Door middel van een verklaring afge-
legd op het tijdstip van ondertekening van
het Verdrag van Amsterdam of op enig later
tijdstip kan een lidstaat de bevoegdheid van
het Hof van Justitie aanvaarden om, bij
wijze van prejudicie¨le beslissing, een uit-
spraak te doen als bedoeld in lid 1.

2. Tout État membre peut, par une
déclaration faite au moment de la signature
du traité d’Amsterdam, ou à tout autre
moment postérieur à ladite signature,
accepter la compétence de la Cour de justice
pour statuer à titre préjudiciel dans les
conditions définies au paragraphe 1.

(2) Jeder Mitgliedstaat kann durch eine
bei der Unterzeichnung des Vertrags von
Amsterdam oder zu jedem spa¨teren Zeit-
punkt abgegebene Erkla¨rung die Zusta¨n-
digkeit des Gerichtshofs fu¨r Vorabent-
scheidungen nach Absatz 1 anerkennen.

3. Wanneer een lidstaat een verklaring
aflegt uit hoofde van lid 2 van dit artikel,
geeft hij aan dat ofwel:

3. Un État membre qui fait une déclara-
tion au titre du paragraphe 2 indique que:

(3) Ein Mitgliedstaat, der eine Erkla¨rung
nach Absatz 2 abgibt, bestimmt, daß

a) elke nationale rechterlijke instantie
van die lidstaat waarvan de beslissingen

a) soit toute juridiction de cet E´ tat dont
les décisions ne sont pas susceptibles d’un

a) entweder jedes seiner Gerichte, dessen
Entscheidungen selbst nicht mehr mit
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volgens het nationale recht niet vatbaar zijn
voor hoger beroep, het Hof van Justitie kan
verzoeken, bij wijze van prejudicie¨le beslis-
sing, een uitspraak te doen over een vraag
betreffende de geldigheid of uitlegging van
een besluit als bedoeld in lid 1, die wordt
opgeworpen in een bij haar aanhangig
gemaakte zaak, indien zij een beslissing op
dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen
van haar vonnis, ofwel

recours juridictionnel de droit interne a la
faculté de demander à la Cour de justice de
statuer à titre préjudiciel sur une question
soulevée dans une affaire pendante devant
elle et portant sur la validité ou
l’interprétation d’un acte visé au paragra-
phe 1, lorsqu’elle estime qu’une décision sur
ce point est nécessaire pour rendre son juge-
ment,

Rechtsmitteln des innerstaatlichen Rechts
angefochten werden ko¨nnen, eine Frage, die
sich in einem schwebenden Verfahren stellt
und die sich auf die Gu¨ltigkeit oder die
Auslegung eines Rechtsakts nach Absatz 1
bezieht, dem Gerichtshof zur Vorabent-
scheidung vorlegen kann, wenn es eine Ent-
scheidung daru¨ber zum Erlaß seines Urteils
für erforderlich ha¨lt,

b) elke nationale rechterlijke instantie
van die lidstaat het Hof van Justitie kan ver-
zoeken, bij wijze van prejudicie¨le beslissing,
een uitspraak te doen over een vraag betref-
fende de geldigheid of uitlegging van een
besluit als bedoeld in lid 1, die wordt opge-
worpen in een bij haar aanhangig gemaakte
zaak, indien zij een beslissing op dit punt
noodzakelijk acht voor het wijzen van haar
vonnis.

b) soit toute juridiction de cet E´ tat a la
faculté de demander à la Cour de justice de
statuer à titre préjudiciel sur une question
soulevée dans une affaire pendante devant
elle et portant sur la validité ou
l’interprétation d’un acte visé au paragra-
phe 1, lorsqu’elle estime qu’une décision sur
ce point est nécessaire pour rendre son juge-
ment.

b) oder jedes seiner Gerichte eine Frage,
die sich in einem schwebenden Verfahren
stellt und die sich auf die Gu¨ltigkeit oder die
Auslegung eines Rechtsakts nach Absatz 1
bezieht, dem Gerichtshof zur Vorabent-
scheidung vorlegen kann, wenn es eine Ent-
scheidung daru¨ber zum Erlaß seines Urteils
für erforderlich ha¨lt.

4. Elke lidstaat mag, ongeacht of hij een
verklaring uit hoofde van lid 2 heeft afge-
legd of niet, memories of schriftelijke op-
merkingen bij het Hof indienen in gevallen
als bedoeld in lid 1.

4. Tout État membre, qu’il ait ou non
fait une déclaration au titre du paragraphe
2, a le droit de présenter à la Cour des
mémoires ou observations écrites dans les
affaires dont elle est saisie en vertu du para-
graphe 1.

(4) Jeder Mitgliedstaat kann unabha¨n-
gig davon, ob er eine Erkla¨rung nach
Absatz 2 abgegeben hat oder nicht, beim
Gerichtshof in Verfahren nach Absatz 1
Schriftsätze einreichen oder schriftliche
Erklärungen abgeben.

5. Het Hof van Justitie is niet bevoegd de
geldigheid of de evenredigheid na te gaan
van operaties van de politie of van andere
instanties van een lidstaat belast met wets-
handhaving of de uitoefening van de verant-
woordelijkheden van de lidstaten ten aan-
zien van de handhaving van de openbare
orde en de bescherming van de binnen-
landse veiligheid.

5. La Cour de justice n’est pas compé-
tente pour vérifier la validité ou la propor-
tionnalité d’opérations menées par la police
ou d’autres services répressifs dans un E´ tat
membre, ni pour statuer sur l’exercice des
responsabilités qui incombent aux E´ tats
membres pour le maintien de l’ordre public
et la sauvegarde de la sécurité intérieure.

(5) Der Gerichtshof ist nicht zusta¨ndig
für die Überprüfung der Gu¨ltigkeit oder
Verhältnismäßigkeit von Maßnahmen der
Polizei oder anderer Strafverfolgungs-
behörden eines Mitgliedstaats oder der
Wahrnehmung der Zusta¨ndigkeiten der
Mitgliedstaaten fu¨r die Aufrechterhaltung
der öffentlichen Ordnung und den Schutz
der inneren Sicherheit.

6. Het Hof van Justitie is bevoegd de
wettigheid na te gaan van kaderbesluiten en
besluiten in elk door een lidstaat of de
Commissie ingesteld beroep wegens onbe-
voegdheid, schending van wezenlijke vorm-
voorschriften, schending van dit Verdrag of
van enige uitvoeringsregeling daarvan, dan
wel wegens misbruik van bevoegdheid. Het
in dit lid bedoelde beroep moet worden
ingesteld binnen twee maanden te rekenen
vanaf de dag van bekendmaking van de
maatregel.

6. La Cour de justice est compétente
pour controˆler la légalité des décisions-
cadres et des décisions lorsqu’un recours est
formé par un E´ tat membre ou par la
Commission pour incompétence, violation
des formes substantielles, violation du
présent traité ou de toute règle de droit rela-
tive à son application, ou détournement de
pouvoir. Les recours prévus au présent
paragraphe doivent être formés dans un
délai de deux mois à compter de la publica-
tion de l’acte.

(6) Der Gerichtshof ist fu¨r die Überprü-
fung der Rechtma¨ßigkeit der Rahmenbe-
schlüsse und Beschlu¨sse bei Klagen zusta¨n-
dig, die ein Mitgliedstaat oder die Kommis-
sion wegen Unzusta¨ndigkeit, Verletzung
wesentlicher Formvorschriften, Verletzung
dieses Vertrags oder einer bei seiner
Durchführung anzuwendenden Rechts-
norm oder wegen Ermessensmißbrauchs
erhebt. Das in diesem Absatz vorgesehene
Gerichtsverfahren ist binnen zwei Monaten
nach Vero¨ffentlichung der Maßnahme
einzuleiten.

7. Het Hof van Justitie is bevoegd uit-
spraak te doen in elk geschil tussen lidstaten
betreffende de uitlegging of de toepassing
van op grond van artikel K.6, lid 2, aange-
nomen besluiten wanneer de Raad er niet in
slaagt het geschil te regelen binnen zes
maanden te rekenen vanaf het tijdstip
waarop een van zijn leden het hem heeft
voorgelegd. Het Hof van Justitie is tevens
bevoegd uitspraak te doen in elk geschil tus-
sen lidstaten en de Commissie betreffende
de uitlegging of de toepassing van op grond
van artikel K.6, lid 2, onder d), vastgestelde
overeenkomsten.

7. La Cour de justice est compétente
pour statuer sur tout différend entre E´ tats
membres concernant l’interprétation ou
l’application des actes adoptés au titre de
l’article K.6, paragraphe 2, dès lors que ce
différend n’a pu être réglé au sein du
Conseil dans les six mois qui ont suivi la
saisine de celui-ci par l’un de ses membres.
La Cour est également compétente pour
statuer sur tout différend entre E´ tats
membres et la Commission concernant
l’interprétation ou l’application des
conventions établies en vertu de l’article
K.6, paragraphe 2, point d).

(7) Der Gerichtshof ist fu¨r Entscheidun-
gen über alle Streitigkeiten zwischen
Mitgliedstaaten bezu¨glich der Auslegung
oder der Anwendung der nach Artikel K.6
Absatz 2 angenommenen Rechtsakte
zuständig, die der Rat nicht innerhalb einer
Frist von sechs Monaten nach seiner Befas-
sung durch eines seiner Mitglieder beilegen
kann. Ferner ist der Gerichtshof fu¨r Ent-
scheidungen u¨ber alle Streitigkeiten zwi-
schen Mitgliedstaaten und der Kommission
bezüglich der Auslegung oder der Anwen-
dung der nach Artikel K.6 Absatz 2 Buch-
stabe d erstellten U¨ bereinkommen zusta¨n-
dig.
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Artikel K.8 Article K.8 Artikel K.8

1. Er wordt een coo¨rdinatiecomité van
hoge ambtenaren opgericht. Dit comité
heeft naast zijn coo¨rdinerende functie tot
taak:

In est institué un comité de coordination
composé de hauts fonctionnaires. En plus
de son roˆle de coordination, ce comité a
pour mission:

Es wird ein aus hohen Beamten bestehender
Koordinierungsausschuß eingesetzt.
Zusätzlich zu seiner Koordinierungsta¨tig-
keit hat er die Aufgabe,

— hetzij op verzoek van de Raad, hetzij
op eigen initiatief ten behoeve van de Raad
adviezen uit te brengen;

— de formuler des avis à l’intention du
Conseil, soit à la requête de celui-ci, soit de
sa propre initiative;

— auf Ersuchen des Rates oder von sich
aus Stellungnahmen an den Rat zu richten;

— onverminderd artikel 151 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, bij te dragen aan de voorbe-
reiding van de werkzaamheden van de
Raad op de in artikel K.1 bedoelde gebie-
den.

— de contribuer, sans préjudice de
l’article 151 du traité instituant la Commu-
nauté européenne, à la préparation des
travaux du Conseil dans les domaines visés
à l’article K.1.

— unbeschadet des Artikels 151 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft zur Vorbereitung der Arbei-
ten des Rates in den in Artikel K.1 genann-
ten Bereichen beizutragen.

2. De Commissie wordt volledig betrok-
ken bij de werkzaamheden op de in deze
titel genoemde gebieden.

2. La Commission est pleinement asso-
ciée aux travaux dans les domaines visés au
présent titre.

(2) Die Kommission wird in vollem
Umfang an den Arbeiten in den in diesem
Titel genannten Bereichen beteiligt.

Artikel K.9 Article K.9 Artikel K.9

De lidstaten verwoorden de krachtens
deze titel vastgestelde gemeenschappelijke
standpunten in de internationale organisa-
ties en op de internationale conferenties
waaraan zij deelnemen.

Les États membres défendent les positions
communes arrêtées conformément au pré-
sent titre dans les organisations internatio-
nales et lors des conférences internationales
auxquelles ils participent.

Die Mitgliedstten vertreten in internatio-
nalen Organisationen und auf internatio-
nalen Konferenzen, bei denen sie vertreten
sind, die im Rahmen dieses Titels angenom-
menen gemeinsamen Standpunkte.

De artikelen J.8 en J.9 zijn mutatis
mutandis van toepassing op de onder deze
titel vallende aangelegenheden.

Les articles J.8 et J.9 s’appliquent, le cas
échéant, aux questions relevant du présent
titre.

Die Artikel J.8 und J.9 sind sinngema¨ß
auf die unter diesen Titel fallenden Angele-
genheiten anzuwenden.

Artikel K.10 Article K.10 Artikel K.10

De in artikel J.14 bedoelde overeenkom-
sten kunnen betrekking hebben op de onder
deze titel vallende aangelegenheden.

Les accords visés à l’article J.14 peuvent
couvrir des matières relevant du présent
titre.

Der Rat ho¨rt des nach Artikel J.14 ko¨nnen
Angelegenheiten geregelt werden, die unter
diesen Titel fallen.

Artikel K.11 Article K.11 Artikel K.11

1. De Raad raadpleegt het Europees
Parlement voordat hij de in artikel K.6, lid
2, onder b), c) en d), bedoelde maatregelen
aanneemt. Het Europees Parlement brengt
advies uit binnen een termijn die de Raad
kan vaststellen en die niet korter mag zijn
dan drie maanden. Indien er binnen die
termijn geen advies is uitgebracht, kan de
Raad een besluit nemen.

toute mesure visée à l’article K.6, para-
graphe 2, points b), c) et d), le Conseil con-
sulte le Parlement européen. Celui-ci rend
son avis dans un délai que le Conseil peut
déterminer et qui ne peut être inférieur à
trois mois. À défaut d’avis rendu dans ce
délai, le Conseil peut statuer.

as Europa¨ische Parlament, bevor er eine
Maßnahme nach Artikel K.6 Absatz 2
Buchstaben b, c und d annimmt. Das
Europäische Parlament gibt seine Stellung-
nahme innerhalb einer Frist ab, die der Rat
festsetzen kann und die mindestens drei
Monate betra¨gt. Ergeht innerhalb dieser
Frist keine Stellungnahme, so kann der Rat
beschließen.

2. Het voorzitterschap en de Commissie
brengen het Europees Parlement regelmatig
op de hoogte van de werkzaamheden op de
onder deze titel vallende gebieden.

2. La présidence et la Commission infor-
ment régulièrement le Parlement européen
des travaux menés dans les domaines rele-
vant du présent titre.

(2) Der Vorsitz und die Kommission
unterrichten das Europa¨ische Parlament
regelmäßig über die in den Bereichen dieses
Titels durchgefu¨hrten Arbeiten.

3. Het Europees Parlement kan vragen
of aanbevelingen tot de Raad richten. Het
wijdt ieder jaar een debat aan de vooruit-
gang die op de in deze titel genoemde gebie-
den is geboekt.

3. Le Parlement européen peut adresser
des questions ou formuler des recomman-
dations à l’intention du Conseil. Il procède
chaque année à un débat sur les progrès
réalisés dans les domaines visés au présent
titre.

(3) Das Europa¨ische Parlament kann
Anfragen oder Empfehlungen an den Rat
richten. Einmal ja¨hrlich führt es eine Auss-
prache u¨ber die Fortschritte in den in
diesem Titel genannten Bereichen.

Artikel K.12 Article K.12 Artikel K.12

1. De lidstaten die voornemens zijn
onderling een nauwere samenwerking in te
stellen, kunnen, met inachtneming van het
bepaalde in de artikelen K.15 en K.16,
worden gemachtigd gebruik te maken van

1. Les États membres qui se proposent
d’instaurer entre eux une coopération
renforcée peuvent être autorisés, dans le re-
spect des articles K.15 et K.16, à recourir
aux institutions, procédures et mécanismes

Die Mitgliedstaten, die beabsichtigen, unte-
reinander eine versta¨rkte Zusammenarbeit
zu begru¨nden, ko¨nnen vorbehaltlich der
Artikel K.15 und K.16 erma¨chtigt werden,
die in den Vertra¨gen vorgesehenen Organe,
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de instellingen, procedures en regelingen
van de Verdragen, mits de beoogde samen-
werking:

prévus par les traités, à condition que la
coopération envisagée:

Verfahren und Mechanismen in Anspruch
zu nehmen, sofern die beabsichtigte Zusam-
menarbeit

a) strookt met de bevoegdheden van de
Europese Gemeenschap en met de in deze
titel neergelegde doelstellingen;

a) respecte les compétences de la
Communauté européenne, de même que les
objectifs fixés par le présent titre;

a) die Zusta¨ndigkeiten der Europa¨i-
schen Gemeinschaft sowie die in diesem
Titel festgelegten Ziele wahrt,

b) tot doel heeft de Unie in staat te stellen
zich sneller te ontwikkelen tot een ruimte
van vrijheid, veiligheid en rechtvaardig-
heid.

b) ait pour but de permettre à l’Union de
devenir plus rapidement un espace de
liberté, de sécurité et de justice.

b) zum Ziel hat, daß die Union sich
rascher zu einem Raum der Freiheit, der
Sicherheit und des Rechts entwickeln kann.

2. De in lid 1 bedoelde machtiging wordt
verleend door de Raad, die met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen op ver-
zoek van de betrokken lidstaten een besluit
neemt, na de Commissie om advies te
hebben verzocht. Het verzoek wordt ook
aan het Europees Parlement toegezonden.

2. L’autorisation prévue au paragraphe
1 est accordée par le Conseil statuant à la
majorité qualifiée à la demande des E´ tats
membres concernés, la Commission ayant
été invitée à présenter son avis. La demande
est également transmise au Parlement euro-
péen.

(2) Die Ermächtigung nach Absatz 1
wird vom Rat, der mit qualifizierter
Mehrheit beschließt, auf Antrag der betref-
fenden Mitgliedstaaten erteilt, nachdem die
Kommission ersucht wurde, hierzu Stellung
zu nehmen; der Antrag wird auch dem
Europäischen Parlament zugeleitet.

Indien een lid van de Raad verklaart om
belangrijke, nader genoemde, redenen van
nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen verlening van een machti-
ging met een gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, wordt er niet gestemd. De
Raad kan met een gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen verlangen dat de aangele-
genheid voor een besluit met eenparigheid
van stemmen wordt voorgelegd aan de
Europese Raad.

Si un membre du Conseil déclare que,
pour des raisons de politique nationale
importantes et qu’il expose, il a l’intention
de s’opposer à l’octroi d’une autorisation
décidée à la majorité qualifiée, il n’est pas
procédé au vote. Le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée, peut demander que le
Conseil européen soit saisi de la question en
vue d’une décision à l’unanimité.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus
wichtigen Gründen der nationalen Politik,
die es auch nennen muß, die Absicht hat,
eine mit qualifizierter Mehrheit zu ertei-
lende Erma¨chtigung abzulehnen, so erfolgt
keine Abstimmung. Der Rat kann mit
qualifizierter Mehrheit verlangen, daß die
Frage zur einstimmigen Beschlußfassung an
den Europa¨ischen Rat verwiesen wird.

De stemmen van de leden van de Raad
worden gewogen overeenkomstig artikel
148, lid 2, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap. De beslui-
ten komen tot stand wanneer zij ten minste
tweeënzestig stemmen hebben verkregen,
waarbij ten minste tien leden voorstemmen.

Les voix des membres du Conseil sont
affectées de la pondération prévue à l’article
148, paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne. Pour être adop-
tées, les décisions doivent recueillir au
moins soixante-deux voix, exprimant le
vote favorable d’au moins dix membres.

Die Stimmen der Mitglieder des Rates
werden nach Artikel 148 Absatz 2 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft gewogen. Beschlu¨sse
kommen mit einer Mindeststimmenzahl
von 62 Stimmen zustande, welche die
Zustimmung von mindestens zehn Mitglie-
dern umfassen.

3. Een lidstaat die wil deelnemen aan een
overeenkomstig dit artikel ingestelde
samenwerking geeft kennis van zijn voorne-
men aan de Raad en aan de Commissie, die
binnen drie maanden na ontvangst van die
kennisgeving advies uitbrengt aan de Raad,
eventueel met een aanbeveling voor de bij-
zondere regelingen die zij voor die lidstaat
nodig acht om deel te nemen aan de samen-
werking in kwestie. Binnen vier maanden
na deze kennisgeving neemt de Raad een
besluit over het verzoek en over de bijzon-
dere regelingen die hij nodig acht. Het
besluit wordt geacht te zijn genomen, tenzij
de Raad met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen besluit het aan te houden; in
dat geval geeft de Raad de redenen voor zijn
besluit aan en stelt hij een termijn voor een
nieuwe behandeling. Voor de toepassing
van dit lid besluit de Raad overeenkomstig
artikel K.16.

3. Tout État membre qui souhaite parti-
ciper à la coopération instaurée en vertu du
présent article notifie son intention au
Conseil et à la Commission, qui transmet au
Conseil, dans un délai de trois mois à comp-
ter de la date de réception de la notification,
un avis éventuellement assorti d’une recom-
mandation relative à des dispositions parti-
culières qu’elle peut juger nécessaires pour
que l’État membre concerné participe à la
coopération en question. Dans un délai de
quatre mois à compter de la date de la noti-
fication, le Conseil statue sur la demande
ainsi que sur d’éventuelles dispositions
particulières qu’il peut juger nécessaires. La
décision est réputée approuvée, à moins que
le Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
ne décide de la tenir en suspens; dans ce cas,
le Conseil indique les motifs de sa décision
et fixe un délai pour son réexamen. Aux fins
du présent paragraphe, le Conseil statue
dans les conditions prévues à l’article K.16.

(3) Jeder Mitgliedstaat, der sich der
Zusammenarbeit nach diesem Artikel
anschließen will, teilt dem Rat und der
Kommission seine Absicht mit; die
Kommission legt dem Rat binnen drei
Monaten nach Eingang der Mitteilung eine
Stellungnahme dazu vor, der gegebenen-
falls eine Empfehlung fu¨r die spezifischen
Regelungen beigefu¨gt ist, die sie fu¨r
notwendig ha¨lt, damit sich der Mitglied-
staat der betreffenden Zusammenarbeit
anschließen kann. Innerhalb von vier
Monaten vom Zeitpunkt der Mitteilung an
gerechnet entscheidet der Rat u¨ber den
Antrag und u¨ber die spezifischen Regelun-
gen, die er fu¨r notwendig ha¨lt. Die Entschei-
dung gilt als angenommen, es sei denn, der
Rat beschließt mit qualifizierter Mehrheit,
sie zurückzustellen; in diesem Fall gibt der
Rat die Gru¨nde für seinen Beschluß an und
setzt eine Frist fu¨r dessen U¨ berprüfung. Für
die Zwecke dieses Absatzes beschließt der
Rat nach Maßgabe des Artikels K.16.

4. De bepalingen van de artikelen K.1 tot
en met K.13 zijn van toepassing op de in dit
artikel bedoelde nauwere samenwerking,
tenzij in dit artikel en in de artikelen K.15 en
K.16 anders is bepaald.

4. Les dispositions des articles K.1 à
K.13 s’appliquent à la coopération renfor-
cée prévue par le présent article, sauf dispo-
sitions contraires de ce dernier et des articles
K.15 et K.16.

(4) Die Artikel K.1 bis K.13 gelten fu¨r die
verstärkte Zusammenarbeit nach diesem
Artikel, es sei denn, daß in diesem Artikel
und in den Artikeln K.15 und K.16 etwas
anderes bestimmt ist.

De bepalingen van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap

Les dispositions du traité instituant la
Communauté européenne concernant la

Die Bestimmungen des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
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betreffende de bevoegdheden van het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen en de uitoefening van deze bevoegdhe-
den zijn van toepassing op de leden 1, 2 en 3.

compétence de la Cour de justice des
Communautés européennes et l’exercice de
cette compétence s’appliquent aux paragra-
phes 1, 2 et 3.

über die Zusta¨ndigkeit des Gerichtshofs der
Europäischen Gemeinschaften und die
Ausübung dieser Zusta¨ndigkeit finden auf
die Absätze 1, 2 und 3 Anwendung.

5. Dit artikel laat de bepalingen van het
Protocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie
onverlet.

5. Le présent article n’affecte pas les
dispositions du protocole intégrant l’acquis
de Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne.

(5) Dieser Artikel läßt die Bestimmun-
gen des Protokolls zur Einbeziehung des
Schengen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union unberu¨hrt.

Artikel K.13 Article K.13 Artikel K.13

1. De artikelen 137, 138, 138 E, 139 tot
en met 142, 146, 147, 148, lid 3, 150 tot en
met 153, 157 tot en met 163, 191 A en 217
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap zijn van toepassing op
de bepalingen betreffende de in deze titel
bedoelde gebieden.

Les articles 137, 138, 138 E, 139 à 142, 146 et
147, à l’article§148, paragraphe 3, aux arti-
cles 150 à 153, 157 à 163, à l’article 191 A et
à l’article 217 du traité instituant la
Communauté européenne sont applicables
aux dispositions relatives aux domaines
visés au présent titre.

Die Artikel 137, 138, 138e, 139 bis 142, 146,
147, Artikel 148 Absatz 3 sowie die Artikel
150 bis 153, 157 bis 163, 191 a und 217 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft finden auf die Bestimmungen
über die in diesem Titel genannten Bereiche
Anwendung.

2. De administratieve uitgaven die voor
de instellingen voortvloeien uit de bepalin-
gen betreffende de in deze titel genoemde
gebieden, komen ten laste van de begroting
van de Europese Gemeenschappen.

2. Les dépenses administratives entraiˆ-
nées pour les institutions par les disposi-
tions relatives aux domaines visés au
présent titre sont à la charge du budget des
Communautés européennes.

(2) Die Verwaltungsausgaben, die den
Organen aus den Bestimmungen u¨ber die in
diesem Titel genannten Bereiche entstehen,
gehen zu Lasten des Haushalts der Euro-
päischen Gemeinschaften.

3. De beleidsuitgaven die voortvloeien
uit de uitvoering van die bepalingen komen
eveneens ten laste van de begroting van de
Europese Gemeenschappen, tenzij de Raad
met eenparigheid van stemmen anders
besluit. In de gevallen waarin de uitgaven
niet ten laste komen van de begroting van de
Europese Gemeenschappen, komen zij ten
laste van de lidstaten volgens de bruto
nationaal product-verdeelsleutel, tenzij de
Raad met eenparigheid van stemmen
anders besluit.

3. Les dépenses opérationnelles entraiˆ-
nées par la mise en œuvre desdites disposi-
tions sont également à la charge du budget
des Communautés européennes, sauf si le
Conseil, statuant à l’unanimité, en décide
autrement. Quand une dépense n’est pas
mise à la charge du budget des Communau-
tés européennes, elle est à la charge des E´ tats
membres selon la clé du produit national
brut, à moins que le Conseil, statuant à
l’unanimité, n’en décide autrement.

(3) Die operativen Ausgaben im Zusam-
menhang mit der Durchfu¨hrung dieser
Bestimmungen gehen ebenfalls zu Lasten
des Haushalts der Europa¨ischen Gemein-
schaften, mit Ausnahme von Fa¨llen, in
denen der Rat einstimmig etwas anderes
beschließt. In Fa¨llen, in denen die Ausgaben
nicht zu Lasten des Haushalts der Europa¨i-
schen Gemeinschaften gehen, gehen sie
nach dem Bruttosozialprodukt-Schlu¨ssel zu
Lasten der Mitgliedstaaten, sofern der Rat
nicht einstimmig etwas anderes beschließt.

4. De begrotingsprocedure van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap is van toepassing op de uitgaven
die ten laste komen van de begroting van de
Europese Gemeenschappen.

4. La procédure budgétaire fixée dans le
traité instituant la Communauté euro-
péenne s’applique aux dépenses qui sont à
la charge du budget des Communautés
européennes.

(4) Das im Vertrag zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft vorgesehene
Haushaltsverfahren findet auf die Ausga-
ben Anwendung, die zu Lasten des Haus-
halts der Europa¨ischen Gemeinschaften
gehen.

Artikel K.14 Article K.14 Artikel K.14

De Raad kan met eenparigheid van stem-
men op initiatief van de Commissie of van
een lidstaat en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement besluiten dat optreden op in
artikel K.1 genoemde gebieden onder titel
III A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap valt, waarbij hij de
desbetreffende stemprocedures vaststelt.
Hij beveelt de lidstaten aan dit besluit over-
eenkomstig hun onderscheiden grondwet-
telijke bepalingen aan te nemen.».

Le Conseil statuant à l’unanimité à
l’initiative de la Commission ou d’un E´ tat
membre, et après consultation du Parle-
ment européen, peut décider que des actions
dans les domaines visés à l’article K.1 relè-
veront du titre III A du traité instituant la
Communauté européenne et, en même
temps, déterminer les conditions de vote qui
s’y rattachent. Il recommande l’adoption de
cette décision par les E´ tats membres confor-
mément à leurs règles constitutionnelles
respectives.»

Der Rat kann auf imitiative der Kommis-
sion oder eines Mitgliedstaats und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
einstimmig beschließen, daß Maßnahmen
in den in Artikel K.1 genannten Bereichen
unter Titel III a des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft fallen, und
gleichzeitig das entsprechende Abstim-
mungsverfahren festlegen. Er empfiehlt den
Mitgliedstaaten, diesen Beschluß gema¨ß
ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften
anzunehmen."

12) De volgende nieuwe titel wordt inge-
voegd:

12) Le nouveau titre suivant est inséré: 12. Folgender neuer Titel wird eingefu¨gt:

«Titel VI A «Titre VI A «Titel VI a

Bepalingen inzake nauwere samenwer-
king

Dispositions sur la coopération renforcée Bestimmungen u¨ber eine versta¨rkte
Zusammenarbeit



( 109 )

Artikel K.15 Article K.15 Artikel K.15

1. De lidstaten die voornemens zijn
onderling een nauwere samenwerking aan
te gaan kunnen gebruik maken van de in-
stellingen, procedures en regelingen van dit
Verdrag en het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap, mits de samen-
werking:

Les ètats membres qui se proposent
d’instaurer entre eux une coopération
renforcée peuvent recourir aux institutions,
procédures et mécanismes prévus par le
présent traité et le traité instituant la
Communauté européenne, à condition que
la coopération envisagée:

Die Mitgliedstaaten, die beabsichtigen,
untereinander eine versta¨rkte Zusamme-
narbeit zu begru¨nden, ko¨nnen die in diesem
Vertrag und im Vertrag zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft vorgesehenen
Organe, Verfahren und Mechanismen in
Anspruch nehmen, sofern die Zusamme-
narbeit

a) beoogt de doelstellingen van de Unie
te bevorderen en haar belangen te bescher-
men en te dienen;

a) tende à favoriser la réalisation des
objectifs de l’Union et à préserver et à servir
ses intérêts;

a) darauf ausgerichtet ist, die Ziele der
Union zu fördern und ihre Interessen zu
schützen und ihnen zu dienen;

b) strookt met de beginselen van de
genoemde Verdragen en met het ene institu-
tionele kader van de Unie;

b) respecte les principes desdits traités et
le cadre institutionnel unique de l’Union;

b) die Grundsa¨tze der genannten
Verträge und den einheitlichen institutio-
nellen Rahmen der Union beachtet;

c) alleen in laatste instantie wordt
gebruikt, wanneer de doelstellingen van de
genoemde Verdragen niet kunnen worden
verwezenlijkt door toepassing van de in die
Verdragen vastgelegde procedures;

c) ne soit utilisée qu’en dernier ressort,
lorsque les objectifs desdits traités ne pour-
raient être atteints en appliquant les procé-
dures pertinentes qui y sont prévues;

c) nur als letztes Mittel herangezogen
wird, wenn die Ziele der genannten
Verträge mit den darin festgelegten ein-
schlägigen Verfahren nicht erreicht werden
konnten;

d) betrekking heeft op ten minste een
meerderheid van de lidstaten;

d) concerne au moins une majorité
d’États membres;

d) mindestens die Mehrheit der
Mitgliedstaaten betrifft;

e) geen afbreuk doet aan het acquis
communautaire en aan de maatregelen die
krachtens de andere bepalingen van de
genoemde Verdragen zijn aangenomen;

e) n’affecte ni l’acquis communautaire ni
les mesures prises au titre des autres disposi-
tions desdits traités;

e) den Besitzstand der Gemeinschaft und
die nach Maßgabe der sonstigen Bestim-
mungen der genannten Vertra¨ge getroffe-
nen Maßnahmen nicht beeintra¨chtigt;

f) geen afbreuk doet aan de bevoegdhe-
den, rechten, verplichtingen en belangen
van de niet aan deze samenwerking deelne-
mende lidstaten;

f) n’affecte pas les compétences, les
droits, les obligations et les intérêts des
États membres qui n’y participent pas;

f) die Zusta¨ndigkeiten, Rechte, Pflichten
und Interessen der nicht an der Zusammen-
arbeit beteiligten Mitgliedstaaten nicht
beeinträchtigt;

g) voor alle lidstaten openstaat en hen de
mogelijkheid biedt te allen tijde partij te
worden bij de samenwerking, op voor-
waarde dat zij het basisbesluit en de in het
kader daarvan aangenomen besluiten nale-
ven;

g) soit ouverte à tous les E´ tats membres
et leur permette de se joindre à tout moment
à une telle coopération, sous réserve de
respecter la décision initiale ainsi que les
décisions prises dans ce cadre;

g) allen Mitgliedstaaten offensteht und
es ihnen gestattet, sich der Zusammenarbeit
jederzeit anzuschließen, sofern sie dem
Grundbeschluß und den in jenem Rahmen
bereits gefaßten Beschlu¨ssen nachkommen;

h) voldoet aan de specifieke aanvullende
criteria van respectievelijk artikel 5 A van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap en artikel K.12 van dit Ver-
drag, naargelang het betrokken gebied, en
daartoe machtiging is verleend door de
Raad volgens de procedures van de
genoemde artikelen.

h) respecte les critères additionnels
spécifiques fixés respectivement à
l’article 5A du traité instituant la Commu-
nauté européenne et à l’article K.12 du
présent traité, selon le domaine concerné, et
soit autorisée par le Conseil, conformément
aux procédures qui y sont prévues.

h) je nach Bereich den spezifischen
zusätzlichen Kriterien nach Artikel 5 a des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft und Artikel K.12 dieses
Vertrags genu¨gt und vom Rat nach den
darin festgelegten Verfahren genehmigt
wird.

2. De lidstaten passen, voor zover zij bij
de nauwere samenwerking betrokken zijn,
de handelingen en besluiten toe die worden
aangenomen voor de uitvoering van de
samenwerking waaraan zij deelnemen. De
lidstaten die niet aan deze samenwerking
deelnemen, belemmeren de uitvoering
ervan door de deelnemende lidstaten niet.

2. Les États membres appliquent, dans la
mesure où ils sont concernés, les actes et
décisions pris pour la mise en œuvre de la
coopération à laquelle ils participent. Les
États membres n’y participant pas
n’entravent pas la mise en œuvre de la
coopération par les E´ tats membres qui y
participent.

(2) Die Mitgliedstaaten wenden, soweit
sie betroffen sind, die Rechtsakte und
Beschlüsse an, die fu¨r die Durchführung der
Zusammenarbeit, an der sie sich beteiligen,
angenommen wurden. Die Mitgliedstaaten,
die sich an dieser Zusammenarbeit nicht
beteiligen, stehen deren Durchfu¨hrung
durch die daran beteiligten Mitgliedstaaten
nicht im Wege.

Artikel K.16 Article K.16 Artikel K.16

1. Voor de aanneming van de handelin-
gen en besluiten die noodzakelijk zijn voor
de uitvoering van de in artikel K.15
bedoelde samenwerking zijn de desbetref-
fende institutionele bepalingen van dit Ver-
drag en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap van toepassing.
Hoewel alle leden van de Raad kunnen

Aux fins de l’adoption des actes et décisions
nécessaires à la mise en œuvre de la coopé-
ration visée à l’article K.15, les dispositions
institutionnelles pertinentes du présent
traité et du traité instituant la Communauté
européenne s’appliquent. Toutefois, alors
que tous les membres du Conseil peuvent
participer aux délibérations, seuls ceux qui

Für die Annahme der Rechtsakte und
Beschlüsse, die fu¨r die Durchführung der
Zusammenarbeit nach Artikel K.15 erfor-
derlich sind, gelten die einschla¨gigen insti-
tutionellen Bestimmungen dieses Vertrags
und des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft. Alle Mitglieder des
Rates ko¨nnen an den Beratungen teilneh-
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deelnemen aan de beraadslagingen, nemen
alleen de leden die deelnemende lidstaten
vertegenwoordigen, deel aan de aanneming
van besluiten. Een gekwalificeerde meer-
derheid wordt omschreven als hetzelfde
aandeel van de gewogen stemmen van de
betrokken leden van de Raad als is vastge-
legd in artikel 148, lid 2, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap.
Eenparigheid van stemmen wordt alleen
door de betrokken leden van de Raad
gevormd.

représentent des E´ tats membres participant
à la coopération renforcée prennent part à
l’adoption des décisions. La majorité quali-
fiée est définie comme la même proportion
des voix pondérées des membres du Conseil
concernés que celle fixée à l’article 148,
paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne. L’unanimité est
constituée par les voix des seuls membres du
Conseil concernés.

men, jedoch nehmen nur die Vertreter der
an der Zusammenarbeit beteiligten
Mitgliedstaaten an der Beschlußfassung
teil. Als qualifizierte Mehrheit gilt derselbe
Anteil der gewogenen Stimmen der betref-
fenden Mitglieder des Rates, der in Artikel
148 Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft festgelegt
ist. Die Einstimmigkeit bezieht sich allein
auf die betroffenen Mitglieder des Rates.

2. De uitgaven die voortvloeien uit de
uitvoering van de samenwerking, met uit-
zondering van de administratieve kosten
voor de instellingen, komen ten laste van de
deelnemende lidstaten, tenzij de Raad met
eenparigheid van stemmen anders besluit.

2. Les dépenses résultant de la mise en
œuvre de la coopération, autres que les
coûts administratifs occasionnés pour les
institutions, sont à la charge des E´ tats
membres qui y participent, à moins que le
Conseil, statuant à l’unanimité, n’en décide
autrement.

(2) Die sich aus der Durchfu¨hrung der
Zusammenarbeit ergebenden Ausgaben,
mit Ausnahme der Verwaltungskosten der
Organe, werden von den beteiligten
Mitgliedstaaten finanziert, sofern der Rat
nicht einstimmig etwas anderes beschließt.

Artikel K.17 Article K.17 Artikel K.17

De Raad en de Commissie brengen het
Europees Parlement regelmatig op de
hoogte van de ontwikkeling van de op
grond van deze titel aangegane nauwere
samenwerking.».

Le Conseil et laa Commission informent
régulièrement le Parlement européen de
l’évolution de la coopération renforcée in-
staurée sur la base du présent titre.»

Der Rat und die Komission unterrichten
das Europa¨ische Parlament regelma¨ßig
über die Entwicklung der durch diesen Titel
begründeten versta¨rkten Zusammenar-
beit."

13) Artikel L wordt vervangen door: 13) L’article L est remplacé par le texte
suivant :

13. Artikel L erhält folgende Fassung:

«Artikel L «Article L «Artikel L

De bepalingen van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap, het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie die
betrekking hebben op de bevoegdheden van
het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen en de uitoefening van die
bevoegdheden, zijn slechts op de volgende
bepalingen van dit Verdrag van toepassing:

Les dispositions du traité instituant la
Communauté européenne, du traité insti-
tuant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier et du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie
atomique qui sont relatives à la compétence
de la Cour de justice des Communautés
européennes et à l’exercice de cette compé-
tence ne sont applicables qu’aux disposi-
tions suivantes du présent traité :

Die Bestimmungen des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft, des
Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der Europa¨is-
chen Gemeinschaft fu¨r Kohle und Stahl und
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨is-
chen Atomgemeinschaft betreffend die
Zuständigkeit des Gerichtshofs der Euro-
päischen Gemeinschaften und die Ausu¨-
bung dieser Zusta¨ndigkeit gelten nur fu¨r
folgende Bestimmungen dieses Vertrags:

a) de bepalingen houdende wijziging
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschap met het
oog op de oprichting van de Europese Ge-
meenschap, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Kolen
en Staal en van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie;

a) les dispositions portant modification
du traité instituant la Communauté écono-
mique européenne en vue d’établir la
Communauté européenne, du traité insti-
tuant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier et du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie
atomique;

a) die Bestimmungen zur A¨ nderung des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Wirtschaftsgemeinschaft im Hinblick auf
die Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft, des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
Stahl und des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Atomgemeinschaft;

b) de bepalingen van titel VI, onder de
voorwaarden van artikel K.7;

b) les dispositions du titre VI, dans les
conditions prévues aux articles K.7;

b) die Bestimmungen des Titels VI nach
Maßgabe des Artikels K.7;

c) de bepalingen van titel VI A, onder de
voorwaarden van artikel 5 A van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap en van artikel K.12 van dit Ver-
drag;

c) les dispositions du titre VI A, dans les
conditions prévues à l’article 5 A du traité
instituant la Communauté européenne et à
l’article K.12 du présent traité;

c) die Bestimmungen des Titels VI a
nach Maßgabe des Artikels 5 a des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemeins-
chaft und des Artikels K.12 dieses Vertrags;

d) artikel F, lid 2, met betrekking tot de
handelingen van de instellingen, voor zover
het Hof bevoegd is op grond van de Verdra-
gen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen en op grond van dit Ver-
drag;

d) l’article F, paragraphe 2, en ce qui
concerne l’action des institutions, dans la
mesure où la Cour est compétente en vertu
des traités instituant les Communautés
européennes et du présent traité;

d) Artikel F Absatz 2 in bezug auf
Handlungen der Organe, sofern der
Gerichtshof im Rahmen der Vertra¨ge zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten und im Rahmen dieses Vertrags zusta¨n-
dig ist;

e) de artikelen L tot en met S.». e) les articles L à S.» e) die Artikel L bis S."
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14) In artikel N wordt lid 2 geschrapt waar-
door lid 1 ongenummerd overblijft.

14) À l’article N, le paragraphe 2 est abrogé
et le paragraphe 1 reste sans numérotation.

14. In Artikel N wird Absatz 2 gestrichen
und in Absatz 1 entfa¨llt die Numerierung.

15) In Artikel O wordt de eerste alinea
vervangen door:

15) À l’article O, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

15. Artikel O Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«Elke Europese staat die de in artikel F,
lid 1, genoemde beginselen in acht neemt,
kan verzoeken lid te worden van de Unie.
Hij richt zijn verzoek tot de Raad, die
besluit met eenparigheid van stemmen na de
Commissie te hebben geraadpleegd en na
instemming van het Europees Parlement,
dat zich uitspreekt bij volstrekte meerder-
heid van zijn leden.».

«Tout État européen qui respecte les
principes énoncés à l’article F, paragraphe
1, peut demander à devenir membre de
l’Union. Il adresse sa demande au Conseil,
lequel se prononce à l’unanimité après avoir
consulté la Commission et après avis
conforme du Parlement européen qui se
prononce à la majorité absolue des
membres qui le composent.»

«Jeder europa¨ische Staat, der die in Ar-
tikel F Absatz 1 genannten Grundsa¨tze
achtet, kann beantragen, Mitglied der
Union zu werden. Er richtet seinen Antrag
an den Rat; dieser beschließt einstimmig
nach Anho¨rung der Kommission und nach
Zustimmung des Europa¨ischen Parlaments,
das mit der absoluten Mehrheit seiner
Mitglieder beschließt."

16) Aan artikel S wordt de volgende alinea
toegevoegd:

16) À l’article S, le nouvel alinéa suivant est
ajouté:

16. Dem Artikel S wird folgender neuer
Absatz angefu¨gt:

«Krachtens het Toetredingsverdrag van
1994 zijn de teksten van dit Verdrag in de
Finse en de Zweedse taal eveneens gelijke-
lijk authentiek.».

«En vertu du traité d’adhésion de 1994,
font également foi les versions du présent
traité en langues finnoise et suédoise.»

«Nach dem Beitrittsvertrag von 1994 ist
der Wortlaut dieses Vertrags auch in finnis-
cher und schwedischer Sprache verbind-
lich."

Artikel 2 Article 2 Artikel 2

Het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap wordt gewijzigd over-
eenkomstig de bepalingen van dit artikel.

Le Traité instituant la Communauté
européenne est modifié conformément aux
dispositions du présent article.

Der Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft wird nach Maßgabe
dieses Artikels gea¨ndert.

1) In de preambule wordt, na de achtste
alinea, de volgende alinea toegevoegd:

1) Dans le préambule, le considérant sui-
vant est ajouté après le huitième considé-
rant :

1. In der Pra¨ambel wird nach dem achten
Erwägungsgrund folgender Erwa¨gungs-
grund angefu¨gt:

«VASTBESLOTEN het hoogst moge-
lijke kennisniveau voor zijn volkeren na te
streven door middel van ruime toegang tot
onderwijs en door middel van de voortdu-
rende vernieuwing daarvan,"

«DÉTERMINÉS à promouvoir le déve-
loppement du niveau de connaissance le
plus élevé possible pour leurs peuples par
un large accès à l’éducation et par la mise à
jour permanente des connaissances,».

«ENTSCHLOSSEN, durch umfassen-
den Zugang zur Bildung und durch sta¨ndige
Weiterbildung auf einen mo¨glichst hohen
Wissensstand ihrer Vo¨lker hinzuwirken,"

2) Artikel 2 wordt vervangen door: 2) L’article 2 est remplacé par le texte
suivant :

2. Artikel 2 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 2 «Article 2 «Artikel 2

De Gemeenschap heeft tot taak, door het
instellen van een gemeenschappelijke markt
en een economische en monetaire unie en
door de uitvoering van het gemeenschappe-
lijk beleid of de gemeenschappelijke activi-
teiten, bedoeld in de artikelen 3 en 3 A, het
bevorderen van een harmonische, even-
wichtige en duurzame ontwikkeling van de
economische activiteit binnen de gehele
Gemeenschap, een hoog niveau van werk-
gelegenheid en van sociale bescherming, de
gelijkheid van mannen en vrouwen, een
duurzame en niet-inflatoire groei, een hoge
graad van concurrentievermogen en con-
vergentie van economische prestaties, een
hoog niveau van bescherming en verbete-
ring van de kwaliteit van het milieu, een ver-
betering van de levensstandaard en van de
kwaliteit van het bestaan, de economische
en sociale samenhang en de solidariteit tus-
sen de lidstaten.».

La Communauté a pour mission, par
l’établissement d’un marché commun,
d’une Union économique et monétaire et
par la mise en œuvre des politiques ou des
actions communes visées aux articles 3 et
3 A, de promouvoir dans l’ensemble de la
Communauté un développement harmo-
nieux, équilibré et durable des activités
économiques, un niveau d’emploi et de
protection sociale élevé, l’égalité entre les
hommes et les femmes, une croissance dura-
ble et non inflationniste, un haut degré de
compétitivité et de convergence des perfor-
mances économiques, un niveau élevé de
protection et d’amélioration de la qualité de
l’environnement, le relèvement du niveau et
de la qualité de vie, la cohésion économique
et sociale et la solidarité entre les E´ tats
membres.»

Aufgabe der Gemeinschaft ist es, durch
die Errichtung eines Gemeinsamen Marktes
und einer Wirtschafts- und Wa¨hrungsunion
sowie durch die Durchfu¨hrung der in den
Artikeln 3 und 3 a genannten gemeinsamen
Politiken und Maßnahmen in der ganzen
Gemeinschaft eine harmonische, ausgewo-
gene und nachhaltige Entwicklung des
Wirtschaftslebens, ein hohes Bescha¨fti-
gungsniveau und ein hohes Maß an sozia-
lem Schutz, die Gleichstellung von
Männern und Frauen, ein besta¨ndiges,
nichtinflationäres Wachstum, einen hohen
Grad von Wettbewerbsfa¨higkeit und
Konvergenz der Wirtschaftsleistungen, ein
hohes Maß an Umweltschutz und Verbesse-
rung der Umweltqualita¨t, die Hebung der
Lebenshaltung und der Lebensqualita¨t, den
wirtschaftlichen und sozialen Zusammen-
halt und die Solidarita¨t zwischen den
Mitgliedstaaten zu fo¨rdern."

3) Artikel 3 wordt als volgt gewijzigd: 3) L’article 3 est modifié comme suit : 3. Artikel 3 wird wie folgt gea¨ndert:

a) de huidige tekst wordt genummerd en
wordt lid 1;

a) le texte actuel est numéroté et devient
le paragraphe 1;

a) Der bisherige Wortlaut wird nume-
riert und wird Absatz 1.
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b) in het nieuwe lid 1 wordt punt d) ver-
vangen door:

b) dans le nouveau paragraphe 1, le poin-
t d) est remplacé par le texte suivant :

b) In dem jetzigen Absatz 1 erha¨lt Buch-
stabe d folgende Fassung:

«d) maatregelen inzake binnenkomst en
verkeer van personen overeenkomstig titel
III A;"

«d) des mesures relatives à l’entrée et à la
circulation des personnes conformément au
titre III A;»

«d) Maßnahmen hinsichtlich der
Einreise und des Personenverkehrs nach
Titel III a;"

c) in het nieuwe lid 1 wordt, na punt h),
het volgende nieuwe punt i) ingevoegd,

c) dans le nouveau paragraphe 1, le
nouveau point i) suivant est inséré après le
point h) :

c) In dem jetzigen Absatz 1 wird nach
dem Buchstaben h folgender neuer Buch-
stabe i eingefu¨gt:

« i) het bevorderen van de coo¨rdinatie
van het werkgelegenheidsbeleid van de lid-
staten, teneinde het doeltreffender te maken
door het ontwikkelen van een gecoo¨rdi-
neerde werkgelegenheidsstrategie;»;

« i) la promotion d’une coordination
entre les politiques de l’emploi des E´ tats
membres en vue de renforcer leur efficacité
par l’élaboration d’une stratégie coordon-
née pour l’emploi;»

« i) die Förderung der Koordinierung der
Bescha¨ftigungspolitik der Mitgliedstaaten
im Hinblick auf die Versta¨rkung ihrer
Wirksamkeit durch die Entwicklung einer
koordinierten Bescha¨ftigungsstrategie;"

d) in het nieuwe lid 1 wordt het huidige
punt i) punt j) en de volgende punten
worden dienovereenkomstig hernummerd;

d) dans le nouveau paragraphe 1, le
point i) actuel devient le point j) et les points
qui suivent sont renumérotés en consé-
quence;

d) In dem jetzigen Absatz 1 wird der
bisherige Buchstabe i Buchstabe j, und die
nachfolgenden Buchstaben werden entspre-
chend umnumeriert.

e) het volgende lid wordt toegevoegd: e) le paragraphe suivant est ajouté: e) Folgender Absatz wird angefu¨gt:

«2. Bij elk in dit artikel bedoeld optreden
streeft de Gemeenschap ernaar de ongelijk-
heden tussen mannen en vrouwen op te
heffen en de gelijkheid van mannen en vrou-
wen te bevorderen.».

«2. Pour toutes les actions visées au
présent article, la Communauté cherche à
éliminer les inégalités, et à promouvoir
l’égalité, entre les hommes et les femmes.»

«(2) Bei allen in diesem Artikel genann-
ten Tätigkeiten wirkt die Gemeinschaft
darauf hin, Ungleichheiten zu beseitigen
und die Gleichstellung von Ma¨nnern und
Frauen zu fo¨rdern."

4) Het volgende artikel wordt ingevoegd: 4) L’article suivant est inséré: 4. Folgender Artikel wird eingefu¨gt:

«Artikel 3 C «Article 3 C «Artikel 3 c

De eisen inzake milieubescherming
moeten worden geı¨ntegreerd in de om-
schrijving en uitvoering van het beleid en
het optreden van de Gemeenschap, als
bedoeld in artikel 3, in het bijzonder met het
oog op het bevorderen van duurzame ont-
wikkeling.».

Les exigences de la protection de
l’environnement doivent être intégrées dans
la définition et la mise en œuvre des politi-
ques et actions de la Communauté visées à
l’article 3, en particulier afin de promouvoir
le développement durable.»

Die Erfordernisse des Umweltschutzes
müssen bei der Festlegung und
Durchführung der in Artikel 3 genannten
Gemeinschaftspolitiken und -maßnahmen
insbesondere zur Fo¨rderung einer nachhal-
tigen Entwicklung einbezogen werden."

5) Het volgende artikel wordt ingevoegd: 5) L’article suivant est inséré: 5. Folgender Artikel wird eingefu¨gt:

«Artikel 5 A «Article 5 A «Artikel 5 a

1. De lidstaten die voornemens zijn
onderling een nauwere samenwerking aan
te gaan, kunnen met inachtneming van de
artikelen K.15 en K.16 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie worden
gemachtigd gebruik te maken van de instel-
lingen, procedures en regelingen van dit
Verdrag, mits de beoogde samenwerking:

1. Les États membres qui se proposent
d’instaurer entre eux une coopération
renforcée peuvent être autorisés, dans le
respect des articles K.15 et K.16 du traité sur
l’Union européenne, à recourir aux institu-
tions, procédures et mécanismes prévus par
le présent traité, à condition que la coopéra-
tion envisagée:

(1) Die Mitgliedstaaten, die beabsichti-
gen, untereinander eine versta¨rkte Zusam-
menarbeit zu begru¨nden, ko¨nnen vorbe-
haltlich der Artikel K.15 und K.16 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
ermächtigt werden, die in diesem Vertrag
vorgesehenen Organe, Verfahren und
Mechanismen in Anspruch zu nehmen,
sofern die beabsichtigte Zusammenarbeit

a) geen betrekking heeft op gebieden die
onder de exclusieve bevoegdheid van de
Gemeenschap vallen;

a) ne concerne pas des domaines rele-
vant de la compétence exclusive de la
Communauté;

a) keine in die ausschließliche Zusta¨n-
digkeit der Gemeinschaft fallenden Berei-
che betrifft;

b) geen afbreuk doet aan beleidslijnen,
activiteiten of programma’s van de Ge-
meenschap;

b) n’affecte pas les politiques, actions ou
programmes de la Communauté;

b) die Gemeinschaftspolitiken, -aktio-
nen oder -programme nicht beeintra¨chtigt;

c) geen betrekking heeft op het burger-
schap van de Unie en niet discrimineert tus-
sen de onderdanen van de lidstaten;

c) n’ait pas trait à la citoyenneté de
l’Union et ne fasse pas de discrimination
entre les ressortissants des E´ tats membres;

c) nicht die Unionsbu¨rgerschaft betrifft
und auch keine Diskriminierung zwischen
Staatsangeho¨rigen der Mitgliedstaaten
bedeutet;

d) binnen de grenzen van de bij dit Ver-
drag aan de Gemeenschap verleende
bevoegdheden blijft; en

d) reste dans les limites des compétences
conférées à la Communauté par le présent
traité; et

d) die der Gemeinschaft durch diesen
Vertrag zugewiesenen Befugnisse nicht
überschreitet und

e) geen discriminatie of beperking van de
handel tussen de lidstaten vormt en de

e) ne constitue ni une discrimination ni
une entrave aux échanges entre les E´ tats

e) keine Diskriminierung oder Beschra¨n-
kung des Handels zwischen den Mitglied-
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mededingingsvoorwaarden tussen de lid-
staten niet vervalst.

membres et ne provoque aucune distorsion
des conditions de concurrence entre ceux-ci.

staaten darstellt und die Wettbe-
werbsbedingungen zwischen diesen nicht
verzerrt.

2. De in lid 1 bedoelde machtiging wordt
verleend door de Raad, die met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen besluit op
voorstel van de Commissie en na raadple-
ging van het Europees Parlement.

2. L’autorisation visée au paragraphe 1
est accordée par le Conseil statuant à la
majorité qualifiée sur proposition de la
Commission et après consultation du Parle-
ment européen.

(2) Die Ermächtigung nach Absatz 1
wird vom Rat mit qualifizierter Mehrheit
auf Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
erteilt.

Indien een lid van de Raad verklaart om
belangrijke, nader genoemde, redenen van
nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen de instemming om een
besluit met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen te nemen, wordt er niet
gestemd. De Raad kan met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen verlangen dat de
zaak voor een besluit met eenparigheid van
stemmen wordt voorgelegd aan de Raad in
de samenstelling van de staatshoofden en
regeringsleiders.

Si un membre du Conseil déclare que,
pour des raisons de politique nationale
importantes et qu’il expose, il a l’intention
de s’opposer à l’adoption d’une décision
devant être prise à la majorité qualifiée, il
n’est pas procédé au vote. Le Conseil peut,
statuant à la majorité qualifiée, demander
que le Conseil, réuni au niveau des chefs
d’État ou de gouvernement, soit saisi de la
question en vue d’une décision à
l’unanimité.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus
wichtigen Gründen der nationalen Politik,
die es auch nennen muß, die Absicht hat,
eine mit qualifizierter Mehrheit zu ertei-
lende Erma¨chtigung abzulehnen, so erfolgt
keine Abstimmung. Der Rat kann mit
qualifizierter Mehrheit verlangen, daß die
Frage zur einstimmigen Beschlußfassung an
den in der Zusammensetzung der Staats-
und Regierungschefs tagenden Rat verwie-
sen wird.

De lidstaten die voornemens zijn onder-
ling een nauwere samenwerking aan te
gaan, als bedoeld in lid 1, kunnen daartoe
een verzoek richten tot de Commissie, die
vervolgens bij de Raad een voorstel kan
indienen. Indien de Commissie geen voor-
stel indient, stelt zij de lidstaten onder op-
gave van redenen daarvan op de hoogte.

Les États membres qui se proposent
d’instaurer la coopération renforcée visée
au paragraphe 1 peuvent adresser une
demande à la Commission qui peut soumet-
tre au Conseil une proposition en ce sens. Si
elle ne soumet pas de proposition, la
Commission en communique les raisons
aux États membres concernés.

Die Mitgliedstaaten, die beabsichtigen,
eine versta¨rkte Zusammenarbeit nach
Absatz 1 zu begru¨nden, ko¨nnen einen
Antrag an die Kommission richten, die dem
Rat einen entsprechenden Vorschlag vorle-
gen kann. Legt die Kommission keinen
Vorschlag vor, so unterrichtet sie die betrof-
fenen Mitgliedstaaten und gibt ihre Gru¨nde
dafür an.

3. Een lidstaat die wil deelnemen aan een
overeenkomstig dit artikel ingestelde
samenwerking geeft kennis van zijn voorne-
men aan de Raad en aan de Commissie, die
binnen drie maanden na ontvangst van die
kennisgeving advies uitbrengt aan de Raad.
Binnen vier maanden na die kennisgeving
neemt de Commissie een besluit over het
verzoek en over de bijzondere regelingen die
zij nodig acht.

3. Tout État membre qui souhaite parti-
ciper à la coopération instaurée en vertu du
présent article notifie son intention au
Conseil et à la Commission, qui transmet
un avis au Conseil dans un délai de trois
mois à compter de la date de réception de la
notification. Dans un délai de quatre mois à
compter de la notification, la Commission
statue à son sujet ainsi que sur d’éventuelles
dispositions particulières qu’elle peut juger
nécessaires.

(3) Jeder Mitgliedstaat, der sich der
Zusammenarbeit nach diesem Artikel
anschließen will, teilt dem Rat und der
Kommission seine Absicht mit; die
Kommission legt dem Rat binnen drei
Monaten nach Eingang der Mitteilung eine
Stellungnahme dazu vor. Innerhalb von vier
Monaten vom Tag der Mitteilung an
gerechnet beschließt die Kommission u¨ber
den Antrag und u¨ber die spezifischen Rege-
lungen, die sie gegebenenfalls fu¨r notwen-
dig hält.

4. Op de voor de uitvoering van samen-
werkingsactiviteiten noodzakelijke hande-
lingen en besluiten zijn alle desbetreffende
bepalingen van dit Verdrag van toepassing,
tenzij anders is bepaald in dit artikel en in de
artikelen K.15 en K.16 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie.

4. Les actes et décisions nécessaires à la
mise en œuvre des actions de coopération
sont soumis à toutes les dispositions perti-
nentes du présent traité, sauf dispositions
contraires prévues au présent article et aux
articles K.15 et K.16 du traité sur l’Union
européenne.

(4) Die für die Durchführung der
Tätigkeiten im Rahmen der Zusammenar-
beit erforderlichen Rechtsakte und
Beschlüsse unterliegen allen einschla¨gigen
Bestimmungen dieses Vertrags, sofern in
diesem Artikel und in den Artikeln K.15
und K.16 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union nichts anderes bestimmt ist.

5. Dit artikel laat de bepalingen van het
Protocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie
onverlet.».

5. Le présent article n’affecte pas les
dispositions du protocole intégrant l’acquis
de Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne.»

(5) Dieser Artikel läßt das Protokoll zur
Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in
den Rahmen der Europa¨ischen Union
unberührt.»

6) In artikel 6 wordt de tweede alinea
vervangen door:

6) À l’article 6, le deuxième alinéa est
remplacé par le texte suivant :

6. Artikel 6 Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«De Raad kan, volgens de procedure van
artikel 189 B regelingen treffen met het oog
op het verbod van bedoelde discrimina-
ties.».

«Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 189 B, peut pren-
dre toute réglementation en vue de
l’interdiction de ces discriminations.»

«Der Rat kann nach dem Verfahren des
Artikels 189 b Regelungen fu¨r das Verbot
solcher Diskriminierungen treffen.»

7) Het volgende artikel wordt ingevoegd: 7) L’article suivant est inséré: 7. Folgender Artikel wird eingefu¨gt:

«Artikel 6 A «Article 6 A «Artikel 6 a

Onverminderd de andere bepalingen van
dit Verdrag, kan de Raad, binnen de gren-

Sans préjudice des autres dispositions du
présent traité et dans les limites des compé-

Unbeschadet der sonstigen Bestimmun-
gen dieses Vertrags kann der Rat im
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zen van de door dit Verdrag aan de Ge-
meenschap verleende bevoegdheden, met
eenparigheid van stemmen, op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement, passende maatregelen
nemen om discriminatie op grond van
geslacht, ras of etnische afstamming, gods-
dienst of overtuiging, handicap, leeftijd of
seksuele geaardheid te bestrijden.».

tences que celui-ci confère à la Commu-
nauté, le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen, peut
prendre les mesures nécessaires en vue de
combattre toute discrimination fondée sur
le sexe, la race ou l’origine ethnique, la reli-
gion ou les convictions, un handicap, l’aˆge
ou l’orientation sexuelle.»

Rahmen der durch den Vertrag auf die
Gemeinschaft u¨bertragenen Zusta¨ndigkei-
ten auf Vorschlag der Kommission und
nach Anho¨rung des Europa¨ischen Parla-
ments einstimmig geeignete Vorkehrungen
treffen, um Diskriminierungen aus Gru¨n-
den des Geschlechts, der Rasse, der ethni-
schen Herkunft, der Religion oder der
Weltanschauung, einer Behinderung, des
Alters oder der sexuellen Ausrichtung zu
bekämpfen.»

8) Aan het einde van het Eerste Deel wordt
het volgende artikel ingevoegd:

8) L’article suivant est inséré à la fin de la
première partie :

8. Folgender Artikel wird am Ende des
Ersten Teils eingefu¨gt:

«Artikel 7 D «Article 7 D «Artikel 7 d

Onverminderd de artikelen 77, 90 en 92
en gezien de plaats die de diensten van alge-
meen economisch belang in de gemeen-
schappelijke waarden van de Unie innemen,
alsook de rol die zij vervullen bij het bevor-
deren van sociale en territoriale samen-
hang, dragen de Gemeenschap en de lidsta-
ten er, in het kader van hun onderscheiden
bevoegdheden en binnen het toepassingsge-
bied van dit Verdrag zorg voor dat deze
diensten functioneren op basis van beginse-
len en voorwaarden die hen in staat stellen
hun taken te vervullen.».

Sans préjudice des articles 77, 90 et 92, et
eu égard à la place qu’occupent les services
d’intérêt économique général parmi les
valeurs communes de l’Union ainsi qu’au
rôle qu’ils jouent dans la promotion de la
cohésion sociale et territoriale de l’Union, la
Communauté et ses E´ tats membres, chacun
dans les limites de leurs compétences respec-
tives et dans les limites du champ
d’application du présent traité, veillent à ce
que ces services fonctionnent sur la base de
principes et dans des conditions qui leur
permettent d’accomplir leurs missions.»

Unbeschadet der Artikel 77, 90 und 92
und in Anbetracht des Stellenwerts, den
Dienste von allgemeinem wirtschaftlichem
Interesse innerhalb der gemeinsamen Werte
der Union einnehmen, sowie ihrer Bedeu-
tung bei der Fo¨rderung des sozialen und
territorialen Zusammenhalts tragen die
Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten im
Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse im
Anwendungsbereich dieses Vertrags dafu¨r
Sorge, daß die Grundsa¨tze und Bedingun-
gen für das Funktionieren dieser Dienste so
gestaltet sind, daß sie ihren Aufgaben
nachkommen ko¨nnen.»

9) Artikel 8, lid 1, wordt vervangen door: 9) À l’article 8, le paragraphe 1 est
remplacé par le texte suivant :

9. Artikel 8 Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«1. Er wordt een burgerschap van de
Unie ingesteld. Burger van de Unie is een
ieder die de nationaliteit van een lidstaat
bezit. Het burgerschap van de Unie vult het
nationale burgerschap aan doch komt niet
in de plaats daarvan.».

«1. Il est institué une citoyenneté de
l’Union. Est citoyen de l’Union toute
personne ayant la nationalité d’un E´ tat
membre. La citoyenneté de l’Union
complète la citoyenneté nationale et ne la
remplace pas.»

«(1) Es wird eine Unionsbu¨rgerschaft
eingeführt. Unionsbu¨rger ist, wer die
Staatsangeho¨rigkeit eines Mitgliedstaats
besitzt. Die Unionsbu¨rgerschaft erga¨nzt die
nationale Staatsbu¨rgerschaft, ersetzt sie
aber nicht.»

10) Artikel 8 A, lid 2, wordt vervangen
door:

10) À l’article 8 A, le paragraphe 2 est
remplacé par le texte suivant :

10. Artikel 8 a Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«2. De Raad kan bepalingen vaststellen
die de uitoefening van de in lid 1 bedoelde
rechten vergemakkelijken; tenzij in dit Ver-
drag anders is bepaald neemt de Raad een
besluit volgens de procedure van artikel 189
B. De Raad besluit tijdens de gehele proce-
dure van artikel 189 B met eenparigheid van
stemmen.».

«2. Le Conseil peut arrêter des disposi-
tions visant à faciliter l’exercice des droits
visés au paragraphe 1; sauf si le présent
traité en dispose autrement, il statue confor-
mément à la procédure visée à l’article 189
B. Le Conseil statue à l’unanimité tout au
long de cette procédure.»

«(2) Der Rat kann Vorschriften erlassen,
mit denen die Ausu¨bung der Rechte nach
Absatz 1 erleichtert wird; sofern in diesem
Vertrag nichts anderes bestimmt ist,
beschließt er gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 189 b. Der Rat beschließt im
Rahmen dieses Verfahrens einstimmig.»

11) Aan Artikel 8 D wordt de volgende
alinea toegevoegd:

11) À l’article 8 D, l’alinéa suivant est
ajouté:

11. Dem Artikel 8 d wird folgender Absatz
angefügt:

« Iedere burger van de Unie kan de in dit
artikel of in artikel 4 genoemde instellingen
of organen aanschrijven in een van de in
artikel 248 genoemde talen en ook in die
taal antwoord krijgen.».

«Tout citoyen de l’Union peut écrire à
toute institution ou organe visé au présent
article ou à l’article 4 dans l’une des langues
visées à l’article 248 et recevoir une réponse
rédigée dans la même langue.»

«Jeder Unionsbu¨rger kann sich schrift-
lich in einer der in Artikel 248 genannten
Sprachen an jedes Organ oder an jede
Einrichtung wenden, die in dem vorliegen-
den Artikel oder in Artikel 4 genannt sind,
und eine Antwort in derselben Sprache
erhalten.»

12) Artikel 51 wordt vervangen door: 12) L’article 51 est remplacé par le texte
suivant :

12. Artikel 51 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 51 «Article 51 «Artikel 51

De Raad stelt volgens de procedure van
artikel 189 B de maatregelen vast welke op

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 189 B, adopte,

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 189 b die auf dem Gebiet der
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het gebied van de sociale zekerheid noodza-
kelijk zijn voor de totstandkoming van het
vrije verkeer van werknemers met name
door een stelsel in te voeren waardoor het
mogelijk is voor migrerende werknemers en
hun rechthebbenden te waarborgen

dans le domaine de la sécurité sociale, les
mesures nécessaires pour l’établissement de
la libre circulation des travailleurs, en insti-
tuant notamment un système permettant
d’assurer aux travailleurs migrants et à
leurs ayants droit :

sozialen Sicherheit fu¨r die Herstellung der
Freizügigkeit der Arbeitnehmer notwendi-
gen Maßnahmen; zu diesem Zweck fu¨hrt er
insbesondere ein System ein, welches aus-
und einwandernden Arbeitnehmern und
deren anspruchsberechtigten Angeho¨rigen
folgendes sichert:

a) dat, met het oog op het verkrijgen en
het behoud van het recht op uitkeringen
alsmede voor de berekening daarvan, al die
tijdvakken worden bijeengeteld welke door
de verschillende nationale wetgevingen in
aanmerking worden genomen,

a) la totalisation, pour l’ouverture et le
maintien du droit aux prestations, ainsi que
pour le calcul de celles-ci, de toutes périodes
prises en considération par les différentes
législations nationales;

a) die Zusammenrechnung aller nach
den verschiedenen innerstaatlichen Rechts-
vorschriften beru¨cksichtigten Zeiten fu¨r
den Erwerb und die Aufrechterhaltung des
Leistungsanspruchs sowie fu¨r die Berech-
nung der Leistungen;

b) dat de uitkeringen aan personen die
op het grondgebied van de lidstaten verblij-
ven, zullen worden betaald.

b) le paiement des prestations aux
personnes résidant sur les territoires des
États membres.

b) die Zahlung der Leistungen an Perso-
nen, die in den Hoheitsgebieten der
Mitgliedstaaten wohnen.

De Raad besluit tijdens de gehele proce-
dure van artikel 189 B met eenparigheid van
stemmen.».

Le Conseil statue à l’unanimité tout au
long de la procédure visée à l’article 189 B.»

Der Rat beschließt im Rahmen des
Verfahrens des Artikels 189 b einstimmig.»

13) Artikel 56, lid 2, wordt vervangen
door:

13) À l’article 56, le paragraphe 2 est
remplacé par le texte suivant :

13. Artikel 56 Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«2. De Raad stelt volgens de procedure
van artikel 189 B richtlijnen vast voor de
coördinatie van voornoemde wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen.».

«Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 189 B, arrête des
directives pour la coordination des disposi-
tions précitées.»

«(2) Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b Richtlinien fu¨r
die Koordinierung der genannten Vor-
schriften.»

14) Artikel 57, lid 2, wordt vervangen
door:

14) À l’article 57, le paragraphe 2 est
remplacé par le texte suivant :

14. Artikel 57 Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«2. Met hetzelfde doel stelt de Raad
volgens de procedure van artikel 189 B
richtlijnen vast inzake de coo¨rdinatie van de
wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen
der lidstaten betreffende de toegang tot
werkzaamheden, anders dan in loondienst,
en de uitoefening daarvan. De Raad besluit
tijdens de gehele procedure van artikel 189
B met eenparigheid van stemmen, over
richtlijnen waarvan de uitvoering in ten
minste een der lidstaten een wijziging van
de in de wetgeving neergelegde beginselen
betreffende de regeling van beroepen met
zich meebrengt voor wat betreft opleiding
en voorwaarden voor toegang van natuur-
lijke personen. In alle overige gevallen
besluit de Raad met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen.».

«2. Aux mêmes fins, le Conseil, statuant
conformément à la procédure visée à
l’article 189 B, arrête des directives visant à
la coordination des dispositions législati-
ves, réglementaires et administratives des
États membres concernant l’accès aux acti-
vités non salariées et à l’exercice de celles-ci.
Le Conseil statue à l’unanimité tout au long
de la procédure visée à l’article 189 B sur les
directives dont l’exécution dans un E´ tat
membre au moins comporte une modifica-
tion des principes législatifs existants du
régime des professions en ce qui concerne la
formation et les conditions d’accès de
personnes physiques. Dans les autres cas, le
Conseil statue à la majorité qualifiée.»

«(2) Zu dem gleichen Zweck erla¨ßt der
Rat gema¨ß dem Verfahren des Arti-
kels 189 b Richtlinien zur Koordinierung
der Rechts- und Verwaltungsvorschriften
der Mitgliedstaaten u¨ber die Aufnahme und
Ausübung selbsta¨ndiger Tätigkeiten. Der
Rat beschließt im Rahmen des Verfahrens
des Artikels 189 b einstimmig u¨ber Richtli-
nien, deren Durchfu¨hrung in mindestens
einem Mitgliedstaat eine A¨ nderung beste-
hender gesetzlicher Grundsa¨tze der Berufs-
ordnung hinsichtlich der Ausbildung und
der Bedingungen fu¨r den Zugang natu¨rli-
cher Personen zum Beruf umfaßt. Im u¨bri-
gen beschließt der Rat mit qualifizierter
Mehrheit.»

15) In het Derde Deel wordt de volgende
titel ingevoegd:

15) Dans la troisième partie, le titre suivant
est inséré:

15. Folgender Titel wird im Dritten Teil
eingefügt:

«Titel III A «Titre III A «Titel III a

Visa, asiel, immigratie en andere beleids-
terreinen die verband houden met het vrije
verkeer van personen

Visas, asile, immigration et autres politi-
ques liées à la libre circulation des person-
nes

Visa, Asyl, Einwanderung und andere
Politiken betreffend den freien Personen-
verkehr

Artikel 73 I Article 73 I Artikel 73 i

Met het oog op de geleidelijke totstand-
brenging van een ruimte van vrijheid, veilig-
heid en rechtvaardigheid neemt de Raad de
volgende maatregelen aan:

Afin de mettre en place progressivement
un espace de liberté, de sécurité et de justice,
le Conseil arrête :

Zum schrittweisen Aufbau eines Raums
der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts
erläßt der Rat

a) binnen een termijn van vijf jaar na de
inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam maatregelen die erop gericht
zijn het vrije verkeer van personen te waar-

a) dans les cinq ans qui suivent l’entrée
en vigueur du traité d’Amsterdam, des
mesures visant à assurer la libre circulation
des personnes conformément à l’article 7 A,

a) innerhalb eines Zeitraums von fu¨nf
Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam Maßnahmen zur Gewa¨hrleis-
tung des freien Personenverkehrs nach Ar-
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borgen overeenkomstig artikel 7 A, in
samenhang met daarmee rechtstreeks ver-
band houdende begeleidende maatregelen
met betrekking tot controles aan de bui-
tengrenzen, asiel en immigratie, overeen-
komstig artikel 73 J, punten 2 en 3, artikel
73 K, punt 1, onder a), en punt 2, onder a),
en maatregelen ter voorkoming en bestrij-
ding van criminaliteit overeenkomstig arti-
kel K.3, onder e), van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie;

en liaison avec des mesures d’accompagne-
ment directement liées à cette libre circula-
tion et concernant les controˆles aux frontiè-
res extérieures, l’asile et l’immigration,
conformément à l’article 73 J, points 2) et
3), et à l’article 73 K, point 1), sous a), et
point 2), sous a), ainsi que de mesures visant
à prévenir et à combattre la criminalité,
conformément à l’article K.3, point e), du
traité sur l’Union européenne;

tikel 7 a in Verbindung mit unmittelbar
damit zusammenha¨ngenden flankierenden
Maßnahmen in bezug auf die Kontrollen an
den Außengrenzen, Asyl und Einwande-
rung nach Artikel 73 j Nummern 2 und 3,
Artikel 73 k Nummer 1 Buchstabe a und
Nummer 2 Buchstabe a sowie Maßnahmen
zur Verhütung und Beka¨mpfung der Krimi-
nalität nach Artikel K.3 Buchstabe e des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union;

b) andere maatregelen op het gebied van
asiel, immigratie en de vrijwaring van de
rechten van onderdanen van derde landen,
in overeenstemming met artikel 73 K;

b) d’autres mesures en matière d’asile,
d’immigration et de protection des droits de
ressortissants des pays tiers, conformément
à l’article 73 K;

b) sonstige Maßnahmen in den Berei-
chen Asyl, Einwanderung und Schutz der
Rechte von Staatsangeho¨rigen dritter
Länder nach Artikel 73 k;

c) maatregelen op het gebied van justi-
tiële samenwerking in burgerlijke zaken, als
bepaald in artikel 73 M;

c) des mesures dans le domaine de la
coopération judiciaire en matière civile,
visées à l’article 73 M;

c) Maßnahmen im Bereich der justitiel-
len Zusammenarbeit in Zivilsachen nach
Artikel 73 m;

d) passende maatregelen ter stimulering
en versterking van de administratieve
samenwerking, als bepaald in artikel 73 N;

d) des mesures appropriées visant à
encourager et à renforcer la coopération
administrative visée à l’article 73 N;

d) geeignete Maßnahmen zur Fo¨rderung
und Versta¨rkung der Zusammenarbeit der
Verwaltungen nach Artikel 73 n;

e) maatregelen op het gebied van poli-
tiële en justitiële samenwerking in strafza-
ken, gericht op een hoog niveau van veilig-
heid door voorkoming en bestrijding van
criminaliteit in de Unie, in overeenstem-
ming met het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie.

e) des mesures dans le domaine de la
coopération policière et judiciaire en
matière pénale visant un niveau élevé de
sécurité par la prévention de la criminalité
et la lutte contre ce phénomène au sein de
l’Union, conformément aux dispositions du
traité sur l’Union européenne.

e) Maßnahmen im Bereich der polizeili-
chen und justitiellen Zusammenarbeit in
Strafsachen, die durch die Verhu¨tung und
Bekämpfung der Kriminalita¨t in der Union
nach dem Vertrag u¨ber die Europa¨ische
Union auf ein hohes Maß an Sicherheit
abzielen.

Artikel 73 J Article 73 J Artikel 73 J

Binnen een termijn van vijf jaar na de
inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam neemt de Raad volgens de pro-
cedure van artikel 73 O de volgende maatre-
gelen aan:

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 73 O, arrête, dans
les cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur
du traité d’Amsterdam:

Der Rat beschließt nach dem Verfahren
des Artikels 73 o innerhalb eines Zeitraums
von fünf Jahren nach Inkrafttreten des
Vertrags von Amsterdam

1) maatregelen om in overeenstemming
met artikel 7 A te waarborgen dat personen,
ongeacht of het burgers van de Unie dan wel
onderdanen van derde landen betreft, bij
het overschrijden van de binnengrenzen niet
worden gecontroleerd;

1) des mesures visant, conformément à
l’article 7 A, à assurer l’absence de tout
contrôle des personnes, qu’il s’agisse de
citoyens de l’Union ou de ressortissants des
pays tiers, lorsqu’elles franchissent les fron-
tières intérieures;

1. Maßnahmen, die nach Artikel 7 a
sicherstellen, daß Personen, seien es Bu¨rger
der Union oder Staatsangeho¨rige dritter
Länder, beim U¨ berschreiten der Binnen-
grenzen nicht kontrolliert werden;

2) maatregelen inzake het overschrijden
van de buitengrenzen van de lidstaten,
houdende:

2) des mesures relatives au franchisse-
ment des frontières extérieures des E´ tats
membres qui fixent :

2. Maßnahmen bezu¨glich des Übers-
chreitens der Außengrenzen der Mitglied-
staaten, mit denen folgendes festgelegt
wird:

a) normen en procedures die de lidstaten
bij de uitvoering van personencontroles aan
die grenzen in acht moeten nemen;

a) les normes et les modalités auxquelles
doivent se conformer les E´ tats membres
pour effectuer les controˆles des personnes
aux frontières extérieures;

a) Normen und Verfahren, die von den
Mitgliedstaaten bei der Durchfu¨hrung der
Personenkontrollen an diesen Grenzen
einzuhalten sind;

b) voorschriften inzake visa voor voor-
genomen verblijven van ten hoogste drie
maanden, met inbegrip van:

b) les règles relatives aux visas pour les
séjours prévus d’une durée maximale de
trois mois, notamment :

b) Vorschriften über Visa für geplante
Aufenthalte von ho¨chstens drei Monaten
einschließlich

i) de lijst van derde landen waarvan de
onderdanen bij overschrijding van de bui-
tengrenzen in het bezit moeten zijn van een
visum, en van derde landen waarvan de
onderdanen zijn vrijgesteld van deze plicht;

i) la liste des pays tiers dont les ressortis-
sants sont soumis à l’obligation de visa pour
franchir les frontières extérieures et de ceux
dont les ressortissants sont exemptés de
cette obligation;

i) der Liste der Drittla¨nder, deren Staat-
sangeho¨rige beim Überschreiten der Außen-
grenzen im Besitz eines Visums sein mu¨ssen,
sowie der Drittla¨nder, deren Staatsange-
hörige von dieser Visumpflicht befreit sind;

ii) de procedures en voorwaarden voor
de afgifte van visa door de lidstaten;

ii) les procédures et conditions de déli-
vrance des visas par les E´ tats membres;

ii) der Verfahren und Voraussetzungen
für die Visumerteilung durch die Mitglied-
staaten;

iii) een uniform visummodel; iii) un modèle type de visa; iii) der einheitlichen Visumgestaltung;

iv) voorschriften betreffende een uni-
form visum;

iv) des règles en matière de visa
uniforme;

iv) der Vorschriften fu¨r ein einheitliches
Visum.
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3) maatregelen tot vaststelling van de
voorwaarden waaronder onderdanen van
derde landen vrij kunnen reizen op het
grondgebied van de lidstaten gedurende een
periode van ten hoogste drie maanden.

3) des mesures fixant les conditions dans
lesquelles les ressortissants des pays tiers
peuvent circuler librement sur le territoire
des États membres pendant une durée maxi-
male de trois mois.

3. Maßnahmen zur Festlegung der
Bedingungen, unter denen Staatsange-
hörige dritter Länder im Hoheitsgebiet der
Mitgliedstaaten wa¨hrend eines Aufenthalts
von höchstens drei Monaten Reisefreiheit
genießen.

Artikel 73 K Article 73 K Artikel 73 k

Binnen een termijn van vijf jaar na de
inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam neemt de Raad volgens de pro-
cedure van artikel 73 O de volgende maatre-
gelen aan:

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 73 O, arrête, dans
les cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur
du traité d’Amsterdam:

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 73 o innerhalb eines Zeitraums
von fünf Jahren nach Inkrafttreten des
Vertrags von Amsterdam

1) maatregelen inzake asiel, in overeen-
stemming met het Verdrag van Genève van
28 juli 1951 en het Protocol van 31 januari
1967 betreffende de status van vluchtelin-
gen en andere desbetreffende verdragen, op
de volgende gebieden:

1) des mesures relatives à l’asile, confor-
mes à la Convention de Genève du 28 juillet
1951 et au Protocole du 31 janvier 1967 rela-
tifs au statut des réfugiés ainsi qu’aux autres
traités pertinents, dans les domaines
suivants :

1. in Übereinstimmung mit dem Genfer
Abkommen vom 28. Juli 1951 und dem
Protokoll vom 31. Januar 1967 u¨ber die
Rechtsstellung der Flu¨chtlinge sowie eins-
chlägigen anderen Vertra¨gen Asyl-
maßnahmen in folgenden Bereichen:

a) criteria en instrumenten voor de vast-
stelling van de lidstaat die verantwoordelijk
is voor de behandeling van een asielverzoek
dat door een onderdaan van een derde land
wordt ingediend in één van de lidstaten;

a) critères et mécanismes de détermina-
tion de l’État membre responsable de
l’examen d’une demande d’asile présentée
dans l’un des E´ tats membres par un ressor-
tissant d’un pays tiers;

a) Kriterien und Verfahren zur Bestim-
mung des Mitgliedstaats, der fu¨r die
Prüfung eines Asylantrags zusta¨ndig ist,
den ein Staatsangeho¨riger eines dritten
Landes in einem Mitgliedstaat gestellt hat;

b) minimumnormen voor de opvang van
asielzoekers in de lidstaten;

b) normes minimales régissant l’accueil
des demandeurs d’asile dans les E´ tats
membres;

b) Mindestnormen fu¨r die Aufnahme
von Asylbewerbern in den Mitgliedstaaten;

c) minimumnormen voor het aanmer-
ken van onderdanen van derde landen als
vluchteling;

c) normes minimales concernant les
conditions que doivent remplir les ressortis-
sants des pays tiers pour pouvoir prétendre
au statut de réfugié;

c) Mindestnormen fu¨r die Anerkennung
von Staatsangeho¨rigen dritter Länder als
Flüchtlinge;

d) minimumnormen voor de procedures
in de lidstaten voor de toekenning of intrek-
king van de vluchtelingenstatus;

d) normes minimales concernant la
procédure d’octroi ou de retrait du statut de
réfugié dans les E´ tats membres;

d) Mindestnormen fu¨r die Verfahren in
den Mitgliedstaaten zur Zuerkennung oder
Aberkennung der Flu¨chtlingseigenschaft;

2) maatregelen inzake vluchtelingen en
ontheemden op de volgende gebieden:

2) des mesures relatives aux réfugiés et
aux personnes déplacées, dans les domaines
suivants :

2. Maßnahmen in bezug auf Flu¨chtlinge
und vertriebene Personen in folgenden
Bereichen:

a) minimumnormen voor het verlenen
van tijdelijke bescherming aan ontheemden
uit derde landen die niet naar hun land van
oorsprong kunnen terugkeren en voor
personen die anderszins internationale
bescherming behoeven;

a) normes minimales relatives à l’octroi
d’une protection temporaire aux personnes
déplacées en provenance de pays tiers qui ne
peuvent rentrer dans leur pays d’origine et
aux personnes qui, pour d’autres raisons,
ont besoin d’une protection internationale;

a) Mindestnormen fu¨r den voru¨berge-
henden Schutz von vertriebenen Personen
aus dritten La¨ndern, die nicht in ihr
Herkunftsland zuru¨ckkehren ko¨nnen, und
von Personen, die anderweitig internatio-
nalen Schutz beno¨tigen;

b) bevordering van een evenwicht tussen
de inspanningen van de lidstaten voor de
opvang en het dragen van de consequenties
van de opvang van vluchtelingen en ont-
heemden;

b) mesures tendant à assurer un équili-
bre entre les efforts consentis par les E´ tats
membres pour accueillir des réfugiés et des
personnes déplacées et supporter les consé-
quences de cet accueil;

b) Förderung einer ausgewogenen
Verteilung der Belastungen, die mit der
Aufnahme von Flu¨chtlingen und vertriebe-
nen Personen und den Folgen dieser
Aufnahme verbunden sind, auf die
Mitgliedstaaten;

3) maatregelen inzake immigratiebeleid
op de volgende gebieden:

3) des mesures relatives à la politique
d’immigration, dans les domaines suivants :

3. einwanderungspolitische Maßna-
hmen in folgenden Bereichen:

a) voorwaarden voor toegang en verblijf
en normen voor de procedures voor de af-
gifte door de lidstaten van langlopende visa
en verblijfstitels, met name met het oog op
gezinshereniging;

a) conditions d’entrée et de séjour, ainsi
que normes concernant les procédures de
délivrance par les E´ tats membres de visas et
de titres de séjour de longue durée, y
compris aux fins du regroupement familial;

a) Einreise- und Aufenthaltsvoraus-
setzungen sowie Normen fu¨r die Verfahren
zur Erteilung von Visa fu¨r einen langfristi-
gen Aufenthalt und Aufenthaltstiteln, eins-
chließlich solcher zur Familienzu-
sammenfu¨hrung, durch die Mitglied-
staaten;

b) illegale immigratie en illegaal verblijf,
met inbegrip van repatrie¨ring van illegaal
verblijvende personen;

b) immigration clandestine et séjour
irrégulier, y compris le rapatriement des
personnes en séjour irrégulier;

b) illegale Einwanderung und illegaler
Aufenthalt, einschließlich der Ru¨ckführung
solcher Personen, die sich illegal in einem
Mitgliedstaat aufhalten;

4) maatregelen waarin de rechten en
voorwaarden worden omschreven volgens

4) des mesures définissant les droits des
ressortissants des pays tiers en situation

4. Maßnahmen zur Festlegung der
Rechte und der Bedingungen, aufgrund
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welke onderdanen van derde landen die
legaal in een lidstaat verblijven, in andere
lidstaten mogen verblijven.

régulière de séjour dans un E´ tat membre de
séjourner dans les autres E´ tats membres et
les conditions dans lesquelles ils peuvent le
faire.

derer sich Staatsangeho¨rige dritter Länder,
die sich rechtma¨ßig in einem Mitgliedstaat
aufhalten, in anderen Mitgliedstaaten
aufhalten du¨rfen.

Door de Raad uit hoofde van de punten 3
en 4 aangenomen maatregelen beletten niet
dat een lidstaat op de betrokken gebieden
nationale bepalingen handhaaft of vaststelt
welke met dit Verdrag en met internationale
overeenkomsten verenigbaar zijn.

Les mesures adoptées par le Conseil en
vertu des points 3) et 4) n’empêchent pas un
État membre de maintenir ou d’introduire,
dans les domaines concernés, des disposi-
tions nationales compatibles avec le présent
traité et avec les accords internationaux.

Maßnahmen, die vom Rat nach den
Nummern 3 und 4 beschlossen worden
sind, hindern die Mitgliedstaaten nicht
daran, in den betreffenden Bereichen inner-
staatliche Bestimmungen beizubehalten
oder einzufu¨hren, die mit diesem Vertrag
und mit internationalen U¨ bereinkünften
vereinbar sind.

Voor de uit hoofde van punt 2, onder b),
punt 3, onder a), en punt 4 aan te nemen
maatregelen geldt bovengenoemde termijn
van vijf jaar niet.

Les mesures arrêtées en vertu du point 2),
sous b), du point 3), sous a), et du point 4) ne
sont pas soumises à la période de cinq ans
visée ci-dessus.

Der vorgenannte Fu¨nfjahreszeitraum gilt
nicht für nach Nummer 2 Buchstabe b,
Nummer 3 Buchstabe a und Nummer 4 zu
beschließende Maßnahmen.

Artikel 73 L Article 73 L Artikel 73 l

1. Deze titel laat de uitoefening van de
verantwoordelijkheden van de lidstaten ten
aanzien van de handhaving van de open-
bare orde en de bescherming van de binnen-
landse veiligheid onverlet.

1. Le présent titre ne porte pas atteinte à
l’exercice des responsabilités qui incombent
aux États membres pour le maintien de
l’ordre public et la sauvegarde de la sécurité
intérieure.

(1) Dieser Titel beru¨hrt nicht die Wahr-
nehmung der Zusta¨ndigkeiten der Mit-
gliedstaaten fu¨r die Aufrechterhaltung der
öffentlichen Ordnung und den Schutz der
inneren Sicherheit.

2. Indien één of meer lidstaten worden
geconfronteerd met een noodsituatie die
wordt gekenmerkt door een plotselinge
toevloed van onderdanen van derde landen
kan de Raad, onverminderd lid 1, ten
behoeve van de betrokken lidstaten met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
op voorstel van de Commissie voorlopige
maatregelen aannemen voor een periode
van ten hoogste zes maanden.

2. Au cas où un ou plusieurs E´ tats
membres se trouvent dans une situation
d’urgence caractérisée par un afflux
soudain de ressortissants de pays tiers et
sans préjudice du paragraphe 1, le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur proposi-
tion de la Commission, peut arrêter au
profit du ou des E´ tats membres concernés
des mesures provisoires d’une durée
n’excédant pas six mois.

(2) Sehen sich ein oder mehrere Mit-
gliedstaaten einer Notlage aufgrund eines
plötzlichen Zustroms von Staatsange-
hörigen dritter Länder gegenu¨ber, so kann
der Rat unbeschadet des Absatzes 1 auf
Vorschlag der Kommission mit qualifizier-
ter Mehrheit zugunsten der betreffenden
Mitgliedstaaten vorla¨ufige Maßnahmen
mit einer Geltungsdauer von ho¨chstens
sechs Monaten beschließen.

Artikel 73 M Article 73 M Artikel 73 m

De maatregelen op het gebied van samen-
werking in burgerlijke zaken met grens-
overschrijdende gevolgen en die in over-
eenstemming met artikel 73 O en voorzover
nodig voor de goede werking van de interne
markt moeten worden genomen, omvatten:

Les mesures relevant du domaine de la
coopération judiciaire dans les matières
civiles ayant une incidence transfrontière,
qui doivent être prises conformément à
l’article 73 O et dans la mesure nécessaire au
bon fonctionnement du marché intérieur,
visent entre autres à:

Die Maßnahmen im Bereich der justitiel-
len Zusammenarbeit in Zivilsachen mit
grenzüberschreitenden Bezu¨gen, die, soweit
sie für das reibungslose Funktionieren des
Binnenmarktes erforderlich sind, nach Ar-
tikel 73 o zu treffen sind, schließen ein:

a) de verbetering en vereenvoudiging
van:

a) améliorer et simplifier : a) Verbesserung und Vereinfachung

— het systeem van grensoverschrijdende
betekening en kennisgeving van gerechte-
lijke en buitengerechtelijke stukken;

— le système de signification et de notifi-
cation transfrontière des actes judiciaires et
extrajudiciaires;

— des Systems fu¨r die grenzu¨ber-
schreitende Zustellung gerichtlicher und
außergerichtlicher Schriftstu¨cke;

— samenwerking bij het vergaren van
bewijsmiddelen;

— la coopération en matière d’obten-
tion des preuves;

— der Zusammenarbeit bei der Erhe-
bung von Beweismitteln;

— de erkenning en tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handels-
zaken, met inbegrip van beslissingen in bui-
tengerechtelijke zaken;

— la reconnaissance et l’exécution des
décisions en matière civile et commerciale, y
compris les décisions extrajudiciaires;

— der Anerkennung und Vollstreckung
gerichtlicher und außergerichtlicher Ent-
scheidungen in Zivil-und Handelssachen;

b) de bevordering van de verenigbaar-
heid van de in de lidstaten geldende regels
voor collisie en jurisdictiegeschillen;

b) favoriser la compatibilité des règles
applicables dans les E´ tats membres en
matière de conflits de lois et de compétence;

b) Förderung der Vereinbarkeit der in
den Mitgliedstaaten geltenden Kollisions-
normen und Vorschriften zur Vermeidung
von Kompetenzkonflikten;

c) de afschaffing van hinderpalen voor
de goede werking van burgerrechtelijke
procedures, zo nodig door bevordering van
de verenigbaarheid van de in de lidstaten
geldende bepalingen van burgerlijke
rechtsvordering.

c) éliminer les obstacles au bon déroule-
ment des procédures civiles, au besoin en
favorisant la compatibilité des règles de
procédure civile applicables dans les E´ tats
membres.

c) Beseitigung der Hindernisse fu¨r eine
reibungslose Abwicklung von Zivilver-
fahren, erforderlichenfalls durch Fo¨rderung
der Vereinbarkeit der in den Mitgliedstaa-
ten geltenden zivilrechtlichen Verfahrens-
vorschriften.
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Artikel 73 N Article 73 N Artikel 73 n

De Raad neemt volgens de procedure van
artikel 73 O maatregelen om samenwerking
tussen de overheidsdiensten van de lidstaten
die bevoegd zijn op de door deze titel bestre-
ken gebieden, en tussen deze diensten en de
Commissie, te waarborgen.

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 73 O, arrête des
mesures pour assurer une coopération entre
les services compétents des administrations
des États membres dans les domaines visés
par le présent titre, ainsi qu’entre ces servi-
ces et la Commission.

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 73 o Maßnahmen, um die
Zusammenarbeit zwischen den entspre-
chenden Dienststellen der Beho¨rden der
Mitgliedstaaten in den Bereichen dieses
Titels sowie die Zusammenarbeit zwischen
diesen Dienststellen und der Kommission
zu gewa¨hrleisten.

Artikel 73 O Article 73 O Artikel 73 o

1. Gedurende een overgangsperiode van
vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam besluit de Raad
met eenparigheid van stemmen op voorstel
van de Commissie of op initiatief van een
lidstaat, na raadpleging van het Europees
Parlement.

1. Pendant une période transitoire de
cinq ans après l’entrée en vigueur du traité
d’Amsterdam, le Conseil statue à
l’unanimité sur proposition de la Commis-
sion ou à l’initiative d’un E´ tat membre et
après consultation du Parlement européen.

(1) Der Rat handelt wa¨hrend eines U¨ ber-
gangszeitraums von fu¨nf Jahren nach
Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam
einstimmig auf Vorschlag der Kommission
oder auf Initiative eines Mitgliedstaats und
nach Anho¨rung des Europa¨ischen Parla-
ments.

2. Na deze periode van vijf jaar: 2. Après cette période de cinq ans: (2) Nach Ablauf dieser fu¨nf Jahre

— besluit de Raad op voorstel van de
Commissie; de Commissie neemt ieder ver-
zoek van een lidstaat om indiening van een
voorstel bij de Raad in behandeling;

— le Conseil statue sur des propositions
de la Commission; la Commission examine
toute demande d’un E´ tat membre visant à
ce qu’elle soumette une proposition au
Conseil;

— handelt der Rat auf der Grundlage
von Vorschla¨gen der Kommission; die
Kommission pru¨ft jeden Antrag eines
Mitgliedstaats, wonach sie dem Rat einen
Vorschlag unterbreiten soll;

— neemt de Raad met eenparigheid van
stemmen, na raadpleging van het Europees
Parlement, een besluit teneinde de proce-
dure van artikel 189 B toe te passen op alle
onder deze titel vallende gebieden, dan wel
delen ervan, en de bepalingen betreffende
de bevoegdheden van het Hof van Justitie
aan te passen.

— le Conseil, statuant à l’unanimité
après consultation du Parlement européen,
prend une décision en vue de rendre la
procédure visée à l’article 189 B applicable à
tous les domaines couverts par le présent
titre ou à certains d’entre eux et d’adapter
les dispositions relatives aux compétences
de la Cour de justice.

— faßt der Rat einstimmig nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments einen
Beschluß, wonach auf alle Bereiche oder
Teile der Bereiche, die unter diesen Titel
fallen, das Verfahren des Artikels 189 b
anzuwenden ist und die Bestimmungen
über die Zusta¨ndigkeit des Gerichtshofs
angepaßt werden.

3. In afwijking van de leden 1 en 2,
worden maatregelen als bedoeld in artikel
73 J, punt 2, onder b), i) en iii), na de inwer-
kingtreding van het Verdrag van Amster-
dam door de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement aangenomen.

3. Par dérogation aux paragraphes 1 et
2, les mesures visées à l’article 73 J, point 2),
sous b), littera i) et iii), sont, à compter de
l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam,
arrêtées par le Conseil, statuant à la majo-
rité qualifiée sur proposition de la Commis-
sion et après consultation du Parlement
européen.

(3) Abweichend von den Absa¨tzen 1 und
2 werden die in Artikel 73 j Nummer 2
Buchstabe b Ziffern i und iii genannten
Maßnahmen vom Zeitpunkt des Inkrafttre-
tens des Vertrags von Amsterdam an vom
Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments
beschlossen.

4. In afwijking van lid 2, worden maat-
regelen als bedoeld in artikel 73 J, punt 2,
onder b), ii) en iv), na verloop van vijf jaar
na de inwerkingtreding van het Verdrag
van Amsterdam door de Raad aangenomen
volgens de procedure van artikel 189 B.

4. Par dérogation au paragraphe 2, les
mesures visées à l’article 73 J, point 2, sous
b), littera ii) et iv), sont, après une période
de cinq ans suivant l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam, arrêtées par le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée
à l’article 189 B.

(4) Abweichend von Absatz 2 werden
die in Artikel 73 j Nummer 2 Buchstabe b
Ziffern ii und iv genannten Maßnahmen
nach Ablauf von fu¨nf Jahren nach Inkraft-
treten des Vertrags von Amsterdam vom
Rat gema¨ß dem Verfahren des Artikels
189 b beschlossen.

Artikel 73 P Article 73 P Artikel 73 p

1. Artikel 177 is van toepassing op deze
titel onder de volgende omstandigheden en
voorwaarden: indien een vraag wordt opge-
worpen in verband met de uitlegging van
deze titel of de geldigheid of de uitlegging
van op deze titel gebaseerde handelingen
van de instellingen van de Gemeenschap in
een zaak aanhangig bij een nationale rech-
terlijke instantie waarvan de beslissingen
volgens het nationale recht niet vatbaar zijn
voor hoger beroep, is deze instantie gehou-
den, indien zij een beslissing op dit punt
noodzakelijk acht voor het wijzen van haar
vonnis, het Hof van Justitie te verzoeken
over deze vraag een uitspraak te doen.

1. L’article 177 est applicable au présent
titre dans les circonstances et conditions
suivantes: lorsqu’une question sur
l’interprétation du présent titre ou sur la
validité et l’interprétation des actes pris par
les institutions de la Communauté sur la
base du présent titre est soulevée dans une
affaire pendante devant une juridiction
nationale dont les décisions ne sont pas
susceptibles d’un recours juridictionnel de
droit interne, cette juridiction, si elle estime
qu’une décision sur ce point est nécessaire
pour rendre son jugement, demande à la
Cour de justice de statuer sur cette question.

(1) Artikel 177 findet auf diesen Titel
unter folgenden Umsta¨nden und Bedingun-
gen Anwendung: Wird eine Frage der
Auslegung dieses Titels sowie der
Gültigkeit oder Auslegung von auf diesen
Titel gestützten Rechtsakten der Organe
der Gemeinschaft in einem schwebenden
Verfahren bei einem einzelstaatlichen
Gericht gestellt, dessen Entscheidungen
selbst nicht mehr mit Rechtsmitteln des
innerstaatlichen Rechts angefochten
werden ko¨nnen, so legt dieses Gericht dem
Gerichtshof die Frage zur Entscheidung
vor, wenn es eine Entscheidung daru¨ber
zum Erlaß seines Urteils fu¨r erforderlich
hält.
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2. Het Hof van Justitie is in geen geval
bevoegd ten aanzien van krachtens artikel
73 J, punt 1, genomen maatregelen of
besluiten met betrekking tot de handhaving
van de openbare orde of de bescherming
van de binnenlandse veiligheid.

2. En tout état de cause, la Cour de
justice n’est pas compétente pour statuer sur
les mesures ou décisions prises en applica-
tion de l’article 73 J, point 1), portant sur le
maintien de l’ordre public et la sauvegarde
de la sécurité intérieure.

(2) In jedem Fall ist der Gerichtshof nicht
für Entscheidungen u¨ber Maßnahmen oder
Beschlüsse nach Artikel 73 j Nummer 1
zuständig, die die Aufrechterhaltung der
öffentlichen Ordnung und den Schutz der
inneren Sicherheit betreffen.

3. De Raad, de Commissie of een lidstaat
kunnen het Hof van Justitie verzoeken een
uitspraak te doen over de uitlegging van
deze titel of van op deze titel gebaseerde
handelingen van de instellingen van de
Gemeenschap. De door het Hof van Justitie
in antwoord op een dergelijk verzoek gege-
ven uitspraak heeft geen gevolg ten aanzien
van vonnissen van nationale rechterlijke
instanties die kracht van gewijsde hebben.

3. Le Conseil, la Commission ou un E´ tat
membre a la faculté de demander à la Cour
de justice de statuer sur une question
d’interprétation du présent titre ou d’actes
pris par les institutions de la Communauté
sur la base de celui-ci. L’arrêt rendu par la
Cour de justice en réponse à une telle
demande n’est pas applicable aux décisions
des juridictions des E´ tats membres qui ont
force de chose jugée.

(3) Der Rat, die Kommission oder ein
Mitgliedstaat ko¨nnen dem Gerichtshof eine
Frage der Auslegung dieses Titels oder von
auf diesen Titel gestu¨tzten Rechtsakten der
Organe der Gemeinschaft zur Entscheidung
vorlegen. Die Entscheidung, die der
Gerichtshof auf dieses Ersuchen hin fa¨llt,
gilt nicht für Urteile von Gerichten der
Mitgliedstaaten, die rechtskra¨ftig gewor-
den sind.

Artikel 73 Q Article 73 Q Artikel 73 q

Onverminderd het Protocol betreffende
de toepassing van bepaalde aspecten van
artikel 7 A van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap op het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland zijn de bepalin-
gen van het Protocol betreffende de positie
van het Verenigd Koninkrijk en Ierland
alsmede van het Protocol betreffende de
positie van Denemarken op deze titel van
toepassing.».

Le présent titre s’applique sous réserve
des dispositions du protocole sur la position
du Royaume-Uni et de l’Irlande et du proto-
cole sur la position du Danemark et sans
préjudice du protocole sur l’application de
certains aspects de l’article 7 A du traité in-
stituant la Communauté européenne au
Royaume-Uni et à l’Irlande.»

Für die Anwendung dieses Titels gelten
unbeschadet des Protokolls u¨ber die
Anwendung bestimmter Aspekte des Arti-
kels 7 a des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft auf das Verei-
nigte Königreich und auf Irland die Bestim-
mungen des Protokolls u¨ber die Position des
Vereinigten Königreichs und Irlands und
des Protokolls u¨ber die Position Da¨ne-
marks.»

16) In artikel 75, lid 1, wordt de inleidende
zin vervangen door:

16) À l’article 75, paragraphe 1, la partie
introductive est remplacée par le texte
suivant :

16. In Artikel 75 Absatz 1 erha¨lt der einlei-
tende Teil folgende Fassung:

«1. Ter uitvoering van artikel 74 stelt de
Raad, met inachtneming van de bijzondere
aspecten van het vervoer, volgens de proce-
dure van artikel 189 B en na raadpleging
van het Economisch en Sociaal Comité en
het Comité van de Regio’s, vast:».

«1. En vue de réaliser la mise en œuvre de
l’article 74 et compte tenu des aspects
spéciaux des transports, le Conseil, statuant
conformément à la procédure visée à
l’article 189 B et après consultation du
Comité économique et social et du Comité
des régions, établit :»

«(1) Zur Durchfu¨hrung des Artikels 74
wird der Rat unter Beru¨cksichtigung der
Besonderheiten des Verkehrs gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen.»

17) In artikel 100 A worden de leden 3, 4 en
5 vervangen door de volgende leden:

17) À l’article 100 A, les paragraphes 3, 4 et
5 sont remplacés par les paragraphes
suivants :

17. In Artikel 100 a werden die Absa¨tze 3, 4
und 5 durch folgende Absa¨tze ersetzt:

«3. De Commissie zal bij haar in lid 1
bedoelde voorstellen op het gebied van de
volksgezondheid, de veiligheid, de milieu-
bescherming en de consumentenbescher-
ming uitgaan van een hoog beschermingsni-
veau, daarbij in het bijzonder rekening
houdend met alle nieuwe ontwikkelingen
die op wetenschappelijke gegevens zijn
gebaseerd. Ook het Europees Parlement en
de Raad zullen binnen hun respectieve
bevoegdheden deze doelstelling trachten te
verwezenlijken.

«3. La Commission, dans ses proposi-
tions prévues au paragraphe 1 en matière de
santé, de sécurité, de protection de
l’environnement et de protection des
consommateurs, prend pour base un niveau
de protection élevé en tenant compte
notamment de toute nouvelle évolution
basée sur des faits scientifiques. Dans le
cadre de leurs compétences respectives, le
Parlement européen et le Conseil s’efforcent
également d’atteindre cet objectif.

«(3) Die Kommission geht in ihren Vor-
schlägen nach Absatz 1 in den Bereichen
Gesundheit, Sicherheit, Umweltschutz und
Verbraucherschutz von einem hohen
Schutzniveau aus und beru¨cksichtigt dabei
insbesondere alle auf wissenschaftliche
Ergebnisse gestu¨tzten neuen Entwicklun-
gen. Im Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse
streben das Europa¨ische Parlament und der
Rat dieses Ziel ebenfalls an.

4. Wanneer een lidstaat het, nadat de
Raad of de Commissie een harmonisatie-
maatregel heeft genomen, noodzakelijk
acht nationale bepalingen te handhaven die
hun rechtvaardiging vinden in gewichtige
eisen als bedoeld in artikel 36 of verband
houdend met de bescherming van het milieu
of het arbeidsmilieu, geeft hij zowel van die
bepalingen als van de redenen voor het
handhaven ervan, kennis aan de Commis-
sie.

4. Si, après l’adoption par le Conseil ou
par la Commission d’une mesure d’harmo-
nisation, un E´ tat membre estime nécessaire
de maintenir des dispositions nationales
justifiées par des exigences importantes
visées à l’article 36 ou relatives à la protec-
tion de l’environnement ou du milieu de
travail, il les notifie à la Commission, en
indiquant les raisons de leur maintien.

(4) Hält es ein Mitgliedstaat, wenn der
Rat oder die Kommission eine Harmonisie-
rungsmaßnahme erlassen hat, fu¨r erfor-
derlich, einzelstaatliche Bestimmungen
beizubehalten, die durch wichtige Erforder-
nisse im Sinne des Artikels 36 oder in bezug
auf den Schutz der Arbeitsumwelt oder den
Umweltschutz gerechtfertigt sind, so teilt er
diese Bestimmungen sowie die Gru¨nde für
ihre Beibehaltung der Kommission mit.
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5. Wanneer een lidstaat het na het nemen
van een harmonisatiemaatregel door de
Raad of de Commissie noodzakelijk acht,
nationale bepalingen te treffen die geba-
seerd zijn op nieuwe wetenschappelijke
gegevens die verband houden met de
bescherming van het milieu of het arbeids-
milieu vanwege een specifiek probleem dat
zich in die lidstaat heeft aangediend nadat
de harmonisatiemaatregel is genomen, stelt
hij de Commissie voorts, onverminderd lid
4, in kennis van de voorgenomen bepalin-
gen en de redenen voor het vaststellen
ervan.

5. En outre, sans préjudice du paragra-
phe 4, si, après l’adoption par le Conseil ou
par la Commission d’une mesure d’harmo-
nisation, un E´ tat membre estime nécessaire
d’introduire des dispositions nationales
basées sur des preuves scientifiques nouvel-
les relatives à la protection de
l’environnement ou du milieu de travail en
raison d’un problème spécifique de cet E´ tat
membre, qui surgit après l’adoption de la
mesure d’harmonisation, il notifie à la
Commission les mesures envisagées ainsi
que les raisons de leur adoption.

(5) Unbeschadet des Absatzes 4 teilt ein
Mitgliedstaat, der es nach dem Erlaß einer
Harmonisierungsmaßnahme durch den Rat
oder die Kommission fu¨r erforderlich ha¨lt,
auf neue wissenschaftliche Erkenntnisse
gestützte einzelstaatliche Bestimmungen
zum Schutz der Umwelt oder der Arbeits-
umwelt aufgrund eines spezifischen Pro-
blems für diesen Mitgliedstaat, das sich
nach dem Erlaß der Harmonisierungs-
maßnahme ergibt, einzufu¨hren, die in
Aussicht genommenen Bestimmungen
sowie die Gru¨nde für ihre Einführung der
Kommission mit.

6. Binnen zes maanden na de in de leden
4 en 5 bedoelde kennisgevingen keurt de
Commissie de betrokken nationale bepalin-
gen goed of wijst die af, nadat zij heeft nage-
gaan of zij al dan niet een middel tot wille-
keurige discriminatie, een verkapte beper-
king van de handel tussen de lidstaten, of
een hinderpaal voor de werking van de
interne markt vormen.

6. Dans un délai de six mois après les
notifications visées aux paragraphes 4 et 5,
la Commission approuve ou rejette les
dispositions nationales en cause après avoir
vérifié si elles sont ou non un moyen de
discrimination arbitraire ou une restriction
déguisée dans le commerce entre E´ tats
membres et si elles constituent ou non une
entrave au fonctionnement du marché inté-
rieur.

(6) Die Kommission beschließt binnen
sechs Monaten nach den Mitteilungen nach
den Absa¨tzen 4 und 5, die betreffenden
einzelstaatlichen Bestimmungen zu billigen
oder abzulehnen, nachdem sie gepru¨ft hat,
ob sie ein Mittel zur willku¨rlichen Diskrimi-
nierung und eine verschleierte Beschra¨n-
kung des Handels zwischen den Mitglied-
staaten darstellen und ob sie das Funktio-
nieren des Binnenmarkts behindern.

Indien de Commissie binnen deze termijn
geen besluit neemt, worden de in lid 4 en
lid 5 bedoelde nationale bepalingen geacht
te zijn goedgekeurd.

En l’absence de décision de la Commis-
sion dans ce délai, les dispositions nationa-
les visées aux paragraphes 4 et 5 sont répu-
tées approuvées.

Trifft die Kommission innerhalb dieses
Zeitraums keine Entscheidung, so gelten
die in den Absa¨tzen 4 und 5 genannten
einzelstaatlichen Bestimmungen als gebil-
ligt.

Indien het complexe karakter van de aan-
gelegenheid zulks rechtvaardigt en er geen
gevaar bestaat voor de gezondheid van de
mens, kan de Commissie de betrokken lid-
staat ervan in kennis stellen dat de in dit lid
bedoelde termijn met ten hoogste zes maan-
den kan worden verlengd.

Lorsque cela est justifié par la complexité
de la question et en l’absence de danger
pour la santé humaine, la Commission peut
notifier à l’État membre en question que la
période visée dans le présent paragraphe
peut être prorogée d’une nouvelle période
pouvant aller jusqu’à six mois.

Die Kommission kann, sofern dies
aufgrund des schwierigen Sachverhalts
gerechtfertigt ist und keine Gefahr fu¨r die
menschliche Gesundheit besteht, dem
betreffenden Mitgliedstaat mitteilen, daß
der in diesem Absatz genannte Zeitraum
gegebenenfalls um einen weiteren Zeitraum
von bis zu sechs Monaten verla¨ngert wird.

7. Indien een lidstaat krachtens lid 6
gemachtigd is om nationale bepalingen te
handhaven of te treffen die afwijken van een
harmonisatiemaatregel, onderzoekt de
Commissie onverwijld of er een aanpassing
van die maatregel moet worden voorge-
steld.

7. Lorsque, en application du paragra-
phe 6, un E´ tat membre est autorisé à main-
tenir ou à introduire des dispositions natio-
nales dérogeant à une mesure d’harmoni-
sation, la Commission examine immédiate-
ment s’il est opportun de proposer une
adaptation de cette mesure.

(7) Wird es einem Mitgliedstaat nach
Absatz 6 gestattet, von der Harmonisie-
rungsmaßnahme abweichende einzelstaat-
liche Bestimmungen beizubehalten oder
einzuführen, so pru¨ft die Kommission
unverzüglich, ob sie eine Anpassung dieser
Maßnahme vorschla¨gt.

8. Indien een lidstaat een specifiek pro-
bleem in verband met volksgezondheid aan
de orde stelt op een gebied waarop eerder
harmonisatiemaatregelen zijn genomen,
brengt hij dit ter kennis van de Commissie
die onverwijld onderzoekt of zij passende
maatregelen aan de Raad moet voorstellen.

8. Lorsqu’un État membre soulève un
problème particulier de santé publique dans
un domaine qui a fait préalablement l’objet
de mesures d’harmonisation, il en informe
la Commission, qui examine immédiate-
ment s’il y a lieu de proposer des mesures
appropriées au Conseil.

(8) Wirft ein Mitgliedstaat in einem
Bereich, der zuvor bereits Gegenstand von
Harmonisierungsmaßnahmen war, ein
spezielles Gesundheitsproblem auf, so teilt
er dies der Kommission mit, die dann umge-
hend pru¨ft, ob sie dem Rat entsprechende
Maßnahmen vorschla¨gt.

9. In afwijking van de procedure van de
artikelen 169 en 170 kan de Commissie of
een lidstaat zich rechtstreeks tot het Hof van
Justitie wenden indien zij/hij meent dat een
andere lidstaat misbruik maakt van de in dit
artikel bedoelde bevoegdheden.

9. Par dérogation à la procédure prévue
aux articles 169 et 170, la Commission et
tout État membre peuvent saisir directe-
ment la Cour de justice s’ils estiment qu’un
autre État membre fait un usage abusif des
pouvoirs prévus par le présent article.

(9) In Abweichung von dem Verfahren
der Artikel 169 und 170 kann die Kommis-
sion oder ein Mitgliedstaat den Gerichtshof
unmittelbar anrufen, wenn die Kommission
oder der Staat der Auffassung ist, daß ein
anderer Mitgliedstaat die in diesem Artikel
vorgesehenen Befugnisse mißbraucht.

10. Bovenbedoelde harmonisatiemaat-
regelen omvatten, in passende gevallen, een
vrijwaringsclausule die de lidstaten mach-
tigt om, op grond van één of meer van de in
artikel 36 bedoelde niet-economische rede-
nen, voorlopige maatregelen te treffen die
aan een communautaire toetsingsprocedure
worden onderworpen.».

10. Les mesures d’harmonisation visées
ci-dessus comportent, dans les cas appro-
priés, une clause de sauvegarde autorisant
les États membres à prendre, pour une ou
plusieurs des raisons non économiques
visées à l’article 36, des mesures provisoires
soumises à une procédure communautaire
de controˆle.»

(10) Die vorgenannten Harmonisie-
rungsmaßnahmen sind in geeigneten Fa¨llen
mit einer Schutzklausel verbunden, welche
die Mitgliedstaaten erma¨chtigt, aus einem
oder mehreren der in Artikel 36 genannten
nichtwirtschaftlichen Gru¨nde vorläufige
Maßnahmen zu treffen, die einem gemein-
schaftlichen Kontrollverfahren unterlie-
gen.»
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18) De artikelen 100 C en 100 D worden
geschrapt.

18) Les articles 100 C et 100 D sont abro-
gés.

18. Die Artikel 100 c und 100 d werden
aufgehoben.

19) Na titel VI wordt de volgende titel inge-
voegd:

19) Après le titre VI, le titre suivant est
inséré:

19. Folgender Titel wird nach Titel VI
eingefügt:

«Titel VI A «Titre VI A «Titel VI a

Werkgelegenheid Emploi Bescha¨ftigung

Artikel 109 N Article 109 N Artikel 109 n

De lidstaten en de Gemeenschap streven
overeenkomstig deze titel naar de ontwik-
keling van een gecoo¨rdineerde strategie
voor werkgelegenheid en in het bijzonder
voor de bevordering van de scholing, oplei-
ding en aanpassingsvermogen van de werk-
nemers en arbeidsmarkten die soepel reage-
ren op economische veranderingen teneinde
de doelstellingen van artikel B van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie en van
artikel 2 van dit Verdrag te bereiken.

Les États membres et la Communauté
s’attachent, conformément au présent titre,
à élaborer une stratégie coordonnée pour
l’emploi et en particulier à promouvoir une
main-d’œuvre qualifiée, formée et suscep-
tible de s’adapter ainsi que des marchés du
travail aptes à réagir rapidement à
l’évolution de l’économie, en vue
d’atteindre les objectifs énoncés à l’article B
du traité sur l’Union européenne et à
l’article 2 du présent traité.

Die Mitgliedstaaten und die Gemein-
schaft arbeiten nach diesem Titel auf die
Entwicklung einer koordinierten Bescha¨fti-
gungsstrategie und insbesondere auf die
Förderung der Qualifizierung, Ausbildung
und Anpassungsfa¨higkeit der Arbeit-
nehmer sowie der Fa¨higkeit der Arbeits-
märkte hin, auf die Erfordernisse des wirts-
chaftlichen Wandels zu reagieren, um die
Ziele des Artikels B des Vertrags u¨ber die
Europäische Union und des Artikels 2 des
vorliegenden Vertrags zu erreichen.

Artikel 109 O Article 109 O Artikel 109 o

1. De lidstaten dragen door middel van
hun werkgelegenheidsbeleid bij tot het
bereiken van de in artikel 109 N bedoelde
doelstellingen op een wijze die verenigbaar
is met de overeenkomstig artikel 103, lid 2,
aangenomen globale richtsnoeren voor het
economisch beleid van de lidstaten en van
de Gemeenschap.

1. Les États membres, par le biais de
leurs politiques de l’emploi, contribuent à la
réalisation des objectifs visés à l’article 109
N d’une manière compatible avec les gran-
des orientations des politiques économi-
ques des E´ tats membres et de la Commu-
nauté, adoptées en application de l’article
103, paragraphe 2.

(1) Die Mitgliedstaaten tragen durch
ihre Bescha¨ftigungspolitik im Einklang mit
den nach Artikel 103 Absatz 2 verabschie-
deten Grundzu¨gen der Wirtschaftspolitik
der Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft
zur Erreichung der in Artikel 109 n genann-
ten Ziele bei.

2. Rekening houdend met nationale
gebruiken op het gebied van de verantwoor-
delijkheden van de sociale partners
beschouwen de lidstaten het bevorderen
van de werkgelegenheid als een aangelegen-
heid van gemeenschappelijke zorg en coo¨r-
dineren zij hun maatregelen op dit gebied
binnen de Raad, overeenkomstig artikel
109 Q.

2. Les États membres, compte tenu des
pratiques nationales liées aux responsabi-
lités des partenaires sociaux, considèrent la
promotion de l’emploi comme une question
d’intérêt commun et coordonnent leur
action à cet égard au sein du Conseil,
conformément à l’article 109 Q.

(2) Die Mitgliedstaaten betrachten die
Förderung der Bescha¨ftigung als Angele-
genheit von gemeinsamem Interesse und
stimmen ihre diesbezu¨glichen Tätigkeiten
nach Maßgabe des Artikels 109 q im Rat
aufeinander ab, wobei die einzelstaatlichen
Gepflogenheiten in bezug auf die Verant-
wortung der Sozialpartner beru¨cksichtigt
werden.

Artikel 109 P Article 109 P Artikel 109 p

1. De Gemeenschap draagt bij tot een
hoog werkgelegenheidsniveau door samen-
werking tussen de lidstaten aan te moedigen
en hun maatregelen te steunen en, indien
nodig, aan te vullen. De bevoegdheden van
de lidstaten worden daarbij gee¨erbiedigd.

1. La Communauté contribue à la réali-
sation d’un niveau d’emploi élevé en encou-
rageant la coopération entre les E´ tats
membres et en soutenant et, au besoin, en
complétant leur action. Ce faisant, elle
respecte pleinement les compétences des
États membres en la matière.

(1) Die Gemeinschaft tra¨gt zu einem
hohen Bescha¨ftigungsniveau bei, indem sie
die Zusammenarbeit zwischen den
Mitgliedstaaten fo¨rdert und deren Maß-
nahmen in diesem Bereich unterstu¨tzt und
erforderlichenfalls erga¨nzt. Hierbei wird
die Zusta¨ndigkeit der Mitgliedstaaten
beachtet.

2. Bij het bepalen en uitvoeren van het
beleid en de activiteiten van de Gemeen-
schap wordt rekening gehouden met de
doelstelling van een hoog werkgelegen-
heidsniveau.

2. L’objectif consistant à atteindre un
niveau d’emploi élevé est pris en compte
dans la définition et la mise en œuvre des
politiques et des actions de la Communauté.

(2) Das Ziel eines hohen Bescha¨fti-
gungsniveaus wird bei der Festlegung und
Durchführung der Gemeinschaftspolitiken
und -maßnahmen beru¨cksichtigt.

Artikel 109 Q Article 109 Q Artikel 109 q

1. De Europese Raad beziet jaarlijks de
werkgelegenheidssituatie in de Gemeen-
schap en neemt terzake conclusies aan, aan
de hand van een gezamenlijk jaarverslag
van de Raad en de Commissie.

1. Le Conseil européen examine, chaque
année, la situation de l’emploi dans la
Communauté et adopte des conclusions à ce
sujet, sur la base d’un rapport annuel con-
joint du Conseil et de la Commission.

(1) Anhand eines gemeinsamen Jahres-
berichts des Rates und der Kommission
prüft der Europa¨ische Rat ja¨hrlich die
Bescha¨ftigungslage in der Gemeinschaft
und nimmt hierzu Schlußfolgerungen an.

2. Op basis van de conclusies van de
Europese Raad stelt de Raad jaarlijks, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen,
op voorstel van de Commissie en na raad-

2. Sur la base des conclusions du Conseil
européen, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission
et après consultation du Parlement euro-

(2) Anhand der Schlußfolgerungen des
Europäischen Rates legt der Rat auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments, des



( 123 )

pleging van het Europees Parlement, het
Economisch en Sociaal Comité, het Comité
van de Regio’s en het in artikel 109 S
genoemde comité voor de werkgelegenheid,
richtsnoeren op, waarmee de lidstaten in
hun werkgelegenheidsbeleid rekening
houden. Deze richtsnoeren moeten verenig-
baar zijn met de overeenkomstig artikel
103, lid 2, aangenomen globale richtsnoe-
ren.

péen, du Comité économique et social, du
Comité des régions et du Comité de
l’emploi visé à l’article 109 S, élabore
chaque année des lignes directrices, dont les
États membres tiennent compte dans leurs
politiques de l’emploi. Ces lignes directrices
sont compatibles avec les grandes orienta-
tions adoptées en application de l’article
103, paragraphe 2.

Wirtschafts- und Sozialausschusses, des
Ausschusses der Regionen und des in Ar-
tikel 109 s genannten Bescha¨fti-
gungsausschusses ja¨hrlich mit qualifizierter
Mehrheit Leitlinien fest, welche die
Mitgliedstaaten in ihrer Bescha¨fti-
gungspolitik beru¨cksichtigen. Diese Leitli-
nien müssen mit den nach Artikel 103
Absatz 2 verabschiedeten Grundzu¨gen in
Einklang stehen.

3. Elke lidstaat legt jaarlijks aan de Raad
en aan de Commissie een verslag voor over
de belangrijkste maatregelen welke geno-
men zijn om zijn werkgelegenheidsbeleid
ten uitvoer te leggen in het licht van de in lid
2 bedoelde richtsnoeren inzake werkgele-
genheid.

3. Chaque E´ tat membre transmet au
Conseil et à la Commission un rapport
annuel sur les principales mesures qu’il a
prises pour mettre en œuvre sa politique de
l’emploi, à la lumière des lignes directrices
pour l’emploi visées au paragraphe 2.

(3) Jeder Mitgliedstaat u¨bermittelt dem
Rat und der Kommission ja¨hrlich einen
Bericht über die wichtigsten Maßnahmen,
die er zur Durchfu¨hrung seiner Bescha¨fti-
gungspolitik im Lichte der bescha¨fti-
gungspolitischen Leitlinien nach Absatz 2
getroffen hat.

4. Op basis van de in lid 3 bedoelde ver-
slagen en na ontvangst van de adviezen van
het comité voor de werkgelegenheid ver-
richt de Raad jaarlijks een onderzoek naar
de tenuitvoerlegging van het werkgelegen-
heidsbeleid van de lidstaten in het licht van
de richtsnoeren inzake werkgelegenheid.
De Raad kan met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen, op aanbeveling van de
Commissie, aanbevelingen tot de lidstaten
richten indien hij zulks in het licht van dat
onderzoek dienstig acht.

4. Sur la base des rapports visés au para-
graphe 3 et après avoir obtenu l’avis du
Comité de l’emploi, le Conseil procède
annuellement, à la lumière des lignes direc-
trices pour l’emploi, à un examen de la mise
en œuvre des politiques de l’emploi des
États membres. Le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée sur recommandation de
la Commission, peut, s’il le juge approprié à
la suite de son examen, adresser des recom-
mandations aux E´ tats membres.

(4) Anhand der in Absatz 3 genannten
Berichte und nach Stellungnahme des
Bescha¨ftigungsausschusses unterzieht der
Rat die Durchfu¨hrung der Bescha¨fti-
gungspolitik der Mitgliedstaaten im Lichte
der bescha¨ftigungspolitischen Leitlinien
jährlich einer Pru¨fung. Der Rat kann dabei
auf Empfehlung der Kommission mit quali-
fizierter Mehrheit Empfehlungen an die
Mitgliedstaaten richten, wenn er dies
aufgrund der Ergebnisse dieser Pru¨fung für
angebracht ha¨lt.

5. Op basis van de resultaten van dat
onderzoek brengen de Raad en de Commis-
sie jaarlijks gezamenlijk verslag uit aan de
Europese Raad over de werkgelegenheids-
situatie in de Gemeenschap en over de
tenuitvoerlegging van de richtsnoeren
inzake werkgelegenheid.

5. Sur la base des résultats de cet
examen, le Conseil et la Commission adres-
sent un rapport annuel conjoint au Conseil
européen concernant la situation de
l’emploi dans la Communauté et la mise en
œuvre des lignes directrices pour l’emploi.

(5) Auf der Grundlage der Ergebnisse
der genannten Pru¨fung erstellen der Rat
und die Kommission einen gemeinsamen
Jahresbericht fu¨r den Europa¨ischen Rat
über die Bescha¨ftigungslage in der
Gemeinschaft und u¨ber die Umsetzung der
bescha¨ftigungspolitischen Leitlinien.

Artikel 109 R Article 109 R Artikel 109 r

De Raad kan volgens de procedure van
artikel 189 B, na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal Comité en het Comité
van de Regio’s, stimuleringsmaatregelen
aannemen die erop gericht zijn de samen-
werking tussen de lidstaten aan te moedigen
en hun werkgelegenheidsbeleid te onder-
steunen door middel van initiatieven ter
ontwikkeling van de uitwisseling van infor-
matie en optimale praktijken, verstrekking
van vergelijkende analyses en advies,
alsmede bevordering van innoverende
benaderingswijzen en evaluatie van erva-
ringen, in het bijzonder door gebruik te
maken van proefprojecten.

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 189 B et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, peut adop-
ter des actions d’encouragement destinées à
favoriser la coopération entre les E´ tats
membres et à soutenir leur action dans le
domaine de l’emploi par le biais
d’initiatives visant à développer les échan-
ges d’informations et de meilleures prati-
ques, en fournissant des analyses compara-
tives et des conseils ainsi qu’en promouvant
les approches novatrices et en évaluant les
expériences, notamment en ayant recours
aux projets pilotes.

Der Rat kann gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 189 b und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie
des Ausschusses der Regionen Anreizmaß-
nahmen zur Fo¨rderung der Zusammenar-
beit zwischen den Mitgliedstaaten und zur
Unterstützung ihrer Bescha¨fti-
gungsmaßnahmen durch Initiativen
beschließen, die darauf abzielen, den
Austausch von Informationen und bewa¨hr-
ten Verfahren zu entwickeln, vergleichende
Analysen und Gutachten bereitzustellen
sowie innovative Ansa¨tze zu fördern und
Erfahrungen zu bewerten, und zwar insbe-
sondere durch den Ru¨ckgriff auf Pilotvor-
haben.

Deze maatregelen houden geen harmoni-
satie van de wettelijke en bestuursrechte-
lijke bepalingen van de lidstaten in.

Ces mesures ne comportent pas
d’harmonisation des dispositions législati-
ves et réglementaires des E´ tats membres.

Diese Maßnahmen schließen keinerlei
Harmonisierung der Rechts- und Verwal-
tungsvorschriften der Mitgliedstaaten ein.

Artikel 109 S Article 109 S Artikel 109 s

Na raadpleging van het Europees Parle-
ment stelt de Raad een raadgevend comité
voor de werkgelegenheid in teneinde de
coördinatie van het werkgelegenheids- en
arbeidsmarktbeleid van de lidstaten te
bevorderen. Dit comité heeft tot taak:

Le Conseil, après consultation du Parle-
ment européen, institue un Comité de
l’emploi à caractère consultatif afin de
promouvoir la coordination, entre les E´ tats
membres, des politiques en matière
d’emploi et de marché du travail. Le comité
a pour mission:

Der Rat setzt nach Anho¨rung des Euro-
päischen Parlaments einen Bescha¨fti-
gungsausschuß mit beratender Funktion
zur Förderung der Koordinierung der
Bescha¨ftigungs- und Arbeitsmarktpolitik
der Mitgliedstaaten ein. Der Ausschuß hat
folgende Aufgaben:

— toe te zien op de werkgelegenheidssi-
tuatie en het werkgelegenheidsbeleid in de
lidstaten en de Gemeenschap;

— de suivre l’évolution de la situation de
l’emploi et des politiques de l’emploi dans
les États membres et dans la Communauté;

— Er verfolgt die Bescha¨ftigungslage
und die Bescha¨ftigungspolitik in den
Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft;
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— onverminderd artikel 151, adviezen
uit te brengen, hetzij op verzoek van de
Raad of van de Commissie, hetzij op eigen
initiatief, en bij te dragen aan de voorberei-
ding van de in artikel 109 Q bedoelde werk-
zaamheden van de Raad.

— sans préjudice de l’article 151, de
formuler des avis, soit à la demande du
Conseil ou de la Commission, soit de sa
propre initiative, et de contribuer à la
préparation des délibérations du Conseil
visées à l’article 109 Q.

— er gibt unbeschadet des Artikels 151
auf Ersuchen des Rates oder der Kommis-
sion oder von sich aus Stellungnahmen ab
und trägt zur Vorbereitung der in Artikel
109 q genannten Beratungen des Rates bei.

Voor de vervulling van zijn opdracht
raadpleegt het comité de sociale partners.

Dans l’accomplissement de son mandat,
le comité consulte les partenaires sociaux.

Bei der Erfüllung seines Auftrags ho¨rt der
Ausschuß die Sozialpartner.

Elke lidstaat en de Commissie benoemen
elk twee leden van het comité.».

Chaque E´ tat membre et la Commission
nomment deux membres du comité.»

Jeder Mitgliedstaat und die Kommission
entsenden zwei Mitglieder in den Aus-
schuß.»

20) Aan artikel 113 wordt het volgende lid
toegevoegd:

20) À l’article 113, le paragraphe suivant
est ajouté:

20. Dem Artikel 113 wird folgender Absatz
angefügt:

«5. De Raad kan met eenparigheid van
stemmen, op voorstel van de Commissie en
na raadpleging van het Europees Parle-
ment, besluiten de toepassing van de leden 1
tot en met 4 uit te breiden tot internationale
onderhandelingen en overeenkomsten
betreffende diensten en intellectuele eigen-
dom, voor zover deze niet onder die leden
vallen.».

«5. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen, peut
étendre l’application des paragraphes 1 à 4
aux négociations et accords internationaux
concernant les services et les droits de
propriété intellectuelle dans la mesure où ils
ne sont pas visés par ces paragraphes.»

«(5) Der Rat kann auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments durch einstimmi-
gen Beschluß die Anwendung der Absa¨tze 1
bis 4 auf internationale Verhandlungen und
Übereinkünfte über Dienstleistungen und
Rechte des geistigen Eigentums ausdehnen,
soweit sie durch diese Absa¨tze nicht erfaßt
sind.»

21) Na titel VII wordt de volgende titel
ingevoegd:

21) Après le titre VII, le titre suivant est
inséré:

21. Folgender Titel wird nach Titel VII
eingefügt:

«Titel VII A «Titre VII A «Titel VII a

Douanesamenwerking Coopération douanière Zusammenarbeit im Zollwesen

Artikel 116 Article 116 Artikel 116

Binnen het toepassingsgebied van dit
Verdrag neemt de Raad volgens de proce-
dure van artikel 189 B maatregelen ter ver-
sterking van de douanesamenwerking tus-
sen de lidstaten onderling en tussen de lid-
staten en de Commissie. Deze maatregelen
hebben geen betrekking op de toepassing
van het nationale strafrecht of de nationale
rechtsbedeling.».

Dans les limites du champ d’application
du présent traité, le Conseil, statuant con-
formément à la procédure visée à l’article
189 B, prend des mesures afin de renforcer
la coopération douanière entre les E´ tats
membres et entre ceux-ci et la Commission.
Ces mesures ne concernent ni l’application
du droit pénal national ni l’administration
de la justice dans les E´ tats membres.»

Der Rat trifft im Rahmen des Geltungs-
bereichs dieses Vertrags gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b Maßnahmen
zum Ausbau der Zusammenarbeit im
Zollwesen zwischen den Mitgliedstaaten
sowie zwischen den Mitgliedstaaten und
der Kommission. Die Anwendung des
Strafrechts der Mitgliedstaaten und ihre
Strafrechtspflege bleiben von diesen Maß-
nahmen unberu¨hrt.»

22) De artikelen 117 tot en met 120 worden
vervangen door de volgende artikelen:

22) Les articles 117 à 120 sont remplacés
par les articles suivants :

22. Die Artikel 117 bis 120 werden durch
die nachstehenden Artikel ersetzt:

«Artikel 117 «Article 117 «Artikel 117

De Gemeenschap en de lidstaten stellen
zich, indachtig sociale grondrechten zoals
vastgelegd in het op 18 oktober 1961 te
Turijn ondertekend Europees Sociaal
Handvest en in het Gemeenschapshandvest
van de sociale grondrechten van de werken-
den van 1989, ten doel de bevordering van
de werkgelegenheid, de gestage verbetering
van de levensomstandigheden en de ar-
beidsvoorwaarden, zodat de onderlinge
aanpassing daarvan op de weg van de voor-
uitgang wordt mogelijk gemaakt, alsmede
een adequate sociale bescherming, de
sociale dialoog, de ontwikkeling van de
menselijke hulpbronnen om een duurzaam
hoog werkgelegenheidsniveau mogelijk te
maken, en de bestrijding van uitsluiting.

La Communauté et les E´ tats membres,
conscients des droits sociaux fondamen-
taux, tels que ceux énoncés dans la Charte
sociale européenne signée à Turin le 18
octobre 1961 et dans la Charte communau-
taire des droits sociaux fondamentaux des
travailleurs de 1989, ont pour objectifs la
promotion de l’emploi, l’amélioration des
conditions de vie et de travail, permettant
leur égalisation dans le progrès, une protec-
tion sociale adéquate, le dialogue social, le
développement des ressources humaines
permettant un niveau d’emploi élevé et
durable et la lutte contre les exclusions.

Die Gemeinschaft und die Mitglieds-
taaten verfolgen eingedenk der sozialen
Grundrechte, wie sie in der am 18. Oktober
1961 in Turin unterzeichneten Europa¨is-
chen Sozialcharta und in der Gemeinschaf-
tscharta der sozialen Grundrechte der
Arbeitnehmer von 1989 festgelegt sind,
folgende Ziele: die Fo¨rderung der Bescha¨fti-
gung, die Verbesserung der Lebens- und
Arbeitsbedingungen, um dadurch auf dem
Wege des Fortschritts ihre Angleichung zu
ermöglichen, einen angemessenen sozialen
Schutz, den sozialen Dialog, die Entwic-
klung des Arbeitskra¨ftepotentials im
Hinblick auf ein dauerhaft hohes Bescha¨fti-
gungsniveau und die Beka¨mpfung von
Ausgrenzungen.

Te dien einde leggen de Gemeenschap en
de lidstaten maatregelen ten uitvoer waarin

À cette fin, la Communauté et les E´ tats
membres mettent en œuvre des mesures qui

Zu diesem Zweck fu¨hren die Gemein-
schaft und die Mitgliedstaaten Maßnahmen
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rekening wordt gehouden met de verschei-
denheid van de nationale gebruiken, met
name op het gebied van contractuele betrek-
kingen, alsmede met de noodzaak het con-
currentievermogen van de economie van de
Gemeenschap te handhaven.

tiennent compte de la diversité des prati-
ques nationales, en particulier dans le
domaine des relations conventionnelles,
ainsi que de la nécessité de maintenir la
compétitivité de l’économie de la Commu-
nauté.

durch, die der Vielfalt der einzelstaatlichen
Gepflogenheiten, insbesondere in den ver-
traglichen Beziehungen, sowie der Notwen-
digkeit, die Wettbewerbsfa¨higkeit der Wirt-
schaft der Gemeinschaft zu erhalten,
Rechnung tragen.

Zij zijn van mening dat een dergelijke
ontwikkeling zal voortvloeien, zowel uit de
werking van de gemeenschappelijke markt
waardoor de harmonisatie der sociale stel-
sels zal worden bevorderd, als uit de in dit
Verdrag bepaalde procedures en het nader
tot elkaar brengen van wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen.

Ils estiment qu’une telle évolution résul-
tera tant du fonctionnement du marché
commun, qui favorisera l’harmonisation
des systèmes sociaux, que des procédures
prévues par le présent traité et du rappro-
chement des dispositions législatives, régle-
mentaires et administratives.

Sie sind der Auffassung, daß sich eine
solche Entwicklung sowohl aus dem eine
Abstimmung der Sozialordnungen begu¨ns-
tigenden Wirken des Gemeinsamen
Marktes als auch aus den in diesem Vertrag
vorgesehenen Verfahren sowie aus der
Angleichung ihrer Rechts- und Verwal-
tungsvorschriften ergeben wird.

Artikel 118 Article 118 Artikel 118

1. Ter verwezenlijking van de doelstel-
lingen van artikel 117 wordt het optreden
van de lidstaten op de volgende gebieden
door de Gemeenschap ondersteund en aan-
gevuld:

1. En vue de réaliser les objectifs visés à
l’article 117, la Communauté soutient et
complète l’action des E´ tats membres dans
les domaines suivants :

(1) Zur Verwirklichung der Ziele des
Artikels 117 unterstu¨tzt und erga¨nzt die
Gemeinschaft die Ta¨tigkeit der Mitglied-
staaten auf folgenden Gebieten:

— de verbetering van met name het ar-
beidsmilieu, om de veiligheid en de gezond-
heid van de werknemers te beschermen;

— l’amélioration, en particulier, du
milieu de travail pour protéger la santé et la
sécurité des travailleurs;

— Verbesserung insbesondere der
Arbeitsumwelt zum Schutz der Gesundheit
und der Sicherheit der Arbeitnehmer,

— de arbeidsvoorwaarden; — les conditions de travail; — Arbeitsbedingungen,

— de informatie en de raadpleging van
de werknemers;

— l’information et la consultation des
travailleurs;

— Unterrichtung und Anho¨rung der
Arbeitnehmer,

— de integratie van personen die van de
arbeidsmarkt zijn uitgesloten, onvermin-
derd artikel 127;

— l’intégration des personnes exclues
du marché du travail, sans préjudice de
l’article 127;

— berufliche Eingliederung der aus dem
Arbeitsmarkt ausgegrenzten Personen,
unbeschadet des Artikels 127;

— de gelijkheid van mannen en vrou-
wen wat hun kansen op de arbeidsmarkt en
de behandeling op het werk betreft.

— l’égalité entre hommes et femmes en
ce qui concerne leurs chances sur le marché
du travail et le traitement dans le travail.

— Chancengleichheit von Ma¨nnern und
Frauen auf dem Arbeitsmarkt und
Gleichbehandlung am Arbeitsplatz.

2. Te dien einde kan de Raad door
middel van richtlijnen minimumvoorschrif-
ten vaststellen die geleidelijk van toepassing
zullen worden, met inachtneming van de in
elk van de lidstaten bestaande omstandig-
heden en technische voorschriften. In deze
richtlijnen wordt vermeden zodanige admi-
nistratieve, financie¨le en juridische ver-
plichtingen op te leggen dat de oprichting en
ontwikkeling van kleine en middelgrote
ondernemingen daardoor zou kunnen
worden belemmerd.

2. À cette fin, le Conseil peut arrêter, par
voie de directives, des prescriptions mini-
males applicables progressivement, compte
tenu des conditions et des réglementations
techniques existant dans chacun des E´ tats
membres. Ces directives évitent d’imposer
des contraintes administratives, financières
et juridiques telles qu’elles contrarieraient
la création et le développement de petites et
moyennes entreprises.

(2) Zu diesem Zweck kann der Rat unter
Berücksichtigung der in den einzelnen
Mitgliedstaaten bestehenden Bedingungen
und technischen Regelungen durch Richtli-
nien Mindestvorschriften erlassen, die
schrittweise anzuwenden sind. Diese Richt-
linien sollen keine verwaltungsma¨ßigen,
finanziellen oder rechtlichen Auflagen vor-
schreiben, die der Gru¨ndung und Ent-
wicklung von kleinen und mittleren Unter-
nehmen entgegenstehen.

De Raad neemt een besluit volgens de
procedure van artikel 189 B, na raadpleging
van het Economisch en Sociaal Comité en
het Comité van de Regio’s.

Le Conseil statue selon la procédure visée
à l’article 189 B et après consultation du
Comité économique et social et du Comité
des régions.

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 189 b nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses sowie des
Ausschusses der Regionen.

De Raad kan volgens dezelfde procedure
maatregelen aannemen die erop gericht zijn
de samenwerking tussen de lidstaten aan te
moedigen door middel van initiatieven ter
verbetering van de kennis, ontwikkeling
van de uitwisseling van informatie en opti-
male praktijken, bevordering van inno-
verende benaderingswijzen en evaluatie van
ervaringen teneinde de sociale uitsluiting te
bestrijden.

Le Conseil, statuant conformément à la
même procédure, peut adopter des mesures
destinées à encourager la coopération entre
États membres par le biais d’initiatives
visant à améliorer les connaissances, à déve-
lopper les échanges d’informations et de
meilleures pratiques, à promouvoir des
approches novatrices et à évaluer les expé-
riences afin de lutter contre l’exclusion
sociale.

Der Rat kann zur Beka¨mpfung sozialer
Ausgrenzung gema¨ß diesem Verfahren
Maßnahmen annehmen, die dazu bestimmt
sind, die Zusammenarbeit zwischen den
Mitgliedstaaten durch Initiativen zu
fördern, die die Verbesserung des Wissens-
standes, die Entwicklung des Austausches
von Informationen und bewa¨hrten
Verfahren, die Fo¨rderung innovativer
Ansätze und die Bewertung von Erfahrun-
gen zum Ziel haben.
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3. Op de volgende gebieden neemt de
Raad evenwel, op voorstel van de Commis-
sie en na raadpleging van het Europees
Parlement, het Economisch en Sociaal
Comité en het Comité van de Regio’s, een
besluit met eenparigheid van stemmen:

3. Toutefois, le Conseil statue à l’una-
nimité sur proposition de la Commission,
après consultation du Parlement européen
et du Comité économique et social et du
Comité des régions dans les domaines
suivants :

(3) In folgenden Bereichen beschließt der
Rat dagegen einstimmig auf Vorschlag der
Kommission nach Anho¨rung des Europa¨i-
schen Parlaments und des Wirtschafts- und
Sozialausschusses sowie des Ausschusses
der Regionen:

— de sociale zekerheid en de sociale
bescherming van werknemers;

— la sécurité sociale et la protection
sociale des travailleurs;

— soziale Sicherheit und sozialer Schutz
der Arbeitnehmer,

— de bescherming van werknemers bij
beëindiging van de arbeidsovereenkomst;

— la protection des travailleurs en cas de
résiliation du contrat de travail;

— Schutz der Arbeitnehmer bei Beendi-
gung des Arbeitsvertrags,

— de vertegenwoordiging en collectieve
verdediging van de belangen van werkne-
mers en werkgevers, met inbegrip van de
medezeggenschap, onder voorbehoud van
lid 6;

— la représentation et la défense collec-
tive des intérêts des travailleurs et des
employeurs, y compris la cogestion, sous
réserve du paragraphe 6;

— Vertretung und kollektive Wahr-
nehmung der Arbeitnehmer- und Arbeitge-
berinteressen, einschließlich der Mitbestim-
mung, vorbehaltlich des Absatzes 6,

— de werkgelegenheidsvoorwaarden
voor onderdanen van derde landen die op
wettige wijze op het grondgebied van de
Gemeenschap verblijven;

— les conditions d’emploi des ressortis-
sants des pays tiers se trouvant en séjour
régulier sur le territoire de la Communauté;

— Bescha¨ftigungsbedingungen der
Staatsangeho¨rigen dritter Länder, die sich
rechtmäßig im Gebiet der Gemeinschaft
aufhalten,

— de financie¨le bijdragen ter bevorde-
ring van de werkgelegenheid en het schep-
pen van arbeidsplaatsen, onverminderd de
bepalingen betreffende het Europees
Sociaal Fonds.

— les contributions financières visant la
promotion de l’emploi et la création
d’emplois, sans préjudice des dispositions
relatives au Fonds social.

— finanzielle Beitra¨ge zur Fo¨rderung
der Bescha¨ftigung und zur Schaffung von
Arbeitsplätzen, und zwar unbeschadet der
Bestimmungen u¨ber den Sozialfonds.

4. Een lidstaat kan de sociale partners,
indien zij gezamenlijk daarom verzoeken,
belasten met de tenuitvoerlegging van de
krachtens de leden 2 en 3 vastgestelde richt-
lijnen.

4. Un État membre peut confier aux
partenaires sociaux, à leur demande
conjointe, la mise en œuvre des directives
prises en application des paragraphes 2 et 3.

(4) Ein Mitgliedstaat kann den Sozial-
partnern auf deren gemeinsamen Antrag die
Durchführung von aufgrund der Absa¨tze 2
und 3 angenommenen Richtlinien u¨bertra-
gen.

In dat geval verzekert de lidstaat zich
ervan dat de sociale partners, uiterlijk op de
datum waarop een richtlijn overeenkomstig
artikel 189 moet zijn omgezet, de nodige
maatregelen bij overeenkomst hebben inge-
voerd; de betrokken lidstaat moet zelf alle
maatregelen treffen om de in de betrokken
richtlijn voorgeschreven resultaten te allen
tijde te kunnen waarborgen.

Dans ce cas, il s’assure que, au plus tard à
la date à laquelle une directive doit être
transposée conformément à l’article 189, les
partenaires sociaux ont mis en place les
dispositions nécessaires par voie d’accord,
l’É tat membre concerné devant prendre
toute disposition nécessaire lui permettant
d’être à tout moment en mesure de garantir
les résultats imposés par ladite directive.

In diesem Fall vergewissert sich der
Mitgliedstaat, daß die Sozialpartner spa¨tes-
tens zu dem Zeitpunkt, zu dem eine Richtli-
nie nach Artikel 189 umgesetzt sein muß, im
Weg einer Vereinbarung die erforderlichen
Vorkehrungen getroffen haben; dabei hat
der Mitgliedstaat alle erforderlichen
Maßnahmen zu treffen, um jederzeit
gewährleisten zu ko¨nnen, daß die durch
diese Richtlinie vorgeschriebenen Ergeb-
nisse erzielt werden.

5. De uit hoofde van dit artikel vastge-
stelde bepalingen beletten niet dat een lid-
staat maatregelen met een hogere graad van
bescherming handhaaft of invoert welke
met dit Verdrag verenigbaar zijn.

5. Les dispositions arrêtées en vertu du
présent article ne peuvent empêcher un E´ tat
membre de maintenir ou d’établir des mesu-
res de protection plus strictes compatibles
avec le présent traité.

(5) Die aufgrund dieses Artikels erlasse-
nen Bestimmungen hindern die Mitglied-
staaten nicht daran, strengere Schutz-
maßnahmen beizubehalten oder zu treffen,
die mit diesem Vertrag vereinbar sind.

6. Dit artikel is niet van toepassing op de
beloning, het recht van vereniging, het sta-
kingsrecht of het recht tot uitsluiting.

6. Les dispositions du présent article ne
s’appliquent ni aux rémunérations, ni au
droit l’association, ni au droit de grève, ni
au droit de lock-out.

(6) Dieser Artikel gilt nicht fu¨r das
Arbeitsentgelt, das Koalitionsrecht, das
Streikrecht sowie das Aussperrungsrecht.

Artikel 118 A Article 118 A Artikel 118 a

1. De Commissie heeft tot taak de raad-
pleging van de sociale partners op commu-
nautair niveau te bevorderen en treft alle
maatregelen die nuttig kunnen zijn om de
dialoog tussen de partners te vergemakkelij-
ken door middel van een evenwichtige on-
dersteuning van de partijen.

1. La Commission a pour taˆche de
promouvoir la consultation des partenaires
sociaux au niveau communautaire et prend
toute mesure utile pour faciliter leur dialo-
gue en veillant à un soutien équilibré des
parties.

(1) Die Kommission hat die Aufgabe, die
Anhörung der Sozialpartner auf Gemein-
schaftsebene zu fo¨rdern, und erla¨ßt alle
zweckdienlichen Maßnahmen, um den
Dialog zwischen den Sozialpartnern zu
erleichtern, wobei sie fu¨r Ausgewogenheit
bei der Unterstu¨tzung der Parteien sorgt.

2. Daartoe raadpleegt de Commissie,
alvorens voorstellen op het gebied van de
sociale politiek in te dienen, de sociale part-

2. À cet effet, la Commission, avant de
présenter des propositions dans le domaine
de la politique sociale, consulte les partenai-

(2) Zu diesem Zweck ho¨rt die Kommis-
sion vor Unterbreitung von Vorschla¨gen im
Bereich der Sozialpolitik die Sozialpartner



( 127 )

ners over de mogelijke richting van een
communautair optreden.

res sociaux sur l’orientation possible d’une
action communautaire.

zu der Frage, wie eine Gemeinschaftsaktion
gegebenenfalls ausgerichtet werden sollte.

3. Indien de Commissie na deze raadple-
ging van mening is dat een communautair
optreden wenselijk is, raadpleegt zij de
sociale partners over de inhoud van het
overwogen voorstel. De sociale partners
doen de Commissie een advies of, in voor-
komend geval, een aanbeveling toekomen.

3. Si la Commission, après cette consul-
tation, estime qu’une action communau-
taire est souhaitable, elle consulte les parte-
naires sociaux sur le contenu de la proposi-
tion envisagée. Les partenaires sociaux
remettent à la Commission un avis ou, le cas
échéant, une recommandation.

(3) Hält die Kommission nach dieser
Anhörung eine Gemeinschaftsmaßnahme
für zweckma¨ßig, so ho¨rt sie die Sozialpart-
ner zum Inhalt des in Aussicht genommenen
Vorschlags. Die Sozialpartner u¨bermitteln
der Kommission eine Stellungnahme oder
gegebenenfalls eine Empfehlung.

4. Ter gelegenheid van deze raadpleging
kunnen de sociale partners de Commissie in
kennis stellen van hun wens het in artikel
118 B bedoelde proces in te leiden. De pro-
cedure neemt maximaal negen maanden in
beslag, tenzij de betrokken sociale partners
en de Commissie gezamenlijk besluiten tot
verlenging.

4. À l’occasion de cette consultation, les
partenaires sociaux peuvent informer la
Commission de leur volonté d’engager le
processus prévu à l’article 118 B. La durée
de la procédure ne peut pas dépasser neuf
mois, sauf prolongation décidée en
commun par les partenaires sociaux concer-
nés et la Commission.

(4) Bei dieser Anho¨rung können die
Sozialpartner der Kommission mitteilen,
daß sie den Prozeß nach Artikel 118 b in
Gang setzen wollen. Die Dauer des
Verfahrens darf ho¨chstens neun Monate
betragen, sofern die betroffenen Sozialpart-
ner und die Kommission nicht gemeinsam
eine Verlängerung beschließen.

Artikel 118 B Article 118 B Artikel 118 b

1. De dialoog tussen de sociale partners
op communautair niveau kan, indien de
sociale partners zulks wensen, leiden tot
contractuele betrekkingen, met inbegrip
van overeenkomsten.

1. Le dialogue entre partenaires sociaux
au niveau communautaire peut conduire, si
ces derniers le souhaitent, à des relations
conventionnelles, y compris des accords.

(1) Der Dialog zwischen den Sozialpart-
nern auf Gemeinschaftsebene kann, falls sie
es wünschen, zur Herstellung vertraglicher
Beziehungen, einschließlich des Abschlus-
ses von Vereinbarungen, fu¨hren.

2. De tenuitvoerlegging van de op
communautair niveau gesloten overeen-
komsten geschiedt hetzij volgens de proce-
dures en gebruiken die eigen zijn aan de
sociale partners en aan de lidstaten, hetzij,
voor zaken die onder artikel 118 vallen, op
gezamenlijk verzoek van de onderteke-
nende partijen, door een besluit van de
Raad op voorstel van de Commissie.

2. La mise en œuvre des accords conclus
au niveau communautaire intervient soit
selon les procédures et pratiques propres
aux partenaires sociaux et aux E´ tats
membres, soit, dans les matières relevant de
l’article 118, à la demande conjointe des
parties signataires, par une décision du
Conseil sur proposition de la Commission.

(2) Die Durchführung der auf Gemein-
schaftsebene geschlossenen Vereinbarun-
gen erfolgt entweder nach den jeweiligen
Verfahren und Gepflogenheiten der Sozial-
partner und der Mitgliedstaaten oder — in
den durch Artikel 118 erfaßten Bereichen —
auf gemeinsamen Antrag der Unter-
zeichnerparteien durch einen Beschluß des
Rates auf Vorschlag der Kommission.

De Raad besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, tenzij de betrok-
ken overeenkomst één of meer bepalingen
bevat die betrekking hebben op één van de
in artikel 118, lid 3, genoemde gebieden, in
welk geval hij met eenparigheid van stem-
men besluit.

Le Conseil statue à la majorité qualifiée,
sauf lorsque l’accord en question contient
une ou plusieurs dispositions relatives à l’un
des domaines visés à l’article 118, paragra-
phe 3, auquel cas il statue à l’unanimité.

Sofern nicht die betreffende Vereinba-
rung eine oder mehrere Bestimmungen
betreffend einen der in Artikel 118 Absatz 3
genannten Bereiche entha¨lt und somit ein
einstimmiger Beschluß erforderlich ist,
beschließt der Rat mit qualifizierter
Mehrheit.

Artikel 118 C Article 118 C Artikel 118 c

Ter verwezenlijking van de doelstellin-
gen van artikel 117 en onverminderd de
andere bepalingen van dit Verdrag, bevor-
dert de Commissie de samenwerking tussen
de lidstaten en vergemakkelijkt zij de coo¨r-
dinatie van hun optreden op alle onder dit
hoofdstuk vallende gebieden van de sociale
politiek, met name op het terrein van:

En vue de réaliser les objectifs visés à
l’article 117 et sans préjudice des autres
dispositions du présent traité, la Commis-
sion encourage la coopération entre les
États membres et facilite la coordination de
leur action dans tous les domaines de la
politique sociale relevant du présent chapi-
tre, et notamment dans les matières relati-
ves:

Unbeschadet der sonstigen Bestimmun-
gen dieses Vertrags fo¨rdert die Kommission
im Hinblick auf die Erreichung der Ziele
des Artikels 117 die Zusammenarbeit zwi-
schen den Mitgliedstaaten und erleichtert
die Abstimmung ihres Vorgehens in allen
unter dieses Kapitel fallenden Bereichen der
Sozialpolitik, insbesondere auf dem Gebiet

— de werkgelegenheid, — à l’emploi; — der Bescha¨ftigung,

— het arbeidsrecht en de arbeidsvoor-
waarden,

— au droit du travail et aux conditions
de travail;

— des Arbeitsrechts und der Arbeitsbe-
dingungen,

— de beroepsopleiding en de voortge-
zette vorming,

— à la formation et au perfectionnement
professionnels;

— der beruflichen Ausbildung und Fort-
bildung,

— de sociale zekerheid, — à la sécurité sociale; — der sozialen Sicherheit,

— de voorkoming van arbeidsongeval-
len en beroepsziekten,

— à la protection contre les accidents et
les maladies professionnels;

— der Verhütung von Berufsunfa¨llen
und Berufskrankheiten,

— de arbeidshygie¨ne, — à l’hygiène du travail; — des Gesundheitsschutzes bei der
Arbeit,
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— het recht zich te organiseren in vak-
verenigingen en van collectieve onderhan-
delingen tussen werkgevers en werknemers.

— au droit syndical et aux négociations
collectives entre employeurs et travailleurs.

— des Koalitionsrechts und der
Kollektivverhandlungen zwischen Arbeit-
gebern und Arbeitnehmern.

Te dien einde werkt de Commissie nauw
samen met de lidstaten bij het verrichten
van studies, het uitbrengen van adviezen en
het organiseren van overleg zowel omtrent
vraagstukken op nationaal niveau als om-
trent vraagstukken die de internationale
organisaties aangaan.

À cet effet, la Commission agit en contact
étroit avec les E´ tats membres, par des
études, des avis et par l’organisation de
consultations, tant pour les problèmes qui
se posent sur le plan national que pour ceux
qui intéressent les organisations internatio-
nales.

Zu diesem Zweck wird die Kommission
in enger Verbindung mit den Mitglied-
staaten durch Untersuchungen, Stellun-
gnahmen und die Vorbereitung von Bera-
tungen ta¨tig, gleichviel ob es sich um inner-
staatliche oder um internationalen Organi-
sationen gestellte Probleme handelt.

Alvorens de in dit artikel bedoelde advie-
zen uit te brengen, raadpleegt de Commissie
het Economisch en Sociaal Comité.

Avant d’émettre les avis prévus par le
présent article, la Commission consulte le
Comité économique et social.

Vor Abgabe der in diesem Artikel vorge-
sehenen Stellungnahmen ho¨rt die Kommis-
sion den Wirtschafts- und Sozialausschuß.

Artikel 119 Article 119 Artikel 119

1. Iedere lidstaat draagt er zorg voor dat
het beginsel van gelijke beloning van
mannelijke en vrouwelijke werknemers
voor gelijke of gelijkwaardige arbeid wordt
toegepast.

1. Chaque E´ tat membre assure l’appli-
cation du principe de l’égalité des rémuné-
rations entre travailleurs masculins et
travailleurs féminins pour un même travail
ou un travail de même valeur.

(1) Jeder Mitgliedstaat stellt die Anwen-
dung des Grundsatzes des gleichen Entgelts
für Männer und Frauen bei gleicher oder
gleichwertiger Arbeit sicher.

2. Onder beloning in de zin van dit arti-
kel dient te worden verstaan het gewone
basis- of minimumloon of -salaris en alle
overige voordelen in geld of in natura die de
werknemer uit hoofde van zijn dienstbe-
trekking direct of indirect van de werkgever
ontvangt.

2. Aux fins du présent article, on entend
par rémunération, le salaire ou traitement
ordinaire de base ou minimum, et tous
autres avantages payés directement ou indi-
rectement, en espèces ou en nature, par
l’employeur au travailleur en raison de
l’emploi de ce dernier.

(2) Unter «Entgelt» im Sinne dieses Arti-
kels sind die u¨blichen Grund- oder Min-
destlöhne und -geha¨lter sowie alle sonstigen
Vergütungen zu verstehen, die der Arbeitge-
ber aufgrund des Dienstverha¨ltnisses dem
Arbeitnehmer unmittelbar oder mittelbar in
bar oder in Sachleistungen zahlt.

Gelijke beloning zonder onderscheid
naar kunne houdt in :

L’égalité de rémunération, sans discrimi-
nation fondée sur le sexe, implique:

Gleichheit des Arbeitsentgelts ohne
Diskriminierung aufgrund des Geschlechts
bedeutet,

a) dat de beloning voor gelijke arbeid in
stukloon wordt vastgesteld op basis van een
zelfde maatstaf;

a) que la rémunération accordée pour un
même travail payé à la taˆche soit établie sur
la base d’une même unité de mesure;

a) daß das Entgelt fu¨r eine gleiche nach
Akkord bezahlte Arbeit aufgrund der glei-
chen Maßeinheit festgesetzt wird,

b) dat de beloning voor arbeid in tijd-
loon dezelfde is voor een zelfde functie.

b) que la rémunération accordée pour un
travail payé au temps soit la même pour un
même poste de travail.

b) daß für eine nach Zeit bezahlte Arbeit
das Entgelt bei gleichem Arbeitsplatz gleich
ist.

3. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 189 B en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité maatregelen
aan om de toepassing te waarborgen van
het beginsel van gelijke kansen en gelijke
behandeling van mannen en vrouwen in
werkgelegenheid en beroep, met inbegrip
van het beginsel van gelijke beloning voor
gelijke of gelijkwaardige arbeid.

3. Le Conseil, statuant selon la procé-
dure visée à l’article 189 B et après consulta-
tion du Comité économique et social,
adopte des mesures visant à assurer
l’application du principe de l’égalité des
chances et de l’égalité de traitement entre les
hommes et les femmes en matière d’emploi
et de travail, y compris le principe de
l’égalité des rémunérations pour un même
travail ou un travail de même valeur.

(3) Der Rat beschließt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses Maßnahmen zur Gewa¨hrleistung
der Anwendung des Grundsatzes der Chan-
cengleichheit und der Gleichbehandlung
von Männern und Frauen in Arbeits- und
Bescha¨ftigungsfragen, einschließlich des
Grundsatzes des gleichen Entgelts bei glei-
cher oder gleichwertiger Arbeit.

4. Het beginsel van gelijke behandeling
belet niet dat een lidstaat, om volledige ge-
lijkheid van mannen en vrouwen in het be-
roepsleven in de praktijk te verzekeren,
maatregelen handhaaft of aanneemt waar-
bij specifieke voordelen worden ingesteld
om de uitoefening van een beroepsactiviteit
door het ondervertegenwoordigde geslacht
te vergemakkelijken of om nadelen in de
beroepsloopbaan te voorkomen of te
compenseren.

4. Pour assurer concrètement une pleine
égalité entre hommes et femmes dans la vie
professionnelle, le principe de l’égalité de
traitement n’empêche pas un E´ tat membre
de maintenir ou d’adopter des mesures
prévoyant des avantages spécifiques desti-
nés à faciliter l’exercice d’une activité
professionnelle par le sexe sous-représenté
ou à prévenir ou compenser des désavanta-
ges dans la carrière professionnelle.

(4) Im Hinblick auf die effektive
Gewährleistung der vollen Gleichstellung
von Männern und Frauen im Arbeitsleben
hindert der Grundsatz der Gleichbehand-
lung die Mitgliedstaaten nicht daran, zur
Erleichterung der Berufsta¨tigkeit des unter-
repräsentierten Geschlechts oder zur
Verhinderung bzw. zum Ausgleich von
Benachteiligungen in der beruflichen
Laufbahn spezifische Vergu¨nstigungen
beizubehalten oder zu beschließen.

Artikel 119 A Article 119 A Artikel 119 a

De lidstaten streven ernaar de bestaande
gelijkwaardigheid van de bepalingen om-
trent betaalde vakantie te handhaven.

Les États membres s’attachent à mainte-
nir l’équivalence existante des régimes de
congés payés.

Die Mitgliedstaaten sind bestrebt, die
bestehende Gleichwertigkeit der Ordnun-
gen über die bezahlte Freizeit beizubehal-
ten.
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Artikel 120 Article 120 Artikel 120

De Commissie stelt ieder jaar een verslag
op over de stand van de verwezenlijking van
de doelstellingen van artikel 117, met inbe-
grip van de demografische situatie in de
Gemeenschap. Zij zendt dit verslag toe aan
het Europees Parlement, de Raad en het
Economisch en Sociaal Comité.

La Commission établit, chaque année, un
rapport sur l’évolution de la réalisation des
objectifs visés à l’article 117, y compris la
situation démographique dans la Commu-
nauté. Elle transmet ce rapport au Parle-
ment européen, au Conseil et au Comité
économique et social.

Die Kommission erstellt ja¨hrlich einen
Bericht über den Stand der Verwirklichung
der in Artikel 117 genannten Ziele sowie
über die demographische Lage in der
Gemeinschaft. Sie u¨bermittelt diesen
Bericht dem Europa¨ischen Parlament, dem
Rat und dem Wirtschafts- und Sozialaus-
schuß.

Het Europees Parlement kan de Commis-
sie verzoeken verslagen op te stellen over
bijzondere vraagstukken inzake de sociale
toestand.».

Le Parlement européen peut inviter la
Commission à établir des rapports sur des
problèmes particuliers concernant la situa-
tion sociale.»

Das Europa¨ische Parlament kann die
Kommission um Berichte zu Einzelpro-
blemen ersuchen, welche die soziale Lage
betreffen.»

23) Artikel 125 wordt vervangen door : 23) L’article 125 est remplacé par le texte
suivant :

23. Artikel 125 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 125 «Article 125 «Artikel 125

De Raad stelt volgens de procedure van
artikel 189 B en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s de uitvoeringsbeslui-
ten betreffende het Europees Sociaal Fonds
vast.».

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 189 B et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, adopte les
décisions d’application relatives au Fonds
social européen.»

Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 189 b und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie
des Ausschusses der Regionen die den
Europäischen Sozialfonds betreffenden
Durchführungsbeschlu¨sse.»

24) Artikel 127, lid 4, wordt vervangen
door :

24) À l’article 127, le paragraphe 4 est
remplacé par le texte suivant :

24. Artikel 127 Absatz 4 erha¨lt folgende
Fassung:

«4. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 189 B en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s, maatregelen aan die
bijdragen tot de verwezenlijking van de
doelstellingen van dit artikel, met uitslui-
ting van harmonisatie van de wettelijke en
bestuursrechtelijk bepalingen van de lidsta-
ten.».

«4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 189 B et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, adopte des
mesures pour contribuer à la réalisation des
objectifs visés au présent article, à
l’exclusion de toute harmonisation des
dispositions législatives et réglementaires
des États membres.»

«(4) Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen Maßnahmen, die zur Verwirklichung
der Ziele dieses Artikels beitragen, unter
Ausschluß jeglicher Harmonisierung der
Rechts- und Verwaltungsvorschriften der
Mitgliedstaaten.»

25) Artikel 128, lid 4, wordt vervangen
door :

25) À l’article 128, le paragraphe 4 est
remplacé par le texte suivant :

25. Artikel 128 Absatz 4 erha¨lt folgende
Fassung:

«4. De Gemeenschap houdt bij haar op-
treden uit hoofde van andere bepalingen
van dit Verdrag rekening met de culturele
aspecten, met name om de culturele ver-
scheidenheid te eerbiedigen en te bevorde-
ren.».

«4. La Communauté tient compte des
aspects culturels dans son action au titre
d’autres dispositions du présent traité, afin
notamment de respecter et de promouvoir
la diversité de ses cultures.»

«(4) Die Gemeinschaft tra¨gt bei ihrer
Tätigkeit aufgrund anderer Bestimmungen
dieses Vertrags den kulturellen Aspekten
Rechnung, insbesondere zur Wahrung und
Förderung der Vielfalt ihrer Kulturen.»

26) Artikel 129 wordt vervangen door : 26) L’article 129 est remplacé par le texte
suivant :

26. Artikel 129 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 129 «Article 129 «Artikel 129

1. Bij de bepaling en de uitvoering van
elk beleid en elk optreden van de Gemeen-
schap wordt een hoog niveau van bescher-
ming van de menselijke gezondheid verze-
kerd.

1. Un niveau élevé de protection de la
santé humaine est assuré dans la définition
et la mise en œuvre de toutes les politiques et
actions de la Communauté.

(1) Bei der Festlegung und Durchfu¨hrung
aller Gemeinschaftspolitiken und -maßnah-
men wird ein hohes Gesundheits-
schutzniveau sichergestellt.

Het optreden van de Gemeenschap, dat
een aanvulling vormt op het nationale
beleid, is gericht op verbetering van de
volksgezondheid, preventie van ziekten en
aandoeningen bij de mens en het wegnemen
van bronnen van gevaar voor de menselijke
gezondheid. Dit optreden omvat de bestrij-
ding van grote bedreigingen van de gezond-
heid, door het bevorderen van onderzoek

L’action de la Communauté, qui
complète les politiques nationales, porte sur
l’amélioration de la santé publique et la
prévention des maladies et des affections
humaines et des causes de danger pour la
santé humaine. Cette action comprend
également la lutte contre les grands fléaux,
en favorisant la recherche sur leurs causes,
leur transmission et leur prévention ainsi

Die Tätigkeit der Gemeinschaft erga¨nzt
die Politik der Mitgliedstaaten und ist auf
die Verbesserung der Gesundheit der
Bevölkerung, die Verhu¨tung von Human-
krankheiten und die Beseitigung von Ursa-
chen für die Gefährdung der menschlichen
Gesundheit gerichtet. Sie umfaßt die
Bekämpfung der weitverbreiteten schweren
Krankheiten; dabei werden die Erforschung
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naar de oorzaken, de overdracht en de pre-
ventie daarvan, alsmede door het bevorde-
ren van gezondheidsvoorlichting en
gezondheidsonderwijs.

que l’information et l’éducation en matière
de santé.

der Ursachen, der U¨ bertragung und der
Verhütung dieser Krankheiten sowie die
Gesundheitsinformation und -erziehung
gefördert.

De Gemeenschap vult het optreden van
de lidstaten aan ter vermindering van de
schade aan de gezondheid door drugsge-
bruik, met inbegrip van voorlichting en
preventie.

La Communauté complète l’action
menée par les E´ tats membres en vue de
réduire les effets nocifs de la drogue sur la
santé, y compris par l’information et la
prévention.

Die Gemeinschaft erga¨nzt die Maß-
nahmen der Mitgliedstaaten zur Verrin-
gerung drogenkonsumbedingter Gesun-
dheitsscha¨den einschließlich der Infor-
mations- und Vorbeugungsmaßnahmen.

2. De Gemeenschap moedigt samenwer-
king tussen de lidstaten op de in dit artikel
bedoelde gebieden aan en steunt zo nodig
hun optreden.

2. La Communauté encourage la coopé-
ration entre les E´ tats membres dans les
domaines visés au présent article et, si
nécessaire, elle appuie leur action.

(2) Die Gemeinschaft fo¨rdert die Zusam-
menarbeit zwischen den Mitgliedstaaten in
den in diesem Artikel genannten Bereichen
und unterstu¨tzt erforderlichenfalls deren
Tätigkeit.

De lidstaten coo¨rdineren onderling, in
verbinding met de Commissie, hun beleid
en programma’s op de in lid 1 bedoelde
gebieden. De Commissie kan, in nauw
contact met de lidstaten, alle dienstige ini-
tiatieven nemen om deze coo¨rdinatie te
bevorderen.

Les États membres coordonnent entre
eux, en liaison avec la Commission, leurs
politiques et programmes dans les domai-
nes visés au paragraphe 1. La Commission
peut prendre, en contact étroit avec les E´ tats
membres, toute initiative utile pour
promouvoir cette coordination.

Die Mitgliedstaaten koordinieren unter-
einander im Benehmen mit der Kommission
ihre Politiken und Programme in den in
Absatz 1 genannten Bereichen. Die
Kommission kann in enger Verbindung mit
den Mitgliedstaaten alle Initiativen ergrei-
fen, die dieser Koordinierung fo¨rderlich
sind.

3. De Gemeenschap en de lidstaten
bevorderen de samenwerking met derde
landen en met de inzake volksgezondheid
bevoegde internationale organisaties.

3. La Communauté et les E´ tats membres
favorisent la coopération avec les pays tiers
et les organisations internationales compé-
tentes en matière de santé publique.

(3) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten fo¨rdern die Zusammenarbeit mit
dritten Ländern und den fu¨r das Gesund-
heitswesen zusta¨ndigen internationalen
Organisationen.

4. De Raad draagt volgens de procedure
van artikel 189 B, na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s, bij tot de verwezen-
lijking van de doelstellingen van dit artikel
door :

4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 189 B, et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, contribue à
la réalisation des objectifs visés au présent
article en adoptant :

(4) Der Rat tra¨gt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 189 b und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie
des Ausschusses der Regionen mit folgen-
den Maßnahmen zur Verwirklichung der
Ziele dieses Artikels bei :

a) maatregelen aan te nemen waarbij
hoge kwaliteits- en veiligheidseisen worden
gesteld aan organen en stoffen van mense-
lijke oorsprong, bloed en bloedderivaten;
deze maatregelen beletten niet dat een lid-
staat maatregelen voor een hogere graad
van bescherming handhaaft of treft;

a) des mesures fixant des normes élevées
de qualité et de sécurité des organes et subs-
tances d’origine humaine, du sang et des
dérivés du sang; ces mesures ne peuvent
empêcher un E´ tat membre de maintenir ou
d’établir des mesures de protection plus
strictes;

a) Maßnahmen zur Festlegung hoher
Qualitäts- und Sicherheitsstandards fu¨r
Organe und Substanzen menschlichen
Ursprungs sowie fu¨r Blut und Blutderivate;
diese Maßnahmen hindern die Mitglied-
staaten nicht daran, strengere Schutz-
maßnahmen beizubehalten oder einzu-
führen;

b) in afwijking van artikel 43, maatre-
gelen op veterinair en fytosanitair gebied
aan te nemen die rechtstreeks gericht zijn op
de bescherming van de volksgezondheid;

b) par dérogation à l’article 43, des
mesures dans les domaines vétérinaire et
phytosanitaire ayant directement pour
objectif la protection de la santé publique;

b) abweichend von Artikel 43
Maßnahmen in den Bereichen Veterina¨rwe-
sen und Pflanzenschutz, die unmittelbar
den Schutz der Gesundheit der Bevo¨lkerung
zum Ziel haben;

c) stimuleringsmaatregelen aan te
nemen die gericht zijn op de bescherming en
de verbetering van de menselijke gezond-
heid, met uitsluiting van harmonisatie van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalin-
gen van de lidstaten.

c) des actions d’encouragement visant à
protéger et à améliorer la santé humaine, à
l’exclusion de toute harmonisation des
dispositions législatives et réglementaires
des États membres.

c) Fördermaßnahmen, die den Schutz
und die Verbesserung der menschlichen
Gesundheit zum Ziel haben, unter Aus-
schluß jeglicher Harmonisierung der
Rechts- und Verwaltungsvorschriften der
Mitgliedstaaten.

De Raad kan met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, op voorstel van de
Commissie, ook aanbevelingen aannemen
met het oog op de doelstellingen van dit
artikel.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission, peut
également adopter des recommandations
aux fins énoncées dans le présent article.

Der Rat kann ferner mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
für die in diesem Artikel genannten Zwecke
Empfehlungen erlassen.

5. Bij het optreden van de Gemeenschap
op het gebied van de volksgezondheid
worden de verantwoordelijkheden van de
lidstaten voor de organisatie en verstrek-
king van gezondheidsdiensten en genees-
kundige verzorging volledig gee¨erbiedigd.

5. L’action de la Communauté dans le
domaine de la santé publique respecte plei-
nement les responsabilités des E´ tats
membres en matière d’organisation et de
fourniture de services de santé et de soins
médicaux. En particulier, les mesures visées

(5) Bei der Ta¨tigkeit der Gemeinschaft
im Bereich der Gesundheit der Bevo¨lkerung
wird die Verantwortung der Mitglied-
staaten fu¨r die Organisation des Gesund-
heitswesens und die medizinische Versor-
gung in vollem Umfang gewahrt. Insbeson-
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Met name doen de in lid 4, onder a),
bedoelde maatregelen geen afbreuk aan de
nationale voorschriften inzake donatie en
geneeskundig gebruik van organen en
bloed.».

au paragraphe 4, point a), ne portent pas
atteinte aux dispositions nationales relati-
ves aux dons d’organes et de sang ou à leur
utilisation à des fins médicales.»

dere lassen die Maßnahmen nach Absatz 4
Buchstabe a die einzelstaatlichen Regelun-
gen über die Spende oder die medizinische
Verwendung von Organen und Blut unbe-
rührt."

27) Artikel 129 A wordt vervangen door : 27) L’article 129 A est remplacé par le texte
suivant :

27. Artikel 129 a erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 129 A «Article 129 A «Artikel 129 a

1. Om de belangen van de consumenten
te bevorderen en een hoog niveau van con-
sumentenbescherming te waarborgen,
draagt de Gemeenschap bij tot de bescher-
ming van de gezondheid, de veiligheid en de
economische belangen van de consumenten
alsmede tot de bevordering van hun recht
op voorlichting en vorming, en hun recht
van vereniging om hun belangen te beharti-
gen.

1. Afin de promouvoir les intérêts des
consommateurs et d’assurer un niveau élevé
de protection des consommateurs, la
Communauté contribue à la protection de
la santé, de la sécurité et des intérêts écono-
miques des consommateurs ainsi qu’à la
promotion de leur droit à l’information, à
l’éducation et à s’organiser afin de préserver
leurs intérêts.

(1) Zur Förderung der Interessen der
Verbraucher und zur Gewa¨hrleistung eines
hohen Verbraucherschutzniveaus leistet die
Gemeinschaft einen Beitrag zum Schutz der
Gesundheit, der Sicherheit und der wirt-
schaftlichen Interessen der Verbraucher
sowie zur Fo¨rderung ihres Rechtes auf
Information, Erziehung und Bildung von
Vereinigungen zur Wahrung ihrer Interes-
sen.

2. Met de eisen ter zake van consumen-
tenbescherming wordt rekening gehouden
bij het bepalen en uitvoeren van het beleid
en het optreden van de Gemeenschap op
andere gebieden.

2. Les exigences de la protection des
consommateurs sont prises en considéra-
tion dans la définition et la mise en œuvre
des autres politiques et actions de la
Communauté.

(2) Den Erfordernissen des Verbraucher-
schutzes wird bei der Festlegung und
Durchführung der anderen Gemeinschafts-
politiken und -maßnahmen Rechnung
getragen.

3. De Gemeenschap draagt bij tot de ver-
wezenlijking van de in lid 1 genoemde
doelstellingen door middel van:

3. La Communauté contribue à la réali-
sation des objectifs visés au paragraphe 1
par :

(3) Die Gemeinschaft leistet einen
Beitrag zur Erreichung der in Absatz 1
genannten Ziele durch

a) maatregelen die zij op grond van arti-
kel 100 A in het kader van de totstandbren-
ging van de interne markt neemt;

a) des mesures qu’elle adopte en applica-
tion de l’article 100 A dans le cadre de la
réalisation du marché intérieur;

a) Maßnahmen, die sie im Rahmen der
Verwirklichung des Binnenmarkts nach
Artikel 100 a erla¨ßt;

b) maatregelen om het beleid van de lid-
staten te ondersteunen, aan te vullen en te
controleren.

b) des mesures qui appuient et complè-
tent la politique menée par les E´ tats
membres, et en assurent le suivi.

b) Maßnahmen zur Unterstu¨tzung,
Ergänzung und U¨ berwachung der Politik
der Mitgliedstaaten.

4. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 189 B en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité de maatre-
gelen, bedoeld in lid 3, onder b), aan.

4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 189 B et après
consultation du Comité économique et
social, arrête les mesures visées au paragra-
phe 3, point b).

(4) Der Rat beschließt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses die Maßnahmen nach Absatz 3
Buchstabe b.

5. De uit hoofde van lid 4 aangenomen
maatregelen beletten niet dat een lidstaat
maatregelen voor een hogere graad van
bescherming treft of handhaaft. Deze maat-
regelen moeten verenigbaar zijn met dit
Verdrag. Zij worden ter kennis van de
Commissie gebracht.».

5. Les mesures arrêtées en application du
paragraphe 4 ne peuvent empêcher un E´ tat
membre de maintenir ou d’établir des mesu-
res de protection plus strictes. Ces mesures
doivent être compatibles avec le présent
traité. Elles sont notifiées à la Commis-
sion.»

(5) Die nach Absatz 4 beschlossenen
Maßnahmen hindern die einzelnen
Mitgliedstaaten nicht daran, strengere
Schutzmaßnahmen beizubehalten oder zu
ergreifen. Diese Maßnahmen mu¨ssen mit
diesem Vertrag vereinbar sein. Sie werden
der Kommission mitgeteilt.»

28) In artikel 129 C, lid 1, eerste alinea,
wordt het eerste gedeelte van het derde
streepje vervangen door :

28) À l’article 129 C, paragraphe 1, premier
alinéa, la première partie du troisième tiret
est remplacée par le texte suivant :

28. In Artikel 129 c Absatz 1 Unterabsatz 1
dritter Gedankenstrich erha¨lt der erste
Halbsatz folgende Fassung:

«— kan de Gemeenschap steun verlenen
aan door de lidstaten gesteunde projecten
van gemeenschappelijk belang, die als
zodanig zijn aangegeven in het kader van de
in het eerste streepje bedoelde richtsnoeren
met name in de vorm van uitvoerbaarheids-
studies, garanties voor leningen, of rente-
subsidies;».

«— peut soutenir des projets d’intérêt
commun soutenus par les E´ tats membres et
définis dans le cadre des orientations visées
au premier tiret, en particulier sous forme
d’études de faisabilité, de garanties
d’emprunt ou de bonifications d’intérêts;».

«— sie kann von den Mitgliedstaaten
ganz oder teilweise unterstu¨tzte Vorhaben
von gemeinsamem Interesse, die im
Rahmen der Leitlinien gema¨ß dem ersten
Gedankenstrich ausgewiesen sind, insbe-
sondere in Form von Durchfu¨hr-
barkeitsstudien, Anleihebu¨rgschaften oder
Zinszuschu¨ssen unterstu¨tzen;»

29) Artikel 129 D wordt als volgt gewij-
zigd:

29) L’article 129 D est modifié comme suit :29. Artikel 129 d wird wie folgt gea¨ndert :

a) de eerste alinea wordt vervangen
door :

a) le premier alinéa est remplacé par le
texte suivant;

a) Absatz 1 erha¨lt folgende Fassung:

«De in artikel 129 C, lid 1, bedoelde
richtsnoeren en andere maatregelen worden

«Les orientations et les autres mesures
visées à l’article 129 C, paragraphe 1, sont

«Die Leitlinien und die u¨brigen Maß-
nahmen nach Artikel 129 c Absatz 1 werden
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door de Raad vastgesteld volgens de proce-
dure van artikel 189 B en na raadpleging
van het Economisch en Sociaal Comité en
het Comité van de regio’s.»;

arrêtées par le Conseil, statuant conformé-
ment à la procédure visée à l’article 189 B et
après consultation du Comité économique
et social et du Comité des régions.»;

vom Rat gema¨ß dem Verfahren des Artikels
189 b und nach Anho¨rung des Wirtschafts-
und Sozialausschusses und des Ausschusses
der Regionen festgelegt.»

b) de derde alinea wordt geschrapt. b) le troisième alinéa est supprimé. b) Absatz 3 wird gestrichen.

30) In artikel 130 A wordt de tweede alinea
vervangen door :

30) À l’article 130 A, le second alinéa est
remplacé par le texte suivant :

30. Artikel 130 a Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«De Gemeenschap stelt zich in het bij-
zonder ten doel, de verschillen tussen de
ontwikkelingsniveaus van de onderschei-
den regio’s en de achterstand van de minst
begunstigde regio’s of eilanden, met inbe-
grip van de plattelandsgebieden, te verklei-
nen.».

«En particulier, la Communauté vise à
réduire l’écart entre les niveaux de dévelop-
pement des diverses régions et le retard des
régions ou iˆles les moins favorisées, y
compris les zones rurales.»

«Die Gemeinschaft setzt sich insbeson-
dere zum Ziel, die Unterschiede im Ent-
wicklungsstand der verschiedenen Regio-
nen und den Ru¨ckstand der am sta¨rksten
benachteiligten Gebiete oder Inseln, ein-
schließlich der la¨ndlichen Gebiete, zu
verringern.»

31) In artikel 130 E wordt de eerste alinea
vervangen door :

31) À l’article 130 E, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

31. Artikel 130 e Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«De toepassingsbesluiten met betrekking
tot het Europees Fonds voor regionale ont-
wikkeling worden door de Raad volgens de
procedure van artikel 189 B en na raadple-
ging van het Economisch en Sociaal Comité
en het Comité van de Regio’s vastgesteld.».

«Les décisions d’application relatives au
Fonds européen de développement régional
sont prises par le Conseil, statuant confor-
mément à la procédure visée à l’article 189 B
et après consultation du Comité économi-
que et social et du Comité des régions.»

«Die den Europa¨ischen Fonds fu¨r regio-
nale Entwicklung betreffenden Durch-
führungsbeschlu¨sse werden vom Rat gema¨ß
dem Verfahren des Artikels 189 b und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen gefaßt.»

32) In artikel 130 I, lid 1, wordt de eerste
alinea vervangen door :

32) À l’article 130 I, paragraphe 1, le
premier alinéa est remplacé par le texte
suivant :

32. Artikel 130 i Absatz 1 Unterabsatz 1
erhält folgende Fassung:

«1. De Raad stelt, volgens de procedure
van artikel 189 B en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité, een meerja-
renkaderprogramma vast waarin alle acti-
viteiten van de Gemeenschap zijn opge-
nomen.».

«1. Un programme-cadre pluriannuel,
dans lequel est repris l’ensemble des actions
de la Communauté, est arrêté par le
Conseil, statuant conformément à la procé-
dure visée à l’article 189 B, après consulta-
tion du Comité économique et social.»

«(1) Der Rat stellt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 189 b und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses ein
mehrjähriges Rahmenprogramm auf, in
dem alle Aktionen der Gemeinschaft
zusammengefaßt werden.»

33) Artikel 130 O wordt vervangen door : 33) L’article 130 O est remplacé par le texte
suivant :

33. Artikel 130 o erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 130 O «Article 130 O «Artikel 130 o

De Raad stelt, op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement en het Economisch en
Sociaal Comité, met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de in artikel 130 N
bedoelde voorzieningen vast.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen
et du Comité économique et social, arrête
les dispositions visées à l’article 130 N.

Der Rat legt auf Vorschlag der Kommis-
sion und nach Anho¨rung des Europa¨ischen
Parlaments und des Wirtschafts- und So-
zialausschusses mit qualifizierter Mehrheit
die in Artikel 130 n vorgesehenen Bestim-
mungen fest.

De Raad stelt, volgens de procedure van
artikel 189 B en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité, de in de
artikelen 130 J, 130 K en 130 L bedoelde
voorzieningen vast. Voor de vaststelling
van de aanvullende programma’s is de
goedkeuring van de betrokken lidstaten
vereist.».

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 189 B et après
consultation du Comité économique et
social, arrête les dispositions visées aux arti-
cles 130 J, 130 K et 130 L. L’adoption des
programmes complémentaires requiert
l’accord des E´ tats membres concernés.»

Der Rat legt gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 189 b und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses die in
den Artikeln 130 j, 130 k und 130 l vorgese-
henen Bestimmungen fest. Fu¨r die Verab-
schiedung der Zusatzprogramme ist die
Zustimmung der daran beteiligten
Mitgliedstaaten erforderlich.»

34) In artikel 130 R wordt lid 2 vervangen
door :

34) À l’article 130 R, le paragraphe 2 est
remplacé par le texte suivant :

34. Artikel 130 r Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«2. De Gemeenschap streeft in haar
milieubeleid naar een hoog niveau van
bescherming, rekening houdend met de uit-
eenlopende situaties in de verschillende
regio’s van de Gemeenschap. Haar beleid
berust op het voorzorgsbeginsel en het
beginsel van preventief handelen, het begin-

«2. La politique de la Communauté dans
le domaine de l’environnement vise un
niveau de protection élevé, en tenant
compte de la diversité des situations dans les
différentes régions de la Communauté. Elle
est fondée sur les principes de précaution et
d’action préventive, sur le principe de la

«(2) Die Umweltpolitik der Gemein-
schaft zielt unter Beru¨cksichtigung der
unterschiedlichen Gegebenheiten in den
einzelnen Regionen der Gemeinschaft auf
ein hohes Schutzniveau ab. Sie beruht auf
den Grundsa¨tzen der Vorsorge und
Vorbeugung, auf dem Grundsatz, Umwel-
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sel dat milieuaantastingen bij voorrang aan
de bron dienen te worden bestreden, en het
beginsel dat de vervuiler betaalt.

correction, par priorité à la source, des
atteintes à l’environnement et sur le prin-
cipe du pollueur-payeur.

tbeeinträchtigungen mit Vorrang an ihrem
Ursprung zu beka¨mpfen, sowie auf dem
Verursacherprinzip.

In dit verband omvatten de aan eisen
inzake milieubescherming beantwoordende
harmonisatiemaatregelen, in de gevallen
die daarvoor in aanmerking komen, een
vrijwaringsclausule op grond waarvan de
lidstaten om niet-economische milieure-
denen voorlopige maatregelen kunnen
nemen die aan een communautaire contro-
leprocedure onderworpen zijn.».

Dans ce contexte, les mesures
d’harmonisation répondant aux exigences
en matière de protection de l’environne-
ment comportent, dans les cas appropriés,
une clause de sauvegarde autorisant les
États membres à prendre, pour des motifs
environnementaux non économiques, des
mesures provisoires soumises à une procé-
dure communautaire de controˆle.»

Im Hinblick hierauf umfassen die den
Erfordernissen des Umweltschutzes ent-
sprechenden Harmonisierungsmaßnahmen
gegebenenfalls eine Schutzklausel, mit der
die Mitgliedstaaten erma¨chtigt werden, aus
nicht wirtschaftlich bedingten umweltpoli-
tischen Gru¨nden vorla¨ufige Maßnahmen zu
treffen, die einem gemeinschaftlichen
Kontrollverfahren unterliegen.»

35) Artikel 130 S wordt als volgt gewijzigd: 35) L’article 130 S est modifié comme suit :35. Artikel 130 s wird wie folgt gea¨ndert :

a) lid 1 wordt vervangen door : a) le paragraphe 1 est remplacé par le
texte suivant :

a) Absatz 1 erha¨lt folgende Fassung:

«1. De Raad stelt volgens de procedure
van artikel 189 B en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s de activiteiten vast
die de Gemeenschap moet ondernemen om
de doelstellingen van artikel 130 R te verwe-
zenlijken.»;

«1. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 189 B et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, décide des
actions à entreprendre par la Communauté
en vue de réaliser les objectifs visés à
l’article 130 R.»;

«(1) Der Rat beschließt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen über das Ta¨tigwerden der Gemein-
schaft zur Erreichung der in Artikel 130 r
genannten Ziele.»

b) in lid 2 wordt de inleidende zin ver-
vangen door :

b) au paragraphe 2, la partie introduc-
tive est remplacée par le texte suivant :

b) In Absatz 2 erha¨lt der einleitende Teil
folgende Fassung:

«2. In afwijking van de in lid 1 bedoelde
besluitvormingsprocedure en onvermin-
derd het bepaalde in artikel 100 A neemt de
Raad, op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement,
het Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s met eenparigheid
van stemmen een besluit over :»;

«2. Par dérogation à la procédure de
décision prévue au paragraphe 1 et sans
préjudice de l’article 100 A, le Conseil,
statuant à l’unanimité sur proposition de la
Commission, après consultation du Parle-
ment européen, du Comité économique et
social et du Comité des régions, arrête:»;

«(2) Abweichend von dem Beschlußver-
fahren des Absatzes 1 und unbeschadet des
Artikels 100 a erla¨ßt der Rat auf Vorschlag
der Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments, des Wirtschafts-
und Sozialausschusses sowie des Ausschus-
ses der Regionen einstimmig.»

c) in lid 3 wordt de eerste alinea vervan-
gen door de volgende tekst :

c) au paragraphe 3, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

c) Absatz 3 Unterabsatz 1 erha¨lt
folgende Fassung:

«3. Op andere gebieden stelt de Raad
volgens de procedure van artikel 189 B en
na raadpleging van het Economisch en
Sociaal Comité en het Comité van de
Regio’s algemene actieprogramma’s vast
waarin de te verwezenlijken prioritaire
doelstellingen worden vastgelegd.».

«3. Dans d’autres domaines, des
programmes d’action à caractère général
fixant les objectifs prioritaires à atteindre
sont arrêtés par le Conseil, statuant confor-
mément à la procédure visée à l’article 189 B
et après consultation du Comité économi-
que et social et du Comité des régions.»

«(3) Der Rat beschließt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen in anderen Bereichen allgemeine
Aktionsprogramme, in denen die vorrangi-
gen Ziele festgelegt werden.»

36) Artikel 130 W, lid 1, wordt vervangen
door :

36) À l’article 130 W, le paragraphe 1 est
remplacé par le texte suivant :

36. Artikel 130 w Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«1. Onverminderd de overige bepalingen
van dit Verdrag stelt de Raad volgens de
procedure van artikel 189 B de maatregelen
vast die noodzakelijk zijn om de doelstellin-
gen van artikel 130 U te verwezenlijken.
Deze maatregelen kunnen de vorm aanne-
men van meerjarenprogramma’s.».

«1. Sans préjudice des autres dispositions
du présent traité, le Conseil, statuant
conformément à la procédure visée à
l’article 189 B, arrête les mesures nécessaires
à la poursuite des objectifs visés à l’article
130 U. Ces mesures peuvent prendre la
forme de programmes pluriannuels.»

«(1) Unbeschadet der u¨brigen Bestim-
mungen dieses Vertrags erla¨ßt der Rat
gemäß dem Verfahren des Artikels 189 b die
zur Verfolgung der Ziele des Artikels 130 u
erforderlichen Maßnahmen. Diese Maß-
nahmen ko¨nnen die Form von Mehrjahres-
programmen annehmen.»

37) Aan artikel 137 wordt de volgende
alinea toegevoegd:

37) À l’article 137, l’alinéa suivant est
ajouté:

37. Dem Artikel 137 wird folgender Absatz
angefügt :

«Het aantal leden van het Europees
Parlement bedraagt niet meer dan zeven-
honderd.».

«Le nombre des membres du Parlement
européen ne dépasse pas sept cents.»

«Die Anzahl der Mitglieder des Euro-
päischen Parlaments darf 700 nicht u¨ber-
schreiten.»

38) Artikel 138 wordt als volgt gewijzigd: 38) L’article 138 est modifié comme suit : 38. Artikel 138 wird wie folgt gea¨ndert :

a) in lid 3 wordt de eerste alinea vervan-
gen door :

a) au paragraphe 3, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

a) Absatz 3 Unterabsatz 1 erha¨lt
folgende Fassung:

«3. Het Europees Parlement stelt een ont-
werp op voor het houden van rechtstreekse

«3. Le Parlement européen élabore un
projet en vue de permettre l’élection au

«(3) Das Europa¨ische Parlament arbeitet
einen Entwurf fu¨r allgemeine unmittelbare
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algemene verkiezingen volgens een in alle
lidstaten eenvormige procedure of volgens
beginselen die alle lidstaten gemeen
hebben.»;

suffrage universel direct selon une procé-
dure uniforme dans tous les E´ tats membres
ou conformément à des principes communs
à tous les E´ tats membres.»;

Wahlen nach einem einheitlichen Verfah-
ren in allen Mitgliedstaaten oder im
Einklang mit den allen Mitgliedstaaten
gemeinsamen Grundsa¨tzen aus.»

b) het volgende lid wordt toegevoegd: b) le paragraphe suivant est ajouté: b) Folgender Absatz wird angefu¨gt :

«4. Het Europees Parlement bepaalt, na
raadpleging van de Commissie en met goed-
keuring van de Raad die hiertoe met eenpa-
righeid van stemmen een besluit neemt, de
voorschriften en algemene voorwaarden
voor de vervulling van de taken van zijn
leden.».

«4. Le Parlement européen fixe le statut
et les conditions générales d’exercice des
fonctions de ses membres, après avis de la
Commission et avec l’approbation du
Conseil statuant à l’unanimité.»

«(4) Das Europa¨ische Parlament legt
nach Anho¨rung der Kommission und mit
Zustimmung des Rates, der einstimmig
beschließt, die Regelungen und allgemeinen
Bedingungen fu¨r die Wahrnehmung der
Aufgaben seiner Mitglieder fest.»

39) Artikel 151 wordt vervangen door : 39) L’article 151 est remplacé par le texte
suivant :

39. Artikel 151 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 151 «Article 151 «Artikel 151

1. Een comité, bestaande uit de perma-
nente vertegenwoordigers van de lidstaten,
heeft tot taak de werkzaamheden van de
Raad voor te bereiden en de door de Raad
verstrekte opdrachten uit te voeren. Het
comité kan in de in het reglement van orde
van de Raad genoemde gevallen procedure-
besluiten nemen.

1. Un comité composé des représentants
permanents des E´ tats membres a pour taˆche
de préparer les travaux du Conseil et
d’exécuter les mandats qui lui sont confiés
par celui-ci. Le comité peut adopter des
décisions de procédure dans les cas prévus
par le règlement intérieur du Conseil.

(1) Ein Ausschuß, der sich aus den Sta¨n-
digen Vertretern der Mitgliedstaaten
zusammensetzt, hat die Aufgabe, die Arbei-
ten des Rates vorzubereiten und die ihm
vom Rat u¨bertragenen Auftra¨ge auszu-
führen. Der Ausschuß kann in Fa¨llen, die in
der Gescha¨ftsordnung des Rates festgelegt
sind, Verfahrensbeschlu¨sse fassen.

2. De Raad wordt bijgestaan door een
secretariaat-generaal onder leiding van een
secretaris-generaal, hoge vertegenwoordi-
ger voor het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid, die wordt bijgestaan
door een plaatsvervangend secretaris-
generaal, die tot taak heeft het secretariaat-
generaal te leiden. De secretaris-generaal en
de plaatsvervangend secretaris-generaal
worden door de Raad met eenparigheid van
stemmen benoemd.

2. Le Conseil est assisté d’un secrétariat
général, placé sous la responsabilité d’un
secrétaire général, Haut représentant pour
la politique étrangère et de sécurité
commune, assisté d’un secrétaire général
adjoint chargé de la gestion du secrétariat
général. Le secrétaire général et le secrétaire
général adjoint sont nommés par le Conseil
statuant à l’unanimité.

(2) Der Rat wird von einem Generalse-
kretariat unterstu¨tzt, das einem Generalse-
kretär und Hohen Vertreter fu¨r die Gemein-
same Außen- und Sicherheitspolitik unter-
steht; diesem steht ein Stellvertretender
Generalsekreta¨r zur Seite, der fu¨r die orga-
nisatorische Leitung des Generalse-
kretariats verantwortlich ist. Der General-
sekreta¨r und der Stellvertretende Generalse-
kretär werden vom Rat durch einstimmigen
Beschluß ernannt.

De Raad beslist over de organisatie van
het secretariaat-generaal.

Le Conseil décide de l’organisation du
secrétariat général.

Der Rat entscheidet u¨ber die Organisa-
tion des Generalsekretariats.

3. De Raad stelt zijn reglement van orde
vast.

3. Le Conseil adopte son règlement inté-
rieur.

(3) Der Rat gibt sich eine Gescha¨ftsord-
nung.

Voor de toepassing van artikel 191 A,
lid 3, neemt de Raad in dit reglement de
voorwaarden op waaronder het publiek
toegang heeft tot documenten van de Raad.
Voor de toepassing van dit lid omschrijft de
Raad de gevallen waarin hij geacht moet
worden op te treden als wetgever teneinde
in die gevallen een ruimere toegang tot de
documenten toe te staan, en tegelijkertijd de
doeltreffendheid van het besluitvormings-
proces te behouden. In elk geval maakt de
Raad wanneer hij optreedt als wetgever, de
uitslag van de stemmingen, alsmede de
stemverklaringen en de verklaringen in de
notulen openbaar.».

Pour l’application de l’article 191 A,
paragraphe 3, le Conseil élabore, dans ce
règlement, les conditions dans lesquelles le
public a accès aux documents du Conseil.
Aux fins du présent paragraphe, le Conseil
détermine les cas dans lesquels il doit être
considéré comme agissant en sa qualité de
législateur afin de permettre un meilleur
accès aux documents dans ces cas, tout en
préservant l’efficacité de son processus de
prise de décision. En tout état de cause,
lorsque le Conseil agit en sa qualité de
législateur, les résultats et les explications
des votes, ainsi que les déclarations inscrites
au procès-verbal, sont rendus publics.»

Der Rat legt zur Anwendung des Artikels
191 a Absatz 3 in seiner Gescha¨ftsordnung
die Bedingungen fest, unter denen die
Öffentlichkeit Zugang zu Dokumenten des
Rates erha¨lt. Für die Zwecke dieses
Absatzes bestimmt der Rat die Fa¨lle, in
denen davon auszugehen ist, daß er als
Gesetzgeber ta¨tig wird, damit in solchen
Fällen umfassenderer Zugang zu den Doku-
menten gewa¨hrt werden kann, gleichzeitig
aber die Wirksamkeit des Beschlußfas-
sungsverfahrens gewahrt bleibt. In jedem
Fall werden, wenn der Rat als Gesetzgeber
tätig wird, die Abstimmungsergebnisse
sowie die Erkla¨rungen zur Stimmabgabe
und die Protokollerkla¨rungen vero¨ffent-
licht.»

40) In artikel 158, lid 2, worden de eerste en
tweede alinea vervangen door :

40) À l’article 158, paragraphe 2, les
premier et deuxième alinéas sont remplacés
par le texte suivant :

40. Artikel 158 Absatz 2 Unterabsa¨tze 1
und 2 erha¨lt folgende Fassung:

«2. De regeringen van de lidstaten dragen
in onderlinge overeenstemming de persoon

«2. Les gouvernements des E´ tats
membres désignent d’un commun accord la

«(2) Die Regierungen der Mitglied-
staaten benennen im gegenseitigen Einver-
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voor die zij voornemens zijn tot voorzitter
van de Commissie te benoemen; de voor-
dracht wordt door het Europees Parlement
goedgekeurd.

personnalité qu’ils envisagent de nommer
président de la Commission; cette désigna-
tion est approuvée par le Parlement euro-
péen.

nehmen die Perso¨nlichkeit, die sie zum
Präsidenten der Kommission zu ernennen
beabsichtigen; diese Benennung bedarf der
Zustimmung des Europa¨ischen Parlaments.

In onderlinge overeenstemming met de
voorgedragen voorzitter dragen de regerin-
gen van de lidstaten de overige personen
voor die zij voornemens zijn tot leden van
de Commissie te benoemen.».

Les gouvernements des E´ tats membres,
d’un commun accord avec le président dési-
gné, désignent les autres personnalités
qu’ils envisagent de nommer membres de la
Commission.»

Die Regierungen der Mitgliedstaaten
benennen im Einvernehmen mit dem desi-
gnierten Pra¨sidenten die u¨brigen Perso¨n-
lichkeiten, die sie zu Mitgliedern der
Kommission zu ernennen beabsichtigen.»

41) In artikel 163 wordt de volgende eerste
alinea ingevoegd:

41) À l’article 163, le nouveau premier
alinéa suivant est inséré:

41. In Artikel 163 wird folgender Absatz
als Absatz 1 eingefu¨gt :

«De Commissie werkt onder de politieke
leiding van haar voorzitter.».

«La Commission remplit sa mission dans
le respect des orientations politiques défi-
nies par son président.»

«Die Kommission u¨bt ihre Tätigkeit
unter der politischen Fu¨hrung ihres Pra¨si-
denten aus.»

42) In artikel 173 wordt de derde alinea
vervangen door :

42) À l’article 173, le troisième alinéa est
remplacé par le texte suivant :

42. Artikel 173 Absatz 3 erha¨lt folgende
Fassung:

«Het Hof van Justitie is onder dezelfde
voorwaarden bevoegd uitspraak te doen
inzake elk door het Europees Parlement, de
Rekenkamer en de ECB ingesteld beroep
dat op de vrijwaring van hun prerogatieven
is gericht.».

«La Cour de justice est compétente, dans
les mêmes conditions, pour se prononcer
sur les recours formés par le Parlement
européen, par la Cour des comptes et par la
BCE, qui tendent à la sauvegarde des préro-
gatives de ceux-ci.»

«Der Gerichtshof ist unter den gleichen
Voraussetzungen zusta¨ndig für Klagen des
Europäischen Parlaments, des Rechnungs-
hofs und der EZB, die auf die Wahrung
ihrer Rechte abzielen.»

43) Artikel 188 C wordt als volgt gewij-
zigd:

43) L’article 188 C est modifié comme suit :43. Artikel 188 c wird wie folgt gea¨ndert :

a) in lid 1 wordt de tweede alinea ver-
vangen door :

a) au paragraphe 1, le second alinéa est
remplacé par le texte suivant :

a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erha¨lt fol-
gende Fassung:

«De Rekenkamer legt het Europees
Parlement en de Raad een verklaring voor
waarin de betrouwbaarheid van de rekenin-
gen en de regelmatigheid en de wettigheid
van de onderliggende verrichtingen worden
bevestigd, die in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen wordt bekend-
gemaakt.»;

«La Cour des comptes fournit au Parle-
ment européen et au Conseil une déclara-
tion d’assurance concernant la fiabilité des
comptes ainsi que la légalité et la régularité
des opérations sous-jacentes, qui est publiée
au Journal officiel des Communautés euro-
péennes.»;

«Der Rechnungshof legt dem Europa¨i-
schen Parlament und dem Rat eine Erkla¨-
rung über die Zuverla¨ssigkeit der
Rechnungsfu¨hrung sowie die Rechtma¨-
ßigkeit und Ordnungsma¨ßigkeit der
zugrundeliegenden Vorga¨nge vor, die im
Amtsblatt der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten veröffentlicht wird.»

b) in lid 2 wordt de eerste alinea vervan-
gen door :

b) au paragraphe 2, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

b) Absatz 2 Unterabsatz 1 erha¨lt fol-
gende Fassung:

«2. De Rekenkamer onderzoekt de
wettigheid en de regelmatigheid van de ont-
vangsten en uitgaven en gaat tevens na of
een goed financieel beheer werd gevoerd.
Hierbij brengt zij in het bijzonder verslag
uit over onregelmatigheden.»;

«2. La Cour des comptes examine la léga-
lité et la régularité des recettes et dépenses et
s’assure de la bonne gestion financière. Ce
faisant, elle signale en particulier toute irré-
gularité.»;

«(2) Der Rechnungshof pru¨ft die
Rechtma¨ßigkeit und Ordnungsma¨ßigkeit
der Einnahmen und Ausgaben und
überzeugt sich von der Wirtschaftlichkeit
der Haushaltsfu¨hrung. Dabei berichtet er
insbesondere u¨ber alle Fa¨lle von Unregel-
mäßigkeiten.»

c) lid 3 wordt vervangen door : c) le paragraphe 3 est remplacé par le
texte suivant :

c) Absatz 3 erha¨lt folgende Fassung:

«3. De controle geschiedt aan de hand
van stukken, en, zo nodig, ter plaatse bij de
overige instellingen van de Gemeenschap,
in de gebouwen van alle instanties die ont-
vangsten of uitgaven namens de Gemeen-
schap beheren, en in de lidstaten, inclusief
in de gebouwen van alle natuurlijke of
rechtspersonen die betalingen uit de begro-
ting ontvangen. De controle in de lidstaten
geschiedt in samenwerking met de natio-
nale controle-instanties of, indien deze
laatste niet over de nodige bevoegdheden
beschikken, in samenwerking met de
bevoegde nationale diensten. De Rekenka-
mer en de nationale controle-instanties van

«3. Le controˆle a lieu sur pièces et, au
besoin, sur place auprès des autres institu-
tions de la Communauté, dans les locaux de
tout organisme gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté et dans
les États membres, y compris dans les
locaux de toute personne physique ou
morale bénéficiaire de versements prove-
nant du budget. Le controˆle dans les E´ tats
membres s’effectue en liaison avec les insti-
tutions de controˆle nationales ou, si celles-ci
ne disposent pas des compétences nécessai-
res, avec les services nationaux compétents.
La Cour des comptes et les institutions de
contrôle nationales des E´ tats membres

«(3) Die Pru¨fung wird anhand der
Rechnungsunterlagen und erforderli-
chenfalls an Ort und Stelle bei den anderen
Organen der Gemeinschaft, in den Ra¨um-
lichkeiten der Einrichtungen, die
Einnahmen oder Ausgaben fu¨r Rechnung
der Gemeinschaft verwalten, sowie der
natürlichen und juristischen Personen, die
Zahlungen aus dem Haushalt erhalten, und
in den Mitgliedstaaten durchgefu¨hrt. Die
Prüfung in den Mitgliedstaaten erfolgt in
Verbindung mit den einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorganen oder, wenn
diese nicht u¨ber die erforderliche Zusta¨n-
digkeit verfügen, mit den zusta¨ndigen
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de lidstaten werken samen in onderling ver-
trouwen en met behoud van hun onafhan-
kelijkheid. Deze instanties en diensten delen
aan de Rekenkamer mee of zij voornemens
zijn aan de controle deel te nemen.

pratiquent une coopération empreinte de
confiance et respectueuse de leur indépen-
dance. Ces institutions ou services font
connaiˆtre à la Cour des comptes s’ils enten-
dent participer au controˆle.

einzelstaatlichen Dienststellen. Der
Rechnungshof und die einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorgane arbeiten unter
Wahrung ihrer Unabha¨ngigkeit vertrauens-
voll zusammen. Diese Organe oder Dienst-
stellen teilen dem Rechnungshof mit, ob sie
an der Pru¨fung teilzunehmen beabsichtigen.

De overige instellingen van de Gemeen-
schap, de instanties die ontvangsten of uit-
gaven namens de Gemeenschap beheren, de
natuurlijke of rechtspersonen die betalin-
gen uit de begroting ontvangen en de natio-
nale controle-instanties of, indien deze niet
over de nodige bevoegdheden beschikken,
de bevoegde nationale diensten, zenden de
Rekenkamer op verzoek alle bescheiden en
inlichtingen toe die nodig zijn voor de ver-
vulling van haar taak.

Tout document ou toute information
nécessaire à l’accomplissement de la
mission de la Cour des comptes est commu-
niqué à celle-ci, sur sa demande, par les
autres institutions de la Communauté, par
les organismes gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté, par
les personnes physiques ou morales bénéfi-
ciaires de versements provenant du budget
et par les institutions de controˆle nationales
ou, si celles-ci ne disposent pas des compé-
tences nécessaires, par les services natio-
naux compétents.

Die anderen Organe der Gemeinschaft,
die Einrichtungen, die Einnahmen oder
Ausgaben fu¨r Rechnung der Gemeinschaft
verwalten, die natu¨rlichen oder juristischen
Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt
erhalten, und die einzelstaatlichen Rech-
nungspru¨fungsorgane oder, wenn diese
nicht über die erforderliche Zusta¨ndigkeit
verfügen, die zusta¨ndigen einzelstaatlichen
Dienststellen u¨bermitteln dem Rechnungs-
hof auf dessen Antrag die fu¨r die Erfüllung
seiner Aufgabe erforderlichen Unterlagen
oder Informationen.

Ten aanzien van het beheer van de ont-
vangsten en uitgaven van de Gemeenschap
door de Europese Investeringsbank wordt
het recht van toegang van de Rekenkamer
tot informatie waarover de Bank beschikt,
door een regeling tussen de Rekenkamer, de
Bank en de Commissie bepaald. Bij ontsten-
tenis van een regeling heeft de Rekenkamer
desalniettemin toegang tot de informatie
die nodig is voor de controle op de door de
Bank beheerde ontvangsten en uitgaven van
de Gemeenschap.».

En ce qui concerne l’activité de gestion de
recettes et de dépenses communautaires
exercée par la Banque européenne
d’investissement, le droit d’accès de la Cour
aux informations détenues par la Banque
est régi par un accord conclu entre la Cour,
la Banque et la Commission. En l’absence
d’accord, la Cour a néanmoins accès aux
informations nécessaires pour effectuer le
contrôle des recettes et des dépenses
communautaires gérées par la Banque.»

Die Rechte des Rechnungshofs auf
Zugang zu Informationen der Europa¨i-
schen Investitionsbank im Zusammenhang
mit deren Ta¨tigkeit bei der Verwaltung von
Einnahmen und Ausgaben der Gemein-
schaft werden in einer Vereinbarung zwi-
schen dem Rechnungshof, der Bank und der
Kommission geregelt. Der Rechnungshof
hat auch dann Recht auf Zugang zu den
Informationen, die fu¨r die Prüfung der von
der Bank verwalteten Einnahmen und
Ausgaben der Gemeinschaft erforderlich
sind, wenn eine entsprechende Vereinba-
rung nicht besteht.»

44) Artikel 189 B wordt vervangen door : 44) L’article 189 B est remplacé par le texte
suivant :

44. Artikel 189 b erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 189 B «Article 189 B «Artikel 189 b

1. Wanneer in dit Verdrag voor de aan-
neming van een besluit naar dit artikel
wordt verwezen, is de onderstaande proce-
dure van toepassing.

1. Lorsque, dans le présent traité, il est
fait référence au présent article pour
l’adoption d’un acte, la procédure suivante
est applicable.

(1) Wird in diesem Vertrag hinsichtlich
der Annahme eines Rechtsakts auf diesen
Artikel Bezug genommen, so gilt das nach-
stehende Verfahren.

2. De Commissie dient een voorstel in bij
het Europees Parlement en bij de Raad.

2. La Commission présente une proposi-
tion au Parlement européen et au Conseil.

(2) Die Kommission unterbreitet dem
Europäischen Parlament und dem Rat
einen Vorschlag.

Met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen, na advies van het Europees Parle-
ment,

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, après avis du Parlement européen:

Nach Stellungnahme des Europa¨ischen
Parlaments verfa¨hrt der Rat mit qualifizier-
ter Mehrheit wie folgt :

— kan de Raad, indien hij alle in het
advies van het Europees Parlement vervatte
amendementen goedkeurt, het voorgestelde
besluit in de aldus geamendeerde versie
vaststellen;

— s’il approuve tous les amendements
figurant dans l’avis du Parlement européen,
peut arrêter l’acte proposé ainsi amendé;

— Billigt er alle in der Stellungnahme
des Europa¨ischen Parlaments enthaltenen
Abänderungen, so kann er den vorgeschla-
genen Rechtsakt in der abgea¨nderten
Fassung erlassen;

— kan de Raad, indien het Europees
Parlement geen amendementen voorstelt,
het voorgestelde besluit vaststellen;

— si le Parlement européen ne propose
aucun amendement, peut arrêter l’acte
proposé;

— schlägt das Europa¨ische Parlament
keine Abänderungen vor, so kann er den
vorgeschlagenen Rechtsakt erlassen;

— stelt de Raad in de andere gevallen
een gemeenschappelijk standpunt vast en
deelt hij dit mede aan het Europees Parle-
ment. De Raad stelt het Europees Parlement
ten volle in kennis van de redenen die hem
hebben geleid tot het vaststellen van zijn
gemeenschappelijk standpunt. De Commis-
sie stelt het Europees Parlement ten volle in
kennis van haar standpunt.

— dans les autres cas, arrête une posi-
tion commune et la transmet au Parlement
européen. Le Conseil informe pleinement le
Parlement européen des raisons qui l’ont
conduit à arrêter sa position commune. La
Commission informe pleinement le Parle-
ment européen de sa position.

— anderenfalls legt er einen gemeinsa-
men Standpunkt fest und u¨bermittelt ihn
dem Europa¨ischen Parlament. Der Rat
unterrichtet das Europa¨ische Parlament in
allen Einzelheiten u¨ber die Gru¨nde, aus
denen er seinen gemeinsamen Standpunkt
festgelegt hat. Die Kommission unterrichtet
das Europa¨ische Parlament in allen Einzel-
heiten über ihren Standpunkt.
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Indien het Europees Parlement binnen
een termijn van drie maanden na deze
mededeling:

Si, dans un délai de trois mois après cette
transmission, le Parlement européen:

Hat das Europa¨ische Parlament binnen
drei Monaten nach der U¨ bermittlung

a) het gemeenschappelijk standpunt
goedkeurt of zich niet heeft uitgesproken,
wordt het betrokken besluit geacht overeen-
komstig het gemeenschappelijk standpunt
te zijn aangenomen;

a) approuve la position commune ou ne
s’est pas prononcé, l’acte concerné est
réputé arrêté conformément à cette position
commune;

a) den gemeinsamen Standpunkt gebil-
ligt oder keinen Beschluß gefaßt, so gilt der
betreffende Rechtsakt als entsprechend
diesem gemeinsamen Standpunkt erlassen;

b) het gemeenschappelijk standpunt met
volstrekte meerderheid van zijn leden ver-
werpt, wordt het voorgestelde besluit
geacht niet te zijn aangenomen;

b) rejette, à la majorité absolue des
membres qui le composent, la position
commune, l’acte proposé est réputé non
adopté;

b) den gemeinsamen Standpunkt mit der
absoluten Mehrheit seiner Mitglieder abge-
lehnt, so gilt der vorgeschlagene Rechtsakt
als nicht erlassen;

c) met volstrekte meerderheid van zijn
leden amendementen op het gemeenschap-
pelijk standpunt voorstelt, wordt de ge-
amendeerde tekst toegezonden aan de Raad
en aan de Commissie, die advies over deze
amendementen uitbrengt.

c) propose, à la majorité absolue des
membres qui le composent, des amende-
ments à la position commune, le texte ainsi
amendé est transmis au Conseil et à la
Commission, qui émet un avis sur ces amen-
dements.

c) mit der absoluten Mehrheit seiner
Mitglieder Abänderungen an dem gemein-
samen Standpunkt vorgeschlagen, so wird
die abgea¨nderte Fassung dem Rat und der
Kommission zugeleitet; die Kommission
gibt eine Stellungnahme zu diesen Aba¨nde-
rungen ab.

3. Indien de Raad binnen een termijn
van drie maanden na ontvangst van de
amendementen van het Europees Parlement
al deze amendementen met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen goedkeurt,
wordt het betrokken besluit geacht te zijn
aangenomen in de vorm van het aldus
geamendeerde gemeenschappelijk stand-
punt; de Raad besluit evenwel met eenpa-
righeid van stemmen over de amendemen-
ten waarover de Commissie negatief advies
heeft uitgebracht. Indien de Raad niet alle
amendementen goedkeurt, roept de voorzit-
ter van de Raad, in overeenstemming met de
voorzitter van het Europees Parlement,
binnen zes weken het bemiddelingscomité
bijeen.

3. Si, dans un délai de trois mois après
réception des amendements du Parlement
européen, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, approuve tous ces amendements,
l’acte concerné est réputé arrêté sous la
forme de la position commune ainsi amen-
dée; toutefois, le Conseil statue à
l’unanimité sur les amendements ayant fait
l’objet d’un avis négatif de la Commission.
Si le Conseil n’approuve pas tous les amen-
dements, le président du Conseil, en accord
avec le président du Parlement européen,
convoque le comité de conciliation dans un
délai de six semaines.

(3) Billigt der Rat mit qualifizierter
Mehrheit binnen drei Monaten nach
Eingang der Aba¨nderungen des Europa¨i-
schen Parlaments alle diese Aba¨nderungen,
so gilt der betreffende Rechtsakt als in der
so abgea¨nderten Fassung des gemeinsamen
Standpunkts erlassen; u¨ber Abänderungen,
zu denen die Kommission eine ablehnende
Stellungnahme abgegeben hat, beschließt
der Rat jedoch einstimmig. Billigt der Rat
nicht alle Abänderungen, so beruft der
Präsident des Rates im Einvernehmen mit
dem Pra¨sidenten des Europa¨ischen Parla-
ments binnen sechs Wochen den Vermitt-
lungsausschuß ein.

4. Het bemiddelingscomité bestaat uit de
leden van de Raad of hun vertegenwoordi-
gers en een gelijk aantal vertegenwoordi-
gers van het Europees Parlement en heeft tot
taak met een gekwalificeerde meerderheid
van de leden van de Raad of hun vertegen-
woordigers en met een meerderheid van de
vertegenwoordigers van het Europees
Parlement overeenstemming te bereiken
over een gemeenschappelijke ontwerp-
tekst. De Commissie neemt aan de werk-
zaamheden van het bemiddelingscomité
deel en neemt alle nodige initiatieven om de
standpunten van het Europees Parlement en
de Raad nader tot elkaar te brengen. Bij de
vervulling van deze taak bestudeert het
bemiddelingscomité het gemeenschappelijk
standpunt op basis van de door het Euro-
pees Parlement voorgestelde amendemen-
ten.

4. Le comité de conciliation, qui réunit
les membres du Conseil ou leurs représen-
tants et autant de représentants du Parle-
ment européen, a pour mission d’aboutir à
un accord sur un projet commun à la majo-
rité qualifiée des membres du Conseil ou de
leurs représentants et à la majorité des
représentants du Parlement européen. La
Commission participe aux travaux du
comité de conciliation et prend toutes les
initiatives nécessaires en vue de promouvoir
un rapprochement des positions du Parle-
ment européen et du Conseil. Pour
s’acquitter de sa mission, le comité de conci-
liation examine la position commune sur la
base des amendements proposés par le
Parlement européen.

(4) Der Vermittlungsausschuß, der aus
den Mitgliedern des Rates oder deren
Vertretern und ebenso vielen Vertretern des
Europäischen Parlaments besteht, hat die
Aufgabe, mit der qualifizierten Mehrheit
der Mitglieder des Rates oder deren Vertre-
tern und der Mehrheit der Vertreter des
Europäischen Parlaments eine Einigung
über einen gemeinsamen Entwurf zu erzie-
len. Die Kommission nimmt an den Arbei-
ten des Vermittlungsausschusses teil und
ergreift alle erforderlichen Initiativen, um
auf eine Anna¨herung der Standpunkte des
Europäischen Parlaments und des Rates
hinzuwirken. Der Vermittlungsausschuß
befaßt sich hierbei mit dem gemeinsamen
Standpunkt auf der Grundlage der vom
Europäischen Parlament vorgeschlagenen
Abänderungen.

5. Wanneer het bemiddelingscomité
binnen een termijn van zes weken nadat het
is bijeengeroepen, een gemeenschappelijke
ontwerp-tekst goedkeurt, beschikken het
Europees Parlement en de Raad over een
termijn van zes weken na deze goedkeuring
om het betrokken besluit overeenkomstig
de gemeenschappelijke ontwerp-tekst aan
te nemen, met volstrekte meerderheid van
de uitgebrachte stemmen wat het Europees

5. Si, dans un délai de six semaines après
sa convocation, le comité de conciliation
approuve un projet commun, le Parlement
européen et le Conseil disposent chacun
d’un délai de six semaines à compter de
cette approbation pour arrêter l’acte
concerné conformément au projet commun,
à la majorité absolue des suffrages exprimés
lorsqu’il s’agit du Parlement européen et à
la majorité qualifiée lorsqu’il s’agit du

(5) Billigt der Vermittlungsausschuß
binnen sechs Wochen nach seiner Einberu-
fung einen gemeinsamen Entwurf, so verfu¨-
gen das Europa¨ische Parlament und der Rat
ab dieser Billigung u¨ber eine Frist von sechs
Wochen, um den betreffenden Rechtsakt
entsprechend dem gemeinsamen Entwurf
zu erlassen, wobei im Europa¨ischen Parla-
ment die absolute Mehrheit der abgegebe-
nen Stimmen und im Rat die qualifizierte
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Parlement betreft, en met gekwalificeerde
meerderheid wat de Raad betreft. Wanneer
een van de twee instellingen het voorge-
stelde besluit niet binnen die termijn goed-
keurt, wordt het geacht niet te zijn aangeno-
men.

Conseil. En l’absence d’approbation par
l’une ou l’autre des deux institutions dans le
délai visé, l’acte proposé est réputé non
adopté.

Mehrheit erforderlich ist. Nimmt eines der
beiden Organe den vorgeschlagenen
Rechtsakt nicht innerhalb dieser Frist an, so
gilt er als nicht erlassen.

6. Wanneer het bemiddelingscomité
geen gemeenschappelijke ontwerp-tekst
goedkeurt, wordt het voorgestelde besluit
geacht niet te zijn aangenomen.

6. Lorsque le comité de conciliation
n’approuve pas de projet commun, l’acte
proposé est réputé non adopté.

(6) Billigt der Vermittlungsausschuß
keinen gemeinsamen Entwurf, so gilt der
vorgeschlagene Rechtsakt als nicht erlas-
sen.

7. De in dit artikel vermelde termijnen
van drie maanden en zes weken worden, op
initiatief van het Europees Parlement of van
de Raad, met ten hoogste één maand,
respectievelijk twee weken verlengd.».

7. Les délais de trois mois et de six semai-
nes visés au présent article sont prolongés
respectivement d’un mois et de deux semai-
nes au maximum à l’initiative du Parlement
européen ou du Conseil.»

(7) Die in diesem Artikel genannten Fris-
ten von drei Monaten bzw. sechs Wochen
werden auf Initiative des Europa¨ischen
Parlaments oder des Rates um ho¨chstens
einen Monat bzw. zwei Wochen verla¨n-
gert.»

45) Het volgende artikel wordt ingevoegd:45) L’article suivant est inséré: 45. Folgender Artikel wird eingefu¨gt :

«Artikel 191 A «Article 191 A «Artikel 191 a

1. Iedere burger van de Unie en iedere
natuurlijke of rechtspersoon met verblijf-
plaats of statutaire zetel in een lidstaat heeft
recht op toegang tot documenten van het
Europees Parlement, de Raad en de
Commissie, volgens de beginselen en onder
de voorwaarden die overeenkomstig de
leden 2 en 3 worden bepaald.

1. Tout citoyen de l’Union et toute
personne physique ou morale résidant ou
ayant son siège dans un E´ tat membre a un
droit d’accès aux documents du Parlement
européen, du Conseil et de la Commission,
sous réserve des principes et des conditions
qui seront fixés conformément aux para-
graphes 2 et 3.

(1) Jeder Unionsbu¨rger sowie jede
natürliche oder juristische Person mit
Wohnsitz oder Sitz in einem Mitgliedstaat
hat das Recht auf Zugang zu Dokumenten
des Europa¨ischen Parlaments, des Rates
und der Kommission vorbehaltlich der
Grundsa¨tze und Bedingungen, die nach den
Absätzen 2 und 3 festzulegen sind.

2. Binnen twee jaar na de inwerkingtre-
ding van het Verdrag van Amsterdam
bepaalt de Raad volgens de procedure van
artikel 189 B de algemene beginselen en de
beperkingen op grond van openbare of
particuliere belangen betreffende dit recht
op toegang tot documenten.

2. Les principes généraux et les limites
qui, pour des raisons d’intérêt public ou
privé, régissent l’exercice de ce droit d’accès
aux documents sont fixés par le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée
à l’article 189 B, dans les deux ans suivant
l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam.

(2) Die allgemeinen Grundsa¨tze und die
aufgrund o¨ffentlicher oder privater Interes-
sen geltenden Einschra¨nkungen fu¨r die
Ausübung dieses Rechts auf Zugang zu
Dokumenten werden vom Rat binnen zwei
Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam gema¨ß dem Verfahren des Arti-
kels 189 b festgelegt.

3. Elk van bovengenoemde instellingen
neemt in haar eigen reglement van orde
specifieke bepalingen betreffende de toe-
gang tot haar documenten op.».

3. Chaque institution visée ci-dessus
élabore dans son règlement intérieur des
dispositions particulières concernant
l’accès à ses documents.»

(3) Jedes der vorgenannten Organe legt
in seiner Gescha¨ftsordnung Sonderbes-
timmungen hinsichtlich des Zugangs zu
seinen Dokumenten fest.»

46) Aan artikel 198 wordt de volgende
alinea toegevoegd:

46) À l’article 198, l’alinéa suivant est
ajouté:

46. Dem Artikel 198 wird folgender Absatz
angefügt :

«Het Comité kan door het Europees
Parlement worden geraadpleegd.».

«Le Comité peut être consulté par le
Parlement européen.»

«Der Ausschuß kann vom Europa¨ischen
Parlament geho¨rt werden.»

47) In artikel 198 A wordt de derde alinea
vervangen door :

47) À l’article 198 A, le troisième alinéa est
remplacé par le texte suivant :

47. Artikel 198 a Absatz 3 erha¨lt folgende
Fassung:

«De leden van het Comité, alsmede een
gelijk aantal plaatsvervangers, worden op
voordracht van de onderscheiden lidstaten
door de Raad met eenparigheid van stem-
men voor vier jaar benoemd. Zij zijn herbe-
noembaar. Leden van het Comité kunnen
niet tegelijkertijd lid zijn van het Europees
Parlement.».

«Les membres du Comité ainsi qu’un
nombre égal de suppléants sont nommés,
sur proposition des E´ tats membres respec-
tifs, pour quatre ans par le Conseil statuant
à l’unanimité. Leur mandat est renouvela-
ble. Ils ne peuvent être simultanément
membres du Parlement européen.»

«Die Mitglieder des Ausschusses sowie
eine gleiche Anzahl von Stellvertretern
werden vom Rat auf Vorschlag der jeweili-
gen Mitgliedstaaten durch einstimmigen
Beschluß auf vier Jahre ernannt. Wiederer-
nennung ist zula¨ssig. Ein Mitglied des Aus-
schusses darf nicht gleichzeitig Mitglied des
Europäischen Parlaments sein.»

48) In artikel 198 B wordt de tweede alinea
vervangen door :

48) À l’article 198 B, le deuxième alinéa est
remplacé par le texte suivant :

48. Artikel 198 b Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«Het Comité stelt zijn reglement van
orde vast.».

« Il établit son règlement intérieur.» «Er gibt sich eine Gescha¨ftsordnung.»
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49) Artikel 198 C wordt als volgt gewij-
zigd:

49) L’article 198 C est modifié comme suit :49. Artikel 198 c wird wie folgt gea¨ndert :

a) de eerste alinea wordt vervangen
door :

a) le premier alinéa est remplacé par le
texte suivant :

a) Absatz 1 erha¨lt folgende Fassung:

«Het Comité van de Regio’s wordt door
de Raad of door de Commissie geraad-
pleegd in de door dit Verdrag voorgeschre-
ven gevallen en in alle andere gevallen, in
het bijzonder die welke grensoverschrij-
dende samenwerking betreffen, waarin een
van deze beide instellingen zulks wenselijk
oordeelt.»;

«Le Comité des régions est consulté par
le Conseil ou par la Commission dans les
cas prévus au présent traité et dans tous les
autres cas, en particulier lorsqu’ils ont trait
à la coopération transfrontière, où l’une de
ces deux institutions le juge opportun.»;

«Der Ausschuß der Regionen wird vom
Rat oder von der Kommission in den in
diesem Vertrag vorgesehenen Fa¨llen und in
allen anderen Fa¨llen gehört, in denen eines
dieser beiden Organe dies fu¨r zweckma¨ßig
erachtet, insbesondere in Fa¨llen, welche die
grenzüberschreitende Zusammenarbeit
betreffen.»

b) na de derde alinea wordt de volgende
alinea ingevoegd:

b) après le troisième alinéa, l’alinéa
suivant est inséré:

b) Nach Absatz 3 wird folgender Absatz
eingefügt :

«Het Comité van de Regio’s kan door het
Europees Parlement worden geraad-
pleegd.».

«Le Comité des régions peut être
consulté par le Parlement européen.»

«Der Ausschuß der Regionen kann vom
Europäischen Parlament geho¨rt werden.»

50) In artikel 205 wordt de eerste alinea
vervangen door :

50) À l’article 205, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

50. Artikel 205 Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«De Commissie voert de begroting over-
eenkomstig de bepalingen van het ter uit-
voering van artikel 209 vastgestelde regle-
ment uit onder haar eigen verantwoorde-
lijkheid, binnen de grenzen der toegekende
kredieten en met het beginsel van goed
financieel beheer. De lidstaten werken met
de Commissie samen om te verzekeren dat
de toegekende kredieten volgens het begin-
sel van goed financieel beheer worden
gebruikt.».

«La Commission exécute le budget,
conformément aux dispositions des règle-
ments pris en exécution de l’article 209, sous
sa propre responsabilité et dans la limite des
crédits alloués, conformément au principe
de la bonne gestion financière. Les E´ tats
membres coopèrent avec la Commission
pour faire en sorte que les crédits soient
utilisés conformément aux principes de la
bonne gestion financière.»

«Die Kommission fu¨hrt den Haushalts-
plan gema¨ß der nach Artikel 209 festgeleg-
ten Haushaltsordnung in eigener
Verantwortung und im Rahmen der zuge-
wiesenen Mittel entsprechend dem Grund-
satz der Wirtschaftlichkeit der Haushalts-
führung aus. Die Mitgliedstaaten arbeiten
mit der Kommission zusammen, um
sicherzustellen, daß die Mittel nach dem
Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der Haus-
haltsführung verwendet werden.»

51) Artikel 206, lid 1, wordt vervangen
door :

51) À l’article 206, le paragraphe 1 est
remplacé par le texte suivant :

51. Artikel 206 Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«1. Op aanbeveling van de Raad, die
besluit met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, verleent het Europees Parle-
ment aan de Commissie kwijting voor de
uitvoering van de begroting. Te dien einde
onderzoekt het, na de Raad, de rekeningen
en de financie¨le balans genoemd in arti-
kel205bis, het jaarverslag van de Rekenka-
mer tezamen met de antwoorden van de
gecontroleerde instellingen op de opmer-
kingen van de Rekenkamer, de in arti-
kel188C, lid1, tweede alinea, genoemde
verklaring, alsmede de relevante speciale
verslagen van de Rekenkamer.».

«1. Le Parlement européen, sur recom-
mandation du Conseil, qui statue à la majo-
rité qualifiée, donne décharge à la Commis-
sion sur l’exécution du budget. A`  cet effet, il
examine, à la suite du Conseil, les comptes
et le bilan financier visés à l’article 205bis, le
rapport annuel de la Cour des comptes,
accompagné des réponses des institutions
contrôlées aux observations de la Cour des
comptes, la déclaration d’assurance visée à
l’article 188 C, paragraphe 1, second alinéa,
ainsi que les rapports spéciaux pertinents de
la Cour des comptes.»

«(1) Auf Empfehlung des Rates, der mit
qualifizierter Mehrheit beschließt, erteilt
das Europa¨ische Parlament der Kommis-
sion Entlastung zur Ausfu¨hrung des Haus-
haltsplans. Zu diesem Zweck pru¨ft es nach
dem Rat die in Artikel 205 a genannte
Rechnung und U¨ bersicht sowie den Jahres-
bericht des Rechnungshofs zusammen mit
den Antworten der kontrollierten Organe
auf dessen Bemerkungen, die in Artikel
188c Absatz1 Unterabsatz2 genannte
Zuverlässigkeitserkla¨rung und die einschla¨-
gigen Sonderberichte des Rechnungshofs.»

52) Artikel 209 A wordt vervangen door : 52) L’article 209 A est remplacé par le texte
suivant :

52. Artikel 209 a erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 209 A «Article 209 A «Artikel 209 a

1. De Gemeenschap en de lidstaten
bestrijden fraude en alle andere onwettige
activiteiten waardoor de financie¨le belan-
gen van de Gemeenschap worden geschaad,
met overeenkomstig dit artikel te nemen
maatregelen die afschrikkend moeten
werken en in de lidstaten een doeltreffende
bescherming moeten bieden.

1. La Communauté et les E´ tats membres
combattent la fraude et toute autre activité
illégale portant atteinte aux intérêts finan-
ciers de la Communauté par des mesures
prises conformément au présent article qui
sont dissuasives et offrent une protection
effective dans les E´ tats membres.

(1) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten beka¨mpfen Betru¨gereien und son-
stige gegen die finanziellen Interessen der
Gemeinschaft gerichtete rechtswidrige
Handlungen mit Maßnahmen nach diesem
Artikel, die abschreckend sind und in den
Mitgliedstaaten einen effektiven Schutz
bewirken.

2. De lidstaten nemen ter bestrijding van
fraude waardoor de financie¨le belangen van

2. Les États membres prennent les
mêmes mesures pour combattre la fraude

(2) Zur Bekämpfung von Betru¨gereien,
die sich gegen die finanziellen Interessen der
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de Gemeenschap worden geschaad, de-
zelfde maatregelen als die welke zij treffen
ter bestrijding van fraude waardoor hun
eigen financie¨le belangen worden geschaad.

portant atteinte aux intérêts financiers de la
Communauté que celles qu’ils prennent
pour combattre la fraude portant atteinte à
leurs propres intérêts financiers.

Gemeinschaft richten, ergreifen die
Mitgliedstaaten die gleichen Maßnahmen,
die sie auch zur Beka¨mpfung von Betru¨ge-
reien ergreifen, die sich gegen ihre eigenen
finanziellen Interessen richten.

3. Onverminderd de andere bepalingen
van dit Verdrag coo¨rdineren de lidstaten
hun optreden om de financie¨le belangen van
de Gemeenschap tegen fraude te bescher-
men. Zij organiseren daartoe samen met de
Commissie een nauwe en geregelde samen-
werking tussen de bevoegde autoriteiten.

3. Sans préjudice d’autres dispositions
du présent traité, les E´ tats membres coor-
donnent leur action visant à protéger les
intérêts financiers de la Communauté
contre la fraude. A`  cette fin, ils organisent,
avec la Commission, une collaboration
étroite et régulière entre les autorités
compétentes.

(3) Die Mitgliedstaaten koordinieren
unbeschadet der sonstigen Vertragsbe-
stimmungen ihre Ta¨tigkeit zum Schutz der
finanziellen Interessen der Gemeinschaft
vor Betrügereien. Sie sorgen zu diesem
Zweck zusammen mit der Kommission fu¨r
eine enge, regelma¨ßige Zusammenarbeit
zwischen den zusta¨ndigen Beho¨rden.

4. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 189 B, na raadpleging van de
Rekenkamer, de nodige maatregelen aan op
het gebied van de preventie en bestrijding
van fraude waardoor de financie¨le belangen
van de Gemeenschap worden geschaad, om
in de lidstaten een doeltreffende en gelijk-
waardige bescherming te bieden. Deze
maatregelen hebben geen betrekking op de
toepassing van het nationale strafrecht of de
nationale rechtsbedeling.

4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 189 B, arrête,
après consultation de la Cour des comptes,
les mesures nécessaires dans les domaines
de la prévention de la fraude portant
atteinte aux intérêts financiers de la
Communauté et de la lutte contre cette
fraude en vue d’offrir une protection effec-
tive et équivalente dans les E´ tats membres.
Ces mesures ne concernent ni l’application
du droit pénal national ni l’administration
de la justice dans les E´ tats membres.

(4) Zur Gewa¨hrleistung eines effektiven
und gleichwertigen Schutzes in den
Mitgliedstaaten beschließt der Rat gema¨ß
dem Verfahren des Artikels 189 b nach
Anhörung des Rechnungshofs die erfor-
derlichen Maßnahmen zur Verhu¨tung und
Bekämpfung von Betru¨gereien, die sich
gegen die finanziellen Interessen der
Gemeinschaft richten. Die Anwendung des
Strafrechts der Mitgliedstaaten und ihre
Strafrechtspflege bleiben von diesen
Maßnahmen unberu¨hrt.

5. De Commissie brengt in samenwer-
king met de lidstaten jaarlijks aan het Euro-
pees Parlement en de Raad verslag uit over
de ter uitvoering van dit artikel genomen
maatregelen.».

5. La Commission, en coopération avec
les États membres, adresse chaque année au
Parlement européen et au Conseil un
rapport sur les mesures prises pour la mise
en œuvre du présent article.»

(5) Die Kommission legt in Zusammen-
arbeit mit den Mitgliedstaaten dem Euro-
päischen Parlament und dem Rat ja¨hrlich
einen Bericht u¨ber die Maßnahmen vor, die
zur Durchführung dieses Artikels getroffen
wurden.»

53) Het volgende artikel wordt ingevoegd:53) L’article suivant est inséré: 53. Folgender Artikel wird eingefu¨gt :

«Artikel 213 A «Article 213 A «Artikel 213 a

1. Onverminderd artikel 5 van het Proto-
col betreffende de statuten van het Europees
Stelsel van centrale banken en van de Euro-
pese Centrale Bank neemt de Raad volgens
de procedure van artikel 189 B maatregelen
aan voor de opstelling van statistieken
wanneer zulks voor de vervulling van de
taken van de Gemeenschap nodig is.

1. Sans préjudice de l’article 5 du proto-
cole sur les statuts du Système européen de
banques centrales et de la Banque centrale
européenne, le Conseil, statuant conformé-
ment à la procédure visée à l’article 189 B,
arrête des mesures en vue de l’établissement
de statistiques, lorsque cela est nécessaire à
l’accomplissement des activités de la
Communauté.

(1) Unbeschadet des Artikels 5 des
Protokolls über die Satzung des Europa¨i-
schen Systems der Zentralbanken und der
Europäischen Zentralbank beschließt der
Rat gema¨ß dem Verfahren des Arti-
kels189b Maßnahmen fu¨r die Erstellung
von Statistiken, wenn dies fu¨r die
Durchführung der Ta¨tigkeiten der
Gemeinschaft erforderlich ist.

2. De productie van communautaire
statistieken geschiedt op basis van onpartij-
digheid, betrouwbaarheid, objectiviteit,
wetenschappelijke onafhankelijkheid,
kosteneffectiviteit en statistische geheim-
houding; het mag geen buitensporige lasten
voor de economische actoren met zich mee
brengen.».

2. L’établissement des statistiques se fait
dans le respect de l’impartialité, de la fiabi-
lité, de l’objectivité, de l’indépendance
scientifique, de l’efficacité au regard du coût
et de la confidentialité des informations
statistiques; il ne doit pas entraiˆner de char-
ges excessives pour les opérateurs économi-
ques.»

(2) Die Erstellung der Gemeinschafts-
statistiken erfolgt unter Wahrung der
Unparteilichkeit, der Zuverla¨ssigkeit, der
Objektivität, der wissenschaftlichen
Unabhängigkeit, der Kostenwirksamkeit
und der statistischen Geheimhaltung; der
Wirtschaft dürfen dadurch keine u¨bermäßi-
gen Belastungen entstehen.»

54) Het volgende artikel wordt ingevoegd:54) L’article suivant est inséré: 54. Folgender Artikel wird eingefu¨gt :

«Artikel 213 B «Article 213 B «Artikel 213 b

1. Met ingang van 1 januari 1999 zijn de
besluiten van de Gemeenschap inzake de
bescherming van personen met betrekking
tot de verwerking en het vrije verkeer van
persoonsgegevens van toepassing op de in-
stellingen en organen die bij of op grond
van dit Verdrag zijn opgericht.

1. À partir du 1er janvier 1999, les actes
communautaires relatifs à la protection des
personnes physiques à l’égard du traitement
des données à caractère personnel et à la
libre circulation de ces données sont appli-
cables aux institutions et organes institués
par le présent traité ou sur la base de celui-
ci.

(1) Ab 1. Januar 1999 finden die Rechts-
akte der Gemeinschaft u¨ber den Schutz
natürlicher Personen bei der Verarbeitung
personenbezogener Daten und dem freien
Verkehr solcher Daten auf die durch diesen
Vertrag oder auf der Grundlage dieses
Vertrags errichteten Organe und
Einrichtungen der Gemeinschaft Anwen-
dung.
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2. Vóór de in lid 1 genoemde datum stelt
de Raad volgens de procedure van artikel
189 B een onafhankelijk controleorgaan in
dat belast is met het toezicht op de toepas-
sing van die besluiten van de Gemeenschap
op de instellingen en organen van de Ge-
meenschap, en neemt hij zo nodig andere
bepalingen terzake aan.».

2. Avant la date visée au paragraphe 1, le
Conseil, statuant conformément à la procé-
dure visée à l’article 189 B, institue un
organe indépendant de controˆle chargé de
surveiller l’application desdits actes
communautaires aux institutions et organes
communautaires, et adopte, le cas échéant,
toute autre disposition utile.»

(2) Vor dem in Absatz 1 genannten Zeit-
punkt beschließt der Rat gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 189 b die Errichtung
einer unabha¨ngigen Kontrollinstanz, die
für die Überwachung der Anwendung
solcher Rechtsakte der Gemeinschaft auf
die Organe und Einrichtungen der
Gemeinschaft verantwortlich ist, und erla¨ßt
erforderlichenfalls andere einschla¨gige
Bestimmungen.»

55) Artikel 227, lid 2, wordt vervangen
door :

55) À l’article 227, le paragraphe 2 est
remplacé par le texte suivant :

55. Artikel 227 Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«2. De bepalingen van dit Verdrag zijn
van toepassing op de Franse overzeese
departementen, de Azoren, Madeira en de
Canarische Eilanden.

«2. Les dispositions du présent traité sont
applicables aux départements français
d’outre-mer, aux Açores, à Madère et aux
îles Canaries.

«(2) Dieser Vertrag gilt fu¨r die franzo¨si-
schen u¨berseeischen Departements, die
Azoren, Madeira und die Kanarischen
Inseln.

Gezien de structurele economische en
sociale situatie van de Franse overzeese
departementen, de Azoren, Madeira en de
Canarische Eilanden, die wordt bemoeilijkt
door de grote afstand, het insulaire karak-
ter, de kleine oppervlakte, een moeilijk
reliëf en klimaat en de economische afhan-
kelijkheid van enkele producten, welke
factoren door hun blijvende en cumulatieve
karakter de ontwikkeling van deze gebie-
den ernstig schaden, neemt de Raad even-
wel met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen op voorstel van de Commissie en
na raadpleging van het Europees Parlement
specifieke maatregelen aan die er met name
op gericht zijn de voorwaarden voor de
toepassing van dit Verdrag, met inbegrip
van gemeenschappelijk beleid, op deze
gebieden vast te stellen.

Toutefois, compte tenu de la situation
économique et sociale structurelle des
départements français d’outre-mer, des
Açores, de Madère et des iˆles Canaries, qui
est aggravée par leur éloignement, l’insu-
larité, leur faible superficie, le relief et le
climat difficiles, leur dépendance économi-
que vis-à-vis d’un petit nombre de produits,
facteurs dont la permanence et la combinai-
son nuisent gravement à leur développe-
ment, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission
et après consultation du Parlement euro-
péen, arrête des mesures spécifiques visant,
en particulier, à fixer les conditions de
l’application du présent traité à ces régions,
y compris les politiques communes.

Unter Berücksichtigung der strukturbe-
dingten sozialen und wirtschaftlichen Lage
der franzo¨sischen u¨berseeischen Departe-
ments, der Azoren, Madeiras und der Kana-
rischen Inseln, die durch die Faktoren Abge-
legenheit, Insellage, geringe Gro¨ße, schwie-
rige Relief- und Klimabedingungen und
wirtschaftliche Abha¨ngigkeit von einigen
wenigen Erzeugnissen erschwert wird, die
als sta¨ndige Gegebenheiten und durch ihr
Zusammenwirken die Entwicklung schwer
beeinträchtigen, beschließt der Rat jedoch
auf Vorschlag der Kommission nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments mit
qualifizierter Mehrheit spezifische
Maßnahmen, die insbesondere darauf
abzielen, die Bedingungen fu¨r die Anwen-
dung dieses Vertrags auf die genannten
Gebiete, einschließlich gemeinsamer Politi-
ken, festzulegen.

Bij de aanneming van de in de tweede
alinea bedoelde maatregelen houdt de Raad
rekening met zaken als het douane- en han-
delsbeleid, het fiscaal beleid, vrijhandelszo-
nes, het landbouw- en visserijbeleid, voor-
waarden voor het aanbod van grondstoffen
en essentie¨le consumptiegoederen, staats-
steun en de voorwaarden voor toegang tot
de structuurfondsen en tot horizontale
Gemeenschapsprogramma’s.

Le Conseil, en arrêtant les mesures visées
au deuxième alinéa, tient compte des
domaines tels que les politiques douanières
et commerciales, la politique fiscale, les
zones franches, les politiques dans les
domaines de l’agriculture et de la pêche, les
conditions d’approvisionnement en matiè-
res premières et en biens de consommation
de première nécessité, les aides d’E´ tat, et les
conditions d’accès aux fonds structurels et
aux programmes horizontaux de la
Communauté.

Bei Beschlu¨ssen u¨ber die in Unterabsatz 2
genannten entsprechenden Maßnahmen
berücksichtigt der Rat Bereiche wie Zoll-
und Handelspolitik, Steuerpolitik, Freizo-
nen, Agrar- und Fischereipolitik, die Bedin-
gungen fu¨r die Versorgung mit Rohstoffen
und grundlegenden Verbrauchsgu¨tern,
staatliche Beihilfen sowie die Bedingungen
für den Zugang zu den Strukturfonds und
zu den horizontalen Gemeinschafts-
programmen.

De Raad neemt de in de tweede alinea
bedoelde maatregelen aan, rekening hou-
dend met de bijzondere kenmerken en
beperkingen van de ultraperifere gebieden
en zonder afbreuk te doen aan de integriteit
en de samenhang van de communautaire
rechtsorde, met inbegrip van de interne
markt en het gemeenschappelijk beleid.».

Le Conseil arrête les mesures visées au
deuxième alinéa en tenant compte des
caractéristiques et contraintes particulières
des régions ultrapériphériques sans nuire à
l’intégrité et à la cohérence de l’ordre juridi-
que communautaire, y compris le marché
intérieur et les politiques communes.»

Der Rat beschließt die in Unterabsatz 2
genannten Maßnahmen unter Beru¨cksichti-
gung der besonderen Merkmale und
Zwänge der Gebiete in a¨ußerster Randlage,
ohne dabei die Integrita¨t und Kohärenz der
gemeinschaftlichen Rechtsordnung, die
auch den Binnenmarkt und die gemeinsa-
men Politiken umfaßt, auszuho¨hlen.»

56) Artikel 228 wordt als volgt gewijzigd: 56) L’article 228 est modifié comme suit : 56. Artikel 228 wird wie folgt gea¨ndert :

a) in lid 1 wordt de tweede alinea ver-
vangen door :

a) au paragraphe 1, le second alinéa est
remplacé par le texte suivant :

a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erha¨lt
folgende Fassung:

«Bij de uitoefening van de bevoegdheden
welke hem bij dit lid zijn toegekend, besluit
de Raad met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, behalve in de gevallen,

«Dans l’exercice des compétences qui lui
sont attribuées par le présent paragraphe, le
Conseil statue à la majorité qualifiée, sauf
dans les cas où le paragraphe 2, premier

«Bei der Ausu¨bung der ihm in diesem
Absatz übertragenen Zusta¨ndigkeiten
beschließt der Rat mit qualifizierter Mehr-
heit, außer in den Fa¨llen des Absatzes 2
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waarin de Raad, overeenkomstig lid 2,
eerste alinea, met eenparigheid van stem-
men besluit.»;

alinéa, prévoit que le Conseil statue à
l’unanimité.»;

Unterabsatz 1, in denen er einstimmig
beschließt.»

b) lid 2 wordt vervangen door : b) le paragraphe 2 est remplacé par le
texte suivant :

b) Absatz 2 erha¨lt folgende Fassung:

«2. Onder voorbehoud van de aan de
Commissie te dezer zake toegekende
bevoegdheden, neemt de Raad met gekwali-
ficeerde meerderheid van stemmen op
voorstel van de Commissie een besluit over
de ondertekening, die vergezeld kan gaan
van een besluit inzake de voorlopige toepas-
sing vóór de inwerkingtreding, en over de
sluiting van de akkoorden. De Raad besluit
met eenparigheid van stemmen wanneer het
akkoord betrekking heeft op een gebied
waarvoor, wat de aanneming van de interne
voorschriften betreft, eenparigheid vereist
is, alsook wanneer het gaat om akkoorden
als bedoeld in artikel 238.

«2. Sous réserve des compétences recon-
nues à la Commission dans ce domaine, la
signature, qui peut être accompagnée d’une
décision d’application provisoire avant
l’entrée en vigueur, ainsi que la conclusion
des accords sont décidées par le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur proposi-
tion de la Commission. Le Conseil statue à
l’unanimité lorsque l’accord porte sur un
domaine pour lequel l’unanimité est requise
pour l’adoption de règles internes, ainsi que
pour les accords visés à l’article 238.

«(2) Vorbehaltlich der Zusta¨ndigkeiten,
welche die Kommission auf diesem Gebiet
besitzt, werden die Unterzeichnung, mit der
ein Beschluß u¨ber die vorla¨ufige Anwen-
dung vor dem Inkrafttreten einhergehen
kann, sowie der Abschluß der Abkommen
vom Rat mit qualifizierter Mehrheit auf
Vorschlag der Kommission beschlossen.
Der Rat beschließt einstimmig, wenn das
Abkommen einen Bereich betrifft, in dem
für die Annahme interner Vorschriften
Einstimmigkeit vorgesehen ist, sowie im
Fall der in Artikel 238 genannten Abkom-
men.

In afwijking van de in lid 3 vastgestelde
voorschriften zijn dezelfde procedures van
toepassing voor een besluit tot opschorting
van de toepassing van een akkoord en voor
het bepalen van de standpunten die namens
de Gemeenschap worden ingenomen in een
lichaam dat is opgericht uit hoofde van een
op basis van artikel 238 gesloten akkoord,
wanneer dat lichaam besluiten dient te
nemen met rechtsgevolgen, met uitzonde-
ring van besluiten tot aanvulling of wijzi-
ging van het institutionele kader van het
akkoord.

Les mêmes procédures sont applicables,
par dérogation aux règles du paragraphe 3,
pour décider de la suspension de l’ap-
plication d’un accord, ainsi que pour établir
les positions à prendre au nom de la
Communauté dans une instance créée par
un accord fondé sur l’article 238, lorsque
cette instance est appelée à adopter des déci-
sions ayant des effets juridiques, à
l’exception des décisions complétant ou
modifiant le cadre institutionnel de
l’accord.

Abweichend von Absatz 3 gelten diese
Verfahren auch fu¨r Beschlüsse zur
Aussetzung der Anwendung eines Abkom-
mens oder zur Festlegung von Stand-
punkten, die im Namen der Gemeinschaft
in einem durch ein Abkommen nach Arti-
kel238 eingesetzten Gremium zu vertreten
sind, sobald dieses Gremium rechts-
wirksame Beschlu¨sse — mit Ausnahme von
Beschlüssen zur Erga¨nzung oder A¨ nderung
des institutionellen Rahmens des betreffen-
den Abkommens — zu fassen hat.

Het Europees Parlement wordt onver-
wijld en volledig op de hoogte gebracht van
elk besluit uit hoofde van dit lid dat betrek-
king heeft op de voorlopige toepassing of de
opschorting van akkoorden, of de bepaling
van het standpunt van de Gemeenschap in
een bij een op basis van artikel 238 gesloten
akkoord opgericht lichaam.».

Le Parlement européen est immédiate-
ment et pleinement informé de toute déci-
sion prise au titre du présent paragraphe et
concernant l’application provisoire ou la
suspension d’accords, ou l’établissement de
la position communautaire dans une
instance créée par un accord fondé sur
l’article 238.»

Das Europa¨ische Parlament wird u¨ber
alle nach diesem Absatz gefaßten
Beschlüsse u¨ber die vorla¨ufige Anwendung
oder die Aussetzung eines Abkommens
oder Festlegung des Standpunkts, den die
Gemeinschaft in einem durch ein Abkom-
men nach Artikel 238 eingesetzten
Gremium vertritt, unverzu¨glich und umfas-
send unterrichtet.»

57) Het volgende artikel wordt ingevoegd:57) L’article suivant est inséré: 57. Folgender Artikel wird eingefu¨gt :

«Artikel 236 «Article 236 «Artikel 236

1. Wanneer een besluit is genomen tot
schorsing van de stemrechten van de verte-
genwoordiger van de regering van een lid-
staat overeenkomstig artikel F.1, lid 2, van
het Verdrag betreffende de Europese Unie,
worden deze stemrechten ook geschorst ten
aanzien van dit Verdrag.

1. Lorsqu’il a été décidé de suspendre les
droits de vote du représentant du gouverne-
ment d’un État membre conformément à
l’article F.1, paragraphe 2, du traité sur
l’Union européenne, ces droits de vote sont
également suspendus en ce qui concerne le
présent traité.

(1) Wurde die Aussetzung der Stimm-
rechte des Vertreters der Regierung eines
Mitgliedstaats nach ArtikelF.1 Absatz2 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
beschlossen, so gilt die Aussetzung dieser
Stimmrechte auch in bezug auf diesen
Vertrag.

2. Voorts kan de Raad, wanneer een
ernstige en voortdurende schending door
een lidstaat van in artikel F, lid 1, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie
genoemde beginselen is geconstateerd over-
eenkomstig artikel F.1, lid 1, van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
besluiten tot schorsing van bepaalde rech-
ten die uit de toepassing van dit Verdrag op
de lidstaat in kwestie voortvloeien. De
Raad houdt daarbij rekening met de moge-

2. En outre, lorsque l’existence d’une
violation grave et persistante par un E´ tat
membre de principes énoncés à l’article F,
paragraphe 1, du traité sur l’Union euro-
péenne a été constatée conformément à
l’article F.1, paragraphe1er, dudit traité, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
peut décider de suspendre certains des
droits découlant de l’application du présent
traité à l’État membre en question. Ce
faisant, le Conseil tient compte des consé-
quences éventuelles d’une telle suspension

(2) Darüber hinaus kann der Rat, wenn
nach Artikel F.1 Absatz 1 des Vertrags u¨ber
die Europa¨ische Union eine schwerwie-
gende und anhaltende Verletzung von in
Artikel F Absatz 1 jenes Vertrags genannten
Grundsa¨tzen festgestellt worden ist, mit
qualifizierter Mehrheit beschließen,
bestimmte Rechte auszusetzen, die sich aus
der Anwendung dieses Vertrags auf den
betroffenen Mitgliedstaat herleiten. Dabei
berücksichtigt er die mo¨glichen
Auswirkungen einer solchen Aussetzung
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lijke gevolgen van een dergelijke schorsing
voor de rechten en verplichtingen van
natuurlijke en rechtspersonen.

sur les droits et obligations des personnes
physiques et morales.

auf die Rechte und Pflichten natu¨rlicher
und juristischer Personen.

De verplichtingen van de lidstaat in
kwestie uit hoofde van dit Verdrag blijven
in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

Les obligations qui incombent à l’E´ tat
membre en question au titre du présent
traité restent en tout état de cause contrai-
gnantes pour cet E´ tat.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden
Verpflichtungen des betroffenen Mitglied-
staats sind fu¨r diesen auf jeden Fall weiter-
hin verbindlich.

3. De Raad kan daarna met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen besluiten
om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met
wijzigingen in de toestand die tot het opleg-
gen van de maatregelen heeft geleid.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider par la suite de modi-
fier les mesures qu’il a prises au titre du
paragraphe 2 ou d’y mettre fin pour répon-
dre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

(3) Der Rat kann zu einem spa¨teren Zeit-
punkt mit qualifizierter Mehrheit beschlie-
ßen, nach Absatz 2 getroffene Maßnahmen
abzuändern oder aufzuheben, wenn in der
Lage, die zur Verha¨ngung dieser
Maßnahmen gefu¨hrt hat, Änderungen
eingetreten sind.

4. De Raad neemt de in de leden 2 en 3
bedoelde besluiten zonder rekening te
houden met de stem van de vertegenwoor-
diger van de regering van de lidstaat in
kwestie. In afwijking van artikel 148, lid 2,
wordt een gekwalificeerde meerderheid
omschreven als hetzelfde aandeel van de
gewogen stemmen van de betrokken leden
van de Raad als is vastgelegd in artikel148,
lid2.

4. Lorsqu’il prend les décisions visées
aux paragraphes 2 et 3, le Conseil statue
sans tenir compte du vote du représentant
du gouvernement de l’E´ tat membre en ques-
tion. Par dérogation à l’article 148, paragra-
phe 2, la majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres du Conseil concer-
nés que celle fixée à l’article 148, paragra-
phe 2.

(4) Bei Beschlu¨ssen nach den Absa¨tzen 2
und 3 handelt der Rat ohne Beru¨cksichti-
gung der Stimmen des Vertreters der Regie-
rung des betroffenen Mitgliedstaats.
Abweichend von Artikel 148 Absatz 2 gilt
als qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil
der gewogenen Stimmen der betreffenden
Mitglieder des Rates, der in Artikel 148
Absatz 2 festgelegt ist.

Dit lid is ook van toepassing wanneer
stemrechten worden geschorst overeen-
komstig lid 1. In dergelijke gevallen wordt
een besluit waarvoor eenparigheid van
stemmen is vereist, genomen zonder de stem
van de vertegenwoordiger van de regering
van de lidstaat in kwestie.».

Le présent paragraphe est également
applicable en cas de suspension des droits
de vote conformément au paragraphe 1.
Dans ces cas, une décision requérant
l’unanimité est prise sans le vote du repré-
sentant du gouvernement de l’E´ tat membre
en question.»

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimm-
rechte nach Absatz 1 ausgesetzt werden. In
solchen Fa¨llen wird ein Beschluß, der Ein-
stimmigkeit erfordert, ohne die Stimme des
Vertreters der Regierung des betroffenen
Mitgliedstaats angenommen.»

58) Het Protocol betreffende de sociale
politiek en de daaraan gehechte Overeen-
komst betreffende de sociale politiek
worden ingetrokken.

58) Le protocole sur la politique sociale et
l’Accord sur la politique sociale y annexé
sont abrogés.

58) Das Protokoll u¨ber die Sozialpolitik
und das diesem beigefu¨gte Abkommen u¨ber
die Sozialpolitik werden aufgehoben.

59) Het Protocol betreffende het Econo-
misch en Sociaal Comité en het Comité van
de Regio’s wordt ingetrokken.

59) Le protocole sur le Comité économique
et social et le Comité des régions est abrogé.

59. Das Protokoll betreffend den Wirt-
schafts- und Sozialausschuß und den Aus-
schuß der Regionen wird aufgehoben.

Artikel 3 Article 3 Artikel 3

Het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Kolen en Staal
wordt gewijzigd overeenkomstig de bepa-
lingen van dit artikel.

Le traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier est modifié
conformément aux dispositions du présent
article.

Der Vertrag u¨ber die Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
Stahl wird nach Maßgabe dieses Artikels
geändert.

1) In artikel 10, lid 2, worden de eerste en
tweede alinea vervangen door :

1) À l’article 10, paragraphe 2, les premier
et deuxième alinéas sont remplacés par le
texte suivant :

1. Artikel 10 Absatz 2 Unterabsa¨tze 1 und 2
erhält folgende Fassung:

«2. De regeringen van de lidstaten dragen
in onderlinge overeenstemming de persoon
voor die zij voornemens zijn tot voorzitter
van de Commissie te benoemen; de voor-
dracht wordt door het Europees Parlement
goedgekeurd.

«2. Les gouvernements des E´ tats
membres désignent d’un commun accord la
personnalité qu’ils envisagent de nommer
président de la Commission; cette désigna-
tion est approuvée par le Parlement euro-
péen.

«(2) Die Regierungen der Mitglied-
staaten benennen im gegenseitigen Einver-
nehmen die Perso¨nlichkeit, die sie zum
Präsidenten der Kommission zu ernennen
beabsichtigen; diese Benennung bedarf der
Zustimmung des Europa¨ischen Parlaments.

In onderlinge overeenstemming met de
voorgedragen voorzitter dragen de regerin-
gen van de lidstaten de overige personen
voor die zij voornemens zijn tot leden van
de Commissie te benoemen.».

Les gouvernements des E´ tats membres,
d’un commun accord avec le président dési-
gné, désignent les autres personnalités
qu’ils envisagent de nommer membres de la
Commission.»

Die Regierungen der Mitgliedstaaten
benennen im Einvernehmen mit dem
designierten Pra¨sidenten die u¨brigen
Perso¨nlichkeiten, die sie zu Mitgliedern der
Kommission zu ernennen beabsichtigen.»
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2) In artikel 13 wordt de volgende eerste
alinea ingevoegd:

2) À l’article 13, l’alinéa suivant est inséré
comme premier alinéa:

2. In Artikel 13 wird folgender Absatz als
Absatz 1 eingefu¨gt :

«De Commissie werkt onder de politieke
leiding van haar voorzitter.».

«La Commission remplit sa mission dans
le respect des orientations politiques défi-
nies par son président.»

«Die Kommission u¨bt ihre Tätigkeit
unter der politischen Fu¨hrung ihres Pra¨si-
denten aus.»

3) Aan artikel 20 wordt de volgende alinea
toegevoegd:

3) À l’article 20, l’alinéa suivant est ajouté:3. Dem Artikel 20 wird folgender Absatz
angefügt :

«Het aantal leden van het Europees
Parlement bedraagt niet meer dan zeven-
honderd.».

«Le nombre des membres du Parlement
européen ne dépasse pas sept cents.»

«Die Anzahl der Mitglieder des Euro-
päischen Parlaments darf 700 nicht u¨ber-
schreiten.»

4) Artikel 21 wordt als volgt gewijzigd: 4) L’article 21 est modifié comme suit : 4. Artikel 21 wird wie folgt gea¨ndert :

a) in lid 3 wordt de eerste alinea vervan-
gen door :

a) au paragraphe 3, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

a) Absatz 3 Unterabsatz 1 erha¨lt
folgende Fassung:

«3. Het Europees Parlement stelt een ont-
werp op voor het houden van rechtstreekse
algemene verkiezingen volgens een in alle
lidstaten eenvormige procedure of volgens
beginselen die alle lidstaten gemeen
hebben.»;

«3. Le Parlement européen élabore un
projet en vue de permettre l’élection au
suffrage universel direct selon une procé-
dure uniforme dans tous les E´ tats membres
ou conformément à des principes communs
à tous les E´ tats membres.»;

«(3) Das Europa¨ische Parlament arbeitet
einen Entwurf fu¨r allgemeine unmittelbare
Wahlen nach einem einheitlichen
Verfahren in allen Mitgliedstaaten oder im
Einklang mit den allen Mitgliedstaaten
gemeinsamen Grundsa¨tzen aus.»

b) het volgende lid wordt toegevoegd: b) le paragraphe suivant est ajouté: b) Folgender Absatz wird angefu¨gt :

«4. Het Europees Parlement bepaalt, na
raadpleging van de Commissie en met de
goedkeuring van de Raad die hiertoe met
eenparigheid van stemmen een besluit
neemt, de voorschriften en algemene voor-
waarden voor de vervulling van de taken
van zijn leden.».

«4. Le Parlement européen fixe le statut
et les conditions générales d’exercice des
fonctions de ses membres, après avis de la
Commission et avec l’approbation du
Conseil statuant à l’unanimité.»

«(4) Das Europa¨ische Parlament legt
nach Anho¨rung der Kommission und nach
Zustimmung des Rates, der einstimmig
beschließt, die Regelungen und allgemeinen
Bedingungen fu¨r die Ausübung der Aufga-
ben seiner Mitglieder fest.»

5) Artikel 30 wordt vervangen door : 5) L’article 30 est remplacé par le texte
suivant :

5. Artikel 30 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 30 «Article 30 «Artikel 30

1. Een comité, bestaande uit de perma-
nente vertegenwoordigers van de lidstaten,
heeft tot taak de werkzaamheden van de
Raad voor te bereiden en de door de Raad
verstrekte opdrachten uit te voeren. Het
comité kan in de in het reglement van orde
van de Raad genoemde gevallen procedure-
besluiten nemen.

1. Un comité composé des représentants
permanents des E´ tats membres a pour taˆche
de préparer les travaux du Conseil et
d’exécuter les mandats qui lui sont confiés
par celui-ci. Le comité peut adopter des
décisions de procédure dans les cas prévus
par le règlement intérieur du Conseil.

(1) Ein Ausschuß der sich aus den Sta¨n-
digen Vertretern der Mitgliedstaaten
zusammensetzt, hat die Aufgabe, die Arbei-
ten des Rates vorzubereiten und die ihm
vom Rat u¨bertragenen Auftra¨ge auszu-
führen. Der Ausschuß kann in Fa¨llen, die in
der Gescha¨ftsordnung des Rates festgelegt
sind, Verfahrensbeschlu¨sse fassen.

2. De Raad wordt bijgestaan door een
secretariaat-generaal onder leiding van een
secretaris-generaal, hoge vertegenwoordi-
ger voor het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid, die wordt bijgestaan
door een plaatsvervangend secretaris-gene-
raal, die tot taak heeft het secretariaat-
generaal te leiden. De secretaris-generaal en
de plaatsvervangend secretaris-generaal
worden door de Raad met eenparigheid van
stemmen benoemd.

2. Le Conseil est assisté d’un secrétariat
général, placé sous la responsabilité d’un
secrétaire général, Haut représentant pour
la politique étrangère et de sécurité
commune, assisté d’un secrétaire général
adjoint chargé de la gestion du secrétariat
général. Le secrétaire général et le secrétaire
général adjoint sont nommés par le Conseil
statuant à l’unanimité.

(2) Der Rat wird von einem Generalse-
kretariat unterstu¨tzt, das einem Generalse-
kretär und Hohen Vertreter fu¨r die Gemein-
same Außen- und Sicherheitspolitik unter-
steht; diesem steht ein Stellvertretender
Generalsekreta¨r zur Seite, der fu¨r die orga-
nisatorische Leitung des Generalse-
kretariats verantwortlich ist. Der General-
sekreta¨r und der Stellvertretende Generalse-
kretär werden vom Rat durch einstimmigen
Beschluß ernannt.

De Raad beslist over de organisatie van
het secretariaat-generaal.

Le Conseil décide de l’organisation du
secrétariat général.

Der Rat entscheidet u¨ber die Organisa-
tion des Generalsekretariats.

3. De Raad stelt zijn reglement van orde
vast.».

3. Le Conseil adopte son règlement inté-
rieur.»

(3) Der Rat gibt sich eine Gescha¨ftsord-
nung.»

6) In artikel 33 wordt de vierde alinea
vervangen door :

6) À l’article 33, le quatrième alinéa est
remplacé par le texte suivant :

6. Artikel 33 Absatz 4 erha¨lt folgende
Fassung:

«Het Hof van Justitie is onder dezelfde
voorwaarden bevoegd uitspraak te doen

«La Cour de justice est compétente, dans
les mêmes conditions, pour se prononcer

«Der Gerichtshof ist unter den gleichen
Voraussetzungen zusta¨ndig für Klagen des
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inzake elk door het Europees Parlement en
de Rekenkamer ingesteld beroep dat op de
vrijwaring van hun prerogatieven is
gericht.».

sur les recours formés par le Parlement
européen et par la Cour des comptes qui
tendent à la sauvegarde des prérogatives de
ceux-ci.»

Europäischen Parlaments und des
Rechnungshofs, die auf die Wahrung ihrer
Rechte abzielen.»

7) Artikel 45 C wordt als volgt gewijzigd: 7) L’article 45 C est modifié comme suit : 7. Artikel 45 c wird wie folgt gea¨ndert :

a) in lid 1 wordt de tweede alinea ver-
vangen door :

a) au paragraphe 1, le second alinéa est
remplacé par le texte suivant :

a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erha¨lt
folgende Fassung:

«De Rekenkamer legt het Europees
Parlement en de Raad een verklaring voor
waarin de betrouwbaarheid van de rekenin-
gen en de regelmatigheid en de wettigheid
van de onderliggende verrichtingen worden
bevestigd, die in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen wordt bekend-
gemaakt.»;

«La Cour des comptes fournit au Parle-
ment européen et au Conseil une déclara-
tion d’assurance concernant la fiabilité des
comptes ainsi que la légalité et la régularité
des opérations sous-jacentes, qui est publiée
au Journal officiel des Communautés euro-
péennes.»;

«Der Rechnungshof legt dem Europa¨i-
schen Parlament und dem Rat eine Erkla¨-
rung über die Zuverla¨ssigkeit der
Rechnungsfu¨hrung sowie die Rechtma¨-
ßigkeit und Ordnungsma¨ßigkeit der
zugrundeliegenden Vorga¨nge vor, die im
Amtsblatt der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten veröffentlicht wird.»

b) in lid 2 wordt de eerste alinea vervan-
gen door :

b) au paragraphe 2, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

b) Absatz 2 Unterabsatz 1 erha¨lt
folgende Fassung:

«2. De Rekenkamer onderzoekt de
wettigheid en de regelmatigheid van de ont-
vangsten en uitgaven en gaat tevens na of
een goed financieel beheer werd gevoerd.
Hierbij brengt zij in het bijzonder verslag
uit over onregelmatigheden.»;

«2. La Cour des comptes examine la léga-
lité et la régularité des recettes et dépenses et
s’assure de la bonne gestion financière. Ce
faisant, elle signale en particulier toute irré-
gularité.»;

«(2) Der Rechnungshof pru¨ft die
Rechtma¨ßigkeit und Ordnungsma¨ßigkeit
der Einnahmen und Ausgaben und
überzeugt sich von der Wirtschaftlichkeit
der Haushaltsfu¨hrung. Dabei berichtet er
insbesondere u¨ber alle Fa¨lle von Unregel-
mäßigkeiten.»

c) lid 3 wordt vervangen door : c) le paragraphe 3 est remplacé par le
texte suivant :

c) Absatz 3 erha¨lt folgende Fassung:

«3. De controle geschiedt aan de hand
van stukken, en, zo nodig, ter plaatse bij de
overige instellingen van de Gemeenschap,
in de gebouwen van alle instanties die ont-
vangsten of uitgaven namens de Gemeen-
schap beheren, en in de lidstaten, inclusief
in de gebouwen van alle natuurlijke of
rechtspersonen die betalingen uit de begro-
ting ontvangen. De controle in de lidstaten
geschiedt in samenwerking met de natio-
nale controle-instanties of, indien deze
laatste niet over de nodige bevoegdheden
beschikken, in samenwerking met de
bevoegde nationale diensten. De Rekenka-
mer en de nationale controle-instanties van
de lidstaten werken samen in onderling ver-
trouwen en met behoud van hun onafhan-
kelijkheid. Deze instanties en diensten delen
aan de Rekenkamer mee of zij voornemens
zijn aan de controle deel te nemen.

«3. Le controˆle a lieu sur pièces et, au
besoin, sur place auprès des autres institu-
tions de la Communauté, dans les locaux de
tout organisme gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté et dans
les États membres, y compris dans les
locaux de toute personne physique ou
morale bénéficiaire de versements prove-
nant du budget. Le controˆle dans les E´ tats
membres s’effectue en liaison avec les insti-
tutions de controˆle nationales ou, si celles-ci
ne disposent pas des compétences nécessai-
res, avec les services nationaux compétents.
La Cour des comptes et les institutions de
contrôle nationales des E´ tats membres
pratiquent une coopération empreinte de
confiance et respectueuse de leur indépen-
dance. Ces institutions ou services font
connaiˆtre à la Cour des comptes s’ils enten-
dent participer au controˆle.

«(3) Die Pru¨fung wird anhand der
Rechnungsunterlagen und erforderli-
chenfalls an Ort und Stelle bei den anderen
Organen der Gemeinschaft, in den Ra¨um-
lichkeiten der Einrichtungen, die
Einnahmen oder Ausgaben fu¨r Rechnung
der Gemeinschaft verwalten, sowie der
natürlichen und juristischen Personen, die
Zahlungen aus dem Haushalt erhalten, und
in den Mitgliedstaaten durchgefu¨hrt. Die
Prüfung in den Mitgliedstaaten erfolgt in
Verbindung mit den einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorganen oder, wenn
diese nicht u¨ber die erforderliche Zusta¨n-
digkeit verfügen, mit den zusta¨ndigen
einzelstaatlichen Dienststellen. Der
Rechnungshof und die einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorgane arbeiten unter
Wahrung ihrer Unabha¨ngigkeit vertrauens-
voll zusammen. Diese Organe oder Dienst-
stellen teilen dem Rechnungshof mit, ob sie
an der Pru¨fung teilzunehmen beabsichtigen.

De overige instellingen van de Gemeen-
schap, de instanties die ontvangsten of uit-
gaven namens de Gemeenschap beheren, de
natuurlijke of rechtspersonen die betalin-
gen uit de begroting ontvangen en de natio-
nale controle-instanties of, indien deze niet
over de nodige bevoegdheden beschikken,
de bevoegde nationale diensten, zenden de
Rekenkamer op verzoek alle bescheiden en
inlichtingen toe die nodig zijn voor de ver-
vulling van haar taak.

Tout document ou toute information
nécessaire à l’accomplissement de la
mission de la Cour des comptes est commu-
niqué à celle-ci, sur sa demande, par les
autres institutions de la Communauté, par
les organismes gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté, par
les personnes physiques ou morales bénéfi-
ciaires de versements provenant du budget
et par les institutions de controˆle nationales
ou, si celles-ci ne disposent pas des compé-
tences nécessaires, par les services natio-
naux compétents.

Die anderen Organe der Gemeinschaft,
die Einrichtungen, die Einnahmen oder
Ausgaben fu¨r Rechnung der Gemeinschaft
verwalten, die natu¨rlichen oder juristischen
Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt
erhalten, und die einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorgane oder, wenn
diese nicht u¨ber die erforderliche Zusta¨n-
digkeit verfügen, die zusta¨ndigen einzel-
staatlichen Dienststellen u¨bermitteln dem
Rechnungshof auf dessen Antrag die fu¨r die
Erfüllung seiner Aufgabe erforderlichen
Unterlagen oder Informationen.

Ten aanzien van het beheer van de ont-
vangsten en uitgaven van de Gemeenschap
door de Europese Investeringsbank wordt

En ce qui concerne l’activité de gestion de
recettes et de dépenses communautaires
exercée par la Banque européenne d’inves-

Die Rechte des Rechnungshofs auf
Zugang zu Informationen der Europa¨i-
schen Investitionsbank im Zusammenhang
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het recht van toegang van de Rekenkamer
tot informatie waarover de Bank beschikt,
door een regeling tussen de Rekenkamer, de
Bank en de Commissie bepaald. Bij ontsten-
tenis van een regeling heeft de Rekenkamer
desalniettemin toegang tot de informatie
die nodig is voor de controle op de door de
Bank beheerde ontvangsten en uitgaven van
de Gemeenschap.».

tissement, le droit d’accès de la Cour aux
informations détenues par la Banque est
régi par un accord conclu entre la Cour, la
Banque et la Commission. En l’absence
d’accord, la Cour a néanmoins accès aux
informations nécessaires pour effectuer le
contrôle des recettes et des dépenses
communautaires gérées par la Banque.»

mit deren Ta¨tigkeit bei der Verwaltung von
Einnahmen und Ausgaben der Gemein-
schaft werden in einer Vereinbarung
zwischen dem Rechnungshof, der Bank und
der Kommission geregelt. Der Rechnungs-
hof hat auch dann Recht auf Zugang zu den
Informationen, die fu¨r die Prüfung der von
der Bank verwalteten Einnahmen und
Ausgaben der Gemeinschaft erforderlich
sind, wenn eine entsprechende Vereinba-
rung nicht besteht.»

8) In artikel 78quater wordt de eerste alinea
vervangen door :

8) À l’article 78quater, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

8. Artikel 78 c Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«De Commissie voert de begroting over-
eenkomstig de bepalingen van het ter uit-
voering van artikel 78novies vastgestelde
reglement uit onder haar eigen verantwoor-
delijkheid, binnen de grenzen der toege-
kende kredieten en met het beginsel van
goed financieel beheer. De lidstaten werken
met de Commissie samen om te verzekeren
dat de toegekende kredieten volgens het
beginsel van goed financieel beheer worden
gebruikt.».

«La Commission exécute le budget,
conformément aux dispositions des règle-
ments pris en exécution de l’article 78nono,
sous sa propre responsabilité et dans la
limite des crédits alloués, conformément au
principe de la bonne gestion financière. Les
États membres coopèrent avec la Commis-
sion pour faire en sorte que les crédits soient
utilisés conformément aux principes de la
bonne gestion financière.»

«Die Kommission fu¨hrt den Haushalts-
plan gema¨ß der nach Artikel 78 h festgeleg-
ten Haushaltsordnung in eigener
Verantwortung und im Rahmen der zuge-
wiesenen Mittel entsprechend dem Grund-
satz der Wirtschaftlichkeit der Haushalts-
führung aus. Die Mitgliedstaaten arbeiten
mit der Kommission zusammen, um
sicherzustellen, daß die Mittel nach dem
Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der Haus-
haltsführung verwendet werden.»

9) Artikel 78octies, lid 1, wordt vervangen
door :

9) À l’article 78octavo, le paragraphe 1 est
remplacé par le texte suivant :

9. Artikel 78 g Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«1. Op aanbeveling van de Raad, die
besluit met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, verleent het Europees Parle-
ment aan de Commissie kwijting voor de
uitvoering van de begroting. Te dien einde
onderzoekt het, na de Raad, de rekeningen
en de financie¨le balans genoemd in arti-
kel78quinquies, het jaarverslag van de
Rekenkamer tezamen met de antwoorden
van de gecontroleerde instellingen op de
opmerkingen van de Rekenkamer, de in
artikel45C, lid1, tweede alinea, genoemde
verklaring, alsmede de relevante speciale
verslagen van de Rekenkamer.».

«1. Le Parlement européen, sur recom-
mandation du Conseil, qui statue à la majo-
rité qualifiée, donne décharge à la Commis-
sion sur l’exécution du budget. A`  cet effet, il
examine, à la suite du Conseil, les comptes
et le bilan financier visés à l’article
78quinto, le rapport annuel de la Cour des
comptes, accompagné des réponses des
institutions controˆlées aux observations de
la Cour des comptes, la déclaration
d’assurance visée à l’article45C, paragra-
phe 1, second alinéa, ainsi que les rapports
spéciaux pertinents de la Cour des
comptes.»

«(1) Auf Empfehlung des Rates, der mit
qualifizierter Mehrheit beschließt, erteilt
das Europa¨ische Parlament der Kommis-
sion Entlastung zur Ausfu¨hrung des Haus-
haltsplans. Zu diesem Zweck pru¨ft es nach
dem Rat die in Artikel 78 d genannte
Rechnung und U¨ bersicht sowie den Jahres-
bericht des Rechnungshofs zusammen mit
den Antworten der kontrollierten Organe
auf dessen Bemerkungen, die in Artikel 45 c
§ 1 Unterabsatz 2 genannte Zuverla¨ssig-
keitserklärung und die einschla¨gigen
Sonderberichte des Rechnungshofs.»

10) Het volgende artikel wordt ingevoegd:10) L’article suivant est inséré: 10. Folgender Artikel wird eingefu¨gt :

«Artikel 96 «Article 96 «Artikel 96

1. Wanneer een besluit is genomen tot
schorsing van de stemrechten van de verte-
genwoordiger van de regeringen van een
lidstaat overeenkomstig artikel F.1, lid 2,
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, worden deze stemrechten ook
geschorst ten aanzien van dit Verdrag.

1. Lorsqu’il a été décidé de suspendre les
droits de vote du représentant du gouverne-
ment d’un État membre conformément à
l’article F.1, paragraphe 2, du traité sur
l’Union européenne, ces droits de vote sont
également suspendus en ce qui concerne le
présent traité.

(1) Wurde die Aussetzung der Stimm-
rechte des Vertreters der Regierung eines
Mitgliedstaats nach ArtikelF.1 Absatz2 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
beschlossen, so gilt die Aussetzung dieser
Stimmrechte auch in bezug auf diesen
Vertrag.

2. Voorts kan de Raad, wanneer een
ernstige en voortdurende schending door
een lidstaat van in artikel F, lid1, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie
genoemde beginselen is geconstateerd over-
eenkomstig artikel F.1, lid1, van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
besluiten tot schorsing van bepaalde rech-
ten die uit de toepassing van dit Verdrag op
de lidstaat in kwestie voortvloeien. De
Raad houdt daarbij rekening met de moge-

2. En outre, lorsque l’existence d’une
violation grave et persistante par un E´ tat
membre de principes énoncés à l’article F,
paragraphe 1, du traité sur l’Union euro-
péenne a été constatée conformément à
l’article F.1, paragraphe 1, dudit traité, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
peut décider de suspendre certains des
droits découlant de l’application du présent
traité à l’État membre en question. Ce
faisant, le Conseil tient compte des consé-
quences éventuelles d’une telle suspension

(2) Darüber hinaus kann der Rat, wenn
nach Artikel F.1 Absatz 1 des Vertrags u¨ber
die Europa¨ische Union eine schwerwie-
gende und anhaltende Verletzung von in
Artikel F Absatz 1 jenes Vertrags genannten
Grundsa¨tzen festgestellt worden ist, mit
qualifizierter Mehrheit beschließen,
bestimmte Rechte auszusetzen, die sich aus
der Anwendung dieses Vertrags auf den
betroffenen Mitgliedstaat herleiten. Dabei
berücksichtigt er die mo¨glichen
Auswirkungen einer solchen Aussetzung
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lijke gevolgen van een dergelijke schorsing
voor de rechten en verplichtingen van
natuurlijke en rechtspersonen.

sur les droits et obligations des personnes
physiques et morales.

auf die Rechte und Pflichten natu¨rlicher
und juristischer Personen.

De verplichtingen van de lidstaat in
kwestie uit hoofde van dit Verdrag blijven
in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

Les obligations qui incombent à l’E´ tat
membre en question au titre du présent
traité restent en tout état de cause contrai-
gnantes pour cet E´ tat.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden
Verpflichtungen des betroffenen Mitglied-
staats sind fu¨r diesen auf jeden Fall weiter-
hin verbindlich.

3. De Raad kan daarna met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen besluiten
om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met
wijzigingen in de toestand die tot het opleg-
gen van de maatregelen heeft geleid.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider par la suite de modi-
fier les mesures qu’il a prises au titre du
paragraphe 2 ou d’y mettre fin pour répon-
dre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

(3) Der Rat kann spa¨ter mit qualifizier-
ter Mehrheit beschließen, nach Absatz 2
getroffene Maßnahmen abzua¨ndern oder
aufzuheben, wenn in der Lage, die zur
Verhängung dieser Maßnahmen gefu¨hrt
hat, Änderungen eingetreten sind.

4. De Raad neemt de in de leden 2 en 3
bedoelde besluiten zonder rekening te
houden met de stemmen van de vertegen-
woordiger van de regering van de lidstaat in
kwestie. In afwijking van artikel 28, vierde
alinea, wordt een gekwalificeerde meerder-
heid omschreven als hetzelfde aandeel van
de gewogen stemmen van de betrokken
leden van de Raad als is vastgelegd in arti-
kel 28, vierde alinea.

4. Lorsqu’il prend les décisions visées
aux paragraphes 2 et 3, le Conseil statue
sans tenir compte du vote du représentant
du gouvernement de l’E´ tat membre en ques-
tion. Par dérogation à l’article 28,
quatrième alinéa, la majorité qualifiée est
définie comme la même proportion des voix
pondérées des membres du Conseil concer-
nés que celle fixée à l’article 28, quatrième
alinéa.

(4) Bei Beschlu¨ssen nach den Absa¨tzen 2
und 3 handelt der Rat ohne Beru¨cksichti-
gung der Stimmen des Vertreters der Regie-
rung des betroffenen Mitgliedstaats.
Abweichend von Artikel 28 Absatz 4 gilt als
qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil der
gewogenen Stimmen der betreffenden
Mitglieder des Rates, der in Artikel 28
Absatz 4 festgelegt ist.

Dit lid is ook van toepassing wanneer
stemrechten worden geschorst overeen-
komstig lid 1. In dergelijke gevallen wordt
een besluit waarvoor eenparigheid van
stemmen is vereist, genomen zonder de stem
van de vertegenwoordiger van de regering
van de lidstaat in kwestie.».

Le présent paragraphe est également
applicable en cas de suspension des droits
de vote conformément au paragraphe 1.
Dans ces cas, une décision requérant
l’unanimité est prise sans le vote du repré-
sentant du gouvernement de l’E´ tat membre
en question.»

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimm-
rechte nach Absatz 1 ausgesetzt werden. In
solchen Fa¨llen wird ein Beschluß, der Ein-
stimmigkeit erfordert, ohne die Stimme des
Vertreters der Regierung des betroffenen
Mitgliedstaats angenommen.»

Artikel 4 Article 4 Artikel 4

Het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Atoomenergie
wordt gewijzigd overeenkomstig de bepa-
lingen van dit artikel.

Le traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique est modifié
conformément aux dispositions du présent
article.

Der Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Atomgemeinschaft wird nach
Maßgabe dieses Artikels gea¨ndert.

1) Aan artikel 107 wordt de volgende
alinea toegevoegd:

1) À l’article 107, l’alinéa suivant est
ajouté:

1. Dem Artikel 107 wird folgender
Absatz angefu¨gt :

«Het aantal leden van het Europees
Parlement bedraagt niet meer dan zeven-
honderd.».

«Le nombre des membres du Parlement
européen ne dépasse pas sept cents.»

«Die Anzahl der Mitglieder des Euro-
päischen Parlaments darf 700 nicht u¨ber-
schreiten.»

2) Artikel 108 wordt als volgt gewijzigd: 2) L’article 108 est modifié comme suit : 2. Artikel 108 wird wie folgt gea¨ndert :

a) in lid 3 wordt de eerste alinea vervan-
gen door :

a) au paragraphe 3, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

a) Absatz 3 Unterabsatz 1 erha¨lt
folgende Fassung:

«3. Het Europees Parlement stelt een ont-
werp op voor het houden van rechtstreekse
algemene verkiezingen volgens een in alle
lidstaten eenvormige procedure of volgens
beginselen die alle lidstaten gemeen
hebben.»;

«3. Le Parlement européen élabore un
projet en vue de permettre l’élection au
suffrage universel direct selon une procé-
dure uniforme dans tous les E´ tats membres
ou conformément à des principes communs
à tous les E´ tats membres.»

«(3) Das Europa¨ische Parlament arbeitet
einen Entwurf fu¨r allgemeine unmittelbare
Wahlen nach einem einheitlichen
Verfahren in allen Mitgliedstaaten oder im
Einklang mit den allen Mitgliedstaaten
gemeinsamen Grundsa¨tzen aus.»

b) het volgende lid wordt toegevoegd: b) le paragraphe suivant est ajouté: b) Folgender Absatz wird angefu¨gt :

«4. Het Europees Parlement bepaalt, na
raadpleging van de Commissie en met de
goedkeuring van de Raad die hiertoe met
eenparigheid van stemmen een besluit
neemt, de voorschriften en algemene voor-
waarden voor de vervulling van de taken
van zijn leden.».

«4. Le Parlement européen fixe le statut
et les conditions générales d’exercice des
fonctions de ses membres, après avis de la
Commission et avec l’approbation du
Conseil statuant à l’unanimité.»

«(4) Das Europa¨ische Parlament legt
nach Anho¨rung der Kommission und nach
Zustimmung des Rates, der einstimmig
beschließt, die Regelungen und allgemeinen
Bedingungen fu¨r die Ausübung der Aufga-
ben seiner Mitglieder fest.»
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3) Artikel 121 wordt vervangen door : 3) L’article 121 est remplacé par le texte
suivant :

3. Artikel 121 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 121 «Article 121 «Artikel 121

1. Een comité, bestaande uit de perma-
nente vertegenwoordigers van de lidstaten,
heeft tot taak de werkzaamheden van de
Raad voor te bereiden en de door de Raad
verstrekte opdrachten uit te voeren. Het
comité kan in de in het reglement van orde
van de Raad genoemde gevallen procedure-
besluiten nemen.

1. Un comité composé des représentants
permanents des E´ tats membres a pour taˆche
de préparer les travaux du Conseil et
d’exécuter les mandats qui lui sont confiés
par celui-ci. Le Comité peut adopter des
décisions de procédure dans les cas prévus
par le règlement intérieur du Conseil.

(1) Ein Ausschuß, der sich aus den Sta¨n-
digen Vertretern der Mitgliedstaaten
zusammensetzt, hat die Aufgabe, die Arbei-
ten des Rates vorzubereiten und die ihm
vom Rat u¨bertragenen Auftra¨ge auszu-
führen. Der Ausschuß kann in Fa¨llen, die in
der Gescha¨ftsordnung des Rates festgelegt
sind, Verfahrensbeschlu¨sse fassen.

2. De Raad wordt bijgestaan door een
secretariaat-generaal onder leiding van een
secretaris-generaal, hoge vertegenwoordi-
ger voor het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid, die wordt bijgestaan
door een plaatsvervangend secretaris-gene-
raal, die tot taak heeft het secretariaat-
generaal te leiden. De secretaris-generaal en
de plaatsvervangend secretaris-generaal
worden door de Raad met eenparigheid van
stemmen benoemd.

2. Le Conseil est assisté d’un secrétariat
général, placé sous la responsabilité d’un
secrétaire général, Haut représentant pour
la politique étrangère et de sécurité
commune, assisté d’un secrétaire général
adjoint chargé de la gestion du secrétariat
général. Le secrétaire général et le secrétaire
général adjoint sont nommés par le Conseil
statuant à l’unanimité.

(2) Der Rat wird von einem Generalse-
kretariat unterstu¨tzt, das einem Generalse-
kretär und Hohen Vertreter fu¨r die Gemein-
same Außen- und Sicherheitspolitik unter-
steht; diesem steht ein Stellvertretender
Generalsekreta¨r zur Seite, der fu¨r die orga-
nisatorische Leitung des Generalse-
kretariats verantwortlich ist. Der General-
sekreta¨r und der Stellvertretende Generalse-
kretär werden vom Rat durch einstimmigen
Beschluß ernannt.

De Raad beslist over de organisatie van
het secretariaat-generaal.

Le Conseil décide de l’organisation du
secrétariat général.

Der Rat entscheidet u¨ber die Organisa-
tion des Generalsekretariats.

3. De Raad stelt zijn reglement van orde
vast.».

3. Le Conseil adopte son règlement inté-
rieur.»

(3) Der Rat gibt sich eine Gescha¨ftsord-
nung.»

4) In artikel 127, lid 2, worden de eerste en
tweede alinea vervangen door :

4) À l’article 127, paragraphe 2, les premier
et deuxième alinéas sont remplacés par le
texte suivant :

4. Artikel 127 Absatz 2 Unterabsa¨tze 1 und
2 erhält folgende Fassung:

«2. De regeringen van de lidstaten dragen
in onderlinge overeenstemming de persoon
voor die zij voornemens zijn tot voorzitter
van de Commissie te benoemen; de voor-
dracht wordt door het Europees Parlement
goedgekeurd.

«2. Les gouvernements des E´ tats
membres désignent d’un commun accord la
personnalité qu’ils envisagent de nommer
président de la Commission; cette désigna-
tion est approuvée par le Parlement euro-
péen.

«(2) Die Regierungen der Mitglied-
staaten benennen im gegenseitigen Einver-
nehmen die Perso¨nlichkeit, die sie zum
Präsidenten der Kommission zu ernennen
beabsichtigen; diese Benennung bedarf der
Zustimmung des Europa¨ischen Parlaments.

In onderlinge overeenstemming met de
voorgedragen voorzitter dragen de regerin-
gen van de lidstaten de overige personen
voor die zij voornemens zijn tot leden van
de Commissie te benoemen.».

Les gouvernements des E´ tats membres,
d’un commun accord avec le président dési-
gné, désignent les autres personnalités
qu’ils envisagent de nommer membres de la
Commission.»

Die Regierungen der Mitgliedstaaten
benennen im Einvernehmen mit dem
designierten Pra¨sidenten die u¨brigen
Perso¨nlichkeiten, die sie zu Mitgliedern der
Kommission zu ernennen beabsichtigen.»

5) In artikel 132 wordt de volgende eerste
alinea ingevoegd:

5) À l’article 132, l’alinéa suivant est inséré
comme premier alinéa:

5. In Artikel 132 wird folgender Absatz als
Absatz 1 eingefu¨gt :

«De Commissie werkt onder de politieke
leiding van haar voorzitter.».

«La Commission remplit sa mission dans
le respect des orientations politiques défi-
nies par son président.»

«Die Kommission u¨bt ihre Tätigkeit
unter der politischen Fu¨hrung ihres Pra¨si-
denten aus.»

6) In artikel 146 wordt de derde alinea
vervangen door :

6) À l’article 146, le troisième alinéa est
remplacé par le texte suivant :

6. Artikel 146 Absatz 3 erha¨lt folgende
Fassung:

«Het Hof van Justitie is onder dezelfde
voorwaarden bevoegd uitspraak te doen
inzake elk door het Europees Parlement en
de Rekenkamer ingesteld beroep dat op de
vrijwaring van hun prerogatieven is
gericht.».

«La Cour de justice est compétente, dans
les mêmes conditions, pour se prononcer
sur les recours formés par le Parlement
européen et par la Cour des comptes qui
tendent à la sauvegarde des prérogatives de
ceux-ci.»

«Der Gerichtshof ist unter den gleichen
Voraussetzungen zusta¨ndig für Klagen des
Europäischen Parlaments und des
Rechnungshofs, die auf die Wahrung ihrer
Rechte abzielen.»

7) Artikel 160 C wordt als volgt gewijzigd: 7) L’article 160 C est modifié comme suit : 7. Artikel 160 c wird wie folgt gea¨ndert :

a) in lid 1 wordt de tweede alinea ver-
vangen door :

a) au paragraphe 1, le second alinéa est
remplacé par le texte suivant :

a) Absatz 1 Unterabsatz 2 erha¨lt
folgende Fassung:

«De Rekenkamer legt aan het Europees
Parlement en aan de Raad een verklaring

«La Cour des comptes fournit au Parle-
ment européen et au Conseil une déclara-

«Der Rechnungshof legt dem Europa¨i-
schen Parlament und dem Rat eine Erkla¨-
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voor waarin de betrouwbaarheid van de
rekeningen en de regelmatigheid en de
wettigheid van de onderliggende verrichtin-
gen worden bevestigd, die in het Publica-
tieblad van de Europese Gemeenschappen
wordt bekendgemaakt.»;

tion d’assurance concernant la fiabilité des
comptes ainsi que la légalité et la régularité
des opérations sous-jacentes, qui est publiée
au Journal officiel des Communautés euro-
péennes.»;

rung über die Zuverla¨ssigkeit der
Rechnungsfu¨hrung sowie die Rechtma¨-
ßigkeit und Ordnungsma¨ßigkeit der
zugrundeliegenden Vorga¨nge vor, die im
Amtsblatt der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten veröffentlicht wird.»

b) in lid 2 wordt de eerste alinea vervan-
gen door :

b) au paragraphe 2, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

b) Absatz 2 Unterabsatz 1 erha¨lt
folgende Fassung:

«2. De Rekenkamer onderzoekt de
wettigheid en de regelmatigheid van de ont-
vangsten en uitgaven en gaat tevens na of
een goed financieel beheer werd gevoerd.
Hierbij brengt zij in het bijzonder verslag
uit over onregelmatigheden.»;

«2. La Cour des comptes examine la léga-
lité et la régularité des recettes et dépenses et
s’assure de la bonne gestion financière. Ce
faisant, elle signale en particulier toute irré-
gularité.»;

«(2) Der Rechnungshof pru¨ft die
Rechtma¨ßigkeit und Ordnungsma¨ßigkeit
der Einnahmen und Ausgaben und
überzeugt sich von der Wirtschaftlichkeit
der Haushaltsfu¨hrung. Dabei berichtet er
insbesondere u¨ber alle Fa¨lle von Unregel-
mäßigkeiten.»

c) lid 3 wordt vervangen door : c) le paragraphe 3 est remplacé par le
texte suivant :

c) Absatz 3 erha¨lt folgende Fassung:

«3. De controle geschiedt aan de hand
van stukken, en, zo nodig, ter plaatse bij de
overige instellingen van de Gemeenschap,
in de gebouwen van alle instanties die ont-
vangsten of uitgaven namens de Gemeen-
schap beheren, en in de lidstaten, inclusief
in de gebouwen van alle natuurlijke of
rechtspersonen die betalingen uit de begro-
ting ontvangen. De controle in de lidstaten
geschiedt in samenwerking met de natio-
nale controle-instanties of, indien deze
laatste niet over de nodige bevoegdheden
beschikken, in samenwerking met de
bevoegde nationale diensten. De Rekenka-
mer en de nationale controle-instanties van
de lidstaten werken samen in onderling ver-
trouwen en met behoud van hun onafhan-
kelijkheid. Deze instanties en diensten delen
aan de Rekenkamer mee of zij voornemens
zijn aan de controle deel te nemen.

«3. Le controˆle a lieu sur pièces et, au
besoin, sur place auprès des autres institu-
tions de la Communauté, dans les locaux de
tout organisme gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté et dans
les États membres, y compris dans les
locaux de toute personne physique ou
morale bénéficiaire de versements prove-
nant du budget. Le controˆle dans les E´ tats
membres s’effectue en liaison avec les insti-
tutions de controˆle nationales ou, si celles-ci
ne disposent pas des compétences nécessai-
res, avec les services nationaux compétents.
La Cour des comptes et les institutions de
contrôle nationales des E´ tats membres
pratiquent une coopération empreinte de
confiance et respectueuse de leur indépen-
dance. Ces institutions ou services font
connaiˆtre à la Cour des comptes s’ils enten-
dent participer au controˆle.

«(3) Die Pru¨fung wird anhand der
Rechnungsunterlagen und erforderli-
chenfalls an Ort und Stelle bei den anderen
Organen der Gemeinschaft, in den Ra¨um-
lichkeiten der Einrichtungen, die
Einnahmen oder Ausgaben fu¨r Rechnung
der Gemeinschaft verwalten, sowie der
natürlichen und juristischen Personen, die
Zahlungen aus dem Haushalt erhalten, und
in den Mitgliedstaaten durchgefu¨hrt. Die
Prüfung in den Mitgliedstaaten erfolgt in
Verbindung mit den einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorganen oder, wenn
diese nicht u¨ber die erforderliche Zusta¨n-
digkeit verfügen, mit den zusta¨ndigen
einzelstaatlichen Dienststellen. Der
Rechnungshof und die einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorgane arbeiten unter
Wahrung ihrer Unabha¨ngigkeit vertrauens-
voll zusammen. Diese Organe oder Dienst-
stellen teilen dem Rechnungshof mit, ob sie
an der Pru¨fung teilzunehmen beabsichtigen.

De overige instellingen van de Gemeen-
schap, de instanties die ontvangsten of uit-
gaven namens de Gemeenschap beheren, de
natuurlijke of rechtspersonen die betalin-
gen uit de begroting ontvangen en de natio-
nale controle-instanties of, indien deze niet
over de nodige bevoegdheden beschikken,
de bevoegde nationale diensten, zenden de
Rekenkamer op verzoek alle bescheiden en
inlichtingen toe die nodig zijn voor de ver-
vulling van haar taak.

Tout document ou toute information
nécessaire à l’accomplissement de la
mission de la Cour des comptes est commu-
niqué à celle-ci, sur sa demande, par les
autres institutions de la Communauté, par
les organismes gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté, par
les personnes physiques ou morales bénéfi-
ciaires de versements provenant du budget
et par les institutions de controˆle nationales
ou, si celles-ci ne disposent pas des compé-
tences nécessaires, par les services natio-
naux compétents.

Die anderen Organe der Gemeinschaft,
die Einrichtungen, die Einnahmen oder
Ausgaben fu¨r Rechnung der Gemeinschaft
verwalten, die natu¨rlichen oder juristischen
Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt
erhalten, und die einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorgane oder, wenn
diese nicht u¨ber die erforderliche Zusta¨n-
digkeit verfügen, die zusta¨ndigen einzel-
staatlichen Dienststellen u¨bermitteln dem
Rechnungshof auf dessen Antrag die fu¨r die
Erfüllung seiner Aufgabe erforderlichen
Unterlagen oder Informationen.

Ten aanzien van het beheer van de ont-
vangsten en uitgaven van de Gemeenschap
door de Europese Investeringsbank wordt
het recht van toegang van de Rekenkamer
tot informatie waarover de Bank beschikt,
door een regeling tussen de Rekenkamer, de
Bank en de Commissie bepaald. Bij ontsten-
tenis van een regeling heeft de Rekenkamer
desalniettemin toegang tot de informatie
die nodig is voor de controle op de door de
Bank beheerde ontvangsten en uitgaven van
de Gemeenschap.».

En ce qui concerne l’activité de gestion de
recettes et de dépenses communautaires
exercée par la Banque européenne d’in-
vestissement, le droit d’accès de la Cour aux
informations détenues par la Banque est
régi par un accord conclu entre la Cour, la
Banque et la Commission. En l’absence
d’accord, la Cour a néanmoins accès aux
informations nécessaires pour effectuer le
contrôle des recettes et des dépenses
communautaires gérées par la Banque.»

Die Rechte des Rechnungshofs auf
Zugang zu Informationen der Europa¨i-
schen Investitionsbank im Zusammenhang
mit deren Ta¨tigkeit bei der Verwaltung von
Einnahmen und Ausgaben der Gemein-
schaft werden in einer Vereinbarung
zwischen dem Rechnungshof, der Bank und
der Kommission geregelt. Der Rechnungs-
hof hat auch dann Recht auf Zugang zu den
Informationen, die fu¨r die Prüfung der von
der Bank verwalteten Einnahmen und
Ausgaben der Gemeinschaft erforderlich
sind, wenn eine entsprechende Vereinba-
rung nicht besteht.»
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8) Aan artikel 170 wordt de volgende
alinea toegevoegd:

8) À l’article 170, l’alinéa suivant est
ajouté:

8. Dem Artikel 170 wird folgender Absatz
angefügt :

«Het Economisch en Sociaal Comité kan
door het Europees Parlement worden
geraadpleegd.».

«Le Comité peut être consulté par le
Parlement européen.»

«Der Ausschuß kann vom Europa¨ischen
Parlament geho¨rt werden.»

9) In artikel 179 wordt de eerste alinea
vervangen door :

9) À l’article 179, le premier alinéa est
remplacé par le texte suivant :

9. Artikel 179 Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«De Commissie voert de begroting over-
eenkomstig de bepalingen van het ter uit-
voering van artikel 183 vastgestelde regle-
ment uit onder haar eigen verantwoorde-
lijkheid, binnen de grenzen der toegekende
kredieten en met het beginsel van goed
financieel beheer. De lidstaten werken met
de Commissie samen om te verzekeren dat
de toegekende kredieten volgens het begin-
sel van goed financieel beheer worden
gebruikt.».

«La Commission exécute le budget,
conformément aux dispositions des règle-
ments pris en exécution de l’article 183, sous
sa propre responsabilité et dans la limite des
crédits alloués, conformément au principe
de la bonne gestion financière. Les E´ tats
membres coopèrent avec la Commission
pour faire en sorte que les crédits soient
utilisés conformément aux principes de la
bonne gestion financière.»

«Die Kommission fu¨hrt den Haushalts-
plan gema¨ß der nach Artikel 183 festgeleg-
ten Haushaltsordnung in eigener
Verantwortung und im Rahmen der zuge-
wiesenen Mittel entsprechend dem Grund-
satz der Wirtschaftlichkeit der Haushalts-
führung aus. Die Mitgliedstaaten arbeiten
mit der Kommission zusammen, um
sicherzustellen, daß die Mittel nach dem
Grundsatz der Wirtschaftlichkeit der Haus-
haltsführung verwendet werden.»

10) Artikel 180ter, lid 1, wordt vervangen
door :

10) À l’article 180ter, le paragraphe 1 est
remplacé par le texte suivant :

10. Artikel 180 b Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«1. Op aanbeveling van de Raad, die
besluit met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, verleent het Europees Parle-
ment aan de Commissie kwijting voor de
uitvoering van de begroting. Te dien einde
onderzoekt het, na de Raad, de rekeningen
en de financie¨le balans genoemd in arti-
kel179bis, het jaarverslag van de Rekenka-
mer tezamen met de antwoorden van de
gecontroleerde instellingen op de opmer-
kingen van de Rekenkamer, de in arti-
kel160C, lid1, tweede alinea, genoemde
verklaring, alsmede de relevante speciale
verslagen van de Rekenkamer.».

«1. Le Parlement européen, sur recom-
mandation du Conseil, qui statue à la majo-
rité qualifiée, donne décharge à la Commis-
sion sur l’exécution du budget. A`  cet effet, il
examine, à la suite du Conseil, les comptes
et le bilan financier visés à l’article 179bis, le
rapport annuel de la Cour des comptes,
accompagné des réponses des institutions
contrôlées aux observations de la Cour des
comptes, la déclaration d’assurance visée à
l’article 160 C, paragraphe 1, second alinéa,
ainsi que les rapports spéciaux pertinents de
la Cour des comptes.»

«(1) Auf Empfehlung des Rates, der mit
qualifizierter Mehrheit beschließt, erteilt
das Europa¨ische Parlament der Kommis-
sion Entlastung zur Ausfu¨hrung des Haus-
haltsplans. Zu diesem Zweck pru¨ft es nach
dem Rat die in Artikel 179 a genannte
Rechnung und U¨ bersicht sowie den Jahres-
bericht des Rechnungshofs zusammen mit
den Antworten der kontrollierten Organe
auf dessen Bemerkungen, die in Arti-
kel160c Absatz 1 Unterabsatz2 genannte
Zuverlässigkeitserkla¨rung und die einschla¨-
gigen Sonderberichte des Rechnungshofs.»

11) Het volgende artikel wordt ingevoegd:11) L’article suivant est inséré: 11. Folgender Artikel wird eingefu¨gt :

«Artikel 204 «Article 204 «Artikel 204

1. Wanneer een besluit is genomen tot
schorsing van de stemrechten van de verte-
genwoordiger van de regering van een lid-
staat overeenkomstig artikel F.1, lid 2, van
het Verdrag betreffende de Europese Unie,
worden deze stemrechten ook geschorst ten
aanzien van dit Verdrag.

1. Lorsqu’il a été décidé de suspendre les
droits de vote du représentant du gouverne-
ment d’un État membre conformément à
l’article F.1, paragraphe 2, du traité sur
l’Union européenne, ces droits de vote sont
également suspendus en ce qui concerne le
présent traité.

(1) Wurde die Aussetzung der Stimm-
rechte des Vertreters der Regierung eines
Mitgliedstaats nach Artikel F.1 Absatz 2 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
beschlossen, so gilt die Aussetzung dieser
Stimmrechte auch in bezug auf diesen
Vertrag.

2. Voorts kan de Raad, wanneer een
ernstige en voortdurende schending door
een lidstaat van in artikel F, lid1, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie
genoemde beginselen is geconstateerd over-
eenkomstig artikel F.1, lid1, van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
besluiten tot schorsing van bepaalde rech-
ten die uit de toepassing van dit Verdrag op
de lidstaat in kwestie voortvloeien. De
Raad houdt daarbij rekening met de moge-
lijke gevolgen van een dergelijke schorsing
voor de rechten en verplichtingen van
natuurlijke en rechtspersonen.

2. En outre, lorsque l’existence d’une
violation grave et persistante par un E´ tat
membre de principes énoncés à l’article F,
paragraphe 1, du traité sur l’Union euro-
péenne a été constatée conformément à
l’article F.1, paragraphe 1, dudit traité, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
peut décider de suspendre certains des
droits découlant de l’application du présent
traité à l’État membre en question. Ce
faisant, le Conseil tient compte des consé-
quences éventuelles d’une telle suspension
sur les droits et obligations des personnes
physiques et morales.

(2) Darüber hinaus kann der Rat, wenn
nach Artikel F.1 Absatz 1 des Vertrags u¨ber
die Europa¨ische Union eine schwerwie-
gende und anhaltende Verletzung von in
Artikel F Absatz 1 jenes Vertrags genannten
Grundsa¨tzen festgestellt worden ist, mit
qualifizierter Mehrheit beschließen,
bestimmte Rechte auszusetzen, die sich aus
der Anwendung dieses Vertrags auf den
betroffenen Mitgliedstaat herleiten. Dabei
berücksichtigt er die mo¨glichen
Auswirkungen einer solchen Aussetzung
auf die Rechte und Pflichten natu¨rlicher
und juristischer Personen.

De verplichtingen van de lidstaat in
kwestie uit hoofde van dit Verdrag blijven
in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

Les obligations qui incombent à l’E´ tat
membre en question au titre du présent
traité restent en tout état de cause contrai-
gnantes pour cet E´ tat.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden
Verpflichtungen des betroffenen Mitglied-
staats sind fu¨r diesen auf jeden Fall weiter-
hin verbindlich.
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3. De Raad kan daarna met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen besluiten
om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met
wijzigingen in de toestand die tot het opleg-
gen van de maatregelen heeft geleid.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider par la suite de modi-
fier les mesures qu’il a prises au titre du
paragraphe 2 ou d’y mettre fin pour répon-
dre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

(3) Der Rat kann spa¨ter mit qualifizier-
ter Mehrheit beschließen, nach Absatz 2
getroffene Maßnahmen abzua¨ndern oder
aufzuheben, wenn in der Lage, die zur
Verhängung dieser Maßnahmen gefu¨hrt
hat, Änderungen eingetreten sind.

4. De Raad neemt de in de leden 2 en 3
bedoelde besluiten zonder rekening te
houden met de stemmen van de vertegen-
woordiger van de regering van de lidstaat in
kwestie. In afwijking van artikel 118, lid 2,
wordt een gekwalificeerde meerderheid
omschreven als hetzelfde aandeel van de
gewogen stemmen van de betrokken leden
van de Raad als is vastgelegd in artikel 118,
lid 2.

4. Lorsqu’il prend les décisions visées
aux paragraphes 2 et 3, le Conseil statue
sans tenir compte du vote du représentant
du gouvernement de l’E´ tat membre en ques-
tion. Par dérogation à l’article 118, paragra-
phe 2, la majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres du Conseil concer-
nés que celle fixée à l’article 118, paragra-
phe 2.

(4) Bei Beschlu¨ssen nach den Absa¨tzen 2
und 3 handelt der Rat ohne Beru¨cksichti-
gung der Stimmen des Vertreters der Regie-
rung des betroffenen Mitgliedstaats.
Abweichend von Artikel 118 Absatz 2 gilt
als qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil
der gewogenen Stimmen der betreffenden
Mitglieder des Rates, der in Artikel 118
Absatz 2 festgelegt ist.

Dit lid is ook van toepassing wanneer
stemrechten worden geschorst overeen-
komstig lid 1. In dergelijke gevallen wordt
een besluit waarvoor eenparigheid van
stemmen is vereist, genomen zonder de stem
van de vertegenwoordiger van de regering
van de lidstaat in kwestie.».

Le présent paragraphe est également
applicable en cas de suspension des droits
de vote conformément au paragraphe 1.
Dans ces cas, une décision requérant
l’unanimité est prise sans le vote du repré-
sentant du gouvernement de l’E´ tat membre
en question.»

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimm-
rechte nach Absatz 1 ausgesetzt werden. In
solchen Fa¨llen wird ein Beschluß, der Ein-
stimmigkeit erfordert, ohne die Stimme des
Vertreters der Regierung des betroffenen
Mitgliedstaats angenommen.»

Artikel 5 Article 5 Artikel 5

De aan het besluit van de Raad van
20 september 1976 gehechte akte betref-
fende de verkiezing van de vertegenwoordi-
gers in het Europees Parlement door middel
van rechtstreekse algemene verkiezingen
wordt gewijzigd overeenkomstig de bepa-
lingen van dit artikel.

L’acte portant élection des représentants
au Parlement européen au suffrage univer-
sel direct annexé à la décision du Conseil du
20 septembre 1976 est modifié conformé-
ment aux dispositions du présent article.

Der Akt zur Einführung allgemeiner
unmittelbarer Wahlen der Abgeordneten
des Europa¨ischen Parlaments im Anhang
zum Beschluß des Rates vom 20. September
1976 wird nach Maßgabe dieses Artikels
geändert.

1) Aan artikel 2 wordt de volgende
alinea toegevoegd:

1) À l’article 2, l’alinéa suivant est
ajouté:

1. Dem Artikel 2 wird folgender Absatz
angefügt :

« In geval van wijzigingen in dit artikel
dient het in elke lidstaat gekozen aantal ver-
tegenwoordigers een passende vertegen-
woordiging van de volkeren van de in de
Gemeenschap verenigde staten te waarbor-
gen.».

«En cas de modification du présent arti-
cle, le nombre des représentants élus dans
chaque E´ tat membre doit assurer une repré-
sentation appropriée des peuples des E´ tats
réunis dans la Communauté.»

«Wird dieser Artikel gea¨ndert, so muß
durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten eine angemessene
Vertretung der Vo¨lker der in der Gemein-
schaft zusammengeschlossenen Staaten
gewährleistet sein.»

2) In artikel 6, lid 1, wordt, na het vijfde
streepje, het volgende streepje ingevoegd:

2) À l’article 6, paragraphe 1, le tiret
suivant est inséré après le cinquième tiret :

2. In Artikel 6 Absatz 1 wird nach dem
fünften Gedankenstrich folgender Gedan-
kenstrich eingefu¨gt :

«— lid van het Comité van de Regio’s;». «— membre du Comité des régions,». «— Mitglied des Ausschusses der
Regionen;»

3) Artikel 7, lid 2, wordt vervangen door de
volgende tekst :

3) À l’article 7, le paragraphe 2 est
remplacé par le texte suivant :

3. Artikel 7 Absatz 2 erha¨lt folgende
Fassung:

«2. Tot de inwerkingtreding van een
eenvormige verkiezingsprocedure of van
een procedure gebaseerd op beginselen die
alle lidstaten gemeen hebben en behoudens
de overige bepalingen van deze akte gelden
voor de verkiezingsprocedure in elke lid-
staat de nationale bepalingen.».

«2. Jusqu’à l’entrée en vigueur d’une
procédure électorale uniforme ou d’une
procédure fondée sur des principes
communs, et sous réserve des autres dispo-
sitions du présent acte, la procédure électo-
rale est régie, dans chaque E´ tat membre, par
les dispositions nationales.»

«(2) Bis zum Inkrafttreten eines einheitli-
chen Wahlverfahrens oder eines auf
gemeinsamen Grundsa¨tzen beruhenden
Verfahrens und vorbehaltlich der sonstigen
Vorschriften dieses Akts bestimmt sich das
Wahlverfahren in jedem Mitgliedstaat nach
den innerstaatlichen Vorschriften.»

4) Artikel 11 wordt vervangen door de
volgende tekst:

4) L’article 11 est remplacé par le texte
suivant :

4. Artikel 11 erha¨lt folgende Fassung:

«Tot de inwerkingtreding van de in arti-
kel 7 bedoelde eenvormige procedure of
procedure gebaseerd op beginselen die alle

«Jusqu’à l’entrée en vigueur de la procé-
dure électorale uniforme ou de la procédure
fondée sur des principes communs prévue à

«Artikel 11. Bis zum Inkrafttreten des in
Artikel 7 vorgesehenen einheitlichen Wahl-
verfahrens oder des auf gemeinsamen
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lidstaten gemeen hebben, onderzoekt het
Europees Parlement de geloofsbrieven van
de vertegenwoordigers. Hiertoe neemt het
Europees Parlement nota van de officieel
door de lidstaten bekendgemaakte uitsla-
gen en beslist het over de bezwaren die even-
tueel kunnen worden ingebracht op grond
van de bepalingen van deze akte met uitslui-
ting van de nationale bepalingen waarnaar
deze akte verwijst.»

l’article 7, le Parlement européen vérifie les
pouvoirs des représentants. A`  cet effet, il
prend acte des résultats proclamés officielle-
ment par les E´ tats membres et statue sur les
contestations qui pourraient être éventuel-
lement soulevées sur la base des dispositions
du présent acte, à l’exclusion des disposi-
tions nationales auxquelles celui-ci
renvoie.»

Grundsa¨tzen beruhenden Verfahrens pru¨ft
das Europa¨ische Parlament die Mandate
der Abgeordneten. Zu diesem Zweck
nimmt das Europa¨ische Parlament die von
den Mitgliedstaaten amtlich bekanntge-
gebenen Wahlergebnisse zur Kenntnis und
befindet über die Anfechtungen, die gegebe-
nenfalls aufgrund der Vorschriften dieses
Akts — mit Ausnahme der innerstaatlichen
Vorschriften, auf die darin verwiesen wird
— vorgebracht werden ko¨nnten.»

5) Artikel 12, lid 1, wordt vervangen door
de volgende tekst:

5) À l’article 12, le paragraphe 1 est
remplacé par le texte suivant :

5. Artikel 12 Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«1. Tot de inwerkingtreding van de in
artikel 7 bedoelde eenvormige procedure of
procedure gebaseerd op beginselen die alle
lidstaten gemeen hebben en behoudens de
overige bepalingen van deze akte, voorziet
iedere lidstaat in passende procedures om
de zetels die tijdens de in artikel 3 bedoelde
periode van vijf jaar zijn opengevallen, voor
het resterende tijdvak te doen bezetten.»

«1. Jusqu’à l’entrée en vigueur de la
procédure électorale uniforme ou de la
procédure fondée sur des principes com-
muns prévue à l’article 7, et sous réserve des
autres dispositions du présent acte, chaque
État membre établit les procédures appro-
priées pour que, au cas où un siège devient
vacant au cours de la période quinquennale
visée à l’article 3, ce siège soit pourvu pour
le reste de cette période.»

«(1) Bis zum Inkrafttreten des in Artikel 7
vorgesehenen einheitlichen Wahlverfahrens
oder des auf gemeinsamen Grundsa¨tzen
beruhenden Verfahrens und vorbehaltlich
der sonstigen Vorschriften dieses Akts legt
jeder Mitgliedstaat fu¨r den Fall des Freiwer-
dens eines Sitzes wa¨hrend der in Artikel 3
genannten fu¨nfjährigen Wahlperiode die
geeigneten Verfahren fest, um diesen Sitz
für den verbleibenden Zeitraum zu
besetzen.»

TWEEDE DEEL DEUXIÈ ME PARTIE ZWEITER TEIL

Vereenvoudiging Simplification Vereinfachung

Artikel 6 Art. 6 Artikel 6

Het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap, met inbegrip van de
bijlagen en protocollen, wordt gewijzigd
overeenkomstig de bepalingen van dit arti-
kel teneinde vervallen bepalingen van dat
Verdrag te schrappen en de tekst van
sommige bepalingen ervan dienovereen-
komstig aan te passen.

Le traité instituant la Communauté euro-
péenne, y compris ses annexes et ses proto-
coles, est modifié conformément aux dispo-
sitions du présent article afin de supprimer
des dispositions caduques de ce traité et
d’adapter en conséquence le texte de certai-
nes de ses dispositions.

Der Verdrag zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft einschließlich seiner
Anhänge und Protokolle wird entsprechend
den Bestimmungen dieses Artikels mit dem
Ziel geändert, hinfällig gewordene Bestim-
mungen des Vertrags zu streichen und
einige seiner Bestimmungen entsprechend
anzupassen.

I. De artikelen van het Verdrag I. Texte des articles du traité I. Vertragsbestimmungen

1) In artikel 3, onder a), worden de
woorden «de afschaffing» vervangen door
«het verbod», worden de woorden «van de
douanerechten» vervangen door «op doua-
nerechten» en wordt het lidwoord «de»
vóór «douanerechten» en vo´ór
«kwantitatieve» geschrapt.

1) À l’article 3, point a), le mot
« l’élimination» est remplacé par
« l’interdiction».

1. In Artikel 3 Buchstabe a werden die
Worte «die Abschaffung der Zo¨lle» ersetzt
durch «das Verbot von Zo¨llen».

2) Artikel 7 wordt geschrapt. 2) L’article 7 est abrogé. 2. Artikel 7 wird aufgehoben.

3) Artikel 7 A wordt als volgt gewijzigd: 3) L’article 7 A est modifié comme suit : 3. Artikel 7 a wird wie folgt gea¨ndert:

a) de eerste en tweede alinea krijgen een
nummer en worden dus lid 1 en lid 2;

a) le premier et le deuxième alinéa sont
numérotés et deviennent les paragraphes 1
et 2;

a) Die Absätze 1 und 2 werden mit «(1)»
und «(2)» numeriert.
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b) in het nieuwe lid 1 worden de verwij-
zingen naar de volgende artikelen
geschrapt: «7 B», «artikel 70, lid 1,» en «en
100 B»; het nieuwe lid 1 luidt dan als volgt:

b) au nouveau paragraphe 1, les renvois
à l’article 7 B, à l’article 70, paragraphe 1, et
à l’article 100 B sont supprimés; dès lors, les
renvois restants doivent se lire comme suit :

b) Im neu numerierten Absatz 1 werden
die Bezugnahmen auf Artikel 7 b, Artikel 70
Absatz 1 sowie auf Artikel 100 b gestrichen;
die Bezugnahmen lauten danach wie folgt:

«1. De Gemeenschap stelt de maatre-
gelen vast die ertoe bestemd zijn de interne
markt geleidelijk tot stand te brengen in de
loop van een periode die eindigt op 31 de-
cember 1992, overeenkomstig de bepalin-
gen van het onderhavige artikel en van de
artikelen 7 C en 28, artikel 57, lid 2, en de
artikelen 59, 84, 99 en 100 A, onverminderd
de andere bepalingen van dit Verdrag.»;

«... conformément aux dispositions du
présent article, des articles 7 C et 28, de
l’article 57, paragraphe 2, et des articles 59,
84, 99 et 100 A et sans préjudice...»;

«gemäß dem vorliegenden Artikel, den
Artikeln 7 c und 28, Artikel 57 Absatz 2 und
den Artikeln 59, 84, 99 und 100 a».

c) als lid 3 wordt toegevoegd de tekst van
artikel 7 B, lid 2, die als volgt luidt:

c) il est ajouté un paragraphe 3 avec le
libellé du deuxième alinéa de l’article 7 B,
qui se lit comme suit :

c) Es wird ein Absatz 3 mit dem
Wortlaut des Artikels 7 b Absatz 2 ange-
fügt; dieser Absatz lautet wie folgt:

«3. Op voorstel van de Commissie stelt
de Raad met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen de noodzakelijke beleidslij-
nen en voorwaarden vast om een evenwich-
tige vooruitgang in het geheel der betrokken
sectoren te garanderen.»

«3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission,
définit les orientations et conditions néces-
saires pour assurer un progrès équilibré
dans l’ensemble des secteurs concernés.»

«(3) Der Rat legt mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
die Leitlinien und Bedingungen fest, die
erforderlich sind, um in allen betroffenen
Sektoren einen ausgewogenen Fortschritt
zu gewa¨hrleisten.»

4) Artikel 7 B wordt geschrapt. 4) L’article 7 B est abrogé. 4. Artikel 7 b wird aufgehoben.

5) Artikel 8 B wordt als volgt gewijzigd: 5) L’article 8 B est modifié comme suit : 5. Artikel 8 b wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 1 wordt de zinsnede «nadere
regelingen die op voorstel van de Commis-
sie en na raadpleging van het Europees
Parlement vo´ór 31 december 1994 met
eenparigheid van stemmen door de Raad
worden vastgesteld» vervangen door «door
de Raad met eenparigheid van stemmen, op
voorstel van de Commissie en na raadple-
ging van het Europees Parlement vastge-
stelde nadere regelingen»;

a) au paragraphe 1, les mots «à arrêter
avant le 31 décembre 1994» sont remplacés
par «arrêtées»;

a) In Absatz 1 werden die Worte «vor
dem 31. Dezember 1994» gestrichen und die
Worte «festzulegen sind» ersetzt durch
«festgelegt werden».

b) in lid 2, eerste zin, wordt de verwij-
zing naar «artikel 138, lid 3» vervangen
door «artikel 138, lid 4»;

b) au paragraphe 2, première phrase, le
renvoi à « l’article 138 paragraphe 3»
devient le renvoi à « l’article 138, paragra-
phe 4»;

b) In Absatz 2 Satz 1 wird die Bezu-
gnahme auf «Artikel 138 Absatz 3» ersetzt
durch «Artikel 138 Absatz 4».

c) in lid 2, tweede zin, wordt de zinsnede
«nadere regelingen die op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement vo´ór 31 december 1993 met
eenparigheid van stemmen door de Raad
worden vastgesteld» vervangen door «door
de Raad met eenparigheid van stemmen, op
voorstel van de Commissie en na raadple-
ging van het Europees Parlement vastge-
stelde nadere regelingen».

c) au paragraphe 2, les mots «, à arrêter
avant le 31 décembre 1993,» sont remplacés
par «arrêtées».

c) In Absatz 2 Satz 2 werden die Worte
«vor dem 31. Dezember 1993» gestrichen
und die Worte «festzulegen sind» ersetzt
durch «festgelegt werden».

6) In artikel 8 C, tweede zin, worden de
woorden «Vo´ór 31 december 1993 stellen»
en «zij» geschrapt en luidt de zin als volgt:
«De lidstaten stellen onderling de nodige
regels vast en beginnen de internationale
onderhandelingen die met het oog op deze
bescherming vereist zijn.»

6) À l’article 8 C, deuxième phrase, les
mots «Avant le 31 décembre 1993, les E´ tats
membres établiront entre eux les règles
nécessaires et engageront ...» sont rempla-
cés par «Les E´ tats membres établissent
entre eux les règles nécessaires et engagent
...»

6. In Artikel 8 c Satz 2 werden die Worte
«vor dem 31. Dezember 1993» gestrichen.

7) In artikel 8 E worden de woorden «vo´ór
31 december 1993 en vervolgens» ge-
schrapt.

7) À l’article 8 E, premier alinéa, les mots
«avant le 31 décembre 1993, puis» sont
supprimés, ainsi que la virgule après les
mots «tous les trois ans».

7. In Artikel 8 e Absatz 1 werden die Worte
«vor dem 31. Dezember 1993 und sodann»
gestrichen.
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8) In artikel 9, lid 2, worden de woorden
«hoofdstuk 1, eerste afdeling,» vervangen
door «artikel 12».

8) À l’article 9, paragraphe 2, les mots «Les
dispositions du chapitre 1, section 1, et du
chapitre 2 ...» sont remplacés par «Les
dispositions de l’article 12 et du chapitre 2
...».

8. In Artikel 9 Absatz 2 werden die Worte
«Kapitel I Abschnitt 1 und Kapitel 2»
ersetzt durch «Artikel 12 und Kapitel 2».

9) In artikel 10 wordt lid 2 geschrapt waar-
door lid 1 ongenummerd overblijft.

9) À l’article 10, le paragraphe 2 est
supprimé et le paragraphe 1 reste sans
numérotation.

9. In Artikel 10 wird Absatz 2 gestrichen
und in Absatz 1 entfa¨llt die Numerierung.

10) Artikel 11 wordt geschrapt. 10) L’article 11 est abrogé. 10. Artikel 11 wird aufgehoben.

11) In Hoofdstuk 1, De douane-unie,
wordt het opschrift «Eerste afdeling — Af-
schaffing van de douanerechten tussen de
lidstaten» geschrapt.

11) Au Chapitre 1, L’union douanière,
l’intitulé «Section 1 — L’élimination des
droits de douane entre les E´ tats membres»
est supprimé.

11. In Kapitel 1, «Die Zollunion», wird die
Überschrift «Abschnitt 1 — Die Abschaf-
fung der Zo¨lle zwischen den Mitglied-
staaten» gestrichen.

12) Artikel 12 wordt vervangen door de
volgende tekst:

12) L’article 12 est remplacé par le texte
suivant :

12. Artikel 12 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 12 «Article 12 «Artikel 12

In- en uitvoerrechten of heffingen van
gelijke werking zijn tussen de lidstaten ver-
boden. Zulks geldt eveneens voor douane-
rechten van fiscale aard.».

Les droits de douane à l’importation et à
l’exportation ou taxes d’effet équivalent
sont interdits entre les E´ tats membres. Cette
interdiction s’applique également aux
droits de douane à caractère fiscal.»

Ein- und Ausfuhrzo¨lle oder Abgaben glei-
cher Wirkung sind zwischen den Mitglieds-
taaten verboten. Dieses Verbot gilt auch fu¨r
Finanzzo¨lle.»

13) De artikelen 13 tot en met 17 worden
geschrapt.

13) Les articles 13 à 17 sont abrogés. 13. Die Artikel 13 bis 17 werden aufgeho-
ben.

14) Het opschrift «Tweede afdeling —
Vaststelling van het gemeenschappelijk
douanetarief» wordt geschrapt.

14) L’intitulé «Section 2 — L’établisse-
ment du tarif douanier commun» est
supprimé.

14. Die Überschrift «Abschnitt 2 — Die
Aufstellung des Gemeinsamen Zolltarifs»
wird gestrichen.

15) De artikelen 18 tot en met 27 worden
geschrapt.

15) Les articles 18 à 27 sont abrogés. 15. Die Artikel 18 bis 27 werden aufgeho-
ben.

16) Artikel 28 wordt vervangen door de
volgende tekst:

16) L’article 28 est remplacé par le texte
suivant :

16. Artikel 28 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 28 «Article 28 «Artikel 28

De rechten van het gemeenschappelijk
douanetarief worden door de Raad vastge-
steld met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen op voorstel van de Commissie.»

Les droits du tarif douanier commun sont
fixés par le Conseil statuant à la majorité
qualifiée, sur proposition de la Commis-
sion.»

Der Rat legt die Sa¨tze des Gemeinsamen
Zolltarifs mit qualifizierter Mehrheit auf
Vorschlag der Kommission fest.»

17) In de inleidende zin van artikel 29
worden de woorden «dezer afdeling»
vervangen door «van dit hoofdstuk».

17) Dans la partie introductive de l’article
29, les mots «de la présente section,» sont
remplacés par «du présent chapitre».

17. Im Einleitungsteil des Artikels 29
werden die Worte «aufgrund dieses
Abschnitts» ersetzt durch «aufgrund dieses
Kapitels».

18) In de titel van hoofdstuk 2 worden de
woorden «Afschaffing van de» vervangen
door «Verbod op».

18) Dans le titre du chapitre 2, le mot
«L’élimination» est remplacé par
«L’interdiction».

18. Im Titel des Kapitels 2 werden die
Worte «Beseitigung der mengenma¨ßigen
Beschra¨nkungen» ersetzt durch «Verbot
von mengenma¨ßigen Beschra¨nkungen».

19) In artikel 30 worden de woorden «, on-
verminderd de volgende bepalingen,» ge-
schrapt.

19) À l’article 30, les mots «sans préjudice
des dispositions ci-après» sont supprimés et
la virgule après « les E´ tats membres» est
remplacée par un point.

19. In Artikel 30 werden die Worte
«unbeschadet der nachfolgenden Bestim-
mungen» gestrichen.

20) De artikelen 31, 32 en 33 worden ge-
schrapt.

20) Les articles 31, 32 et 33 sont abrogés.20. Die Artikel 31, 32 und 33 werden aufge-
hoben.
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21) In artikel 34 wordt lid 2 geschrapt
waardoor lid 1 ongenummerd overblijft.

21) À l’article 34, le paragraphe 2 est
supprimé et le paragraphe 1 reste sans
numérotation.

21. Artikel 34 Absatz 2 wird gestrichen und
in Absatz 1 entfa¨llt die Numerierung.

22) Artikel 35 wordt geschrapt. 22) L’article 35 est abrogé. 22. Artikel 35 wird aufgehoben.

23) In artikel 36 worden de termen «30 tot
en met 34» vervangen door «30 en 34».

23) À l’article 36, les mots «Les disposi-
tions des articles 30 à 34 inclus» sont
remplacés par «Les dispositions des articles
30 et 34».

23. In Artikel 36 werden die Worte «Die
Bestimmungen der Artikel 30 bis 34» ersetzt
durch «Die Bestimmungen der Artikel 30
und 34».

24) Artikel 37 wordt als volgt gewijzigd: 24) L’article 37 est modifié comme suit : 24. Artikel 37 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 1, alinea 1, worden de woorden
«geleidelijk» en «aan het einde van de over-
gangsperiode» geschrapt;

a) au paragraphe 1, premier alinéa, le
mot «progressivement» est supprimé et les
mots «de telle façon qu’à l’expiration de la
période de transition» sont remplacés par
«de telle façon que»;

a) In Absatz 1 Unterabsatz 1 werden die
Worte «schrittweise» und «am Ende der
Übergangszeit» gestrichen.

b) in lid 2 worden de woorden «de af-
schaffing der douanerechten en der kwanti-
tatieve beperkingen» vervangen door «het
verbod op douanerechten en kwantitatieve
beperkingen»;

b) au paragraphe 2, le mot
« l’élimination» est remplacé par
« l’interdiction»;

b) In Absatz 2 werden die Worte «die
Abschaffung der Zo¨lle» ersetzt durch «das
Verbot von Zo¨llen».

c) de leden 3, 5 en 6 worden geschrapt en
lid 4 wordt hernummerd tot nieuw lid 3;

c) les paragraphes 3, 5 et 6 sont suppri-
més et le paragraphe 4 devient le paragra-
phe 3;

c) Die Absätze 3, 5 und 6 werden gestri-
chen und Absatz 4 wird Absatz 3.

d) in het nieuwe lid 3 worden de woor-
den «, gelet op het ritme van de mogelijke
aanpassing en van de noodzakelijke specia-
lisatie» geschrapt.

d) au nouveau paragraphe 3, les mots
«compte tenu du rythme des adaptations
possibles et des spécialisations nécessai-
res.» sont supprimés et la virgule précédant
ce texte est remplacée par un point.

d) In dem jetzigen Absatz 3 wird der
Satzteil «hierbei sind die im Zeitablauf
möglichen Anpassungen und erforderli-
chen Spezialisierungen zu beru¨cksichti-
gen.» gestrichen und das Semikolon vor
diesem Satzteil wird durch einen Punkt
ersetzt.

25) Artikel 38 wordt als volgt gewijzigd: 25) L’article 38 est modifié comme suit : 25. Artikel 38 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 3, wordt in de eerste zin de ver-
wijzing naar bijlage II vervangen door een
verwijzing naar bijlage I en de tweede zin
die begint met de woorden «Evenwel,
binnen twee jaar na ...», geschrapt.

a) au paragraphe 3, première phrase, la
référence à l’annexe II est remplacée par la
référence à l’annexe I et la deuxième phrase
commençant par «Toutefois, dans un délai
de deux ans ...» est supprimée;

a) In Absatz 3 Satz 1 wird die Bezug-
nahme auf «Anhang II» ersetzt durch
«Anhang I» und wird Satz 2, der mit
«Binnen zwei Jahren ...» beginnt, gestri-
chen.

b) in lid 4 worden de woorden «van de
lidstaten» geschrapt.

b) au paragraphe 4, les mots «des E´ tats
membres» sont supprimés.

b) In Absatz 4 werden die Worte «der
Mitgliedstaaten» gestrichen.

26) Artikel 40 wordt als volgt gewijzigd: 26) L’article 40 est modifié comme suit : 26. Artikel 40 wird wie folgt gea¨ndert:

a) lid 1 wordt geschrapt en de leden 2, 3
en 4 worden hernummerd tot nieuwe leden
1, 2 en 3;

a) le paragraphe 1 est supprimé et les
paragraphes 2, 3 et 4 deviennent les para-
graphes 1, 2 et 3;

a) Absatz 1 wird gestrichen und die
Absätze 2, 3 und 4 werden die Absa¨tze 1, 2
und 3.

b) in het nieuwe lid 1, eerste alinea,
wordt het woord «zal» vervangen door
«wordt» en wordt het woord «worden»
geschrapt;

b) au nouveau paragraphe 1, premier
alinéa, les mots « il sera établi» sont rempla-
cés par « il est établi»;

b) (Betrifft nicht den deutschen
Wortlaut)

c) in het nieuwe lid 2, eerste alinea,
wordt de verwijzing naar lid 2 vervangen
door een verwijzing naar lid 1;

c) au nouveau paragraphe 2, premier
alinéa, le renvoi au «paragraphe 2» doit se
lire «paragraphe 1»;

c) In dem jetzigen Absatz 2 wird die
Bezugnahme auf «Absatz 2» ersetzt durch
«Absatz 1».

d) in het nieuwe lid 3 wordt de verwij-
zing naar lid 2 vervangen door een verwij-
zing naar lid 1.

d) au nouveau paragraphe 3, le renvoi au
«paragraphe 2» doit se lire «paragra-
phe 1».

d) In dem jetzigen Absatz 3 wird die
Bezugnahme auf «Absatz 2» ersetzt durch
«Absatz 1».

27) Artikel 43 wordt als volgt gewijzigd: 27) L’article 43 est modifié comme suit : 27. Artikel 43 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 2, derde alinea, worden de
woorden «tijdens de eerste twee etappes
met eenparigheid en vervolgens» geschrapt;

a) au paragraphe 2, troisième alinéa, les
mots «à l’unanimité au cours des deux
premières étapes et à la majorité qualifiée
par la suite» sont remplacés par «à la majo-
rité qualifiée»;

a) In Absatz 2 Unterabsatz 3 werden die
Worte «während der beiden ersten Stufen
einstimmig und danach» gestrichen.
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b) in de leden 2 en 3 wordt de verwijzing
naar artikel 40, lid 2, vervangen door een
verwijzing naar artikel 40, lid 1.

b) aux paragraphes 2 et 3, le renvoi à
« l’article 40, paragraphe 2» doit se lire
« l’article 40, paragraphe 1».

b) In den Absa¨tzen 2 und 3 wird die
Bezugnahme auf «Artikel 40 Absatz 2»
ersetzt durch «Artikel 40 Absatz 1».

28) De artikelen 44, 45 en 47 worden ge-
schrapt.

28) Les articles 44 et 45 ainsi que l’article 47
sont abrogés.

28. Die Artikel 44 und 45 sowie Artikel 47
werden aufgehoben.

29) In artikel 48, lid 1, worden de woorden
«vrije», «wordt» en «uiterlijk aan het
einde van de overgangsperiode tot stand
gebracht» geschrapt; artikel 48, lid 1, wordt
als volgt gelezen:

29) À l’article 48, paragraphe 1, les mots
«au plus tard à l’expiration de la période de
transition» sont supprimés.

29. Artikel 48 Absatz 1 erha¨lt folgende
Fassung:

«1. Het verkeer van werknemers binnen
de Gemeenschap is vrij.»

«(1) Innerhalb der Gemeinschaft ist die
Freizügigkeit der Arbeitnehmer gewa¨hrleis-
tet.»

30) Artikel 49 wordt als volgt gewijzigd: 30) L’article 49 est modifié comme suit : 30. Artikel 49 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in de inleidende zin worden de woor-
den «Zodra dit Verdrag in werking treedt,
stelt de Raad» vervangen door «De Raad
stelt» en wordt het woord «geleidelijk»
geschrapt;

a) dans la partie introductive, les mots
«Dès l’entrée en vigueur du présent traité, le
Conseil, ...» sont remplacés par «Le
Conseil, ...» et le mot «progressivement»
est supprimé;

a) Im Eingangsteil werden die Worte
«Unmittelbar nach Inkrafttreten dieses
Vertrags trifft der Rat» ersetzt durch «Der
Rat trifft», und das Wort « fortschreitend»
wird gestrichen.

b) onder b) en c) worden de woorden
«volgens plan geleidelijk» geschrapt.

b) aux points b) et c) respectivement, les
mots «, selon un plan progressif,» sont
supprimés.

b) In den Buchstaben b und c werden
jeweils die Worte «planma¨ßig fortschrei-
tende» gestrichen.

31) Artikel 52, eerste alinea, wordt als
volgt gewijzigd:

31) À l’article 52, le premier alinéa est
modifié comme suit :

31. Artikel 52 Absatz 1 wird wie folgt gea¨n-
dert:

a) in de eerste zin worden de woorden
«worden de beperkingen ... tijdens de over-
gangsperiode geleidelijk opgeheven» ver-
vangen door «zijn de beperkingen ... verbo-
den»;

a) dans la première phrase, les mots
«sont progressivement supprimées au cours
de la période de transition» sont remplacés
par «sont interdites»;

a) In Satz 1 werden die Worte «werden
während der U¨ bergangszeit nach Maßgabe
der folgenden Bestimmungen schrittweise
aufgehoben» ersetzt durch «sind nach
Maßgabe der folgenden Bestimmungen
verboten».

b) in de tweede zin worden de woorden
«Deze geleidelijke opheffing zal eveneens
betrekking hebben op ...» vervangen door
«Dit verbod heeft eveneens betrekking
op ...»

b) dans la deuxième phrase, les mots
«Cette suppression progressive» sont
remplacés par «Cette interdiction».

b) (Betrifft nicht die deutsche Fassung)

32) Artikel 53 wordt geschrapt. 32) L’article 53 est abrogé. 32. Artikel 53 wird aufgehoben.

33) Artikel 54 wordt als volgt gewijzigd: 33) L’article 54 est modifié comme suit : 33. Artikel 54 wird wie folgt gea¨ndert:

a) lid 1 wordt geschrapt en de leden 2 en
3 worden hernummerd tot nieuwe leden 1
en 2;

a) le paragraphe 1 est supprimé et les
paragraphes 2 et 3 deviennent les paragra-
phes 1 et 2;

a) Absatz 1 wird gestrichen und die
Absätze 2 und 3 werden die Absa¨tze 1 und 2.

b) in het nieuwe lid 1 worden de woor-
den «Teneinde het algemeen programma
uit te voeren of, bij gebreke van dit pro-
gramma, een etappe af te leggen bij de ver-
wezenlijking van de vrijheid van vestiging
voor een bepaalde werkzaamheid, beslist de
Raad» vervangen door de woorden
«Teneinde de vrijheid van vestiging voor
een bepaalde werkzaamheid te verwezenlij-
ken, beslist de Raad ...».

b) au nouveau paragraphe 1, les mots
«Pour mettre en œuvre le programme géné-
ral ou, en l’absence de ce programme, pour
accomplir une étape de la réalisation de la
liberté d’établissement» sont remplacés par
«Pour réaliser la liberté d’établissement».

b) In dem jetzigen Absatz 1 werden die
Worte «zur Verwirklichung des allgemei-
nen Programms oder — falls ein solches
nicht besteht — zur Durchfu¨hrung einer
Stufe der Niederlassungsfreiheit» ersetzt
durch «zur Verwirklichung der Niederlas-
sungsfreiheit».

34) In artikel 59, eerste alinea, worden de
woorden «worden de beperkingen op het

34) À l’article 59, premier alinéa, les mots
«sont progressivement supprimées au cours

34. In Artikel 59 Absatz 1 werden die
Worte «werden wa¨hrend der U¨ ber-
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vrij verrichten van diensten binnen de Ge-
meenschap in de loop van de overgangs-
periode geleidelijk opgeheven» vervangen
door «zijn de beperkingen op het vrij
verrichten van diensten binnen de Ge-
meenschap verboden».

de la période de transition» sont remplacés
par «sont interdites».

gangszeit nach Maßgabe der folgenden
Bestimmungen schrittweise aufgehoben»
ersetzt durch «sind nach Maßgabe der
folgenden Bestimmungen verboten».

35) In artikel 61, lid 2, wordt het woord
«geleidelijke» geschrapt.

35) À l’article 61, paragraphe 2, le mot
«progressive» est supprimé.

35. In Artikel 61 Absatz 2 werden die
Worte «mit der schrittweisen Liberalisie-
rung des Kapitalverkehrs» ersetzt durch
«mit der Liberalisierung des Kapital-
verkehrs».

36) Artikel 62 wordt geschrapt. 36) L’article 62 est abrogé. 36. Artikel 62 wird aufgehoben.

37) Artikel 63 wordt als volgt gewijzigd: 37) L’article 63 est modifié comme suit : 37. Artikel 63 wird wie folgt gea¨ndert:

a) lid 1 wordt geschrapt en de leden 2 en
3 worden hernummerd tot nieuwe leden 1
en 2;

a) le paragraphe 1 est supprimé et les
paragraphes 2 et 3 deviennent les paragra-
phes 1 et 2;

a) Absatz 1 wird gestrichen und die
Absätze 2 und 3 werden die Absa¨tze 1 und 2.

b) in het nieuwe lid 1 worden de woor-
den «Teneinde het algemeen programma
uit te voeren of, bij gebreke van dat pro-
gramma, een etappe af te leggen bij de ver-
wezenlijking van de vrijheid tot het verrich-
ten van een bepaalde dienst» vervangen
door: «Teneinde de vrijheid tot het verrich-
ten van een bepaalde dienst te verwezenlij-
ken» en de woorden «vo´ór het einde van de
eerste etappe met eenparigheid en vervol-
gens» geschrapt; het nieuwe lid 1 wordt dan
als volgt gelezen:

b) au nouveau paragraphe 1, les mots
«Pour mettre en œuvre le programme géné-
ral ou, en l’absence de ce programme, pour
réaliser une étape de la libération d’un
service déterminé,» sont remplacés par
«Pour réaliser la libération d’un service
déterminé,» et les mots «statue par voie de
directives, à l’unanimité avant la fin de la
première étape et à la majorité qualifiée par
la suite» sont remplacés par «statue par
voie de directives à la majorité qualifiée»;

b) In dem jetzigen Absatz 1 werden die
Worte «Der Rat erla¨ßt bis zum Ende der
ersten Stufe einstimmig und danach mit
qualifizierter Mehrheit» ersetzt durch «Der
Rat erläßt mit qualifizierter Mehrheit»; die
Worte «Richtlinien zur Verwirklichung des
allgemeinen Programms oder — falls ein
solches nicht besteht — zur Durchfu¨hrung
einer Liberalisierungsstufe fu¨r eine
bestimmte Dienstleistung» werden ersetzt
durch «Richtlinien zur Liberalisierung
einer bestimmten Dienstleistung».

«1. Teneinde de vrijheid tot het verrich-
ten van een bepaalde dienst te verwezenlij-
ken, stelt de Raad op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal Comité alsook van het
Europees Parlement, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen richtlijnen
vast.»;

c) in het nieuwe lid 2 worden de termen
«De in de leden 1 en 2 bedoelde voorstellen
en besluiten» vervangen door «De in lid 1
bedoelde richtlijnen».

c) au nouveau paragraphe 2, les mots
«Les propositions et décisions visées aux
paragraphes 1 et 2» sont remplacés par
«Les directives visées au paragraphe 1».

c) In dem jetzigen Absatz 2 werden die
Worte «Bei den in den Absa¨tzen 1 und 2
genannten Vorschla¨gen und Entscheidun-
gen» ersetzt durch «Bei den in Absatz 1
genannten Richtlinien».

38) In artikel 64, eerste alinea, worden de
termen «artikel 63, lid 2» vervangen door
«artikel 63, lid 1».

38) À l’article 64, premier alinéa, les mots
«article 63, paragraphe 2» sont remplacés
par «article 63, paragraphe 1».

38. In Artikel 64 Absatz 1 wird die Bezug-
nahme auf «Artikel 63 Absatz 2» ersetzt
durch «Artikel 63 Absatz 1».

39) De artikelen 67 tot en met 73 A, 73 E en
73 H worden geschrapt.

39) Les articles 67 à 73 A, l’article 73 E ainsi
que l’article 73 H sont abrogés.

39. Die Artikel 67 bis 73 a, Artikel 73 e
sowie Artikel 73 h werden aufgehoben.

40) In artikel 75 wordt lid 2 geschrapt en lid
3 wordt hernummerd tot nieuw lid 2.

40) À l’article 75, le paragraphe 2 est
supprimé et le paragraphe 3 devient le para-
graphe 2.

40. Artikel 75 Absatz 2 wird gestrichen,
und Absatz 3 wird Absatz 2.

41) In artikel 76 worden de woorden «bij
de inwerkingtreding van dit Verdrag»
vervangen door «op 1 januari 1958 of, voor
de toetredende staten, op de datum van hun
toetreding».

41) À l’article 76, les mots « les dispositions
diverses régissant la matière à l’entrée en
vigueur du présent traité.» sont remplacés
par « les dispositions diverses régissant la
matière au 1er janvier 1958, ou, pour les
États adhérents, à la date de leur adhésion».

41. In Artikel 76 werden die Worte «bei
Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt durch
«am 1. Januar 1958 oder, im Falle spa¨ter
beigetretener Staaten, zum Zeitpunkt ihres
Beitritts».
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42) Artikel 79 wordt als volgt gewijzigd: 42) L’article 79 est modifié comme suit : 42. Artikel 79 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 1 worden de woorden «Uiterlijk
vóór het einde van de tweede etappe dienen
in het verkeer binnen de Gemeenschap de
discriminaties te zijn opgeheven» vervan-
gen door « In het verkeer binnen de Ge-
meenschap dienen de discriminaties te
worden opgeheven»;

a) au paragraphe 1, les mots «au plus
tard avant la fin de la deuxième étape» sont
supprimés;

a) In Absatz 1 werden die Worte
«spätestens vor dem Ende der zweiten
Stufe» gestrichen.

b) in lid 3 worden de woorden «binnen
twee jaar na de inwerkingtreding van dit
Verdrag» geschrapt.

b) au paragraphe 3, les mots «dans un
délai de deux ans à compter de l’entrée en
vigueur du présent traité» sont supprimés.

b) In Absatz 3 werden die Worte
«Binnen zwei Jahren nach Inkrafttreten
dieses Vertrags trifft der Rat» ersetzt durch
«Der Rat trifft».

43) In artikel 80, lid 1, worden de woorden
«Met ingang van de tweede etappe is het
aan een lidstaat» vervangen door «Het is
aan een lidstaat».

43) À l’article 80, paragraphe 1, les mots «à
partir du début de la deuxième étape» sont
supprimés.

43. In Artikel 80 Absatz 1 werden die
Worte «Mit Beginn der zweiten Stufe sind
im Verkehr innerhalb der Gemeinschaft die
von einem Mitgliedstaat» ersetzt durch «Im
Verkehr innerhalb der Gemeinschaft sind
die von einem Mitgliedstaat».

44) In artikel 83 worden de woorden
«onverminderd de bevoegdheden van de
afdeling vervoer van het Economisch en
Sociaal Comité» vervangen door
«onverminderd de bevoegdheden van het
Economisch en Sociaal Comité».

44) À l’article 83, les mots «sans préjudice
des attributions de la section des transports
du Comité économique et social.» sont
remplacés par «sans préjudice des attribu-
tions du Comité économique et social.».

44. In Artikel 83 werden die Worte «die
Befugnisse der fachlichen Gruppe Verkehr
des Wirtschafts- und Sozialausschusses»
ersetzt durch «die Befugnisse des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses».

45) In artikel 84, lid 2, worden de termen
«artikel 75, leden 1 en 3,» vervangen door
«artikel 75».

45) À l’article 84, paragraphe 2, deuxième
alinéa, les mots «procédure de l’article 75,
paragraphes 1 et 3,» sont remplacés par
«procédure de l’article 75».

45. In Artikel 84 Absatz 2 Unterabsatz 2
werden die Worte «Verfahrensvorschriften
des Artikels 75 Absa¨tze 1 und 3» ersetzt
durch «Verfahrensvorschriften des Arti-
kels 75».

46) In artikel 87 worden de twee alinea’s
van lid 1 samengevoegd tot één lid met de
volgende tekst:

46) À l’article 87, les deux alinéas du para-
graphe 1 sont fusionnés en un seul paragra-
phe. Ce nouveau paragraphe se lit comme
suit :

46. In Artikel 87 werden die beiden Unte-
rabsätze des Absatzes 1 zu einem einzigen
Absatz zusammengefaßt; dieser neue
Absatz hat folgende Fassung:

«1. De verordeningen of richtlijnen
dienstig voor de toepassing van de beginse-
len neergelegd in de artikelen 85 en 86
worden door de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement, vastgesteld.»

«1. Les règlements ou directives utiles en
vue de l’application des principes figurant
aux articles 85 et 86 sont établis par le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen.»

«(1) Die zweckdienlichen Verordnungen
oder Richtlinien zur Verwirklichung der in
den Artikeln 85 und 86 niedergelegten
Grundsa¨tze werden vom Rat mit qualifi-
zierter Mehrheit auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments beschlossen.»

47) In artikel 89, lid 1, worden de woorden
«, zodra zij in functie is getreden,» ge-
schrapt.

47) À l’article 89, paragraphe 1, les mots «,
dès son entrée en fonctions,» sont suppri-
més.

47. In Artikel 89 Absatz 1 werden die
Worte «, sobald sie ihre Ta¨tigkeit aufge-
nommen hat,» gestrichen.

48) Na artikel 90 wordt het opschrift
«Tweede afdeling — Dumping» geschrapt.

48) Après l’article 90, l’intitulé «Section 2
— Les pratiques de dumping» est
supprimé.

48. Nach Artikel 90 wird die U¨ berschrift
«Abschnitt 2 — Dumping» gestrichen.

49) Artikel 91 wordt geschrapt. 49) L’article 91 est abrogé. 49. Artikel 91 wird aufgehoben.

50) Vóór artikel 92 wordt het opschrift
«Derde afdeling» vervangen door
«Tweede afdeling».

50) Avant l’article 92, l’intitulé «Section 3»
est remplacé par «Section 2».

50. Vor Artikel 92 wird die U¨ berschrift
«Abschnitt 3» ersetzt durch «Abschnitt 2».

51) In artikel 92, lid 3, onder c), wordt de
tweede zin beginnend met de woorden
«Echter worden de op 1 januari 1957 be-
staande steunmaatregelen» en eindigend

51) À l’article 92, paragraphe 3, point c), la
deuxième phrase commençant par
«Toutefois, les aides à la construction
navale ...» et se terminant par « ... vis-à-vis

51. In Artikel 92 Absatz 3 Buchstabe c wird
der mit «Beihilfen fu¨r den Schiffbau»
beginnende und mit «schrittweise abge-
baut» endende Satz 2 gestrichen; der
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met de woorden «ten aanzien van derde
landen,» geschrapt en het punt aan het
einde van de eerste zin wordt vervangen
door een komma.

des pays tiers.» est supprimée et le restant
du point c) se termine par une virgule.

verbleibende Text des Buchstabens c endet
mit einem Semikolon.

52) In artikel 95 wordt de derde alinea ge-
schrapt.

52) À l’article 95, le troisième alinéa est
supprimé.

52. Artikel 95 Absatz 3 wird gestrichen.

53) De artikelen 97 en 100 B worden ge-
schrapt.

53) Les articles 97 et 100 B sont abrogés. 53. Die Artikel 97 und 100 b werden aufge-
hoben.

54) In artikel 101, tweede alinea, worden
de woorden «gedurende de eerste etappe
met eenparigheid en daarna» geschrapt.

54) À l’article 101, deuxième alinéa, les
mots «en statuant à l’unanimité pendant la
première étape et à la majorité qualifiée par
la suite.» sont remplacés par «en statuant à
la majorité qualifiée.».

54. In Artikel 101 Absatz 2 werden die
Worte «so erla¨ßt der Rat wa¨hrend der
ersten Stufe einstimmig und danach mit
qualifizierter Mehrheit» ersetzt durch «so
erläßt der Rat mit qualifizierter Mehrheit».

55) In artikel 109 E, lid 2, onder a), eerste
streepje, worden de woorden «onver-
minderd artikel 73 E,» geschrapt.

55) À l’article 109 E, paragraphe 2, point
a), premier tiret, les mots «sans préjudice de
l’article 73 E,» sont supprimés.

55. In Artikel 109 e Absatz 2 Buchstabe a
erster Gedankenstrich werden die Worte
«— unbeschadet des Artikels 73 e —»
gestrichen.

56) Artikel 109 F wordt als volgt gewijzigd: 56) L’article 109 F est modifié comme suit :56. Artikel 109 f wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 1, tweede alinea, worden de
woorden «op aanbeveling van, naar gelang
van het geval, het Comité van Presidenten
van de Centrale Banken van de lidstaten
(hierna «Comité van Presidenten» te
noemen) of de Raad van het EMI» vervan-
gen door «op aanbeveling van de Raad van
het EMI».

a) au paragraphe 1, deuxième alinéa, les
mots «sur recommandation du comité des
gouverneurs des banques centrales des E´ tats
membres, ci-après dénommé «comité des
gouverneurs» ou du Conseil de l’IME,
selon le cas» sont remplacés par «sur
recommandation du Conseil de l’IME»;

a) In Absatz 1 Unterabsatz 2 werden die
Worte «auf Empfehlung des Ausschusses
der Pra¨sidenten der Zentralbanken der
Mitgliedstaaten (im folgenden als
«Ausschuß der Pra¨sidenten der Zentral-
banken» bezeichnet) bzw. des Rates des
EWI» ersetzt durch «auf Empfehlung des
Rates des EWI».

b) in lid 1 wordt de vierde alinea die als
volgt luidt: «Het Comité van Presidenten
wordt ontbonden aan begin van de tweede
fase», geschrapt;

b) au paragraphe 1, le quatrième alinéa
libellé «Le comité des gouverneurs est
dissous dès le début de la deuxième phase»
est supprimé;

b) In Absatz 1 wird Unterabsatz 4 mit
dem Wortlaut «Der Ausschuß der Pra¨si-
denten der Zentralbanken wird mit Beginn
der zweiten Stufe aufgelo¨st.» gestrichen.

c) in lid 8 wordt de tweede alinea die als
volgt luidt: « In de gevallen waarin dit Ver-
drag in een raadgevende rol van het EMI
voorziet, wordt vo´ór 1 januari 1994 Comité
van Presidenten gelezen in plaats van
EMI», geschrapt.

c) au paragraphe 8, le deuxième alinéa
libellé «Dans le cas où le présent traité attri-
bue un roˆle consultatif à l’IME, les référen-
ces à l’IME sont considérées, avant le
1er janvier 1994, comme faisant référence
au comité des gouverneurs» est supprimé.

c) In Absatz 8 wird Unterabsatz 2 mit
dem Wortlaut « In den Fa¨llen, in denen
dieser Vertrag eine beratende Funktion fu¨r
das EWI vorsieht, ist vor dem 1. Januar
1994 unter diesem der Ausschuß der Pra¨si-
denten der Zentralbanken zu verstehen.»
gestrichen.

57) Artikel 112 wordt als volgt gewijzigd: 57) L’article 112 est modifié comme suit : 57. Artikel 112 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 1, eerste alinea, worden de
woorden «vo´ór het einde van de overgangs-
periode» geschrapt;

a) au paragraphe 1, premier alinéa, les
mots «avant la fin de la période de transi-
tion» sont supprimés;

a) In Absatz 1 Unterabsatz 1 werden die
Worte «vor dem Ende der U¨ bergangszeit»
gestrichen.

b) in lid 1, tweede alinea, worden de
woorden «De Raad stelt met eenparigheid
tot aan het einde van de tweede etappe en
met gekwalificeerde meerderheid daarna»
vervangen door «De Raad stelt met gekwa-
lificeerde meerderheid».

b) au paragraphe 1, deuxième alinéa, les
mots « le Conseil arrête, à l’unanimité
jusqu’à la fin de la deuxième étape et à la
majorité qualifiée par la suite,» sont
remplacés par « le Conseil arrête à la majo-
rité qualifiée».

b) In Absatz 1 Unterabsatz 2 werden die
Worte «erla¨ßt der Rat die hierzu erforderli-
chen Richtlinien, und zwar bis zum Ende
der zweiten Stufe einstimmig, danach mit
qualifizierter Mehrheit.» ersetzt durch
«erläßt der Rat die hierzu erforderlichen
Richtlinien mit qualifizierter Mehrheit.»

58) In artikel 129 C, lid 1, eerste alinea,
derde streepje, worden de woorden
«uiterlijk op 31 december 1993 op te richten
Cohesiefonds» vervangen door «opge-
richte Cohesiefonds».

58) À l’article 129 C, paragraphe 1, premier
alinéa, troisième tiret, les mots «Fonds de
cohésion à créer au plus tard le 31 décembre
1993 conformément à l’article 130 D.» sont
remplacés par «Fonds de cohésion, créé
conformément à l’article 130 D».

58. In Artikel 129 c Absatz 1 Unterabsatz 1
dritter Gedankenstrich werden die Worte
«über den Koha¨sionsfonds, der nach Ar-
tikel 130 d bis zum 31. Dezember 1993 zu
errichten ist,» ersetzt durch «u¨ber den nach
Artikel 130 d errichteten Koha¨sionsfonds».

59) In artikel 130 D, tweede alinea, worden
de woorden «De Raad richt volgens de-

59) À l’article 130 D, deuxième alinéa, les
mots «Le Conseil, statuant selon la même

59. In Artikel 130 d Absatz 2 werden die
Worte «Der Rat errichtet nach demselben
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zelfde procedure uiterlijk op 31 december
1993 een Cohesiefonds op, dat een finan-
ciële bijdrage levert» vervangen door «Een
door de Raad volgens dezelfde procedure
opgericht Cohesiefonds levert een finan-
ciële bijdrage».

procédure, crée, avant le 31 décembre 1993,
un Fonds de cohésion qui contribue ...»
sont remplacés par «Un Fonds de cohésion,
créé par le Conseil selon la même procé-
dure, contribue ...».

Verfahren vor dem 31. Dezember 1993
einen Koha¨sionsfonds, durch den zu
Vorhaben ... finanziell beigetragen wird.»
ersetzt durch «Ein vom Rat nach demselben
Verfahren errichteter Koha¨sionsfonds tra¨gt
zu Vorhaben ... finanziell bei.».

60) In artikel 130 S, lid 5, tweede streepje,
worden de woorden «het Cohesiefonds dat
overeenkomstig artikel 130 D uiterlijk op
31 december 1993 wordt opgericht»
vervangen door «het overeenkomstig ar-
tikel 130 D opgerichte Cohesiefonds».

60) À l’article 130 S, paragraphe 5,
deuxième tiret, les mots «Fonds de cohé-
sion, qui sera créé au plus tard le 31 décem-
bre 1993 conformément à l’article 130 D.»
sont remplacés par «Fonds de cohésion créé
conformément à l’article 130 D.».

60. In Artikel 130 s Absatz 5 zweiter
Gedankenstrich werden die Worte «aus
dem Koha¨sionsfonds, der nach Arti-
kel 130 d bis zum 31. Dezember 1993 zu
errichten ist.» ersetzt durch «aus dem nach
Artikel 130 d errichteten Koha¨sions-
fonds.».

61) In artikel 130 W, lid 3, wordt de
uitdrukking «ACS-EEG-Overeenkomst»
vervangen door «ACS-EG-Overeen-
komst».

61) À l’article 130 W, paragraphe 3,
l’expression «convention ACP-CEE» est
remplacée par «convention ACP-CE».

61. In Artikel 130 w Absatz 3 werden die
Worte «des AKP-EWG-Abkommens»
ersetzt durch «des AKP-EG-Abkommens».

62) In artikel 131, eerste alinea, worden de
woorden «Belgie¨ » en «Italië» geschrapt; de
verwijzing naar bijlage IV wordt vervangen
door een verwijzing naar bijlage II.

62) À l’article 131, premier alinéa, les mots
« la Belgique» et « l’Italie» sont supprimés
et la référence à l’annexe IV est remplacée
par la référence à l’annexe II.

62. In Artikel 131 Absatz 1 werden die
Worte «Belgien» und «Italien» gestrichen,
und die Bezugnahme auf «Anhang IV»
wird ersetzt durch «Anhang II».

63) Artikel 133 wordt als volgt gewijzigd: 63) L’article 133 est modifié comme suit : 63. Artikel 133 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 1 worden de woorden «de alge-
hele afschaffing van» vervangen door «het
verbod op», wordt het woord «die» ver-
vangen door «dat» en worden de woorden
«geleidelijk plaatsvindt» vervangen door
«geldt»; lid 1 wordt dan als volgt gelezen:

a) au paragraphe 1, les mots
« l’élimination totale» sont remplacés par
« l’interdiction» et le mot «progressive-
ment» est supprimé;

a) In Absatz 1 werden die Worte «Die
Zölle bei der Einfuhr von Waren aus den
Ländern und Hoheitsgebieten in die
Mitgliedstaaten werden vollsta¨ndig abge-
schafft;» ersetzt durch «Zo¨lle bei der
Einfuhr von Waren aus den La¨ndern und
Hoheitsgebieten in die Mitgliedstaaten sind
verboten;», und die Worte «nach Maßgabe
der in diesem Vertrag vorgesehenen schrit-
tweisen Abschaffung der Zo¨lle» werden
durch «nach Maßgabe des in diesem
Vertrag vorgesehenen Verbots von Zo¨llen»
ersetzt.

«1. De goederen van oorsprong uit de
landen en gebieden delen bij invoer in de
lidstaten in het verbod op douanerechten
dat overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag tussen de lidstaten geldt.»;

b) in lid 2 worden de woorden «worden
de» vervangen door «zijn», de woorden
«geleidelijk opgeheven» en «de bepalingen
van» geschrapt, wordt de verwijzing naar
de artikelen 13, 14, 15 en 17 geschrapt en het
woord «verboden» ingevoegd; lid 2 wordt
dan als volgt gelezen:

b) au paragraphe 2, les mots
«progressivement supprimés» sont rempla-
cés par « interdits» et les références aux arti-
cles 13, 14, 15 et 17 sont supprimées de sorte
que le paragraphe se termine par « ...
conformément aux dispositions de l’article
12.»;

b) In Absatz 2 werden die Worte «In
jedem Land und Hoheitsgebiet werden die
Zölle ... nach Maßgabe der Artikel 12, 13,
14, 15 und 17 schrittweise abgeschafft.»
ersetzt durch «In jedem Land und Hoheits-
gebiet sind Zo¨lle ... nach Maßgabe des Arti-
kels 12 verboten.»

«2. Bij invoer in elk land en gebied zijn
douanerechten op goederen uit de lidstaten
en uit de andere landen en gebieden over-
eenkomstig artikel 12 verboden.»;

c) in lid 3, tweede alinea, worden de
woorden «De in vorenstaande alinea
bedoelde rechten worden echter geleidelijk
teruggebracht tot het peil van ...» vervan-
gen door «De in vorenstaande alinea
bedoelde rechten mogen het peil van ... , niet
te boven gaan.»; de tweede zin beginnend
met de woorden «De percentages» en eindi-
gend met de woorden «van herkomst uit de
Gemeenschap» wordt geschrapt;

c) au paragraphe 3, deuxième alinéa, les
mots «Les droits visés à l’alinéa ci-dessus
sont cependant progressivement réduits
jusqu’au niveau de ceux ...» sont remplacés
par «Les droits visés à l’alinéa ci-dessus ne
peuvent excéder ceux ...» et la deuxième
phrase commençant par «Les pourcentages
et le rythme» et se terminant par «dans le
pays ou territoire importateur» est suppri-
mée;

c) In Absatz 3 Unterabsatz 2 werden die
Worte «Die in Unterabsatz 1 genannten
Zölle werden schrittweise auf den Stand der
Sätze gesenkt, die» ersetzt durch «Die in
Unterabsatz 1 genannten Zo¨lle dürfen nicht
höher sein als diejenigen, die», und der mit
den Worten «Hinsichtlich dieser Herab-
setzung» beginnende Satz 2 wird gestri-
chen.
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d) in lid 4 worden de woorden «reeds bij
de inwerkingtreding van dit Verdrag»
geschrapt.

d) au paragraphe 4, les mots «à l’entrée
en vigueur du présent traité» sont suppri-
més.

d) In Absatz 4 werden die Worte «bei
Inkrafttreten dieses Vertrags» gestrichen.

64) Artikel 136 wordt vervangen door de
volgende tekst:

64) L’article 136 est remplacé par le texte
suivant :

64. Artikel 136 erha¨lt folgende Fassung:

«Artikel 136 «Article 136 «Artikel 136

De Raad stelt op basis van de in het kader
van de associatie van de landen en gebieden
met de Gemeenschap bereikte resultaten en
van de in dit Verdrag neergelegde beginse-
len met eenparigheid van stemmen de bepa-
lingen vast betreffende de wijze van toepas-
sing en de procedure van de associatie van
de landen en gebieden met de Gemeen-
schap.»

Le Conseil, statuant à l’unanimité,
établit, à partir des réalisations acquises
dans le cadre de l’association entre les pays
et territoires et la Communauté et sur la
base des principes inscrits dans le présent
traité, les dispositions relatives aux modali-
tés et à la procédure de l’association entre
les pays et territoires et la Communauté.»

Der Rat legt aufgund der im Rahmen der
Assoziierung der La¨nder und Hoheitsge-
biete an die Gemeinschaft erzielten Ergeb-
nisse und der Grundsa¨tze dieses Vertrags
die Bestimmungen u¨ber die Einzelheiten
und das Verfahren fu¨r die Assoziierung der
Länder und Hoheitsgebiete an die Gemeins-
chaft einstimmig fest.»

65) Artikel 138 wordt als volgt gewijzigd,
waarbij artikel 1, artikel 2 zoals gewijzigd
bijartikel 5 van dit Verdrag, en artikel 3,
lid 1, van de aan het besluit van de Raad
van 20 september 1976 gehechte Akte
betreffende de verkiezing van de vertegen-
woordigers in het Europees Parlement door
middel van rechtstreekse algemene verkie-
zingen, erin worden opgenomen; bijlage II
bij die Akte blijft van toepassing:

65) L’article 138 est modifié comme suit
afin d’inclure l’article 1, l’article 2, tel que
modifié par l’article 5 du présent traité, et
l’article 3, paragraphe 1, de l’acte portant
élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct,
annexé à la décision du Conseil du
20 septembre 1976; l’annexe II dudit acte
continue de s’appliquer :

65. Artikel 138 wird zur Einbeziehung des
Artikels 1, des Artikels 2 in der Fassung des
Artikels 5 des vorliegenden Vertrags sowie
des Artikels 3 Absatz 1 des Akts zur
Einführung allgemeiner unmittelbarer
Wahlen der Abgeordneten des Europa¨i-
schen Parlaments im Anhang des Beschlus-
ses des Rates vom 20. September 1976 wie
folgt geändert, wobei Anhang II jenes Akts
weiterhin anwendbar bleibt:

a) in plaats van de leden 1 en 2, die zijn
vervallen krachtens artikel 14 van de Akte
betreffende de verkiezing van de vertegen-
woordigers in het Europees Parlement door
middel van rechtstreekse algemene verkie-
zingen, wordt de tekst van de artikelen 1 en
2 van die Akte ingevoegd; de nieuwe leden 1
en 2 worden dan als volgt gelezen:

a) à la place des paragraphes 1 et 2, deve-
nus caducs en vertu de l’article 14 de l’acte
portant élection des représentants au Parle-
ment européen au suffrage universel direct,
est inséré le texte des articles 1 et 2 de ce
même acte comme paragraphes 1 et 2; ces
nouveaux paragraphes 1 et 2 se lisent
comme suit :

a) An der Stelle der nach Artikel 14 des
Akts zur Einführung allgemeiner unmittel-
barer Wahlen der Abgeordneten des
Europäischen Parlaments außer Kraft
getretenen Absa¨tze 1 und 2 wird der
Wortlaut der Artikel 1 und 2 jenes Akts als
Absätze 1 und 2 eingefu¨gt; diese neuen
Absätze 1 und 2 haben folgende Fassung:

«1. De vertegenwoordigers in het Euro-
pees Parlement van de volkeren van de in de
Gemeenschap verenigde staten worden
gekozen door middel van rechtstreekse
algemene verkiezingen.

«1. Les représentants, au Parlement euro-
péen, des peuples des E´ tats réunis dans la
Communauté sont élus au suffrage univer-
sel direct.

«(1) Die Abgeordneten der Vo¨lker der in
der Gemeinschaft vereinigten Staaten im
Europäischen Parlament werden in allge-
meiner unmittelbarer Wahl gewa¨hlt.

2. Het aantal in elke lidstaat gekozen ver-
tegenwoordigers is als volgt vastgesteld:

2. Le nombre des représentants élus dans
chaque E´ tat membre est fixé ainsi qu’il suit :

(2) Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten wird wie folgt
festgesetzt:

België 25 Belgique 25 Belgien 25

Denemarken 16 Danemark 16 Dänemark 16

Duitsland 99 Allemagne 99 Deutschland 99

Griekenland 25 Grèce 25 Griechenland 25

Spanje 64 Espagne 64 Spanien 64

Frankrijk 87 France 87 Frankreich 87

Ierland 15 Irlande 15 Irland 15

Italië 87 Italie 87 Italien 87

Luxemburg 6 Luxembourg 6 Luxemburg 6

Nederland 31 Pays-Bas 31 Niederlande 31

Oostenrijk 21 Autriche 21 Österreich 21

Portugal 25 Portugal 25 Portugal 25

Finland 16 Finlande 16 Finnland 16

Zweden 22 Suède 22 Schweden 22Verenigd Koninkrijk87.
Royaume-Uni 87. Vereinigtes Ko¨nigreich 87.

In geval van wijzigingen in dit lid dient
het in elke lidstaat gekozen aantal vertegen-
woordigers een passende vertegenwoordi-

En cas de modification du présent para-
graphe, le nombre des représentants élus
dans chaque E´ tat membre doit assurer une

Wird dieser Absatz gea¨ndert, so muß
durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten eine angemessene
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ging van de volkeren van de in de Ge-
meenschap verenigde staten te waarbor-
gen.»;

représentation appropriée des peuples des
États réunis dans la Communauté.»;

Vertretung der Vo¨lker der in der Gemein-
schaft zusammengeschlossenen Staaten
gewährleistet sein.»

b) na de nieuwe leden 1 en 2 wordt de
tekst van artikel 3, lid 1, van bovenge-
noemde Akte ingevoegd; het nieuwe lid 3
luidt dan als volgt:

b) après les nouveaux paragraphes 1 et
2, est inséré le texte de l’article 3, paragra-
phe 1, de l’acte précité comme paragra-
phe 3; ce nouveau paragraphe 3 se lit
comme suit :

b) Nach den neuen Absa¨tzen 1 und 2
wird der Wortlaut des Artikels 3 Absatz 1
des genannten Akts als Absatz 3 eingefu¨gt;
dieser neue Absatz 3 hat folgende Fassung:

«3. De vertegenwoordigers worden
gekozen voor een periode van vijf jaar.»;

«3. Les représentants sont élus pour une
période de cinq ans.»;

«(3) Die Abgeordneten werden auf fu¨nf
Jahre gewa¨hlt.»

c) het huidige lid 3, zoals gewijzigd bij
artikel 2 van dit Verdrag, wordt hernum-
merd tot lid 4;

c) le paragraphe 3 actuel, tel que modifié
par l’article 2 du présent traité, devient le
paragraphe 4;

c) Der bisherige Absatz 3 in der Fassung
des Artikels 2 des vorliegenden Vertrags
wird Absatz 4.

d) lid 4, zoals toegevoegd bij artikel 2
van dit Verdrag, wordt lid 5.

d) le paragraphe 4, tel qu’ajouté par
l’article 2 du présent traité, devient le para-
graphe 5.

d) Der durch Artikel 2 des vorliegenden
Vertrags angefu¨gte Absatz 4 wird Absatz 5.

66) In artikel 158 wordt lid 3 geschrapt. 66) À l’article 158, le paragraphe 3 est
supprimé.

66. Artikel 158 Absatz 3 wird gestrichen.

67) In artikel 166, eerste alinea, tweede zin,
worden de woorden «Op de datum van
toetreding wordt echter» geschrapt en de
woorden «van 1 januari 1995» ingevoegd
waardoor de tweede zin als volgt wordt
gelezen: «Voor de periode van 1 januari
1995 tot en met 6 oktober 2000 wordt echter
een negende Advocaat-Generaal aangewe-
zen.»

67) À l’article 166, premier alinéa, les mots
«dès la date d’adhésion jusqu’au 6 octobre
2000» sont remplacés par «du 1er janvier
1995 au 6 octobre 2000».

67. In Artikel 166 Absatz 1 werden die
Worte «Für die Zeit vom Beitritt bis»
ersetzt durch «Fu¨r die Zeit vom 1. Januar
1995 bis».

68) In artikel 188 B, lid 3, wordt de tweede
alinea die als volgt luidt: «Bij de eerste
benoemingen echter worden vier leden van
de Rekenkamer, die bij loting worden
aangewezen, voor een ambtsperiode van
slechts vier jaar benoemd.», geschrapt.

68) À l’article 188 B, paragraphe 3, le
deuxième alinéa commençant par
«Toutefois, lors des premières nominations
...» est supprimé.

68. In Artikel 188 b Absatz 3 wird der mit
«Vier Mitglieder des Rechnungshofes»
beginnende Unterabsatz 2 gestrichen.

69) In artikel 197 wordt de tweede alinea
die begint met de woorden «Het omvat met
name ...», geschrapt.

69) À l’article 197, le deuxième alinéa
commençant par « Il comporte notam-
ment ...» est supprimé.

69. In Artikel 197 wird der mit «Er entha¨lt
insbesondere» beginnende Absatz 2 gestri-
chen.

70) In artikel 207 worden de tweede, de
derde, de vierde en de vijfde alinea ge-
schrapt.

70) À l’article 207, les deuxième, troisième,
quatrième et cinquième alinéas sont suppri-
més.

70. In Artikel 207 werden die Absa¨tze 2, 3,
4 und 5 gestrichen.

71) Op de plaats van artikel 212 wordt de
tekst ingevoegd van artikel 24, lid 1, tweede
alinea, van het Verdrag tot instelling van
één Raad en één Commissie welke de Euro-
pese Gemeenschappen gemeen hebben; dit
nieuwe artikel 212 luidt dan als volgt:

71) À la place de l’article 212, le texte de
l’article 24, paragraphe 1, deuxième alinéa,
du traité instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautés
européennes est inséré; ce nouvel article 212
se lit comme suit :

71. An der Stelle des Artikels 212 wird der
Wortlaut des Artikels 24 Absatz 1 Unterab-
satz 2 des Vertrags zur Einsetzung eines
gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen
Kommission der Europa¨ischen Gemein-
schaften eingefu¨gt; dieser neue Artikel 212
hat folgende Fassung:

«Artikel 212 «Article 212 «Artikel 212

De Raad stelt met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van de andere
betrokken instellingen, het statuut vast van
de ambtenaren van de Europese Gemeen-
schappen, alsmede de regeling welke van
toepassing is op de andere personeelsleden
van deze Gemeenschappen.»

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, arrête, sur proposition de la Commis-
sion et après consultation des autres institu-
tions intéressées, le statut des fonctionnaires
des Communautés européennes et le régime
applicable aux autres agents de ces
Communautés.»

Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung der anderen beteiligten Organe
mit qualifizierter Mehrheit das Statut der
Beamten der Europa¨ischen Gemeinschaften
und die Bescha¨ftigungsbedingungen fu¨r die
sonstigen Bediensteten dieser Gemeinschaf-
ten.»
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72) Op de plaats van artikel 218 wordt de
aangepaste tekst ingevoegd van artikel 28,
eerste alinea, van het Verdrag tot instelling
van één Raad en één Commissie welke de
Europese Gemeenschappen gemeen heb-
ben; dit nieuwe artikel 218 luidt dan als
volgt:

72) À la place de l’article 218, le texte
adapté de l’article 28, premier alinéa, du
traité instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautés
européennes est inséré; ce nouvel article 218
se lit comme suit :

72. An der Stelle des Artikels 218 wird der
angepaßte Wortlaut des Artikels 28 Absatz
1 des Vertrags zur Einsetzung eines gemein-
samen Rates und einer gemeinsamen
Kommission der Europa¨ischen Gemein-
schaften eingefu¨gt; dieser neue Artikel 218
hat folgende Fassung:

«Artikel 218 «Article 218 «Artikel 218

De Gemeenschap geniet, overeenkomstig
de bepalingen van het aan dit Verdrag
gehechte Protocol van 8 april 1965 betref-
fende de voorrechten en immuniteiten van
de Europese Gemeenschappen, op het
grondgebied van de lidstaten de voorrech-
ten en immuniteiten welke nodig zijn ter
vervulling van haar taak. Ditzelfde geldt
voor de Europese Centrale Bank, het Euro-
pees Monetair Instituut en de Europese
Investeringsbank.»

La Communauté jouit sur le territoire des
États membres des privilèges et immunités
nécessaires à l’accomplissement de sa
mission dans les conditions définies au
protocole du 8 avril 1965 sur les privilèges et
immunités des Communautés européennes.
Il en est de même de la Banque centrale
européenne, de l’Institut monétaire euro-
péen et de la Banque européenne
d’investissement.»

Die Gemeinschaft genießt im Hoheitsgebiet
der Mitgliedstaaten die zur Erfu¨llung ihrer
Aufgabe erforderlichen Vorrechte und
Befreiungen nach Maßgabe des Protokolls
vom 8. April 1965 u¨ber die Vorrechte und
Befreiungen der Europa¨ischen Gemeins-
chaften. Dasselbe gilt fu¨r die Europa¨ische
Zentralbank, das Europa¨ische
Währungsinstitut und die Europa¨ische
Investitionsbank.»

73) In artikel 221 worden de woorden
«Binnen een termijn van drie jaar te reke-
nen vanaf de inwerkingtreding van dit
Verdrag, verlenen de lidstaten ...» vervan-
gen door «De lidstaten verlenen ...».

73) À l’article 221, les mots «Dans un délai
de trois ans à compter de l’entrée en vigueur
du présent traité, les E´ tats membres accor-
dent ...» sont remplacés par «Les E´ tats
membres accordent ...».

73. In Artikel 221 werden die Worte
«binnen drei Jahren nach seinem Inkraft-
treten» gestrichen.

74) In artikel 223 worden de leden 2 en 3
samengevoegd en vervangen door de
volgende tekst:

74) À l’article 223, les paragraphes 2 et 3
sont fusionnés et remplacés par le texte
suivant :

74. In Artikel 223 werden die Absa¨tze 2
und 3 zusammengefaßt und erhalten
folgende Fassung:

«2. De Raad kan met eenparigheid van
stemmen op voorstel van de Commissie
wijzigingen aanbrengen in de lijst van de
producten waarop de bepalingen van lid 1,
b), van toepassing zijn, die hij op 15 april
1958 heeft vastgesteld.»

«2. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission, peut appor-
ter des modifications à la liste, qu’il a fixée
le 15 avril 1958, des produits auxquels les
dispositions du paragraphe 1, point b),
s’appliquent.»

«(2) Der Rat kann die von ihm am
15. April 1958 festgelegte Liste der Waren,
auf die Absatz 1 Buchstabe b Anwendung
findet, einstimmig auf Vorschlag der
Kommission a¨ndern.»

75) Artikel 226 wordt geschrapt. 75) L’article 226 est abrogé. 75. Artikel 226 wird aufgehoben.

76) Artikel 227 wordt als volgt gewijzigd: 76) L’article 227 est modifié comme suit : 76. Artikel 227 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in lid 3 wordt de verwijzing naar
bijlage IV vervangen door een verwijzing
naar bijlage II;

a) au paragraphe 3, la référence à
l’annexe IV est remplacée par une référence
à l’annexe II;

a) In Absatz 3 wird die Bezugnahme auf
«Anhang IV» ersetzt durch «Anhang II».

b) na lid 4 wordt een nieuw lid inge-
voegd dat als volgt luidt:

b) après le paragraphe 4, le nouveau
paragraphe suivant est inséré:

b) Nach Absatz 4 wird folgender neuer
Absatz eingefu¨gt:

«5. De bepalingen van dit Verdrag zijn
van toepassing op de A˚ land-eilanden, over-
eenkomstig Protocol nr. 2 bij de Akte
betreffende de toetredingsvoorwaarden van
de Republiek Oostenrijk, de Republiek
Finland en het Koninkrijk Zweden.»;

«5. Les dispositions du présent traité
s’appliquent aux iˆles Åland conformément
aux dispositions figurant au protocole n 2
de l’acte relatif aux conditions d’adhésion
de la République d’Autriche, de la Républi-
que de Finlande et du Royaume de Suède.»;

«(5) Dieser Vertrag findet entsprechend
den Bestimmungen des Protokolls Nr. 2 zur
Akte über die Bedingungen des Beitritts der
Republik Österreich, der Republik Finn-
land und des Ko¨nigreichs Schweden auf die
Ålandinseln Anwendung.»

c) het oude lid 5 wordt hernummerd tot
nieuw lid 6 waarin punt d) betreffende de
Åland-eilanden wordt geschrapt; aan het
einde van punt c) wordt de punt-komma
vervangen door een punt.

c) l’ancien paragraphe 5 devient le para-
graphe 6 et son point d) concernant les iˆles
Åland est supprimé; le point c) se termine
par un point.

c) Der bisherige Absatz 5 wird Absatz 6
und der Wortlaut des Eingangssatzes
«Abweichend von den Absa¨tzen 1 bis 4
gilt:» wird ersetzt durch «Abweichend von
den vorstehenden Absa¨tzen gilt:». Buchs-
tabe d betreffend die A˚ landinseln wird
gestrichen.
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77) In artikel 229, eerste alinea, worden de
woorden «met de organen van de Vere-
nigde Naties, van hun gespecialiseerde
organisaties en van de Algemene Over-
eenkomst betreffende tarieven en handel»
vervangen door «met de organen van de
Verenigde Naties en van hun gespeciali-
seerde organisaties».

77) À l’article 229, premier alinéa, les mots
« les organes des Nations Unies, de leurs
institutions spécialisées et de l’accord géné-
ral sur les tarifs douaniers et de commerce.»
sont remplacés par « les organes des
Nations Unies et de leurs institutions
spécialisées.».

77. In Artikel 229 Absatz 1 werden die
Worte «zu den Organen der Vereinten
Nationen, ihrer Fachorganisationen und
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom-
mens» ersetzt durch: «zu den Organen der
Vereinten Nationen und ihrer Fachorgani-
sationen».

78) In artikel 234, eerste alinea, worden de
woorden «vo´ór de inwerkingtreding van
dit Verdrag» vervangen door «vo´ór 1 ja-
nuari 1958 of, voor de toetredende staten,
vóór de datum van hun toetreding».

78) À l’article 234, premier alinéa, les mots
«antérieurement à l’entrée en vigueur du
présent traité» sont remplacés par «an-
térieurement au 1er janvier 1958 ou, pour
les États adhérents, antérieurement à la date
de leur adhésion».

78. In Artikel 234 Absatz 1 werden die
Worte «vor Inkrafttreten dieses Vertrags»
ersetzt durch «vor dem 1. Januar 1958 oder,
im Falle spa¨ter beigetretener Staaten, vor
dem Zeitpunkt ihres Beitritts».

79) Vóór artikel 241 wordt het opschrift
«Oprichting van de instellingen» ge-
schrapt.

79) Avant l’article 241, l’intitulé «Mise en
place des institutions» est supprimé.

79. Vor Artikel 241 wird die U¨ berschrift
«Einsetzung der Organe» gestrichen.

80) De artikelen 241 tot en met 246 worden
geschrapt.

80) Les articles 241 à 246 sont abrogés. 80. Die Artikel 241 bis 246 werden aufge-
hoben.

81) Aan artikel 248 wordt de volgende
nieuwe alinea toegevoegd:

81) À l’article 248, le nouvel alinéa suivant
est ajouté:

81. In Artikel 248 wird folgender neuer
Absatz angefu¨gt:

«Krachtens de Toetredingsverdragen
zijn de teksten van dit Verdrag in de Deense,
de Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de
Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal
eveneens gelijkelijk authentiek.»

«En vertu des traités d’adhésion, font
également foi les versions du présent traité
en langues anglaise, danoise, espagnole,
finnoise, grecque, irlandaise, portugaise et
suédoise.»

«Nach den Beitrittsvertra¨gen ist der
Wortlaut dieses Vertrags auch in da¨nischer,
englischer, finnischer, griechischer, iri-
scher, portugiesischer, schwedischer und
spanischer Sprache verbindlich.»

II. De bijlagen II. Annexes II. Anhänge

1) Bijlage I «Lijsten A tot en met G
bedoeld in de artikelen 19 en 20 van het Ver-
drag» wordt geschrapt.

1) L’annexe I «Listes A à G prévues aux
articles 19 et 20 du traité» est supprimée.

1. Anhang I «Listen A bis G zu den Arti-
keln 19 und 20 dieses Vertrags» wird gestri-
chen.

2) Bijlage II «Lijst genoemd in artikel 38
van het Verdrag» wordt hernummerd tot
bijlage I en de verwijzing onder nr. ex 22.08
en nr. ex 22.09 naar «bijlage II van het Ver-
drag» wordt vervangen door een verwij-
zing naar «bijlage I van het Verdrag».

2) L’annexe II «Liste prévue à l’article 38
du traité» devient l’annexe I et la référence à
«l’annexe II du traité» aux numéros ex
22.08 et ex 22.09 devient une référence à
«l’annexe I du traité».

2. Anhang II «Liste zu Artikel 38 dieses
Vertrags» wird Anhang I und die Bezu-
gnahme auf «Anhang II des Vertrags» in
den Positionen ex 22.08 und ex 22.09 wird
ersetzt durch «Anhang I des Vertrags».

3) Bijlage III «Lijst van onzichtbare
transacties» genoemd in artikel 73 H van
het Verdrag» wordt geschrapt.

3) L’annexe III «Liste des transactions
invisibles prévue à l’article 73 H du traité»
est supprimée.

3. Anhang III «Liste der unsichtbaren
Transaktionen zu Artikel 73 h dieses
Vertrags» wird gestrichen.

4) Bijlage IV «Landen en gebieden over-
zee waarop toepasselijk zijn de bepalingen
van het vierde deel van het Verdrag» wordt
hernummerd tot bijlage II. Deze bijlage
wordt bijgewerkt en luidt dan als volgt:

4) L’annexe IV «Pays et territoires
d’outre-mer auxquels s’appliquent les
dispositions de la quatrième partie du
traité» devient l’annexe II. Elle est actuali-
sée et se lit comme suit :

4. Anhang IV «Überseeische La¨nder und
Hoheitsgebiete, auf welche der Vierte Teil
des Vertrags Anwendung findet» wird
Anhang II. Er wird auf den neuesten Stand
gebracht und erha¨lt folgende Fassung:

«BIJLAGE II «ANNEXE II «ANHANG II

Landen en gebieden overzee Pays et territoires d’outre-mer Überseeische Länder und Hoheitsgebiete

waarop toepasselijk zijn de bepalingen
van het vierde deel van het Verdrag

auxquels s’appliquent les dispositions de
la quatrième partie du traité

auf welche der Vierte Teil des Vertrags
Anwendung findet

— Groenland — Le Groenland, — Grönland,

— Nieuw-Caledonie¨ en onderhorighe-
den

— La Nouvelle-Calédonie et ses dépen-
dances,

— Neukaledonien und Nebengebiete,

— Frans Polynesie¨ — la Polynésie française, — Französisch-Polynesien,

— de Franse Zuidelijke en Zuidpool-
gebieden

— les Terres australes et antarctiques
françaises,

— Französische Su¨d- und Antarktis-
gebiete,
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— Wallis-archipel en Futuna-eiland — les îles Wallis-et-Futuna, — Wallis und Futuna,

— Mayotte — Mayotte, — Mayotte,

— Saint Pierre en Miquelon — Saint-Pierre-et-Miquelon, — St. Pierre und Miquelon,

— Aruba — Aruba, — Aruba,

— Nederlandse Antillen: — Antilles néerlandaises: — Niederländische Antillen:

- Bonaire - Bonaire, Bonaire,

- Curaçao - Curaçao, - Curaçao,

- Saba - Saba, - Saba,

- Sint Eustatius - Sint Eustatius, - Sint Eustatius,

- Sint Maarten - Sint Maarten, - Sint Maarten,

— Anguilla — Anguilla, — Anguilla,

— Caymaneilanden — les îles Caymans, — Kaimaninseln,

— Falklandeilanden — les îles Falkland, — Falklandinseln,

— South Georgia en de Zuidelijke Sand-
wich-eilanden

— Géorgie du Sud et les iˆles Sandwich
du Sud,

— Südgeorgien und su¨dliche Sandwi-
chinseln,

— Montserrat — Montserrat, — Montserrat,

— Pitcairn — Pitcairn, — Pitcairn,

— St. Helena met onderhorigheden — Sainte-Hélène et ses dépendances, — St. Helena und Nebengebiete,

— Brits Antarctica — le territoire de l’Antarctique britanni-
que,

— Britisches Antarktis-Territorium,

— Brits gebied in de Indische Oceaan — les territoires britanniques de l’océan
Indien,

— Britisches Territorium im Indischen
Ozean,

— Turks- en Caicoseilanden — les îles Turks et Caicos, — Turks- und Caicosinseln,

— Britse Maagdeneilanden — les îles Vierges britanniques, — Britische Jungferninseln,

— Bermuda-eilanden.» — les Bermudes.» — Bermuda.»

III. De Protocollen en overige akten III. Protocoles et autres actes III. Protokolle und sonstige Rechtsakte

1) De volgende protocollen en akten
worden geschrapt:

1) Les protocoles et actes suivants sont
abrogés:

1. Die folgenden Protokolle und Recht-
sakte werden aufgehoben:

a) Het Protocol tot wijziging van het
Protocol betreffende de voorrechten en
immuniteiten van de Europese Gemeen-
schappen.

a) le protocole modifiant le protocole
sur les privilèges et immunités des Commu-
nautés européennes;

a) Protokoll zur Änderung des Proto-
kolls über die Vorrechte und Befreiungen
der Europa¨ischen Gemeinschaften;

b) Het Protocol betreffende de binnen-
landse handel van Duitsland en de daarmee
samenhangende vraagstukken.

b) le protocole relatif au commerce inté-
rieur allemand et aux problèmes connexes;

b) Protokoll über den innerdeutschen
Handel und die damit zusammenha¨n-
genden Fragen;

c) Het Protocol betreffende enkele bepa-
lingen van belang voor Frankrijk.

c) le protocole relatif à certaines disposi-
tions intéressant la France;

c) Protokoll über bestimmte Vorschrif-
ten betreffend Frankreich;

d) Het Protocol betreffende het Groot-
hertogdom Luxemburg.

d) le protocole concernant le Grand-
Duché de Luxembourg;

d) Protokoll betreffend das Großherzog-
tum Luxemburg;

e) Het Protocol betreffende de regeling
toe te passen op de producten vallende
onder de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal ten aanzien van Algerije en
de Overzeese Departementen van de Franse
Republiek.

e) le protocole relatif au régime à appli-
quer aux produits relevant de la Commu-
nauté européenne du charbon et de l’acier à
l’égard de l’Algérie et des départements
d’outre-mer de la République française;

e) Protokoll über die Regelung fu¨r die
Waren, die unter die Zusta¨ndigkeit der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
Stahl fallen, hinsichtlich Algeriens und der
überseeischen Departements der Franzo¨si-
schen Republik;

f) Het Protocol betreffende de aardolie
en sommige derivaten daarvan.

f) le protocole concernant les huiles
minérales et certains de leurs dérivés;

f) Protokoll über die Mineralo¨le und
einige Mineralo¨lerzeugnisse;

g) Het Protocol betreffende de toepas-
sing van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap op de niet-
Europese delen van het Koninkrijk der
Nederlanden.

g) le protocole relatif à l’application du
traité instituant la Communauté euro-
péenne aux parties non européennes du
Royaume des Pays-Bas;

g) Protokoll über die Anwendung des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft auf die außereuropa¨ischen
Teile des Ko¨nigreichs der Niederlande;
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h) De Toepassingsovereenkomst betref-
fende de associatie van de landen en gebie-
den overzee met de Gemeenschap.

h) la convention d’application relative à
l’association des pays et territoires d’outre-
mer à la Communauté:

h) Durchführungsabkommen u¨ber die
Assoziierung der u¨berseeischen La¨nder und
Hoheitsgebiete mit der Gemeinschaft;

— Het Protocol betreffende het tarief-
contingent voor de invoer van bananen (ex
08.01 van de Naamlijst van Brussel).

— le protocole concernant le contingent
tarifaire pour les importations de bananes
(ex 08.01 de la nomenclature de Bruxelles);

— Protokoll über das Zollkontingent
für die Einfuhr von Bananen (ex 08.01 der
Brüsseler Nomenklatur);

— Het Protocol betreffende het tarief-
contingent voor de invoer van ongebrande
koffie (ex 09.01 van de Naamlijst van Brus-
sel).

— le protocole concernant le contingent
tarifaire pour les importations de café vert
(ex 09.01 de la nomenclature de Bruxelles).

— Protokoll über das Zollkontingent
für die Einfuhr von ungebranntem Kaffee
(ex 09.01 der Bru¨sseler Nomenklatur).

2) Aan het einde van het Protocol betref-
fende de statuten van de Europese Investe-
ringsbank wordt de lijst van onderteke-
naars geschrapt.

2) À la fin du protocole sur les statuts de
la Banque européenne d’investissement, la
liste des signataires est supprimée.

2. Am Ende des Protokolls u¨ber die
Satzung der Europa¨ischen Investitionsbank
wird die Liste der Unterzeichner gestrichen.

3) Het Protocol betreffende het statuut
van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschap wordt als volgt gewijzigd:

3) Le protocole sur le statut de la Cour de
justice de la Communauté européenne est
modifié comme suit :

3. Das Protokoll u¨ber die Satzung des
Gerichtshofs der Europa¨ischen Gemein-
schaft wird wie folgt gea¨ndert:

a) de woorden «HEBBEN te dien einde
als hun gevolmachtigden AANGEWE-
ZEN:» en de lijst van Staatshoofden en hun
gevolmachtigden worden geschrapt;

a) les mots «ONT DE´ SIGNÉ, à cet effet,
comme plénipotentiaires:» ainsi que la liste
des chefs d’E´ tats et de leur plénipotentiaires
sont supprimés;

a) Die Worte «HABEN zu diesem
Zweck zu ihren Bevollma¨chtigten
ERNANNT:» sowie die Liste der Staats-
chefs und ihrer Bevollma¨chtigten werden
gestrichen.

b) de woorden «DIE, na overlegging van
hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten,» worden geschrapt en de
volgende zin begint dan als volgt:
«HEBBEN OVEREENSTEMMING BE-
REIKT omtrent de volgende bepalingen
welke ...»;

b) les mots «LESQUELS, après avoir
échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme,» sont supprimés et
l’alinéa restant se lit comme suit : «SONT
CONVENUES des dispositions ci-après,
qui sont annexées au traité instituant la
Communauté européenne.»;

b) Die Worte «DIESE SIND nach
Austausch ihrer in guter und geho¨riger
Form befundenen Vollmachten» werden
gestrichen und der nachfolgende Absatz
beginnt wie folgt: «SIND u¨ber folgende
Bestimmungen U¨ BEREINGEKOMMEN,
die».

c) aan artikel 3 wordt de aangepaste
tekst van artikel 21 van het Protocol betref-
fende de voorrechten en immuniteiten van
de Europese Gemeenschappen als nieuwe
vierde alinea toegevoegd; deze nieuwe
vierde alinea luidt als volgt:

c) à l’article 3, le texte adapté de l’article
21 du protocole sur les privilèges et immuni-
tés des Communautés européennes est
ajouté comme quatrième alinéa; ce nouveau
quatrième alinéa se lit comme suit :

c) In Artikel 3 wird der angepaßte
Wortlaut des Artikels 21 des Protokolls
über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften als Absatz 4
angefügt; dieser neue Absatz 4 hat folgende
Fassung:

«De artikelen 12 tot en met 15 en 18 van
het Protocol betreffende de voorrechten en
immuniteiten van de Europese Gemeen-
schappen zijn van toepassing op de rechters,
de griffier en de toegevoegde rapporteurs
van, alsmede op de advocaten-generaal bij
het Hof van Justitie, onverminderd de bepa-
lingen van de voorgaande alinea’s nopens
de vrijstelling van rechtsvervolging van de
rechters.»;

«Les articles 12 à 15 inclus et 18 du proto-
cole sur les privilèges et immunités des
Communautés européennes sont applica-
bles aux juges, aux avocats généraux, au
greffier et aux rapporteurs adjoints de la
Cour de justice, sans préjudice des disposi-
tions relatives à l’immunité de juridiction
des juges qui figurent aux alinéas précé-
dents.»;

«Die Artikel 12 bis 15 und 18 des Proto-
kolls über die Vorrechte und Befreiungen
der Europa¨ischen Gemeinschaften finden
auf die Richter, die Generalanwa¨lte, den
Kanzler und die Hilfsberichterstatter des
Gerichtshofes Anwendung; die Bestimmun-
gen der Absa¨tze 1 bis 3 betreffend die
Befreiung der Richter von der Gerichts-
barkeit bleiben hiervon unberu¨hrt."

d) artikel 57 wordt geschrapt; d) l’article 57 est abrogé; d) Artikel 57 wird aufgehoben.

e) de woorden «TEN BLIJKE WAAR-
VAN de ondergetekende gevolmachtigden
hun handtekening onder dit protocol
hebben gesteld» worden geschrapt;

e) la formule finale «EN FOI DE QUOI,
les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent proto-
cole.» est supprimée;

e) Die Schlußformel «ZU URKUND
DESSEN haben die unterzeichneten Bevol-
lmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.» wird gestrichen.

f) de lijst van ondergetekenden wordt
geschrapt.

f) la liste des signataires est supprimée. f) Die Liste der Unterzeichner wird
gestrichen.

4) In artikel 40 van het Protocol betref-
fende de statuten van het Europees Stelsel
van Centrale Banken en van de Europese
Centrale Bank worden de woorden «, dat
gehecht is aan het Verdrag tot instelling van
één Raad en één Commissie welke de Euro-
pese Gemeenschappen gemeen hebben»
geschrapt.

4) À l’article 40 du protocole sur les
statuts du Système européen de banques
centrales et de la Banque centrale euro-
péenne, les mots «annexé au traité insti-
tuant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes»
sont supprimés.

4. In Artikel 40 des Protokolls u¨ber die
Satzung des Europa¨ischen Systems der
Zentralbanken und der Europa¨ischen
Zentralbank werden die Worte « im
Anhang zum Vertrag zur Einsetzung eines
gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen
Kommission der Europa¨ischen Gemein-
schaften» gestrichen.

5) In artikel 21 van het Protocol betref-
fende de statuten van het Europees Mone-

5) À l’article 21 du protocole sur les
statuts de l’Institut monétaire européen, les

5. In Artikel 21 des Protokolls u¨ber die
Satzung des Europa¨ischen Wa¨hrungsins-
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tair Instituut worden de woorden «, dat
gehecht is aan het Verdrag tot instelling van
één Raad en één Commissie welke de Euro-
pese Gemeenschappen gemeen hebben»
geschrapt.

mots «annexé au traité instituant un
Conseil unique et une Commission unique
des Communautés européennes» sont
supprimés.

tituts werden die Worte « im Anhang zum
Vertrag zur Einsetzung eines gemeinsamen
Rates und einer gemeinsamen Kommission
der Europa¨ischen Gemeinschaften» gestri-
chen.

6) Het Protocol betreffende Italie¨ wordt
als volgt gewijzigd:

6) Le protocole concernant l’Italie est
modifié comme suit :

6. Das Protokoll betreffend Italien wird
wie folgt geändert:

a) in de laatste alinea die begint met de
woorden «ERKENNEN in het bijzonder,
dat» wordt de verwijzing naar de artikelen
108 en 109 vervangen door een verwijzing
naar de artikelen 109 H en 109 I;

a) au dernier paragraphe qui commence
par les mots «RECONNAISSENT en parti-
culier que», le renvoi aux articles 108 et 109
est remplacé par un renvoi aux articles 109
H et 109 I;

a) Im letzten mit den Worten
«ERKENNEN INSBESONDERE AN»
beginnenden Absatz wird die Bezugnahme
auf die «Artikel 108 und 109» ersetzt durch
«Artikel 109 h und 109 i».

b) de lijst van ondergetekenden wordt
geschrapt.

b) la liste des signataires est supprimée. b) Die Liste der Unterzeichner wird
gestrichen.

7) Het protocol betreffende goederen
van oorsprong en van herkomst uit
bepaalde landen onderworpen aan een bij-
zondere regeling bij invoer in een van de
lidstaten wordt als volgt gewijzigd:

7) Le protocole relatif aux marchandises
originaires et en provenance de certains
pays bénéficiant d’un régime particulier à
l’importation dans un des E´ tats membres
est modifié comme suit:

7. Das Protokoll u¨ber die Waren aus
bestimmten Ursprungs- und Herkunftsla¨n-
dern, für die bei der Einfuhr in einen
Mitgliedstaat eine Sonderregelung gilt,
wird wie folgt gea¨ndert:

a) in de inleidende zin van punt 1: a) dans la partie introductive du point 1 : a) Im Eingangsteil der Nummer 1
werden folgende A¨ nderungen vorgenom-
men:

— worden de woorden «bij de inwer-
kingtreding van het Verdrag» vervangen
door «op 1 januari 1958»;

—  les mots «à l’entrée en vigueur du
traité» sont remplacés par «au 1er janvier
1958»;

— Die Worte «bei Inkrafttreten dieses
Vertrags» werden ersetzt durch «am 1.
Januar 1958».

— na de woorden «op de invoer» wordt
de dubbele punt geschrapt en de tekst van
punt a) toegevoegd, zodat het einde van de
inleidende zin nu als volgt luidt:

— après le mots «aux importations» le
texte du point a) est ajouté; le texte résultant
de cet ajout se lit comme suit :

— Nach den Worten «fu¨r die Einfuhr»
wird der Wortlaut des Buchstabens a
unmittelbar angefu¨gt; der sich aus dieser
Anfügung ergebende Wortlaut hat folgende
Fassung:

«... op de invoer in de Benelux-landen,
van goederen van oorsprong en van
herkomst uit Suriname en de Nederlandse
Antillen.»;

«... aux importations dans les pays du
Benelux de marchandises originaires et en
provenance du Suriname et des Antilles
néerlandaises»;

«für die Einfuhr nach den Benelux-
Ländern von Waren, deren Ursprungs- und
Herkunftsländer Suriname oder die
Niederländischen Antillen sind."

b) in punt 1 worden de punten a), b) en c)
geschrapt;

b) au point 1, les points a), b) et c) sont
supprimés;

b) In Nummer 1 werden die Buchstaben
a, b und c gestrichen.

c) in punt 3 worden de woorden «Vo´ór
het einde van het eerste jaar na de inwer-
kingtreding van het Verdrag delen de lidsta-
ten ...» vervangen door «De lidstaten delen
...»;

c) au point 3, les mots «Avant la fin de la
première année suivant l’entrée en vigueur
du traité, les E´ tats membres communi-
quent...» sont remplacés par «Les E´ tats
membres communiquent...»;

c) In Nummer 3 werden die Worte «Vor
Ende des ersten Jahres nach Inkrafttreten
dieses Vertrags teilen die Mitgliedstaaten»
ersetzt durch «Die Mitgliedstaaten teilen».

d) de lijst van ondergetekenden wordt
geschrapt.

d) la liste des signataires est supprimée. d) Die Liste der Unterzeichner wird
gestrichen.

8) Het Protocol betreffende de invoer in
de Europese Gemeenschap van in de Neder-
landse Antillen geraffineerde aardoliepro-
ducten wordt als volgt gewijzigd:

8) Le protocole relatif aux importations
dans la Communauté européenne de
produits pétroliers raffinés aux Antilles
néerlandaises est modifié comme suit:

8. Das Protokoll u¨ber die Einfuhr in den
Niederländischen Antillen raffinierter
Erdölerzeugnisse in die Europa¨ische
Gemeinschaft wird wie folgt gea¨ndert:

a) de slotformule «TEN BLIJKE
WAARVAN de ondergetekende gevol-
machtigden, hun handtekening onder dit
protocol hebben gesteld.» wordt geschrapt;

a) la formule finale «EN FOI DE QUOI,
les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent proto-
cole.» est supprimée;

a) Die Schlußformel «ZU URKUND
DESSEN haben die unterzeichneten Be-
vollmächtigten ihre Unterschrift unter
dieses Protokoll gesetzt» wird gestrichen.

b) de lijst van ondergetekenden wordt
geschrapt.

b) la liste des signataires est supprimée. b) Die Liste der Unterzeichner wird
gestrichen.

9) In het Protocol betreffende de bijzon-
dere regeling van toepassing op Groenland
wordt artikel 3 geschrapt.

9) Au protocole sur le régime particulier
applicable au Groenland, l’article 3 est
abrogé.

9. Im Protokoll über die Sonderregelung
für Grönland wird Artikel 3 aufgehoben.

Artikel 7 Article 7 Artikel 7

Het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Kolen en Staal, met

Le traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier, y compris

Der Vertrag u¨ber die Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
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inbegrip van de bijlagen, protocollen en
overige aangehechte akten, wordt gewij-
zigd overeenkomstig de bepalingen van dit
artikel teneinde vervallen bepalingen van
dat Verdrag te schrappen en de tekst van
sommige bepalingen ervan dienovereen-
komstig aan te passen.

ses annexes, protocoles et autres actes y
annexés, est modifié conformément aux
dispositions du présent article afin de
supprimer des dispositions caduques de ce
traité et d’adapter en conséquence le texte
de certaines de ses dispositions.

Stahl einschließlich seiner Anha¨nge, Proto-
kolle und sonstigen beigefu¨gten Rechtsakte
wird entsprechend den Bestimmungen
dieses Artikels mit dem Ziel gea¨ndert,
hinfällig gewordene Bestimmungen des
Vertrags zu streichen und einige seiner
Bestimmungen entsprechend anzupassen.

I. De artikelen van het Verdrag I. Texte des articles du traité I. Vertragsbestimmungen

1) In artikel 2, lid 2, worden de woorden
«in toenemende mate» geschrapt.

1) À l’article 2, deuxième alinéa, le mot
«progressif» est supprimé.

1. In Artikel 2 Absatz 2 werden die
Worte « in fortschreitender Entwicklung»
gestrichen.

2) In artikel 4 worden, in de inleidende
zin, de woorden «worden afgeschaft en»
geschrapt.

2) À l’article 4, dans la partie introduc-
tive, les mots «abolis et» sont supprimés.

2. Im Eingangsteil des Artikels 4 werden
die Worte «aufgehoben und» gestrichen.

3) Artikel 7 wordt als volgt gewijzigd: 3) L’article 7 est modifié comme suit : 3. Artikel 7 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in het eerste streepje worden de woor-
den «een HOGE AUTORITEIT (hierna
«de Commissie» te noemen)» vervangen
door «een COMMISSIE»;

a) au premier tiret, les mots «une
HAUTE AUTORITÉ, ci-après dénommée
"Commission"» sont remplacés par «une
COMMISSION»;

a) Im ersten Gedankenstrich werden die
Worte «die HOHE BEHO¨ RDE, im folgen-
den als ’Kommission’ bezeichnet;» ersetzt
durch «die KOMMISSION;».

b) in het tweede streepje worden de
woorden «GEMEENSCHAPPELIJKE
VERGADERING (hierna «het Europees
Parlement» te noemen)» vervangen door
«een EUROPEES PARLEMENT»;

b) au deuxième tiret, les mots «une
ASSEMBLÉE COMMUNE, ci-après
dénommée "Parlement européen"» sont
remplacés par «un PARLEMENT
EUROPÉEN»;

b) Im zweiten Gedankenstrich werden
die Worte «die GEMEINSAME
VERSAMMLUNG, im folgenden als
’Europäisches Parlament’ bezeichnet;»
ersetzt durch «das EUROPA¨ ISCHE
PARLAMENT;».

c) in het derde streepje worden de woor-
den «een BIJZONDERE RAAD VAN
MINISTERS (hierna «de Raad» te
noemen)» vervangen door «een RAAD».

c) au troisième tiret, les mots «un
CONSEIL SPE´ CIAL DES MINISTRES, ci-
après dénommé "Conseil"» sont remplacés
par «un CONSEIL».

c) Im dritten Gedankenstrich werden die
Worte «der BESONDERE MINISTER-
RAT, im folgenden als ’Rat’ bezeichnet;»
ersetzt durch «der RAT;».

4) In artikel 10 wordt lid 3 geschrapt. 4) À l’article 10, le paragraphe 3 est
supprimé.

4. Artikel 10 § 3 wird gestrichen.

5) In artikel 16 worden de eerste en de
tweede alinea geschrapt.

5) À l’article 16, le premier et le
deuxième alinéa sont supprimés.

5. Artikel 16 Absa¨tze 1 und 2 werden
gestrichen.

6) Artikel 21 wordt als volgt gewijzigd,
waarbij artikel 1, artikel 2 zoals gewijzigd
bij artikel 5 van dit Verdrag, en artikel 3, lid
1, van de aan het besluit van de Raad van 20
september 1976 gehechte Akte betreffende
de verkiezing van de vertegenwoordigers in
het Europees Parlement door middel van
rechtstreekse algemene verkiezingen, erin
worden opgenomen; bijlage II bij die Akte
blijft van toepassing:

6) L’article 21 est modifié comme suit
afin d’inclure l’article 1, l’article 2, tel que
modifié par l’article 5 du présent traité, et
l’article 3, paragraphe 1, de l’acte portant
élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct,
annexé à la décision du Conseil du 20
septembre 1976; l’annexe II dudit acte
continue de s’appliquer :

6. Artikel 21 wird zur Einbeziehung des
Artikels 1, des Artikels 2 in der Fassung des
Artikels 5 des vorliegenden Vertrags sowie
des Artikels 3 Absatz 1 des Akts zur
Einführung allgemeiner unmittelbarer
Wahlen der Abgeordneten des Europa¨i-
schen Parlaments im Anhang des Beschlus-
ses des Rates vom 20. September 1976 wie
folgt geändert, wobei Anhang II jenes Akts
weiterhin anwendbar bleibt:

a) in plaats van de leden 1 en 2, die zijn
vervallen krachtens artikel 14 van de Akte
betreffende de verkiezing van de vertegen-
woordigers in het Europees Parlement door
middel van rechtstreekse algemene verkie-
zingen, wordt de tekst van de artikelen 1 en
2 van die Akte ingevoegd; de nieuwe leden 1
en 2 worden dan als volgt gelezen:

a) à la place des paragraphes 1 et 2, deve-
nus caducs en vertu de l’article 14 de l’acte
portant élection des représentants au Parle-
ment européen au suffrage universel direct,
est inséré le texte des articles 1 et 2 de ce
même acte comme paragraphes 1 et 2; ces
nouveaux paragraphes 1 et 2 se lisent
comme suit :

a) An der Stelle der nach Artikel 14 des
Akts zur Einführung allgemeiner unmittel-
barer Wahlen der Abgeordneten des
Europäischen Parlaments außer Kraft
getretenen Absa¨tze 1 und 2 wird der
Wortlaut der Artikel 1 und 2 jenes Akts als
Absätze 1 und 2 eingefu¨gt; diese neuen
Absätze 1 und 2 haben folgende Fassung:

«1. De vertegenwoordigers in het Euro-
pees Parlement van de volkeren van de in de
Gemeenschap verenigde staten worden
gekozen door middel van rechtstreekse
algemene verkiezingen.

«1. Les représentants, au Parlement euro-
péen, des peuples des E´ tats réunis dans la
Communauté sont élus au suffrage univer-
sel direct.

«(1) Die Abgeordneten der Vo¨lker der in
der Gemeinschaft vereinigten Staaten im
Europäischen Parlament werden in allge-
meiner unmittelbarer Wahl gewa¨hlt.

2. Het aantal in elke lidstaat gekozen
vertegenwoordigers is als volgt vastgesteld:

2. Le nombre des représentants élus dans
chaque E´ tat membre est fixé ainsi qu’il suit :

(2) Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten wird wie folgt
festgesetzt:
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België 25 Belgique 25 Belgien 25

Denemarken 16 Danemark 16 Dänemark 16

Duitsland 99 Allemagne 99 Deutschland 99

Griekenland 25 Grèce 25 Griechenland 25

Spanje 64 Espagne 64 Spanien 64

Frankrijk 87 France 87 Frankreich 87

Ierland 15 Irlande 15 Irland 15

Italië 87 Italie 87 Italien 87

Luxemburg 6 Luxembourg 6 Luxemburg 6

Nederland 31 Pays-Bas 31 Niederlande 31

Oostenrijk 21 Autriche 21 Österreich 21

Portugal 25 Portugal 25 Portugal 25

Finland 16 Finlande 16 Finnland 16

Zweden 22 Suède 22 Schweden 22

Verenigd Koninkrijk 87 Royaume-Uni 87 Vereinigtes Ko¨nigreich 87

In geval van wijzigingen in dit lid dient
het in elke lidstaat gekozen aantal vertegen-
woordigers een passende vertegenwoordi-
ging van de volkeren van de in de Ge-
meenschap verenigde staten te waarbor-
gen.»;

En cas de modification du présent para-
graphe, le nombre des représentants élus
dans chaque E´ tat membre doit assurer une
représentation appropriée des peuples des
États réunis dans la Communauté.»;

Wird dieser Absatz gea¨ndert, so muß
durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten eine angemessene
Vertretung der Vo¨lker der in der Gemeins-
chaft zusammengeschlossenen Staaten
gewährleistet sein."

b) na de nieuwe leden 1 en 2 wordt de
tekst van artikel 3, lid 1, van bovenge-
noemde Akte ingevoegd; het nieuwe lid 3
luidt dan als volgt:

b) après les nouveaux paragraphes 1 et
2, est inséré le texte de l’article 3, paragra-
phe 1, de l’acte précité comme paragraphe
3; ce nouveau paragraphe 3 se lit comme
suit :

b) Nach den neuen Absa¨tzen 1 und 2
wird der Wortlaut des Artikels 3 Absatz 1
des genannten Akts als Absatz 3 eingefu¨gt;
dieser neue Absatz 3 hat folgende Fassung:

«3. De vertegenwoordigers worden
gekozen voor een periode van vijf jaar.»;

«3. Les représentants sont élus pour une
période de cinq ans.»;

«(3) Die Abgeordneten werden auf fu¨nf
Jahre gewa¨hlt."

c) het huidige lid 3, zoals gewijzigd bij
artikel 3 van dit Verdrag, wordt hernum-
merd tot lid 4;

c) le paragraphe 3 actuel, tel que modifié
par l’article 3 du présent traité, devient le
paragraphe 4;

c) Der bisherige Absatz 3 in der Fassung
des Artikels 3 des vorliegenden Vertrags
wird Absatz 4.

d) lid 4, zoals toegevoegd bij artikel 3
van dit Verdrag, wordt lid 5.

d) le paragraphe 4, tel qu’ajouté par
l’article 3 du présent traité, devient le para-
graphe 5.

d) Der durch Artikel 3 des vorliegenden
Vertrags hinzugefu¨gte Absatz 4 wird
Absatz 5.

7) In artikel 32 bis, eerste alinea, worden
de woorden «vanaf de datum van toetre-
ding» vervangen door «van 1 januari
1995».

7) À l’article 32 bis, premier alinéa, les
mots «dès la date de l’adhésion jusqu’au 6
octobre 2000» sont remplacés par «du
1er janvier 1995 au 6 octobre 2000».

7. In Artikel 32 a Absatz 1 werden die
Worte «Für die Zeit vom Beitritt» ersetzt
durch «Fu¨r die Zeit vom 1. Januar 1995».

8) In artikel 45 B, lid 3, wordt de tweede
alinea die begint met de woorden «Bij de
eerste benoemingen echter ...», geschrapt.

8) À l’article 45 B, paragraphe 3, le
deuxième alinéa commençant par
«Toutefois, lors des premières nomina-
tions...» est supprimé.

8. In Artikel 45 b § 3 wird der mit «Vier
Mitglieder des Rechnungshofs» begin-
nende Unterabsatz 2 gestrichen.

9) In artikel 50 wordt de aangepaste
tekst van de leden 2 en 3, van artikel 20 van
het Verdrag tot instelling van één Raad en
één Commissie welke de Europese
Gemeenschappen gemeen hebben, inge-
voegd als nieuwe leden 4 en 5; deze nieuwe
leden 4 en 5 luiden dan als volgt:

9) À l’article 50, le texte adapté des para-
graphes 2 et 3 de l’article 20 du traité insti-
tuant un Conseil unique et une Commission
unique est inséré comme nouveaux para-
graphes 4 et 5; ces nouveaux paragraphes 4
et 5 se lisent comme suit:

9. In Artikel 50 wird der angepaßte
Wortlaut des Artikels 20 Absa¨tze 2 und 3
des Vertrags zur Einsetzung eines gemeinsa-
men Rates und einer gemeinsamen
Kommission der Europa¨ischen Gemein-
schaften als neue §§ 4 und 5 eingesetzt; diese
neuen §§ 4 und 5 haben folgende Fassung:

«4. Het gedeelte van de uitgaven van de
begroting der Gemeenschappen, dat wordt
gedekt door de in artikel 49 bedoelde heffin-
gen, wordt vastgesteld op 18 miljoen reken
-eenheden.

«4. La part des dépenses du budget des
Communautés couverte par les prélève-
ments prévus à l’article 49 est fixée au chif-
fre de 18 millions d’unités de compte.

«§ 4 Der Teil der Ausgaben des
Gesamthaushaltsplans der Gemeinschaf-
ten, der aus Umlagen nach Artikel 49 aufge-
bracht wird, ist auf 18 Millionen
Rechnungseinheiten festgesetzt.

De Commissie legt elk jaar aan de Raad
een verslag voor, op grond waarvan de
Raad onderzoekt of er aanleiding bestaat
dit bedrag aan te passen aan de ontwikke-
ling van de begroting der Gemeenschappen.

La Commission présente chaque année
au Conseil un rapport sur la base duquel le
Conseil examine s’il y a lieu d’adapter ce
chiffre à l’évolution du budget des Commu-
nautés. Le Conseil statue à la majorité

Die Kommission legt dem Rat allja¨hrlich
einen Bericht vor, aufgrund dessen der Rat
prüft, ob dieser Betrag der Entwicklung des
Gesamthaushaltsplans anzupassen ist. Der
Rat beschließt mit der in Artikel 28 Absatz 4
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De Raad beslist met de eenparigheid
bedoeld in artikel 28, vierde alinea, eerste
zin. Deze aanpassing vindt plaats op grond-
slag van een beoordeling van de ontwikke-
ling van de uitgaven die voortvloeien uit de
toepassing van dit Verdrag.

prévue à l’article 28, quatrième alinéa,
première phrase. Cette adaptation se fait
sur la base d’une appréciation de
l’évolution des dépenses résultant de
l’application du présent traité.

Satz 1 vorgesehenen Mehrheit. Diese
Anpassung erfolgt aufgrund einer Beurtei-
lung der sich aus der Anwendung dieses
Vertrags ergebenden Entwicklung der
Ausgaben.

5. Het gedeelte van de heffingen, dat
dient ter dekking van de uitgaven van de
begroting der Gemeenschappen, wordt
door de Commissie ter beschikking gesteld
voor de tenuitvoerlegging van de begroting
volgens het tijdschema dat is opgenomen in
de financie¨le reglementen, vastgesteld
krachtens artikel 209, sub b, van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap en artikel 183, sub b), van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie.».

5. La part des prélèvements consacrée à
la couverture des dépenses du budget des
Communautés est affectée par la Commis-
sion à l’exécution de ce budget selon le
rythme déterminé par les règlements finan-
ciers arrêtés en vertu des articles 209, point
b), du traité instituant la Communauté
européenne et 183, point b), du traité insti-
tuant la Communauté européenne de
l’énergie atomique.».

§ 5 Der zur Deckung der Ausgaben des
Haushalts der Gemeinschaften dienende
Teil der Umlagen wird von der Kommis-
sion für die Ausführung des Haushaltsplans
in der Zeitfolge bereitgestellt, die sich aus
den nach Artikel 209 Buchstabe b des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft und Artikel 183 Buchstabe b
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Atomgemeinschaft festgelegten
Haushaltsordnungen ergibt."

10) Artikel 52 wordt geschrapt. 10) L’article 52 est abrogé. 10. Artikel 52 wird aufgehoben.

11) Op de plaats van artikel 76 wordt de
aangepaste tekst ingevoegd van artikel 28,
eerste alinea, van het Verdrag tot instelling
van één Raad en één Commissie welke de
Gemeenschappen gemeen hebben; het
nieuwe artikel 76 luidt dan als volgt:

11) À la place de l’article 76, le texte adapté
de l’article 28, premier alinéa, du traité in-
stituant un Conseil unique et une Commu-
nauté unique des Communautés européen-
nes est inséré; le nouvel article 76 se lit
comme suit :

11. An der Stelle des Artikels 76 wird der
angepaßte Wortlaut des Artikels 28 Absatz
1 des Vertrags zur Einsetzung eines gemein-
samen Rates und einer gemeinsamen
Kommission der Europa¨ischen Gemein-
schaften eingefu¨gt; dieser neue Artikel 76
hat folgende Fassung:

«Artikel 76 «Article 76 «Artikel 76

De Gemeenschap geniet, overeenkomstig
de bepalingen van het Protocol van 8 april
1965 betreffende de voorrechten en immu-
niteiten van de Europese Gemeenschappen,
op het grondgebied van de lidstaten de
voorrechten en immuniteiten welke nodig
zijn ter vervulling van haar taak.».

La Communauté jouit sur le territoire des
États membres des privilèges et immunités
nécessaires à l’accomplissement de sa
mission dans les conditions définies au
protocole du 8 avril 1965 sur les privilèges et
immunités des Communautés européen-
nes.».

Die Gemeinschaft genießt im Hoheitsge-
biet der Mitgliedstaaten die zur Erfu¨llung
ihrer Aufgabe erforderlichen Vorrechte und
Befreiungen nach Maßgabe des Protokolls
vom 8. April 1965 u¨ber die Vorrechte und
Befreiungen der Europa¨ischen Gemeins-
chaften."

12) Artikel 79 wordt als volgt gewijzigd: 12) L’article 79 est modifié comme suit : 12. Artikel 79 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in de tweede zin van de eerste alinea
wordt de zinsnede die begint met de woor-
den «met betrekking tot het Saargebied ...»
geschrapt en de puntkomma vervangen
door een punt;

a) à la deuxième phrase du premier
alinéa, la partie de phrase qui commence
par «en ce qui concerne la Sarre...» est
supprimée et le point-virgule est remplacé
par un point;

a) In Absatz 1 Satz 2 wird der mit
«bezüglich der Saar» beginnende Halbsatz
gestrichen, und das Semikolon davor wird
durch einen Punkt ersetzt.

b) na de eerste alinea wordt een tweede
alinea ingevoegd die als volgt luidt:

b) après le premier alinéa, le deuxième
alinéa suivant est inséré:

b) Nach Absatz 1 wird ein Absatz 2 mit
folgendem Wortlaut eingefu¨gt:

«Overeenkomstig de bepalingen van
Protocol nr. 2 bij de Akte betreffende de
toetredingsvoorwaarden voor de Repu-
bliek Oostenrijk, de Republiek Finland en
het Koninkrijk Zweden zijn de bepalingen
van dit Verdrag van toepassing op de
Åland-eilanden.»;

«Les dispositions du présent traité
s’appliquent aux iˆles Åland conformément
aux dispositions figurant au protocole n 2
de l’acte relatif aux conditions d’adhésion
de la République d’Autriche, de la Républi-
que de Finlande et du Royaume de Suède.»

«Dieser Vertrag findet entsprechend den
Bestimmungen des Protokolls Nr. 2 zur
Akte über die Bedingungen des Beitritts der
Republik Österreich, der Republik Finn-
land und des Ko¨nigreichs Schweden auf die
Ålandinseln Anwendung."

c) in de huidige tweede alinea, in het
inleidende gedeelte, worden de woorden
«In afwijking van de voorgaande alinea»
vervangen door « In afwijking van de voor-
gaande alinea’s»;

c) au deuxième alinéa actuel, dans la
partie introductive, les mots «Par déroga-
tion à l’alinéa précédent :» sont remplacés
par «Par dérogation aux alinéas précé-
dents :»;

c) Im bisherigen Absatz 2 wird der
Wortlaut des Eingangssatzes «Abweichend
von Absatz 1 gilt:» ersetzt durch
«Abweichend von den vorstehenden
Absätzen gilt:».

d) in de huidige tweede alinea wordt
punt d) betreffende de A˚ land-eilanden
geschrapt.

d) au deuxième alinéa actuel, le point d)
concernant les iˆles Åland est supprimé et le
point c) se termine par un point.

d) Im bisherigen Absatz 2 wird Buch-
stabe d betreffend die A˚ landinseln gestri-
chen.

13) In artikel 84 worden de woorden
«, van de bijgevoegde protocollen en van de
overeenkomst met betrekking tot de over-
gangsbepalingen» vervangen door «en van
de bijgevoegde protocollen».

13) À l’article 84, les mots «et de ses
annexes, des protocoles annexes et de la
convention relative aux dispositions transi-
toires.» sont remplacés par «et de ses anne-
xes et des protocoles annexes.»

13. In Artikel 84 werden die Worte «und
seiner Anlagen, der Zusatzprotokolle und
des Abkommens u¨ber die Übergangs-
bestimmungen» ersetzt durch «und seiner
Anlagen sowie der Zusatzprotokolle».
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14) Artikel 85 wordt geschrapt. 14) L’article 85 est abrogé. 14. Artikel 85 wird aufgehoben.

15) In artikel 93 worden de woorden
«Organisatie voor Europese economische
samenwerking» vervangen door «Organi-
satie voor economische samenwerking en
ontwikkeling».

15) À l’article 93, les mots
« l’Organisation européenne de coopéra-
tion économique» sont remplacés par
« l’Organisation de coopération et de déve-
loppement économiques».

15. In Artikel 93 werden die Worte
«Organisation fu¨r europa¨ische wirtschaft-
liche Zusammenarbeit» ersetzt durch
«Organisation fu¨r wirtschaftliche Zusam-
menarbeit und Entwicklung».

16) In artikel 95, derde alinea, worden de
woorden «Na afloop van de overgangspe-
riode, als voorzien in de overeenkomst met
betrekking tot de overgangsbepalingen,
kunnen, indien ...» vervangen door « Indien
...» en de woorden «passende wijzigingen»
door «kunnen passende wijzigingen».

16) À l’article 95, troisième alinéa, les
mots «Après l’expiration de la période de
transition prévue par la convention sur les
dispositions transitoires, si des difficultés
imprévues...» sont remplacés par «Si des
difficultés imprévues...».

16. In Artikel 95 Absatz 3 werden die
Worte «nach Ablauf der in dem Abkom-
men über die Übergangsbestimmungen
vorgesehenen U¨ bergangszeit» gestrichen.

17) In artikel 97 wordt de tekst «Dit Ver-
drag wordt gesloten voor een tijdsduur van
vijftig jaren, te rekenen van het tijdstip van
zijn inwerkingtreding» vervangen door
«De geldigheidsduur van dit Verdrag ver-
strijkt op 23 juli 2002».

17) À l’article 97, la phrase «Le présent
traité est conclu pour une durée de
cinquante ans à dater de son entrée en
vigueur.» est remplacée par «Le présent
traité expire le 23 juillet 2002.».

17. In Artikel 97 wird der Wortlaut
«Dieser Vertrag gilt fu¨r die Dauer von
fünfzig Jahren vom Zeitpunkt seines
Inkrafttretens an.» ersetzt durch «Die
Geltungsdauer dieses Vertrags endet am 23.
Juli 2002.».

II. De tekst van bijlage III «Speciaal staal" II. Texte de l’annexe III «Aciers spéciaux» II. Anlage III «Edelsta¨hle"

Aan het einde van bijlage III worden de
initialen van de gevolmachtigden van de
Staatshoofden en Regeringsleiders
geschrapt.

À la fin de l’annexe III, les initiales des
plénipotentiaires des chefs d’E´ tat et de
gouvernement sont supprimées.

Am Ende der Anlage III werden die Initia-
len der Bevollma¨chtigten der Staats- und
Regierungschefs gestrichen.

III. De protocollen en overige aan het
Verdrag gehechte akten

III. Protocoles et autres actes annexés au
traité

III. Protokolle und andere dem Vertrag
beigefügte Rechtsakte

1) De volgende akten worden geschrapt: 1) Les actes suivants sont abrogés: 1. Die folgenden Rechtsakte werden
aufgehoben:

a) briefwisseling tussen de regering van
de Bondsrepubliek Duitsland en de regering
van de Franse Republiek betreffende het
Saargebied;

a) l’échange de lettres entre le gouverne-
ment de la République fédérale
d’Allemagne et le gouvernement de la
République française concernant la Sarre;

a) Briefwechsel zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Franzo¨sischen Republik
über die Saar.

b) overeenkomst met betrekking tot de
overgangsbepalingen.

b) la convention relative aux disposi-
tions transitoires.

b) Abkommen u¨ber die Übergangs-
bestimmungen.

2) Het Protocol betreffende het statuut
van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal wordt
als volgt gewijzigd:

2) Le protocole sur le statut de la Cour de
justice de la Communauté européenne du
charbon et de l’acier est modifié comme
suit:

2. Das Protokoll u¨ber die Satzung des
Gerichtshofs der Europa¨ischen Gemein-
schaft für Kohle und Stahl wird wie folgt
geändert:

a) de titels I en II van het Protocol
worden vervangen door de tekst van de
titels I en II van het aan het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
gehechte Protocol betreffende het statuut
van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschap;

a) les Titres I et II du protocole sont
remplacés par le texte des Titres I et II du
protocole sur le statut de la Cour de justice
de la Communauté européenne annexé au
traité instituant la Communauté euro-
péenne;

a) Die Titel I und II des Protokolls
werden durch den Wortlaut der Titel I und
II des Protokolls u¨ber die Satzung des
Gerichtshofs der Europa¨ischen Gemein-
schaft im Anhang zum Vertrag zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft
ersetzt.

b) artikel 56 en het aan dat artikel voor-
afgaande opschrift «Overgangsbepaling»
worden geschrapt;

b) l’article 56 est abrogé et l’intitulé
«Dispositions transitoires» qui le précède
est supprimé;

b) Artikel 56 wird aufgehoben und die
ihm vorangehende U¨ berschrift
«Übergangsbestimmungen» wird gestri-
chen.

c) de lijst van ondergetekenden wordt
geschrapt.

c) la liste des signataires est supprimée. c) Die Liste der Unterzeichner wird
gestrichen.

3) Het Protocol betreffende de betrek-
kingen met de Raad van Europa wordt als
volgt gewijzigd:

3) Le protocole sur les relations avec le
Conseil de l’Europe est modifié comme suit:

3. Das Protokoll u¨ber die Beziehungen
zum Europarat wird wie folgt gea¨ndert:

a) artikel 1 wordt geschrapt; a) l’article 1 est abrogé; a) Artikel 1 wird aufgehoben.

b) de lijst van ondergetekenden wordt
geschrapt.

b) la liste des signataires est supprimée. b) Die Liste der Unterzeichner wird
gestrichen.
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Artikel 8 Article 8 Artikel 8

Het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Atoomenergie, met
inbegrip van de bijlagen en protocollen,
wordt gewijzigd overeenkomstig de bepa-
lingen van dit artikel teneinde vervallen
bepalingen van dat Verdrag te schrappen en
de tekst van sommige bepalingen ervan
dienovereenkomstig aan te passen.

Le traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique, y compris ses
annexes et protocoles, est modifié confor-
mément aux dispositions du présent article
afin de supprimer des dispositions caduques
de ce traité et d’adapter en conséquence le
texte de certaines de ses dispositions.

Der Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨is-
chen Atomgemeinschaft einschließlich
seiner Anha¨nge und Protokolle wird ents-
prechend den Bestimmungen dieses Artikels
mit dem Ziel gea¨ndert, hinfällig gewordene
Bestimmungen des Vertrags zu streichen
und einige seiner Bestimmungen entspre-
chend anzupassen.

I. De artikelen van het Verdrag I. Texte des articles du traité I. Vertragsbestimmungen

1) In artikel 76, tweede alinea, worden
de woorden «de inwerkingtreding van het
Verdrag» vervangen door «1 januari
1958».

1) À l’article 76, deuxième alinéa, les
mots «à compter de l’entrée en vigueur du
traité,» sont remplacés par «à compter du
1er janvier 1958,».

1. In Artikel 76 Absatz 2 werden die
Worte «Nach Ablauf von sieben Jahren
nach Inkrafttreten des Vertrags.» ersetzt
durch «Nach Ablauf von sieben Jahren ab
dem 1. Januar 1958.».

2) In artikel 93, eerste alinea, worden in
de inleidende zin de woorden «Een jaar na
de inwerkingtreding van dit Verdrag schaf-
fen de lidstaten» vervangen door «De lid-
staten verbieden»; aan het einde van de
inleidende zin wordt het woord «af»
geschrapt.

2) À l’article 93, dans la partie introduc-
tive du premier alinéa, les mots «Les E´ tats
membres aboliront entre eux, un an après
l’entrée en vigueur du présent traité, tous
droits de douane ...» sont remplacés par
«Les États membres interdisent entre eux
tous droits de douane ...».

2. Im Eingangsteil des Artikels 93 Absatz
1 werden die Worte «Die Mitgliedstaaten
beseitigen untereinander ein Jahr nach
Inkrafttreten dieses Vertrags alle Einfuhr-
und Ausfuhrzo¨lle» ersetzt durch «Die
Mitgliedstaaten verbieten untereinander
alle Ein- und Ausfuhrzo¨lle».

3) De artikelen 94 en 95 worden
geschrapt.

3) Les articles 94 et 95 sont abrogés. 3. Die Artikel 94 und 95 werden aufge-
hoben.

4) In artikel 98, tweede alinea, worden
de woorden «Binnen twee jaar na de inwer-
kingtreding van dit Verdrag stelt de Raad»
vervangen door «De Raad stelt».

4) À l’article 98, deuxième alinéa, les
mots «Dans un délai de deux ans à compter
de l’entrée en vigueur du présent traité, le
Conseil ...» sont remplacés par «Le
Conseil, ...».

4. In Artikel 98 Absatz 2 werden die
Worte « innerhalb von zwei Jahren nach
Inkrafttreten dieses Vertrags» gestrichen.

5) Artikel 100 wordt geschrapt. 5) L’article 100 est abrogé. 5. Artikel 100 wird aufgehoben.

6) Artikel 104 wordt als volgt gewijzigd: 6) L’article 104 est modifié comme suit : 6. Artikel 104 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in de eerste alinea worden de woorden
«na de inwerkingtreding van dit Verdrag»
vervangen door «na 1 januari 1958 of, voor
de toetredende staten, na de datum van hun
toetreding,»;

a) au premier alinéa, les mots
«postérieurement à l’entrée en vigueur du
présent traité» sont remplacés par
«postérieurement au 1er janvier 1958 ou,
pour les E´ tats adhérents, postérieurement à
la date de leur adhésion»;

a) In Absatz 1 werden die Worte «nach
Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt durch
«nach dem 1. Januar 1958 oder, im Falle
später beigetretener Staaten, nach dem Zeit-
punkt ihres Beitritts».

b) in de tweede alinea worden de woor-
den «na de inwerkingtreding» vervangen
door «na de in de voorgaande alinea
bedoelde data» en worden de woorden
«door enige persoon of onderneming geslo-
ten worden» vervangen door «door enige
persoon of onderneming zijn gesloten».

b) au deuxième alinéa, les mots
«postérieurement à l’entrée en vigueur du
présent traité, dans le domaine
d’application de celui-ci» sont remplacés
par «postérieurement aux dates visées à
l’alinéa précédent, dans le domaine
d’application du présent traité».

b) In Absatz 2 werden die Worte «nach
Inkrafttreten dieses Vertrags in dessen
Anwendungsbereich von Personen oder
Unternehmen» ersetzt durch «nach den in
Absatz 1 genannten Zeitpunkten im
Anwendungsbereich dieses Vertrags von
Personen oder Unternehmen».

7) Artikel 105 wordt als volgt gewijzigd: 7) L’article 105 est modifié comme suit : 7. Artikel 105 wird wie folgt gea¨ndert:

a) in de eerste alinea worden de woorden
«vóór de inwerkingtreding» vervangen
door «vóór 1 januari 1958 of, voor de toe-
tredende staten, vo´ór de datum van hun
toetreding,»; aan het einde van deze alinea
worden de woorden «na de inwerkingtre-
ding van dit Verdrag» vervangen door «na
de genoemde data»;

a) au premier alinéa, les mots «conclus
avant l’entrée en vigueur de celui-ci» sont
remplacés par «conclus avant le 1er janvier
1958 ou, pour les E´ tats adhérents, avant la
date de leur adhésion,». A`  la fin de ce même
alinéa, les mots «après l’entrée en vigueur
du présent traité.» sont remplacés par
«après lesdites dates.»;

a) In Absatz 1 werden die Worte «die
vor Inkrafttreten dieses Vertrags von einem
Mitgliedstaat» ersetzt durch «die vor dem
1. Januar 1958 oder, im Falle spa¨ter beige-
tretener Staaten, vor dem Zeitpunkt ihres
Beitritts von einem Mitgliedstaat»; am
Ende desselben Absatzes werden die Worte
«nach Inkrafttreten dieses Vertrags» ersetzt
durch «nach den genannten Zeitpunkten».

b) in de tweede alinea worden de woor-
den «tussen de ondertekening en de inwer-
kingtreding van dit Verdrag» vervangen
door « tussen 25 maart 1957 en 1 januari

b) au deuxième alinéa, les mots «conclus
entre la signature et l’entrée en vigueur du
présent traité» sont remplacés par «conclus
entre le 25 mars 1957 et le 1er janvier 1958

b) In Absatz 2 werden die Worte «wenn
sie nach Unterzeichnung und vor Inkrafttre-
ten des Vertrags» ersetzt durch «wenn sie
zwischen dem 25. Ma¨rz 1957 und dem 1.
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1958 of, voor de toetredende staten, tussen
de ondertekening van de Toetredingsakte
en de datum van hun toetreding,».

ou, pour les E´ tats adhérents, entre la signa-
ture de l’acte d’adhésion et la date de leur
adhésion,».

Januar 1958 oder, im Falle spa¨ter beigetre-
tener Staaten, zwischen der Unterzeichnung
der Beitrittsakte und dem Zeitpunkt ihres
Beitritts».

8) In artikel 106, eerste alinea, worden
de woorden «vo´ór de inwerkingtreding van
dit Verdrag» vervangen door «vo´ór 1
januari 1958 of, voor de toetredende staten,
vóór de datum van hun toetreding,».

8) À l’article 106, premier alinéa, les
mots «avant l’entrée en vigueur du présent
traité,» sont remplacés par «avant le
1er janvier 1958 ou, pour les E´ tats adhé-
rents, avant la date de leur adhésion,».

8. In Artikel 106 Absatz 1 werden die
Worte «vor Inkrafttreten dieses Vertrags»
ersetzt durch «vor dem 1. Januar 1958 oder,
im Falle spa¨ter beigetretener Staaten, vor
dem Zeitpunkt ihres Beitritts».

9) Artikel 108 wordt als volgt gewijzigd,
waarbij artikel 1, artikel 2 zoals gewijzigd
bij artikel 5 van dit Verdrag, en artikel 3, lid
1, van de aan het besluit van de Raad van 20
september 1976 gehechte Akte betreffende
de verkiezing van de vertegenwoordigers in
het Europees Parlement door middel van
rechtstreekse algemene verkiezingen, erin
worden opgenomen; bijlage II bij die Akte
blijft van toepassing:

9) L’article 108 est modifié comme suit
afin d’inclure l’article 1, l’article 2, tel que
modifié par l’article 5 du présent traité, et
l’article 3, paragraphe 1, de l’acte portant
élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct,
annexé à la décision du Conseil du 20
septembre 1976; l’annexe II dudit acte
continue de s’appliquer :

9. Artikel 108 wird zur Einbeziehung des
Artikels 1, des Artikels 2 in der Fassung des
Artikels 5 des vorliegenden Vertrags sowie
des Artikels 3 Absatz 1 des Akts zur
Einführung allgemeiner unmittelbarer
Wahlen der Abgeordneten des Europa¨i-
schen Parlaments im Anhang des Beschlus-
ses des Rates vom 20. September 1976 wie
folgt geändert, wobei Anhang II jenes Akts
weiterhin anwendbar bleibt:

a) in plaats van de leden 1 en 2, die zijn
vervallen krachtens artikel 14 van de Akte
betreffende de verkiezing van de vertegen-
woordigers in het Europees Parlement door
middel van rechtstreekse algemene verkie-
zingen, wordt de tekst van de artikelen 1 en
2 ingevoegd; de nieuwe leden 1 en 2 worden
dan als volgt gelezen:

a) à la place des paragraphes 1 et 2, deve-
nus caducs en vertu de l’article 14 de l’acte
portant élection des représentants au Parle-
ment européen au suffrage universel direct,
est inséré le texte des articles 1 et 2 de ce
même acte comme paragraphes 1 et 2; ces
nouveaux paragraphes 1 et 2 se lisent
comme suit :

a) An der Stelle der nach Artikel 14 des
Akts zur Einführung allgemeiner unmittel-
barer Wahlen der Abgeordneten des
Europäischen Parlaments außer Kraft
getretenen Absa¨tze 1 und 2 wird der
Wortlaut der Artikel 1 und 2 jenes Akts als
Absätze 1 und 2 eingefu¨gt; diese neuen
Absätze 1 und 2 haben folgende Fassung:

«1. De vertegenwoordigers in het Euro-
pees Parlement van de volkeren van de in de
Gemeenschap verenigde staten worden
gekozen door middel van rechtstreekse
algemene verkiezingen.

«1. Les représentants, au Parlement euro-
péen, des peuples des E´ tats réunis dans la
Communauté sont élus au suffrage univer-
sel direct.

«(1) Die Abgeordneten der Vo¨lker der in
der Gemeinschaft vereinigten Staaten im
Europäischen Parlament werden in allge-
meiner unmittelbarer Wahl gewa¨hlt.

2. Het aantal in elke lidstaat gekozen ver-
tegenwoordigers is als volgt vastgesteld:

2. Le nombre des représentants élus dans
chaque E´ tat membre est fixé ainsi qu’il suit :

(2) Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten wird wie folgt
festgesetzt:

België 25 Belgique 25 Belgien 25

Denemarken 16 Danemark 16 Dänemark 16

Duitsland 99 Allemagne 99 Deutschland 99

Griekenland 25 Grèce 25 Griechenland 25

Spanje 64 Espagne 64 Spanien 64

Frankrijk 87 France 87 Frankreich 87

Ierland 15 Irlande 15 Irland 15

Italië 87 Italie 87 Italien 87

Luxemburg 6 Luxembourg 6 Luxemburg 6

Nederland 31 Pays-Bas 31 Niederlande 31

Oostenrijk 21 Autriche 21 Österreich 21

Portugal 25 Portugal 25 Portugal 25

Finland 16 Finlande 16 Finnland 16

Zweden 22 Suède 22 Schweden 22

Verenigd Koninkrijk 87 Royaume-Uni 87 Vereinigtes Ko¨nigreich 87

In geval van wijzigingen in dit lid dient
het in elke lidstaat gekozen aantal vertegen-
woordigers een passende vertegenwoordi-
ging van de volkeren van de in de Ge-
meenschap verenigde staten te waarbor-
gen.»;

En cas de modification du présent para-
graphe, le nombre des représentants élus
dans chaque E´ tat membre doit assurer une
représentation appropriée des peuples des
États réunis dans la Communauté.»;

Wird dieser Absatz gea¨ndert, so muß
durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten eine angemessene
Vertretung der Vo¨lker der in der Gemein-
schaft zusammengeschlossenen Staaten
gewährleistet sein."

b) na de nieuwe leden 1 en 2 wordt de
tekst van artikel 3, lid 1, van bovenge-
noemde Akte ingevoegd; het nieuwe lid 3
luidt dan als volgt:

b) après les nouveaux paragraphes 1 et
2, est inséré le texte de l’article 3, paragra-
phe 1, de l’acte précité comme paragraphe
3; ce nouveau paragraphe 3 se lit comme
suit :

b) Nach den neuen Absa¨tzen 1 und 2
wird der Wortlaut des Artikels 3 Absatz 1
des genannten Akts als Absatz 3 eingefu¨gt;
dieser neue Absatz 3 hat folgende Fassung:
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«3. De vertegenwoordigers worden
gekozen voor een periode van vijf jaar.»;

«3. Les représentants sont élus pour une
période de cinq ans.»;

«(3) Die Abgeordneten werden auf fu¨nf
Jahre gewa¨hlt."

c) het huidige lid 3, zoals gewijzigd bij
artikel 4 van dit Verdrag, wordt hernum-
merd tot lid 4;

c) le paragraphe 3 actuel, tel que modifié
par l’article 4 du présent traité, devient le
paragraphe 4;

c) Der bisherige Absatz 3 in der Fassung
des Artikels 4 des vorliegenden Vertrags
wird Absatz 4.

d) lid 4, zoals toegevoegd bij artikel 4
van dit Verdrag, wordt lid 5.

d) le paragraphe 4, tel qu’ajouté par
l’article 4 du présent traité, devient le para-
graphe 5.

d) Der durch Artikel 4 des vorliegenden
Vertrags hinzugefu¨gte Absatz 4 wird
Absatz 5.

10) In artikel 127 wordt lid 3 geschrapt. 10) À l’article 127, le paragraphe 3 est
supprimé.

10. Artikel 127 Absatz 3 wird gestrichen.

11) In artikel 138, eerste alinea, worden
de woorden «vanaf de datum van toetre-
ding» vervangen door «van 1 januari
1995».

11) À l’article 138, premier alinéa, les
mots «dès la date d’adhésion jusqu’au 6
octobre 2000» sont remplacés par «du
1er janvier 1995 au 6 octobre 2000».

11. In Artikel 138 Absatz 1 werden die
Worte «Für die Zeit vom Beitritt bis zum»
ersetzt durch «Fu¨r die Zeit vom 1. Januar
1995 bis zum».

12) In artikel 160 B, lid 3, wordt de
tweede alinea die begint met de woorden
«Bij de eerste benoemingen echter ...»,
geschrapt.

12) À l’article 160 B, paragraphe 3, le
deuxième alinéa commençant par
«Toutefois, lors des premières nominations
...» est supprimé.

12. In Artikel 160 b Absatz 3 wird der
mit «Vier Mitglieder des Rechnungshofs»
beginnende Unterabsatz 2 gestrichen.

13) In artikel 181 worden de tweede, de
derde en de vierde alinea geschrapt.

13) À l’article 181, les deuxième, troi-
sième et quatrième alinéas sont supprimés.

13. Artikel 181 Absa¨tze 2, 3 und 4
werden gestrichen.

14) Op de plaats van artikel 191 wordt
de aangepaste tekst ingevoegd van artikel
28, eerste alinea, van het Verdrag tot instel-
ling van één Raad en één Commissie welke
de Gemeenschappen gemeen hebben; het
nieuwe artikel 191 luidt dan als volgt:

14) À la place de l’article 191, le texte
adapté de l’article 28, premier alinéa, du
traité instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautés
européennes est inséré; ce nouvel article 191
se lit comme suit :

14. An der Stelle des Artikels 191 wird
der angepaßte Wortlaut des Artikels 28
Absatz 1 des Vertrags zur Einsetzung eines
gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen
Kommission der Europa¨ischen Gemein-
schaften eingefu¨gt; dieser neue Artikel 191
hat folgenden Wortlaut:

«Artikel 191 «Article 191 «Artikel 191

De Gemeenschap geniet, overeenkomstig
de bepalingen van het Protocol van 8 april
1965 betreffende de voorrechten en immu-
niteiten van de Europese Gemeenschappen,
op het grondgebied van de lidstaten de
voorrechten en immuniteiten welke nodig
zijn ter vervulling van haar taak.».

La Communauté jouit sur le territoire des
États membres des privilèges et immunités
nécessaires à l’accomplissement de sa
mission dans les conditions définies au
protocole du 8 avril 1965 sur les privilèges et
immunités des Communautés européen-
nes.».

Die Gemeinschaft genießt im Hoheitsge-
biet der Mitgliedstaaten die zur Erfu¨llung
ihrer Aufgabe erforderlichen Vorrechte und
Befreiungen nach Maßgabe des Protokolls
vom 8. April 1965 u¨ber die Vorrechte und
Befreiungen der Europa¨ischen Gemein-
schaften."

15) Artikel 198 wordt als volgt gewij-
zigd:

15) L’article 198 est modifié comme suit : 15. Artikel 198 wird wie folgt gea¨ndert:

a) na de tweede alinea wordt een nieuwe
derde alinea ingevoegd, die als volgt luidt:

a) après le deuxième alinéa, le troisième
alinéa suivant est inséré:

a) Nach Absatz 2 wird folgender Absatz
3 eingefügt:

«Overeenkomstig Protocol nr. 2 bij de
Akte betreffende de toetredingsvoorwaar-
den van de Republiek Oostenrijk, de
Republiek Finland en het Koninkrijk
Zweden zijn de bepalingen van dit Verdrag
van toepassing op de A˚ land-eilanden.»;

«Les dispositions du présent traité
s’appliquent aux iˆles Åland conformément
aux dispositions figurant au protocole n 2
de l’acte relatif aux conditions d’adhésion
de la République d’Autriche, de la Républi-
que de Finlande et du Royaume de Suède.»;

«Dieser Vertrag findet entsprechend den
Bestimmungen des Protokolls Nr. 2 zur
Akte über die Bedingungen des Beitritts der
Republik Österreich, der Republik Finn-
land und des Ko¨nigreichs Schweden auf die
Ålandinseln Anwendung."

b) in de huidige derde alinea wordt punt
e) betreffende de A˚ land-eilanden geschrapt
en aan het einde van punt d) wordt de punt-
komma vervangen door een punt.

b) au troisième alinéa actuel, le point e)
concernant les iˆles Åland est supprimé et le
point d) se termine par un point.

b) Im bisherigen Absatz 3 wird der
Wortlaut des Eingangssatzes «Abweichend
von den Absa¨tzen 1 und 2 gilt:» ersetzt
durch «Abweichend von den vorstehenden
Absätzen gilt:». Buchstabe e betreffend die
Ålandinseln wird gestrichen.

16) In artikel 199, eerste alinea, worden
de woorden «Algemene Overeenkomst
betreffende tarieven en handel» vervangen
door «Wereldhandelsorganisatie».

16) À l’article 199, premier alinéa, les
mots «et de l’Accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce.» sont remplacés
par «et de l’Organisation mondiale du
commerce.»

16. In Artikel 199 Absatz 1 werden die
Worte «und des Allgemeinen Zoll- und
Handelsabkommens» ersetzt durch «und
der Welthandelsorganisation».

17) Titel VI — "Bepalingen met betrek-
king tot de beginperiode», met inbegrip van

17) Le titre VI, «Dispositions relatives à
la période initiale», comprenant la section

17. Titel VI «Vorschriften u¨ber die
Anlaufzeit» einschließlich des Abschnitts 1
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Afdeling 1 — "Oprichting van de instellin-
gen», Afdeling 2 — "Bepalingen voor de
eerste toepassing van het Verdrag» en Afde-
ling 3 — "Overgangsbepalingen», alsmede
de artikelen 209 tot en met 223 worden
geschrapt.

1, «Mise en place des institutions», la
section 2, «Premières dispositions
d’application du traité» et la section 3,
«Dispositions applicables à titre transi-
toire» ainsi que les articles 209 à 223, est
abrogé.

«Einsetzung der Organe», des Abschnitts 2
«Erste Durchfu¨hrungsbestimmungen zu
diesem Vertrag» und des Abschnitts 3
«Übergangsbestimmungen» sowie der Ar-
tikel 209 bis 223 wird gestrichen.

18) Aan artikel 225 wordt de volgende
nieuwe alinea toegevoegd:

18) À l’article 225, le nouvel alinéa
suivant est ajouté:

18. Dem Artikel 225 wird folgender
neuer Absatz angefu¨gt:

«Krachtens de Toetredingsverdragen
zijn de teksten van dit Verdrag in de Deense,
de Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de
Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal
eveneens gelijkelijk authentiek.».

«En vertu des traités d’adhésion, font
également foi les versions du présent traité
en langues anglaise, danoise, espagnole,
finnoise, grecque, irlandaise, portugaise et
suédoise.».

«Nach den Beitrittsvertra¨gen ist der
Wortlaut dieses Vertrags auch in da¨nischer,
englischer, finnischer, griechischer, iri-
scher, portugiesischer, schwedischer und
spanischer Sprache verbindlich.».

II. De bijlagen II. Annexes II. Anhänge

Bijlage V — "Eerste programma voor
onderzoek en onderwijs bedoeld in artikel
215 van het Verdrag», met inbegrip van de
tabel «Samenstelling volgens grote stelpos-
ten», wordt geschrapt.

L’annexe V, «Programme initial de
recherches et d’enseignement visé à l’article
215 du traité», y compris le tableau
«Décomposition par grands postes...», est
supprimée.

Anhang V «Erstes Forschungs- und
Ausbildungsprogramm gema¨ß Artikel 215
des Vertrags» sowie die Tabelle
«Aufgliederung ...» werden gestrichen.

III. De Protocollen III. Protocoles III. Protokolle

1) Het Protocol betreffende de toepas-
sing van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomener-
gie op de niet-Europese delen van het
Koninkrijk der Nederlanden wordt
geschrapt.

1) Le protocole relatif à l’application du
traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique aux parties
non européennes du Royaume des Pays-Bas
est abrogé.

1. Das Protokoll u¨ber die Anwendung
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Atomgemeinschaft auf die außereu-
ropäischen Teile des Ko¨nigreichs der
Niederlande wird aufgehoben.

2) Het Protocol betreffende het statuut
van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie wordt
als volgt gewijzigd:

2) Le protocole sur le statut de la Cour de
justice de la Communauté européenne de
l’énergie atomique est modifié comme suit:

2. Das Protokoll u¨ber die Satzung des
Gerichtshofs der Europa¨ischen Atomge-
meinschaft wird wie folgt gea¨ndert:

a) de woorden «HEBBEN te dien einde
als hun gevolmachtigden AANGEWE-
ZEN» en de lijst van staatshoofden en van
hun gevolmachtigden worden geschrapt;

a) les mots «ONT DE´ SIGNÉ, à cet effet,
comme plénipotentiaires:» ainsi que la liste
des chefs d’E´ tat et de leurs plénipotentiaires
sont supprimés;

a) Die Worte «HABEN zu diesem
Zweck zu ihren Bevollma¨chtigten
ERNANNT:» sowie die Liste der Staats-
schefs und ihrer Bevollma¨chtigten werden
gestrichen.

b) de woorden «Die, na overlegging van
hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten,» worden geschrapt en de
volgende zin begint dan als volgt:
«HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepalingen
welke ...»;

b) les mots «LESQUELS, après avoir
échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme,» sont supprimés et
l’alinéa restant se lit comme suit : «SONT
CONVENUES des dispositions ci-après,
qui sont annexées au traité instituant la
Communauté européenne.»;

b) Die Worte «DIESE SIND nach
Austausch ihrer in guter und geho¨riger
Form befundenen Vollmachten» werden
gestrichen und der nachfolgende Absatz
beginnt wie folgt: «SIND u¨ber folgende
Bestimmungen U¨ BEREINGEKOMMEN,
die».

c) aan artikel 3 wordt de aangepaste
tekst van artikel 21 van het Protocol betref-
fende de voorrechten en immuniteiten van
de Europese Gemeenschappen als nieuwe
vierde alinea toegevoegd; deze nieuwe
vierde alinea luidt als volgt:

c) à l’article 3, le texte adapté de l’article
21 du protocole sur les privilèges et immuni-
tés des Communautés européennes est
ajouté comme quatrième alinéa; ce nouveau
quatrième alinéa se lit comme suit :

c) In Artikel 3 wird der angepaßte
Wortlaut des Artikels 21 des Protokolls
über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften als Absatz 4
angefügt; dieser neue Absatz 4 hat folgende
Fassung:

«De artikelen 12 tot en met 15 en 18 van
het Protocol betreffende de voorrechten en
immuniteiten van de Europese Gemeen-
schappen zijn van toepassing op de rechters,
de griffier en de toegevoegde rapporteurs
van, alsmede op de advocaten-generaal bij
het Hof van Justitie, onverminderd de bepa-
lingen van de voorgaande alinea’s nopens
de vrijstelling van rechtsvervolging van de
rechters»;

«Les articles 12 à 15 et 18 du protocole
sur les privilèges et immunités des Commu-
nautés européennes sont applicables aux
juges, aux avocats généraux, au greffier et
aux rapporteurs adjoints de la Cour de
justice, sans préjudice des dispositions rela-
tives à l’immunité de juridiction des juges
qui figurent aux alinéas précédents.»;

«Die Artikel 12 bis 15 und 18 des Proto-
kolls über die Vorrechte und Befreiungen
der Europa¨ischen Gemeinschaften finden
auf die Richter, die Generalanwa¨lte, den
Kanzler und die Hilfsberichterstatter des
Gerichtshofs Anwendung; die Bestimmun-
gen der Absa¨tze 1 bis 3 betreffend die
Befreiung der Richter von der Gerichts-
barkeit bleiben hiervon unberu¨hrt.»

d) artikel 58 wordt geschrapt; d) l’article 58 est abrogé; d) Artikel 58 wird aufgehoben.
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e) de woorden «TEN BLIJKE WAAR-
VAN de ondergetekende gevolmachtigden
hun handtekening onder dit protocol
hebben gesteld» worden geschrapt;

e) la formule finale «EN FOI DE QUOI,
les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent proto-
cole.» est supprimée;

e) Die Schlußformel «ZU URKUND
DESSEN haben die unterzeichneten Bevoll-
mächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt.» wird gestrichen.

f) de lijst van ondergetekenden wordt
geschrapt.

f) la liste des signataires est supprimée. f) Die Liste der Unterzeichner wird
gestrichen.

Artikel 9 Article 9 Artikel 9

1. De Overeenkomst van 25 maart 1957
betreffende bepaalde instellingen welke de
Europese Gemeenschappen gemeen hebben
en het Verdrag van 8 april 1965 tot instelling
van één Raad en één Commissie welke de
Europese Gemeenschappen gemeen hebben
met uitzondering van het in lid 5 bedoelde
Protocol, worden ingetrokken, onvermin-
derd de hiernavolgende leden die ertoe
strekken de wezenlijke bestanddelen van de
bepalingen ervan te behouden.

1. Sans préjudice des paragraphes ci-
après, qui visent à conserver les éléments
essentiels de leurs dispositions, la conven-
tion du 25 mars 1957 relative à certaines
institutions communes aux Communautés
européennes et le traité du 8 avril 1965 insti-
tuant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes
sont abrogés, à l’exception du protocole
visé au paragraphe 5.

(1) Unbeschadet der nachfolgenden
Absätze, mit denen die wesentlichen
Elemente ihrer Bestimmungen beibehalten
werden sollen, werden das Abkommen vom
25. März 1957 u¨ber gemeinsame Organe fu¨r
die Europa¨ischen Gemeinschaften und der
Vertrag vom 8. April 1965 zur Einsetzung
eines gemeinsamen Rates und einer gemein-
samen Kommission der Europa¨ischen
Gemeinschaften, jedoch mit Ausnahme des
in Absatz 5 genannten Protokolls, aufgeho-
ben.

2. De algemene en bijzondere bevoegd-
heden welke het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap, het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal en het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie toekennen aan het
Europees Parlement, aan de Raad, aan de
Commissie, aan het Hof van Justitie en aan
de Rekenkamer, worden, overeenkomstig
de bepalingen onderscheidenlijk in die Ver-
dragen en in dit artikel gesteld, uitgeoefend
door één Europees Parlement, één Raad,
één Commissie, één Hof van Justitie en één
Rekenkamer.

2. Les pouvoirs et compétences dévolus
au Parlement européen, au Conseil, à la
Commission, à la Cour de justice et à la
Cour des comptes par le traité instituant la
Communauté européenne, le traité insti-
tuant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier et le traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie
atomique sont exercés par des institutions
uniques dans les conditions respectivement
prévues par lesdits traités et par le présent
article.

(2) Die dem Europa¨ischen Parlament,
dem Rat, der Kommission, dem Gerichts-
hof und dem Rechnungshof durch den
Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft, den Vertrag u¨ber die Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r
Kohle und Stahl und den Vertrag zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Atomgemeinschaft
übertragenen Zusta¨ndigkeiten werden
durch gemeinsame Organe unter den in den
genannten Vertra¨gen sowie in diesem Ar-
tikel jeweils vorgesehenen Bedingungen
ausgeu¨bt.

De taak welke het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap en het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap voor Atoomenergie aan het
Economisch en Sociaal Comité toekennen,
wordt onder de voorwaarden onderschei-
denlijk in die Verdragen gesteld, vervuld
door één Economisch en Sociaal Comité.
De bepalingen van de artikelen 193 en 197
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap zijn op dat Comité van
toepassing.

Les fonctions dévolues au Comité écono-
mique et social par le traité instituant la
Communauté européenne et le traité insti-
tuant la Communauté européenne de
l’énergie atomique sont exercés par un
comité unique dans les conditions respecti-
vement prévues par lesdits traités. Les
dispositions des articles 193 et 197 du traité
instituant la Communauté européenne sont
applicables à ce comité.

Die dem Wirtschafts- und Sozialaus-
schuß durch den Vertrag zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft und den
Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Atomgemeinschaft u¨bertragenen Aufgaben
werden unter den in den genannten Vertra¨-
gen jeweils vorgesehenen Bedingungen
durch einen gemeinsamen Ausschuß
ausgeu¨bt. Die Bestimmungen der Artikel
193 und 197 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft finden auf
diesen Ausschuß Anwendung.

3. De ambtenaren en andere personeels-
leden van de Europese Gemeenschappen
maken deel uit van één administratie welke
deze Gemeenschappen gemeen hebben en
vallen onder de bepalingen die worden aan-
genomen in toepassing van artikel 212 van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap.

3. Les fonctionnaires et autres agents des
Communautés européennes font partie de
l’administration unique de ces Communau-
tés et sont régis par les dispositions adoptées
en application de l’article 212 du traité insti-
tuant la Communauté européenne.

(3) Die Beamten und sonstigen Bediens-
teten der Europa¨ischen Gemeinschaften
gehören der einzigen Verwaltung dieser
Gemeinschaften an; auf sie finden die nach
Artikel 212 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft erlassenen
Bestimmungen Anwendung.

4. De Europese Gemeenschappen genie-
ten, overeenkomstig de bepalingen van het
in lid 5 bedoelde Protocol, op het grondge-
bied van de lidstaten de voorrechten en
immuniteiten welke nodig zijn ter vervul-
ling van hun taak. Ditzelfde geldt voor de
Europese Centrale Bank, het Europees
Monetair Instituut en de Europese Investe-
ringsbank.

4. Les Communautés européennes jouis-
sent sur le territoire des E´ tats membres des
privilèges et immunités nécessaires à
l’accomplissement de leur mission dans les
conditions définies au protocole visée au
paragraphe 5. Il en est de même de la
Banque centrale européenne, de l’Institut
monétaire européen et de la Banque euro-
péenne d’investissement.

(4) Die Europa¨ischen Gemeinschaften
genießen im Hoheitsgebiet der Mitglied-
staaten die zur Erfu¨llung ihrer Aufgabe
erforderlichen Vorrechte und Befreiungen
unter den in dem in Absatz 5 genannten
Protokoll festgelegten Bedingungen.
Dasselbe gilt fu¨r die Europa¨ische Zentral-
bank, das Europa¨ische Wa¨hrungsinstitut
und die Europa¨ische Investitionsbank.
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5. In het Protocol van 8 april 1965 betref-
fende de voorrechten en immuniteiten van
de Europese Gemeenschappen wordt een
artikel 23 ingevoegd, overeenkomstig
hetgeen was voorzien in het Protocol hou-
dende wijziging van dat Protocol; dit artikel
23 luidt als volgt:

5. Dans le protocole du 8 avril 1965 sur
les privilèges et immunités des Communau-
tés européennes, est inséré un article 23,
ainsi qu’il était prévu par ledit protocole;
cet article se lit comme suit:

(5) In das Protokoll vom 8. April 1965
über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften wird ein
Artikel 23 entsprechend dem Protokoll zur
Änderung des genannten Protokolls einge-
fügt; dieser Artikel hat folgende Fassung:

«Artikel 23 «Article 23 «Artikel 23

Dit protocol is eveneens van toepassing
op de Europese Centrale Bank, de leden van
haar organen en haar personeel, onvermin-
derd de bepalingen van het protocol betref-
fende de statuten van het Europees Stelsel
van centrale banken en van de Europese
Centrale Bank.

Le présent protocole s’applique égale-
ment à la Banque centrale européenne, aux
membres de ses organes et à son personnel,
sans préjudice des dispositions du protocole
sur les statuts du Système européen de
banques centrales et de la Banque centrale
européenne.

Dieses Protokoll gilt auch fu¨r die Euro-
päische Zentralbank, die Mitglieder ihrer
Beschlußorgane und ihre Bediensteten; die
Bestimmungen des Protokolls u¨ber die
Satzung des Europa¨ischen Systems der
Zentralbanken und der Europa¨ischen
Zentralbank bleiben hiervon unberu¨hrt.

De Europese Centrale Bank wordt bo-
vendien vrijgesteld van elke fiscale en para-
fiscale heffing bij de uitbreiding van haar
kapitaal, alsmede van de verschillende
formaliteiten welke hieraan verbonden zijn
in de staat waar de zetel van de Bank geves-
tigd is. De werkzaamheden van de Bank en
van haar organen, uitgeoefend overeen-
komstig de statuten van het Europese Stelsel
van centrale banken en van de Europese
Centrale Bank, geven geen aanleiding tot de
heffing van omzetbelasting.

La Banque centrale européenne sera, en
outre, exonérée de toute imposition fiscale
et parafiscale à l’occasion des augmenta-
tions de son capital ainsi que des formalités
diverses que ces opérations pourront
comporter dans l’E´ tat du siège. L’activité de
la Banque et de ses organes, s’exerçant dans
les conditions prévues par les statuts du
Système européen de banques centrales et
de la Banque centrale européenne, ne
donnera pas lieu à l’application des taxes
sur le chiffre d’affaires.

Die Europa¨ische Zentralbank ist außer-
dem von allen Steuern und sonstigen Abga-
ben anla¨ßlich der Erho¨hungen ihres Kapi-
tals sowie von den verschiedenen Fo¨rm-
lichkeiten befreit, die hiermit in dem Staat,
in dem sie ihren Sitz hat, verbunden sind.
Ferner unterliegt die Ta¨tigkeit der Bank
und ihrer Beschlußorgane, soweit sie nach
Maßgabe der Satzung des Europa¨ischen
Systems der Zentralbanken und der Euro-
päischen Zentralbank ausgeu¨bt wird, nicht
der Umsatzsteuer.

Bovengenoemde bepalingen zijn even-
eens van toepassing op het Europees Mone-
tair Instituut. De ontbinding of liquidatie
ervan brengt geen enkele heffing met zich
mee.».

Les dispositions ci-dessus s’appliquent
également à l’Institut monétaire européen.
Sa dissolution et sa liquidation
n’entraîneront aucune perception.»

Die vorstehenden Bestimmungen gelten
auch für das Europa¨ische Wa¨hrungsins-
titut. Bei seiner Auflo¨sung oder Liquidation
werden keine Abgaben erhoben."

6. De ontvangsten en uitgaven van de
Europese Gemeenschap, de administratieve
uitgaven van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal en de daarop betrek-
king hebbende ontvangsten en de ontvang-
sten en uitgaven van de Europese Ge-
meenschap voor Atoomenergie, met uitzon-
dering van die van het Voorzieningsagent-
schap en van de gemeenschappelijke onder-
nemingen, worden opgevoerd op de begro-
ting van de Europese Gemeenschappen
volgens de onderscheiden bepalingen van
de Verdragen tot oprichting van deze drie
Gemeenschappen.

6. Les recettes et les dépenses de la
Communauté européenne, les dépenses
administratives de la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier et les recet-
tes y afférentes, les recettes et les dépenses de
la Communauté européenne de l’énergie
atomique, à l’exception de celles de
l’Agence d’approvisionnement et des entre-
prises communes, sont inscrites au budget
des Communautés européennes, dans les
conditions respectivement prévues aux trai-
tés instituant ces trois Communautés.

(6) Die Einnahmen und Ausgaben der
Europäischen Gemeinschaft, die Verwal-
tungsausgaben der Europa¨ischen Gemein-
schaft für Kohle und Stahl und die betref-
fenden Einnahmen sowie die Einnahmen
und Ausgaben der Europa¨ischen Atomge-
meinschaft mit Ausnahme derjenigen der
Versorgungsagentur und der gemeinsamen
Unternehmen werden unter den in den
jeweiligen Vertra¨gen zur Gru¨ndung dieser
drei Gemeinschaften festgelegten Bedin-
gungen in den Haushaltsplan der Europa¨is-
chen Gemeinschaften eingesetzt.

7. Onverminderd de bepalingen van
artikel 216 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, van artikel
77 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal, van artikel 189 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie en van artikel 1, tweede
alinea, van het Protocol betreffende de sta-
tuten van de Europese Investeringsbank,
stellen de vertegenwoordigers van de rege-
ringen van de lidstaten in onderling overleg
de bepalingen vast die noodzakelijk zijn
voor het regelen van bepaalde problemen
die eigen zijn aan het Groothertogdom
Luxemburg en die voortvloeien uit het in-
stellen van één Raad en één Commissie die
de Gemeenschappen gemeen hebben.

7. Sans préjudice de l’application de
l’article 216 du traité instituant la Commu-
nauté européenne, de l’article 77 du traité
instituant la Communauté européenne du
charbon et de l’acier, de l’article 189 du
traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique et de l’article
1, deuxième alinéa, du protocole sur les
statuts de la Banque européenne
d’investissement, les représentants des
gouvernements des E´ tats membres arrêtent
d’un commun accord les dispositions néces-
saires en vue de régler certains problèmes
particuliers au Grand-Duché de Luxem-
bourg et qui résultent de la création d’un
Conseil unique et d’une Commission
unique des Communautés européennes.

(7) Unbeschadet der Anwendung des
Artikels 216 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft, des Artikels
77 des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
Stahl, des Artikels 189 des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Atomge-
meinschaft und des Artikels 1 Absatz 2 des
Protokolls über die Satzung der Europa¨i-
schen Investitionsbank erlassen die Vertre-
ter der Regierungen der Mitgliedstaaten im
gegenseitigen Einvernehmen die Vorschrif-
ten, die zur Regelung einiger besonderer
Probleme des Großherzogtums Luxemburg
erforderlich sind, welche sich aus der
Einsetzung eines gemeinsamen Rates und
einer gemeinsamen Kommission der
Europäischen Gemeinschaften ergeben.
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Artikel 10 Article 10 Artikel 10

1. Het schrappen of intrekken in dit
Deel van vervallen bepalingen en het aan-
passen van sommige bepalingen van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal en van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie zoals deze van kracht
waren vóór de inwerkingtreding van dit
Verdrag van Amsterdam, laten de rechtsge-
volgen van de bepalingen van de drie eerst-
genoemde Verdragen, in het bijzonder de
rechtsgevolgen die voortvloeien uit de
daarin gestelde termijnen, en van de bepa-
lingen van de Toetredingsverdragen onver-
let.

1. L’abrogation ou la suppression,
dans la présente partie, de dispositions
caduques du traité instituant la Commu-
nauté européenne, du traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de
l’acier et du traité instituant la Commu-
nauté européenne de l’énergie atomique,
tels qu’ils étaient en vigueur avant l’entrée
en vigueur du traité d’Amsterdam et
l’adaptation de certaines de leurs disposi-
tions n’affectent les effets juridiques ni des
dispositions de ces traités, en particulier
ceux résultant des délais qu’ils impartissent,
ni de celles des traités d’adhésion.

(1) Die in diesem Teil vorgenommenen
Aufhebungen und Streichungen hinfa¨llig
gewordener Bestimmungen des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft, des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
Stahl und des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Atomgemeinschaft in ihrer
vor Inkrafttreten dieses Vertrags von
Amsterdam gu¨ltigen Fassung und die ent-
sprechende Anpassung einiger ihrer Bestim-
mungen lassen sowohl die Rechtswirkun-
gen der Bestimmungen jener Vertra¨ge,
insbesondere die Rechtswirkungen aus
denn darin enthaltenen Fristen, als auch die
Rechtswirkungen der Beitrittsvertra¨ge
unberührt.

2. De rechtsgevolgen van de op basis van
die Verdragen vastgestelde en van kracht
zijnde akten, blijven onverlet.

2. Les effets juridiques des actes en
vigueur adoptés sur la base desdits traités ne
sont pas affectés.

(2) Die Rechtswirkungen der geltenden
Rechtsakte, die auf der Grundlage jener
Verträge erlassen wurden, bleiben unbe-
rührt.

3. Hetzelfde geldt met betrekking tot het
intrekken van de Overeenkomst van 25
maart 1957 betreffende bepaalde instellin-
gen welke de Europese Gemeenschappen
gemeen hebben en van het Verdrag van 8
april 1965 tot instelling van één Raad en één
Commissie welke de Europese Gemeen-
schappen gemeen hebben.

3. Il en va de même en ce qui concerne
l’abrogation de la convention du 25 mars
1957 relative à certaines institutions
communes aux Communautés européennes
et l’abrogation du traité du 8 avril 1965
instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautés
européennes.

(3) Dasselbe gilt fu¨r die Aufhebung des
Abkommens vom 25. Ma¨rz 1957 u¨ber
gemeinsame Organe fu¨r die Europa¨ischen
Gemeinschaften und fu¨r die Aufhebung des
Vertrags vom 8. April 1965 zur Einsetzung
eines gemeinsamen Rates und einer gemein-
samen Kommission der Europa¨ischen
Gemeinschaften.

Artikel 11 Article 11 Artikel 11

De bepalingen van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap,
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Kolen en Staal en
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Atoomenergie
betreffende de bevoegdheden van het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen en de uitoefening van die bevoegdhe-
den, zijn van toepassing op de bepalingen
van dit Deel en op het in artikel 9, lid 5,
bedoelde Protocol betreffende de voorrech-
ten en immuniteiten van de Europese
Gemeenschappen.

Les dispositions du traité instituant la
Communauté européenne, du traité insti-
tuant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier et du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie
atomique relatives à la compétence de la
Cour de justice des Communautés euro-
péennes et à l’exercice de cette compétence
sont applicables aux dispositions de la
présente partie ainsi qu’au protocole sur les
privilèges et immunités visé à l’article 9,
paragraphe 5.

Die Bestimmungen des Vertrags zur
Grundüng der Europa¨ischen Gemeinschaft,
des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und Stahl
und des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Atomgemeinschaft betreffend die
Zuständigkeit des Gerichtshofs der Euro-
päischen Gemeinschaften und die Ausu¨-
bung dieser Zusta¨ndigkeit gelten fu¨r diesen
Teil und für das in Artikel 9 Absatz 5
genannte Protokoll u¨ber Vorrechte und
Befreiungen.

DERDE DEEL TROISIÈ ME PARTIE DRITTER TEIL

Algemene en slotbepalingen Dispositions générales et finales Allgemeine und Schlußbestimmungen

Artikel 12 Article 12 Artikel 12

1. De artikelen, titels en afdelingen van
het Verdrag betreffende de Europese Unie
en van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, zoals gewijzigd bij
de bepalingen van dit Verdrag, worden
hernummerd volgens de concordantietabel-
len in de bijlage bij dit Verdrag en maken
daarvan een integrerend deel uit.

1. Les articles, les titres et les sections
du traité sur l’Union européenne et du traité
instituant la Communauté européenne, tels
que modifiés par les dispositions du présent
traité, sont renumérotés conformément aux
tableaux des équivalences figurant à
l’annexe du présent traité, qui fait partie
intégrante de celui-ci.

(1) Die Artikel, Titel und Abschnitte des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union und
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft, in der Fassung der
Bestimmungen dieses Vertrags, werden
entsprechend den U¨ bereinstimmungstabel-
len im Anhang zu diesem Vertrag umnume-
riert; dieser Anhang ist Bestandteil dieses
Vertrags.
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2. De onderlinge verwijzingen naar arti-
kelen, titels en afdelingen in het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap, alsmede de onderlinge verwij-
zingen tussen die twee Verdragen, worden
dienovereenkomstig aangepast. Hetzelfde
geldt voor onderlinge verwijzingen in de
andere Gemeenschapsverdragen naar arti-
kelen, titels en afdelingen van het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap.

2. Les références croisées aux articles,
titres et sections dans le traité sur l’Union
européenne et dans le traité instituant la
Communauté européenne, de même
qu’entre eux, sont adaptées en consé-
quence. Il en va de même des références aux
articles, titres et sections de ces traités conte-
nues dans les autres traités communautai-
res.

(2) Die Querverweisungen auf andere
Artikel, Titel und Abschnitte im Vertrag
über die Europa¨ische Union und im Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft sowie die Querverweisungen zwis-
chen ihnen werden entsprechend angepaßt.
Dasselbe gilt fu¨r die Bezugnahmen auf diese
Verträge in den anderen Gemeinschaftsver-
trägen.

3. Verwijzingen in andere instrumenten
of akten naar de artikelen, titels en afdelin-
gen van de in lid 2 genoemde Verdragen
worden beschouwd als verwijzingen naar
die artikelen zoals hernummerd bij lid 1,
onderscheidenlijk naar de leden van die
artikelen zoals hernummerd bij sommige
bepalingen van artikel 6.

3. Les références aux articles, titres et
sections des traités visés au paragraphe 2
contenues dans d’autres instruments ou
actes s’entendent comme des références aux
articles, titres et sections des traités tels que
renumérotés conformément au paragraphe
1 et, respectivement, aux paragraphes
desdits articles, tels que renumérotés par
certaines dispositions de l’article 6.

(3) Die in anderen Rechtsinstrumenten
oder Rechtsakten enthaltenen Verweisun-
gen auf Artikel, Titel und Abschnitte der in
Absatz 2 genannten Vertra¨ge sind als
Verweisungen auf die nach Absatz 1 umnu-
merierten Artikel, Titel und Abschnitte zu
lesen; die Verweisungen auf die Absa¨tze
jener Artikel sind als Verweisungen auf die
in einigen Bestimmungen des Artikels 6
umnumerierten Absa¨tze zu lesen.

4. Verwijzingen in andere rechtshande-
lingen of akten naar leden van artikelen van
de in de artikelen 7 en 8 bedoelde Verdragen
worden beschouwd als verwijzingen naar
die leden zoals hernummerd bij sommige
bepalingen van de voornoemde artikelen 7
en 8.

4. Les références, contenues dans
d’autres instruments ou actes, aux paragra-
phes des articles des traités visés aux arti-
cles 7 et 8, s’entendent comme des référen-
ces à ces paragraphes tels que renumérotés
par certaines dispositions desdits articles 7
et 8.

(4) Die in anderen Rechtsinstrumenten
oder Rechtsakten enthaltenen Verweisun-
gen auf Absa¨tze der in den Artikeln 7 und 8
bezeichneten Artikel der Vertra¨ge sind als
Verweisungen auf diese in einigen Bestim-
mungen der genannten Artikel 7 und 8
umnumerierten Absa¨tze zu lesen.

Artikel 13 Article 13 Artikel 13

Dit Verdrag wordt voor onbeperkte tijd
gesloten.

Le présent traité est conclu pour une
durée illimitée.

Dieser Vertrag gilt auf unbegrenzte Zeit.

Artikel 14 Article 14 Artikel 14

1. Dit Verdrag zal door de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen worden bekrachtigd
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen. De akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd
bij de regering van de Italiaanse Republiek.

1. Le présent traité sera ratifié par les
Hautes Parties Contractantes, conformé-
ment à leurs règles constitutionnelles
respectives. Les instruments de ratification
seront déposés auprès du gouvernement de
la République italienne.

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifika-
tion durch die Hohen Vertragsparteien
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-
schriften. Die Ratifikationsurkunden
werden bei der Regierung der Italienischen
Republik hinterlegt.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de
eerste dag van de tweede maand die volgt op
het nederleggen van de akte van bekrachti-
ging door de ondertekenende staat die als
laatste deze handeling verricht.

2. Le présent traité entrera en vigueur le
premier jour du deuxième mois suivant le
dépôt de l’instrument de ratification de
l’É tat signataire qui procédera le dernier à
cette formalité.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des
zweiten auf die Hinterlegung der letzten
Ratifikationsurkunde folgenden Monats in
Kraft.

Artikel 15 Article 15 Artikel 15

Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar,
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de
Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de
Spaanse en de Zweedse taal, zijnde de tek-
sten in elk van deze talen gelijkelijk authen-
tiek, zal worden nedergelegd in het archief
van de regering van de Italiaanse Republiek
die een voor eensluidend gewaarmerkt af-
schrift daarvan toezendt aan de regeringen
der andere ondertekenende staten.

Le présent traité, rédigé en un exemplaire
unique, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, française,
grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise,
portugaise et suédoise, les textes établis
dans chacune de ces langues faisant égale-
ment foi, sera déposé dans les archives du
gouvernement de la République italienne,
qui remettra une copie certifiée conforme à
chacun des gouvernements des autres E´ tats
signataires.

Dieser Vertrag ist in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer,
französischer, griechischer, irischer, italie-
nischer, niederla¨ndischer, portugiesischer,
schwedischer und spanischer Sprache abge-
faßt, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen
verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv
der Regierung der Italienischen Republik
hinterlegt; diese u¨bermittelt der Regierung
jedes anderen Unterzeichnerstaats eine
beglaubigte Abschrift.
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BIJLAGE ANNEXE ANHANG

Concordantietabellen bedoeld in artikel 12
van het Verdrag van Amsterdam

Tableaux des équivalences visés à l’article
12 du traité d’Amsterdam

Übereinstimmungstabellen gema¨ß Artikel
12 des Vertrags von Amsterdam

A. Verdrag betreffende de Europese Unie A. Traité sur l’Union européenne A. Vertrag über die Europa¨ische Union

Oude
nummering

Nieuwe
nummering

Ancienne
numérotation

Nouvelle
numérotation

Bisherige
Numerierung

Neue
Numerierung

Titel I Titel I Titre I Titre I Titel I Titel I

Artikel A Artikel 1 Article A Article 1 Artikel A Artikel 1
Artikel B Artikel 2 Article B Article 2 Artikel B Artikel 2
Artikel C Artikel 3 Article C Article 3 Artikel C Artikel 3
Artikel D Artikel 4 Article D Article 4 Artikel D Artikel 4
Artikel E Artikel 5 Article E Article 5 Artikel E Artikel 5
Artikel F Artikel 6 Article F Article 6 Artikel F Artikel 6
Artikel F.1(1) Artikel 7 Article F.1(1) Article 7 Artikel F.1(1) Artikel 7

Titel II Titel II Titre II Titre II Titel II Titel II

Artikel G Artikel 8 Article G Article 8 Artikel G Artikel 8

Titel III Titel III Titre III Titre III Titel III Titel III

Artikel H Artikel 9 Article H Article 9 Artikel H Artikel 9

[Titel IV] [Titel IV] [Titre IV] [Titre IV] [Titel IV] [Titel IV]

Artikel I Artikel 10 Article I Article 10 Artikel I Artikel 10

[Titel V] (2) [Titel V] [Titre V] (2) [Titre V] [Titel V] (2) [Titel V]

Artikel J.1 Artikel 11 Article J.1 Article 11 Artikel J.1 Artikel 11
Artikel J.2 Artikel 12 Article J.2 Article 12 Artikel J.2 Artikel 12
Artikel J.3 Artikel 13 Article J.3 Article 13 Artikel J.3 Artikel 13
Artikel J.4 Artikel 14 Article J.4 Article 14 Artikel J.4 Artikel 14
Artikel J.5 Artikel 15 Article J.5 Article 15 Artikel J.5 Artikel 15
Artikel J.6 Artikel 16 Article J.6 Article 16 Artikel J.6 Artikel 16
Artikel J.7 Artikel 17 Article J.7 Article 17 Artikel J.7 Artikel 17
Artikel J.8 Artikel 18 Article J.8 Article 18 Artikel J.8 Artikel 18
Artikel J.9 Artikel 19 Article J.9 Article 19 Artikel J.9 Artikel 19
Artikel J.10 Artikel 20 Article J.10 Article 20 Artikel J.10 Artikel 20
Artikel J.11 Artikel 21 Article J.11 Article 21 Artikel J.11 Artikel 21
Artikel J.12 Artikel 22 Article J.12 Article 22 Artikel J.12 Artikel 22
Artikel J.13 Artikel 23 Article J.13 Article 23 Artikel J.13 Artikel 23
Artikel J.14 Artikel 24 Article J.14 Article 24 Artikel J.14 Artikel 24
Artikel J.15 Artikel 25 Article J.15 Article 25 Artikel J.15 Artikel 25
Artikel J.16 Artikel 26 Article J.16 Article 26 Artikel J.16 Artikel 26
Artikel J.17 Artikel 27 Article J.17 Article 27 Artikel J.17 Artikel 27
Artikel J.18 Artikel 28 Article J.18 Article 28 Artikel J.18 Artikel 28

[Titel VI] (2) [Titel VI] [Titre VI] (2) [Titre VI] [Titel VI] (2) [Titel VI]

Artikel K.1 Artikel 29 Article K.1 Article 29 Artikel K.1 Artikel 29
Artikel K.2 Artikel 30 Article K.2 Article 30 Artikel K.2 Artikel 30
Artikel K.3 Artikel 31 Article K.3 Article 31 Artikel K.3 Artikel 31
Artikel K.4 Artikel 32 Article K.4 Article 32 Artikel K.4 Artikel 32
Artikel K.5 Artikel 33 Article K.5 Article 33 Artikel K.5 Artikel 33
Artikel K.6 Artikel 34 Article K.6 Article 34 Artikel K.6 Artikel 34
Artikel K.7 Artikel 35 Article K.7 Article 35 Artikel K.7 Artikel 35
Artikel K.8 Artikel 36 Article K.8 Article 36 Artikel K.8 Artikel 36

—————— —————— ——————
(1) Nieuw artikel ingevoegd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(1) Nouvel article introduit par le traité

d’Amsterdam.
(1) Neuer Artikel, eingefu¨gt durch den Vertrag von

Amsterdam.
(2) Titel geherstructureerd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(2) Titre restructuré par le traité d’Amsterdam. (2) Titel, umstrukturiert durch den Vertrag von

Amsterdam.
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Oude
nummering

Nieuwe
nummering

Ancienne
numérotation

Nouvelle
numérotation

Bisherige
Numerierung

Neue
Numerierung

Artikel K.9 Artikel 37 Article K.9 Article 37 Artikel K.9 Artikel 37
Artikel K.10 Artikel 38 Article K.10 Article 38 Artikel K.10 Artikel 38
Artikel K.11 Artikel 39 Article K.11 Article 39 Artikel K.11 Artikel 39
Artikel K.12 Artikel 40 Article K.12 Article 40 Artikel K.12 Artikel 40
Artikel K.13 Artikel 41 Article K.13 Article 41 Artikel K.13 Artikel 41
Artikel K.14 Artikel 42 Article K.14 Article 42 Artikel K.14 Artikel 42

Titel VIa(1) Titel VII Titre VIA(1) Titre VII Titel VIa(1) Titel VII

Artikel K.15(2) Artikel 43 Article K.15(2) Article 43 Artikel K.15(2) Artikel 43
Artikel K.16(2) Artikel 44 Article K.16(2) Article 44 Artikel K.16(2) Artikel 44
Artikel K.17(2) Artikel 45 Article K.17(2) Article 45 Artikel K.17(2) Artikel 45

[Titel VII] [Titel VIII] [Titre VII] [Titre VIII] [Titel VII] [Titel VIII]

Artikel L Artikel 46 Article L Article 46 Artikel L Artikel 46
Artikel M Artikel 47 Article M Article 47 Artikel M Artikel 47
Artikel N Artikel 48 Article N Article 48 Artikel N Artikel 48
Artikel O Artikel 49 Article O Article 49 Artikel O Artikel 49
Artikel P Artikel 50 Article P Article 50 Artikel P Artikel 50
Artikel Q Artikel 51 Article Q Article 51 Artikel Q Artikel 51
Artikel R Artikel 52 Article R Article 52 Artikel R Artikel 52
Artikel S Artikel 53 Article S Article 53 Artikel S Artikel 53

B. Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap

B. Traité instituant la Communauté
européenne

B. Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft

Oude
nummering

Nieuwe
nummering

Ancienne
numérotation

Nouvelle
numérotation

Bisherige
Numerierung

Neue
Numerierung

Eerste deel Eerste deel Première partie Première partie Erster Teil Erster Teil

Artikel 1 Artikel 1 Article 1 Article 1 Artikel 1 Artikel 1
Artikel 2 Artikel 2 Article 2 Article 2 Artikel 2 Artikel 2
Artikel 3 Artikel 3 Article 3 Article 3 Artikel 3 Artikel 3
Artikel 3A Artikel 4 Article 3A Article 4 Artikel 3a Artikel 4
Artikel 3B Artikel 5 Article 3B Article 5 Artikel 3b Artikel 5
Artikel 3C(2) Artikel 6 Article 3C(2) Article 6 Artikel 3c(2) Artikel 6
Artikel 4 Artikel 7 Article 4 Article 7 Artikel 4 Artikel 7
Artikel 4A Artikel 8 Article 4A Article 8 Artikel 4a Artikel 8
Artikel 4B Artikel 9 Article 4B Article 9 Artikel 4b Artikel 9
Artikel 5 Artikel 10 Article 5 Article 10 Artikel 5 Artikel 10
Artikel 5A(2) Artikel 11 Article 5A(2) Article 11 Artikel 5a(2) Artikel 11
Artikel 6 Artikel 12 Article 6 Article 12 Artikel 6 Artikel 12
Artikel 6A(2) Artikel 13 Article 6A(2) Article 13 Artikel 6a(2) Artikel 13
Artikel 7 (ingetrokken) — Article 7 (abrogé) — Artikel 7 (aufgehoben) —
Artikel 7A Artikel 14 Article 7A Article 14 Artikel 7a Artikel 14
Artikel 7B (ingetrokken) — Article 7B (abrogé) — Artikel 7b (aufgehoben) —
Artikel 7C Artikel 15 Article 7C Article 15 Artikel 7c Artikel 15
Artikel 7D(2) Artikel 16 Article 7D(2) Article 16 Artikel 7d(2) Artikel 16

Tweede deel Tweede deel Deuxième partie Deuxième partie Zweiter Teil Zweiter Teil

Artikel 8 Artikel 17 Article 8 Article 17 Artikel 8 Artikel 17
Artikel 8A Artikel 18 Article 8A Article 18 Artikel 8a Artikel 18
Artikel 8B Artikel 19 Article 8B Article 19 Artikel 8b Artikel 19
Artikel 8C Artikel 20 Article 8C Article 20 Artikel 8c Artikel 20

—————— —————— ——————
(1) Nieuwe titel ingevoegd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(1) Nouveau titre introduit par le traité

d’Amsterdam.
(1) Neuer Titel, eingefu¨gt durch den Vertrag von

Amsterdam.
(2) Nieuw artikel ingevoegd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(2) Nouvel article introduit par le traité

d’Amsterdam.
(2) Neuer Artikel, eingefu¨gt durch den Vertrag von

Amsterdam.
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Oude
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Neue
Numerierung

Artikel 8D Artikel 21 Article 8D Article 21 Artikel 8d Artikel 21

Artikel 8E Artikel 22 Article 8E Article 22 Artikel 8e Artikel 22

Derde deel Derde deel Troisième partie Troisième partie Dritter Teil Dritter Teil

Titel I Titel I Titre I Titre I Titel I Titel I

Artikel 9 Artikel 23 Article 9 Article 23 Artikel 9 Artikel 23

Artikel 10 Artikel 24 Article 10 Article 24 Artikel 10 Artikel 24

Artikel 11 (ingetrokken) — Article 11 (abrogé) — Artikel 11 (aufgehoben) —

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1 Chapitre 1 Chapitre 1 Kapitel 1 Kapitel 1

Eerste afdeling (geschrapt) — Section 1 (supprimée) — Abschnitt 1 (gestrichen) —

Artikel 12 Artikel 25 Article 12 Article 25 Artikel 12 Artikel 25

Artikel 13 (ingetrokken) — Article 13 (abrogé) — Artikel 13 (aufgehoben) —

Artikel 14 (ingetrokken) — Article 14 (abrogé) — Artikel 14 (aufgehoben) —

Artikel 15 (ingetrokken) — Article 15 (abrogé) — Artikel 15 (aufgehoben) —

Artikel 16 (ingetrokken) — Article 16 (abrogé) — Artikel 16 (aufgehoben) —

Artikel 17 (ingetrokken) — Article 17 (abrogé) — Artikel 17 (aufgehoben) —

Tweede afdeling
(geschrapt)

— Section 2 (supprimée) — Abschnitt 2 (gestrichen) —

Artikel 18 (ingetrokken) — Article 18 (abrogé) — Artikel 18 (aufgehoben) —

Artikel 19 (ingetrokken) — Article 19 (abrogé) — Artikel 19 (aufgehoben) —

Artikel 20 (ingetrokken) — Article 20 (abrogé) — Artikel 20 (aufgehoben) —

Artikel 21 (ingetrokken) — Article 21 (abrogé) — Artikel 21 (aufgehoben) —

Artikel 22 (ingetrokken) — Article 22 (abrogé) — Artikel 22 (aufgehoben) —

Artikel 23 (ingetrokken) — Article 23 (abrogé) — Artikel 23 (aufgehoben) —

Artikel 24 (ingetrokken) — Article 24 (abrogé) — Artikel 24 (aufgehoben) —

Artikel 25 (ingetrokken) — Article 25 (abrogé) — Artikel 25 (aufgehoben) —

Artikel 26 (ingetrokken) — Article 26 (abrogé) — Artikel 26 (aufgehoben) —

Artikel 27 (ingetrokken) — Article 27 (abrogé) — Artikel 27 (aufgehoben) —

Artikel 28 Artikel 26 Article 28 Article 26 Artikel 28 Artikel 26

Artikel 29 Artikel 27 Article 29 Article 27 Artikel 29 Artikel 27

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2 Chapitre 2 Chapitre 2 Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 30 Artikel 28 Article 30 Article 28 Artikel 30 Artikel 28

Artikel 31 (ingetrokken) — Article 31 (abrogé) — Artikel 31 (aufgehoben) —

Artikel 32 (ingetrokken) — Article 32 (abrogé) — Artikel 32 (aufgehoben) —

Artikel 33 (ingetrokken) — Article 33 (abrogé) — Artikel 33 (aufgehoben) —

Artikel 34 Artikel 29 Article 34 Article 29 Artikel 34 Artikel 29

Artikel 35 (ingetrokken) — Article 35 (abrogé) — Artikel 35 (aufgehoben) —

Artikel 36 Artikel 30 Article 36 Article 30 Artikel 36 Artikel 30

Artikel 37 Artikel 31 Article 37 Article 31 Artikel 37 Artikel 31

[Titel II] [Titel II] [Titre II] [Titre II] [Titel II] [Titel II]

Artikel 38 Artikel 32 Article 38 Article 32 Artikel 38 Artikel 32

Artikel 39 Artikel 33 Article 39 Article 33 Artikel 39 Artikel 33

Artikel 40 Artikel 34 Article 40 Article 34 Artikel 40 Artikel 34

Artikel 41 Artikel 35 Article 41 Article 35 Artikel 41 Artikel 35

Artikel 42 Artikel 36 Article 42 Article 36 Artikel 42 Artikel 36

Artikel 43 Artikel 37 Article 43 Article 37 Artikel 43 Artikel 37

Artikel 44 (ingetrokken) — Article 44 (abrogé) — Artikel 44 (aufgehoben) —

Artikel 45 (ingetrokken) — Article 45 (abrogé) — Artikel 45 (aufgehoben) —

Artikel 46 Artikel 38 Article 46 Article 38 Artikel 46 Artikel 38

Artikel 47 (ingetrokken) — Article 47 (abrogé) — Artikel 47 (aufgehoben) —
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Titel III Titel III Titre III Titre III Titel III Titel III

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1 Chapitre 1 Chapitre 1 Kapitel 1 Kapitel 1

Artikel 48 Artikel 39 Article 48 Article 39 Artikel 48 Artikel 39
Artikel 49 Artikel 40 Article 49 Article 40 Artikel 49 Artikel 40
Artikel 50 Artikel 41 Article 50 Article 41 Artikel 50 Artikel 41
Artikel 51 Artikel 42 Article 51 Article 42 Artikel 51 Artikel 42

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2 Chapitre 2 Chapitre 2 Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 52 Artikel 43 Article 52 Article 43 Artikel 52 Artikel 43
Artikel 53 (ingetrokken) — Article 53 (abrogé) — Artikel 53 (aufgehoben) —
Artikel 54 Artikel 44 Article 54 Article 44 Artikel 54 Artikel 44
Artikel 55 Artikel 45 Article 55 Article 45 Artikel 55 Artikel 45
Artikel 56 Artikel 46 Article 56 Article 46 Artikel 56 Artikel 46
Artikel 57 Artikel 47 Article 57 Article 47 Artikel 57 Artikel 47
Artikel 58 Artikel 48 Article 58 Article 48 Artikel 58 Artikel 48

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3 Chapitre 3 Chapitre 3 Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 59 Artikel 49 Article 59 Article 49 Artikel 59 Artikel 49
Artikel 60 Artikel 50 Article 60 Article 50 Artikel 60 Artikel 50
Artikel 61 Artikel 51 Article 61 Article 51 Artikel 61 Artikel 51
Artikel 62 (ingetrokken) — Article 62 (abrogé) — Artikel 62 (aufgehoben) —
Artikel 63 Artikel 52 Article 63 Article 52 Artikel 63 Artikel 52
Artikel 64 Artikel 53 Article 64 Article 53 Artikel 64 Artikel 53
Artikel 65 Artikel 54 Article 65 Article 54 Artikel 65 Artikel 54
Artikel 66 Artikel 55 Article 66 Article 55 Artikel 66 Artikel 55

Hoofdstuk 4 Hoofdstuk 4 Chapitre 4 Chapitre 4 Kapitel 4 Kapitel 4

Artikel 67 (ingetrokken) — Article 67 (abrogé) — Artikel 67 (aufgehoben) —
Artikel 68 (ingetrokken) — Article 68 (abrogé) — Artikel 68 (aufgehoben) —
Artikel 69 (ingetrokken) — Article 69 (abrogé) — Artikel 69 (aufgehoben) —
Artikel 70 (ingetrokken) — Article 70 (abrogé) — Artikel 70 (aufgehoben) —
Artikel 71 (ingetrokken) — Article 71 (abrogé) — Artikel 71 (aufgehoben) —
Artikel 72 (ingetrokken) — Article 72 (abrogé) — Artikel 72 (aufgehoben) —
Artikel 73 (ingetrokken) — Article 73 (abrogé) — Artikel 73 (aufgehoben) —
Artikel 73A (ingetrokken) — Article 73A (abrogé) — Artikel 73a (aufgehoben) —
Artikel 73B Artikel 56 Article 73B Article 56 Artikel 73b Artikel 56
Artikel 73C Artikel 57 Article 73C Article 57 Artikel 73c Artikel 57
Artikel 73D Artikel 58 Article 73D Article 58 Artikel 73d Artikel 58
Artikel 73E (ingetrokken) — Article 73E (abrogé) — Artikel 73e (aufgehoben) —
Artikel 73F Artikel 59 Article 73F Article 59 Artikel 73f Artikel 59
Artikel 73G Artikel 60 Article 73G Article 60 Artikel 73g Artikel 60
Artikel 73H (ingetrokken) — Article 73H (abrogé) — Artikel 73h (aufgehoben) —

[Titel IIIA] (1) [Titel IV] [Titre IIIA] (1) [Titre IV] [Titel IIIa] (1) [Titel IV]
Artikel 73I (2) Artikel 61 Article 73I (2) Article 61 Artikel 73i (2) Artikel 61
Artikel 73J(2) Artikel 62 Article 73J(2) Article 62 Artikel 73j (2) Artikel 62
Artikel 73K(2) Artikel 63 Article 73K(2) Article 63 Artikel 73k(2) Artikel 63
Artikel 73L(2) Artikel 64 Article 73L(2) Article 64 Artikel 73l (2) Artikel 64
Artikel 73M(2) Artikel 65 Article 73M(2) Article 65 Artikel 73m(2) Artikel 65
Artikel 73N(2) Artikel 66 Article 73N(2) Article 66 Artikel 73n(2) Artikel 66
Artikel 73O(2) Artikel 67 Article 73O(2) Article 67 Artikel 73o(2) Artikel 67
Artikel 73P(2) Artikel 68 Article 73P(2) Article 68 Artikel 73p(2) Artikel 68
Artikel 73Q(2) Artikel 69 Article 73Q(2) Article 69 Artikel 73q(2) Artikel 69

—————— —————— ——————
(1) Nieuwe titel ingevoegd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(1) Nouveau titre introduit par le traité

d’Amsterdam.
(1) Neuer Titel, eingefu¨gt durch den Vertrag von

Amsterdam.
(2) Nieuw artikel ingevoegd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(2) Nouvel article introduit par le traité

d’Amsterdam.
(2) Neuer Artikel, eingefu¨gt durch den Vertrag von

Amsterdam.
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Titel IV Titel V Titre IV Titre V Titel IV Titel V

Artikel 74 Artikel 70 Article 74 Article 70 Artikel 74 Artikel 70

Artikel 75 Artikel 71 Article 75 Article 71 Artikel 75 Artikel 71

Artikel 76 Artikel 72 Article 76 Article 72 Artikel 76 Artikel 72

Artikel 77 Artikel 73 Article 77 Article 73 Artikel 77 Artikel 73

Artikel 78 Artikel 74 Article 78 Article 74 Artikel 78 Artikel 74

Artikel 79 Artikel 75 Article 79 Article 75 Artikel 79 Artikel 75

Artikel 80 Artikel 76 Article 80 Article 76 Artikel 80 Artikel 76

Artikel 81 Artikel 77 Article 81 Article 77 Artikel 81 Artikel 77

Artikel 82 Artikel 78 Article 82 Article 78 Artikel 82 Artikel 78

Artikel 83 Artikel 79 Article 83 Article 79 Artikel 83 Artikel 79

Artikel 84 Artikel 80 Article 84 Article 80 Artikel 84 Artikel 80

Titel V Titel VI Titre V Titre VI Titel V Titel VI

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1 Chapitre 1 Chapitre 1 Kapitel 1 Kapitel 1

Eerste afdeling Eerste afdeling Section 1 Section 1 Abschnitt 1 Abschnitt 1

Artikel 85 Artikel 81 Article 85 Article 81 Artikel 85 Artikel 81

Artikel 86 Artikel 82 Article 86 Article 82 Artikel 86 Artikel 82

Artikel 87 Artikel 83 Article 87 Article 83 Artikel 87 Artikel 83

Artikel 88 Artikel 84 Article 88 Article 84 Artikel 88 Artikel 84

Artikel 89 Artikel 85 Article 89 Article 85 Artikel 89 Artikel 85

Artikel 90 Artikel 86 Article 90 Article 86 Artikel 90 Artikel 86

Tweede afdeling
(geschrapt)

— Section 2 (supprimée) — Abschnitt 2 (gestrichen) —

Artikel 91 (ingetrokken) — Article 91 (abrogé) — Artikel 91 (aufgehoben) —

Derde afdeling Tweede afdeling Section 3 Section 2 Abschnitt 3 Abschnitt 2

Artikel 92 Artikel 87 Article 92 Article 87 Artikel 92 Artikel 87

Artikel 93 Artikel 88 Article 93 Article 88 Artikel 93 Artikel 88

Artikel 94 Artikel 89 Article 94 Article 89 Artikel 94 Artikel 89

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2 Chapitre 2 Chapitre 2 Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 95 Artikel 90 Article 95 Article 90 Artikel 95 Artikel 90

Artikel 96 Artikel 91 Article 96 Article 91 Artikel 96 Artikel 91

Artikel 97 (ingetrokken) — Article 97 (abrogé) — Artikel 97 (aufgehoben) —

Artikel 98 Artikel 92 Article 98 Article 92 Artikel 98 Artikel 92

Artikel 99 Artikel 93 Article 99 Article 93 Artikel 99 Artikel 93

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3 Chapitre 3 Chapitre 3 Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 100 Artikel 94 Article 100 Article 94 Artikel 100 Artikel 94

Artikel 100A Artikel 95 Article 100A Article 95 Artikel 100a Artikel 95

Artikel 100B (ingetrok-
ken)

— Article 100B (abrogé) — Artikel 100b (aufgeho-
ben)

—

Artikel 100C (ingetrok-
ken)

— Article 100C (abrogé) — Artikel 100c (aufgeho-
ben)

—

Artikel 100D (ingetrok-
ken)

— Article 100D (abrogé) — Artikel 100d (aufgeho-
ben)

—

Artikel 101 Artikel 96 Article 101 Article 96 Artikel 101 Artikel 96

Artikel 102 Artikel 97 Article 102 Article 97 Artikel 102 Artikel 97

Titel VI Titel VII Titre VI Titre VII Titel VI Titel VII

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1 Chapitre 1 Chapitre 1 Kapitel 1 Kapitel 1

Artikel 102A Artikel 98 Article 102A Article 98 Artikel 102a Artikel 98

Artikel 103 Artikel 99 Article 103 Article 99 Artikel 103 Artikel 99
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Artikel 103A Artikel 100 Article 103A Article 100 Artikel 103a Artikel 100

Artikel 104 Artikel 101 Article 104 Article 101 Artikel 104 Artikel 101

Artikel 104A Artikel 102 Article 104A Article 102 Artikel 104a Artikel 102

Artikel 104B Artikel 103 Article 104B Article 103 Artikel 104b Artikel 103

Artikel 104C Artikel 104 Article 104C Article 104 Artikel 104c Artikel 104

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2 Chapitre 2 Chapitre 2 Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 105 Artikel 105 Article 105 Article 105 Artikel 105 Artikel 105

Artikel 105A Artikel 106 Article 105A Article 106 Artikel 105a Artikel 106

Artikel 106 Artikel 107 Article 106 Article 107 Artikel 106 Artikel 107

Artikel 107 Artikel 108 Article 107 Article 108 Artikel 107 Artikel 108

Artikel 108 Artikel 109 Article 108 Article 109 Artikel 108 Artikel 109

Artikel 108A Artikel 110 Article 108A Article 110 Artikel 108a Artikel 110

Artikel 109 Artikel 111 Article 109 Article 111 Artikel 109 Artikel 111

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3 Chapitre 3 Chapitre 3 Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 109A Artikel 112 Article 109A Article 112 Artikel 109a Artikel 112

Artikel 109B Artikel 113 Article 109B Article 113 Artikel 109b Artikel 113

Artikel 109C Artikel 114 Article 109C Article 114 Artikel 109c Artikel 114

Artikel 109D Artikel 115 Article 109D Article 115 Artikel 109d Artikel 115

Hoofdstuk 4 Hoofdstuk 4 Chapitre 4 Chapitre 4 Kapitel 4 Kapitel 4

Artikel 109E Artikel 116 Article 109E Article 116 Artikel 109e Artikel 116

Artikel 109F Artikel 117 Article 109F Article 117 Artikel 109f Artikel 117

Artikel 109G Artikel 118 Article 109G Article 118 Artikel 109g Artikel 118

Artikel 109H Artikel 119 Article 109H Article 119 Artikel 109h Artikel 119

Artikel 109I Artikel 120 Article 109I Article 120 Artikel 109i Artikel 120

Artikel 109J Artikel 121 Article 109J Article 121 Artikel 109j Artikel 121

Artikel 109K Artikel 122 Article 109K Article 122 Artikel 109k Artikel 122

Artikel 109L Artikel 123 Article 109L Article 123 Artikel 109l Artikel 123

Artikel 109M Artikel 124 Article 109M Article 124 Artikel 109m Artikel 124

Titel VIA(1) Titel VIII Titre VIA(1) Titre VIII Titel VIa(1) Titel VIII

Artikel 109N(2) Artikel 125 Article 109N(2) Article 125 Artikel 109n(2) Artikel 125

Artikel 109O(2) Artikel 126 Article 109O(2) Article 126 Artikel 109o(2) Artikel 126

Artikel 109P(2) Artikel 127 Article 109P(2) Article 127 Artikel 109p(2) Artikel 127

Artikel 109Q(2) Artikel 128 Article 109Q(2) Article 128 Artikel 109q(2) Artikel 128

Artikel 109R(2) Artikel 129 Article 109R(2) Article 129 Artikel 109r(2) Artikel 129

Artikel 109S(2) Artikel 130 Article 109S(2) Article 130 Artikel 109s(2) Artikel 130

Titel VII Titel IX Titre VII Titre IX Titel VII Titel IX

Artikel 110 Artikel 131 Article 110 Article 131 Artikel 110 Artikel 131

Artikel 111 (ingetrokken) — Article 111 (abrogé) — Artikel 111 (aufgehoben) —

Artikel 112 Artikel 132 Article 112 Article 132 Artikel 112 Artikel 132

Artikel 113 Artikel 133 Article 113 Article 133 Artikel 113 Artikel 133

Artikel 114 (ingetrokken) — Article 114 (abrogé) — Artikel 114 (aufgehoben) —

Artikel 115 Artikel 134 Article 115 Article 134 Artikel 115 Artikel 134

Titel VIIA(1) Titel X Titre VII A(1) Titre X Titel VIIa(1) Titel X

Artikel 116(2) Artikel 135 Article 116(2) Article 135 Artikel 116(2) Artikel 135

—————— —————— ——————
(1) Nieuwe titel ingevoegd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(1) Nouveau titre introduit par le traité

d’Amsterdam.
(1) Neuer Titel, eingefu¨gt durch den Vertrag von

Amsterdam.
(2) Nieuw artikel ingevoegd bij het Verdrag van

Amsterdam.
(2) Nouvel article introduit par le traité

d’Amsterdam.
(2) Neuer Artikel, eingefu¨gt durch den Vertrag von

Amsterdam.
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Titel VIII Titel XI Titre VIII Titre XI Titel VIII Titel XI

Hoofdstuk 1(1) Hoofdstuk 1 Chapitre 1(1) Chapitre 1 Kapitel 1(1) Kapitel 1

Artikel 117 Artikel 136 Article 117 Article 136 Artikel 117 Artikel 136

Artikel 118 Artikel 137 Article 118 Article 137 Artikel 118 Artikel 137

Artikel 118A Artikel 138 Article 118A Article 138 Artikel 118a Artikel 138

Artikel 118B Artikel 139 Article 118B Article 139 Artikel 118b Artikel 139

Artikel 118C Artikel 140 Article 118C Article 140 Artikel 118c Artikel 140

Artikel 119 Artikel 141 Article 119 Article 141 Artikel 119 Artikel 141

Artikel 119A Artikel 142 Article 119A Article 142 Artikel 119a Artikel 142

Artikel 120 Artikel 143 Article 120 Article 143 Artikel 120 Artikel 143

Artikel 121 Artikel 144 Article 121 Article 144 Artikel 121 Artikel 144

Artikel 122 Artikel 145 Article 122 Article 145 Artikel 122 Artikel 145

Hoofdstuk 2 Hoofdstuk 2 Chapitre 2 Chapitre 2 Kapitel 2 Kapitel 2

Artikel 123 Artikel 146 Article 123 Article 146 Artikel 123 Artikel 146

Artikel 124 Artikel 147 Article 124 Article 147 Artikel 124 Artikel 147

Artikel 125 Artikel 148 Article 125 Article 148 Artikel 125 Artikel 148

Hoofdstuk 3 Hoofdstuk 3 Chapitre 3 Chapitre 3 Kapitel 3 Kapitel 3

Artikel 126 Artikel 149 Article 126 Article 149 Artikel 126 Artikel 149

Artikel 127 Artikel 150 Article 127 Article 150 Artikel 127 Artikel 150

Titel IX Titel XII Titre IX Titre XII Titel IX Titel XII

Artikel 128 Artikel 151 Article 128 Article 151 Artikel 128 Artikel 151

Titel X Titel XIII Titre X Titre XIII Titel X Titel XIII

Artikel 129 Artikel 152 Article 129 Article 152 Artikel 129 Artikel 152

Titel XI Titel XIV Titre XI Titre XIV Titel XI Titel XIV

Artikel 129A Artikel 153 Article 129A Article 153 Artikel 129a Artikel 153

Titel XII Titel XV Titre XII Titre XV Titel XII Titel XV

Artikel 129B Artikel 154 Article 129B Article 154 Artikel 129b Artikel 154

Artikel 129C Artikel 155 Article 129C Article 155 Artikel 129c Artikel 155

Artikel 129D Artikel 156 Article 129D Article 156 Artikel 129d Artikel 156

Titel XIII Titel XVI Titre XIII Titre XVI Titel XIII Titel XVI

Artikel 130 Artikel 157 Article 130 Article 157 Artikel 130 Artikel 157

Titel XIV Titel XVII Titre XIV Titre XVII Titel XIV Titel XVII

Artikel 130A Artikel 158 Article 130A Article 158 Artikel 130a Artikel 158

Artikel 130B Artikel 159 Article 130B Article 159 Artikel 130b Artikel 159

Artikel 130C Artikel 160 Article 130C Article 160 Artikel 130c Artikel 160

Artikel 130D Artikel 161 Article 130D Article 161 Artikel 130d Artikel 161

Artikel 130E Artikel 162 Article 130E Article 162 Artikel 130e Artikel 162

Titel XV Titel XVIII Titre XV Titre XVIII Titel XV Titel XVIII

Artikel 130F Artikel 163 Article 130F Article 163 Artikel 130f Artikel 163
Artikel 130G Artikel 164 Article 130G Article 164 Artikel 130g Artikel 164
Artikel 130H Artikel 165 Article 130H Article 165 Artikel 130h Artikel 165
Artikel 130I Artikel 166 Article 130I Article 166 Artikel 130i Artikel 166
Artikel 130J Artikel 167 Article 130J Article 167 Artikel 130j Artikel 167
Artikel 130K Artikel 168 Article 130K Article 168 Artikel 130k Artikel 168
Artikel 130L Artikel 169 Article 130L Article 169 Artikel 130l Artikel 169

—————— —————— ——————
(1) Hoofdstuk 1 geherstructureerd bij het Verdrag

van Amsterdam.
(1) Chapitre 1 restructuré par le traité d’Amsterdam. (1) Kapitel 1, umstrukturiert durch den Vertrag von

Amsterdam.
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Artikel 130M Artikel 170 Article 130M Article 170 Artikel 130m Artikel 170

Artikel 130N Artikel 171 Article 130N Article 171 Artikel 130n Artikel 171

Artikel 130O Artikel 172 Article 130O Article 172 Artikel 130o Artikel 172

Artikel 130P Artikel 173 Article 130P Article 173 Artikel 130p Artikel 173

Artikel 130Q (ingetrok-
ken)

— Article 130Q (abrogé) — Artikel 130q (aufgeho-
ben)

—

Titel XVI Titel XIX Titre XVI Titre XIX Titel XVI Titel XIX

Artikel 130R Artikel 174 Article 130R Article 174 Artikel 130r Artikel 174

Artikel 130S Artikel 175 Article 130S Article 175 Artikel 130s Artikel 175

Artikel 130T Artikel 176 Article 130T Article 176 Artikel 130t Artikel 176

Titel XVII Titel XX Titre XVII Titre XX Titel XVII Titel XX

Artikel 130U Artikel 177 Article 130U Article 177 Artikel 130u Artikel 177

Artikel 130V Artikel 178 Article 130V Article 178 Artikel 130v Artikel 178

Artikel 130W Artikel 179 Article 130W Article 179 Artikel 130w Artikel 179

Artikel 130X Artikel 180 Article 130X Article 180 Artikel 130x Artikel 180

Artikel 130Y Artikel 181 Article 130Y Article 181 Artikel 130y Artikel 181

Vierde deel Vierde deel Quatrième partie Quatrième partie Vierter Teil Vierter Teil

Artikel 131 Artikel 182 Article 131 Article 182 Artikel 131 Artikel 182

Artikel 132 Artikel 183 Article 132 Article 183 Artikel 132 Artikel 183

Artikel 133 Artikel 184 Article 133 Article 184 Artikel 133 Artikel 184

Artikel 134 Artikel 185 Article 134 Article 185 Artikel 134 Artikel 185

Artikel 135 Artikel 186 Article 135 Article 186 Artikel 135 Artikel 186

Artikel 136 Artikel 187 Article 136 Article 187 Artikel 136 Artikel 187

Artikel 136A Artikel 188 Article 136A Article 188 Artikel 136a Artikel 188

Vijfde deel Vijfde deel Cinquième partie Cinquième partie Fünfter Teil Fünfter Teil

Titel I Titel I Titre I Titre I Titel I Titel I

Hoofdstuk 1 Hoofdstuk 1 Chapitre 1 Chapitre 1 Kapitel 1 Kapitel 1

Eerste afdeling Eerste afdeling Section 1 Section 1 Abschnitt 1 Abschnitt 1

Artikel 137 Artikel 189 Article 137 Article 189 Artikel 137 Artikel 189

Artikel 138 Artikel 190 Article 138 Article 190 Artikel 138 Artikel 190

Artikel 138A Artikel 191 Article 138A Article 191 Artikel 138a Artikel 191

Artikel 138B Artikel 192 Article 138B Article 192 Artikel 138b Artikel 192

Artikel 138C Artikel 193 Article 138C Article 193 Artikel 138c Artikel 193

Artikel 138D Artikel 194 Article 138D Article 194 Artikel 138d Artikel 194

Artikel 138E Artikel 195 Article 138E Article 195 Artikel 138e Artikel 195

Artikel 139 Artikel 196 Article 139 Article 196 Artikel 139 Artikel 196

Artikel 140 Artikel 197 Article 140 Article 197 Artikel 140 Artikel 197

Artikel 141 Artikel 198 Article 141 Article 198 Artikel 141 Artikel 198

Artikel 142 Artikel 199 Article 142 Article 199 Artikel 142 Artikel 199

Artikel 143 Artikel 200 Article 143 Article 200 Artikel 143 Artikel 200

Artikel 144 Artikel 201 Article 144 Article 201 Artikel 144 Artikel 201

Tweede afdeling Tweede afdeling Section 2 Section 2 Abschnitt 2 Abschnitt 2

Artikel 145 Artikel 202 Article 145 Article 202 Artikel 145 Artikel 202

Artikel 146 Artikel 203 Article 146 Article 203 Artikel 146 Artikel 203

Artikel 147 Artikel 204 Article 147 Article 204 Artikel 147 Artikel 204

Artikel 148 Artikel 205 Article 148 Article 205 Artikel 148 Artikel 205

Artikel 149 (ingetrokken) — Article 149 (abrogé) — Artikel 149 (aufgehoben) —

Artikel 150 Artikel 206 Article 150 Article 206 Artikel 150 Artikel 206
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Artikel 151 Artikel 207 Article 151 Article 207 Artikel 151 Artikel 207

Artikel 152 Artikel 208 Article 152 Article 208 Artikel 152 Artikel 208

Artikel 153 Artikel 209 Article 153 Article 209 Artikel 153 Artikel 209

Artikel 154 Artikel 210 Article 154 Article 210 Artikel 154 Artikel 210

Derde afdeling Derde afdeling Section 3 Section 3 Abschnitt 3 Abschnitt 3

Artikel 155 Artikel 211 Article 155 Article 211 Artikel 155 Artikel 211

Artikel 156 Artikel 212 Article 156 Article 212 Artikel 156 Artikel 212

Artikel 157 Artikel 213 Article 157 Article 213 Artikel 157 Artikel 213

Artikel 158 Artikel 214 Article 158 Article 214 Artikel 158 Artikel 214

Artikel 159 Artikel 215 Article 159 Article 215 Artikel 159 Artikel 215

Artikel 160 Artikel 216 Article 160 Article 216 Artikel 160 Artikel 216

Artikel 161 Artikel 217 Article 161 Article 217 Artikel 161 Artikel 217

Artikel 162 Artikel 218 Article 162 Article 218 Artikel 162 Artikel 218

Artikel 163 Artikel 219 Article 163 Article 219 Artikel 163 Artikel 219

Vierde afdeling Vierde afdeling Section 4 Section 4 Abschnitt 4 Abschnitt 4
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PROTOCOLLEN PROTOCOLES PROTOKOLLE

A. Protocol gehecht
aan het Verdrag

betreffende de Europese Unie

A. Protocole annexé
au traité

sur l’Union européenne

A. Protokoll zum Vertrag
über die

Europäische Union

Protocol

inzake artikel J.7 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie

Protocole

sur l’article J.7
du Traité sur l’Union européenne

Protokoll

zu Artikel J.7 des Vertrags über
die Europäische Union

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -

INDACHTIG DE NOODZAAK om de
bepalingen van artikel J.7, lid 1, tweede
alinea, en lid 3, van het Verdrag betreffende
de Europese Unie volledig uit te voeren,

GARDANT À L’ESPRIT la nécessité
d’appliquer pleinement les dispositions de
l’article J.7, paragraphe 1, deuxième alinéa,
et paragraphe 3, du traité sur l’Union euro-
péenne;

IN ANBETRACHT der Notwendigkeit,
den Artikel J.7 Absatz 1 Unterabsatz 2 und
Absatz 3 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union in vollem Umfang umzusetzen,

INDACHTIG HET FEIT dat het beleid
van de Unie overeenkomstig artikel J.7 het
specifieke karakter van het veiligheids- en
defensiebeleid van bepaalde lidstaten on-
verlet laat, de uit het Noord-Atlantisch Ver-
drag voortvloeiende verplichtingen van
bepaalde lidstaten waarvan de gemeen-
schappelijke defensie gestalte krijgt in de
Noord-Atlantische Verdragsorganisatie
(NAVO), eerbiedigt en verenigbaar is met
het in dat kader vastgestelde gemeenschap-
pelijke veiligheids- en defensiebeleid,

GARDANT À L’ESPRIT que la politi-
que de l’Union au titre de l’article J.7 ne doit
pas affecter le caractère spécifique de la
politique de sécurité et de défense de
certains E´ tats membres, qu’elle doit respec-
ter les obligations découlant du traité de
l’Atlantique Nord pour certains E´ tats
membres qui considèrent que leur défense
commune est réalisée dans le cadre de
l’OTAN et qu’elle doit être compatible avec
la politique commune de sécurité et de
défense arrêtée dans ce cadre;

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß
die Politik der Union nach Artikel J.7 den
besonderen Charakter der Sicherheits- und
Verteidigungspolitik bestimmter Mitglieds-
taaten nicht beru¨hrt, die Verpflichtungen
einiger Mitgliedstaaten, die ihre gemein-
same Verteidigung in der NATO verwirk-
licht sehen, aus dem Nordatlantikvertrag
achtet und mit der in jenem Rahmen festge-
legten gemeinsamen Sicherheits- und
Verteidigungspolitik vereinbar ist -

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepaling,
die aan het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie wordt gehecht :

SONT CONVENUES de la disposition
ci-après, qui est annexée au traité sur
l’Union européenne:

SIND über folgende Bestimmung
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
über die Europa¨ische Union beigefu¨gt ist:

De Europese Unie ontwikkelt binnen een
jaar na de inwerkingtreding van het Ver-
drag van Amsterdam dit protocol samen
met de West-Europese Unie regelingen voor
intensievere onderlinge samenwerking.

L’Union européenne, en collaboration
avec l’Union de l’Europe occidentale,
élabore des arrangements visant à améliorer
la coopération entre elles, dans un délai
d’un an à compter de l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam.

Die Europa¨ische Union erarbeitet binnen
eines Jahres nach Inkrafttreten des Vertrags
von Amsterdam zusammen mit der Westeu-
ropäischen Union Regelungen fu¨r eine
verstärkte Zusammenarbeit zwischen der
Europäischen Union und der Westeuro-
päischen Union.
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B. Protocollen gehecht aan het
Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en het Verdrag tot
oprichting van de Europese
Gemeenschap

B. Protocoles annexés au traité sur
l’Union européenne et au traité
instituant la Communauté euro-
péenne

B. Protokolle zum Vertrag über die
Europäische Union und zum
Vertrag zur Grü ndung der
Europäischen Gemeinschaft

PROTOCOL

tot opneming van het Schengen-acquis
in het kader van de Europese Unie

PROTOCOLE

intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne

PROTOKOLL

zur Einbeziehung des Schengen-Besitz-
stands in den rahmen

der Europäischen Union

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -

CONSTATEREND dat de door
sommige lidstaten van de Europese Unie op
14 juni 1985 en 19 juni 1990 te Schengen
ondertekende overeenkomsten inzake de
geleidelijke afschaffing van de controles
aan de gemeenschappelijke grenzen,
alsmede de daarmee samenhangende over-
eenkomsten en de op grond ervan vastge-
stelde voorschriften, erop gericht zijn de
Europese integratie te bevorderen en met
name de Europese Unie in staat te stellen
zich sneller te ontwikkelen tot een ruimte
van vrijheid, veiligheid en rechtvaardig-
heid,

NOTANT que les accords relatifs à la
suppression graduelle des controˆles aux
frontières communes signés par certains des
États membres de l’Union européenne à
Schengen le 14 juin 1985 et le 19 juin 1990,
ainsi que les accords connexes et les règles
adoptées sur la base desdits accords, visent
à renforcer l’intégration européenne et, en
particulier, à permettre à l’Union euro-
péenne de devenir plus rapidement un
espace de liberté, de sécurité et de justice;

ANGESICHTS dessen, daß die von eini-
gen Mitgliedstaaten der Europa¨ischen
Union am 14. Juni 1985 und am 19. Juni
1990 in Schengen unterzeichneten U¨ berein-
kommen betreffend den schrittweisen
Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen
Grenzen sowie damit zusammenha¨ngende
Übereinkommen und die auf deren Grund-
lage erlassenen Regelungen darauf abzie-
len, die europa¨ische Integration zu vertiefen
und insbesondere der Europa¨ischen Union
die Möglichkeit zu geben, sich schneller zu
einem Raum der Freiheit, der Sicherheit und
des Rechts zu entwickeln,

GELEID DOOR DE WENS de boven-
vermelde overeenkomsten en voorschriften
in het kader van de Europese Unie op te
nemen,

SOUHAITANT incorporer les accords
et règles précités dans le cadre de l’Union
européenne;

IN DEM WUNSCH, die genannten
Übereinkommen und Regelungen in den
Rahmen der Europa¨ischen Union einzube-
ziehen,

BEVESTIGEND dat de bepalingen van
het Schengen-acquis slechts van toepassing
zijn indien en voor zover zij verenigbaar zijn
met het Unie- en het Gemeenschapsrecht,

CONFIRMANT que les dispositions de
l’acquis de Schengen sont applicables
uniquement si et dans la mesure où elles
sont compatibles avec le droit de l’Union
européenne et de la Communauté;

IN BEKRÄFTIGUNG dessen, daß die
Bestimmungen des Schengen-Besitzstands
nur in dem Maße anwendbar sind, in dem
sie mit den Rechtsvorschriften der Euro-
päischen Union und der Gemeinschaft
vereinbar sind,

REKENING HOUDEND MET de bij-
zondere positie van Denemarken,

COMPTE TENU de la position particu-
lière du Danemark;

MIT RÜCKSICHT auf die besondere
Position Da¨nemarks,

IN AANMERKING NEMEND dat
Ierland en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland geen
partijen bij, noch ondertekenaars van bo-
vengenoemde overeenkomsten zijn; dat
deze lidstaten evenwel de mogelijkheid
moet worden geboden sommige of alle
daarin vervatte bepalingen te aanvaarden,

COMPTE TENU du fait que l’Irlande et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord ne sont pas parties aux
accords précités, qu’ils n’ont pas signés;
qu’il convient, toutefois, de prévoir la possi-
bilité pour ces E´ tats membres de les accepter
en tout ou en partie;

MIT RÜCKSICHT darauf, daß Irland
und das Vereinigte Ko¨nigreich Großbritan-
nien und Nordirland nicht Vertragspar-
teien der genannten U¨ bereinkommen sind
und diese nicht unterzeichnet haben, daß es
diesen Mitgliedstaaten jedoch ermo¨glicht
werden sollte, einzelne oder alle Bestim-
mungen dieser U¨ bereinkommen anzu-
nehmen,

ERKENNEND dat het bijgevolg nood-
zakelijk is gebruik te maken van de bepalin-
gen van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap die betrekking
hebben op nauwere samenwerking tussen
sommige lidstaten en dat die bepalingen uit-
sluitend als laatste hulpmiddel moeten
worden gebruikt,

RECONNAISSANT qu’il est nécessaire,
en conséquence, de recourir aux disposi-
tions du traité sur l’Union européenne et du
traité instituant la Communauté euro-
péenne relatives à la coopération renforcée
entre certains E´ tats membres et qu’il
convient de ne recourir à ces dispositions
qu’en dernier ressort;

IN DER ERKENNTNIS, daß es infolge-
dessen erforderlich ist, auf die im Vertrag
über die Europa¨ische Union und im Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft enthaltenen Bestimmungen u¨ber eine
verstärkte Zusammenarbeit zwischen eini-
gen Mitgliedstaaten zuru¨ckzugreifen, und
daß diese Bestimmungen nur als letztes
Mittel genutzt werden sollten,

IN AANMERKING NEMEND dat het
noodzakelijk is geprivilegieerde betrekkin-
gen in stand te houden met de Republiek
IJsland en het Koninkrijk Noorwegen, die

COMPTE TENU de la nécessité de
maintenir des relations privilégiées avec la
République d’Islande et le Royaume de
Norvège, ces deux E´ tats ayant confirmé leur

MIT RÜCKSICHT darauf, daß es
notwendig ist, ein besonderes Verha¨ltnis
zur Republik Island und zum Ko¨nigreich
Norwegen aufrechtzuerhalten, nachdem
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beide hun voornemen hebben bevestigd om,
op basis van de op 19 december 1996 in
Luxemburg ondertekende Overeenkomst,
door de hierboven bedoelde bepalingen
gebonden te worden,

intention de souscrire aux dispositions
susmentionnées, sur la base de l’accord
signé à Luxembourg le 19 décembre 1996;

diese beiden Staaten ihre Absicht bekra¨ftigt
haben, sich durch die obengenannten
Bestimmungen auf der Grundlage des am
19. Dezember 1996 in Luxemburg unter-
reichneten U¨ bereinkommens zu binden -

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap worden
gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
ci-après, qui sont annexées au traité sur
l’Union européenne et au traité instituant la
Communauté européenne:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
über die Europa¨ische Union und dem
Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft beigefu¨gt sind:

Artikel 1 Article 1 Artikel 1

Het Koninkrijk België, het Koninkrijk
Denemarken, de Bondsrepubliek Duits-
land, de Helleense Republiek, het Konink-
rijk Spanje, de Franse Republiek, de Ita-
liaanse Republiek, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlan-
den, de Republiek Oostenrijk, de Portugese
Republiek, de Republiek Finland en het
Koninkrijk Zweden, partijen bij de Schen-
gen-overeenkomsten, worden gemachtigd
onderling een nauwere samenwerking aan
te gaan binnen de werkingssfeer van die
overeenkomsten en de daarmee samenhan-
gende bepalingen, zoals opgesomd in de
bijlage bij dit protocol, hierna het Schen-
gen-acquis te noemen. Deze samenwerking
vindt plaats binnen het institutionele en
juridische kader van de Europese Unie en
met inachtneming van de toepasselijke
bepalingen van het Verdrag betreffende de
Europese Unie en het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap.

Le Royaume de Belgique, le Royaume de
Danemark, la République fédérale
d’Allemagne, la République hellénique, le
Royaume d’Espagne, la République
française, la République italienne, le
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume
des Pays-Bas, la République d’Autriche, la
République portugaise, la République de
Finlande et le Royaume de Suède, signatai-
res des accords de Schengen, sont autorisés
à instaurer entre eux une coopération
renforcée dans des domaines relevant du
champ d’application desdits accords et dis-
positions connexes, tels qu’ils sont énumé-
rés à l’annexe du présent protocole, ci-après
dénommés «acquis de Schengen». Cette
coopération est conduite dans le cadre juri-
dique et institutionnel de l’Union euro-
péenne et dans le respect des dispositions
pertinentes du traité sur l’Union euro-
péenne et du traité instituant la Commu-
nauté européenne.

Das Königreich Belgien, das Ko¨nigreich
Dänemark, die Bundesrepublik Deutsch-
land, die Griechische Republik, das Ko¨ni-
greich Spanien, die Franzo¨sische Republik,
die Italienische Republik, das Großherzog-
tum Luxemburg, das Ko¨nigreich der Nie-
derlande, die Republik O¨ sterreich, die
Portugiesische Republik, die Republik
Finnland und das Ko¨nigreich Schweden als
Unterzeichner der Schengener U¨ bereinkom-
men werden erma¨chtigt, untereinander eine
verstärkte Zusammenarbeit im Rahmen
dieser Übereinkommen und damit zusam-
menhängender Bestimmungen, die im
Anhang zu diesem Protokoll aufgefu¨hrt
sind, — im folgenden als «Schengen-
Besitzstand» bezeichnet — zu begru¨nden.
Diese Zusammenarbeit erfolgt innerhalb
des institutionellen und rechtlichen
Rahmens der Europa¨ischen Union und
unter Beachtung der einschla¨gigen Bestim-
mungen des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union und des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft.

Artikel 2 Article 2 Artikel 2

1. Vanaf de datum van inwerkingtre-
ding van het Verdrag van Amsterdam en
onverminderd het bepaalde in lid 2 van dit
artikel, is het Schengen-acquis, met inbegrip
van de besluiten van het bij de overeen-
komsten van Schengen opgerichte Uitvoe-
rend Comité die vo´ór die datum zijn aange-
nomen, met onmiddellijke ingang van toe-
passing op de dertien in artikel 1 genoemde
lidstaten. Vanaf dezelfde datum treedt de
Raad in de plaats van het Uitvoerend
Comité.

1. à compter de la date d’entrée en
vigueur du traité d’Amsterdam, l’acquis de
Schengen, y compris les décisions du comité
exécutif institué par les accords de Schengen
qui ont été adoptées avant cette date,
s’appliquent immédiatement aux treize
États membres visés à l’article 1, sans préju-
dice du paragraphe 2 du présent article. A`
compter de cette date, le Conseil se substitue
audit comité exécutif.

1. Ab dem zeitpunkt des Inkrafttretens
des Vertrags von Amsterdam ist der Schen-
gen-Besitzstand, der auch die vor diesem
Zeitpunkt erlassenen Beschlu¨sse des durch
die Schengener U¨ bereinkommen eingesetz-
ten Exekutivausschusses umfaßt, unbescha-
det des Absatzes 2 dieses Artikels fu¨r die in
Artikel 1 aufgeführten dreizehn Mitglied-
staaten sofort anwendbar. Ab demselben
Zeitpunkt wird der Rat an die Stelle des
genannten Exekutivausschusses treten.

De Raad neemt met eenparigheid van
stemmen van zijn in artikel 1 genoemde
leden alle nodige maatregelen om uitvoe-
ring te geven aan dit lid. De Raad stelt met
eenparigheid van stemmen, in overeenstem-
ming met de desbetreffende bepalingen van
de Verdragen, de rechtsgrondslag vast voor
elk van de bepalingen en besluiten die het
Schengen-acquis vormen.

Le Conseil, statuant à l’unanimité des
membres visés à l’article 1, prend toute
mesure nécessaire à la mise en _uvre du
présent paragraphe. Le Conseil, statuant à
l’unanimité, détermine, conformément aux
dispositions pertinentes des traités, la base
juridique pour chacune des dispositions ou
décisions qui constituent l’acquis de Schen-
gen.

Der Rat trifft durch einstimmigen
Beschluß seiner in Artikel 1 genannten
Mitglieder alle Maßnahmen, die fu¨r die
Durchführung dieses Absatzes erforderlich
sind. Der Rat legt einstimmig gema¨ß den
einschlägigen Bestimmungen der Vertra¨ge
die Rechtsgrundlage fu¨r jede Bestimmung
und jeden Beschluß fest, die den Schengen-
Besitzstand bilden.

Ten aanzien van dergelijke bepalingen en
besluiten en in overeenstemming met die
vaststelling oefent het Hof van Justitie van

En ce qui concerne ces dispositions et
décisions et conformément à la base juridi-
que que le Conseil a déterminée, la Cour de

Hinsichtlich solcher Bestimmungen und
Beschlüsse nimmt der Gerichtshof der
Europäischen Gemeinschaften im Einklang
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de Europese Gemeenschappen de bevoegd-
heden uit die het bij de desbetreffende toe-
passelijke bepalingen van de Verdragen zijn
verleend. Het Hof van Justitie is in geen
geval bevoegd ten aanzien van maatregelen
of besluiten met betrekking tot de handha-
ving van de openbare orde en de bescher-
ming van de binnenlandse veiligheid.

justice des Communautés européennes
exerce les compétences qui lui sont confé-
rées par les dispositions pertinentes applica-
bles des traités. En tout état de cause, la
Cour de justice n’est pas compétente pour
statuer sur les mesures ou décisions portant
sur le maintien de l’ordre public et la sauve-
garde de la sécurité intérieure.

mit dieser Festlegung die Zusta¨ndigkeit
wahr, die ihm nach den einschla¨gigen
geltenden Bestimmungen der Vertra¨ge
zukommt. Der Gerichtshof ist keinesfalls
zuständig für Maßnahmen oder Beschlu¨sse,
die die Aufrechterhaltung der o¨ffentlichen
Ordnung und den Schutz der inneren
Sicherheit betreffen.

Zolang bovengenoemde maatregelen
niet zijn genomen en onverminderd artikel
5, lid 2, worden de bepalingen en besluiten
die het Schengen-acquis vormen, geacht te
zijn gebaseerd op titel VI van het Verdrag
betreffende de Europese Unie.

Aussi longtemps que les mesures visées
ci-dessus n’ont pas été prises et sans préju-
dice de l’article 5, paragraphe 2, les disposi-
tions ou décisions qui constituent l’acquis
de Schengen sont considérées comme des
actes fondés sur le titre VI du traité sur
l’Union européenne.

Solange die genannten Maßnahmen
nicht getroffen worden sind, gelten die
Bestimmungen und Beschlu¨sse, die den
Schengen-Besitzstand bilden, unbeschadet
des Artikels 5 Absatz 2 als Rechtsakte, die
auf Titel VI des Vertrags u¨ber die Europa¨-
ische Union gestu¨tzt sind.

2. Het bepaalde in lid 1 is op de lidstaten
die Protocollen betreffende de toetreding
tot de Schengen-overeenkomsten hebben
ondertekend van toepassing vanaf de data
die de Raad met eenparigheid van stemmen
van zijn in artikel 1 genoemde leden vast-
stelt, tenzij aan de voorwaarden voor toe-
treding van een staat tot het Schengen-
acquis is voldaan voordat het Verdrag van
Amsterdam in werking treedt.

2. Le paragraphe 1 s’applique aux E´ tats
membres qui ont signé un protocole
d’adhésion aux accords de Schengen à
compter des dates fixées par le Conseil
statuant à l’unanimité de ses membres visés
à l’article 1, à moins que les conditions de
l’adhésion de l’un de ces E´ tats à l’acquis de
Schengen n’aient été remplies avant la date
d’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam.

(2) Absatz 1 gilt fu¨r diejenigen Mitglied-
staaten, die Protokolle u¨ber den Beitritt zu
den Schengener U¨ bereinkommen
unterzeichnet haben, jeweils ab dem Zeit-
punkt, der vom Rat mit einstimmigem
Beschluß seiner in Artikel 1 genannten
Mitglieder festgelegt wird, sofern die Bedin-
gungen fu¨r den Beitritt eines dieser Staaten
zum Schengen-Besitzstand nicht schon vor
Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam
erfüllt sind.

Artikel 3 Article 3 Artikel 3

Na de vaststelling bedoeld in artikel 2, lid
1, tweede alinea, behoudt Denemarken met
betrekking tot de onderdelen van het Schen-
gen-acquis die hun rechtsgrondslag in titel
III A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap hebben, dezelfde
rechten en verplichtingen ten opzichte van
de andere ondertekenende partijen van de
Schengen-overeenkomsten als vo´ór
genoemde vaststelling.

À la suite de la détermination visée à
l’article 2, paragraphe 1, deuxième alinéa,
le Danemark conserve les mêmes droits et
obligations à l’égard des autres signataires
des accords de Schengen qu’avant ladite
détermination en ce qui concerne les parties
de l’acquis de Schengen qui sont considérées
comme ayant une base juridique dans le
titre III A du traité instituant la Commu-
nauté européenne.

Anschluß an die Festlegung nach Artikel
2 Absatz 1 Unterabsatz 2 beha¨lt Dänemark
in bezug auf diejenigen Teile des Schengen-
Besitzstands, fu¨r die Titel III a des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft als Rechtsgrundlage festgelegt ist,
dieselben Rechte und Pflichten im Verha¨lt-
nis zu den u¨brigen Unterzeichnern der
Schengener U¨ bereinkommen wie vor dieser
Festlegung.

Met betrekking tot de onderdelen van het
Schengen-acquis die hun rechtsgrondslag in
titel VI van het Verdrag betreffende de
Europese Unie hebben, behoudt Denemar-
ken dezelfde rechten en verplichtingen als
de andere ondertekenende partijen van de
Schengen-overeenkomsten.

En ce qui concerne les parties de l’acquis
de Schengen qui sont considérées comme
ayant une base juridique dans le titre VI du
traité sur l’Union européenne, le Danemark
conserve les mêmes droits et obligations que
les autres signataires des accords de Schen-
gen.

In bezug auf diejenigen Teile des Schen-
gen-Besitzstands, fu¨r die Titel VI des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union als
Rechtsgrundlage festgelegt ist, beha¨lt Däne-
mark dieselben Rechte und Pflichten wie die
übrigen Unterzeichner der Schengener
Übereinkommen.

Artikel 4 Article 4 Artikel 4

Ierland en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland, die niet
door het Schengen-acquis gebonden zijn,
kunnen te allen tijde verzoeken om aan alle
of aan enkele van de bepalingen van dit
acquis deel te nemen.

L’Irlande et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord, qui n’ont
pas souscrit à l’acquis de Schengen, peuvent
à tout moment demander de participer à
tout ou partie des dispositions de cet acquis.

Irland und das Verenigte Ko¨nigreich
Großbritannien und Nordirland, die durch
den Schengen-Besitzstand nicht gebunden
sind, können jederzeit beantragen, daß
einzelne oder alle Bestimmungen dieses
Besitzstands auch auf sie Anwendung
finden sollen.

De Raad neemt een besluit over dit ver-
zoek met eenparigheid van stemmen van
zijn in artikel 1 genoemde leden en van de
vertegenwoordiger van de regering van de
betrokken staat.

Le Conseil statue sur la demande à
l’unanimité de ses membres visés à l’article
1 et du représentant du gouvernement de
l’É tat concerné.

Der Rat beschließt einstimmig u¨ber einen
solchen Antrag, wobei die Einstimmigkeit
mit den Stimmen seiner in Artikel 1 genann-
ten Mitglieder und der Stimme des Vertre-
ters der Regierung des betreffenden Staates
zustandekommt.
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Artikel 5 Article 5 Artikel 5

1. Voorstellen en initiatieven om voort
te bouwen op het Schengen-acquis vallen
onder de toepasselijke bepalingen van de
Verdragen.

1. Les propositions et initiatives fondées
sur l’acquis de Schengen sont soumises aux
dispositions pertinentes des traités.

(1) Vorszhläge und initiativen auf der
Grundlage des Schengen-Besitzstands
unterliegen den einschla¨gigen Bestimmun-
gen der Vertra¨ge.

Wanneer Ierland of het Verenigd
Koninkrijk of beide de Voorzitter van de
Raad niet binnen een redelijke termijn
schriftelijk hebben meegedeeld dat zij
wensen deel te nemen, wordt de in arti-
kel 5 A van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap of artikel K.12
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie bedoelde machtiging in dit verband
geacht te zijn verleend aan de in artikel 1
genoemde lidstaten, en aan Ierland of het
Verenigd Koninkrijk indien een van beide
aan de samenwerking op de gebieden in
kwestie wenst deel te nemen.

Dans ce cadre, si l’Irlande ou le
Royaume-Uni ou les deux n’ont pas, dans
un délai raisonnable, notifié par écrit au
président du Conseil qu’ils souhaitent parti-
ciper, l’autorisation visée à l’article 5 A du
traité instituant la Communauté euro-
péenne ou à l’article K.12 du traité sur
l’Union européenne est réputée avoir été
accordée aux E´ tats membres visés à
l’article 1er ainsi qu’à l’Irlande ou au
Royaume-Uni si l’un ou l’autre souhaite
participer aux domaines de coopération en
question.

In diesem Zusammenhang gilt, sofern
Irland oder das Vereinigte Ko¨nigreich oder
beide Länder dem Pra¨sidenten des Rates
nicht innerhalb eines vertretbaren
Zeitraums schriftlich mitgeteilt haben, daß
sie sich beteiligen mo¨chten, die Erma¨chti-
gung nach Artikel 5 a des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
und Artikel K.12 des Vertrags u¨ber die
Europäische Union gegenu¨ber den in Ar-
tikel 1 genannten Mitgliedstaaten sowie
gegenu¨ber Irland oder dem Vereinigten
Königreich als erteilt, sofern eines dieser
beiden La¨nder sich in den betreffenden
Bereichen der Zusammenarbeit beteiligen
möchte.

2. De in de eerste alinea van lid 1
bedoelde toepasselijke bepalingen van de
Verdragen zijn ook van toepassing indien
de Raad de in artikel 2, lid 1, tweede alinea,
bedoelde maatregelen niet heeft aangeno-
men.

2. Les dispositions pertinentes des traités
visées au paragraphe 1, premier alinéa, sont
applicables, même si le Conseil n’a pas
adopté les mesures visées à l’article 2, para-
graphe 1, deuxième alinéa.

(2) Die einschla¨gigen Bestimmungen der
Verträge nach Absatz 1 Unterabsatz 1
finden auch dann Anwendung, wenn der
Rat die in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 2
genannten Maßnahmen nicht beschlossen
hat.

Artikel 6 Article 6 Artikel 6

De Republiek IJsland en het Koninkrijk
Noorwegen worden betrokken bij de uit-
voering van het Schengen-acquis en de ver-
dere ontwikkeling ervan op basis van de op
19 december 1996 te Luxemburg onderte-
kende Overeenkomst. Te dien einde
worden passende procedures overeengeko-
men in een overeenkomst die de Raad, met
eenparigheid van stemmen van zijn in arti-
kel 1 genoemde leden, met die staten sluit.
In die overeenkomst worden bepalingen
opgenomen inzake de bijdrage van IJsland
en Noorwegen in de kosten die aan de uit-
voering van dit Protocol zijn verbonden.

La République d’Islande et le Royaume
de Norvège sont associés à la mise en œuvre
de l’acquis de Schengen et à la poursuite de
son développement sur la base de l’accord
signé à Luxembourg le 19 décembre 1996.
Des procédures appropriées sont prévues à
cet effet dans le cadre d’un accord avec ces
États, conclu par le Conseil statuant à
l’unanimité des membres visés à l’article 1.
Un tel accord doit comprendre des disposi-
tions sur la contribution de l’Islande et de la
Norvège à toute conséquence financière
résultant de la mise en œuvre du présent
protocole.

Die Republik Island und das Ko¨nigreich
Norwegen werden bei der Durchfu¨hrung
des Schengen-Besitzstands und bei seiner
weiteren Entwicklung auf der Grundlage
des am 19. Dezember 1996 in Luxemburg
unterzeichneten U¨ bereinkommens asso-
ziiert. Die entsprechenden Verfahren hier-
für werden in einem U¨ bereinkommen mit
diesen Staaten festgelegt, das vom Rat mit
einstimmigem Beschluß seiner in Artikel 1
genannten Mitglieder geschlossen wird.
Das Übereinkommen entha¨lt auch Bestim-
mungen u¨ber den Beitrag Islands und
Norwegens zu etwaigen finanziellen Folgen
der Durchführung dieses Protokolls.

De Raad sluit, met eenparigheid van
stemmen, met IJsland en Noorwegen een
afzonderlijke overeenkomst voor de vast-
stelling van de wederzijdse rechten en ver-
plichtingen van Ierland en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie¨ en
Noord-Ierland enerzijds en IJsland en
Noorwegen anderzijds, op gebieden van het
Schengen-acquis die op deze staten van
toepassing zijn.

Un accord séparé est conclu avec
l’Islande et la Norvège par le Conseil,
statuant à l’unanimité, pour l’établissement
des droits et obligations entre l’Irlande et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord, d’une part, et l’Islande et
la Norvège, d’autre part, dans les domaines
de l’acquis de Schengen qui s’appliquent à
ces États.

Mit Island und Norwegen schließt der
Rat mit einstimmigem Beschluß ein geson-
dertes U¨ bereinkommen zur Festlegung der
Rechte und Pflichten zwischen Irland und
dem Vereinigten Ko¨nigreich Großbritan-
nien und Nordirland einerseits und Island
und Norwegen andererseits in den fu¨r diese
Staaten geltenden Bereichen des Schengen-
Besitzstands.

Artikel 7 Article 7 Artikel 7

De Raad stelt met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen vast op welke wijze
het Schengen-Secretariaat in het secreta-
riaat-generaal van de Raad wordt opge-
nomen.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, adopte les modalités d’intégration du
Secrétariat de Schengen au Secrétariat géné-
ral du Conseil.

Der Rat beszhleßt mit qualifizierter
Mehrheit die Einzelheiten der Eingliede-
rung des Schengen-Sekretariats in das
Generalsekretariat des Rates.
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Artikel 8 Article 8 Artikel 8

Voor de onderhandelingen over de toe-
treding van nieuwe lidstaten tot de Euro-
pese Unie worden het Schengen-acquis en
de verdere maatregelen die de instellingen
binnen de werkingssfeer van dat acquis
nemen, beschouwd als een acquis dat door
alle staten die kandidaat zijn voor toetre-
ding volledig moet worden aanvaard.

Aux fins des négociations en vue de
l’adhésion de nouveaux E´ tats membres à
l’Union européenne, l’acquis de Schengen et
les autres mesures prises par les institutions
dans le champ d’application de celui-ci sont
considérés comme un acquis qui doit être
intégralement accepté par tous les E´ tats
candidats à l’adhésion.

Bei den verhandlungen u¨ber die
Aufnahme neuer Mitgliedstaaten in die
Europäische Union gelten der Schengen-
Besitzstand und weitere Maßnahmen, wel-
che die Organe im Rahmen seines Anwen-
dungsbereichs getroffen haben, als ein
Besitzstand, der von allen Staaten, die Bei-
trittskandidaten sind, vollsta¨ndig zu über-
nehmen ist.

BIJLAGE ANNEXE ANHANG

Schengen-acquis Acquis de Schengen Schengen-Besitzstand

1. Het op 14 juni 1985 te Schengen on-
dertekende Akkoord tussen de Regeringen
van de Staten van de Benelux Economische
Unie, de Bondsrepubliek Duitsland en de
Franse Republiek betreffende de geleide-
lijke afschaffing van de controles aan de
gemeenschappelijke grenzen.

1. L’Accord, signé à Schengen le 14 juin
1985, entre les gouvernements des E´ tats de
l’Union économique Benelux, de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et de la Répu-
blique française relatif à la suppression
graduelle des controˆles aux frontières
communes.

1. Das am 14. Juni 1985 in Schengen
unterzeichnete U¨ bereinkommen zwischen
den Regierungen der Staaten der Benelux-
Wirtschaftsunion, der Bundesrepublik
Deutschland und der Franzo¨sischen Repu-
blik betreffend den schrittweisen Abbau der
Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen.

2. De op 19 juni 1990 te Schengen onder-
tekende Overeenkomst tussen het Konink-
rijk België, de Bondsrepubliek Duitsland,
de Franse Republiek, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Neder-
landen, ter uitvoering van het op 14 juni
1985 te Schengen ondertekende Akkoord
betreffende de geleidelijke afschaffing van
de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen, met bijbehorende slotakte en
gemeenschappelijke verklaringen.

2. La Convention d’application de
l’accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif
à la suppression graduelle des controˆles aux
frontières communes, conclue le 19 juin
1990 entre le Royaume de Belgique, la
République fédérale d’Allemagne, la Répu-
blique française, le Grand-Duché de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas,
ainsi que l’Acte final et les déclarations
communes y annexés.

2. Das am 19. Juni 1990 in Schengen
unterzeichnete U¨ bereinkommen zwischen
dem Königreich Belgien, der Bundesrepu-
blik Deutschland, der Franzo¨sischen Repu-
blik, dem Großherzogtum Luxemburg und
dem Königreich der Niederlande zur
Durchführung des am 14. Juni 1985 in
Schengen unterzeichneten U¨ bereinkom-
mens betreffend den schrittweisen Abbau
der Kontrollen an den gemeinsamen Gren-
zen mit der dazugeho¨rigen Schlußakte und
den dazu abgegebenen gemeinsamen Erkla¨-
rungen.

3. De protocollen en overeenkomsten
inzake de toetreding tot het Akkoord van
1985 en de Uitvoeringsovereenkomst van
1990, die zijn gesloten met Italie¨ (onderte-
kend te Parijs, op 27 november 1990),
Spanje en Portugal (ondertekend te Bonn,
op 25 juni 1991), Griekenland (onderte-
kend te Madrid, op 6 november 1992),
Oostenrijk (ondertekend te Brussel, op
28 april 1995) en Denemarken, Finland en
Zweden (ondertekend te Luxemburg, op
19 december 1996), met de bijbehorende
slotakten en verklaringen.

3. Les protocoles et accords d’adhésion à
l’accord de 1985 et à la convention
d’application de 1990 avec l’Italie (signés à
Paris le 27 novembre 1990), l’Espagne et le
Portugal (signés à Bonn le 25 juin 1991), la
Grèce (signés à Madrid le 6 novembre
1992), l’Autriche (signés à Bruxelles le 28
avril 1995) ainsi que le Danemark, la
Finlande et la Suède (signés à Luxembourg
le 19 décembre 1996), ainsi que les Actes
finals et les déclarations y annexés.

3. Die Beitrittsprotokolle und
-übereinkommen zu dem U¨ bereinkommen
von 1985 und dem Durchfu¨hrungsu¨-
bereinkommen von 1990, die mit Italien
(unterzeichnet am 27. November 1990 in
Paris), Spanien und Portugal (unterzeichnet
am 25. Juni 1991 in Bonn), Griechenland
(unterzeichnet am 6. November 1992 in
Madrid), Österreich (unterzeichnet am 28.
April 1995 in Brüssel) sowie Da¨nemark,
Finnland und Schweden (unterzeichnet am
19. Dezember 1996 in Luxemburg)
geschlossen wurden, mit den dazugeho¨ri-
gen Schlußakten und Erkla¨rungen.

4. De besluiten en verklaringen die zijn
aangenomen door het bij de Uitvoerings-
overeenkomst van 1990 ingestelde Uitvoe-
rend Comité, alsook besluiten die ten
behoeve van de uitvoering van de Overeen-
komst zijn genomen door de instanties
waaraan het Uitvoerend Comité bevoegd-
heden op het gebied van besluitvorming
heeft verleend.

4. Les décisions et déclarations adoptées
par le comité exécutif institué par la conven-
tion d’application de 1990, ainsi que les
actes adoptés en vue de la mise en œuvre de
la convention par les instances auxquelles le
comité exécutif a conféré des pouvoirs de
décision.

4. Beschlu¨sse und Erkla¨rungen des
aufgrund des Durchfu¨hrungsu¨berein-
kommens von 1990 eingesetzten Exekuti-
vausschusses sowie Rechtsakte zur
Durchführung des U¨ bereinkommens, die
von den Organen erlassen worden sind,
denen der Exekutivausschuß Entschei-
dungsbefugnisse u¨bertragen hat.

*
* *

*
* *

*
* *
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PROTOCOL

betreffende de toepassing van bepaalde
aspecten van artikel 7 A van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap op het Verenigd Koninkrijk en

Ierland

PROTOCOLE

sur l’application de certains aspects de
l’article 7 A du Traité instituant la Commu-

nauté européenne au Royaume-Uni et
à l’Irlande

PROTOKOLL

über die anwendung bestimmter aspekte
des Artikels 7 a des Vertrags zur gru¨ndung
der europäischen Gemeinschaft auf das

Vereinigte Königreich und auf Irland

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -

GELEID DOOR DE WENS bepaalde
vraagstukken met betrekking tot het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland te regelen,

DÉSIREUSES de régler certaines ques-
tions relatives au Royaume-Uni et à
l’Irlande,

IN DEM WUNSCH, bestimmte das
Vereinigte Königreich und Irland betref-
fende Fragen zu regeln,

GELET OP het feit dat tussen het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland al sedert vele
jaren bijzondere reisregelingen bestaan,

COMPTE TENU de l’existence, depuis
de nombreuses années, d’arrangements
particuliers relatifs aux voyages entre le
Royaume-Uni et l’Irlande,

IM HINBLICK darauf, daß seit vielen
Jahren zwischen dem Vereinigten Ko¨nig-
reich und Irland besondere Reiseregelungen
bestehen -

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en het Verdrag
betreffende de Europese Unie worden
gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
ci-après, qui sont annexées au traité insti-
tuant la Communauté européenne et au
traité sur l’Union européenne:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft und dem Vertrag u¨ber die Europa¨-
ische Union beigefu¨gt sind:

Artikel 1 Article 1 Artikel 1

Onverminderd artikel 7 A van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, de andere bepalingen van
dat Verdrag of van het Verdrag betreffende
de Europese Unie, de uit hoofde van deze
Verdragen aangenomen maatregelen en de
internationale overeenkomsten die door de
Gemeenschap of door de Gemeenschap en
haar lidstaten met één of meer derde staten
zijn gesloten, heeft het Verenigd Koninkrijk
het recht aan zijn grenzen met andere lidsta-
ten ten aanzien van personen die het Ver-
enigd Koninkrijk wensen binnen te komen
de controles te verrichten die het nodig acht
om:

Nonobstant l’article 7 A du traité insti-
tuant la Communauté européenne, toute
autre disposition dudit traité ou du traité
sur l’Union européenne, toute mesure adop-
tée en vertu de ces traités ou tout accord
international conclu par la Communauté
ou par la Communauté et ses E´ tats mem-
bres avec un ou plusieurs pays tiers, le
Royaume-Uni est habilité à exercer, à ses
frontières avec d’autres E´ tats membres, sur
les personnes souhaitant entrer sur son
territoire, les controˆles qu’il considère
nécessaires pour :

Das vereinigte Ko¨nigreich darf
ungeachtet des Artikels 7 a des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft,
anderer Bestimmungen jenes Vertrags oder
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union,
im Rahmen dieser Vertra¨ge beschlossener
Maßnahmen oder von der Gemeinschaft
oder der Gemeinschaft und ihren Mitglied-
staaten mit einem oder mehreren Drittstaa-
ten geschlossener internationaler U¨ be-
reinkünfte an seinen Grenzen mit anderen
Mitgliedstaaten bei Personen, die in das
Vereinigte Königreich einreisen wollen,
Kontrollen durchfu¨hren, die nach seiner
Auffassung erforderlich sind

a) het recht op binnenkomst in het Ver-
enigd Koninkrijk te verifie¨ren van burgers
van staten die verdragsluitende partij zijn
bij de Overeenkomst betreffende de Euro-
pese Economische Ruimte en hun gezinsle-
den die bij het Gemeenschapsrecht ver-
leende rechten uitoefenen, alsmede van
burgers van andere staten aan wie derge-
lijke rechten zijn toegekend bij een overeen-
komst waardoor het Verenigd Koninkrijk
gebonden is; en

a) vérifier si des citoyens d’E´ tats parties
contractantes à l’Accord sur l’Espace
économique européen ou des personnes à
leur charge exerçant des droits conférés par
le droit communautaire, ainsi que des ci-
toyens d’autres E´ tats à qui de tels droits ont
été conférés par un accord qui lie le
Royaume-Uni, ont le droit d’entrer sur le
territoire du Royaume-Uni; et

a) zur Überprüfung des Rechts auf
Einreise in das Vereinigte Ko¨nigreich bei
Staatsangeho¨rigen von Staaten, die
Vertragsparteien des Abkommens u¨ber den
Europäischen Wirtschaftsraum sind, und
ihren unterhaltsberechtigten Angeho¨rigen,
welche die ihnen nach dem Gemeinschafts-
recht zustehenden Rechte wahrnehmen,
sowie bei Staatsangeho¨rigen anderer Staa-
ten, denen solche Rechte aufgrund einer
Übereinkunft zustehen, an die das Verei-
nigte Königreich gebunden ist, und

b) te bepalen of aan andere personen al
dan niet toelating wordt verleend om het
Verenigd Koninkrijk binnen te komen.

b) décider d’accorder ou non à d’autres
personnes l’autorisation d’entrer sur le
territoire du Royaume-Uni.

b) zur Entscheidung daru¨ber, ob ande-
ren Personen die Genehmigung zur Einreise
in das Vereinigte Ko¨nigreich erteilt wird.

Niets in artikel 7 A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
of in een andere bepaling van dat Verdrag
of van het Verdrag betreffende de Europese
Unie of in een uit hoofde daarvan aangeno-
men maatregel doet afbreuk aan het recht
van het Verenigd Koninkrijk om dergelijke
controles in te voeren of uit te oefenen.
Onder het Verenigd Koninkrijk worden in

L’article 7 A du traité instituant la
Communauté européenne, toute autre
disposition de ce traité ou du traité sur
l’Union européenne ou toute mesure adop-
tée en application de ceux-ci ne portent en
rien atteinte aux droits du Royaume-Uni
d’instaurer ou d’exercer de tels controˆles.
Les références au Royaume-Uni dans le
présent article englobent les territoires dont

Artikel 7 a des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft oder die
anderen Bestimmungen jenes Vertrags oder
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
oder die im Rahmen dieser Vertra¨ge
beschlossenen Maßnahmen beru¨hren in
keiner Weise das Recht des Vereinigten
Königreichs, solche Kontrollen ein- oder
durchzuführen. Wird im vorliegenden Ar-
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dit artikel ook de grondgebieden verstaan
waarvan de externe betrekkingen onder de
verantwoordelijkheid van het Verenigd
Koninkrijk vallen.

les relations extérieures relèvent de sa
responsabilité.

tikel auf das Vereinigte Ko¨nigreich Bezug
genommen, so gilt diese Bezugnahme auch
für die Gebiete, fu¨r deren Außenbezie-
hungen das Vereinigte Ko¨nigreich
verantwortlich ist.

Artikel 2 Article 2 Artikel 2

Het Verenigd Koninkrijk en Ierland
kunnen onderling regelingen blijven treffen
betreffende het personenverkeer tussen hun
grondgebieden («het gemeenschappelijk
reisgebied» of « the Common Travel
Area»), met volledige inachtneming van de
rechten van de in artikel 1, eerste alinea,
onder a), van dit Protocol bedoelde perso-
nen. Zolang zij dergelijke regelingen hand-
haven, zijn de bepalingen van artikel 1 van
dit Protocol derhalve van toepassing op
Ierland op dezelfde wijze en onder dezelfde
voorwaarden als op het Verenigd Konink-
rijk. Niets in artikel 7 A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
of in een andere bepaling van dat Verdrag
of van het Verdrag betreffende de Europese
Unie of in een uit hoofde daarvan aangeno-
men maatregel doet afbreuk aan deze rege-
lingen.

Le Royaume-Uni et l’Irlande peuvent
continuer à conclure entre eux des arrange-
ments concernant la circulation des person-
nes entre leurs territoires (la «zone de
voyage commune»), tout en respectant plei-
nement les droits des personnes visées à
l’article 1, premier alinéa,pointa), du pré-
sent protocole. En conséquence, aussi long-
temps que ces arrangements sont en
vigueur, les dispositions de l’article 1 du
présent protocole s’appliquent à l’Irlande
dans les mêmes conditions qu’au Royaume-
Uni. L’article 7 A du traité instituant la
Communauté européenne, toute autre dis-
position de ce traité ou du traité sur l’Union
européenne susmentionnés ou toute mesure
adoptée en application de ceux-ci ne
portent en rien atteinte à ces arrangements.

Das vereinigte Ko¨nigreich und Irland
können weiterhin untereinander Regelun-
gen über den freien Personenverkehr zwi-
schen ihren Hoheitsgebieten («einheitliches
Reisegebiet» ) treffen, sofern die Rechte der
in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe a dieses
Protokolls genannten Personen in vollem
Umfang gewahrt bleiben. Dementspre-
chend findet, solange sie solche Regelungen
beibehalten, Artikel 1 dieses Protokolls
unter denselben Bedingungen und Voraus-
setzungen wie im Falle des Vereinigten
Königreichs auf Irland Anwendung. Artikel
7 a des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft oder andere Bestim-
mungen jenes Vertrags oder des Vertrags
über die Europa¨ische Union oder im
Rahmen dieser Vertra¨ge beschlossene
Maßnahmen beru¨hren diese Regelungen in
keiner Weise.

Artikel 3 Article 3 Artikel 3

De andere lidstaten hebben het recht aan
hun grenzen of op enig punt van binnen-
komst op hun grondgebied voor de in arti-
kel 1 van dit Protocol aangegeven doelein-
den dergelijke controles te verrichten op
personen die hun grondgebied wensen
binnen te komen vanuit het Verenigd
Koninkrijk, of enig ander grondgebied
waarvan de externe betrekkingen onder de
verantwoordelijkheid van dit land vallen,
dan wel vanuit Ierland, zolang de bepalin-
gen van artikel 1 van dit Protocol op Ierland
van toepassing zijn.

Les autres E´ tats membres sont habilités à
exercer, à leurs frontières ou à tout point
d’entrée sur leur territoire, de tels controˆles
sur les personnes qui cherchent à entrer sur
leur territoire en provenance du Royaume-
Uni ou de tout territoire dont les relations
extérieures relèvent de sa responsabilité aux
mêmes fins que celles énoncées à l’article 1
du présent protocole, ou d’Irlande, dans la
mesure où les dispositions de l’article 1 du
présent protocole sont applicables à ce
pays.

Die übrigen Mitgliedstaaten du¨rfen an
ihren Grenzen oder an allen Orten, an
denen ihr Hoheitsgebiet betreten werden
kann, solche Kontrollen bei Personen
durchführen, die aus dem Vereinigten
Königreich oder aus Gebieten, deren
Außenbeziehungen fu¨r die in Artikel 1
dieses Protokolls genannten Zwecke in
seiner Verantwortung liegen, oder aber,
solange Artikel 1 dieses Protokolls fu¨r
Irland gilt, aus Irland in ihr Hoheitsgebiet
einreisen wollen.

Niets in artikel 7 A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
of in een andere bepaling van dat Verdrag
of van het Verdrag betreffende de Europese
Unie of in een uit hoofde daarvan aangeno-
men maatregel doet afbreuk aan het recht
van de overige lidstaten om dergelijke con-
troles in te voeren of te verrichten.

L’article 7 A du traité instituant la
Communauté européenne, toute autre
disposition de ce traité ou du traité sur
l’Union européenne susmentionnés ou
toute mesure adoptée en application de
ceux-ci ne portent en rien atteinte au droit
des autres E´ tats membres d’adopter ou
d’exercer de tels controˆles.

Artikel 7 a des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft oder
andere Bestimmungen jenes Vertrags oder
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
oder im Rahmen dieser Vertra¨ge beschlos-
sene Maßnahmen beru¨hren in keiner Weise
das Recht der u¨brigen Mitgliedstaaten,
solche Kontrollen ein- oder durchzufu¨hren.

PROTOCOL

betreffende de positie van
het Verenigd Koninkrijk

en Ierland

PROTOCOLE

sur la position
du Royaume-Uni

et de l’Irlande

PROTOKOLL

über die Position des
Vereinigten Königreichs

und Irlands

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -

GELEID DOOR DE WENS bepaalde
vraagstukken met betrekking tot het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland te regelen,

DÉSIREUSES de régler certaines ques-
tions relatives au Royaume-Uni et à
l’Irlande,

IN DEM WUNSCH, bestimmte das
Vereinigte Königreich und Irland betref-
fende Fragen zu regeln,

GELET OP Protocol betreffende de toe-
passing van bepaalde aspecten van arti-

COMPTE TENU du protocole sur
l’application de certains aspects de l’article

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des
Protokolls über die Anwendung bestimmter
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kel 7 A van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap op het Verenigd
Koninkrijk en Ierland,

7 A du traité instituant la Communauté
européenne au Royaume-Uni et à l’Irlande,

Aspekte des Artikels 7 a des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
auf das Vereinigte Ko¨nigreich und auf
Irland -

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en het Verdrag
betreffende de Europese Unie worden
gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
ci-après, qui sont annexées au traité insti-
tuant la Communauté européenne et au
traité sur l’Union européenne:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemeins-
chaft und dem Vertrag u¨ber die Europa¨is-
che Union beigefu¨gt sind:

Artikel 1 Article 1 Artikel 1

Onder voorbehoud van artikel 3 nemen
het Verenigd Koninkrijk en Ierland niet deel
aan de aanneming door de Raad van over-
eenkomstig titel III A van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
voorgestelde maatregelen. In afwijking van
artikel 148, lid 2, van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
wordt de gekwalificeerde meerderheid om-
schreven als hetzelfde aandeel van de gewo-
gen stemmen van de betrokken leden van de
Raad als is vastgelegd in het voornoemde
artikel 148, lid 2. Voor besluiten van de
Raad die met eenparigheid van stemmen
moeten worden aangenomen, is eenparig-
heid van de leden van de Raad vereist, met
uitzondering van de vertegenwoordigers
van de regeringen van het Verenigd
Koninkrijk en van Ierland.

Sous réserve de l’article 3, le Royaume-
Uni et l’Irlande ne participent pas à
l’adoption par le Conseil des mesures pro-
posées relevant du titre III A du traité insti-
tuant la Communauté européenne. Par
dérogation à l’article 148, paragraphe 2, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, la majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres concernés du Con-
seil que celle fixée audit article 148, para-
graphe 2. L’unanimité des membres du
Conseil, à l’exception des représentants des
gouvernements du Royaume-Uni et de
l’Irlande, est requise pour les décisions que
le Conseil est appelé à prendre à
l’unanimité.

Vorbehaltlich das Artikels 3 beteiligen
sich das Vereinigte Ko¨nigreich und Irland
nicht an der Annahme von Maßnahmen
durch den Rat, die nach Titel III a des Ver-
trags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft vorgeschlagen werden.
Abweichend von Artikel 148 Absatz 2 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft gilt als qualifizierte Mehrheit
derselbe Anteil der gewogenen Stimmen der
Mitglieder des Rates, der in dem genannten
Artikel 148 Absatz 2 festgelegt ist. Fu¨r
Beschlüsse des Rates, die einstimmig ange-
nommen werden mu¨ssen, ist die Zustim-
mung der Mitglieder des Rates mit
Ausnahme der Vertreter der Regierungen
des Vereinigten Ko¨nigreichs und Irlands
erforderlich.

Artikel 2 Article 2 Artikel 2

Ingevolge artikel 1 en onder voorbehoud
van de artikelen 3, 4 en 6 zijn de bepalingen
van titel III A van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, de overeen-
komstig die titel aangenomen maatregelen,
de bepalingen in door de Gemeenschap
overeenkomstig die titel gesloten interna-
tionale overeenkomsten en de beslissingen
van het Hof van Justitie ter uitlegging van
die bepalingen of maatregelen niet bindend
voor, noch van toepassing in het Verenigd
Koninkrijk en Ierland; bedoelde bepalin-
gen, maatregelen en beslissingen laten de
bevoegdheden, rechten en verplichtingen
van deze staten onverlet; bedoelde bepalin-
gen, maatregelen en beslissingen laten het
op het Verenigd Koninkrijk en Ierland van
toepassing zijnde acquis communautaire
onverlet en maken geen deel uit van het op
die staten van toepassing zijnde Gemeen-
schapsrecht.

En vertu de l’article 1 et sous réserve des
articles 3, 4 et 6, aucune des dispositions du
titre III A du traité instituant la Commu-
nauté européenne, aucune mesure adoptée
en application de ce titre, aucune disposi-
tion de tout accord international conclu par
la Communauté en application de ce titre et
aucune décision de la Cour de justice inter-
prétant ces dispositions ou mesures, ne lie le
Royaume-Uni ou l’Irlande ou n’est appli-
cable à leur égard. Ces dispositions, mesu-
res ou décisions ne portent en rien atteinte
aux compétences, aux droits et aux obliga-
tions desdits E´ tats. Ces dispositions, mesu-
res ou décisions ne modifient en rien
l’acquis communautaire et ne font pas
partie du droit communautaire tels qu’ils
s’appliquent au Royaume-Uni ou à
l’Irlande.

Entsprechen Artikel 1 und vorbehaltlich
der Artikel 3, 4 und 6 sind Vorschriften des
Titels III a des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft, nach jenem
Titel beschlossene Maßnahmen, Vorschrif-
ten internationaler U¨ bereinkünfte, die von
der Gemeinschaft nach jenem Titel gesch-
lossen werden, sowie Entscheidungen des
Gerichtshofs, in denen solche Vorschriften
oder Maßnahmen ausgelegt werden, fu¨r
das Vereinigte Ko¨nigreich oder Irland nicht
bindend oder anwendbar; und diese Vor-
schriften, Maßnahmen oder Entscheidun-
gen beru¨hren in keiner Weise die Zusta¨n-
digkeiten, Rechte und Pflichten dieser Staa-
ten; ebensowenig beru¨hren diese Vorschrif-
ten, Maßnahmen oder Entscheidungen in
irgendeiner Weise den gemeinschaftlichen
Besitzstand oder sind sie Teil des Gemein-
schaftsrechts, soweit sie auf das Vereinigte
Königreich und Irland Anwendung finden.

Artikel 3 Article 3 Artikel 3

1. Binnen een termijn van drie maan-
den na de indiening van een voorstel of een
initiatief bij de Raad overeenkomstig titel
III A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap kunnen het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland de Voorzitter
van de Raad er schriftelijk van in kennis
stellen dat zij wensen deel te nemen aan de

1. Le Royaume-Uni ou l’Irlande peut
notifier par écrit au président du Conseil,
dans un délai de trois mois à compter de la
présentation au Conseil d’une proposition
ou d’une initiative en application du titre III
A du traité instituant la Communauté euro-
péenne, son souhait de participer à
l’adoption et à l’application de la mesure

(1) Das verenigte Ko¨nigreich oder Irland
kann dem Pra¨sidenten des Rates innerhalb
von drei Monaten nach der Vorlage eines
Vorschlags oder einer Initiative gema¨ß Titel
III a des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft beim Rat schriftlich
mitteilen, daß es sich an der Annahme und
Anwendung der betreffenden Maßnahme
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aanneming en toepassing van de voorge-
stelde maatregel, waarna deze staten daar-
toe gerechtigd zijn. In afwijking van arti-
kel 148, lid 2, wordt een gekwalificeerde
meerderheid omschreven als hetzelfde aan-
deel van de gewogen stemmen van de
betrokken leden van de Raad, als is vastge-
legd in het voornoemde artikel 148, lid 2.

proposée, à la suite de quoi cet E´ tat y est
habilité. Par dérogation à l’article 148,
paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne, la majorité qua-
lifiée est définie comme la même proportion
des voix pondérées des membres concernés
du Conseil que celle fixée audit article 148,
paragraphe 2.

beteiligen mo¨chte, was dem betreffenden
Staat daraufhin gestattet ist. Abweichend
von Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
gilt als qualifizierte Mehrheit derselbe
Anteil der gewogenen Stimmen der Mitglie-
der des Rates, der in dem genannten Artikel
148 Absatz 2 festgelegt ist.

Voor besluiten van de Raad die met
eenparigheid van stemmen moeten worden
aangenomen, is eenparigheid van de leden
van de Raad vereist, met uitzondering van
de leden die geen kennisgeving hebben
gedaan. Een overeenkomstig dit lid aange-
nomen maatregel is bindend voor alle lid-
staten die aan de aanneming ervan hebben
deelgenomen.

L’unanimité des membres du Conseil, à
l’exception du membre qui n’a pas procédé
à une telle notification, est requise pour les
décisions que le Conseil est appelé à prendre
à l’unanimité. Une mesure adoptée selon le
présent paragraphe lie tous les E´ tats
membres qui ont participé à son adoption.

Für Beschlüsse des Rates, die einstimmig
angenommen werden mu¨ssen, ist die
Zustimmung aller Mitglieder des Rates mit
Ausnahme der Mitglieder, die keine solche
Mitteilung gemacht haben, erforderlich.
Eine nach diesem Absatz beschlossene
Maßnahme ist fu¨r alle an der Annahme
beteiligten Mitgliedstaaten bindend.

2. Indien na een redelijke termijn een
maatregel als bedoeld in lid 1 niet met deel-
neming van het Verenigd Koninkrijk of
Ierland kan worden aangenomen, kan de
Raad deze maatregel overeenkomstig arti-
kel 1 aannemen zonder de deelneming van
het Verenigd Koninkrijk of Ierland. In dat
geval is artikel 2 van toepassing.

2. Si, après un délai raisonnable, une
mesure visée au paragraphe 1 ne peut pas
être adoptée avec la participation du
Royaume-Uni ou de l’Irlande, le Conseil
peut adopter cette mesure conformément à
l’article 1 sans la participation du
Royaume-Uni ou de l’Irlande. Dans ce cas,
l’article 2 s’applique.

(2) Kann eine Maßnahme nach Absatz 1
nicht innerhalb eines angemessenen
Zeitraums mit Beteiligung des Vereinigten
Königreichs oder Irlands angenommen
werden, so kann der Rat die betreffende
Maßnahme nach Artikel 1 ohne Beteiligung
des Vereinigten Ko¨nigreichs oder Irlands
annehmen. In diesem Fall findet Artikel 2
Anwendung.

Artikel 4 Article 4 Artikel 4

Na de aanneming van een maatregel door
de Raad overeenkomstig titel III A van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap kunnen het Verenigd
Koninkrijk en Ierland de Raad en de
Commissie er te allen tijde van in kennis
stellen dat zij die maatregel wensen te aan-
vaarden. In dat geval is de procedure van
artikel 5 A, lid 3, van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
mutatis mutandis van toepassing.

Le Royaume-Uni ou l’Irlande peut, à tout
moment après l’adoption d’une mesure par
le Conseil en application du titre III A du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, notifier au Conseil et à la Commis-
sion son intention d’accepter ladite mesure.
Dans ce cas, la procédure prévue à l’article 5
A, paragraphe 3, du traité instituant la
Communauté européenne s’applique muta-
tis mutandis.

Das Verenigte Ko¨nigreich oder Irland
kann nach der Annahme einer Maßnahme
gemäß Titel III a des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft
durch den Rat dem Rat und der Kommis-
sion jederzeit mitteilen, daß es die
Maßnahme anzunehmen wu¨nscht. In
diesem Fall findet das in Artikel 5 a Absatz 3
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft vorgesehene Verfahren
sinngema¨ß Anwendung.

Artikel 5 Article 5 Artikel 5

Voor een lidstaat die niet gebonden is
door een overeenkomstig titel III A van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap aangenomen maatregel, mag
deze maatregel geen andere financie¨le
gevolgen hebben dan de ermee gepaard
gaande administratieve kosten voor de in-
stellingen.

Un État membre qui n’est pas lié par une
mesure adoptée en application du titre III A
du traité instituant la Communauté euro-
péenne ne supporte pas les conséquences
financières de cette mesure autres que les
coûts administratifs occasionnés pour les
institutions.

Ein Mitghedstaat, der durch eine nach
Titel III a des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft beschlossene
Maßnahme nicht gebunden ist, hat außer
den für die Organe sich ergebenden Verwal-
tungskosten keine finanziellen Folgen
dieser Maßnahme zu tragen.

Artikel 6 Article 6 Artikel 6

Indien het Verenigd Koninkrijk of
Ierland in gevallen als bedoeld in dit Proto-
col gebonden is door een door de Raad
overeenkomstig titel III A van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap aangenomen maatregel, zijn de des-
betreffende bepalingen van dat Verdrag,
met inbegrip van artikel 73 P, in verband
met die maatregel van toepassing op de
staat in kwestie.

Lorsque dans les cas visés au présent
protocole, le Royaume-Uni ou l’Irlande est
lié par une mesure adoptée par le Conseil en
application du titre III A du traité instituant
la Communauté européenne, les disposi-
tions pertinentes de ce traité, y compris
l’article 73 P, s’appliquent à cet E´ tat pour ce
qui concerne la mesure en question.

In Fallen, underen nach diesem Protokoll
das Vereinigte Ko¨nigreich oder Irland
durch eine vom Rat nach Titel III a des Ver-
trags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft beschlossene Maßnahme
gebunden ist, gelten hinsichtlich dieser
Maßnahme fu¨r den betreffenden Staat die
einschlägigen Bestimmungen des genannten
Vertrags, einschließlich des Artikels 73 p.
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Artikel 7 Article 7 Artikel 7

De artikelen 3 en 4 laten het Protocol tot
opneming van het Schengen-acquis in het
kader van de Europese Unie onverlet.

Les articles 3 et 4 s’entendent sans préju-
dice du protocole intégrant l’acquis de
Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne.

Die Artikel 3 und 4 beru¨hren nicht das
Protokoll über die Einbeziehung des Schen-
gen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union.

Artikel 8 Article 8 Artikel 8

Ierland kan de Voorzitter van de Raad er
schriftelijk van in kennis stellen dat het niet
langer onder de bepalingen van dit Protocol
wenst te vallen. In dat geval zijn de normale
Verdragsbepalingen van toepassing op
Ierland.

L’Irlande peut notifier par écrit au prési-
dent du Conseil son souhait de ne plus rele-
ver des dispositions du présent protocole.
Dans ce cas, les dispositions normales des
traités s’appliquent à l’Irlande.

Irland kann dem Pra¨sidenten des Rates
schriftlich mitteilen, daß dieses Protokoll
nicht mehr fu¨r Irland gelten soll. In diesem
Fall gelten fu¨r Irland die üblichen Vertrags-
bestimmungen.

PROTOCOL

betreffende de positie van Denemarken

PROTOCOLE

sur la position du Danemark

PROTOKOLL

über die position Dänemarks

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN -

HERINNEREND aan het Besluit van de
Staatshoofden en Regeringsleiders, in het
kader van de Europese Raad bijeen op
12 december 1992 in Edinburgh, betref-
fende bepaalde problemen die Denemarken
met betrekking tot het Verdrag betreffende
de Europese Unie aan de orde heeft gesteld,

RAPPELANT la décision des chefs
d’État ou de gouvernement, réunis au sein
du Conseil européen à Edimbourg le
12décembre 1992, concernant certains
problèmes soulevés par le Danemark au
sujet du traité sur l’Union européenne,

UNTER BERUFUNG auf den Beschluß
der am 12. Dezember 1992 in Edinburgh im
Europäischen Rat vereinigten Staats und
Regierungschefs zu bestimmten von Da¨ne-
mark aufgeworfenen Problemen betreffend
den Vertrag u¨ber die Europa¨ische Union,

KENNIS GENOMEN HEBBEND van
de positie van Denemarken met betrekking
tot het burgerschap, de Economische en
Monetaire Unie, het defensiebeleid en justi-
tie en binnenlandse zaken zoals neergelegd
in het besluit van Edinburgh,

AYANT PRIS ACTE de la position du
Danemark en ce qui concerne la citoyen-
neté, l’Union économique et monétaire, la
politique de défense et la justice et les affai-
res intérieures, telle qu’énoncée dans la
décision d’Edimbourg,

IN KENNTNIS der in dem Beschluß von
Edinburgh festgelegten Haltung Da¨ne-
marks in bezug auf die Unionsbu¨rgerschaft,
die Wirtschafts- und Wa¨hrungsunion sowie
auf die Verteidigungspolitik und die Berei-
che Justiz und Inneres,

INDACHTIG artikel 3 van het Protocol
tot opneming van het Schengen-acquis in
het kader van de Europese Unie,

COMPTE TENU de l’article 3 du proto-
cole intégrant l’acquis de Schengen dans le
cadre de l’Union européenne,

EINGEDENK des Artikels 3 des Proto-
kolls über die Einbeziehung des Schengen-
Besitzstands in den Rahmen der Europa¨i-
schen Union -

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en het Verdrag
betreffende de Europese Unie worden
gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
ci-après, qui sont annexées au traité insti-
tuant la Communauté européenne et au
traité sur l’Union européenne:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft und dem Vertrag u¨ber die Europa¨i-
sche Union beigefu¨gt sind:

DEEL I PARTIE I TEIL I

Artikel 1 Article 1 Artikel 1

Denemarken neemt niet deel aan de aan-
neming door de Raad van overeenkomstig
titel III A van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voorgestelde
maatregelen. In afwijking van artikel 148,
lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, wordt een gekwa-
lificeerde meerderheid omschreven als
hetzelfde aandeel van de gewogen stemmen
van de betrokken leden van de Raad als is
vastgelegd in het voornoemde artikel 148,
lid 2. Voor besluiten van de Raad die met
eenparigheid van stemmen moeten worden
aangenomen, is eenparigheid van de leden
van de Raad vereist, met uitzondering van
de vertegenwoordiger van de Regering van
Denemarken.

Le Danemark ne participe pas à
l’adoption par le Conseil des mesures pro-
posées relevant du titre III A du traité insti-
tuant la Communauté européenne. Par
dérogation à l’article 148, paragraphe 2, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, la majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres concernés du Con-
seil que celle fixée audit article 148, para-
graphe 2. L’unanimité des membres du
Conseil, à l’exception du représentant du
gouvernement du Danemark, est requise
pour les décisions que le Conseil est appelé à
prendre à l’unanimité.

Dänemark beteiligt nicht an der
Annahme von Maßnahmen durch den Rat,
die nach Titel III a des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft
vorgeschlagen werden. Abweichend von
Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft gilt
als qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil
der gewogenen Stimmen der Mitglieder des
Rates, der in dem genannten Artikel 148
Absatz 2 festgelegt ist. Fu¨r Beschlüsse des
Rates, die einstimmig angenommen werden
müssen, ist die Zustimmung der Mitglieder
des Rates mit Ausnahme des Vertreters der
Regierung Da¨nemarks erforderlich.
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Artikel 2 Article 2 Artikel 2

De bepalingen van titel III A van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, de overeenkomstig die titel
aangenomen maatregelen, de bepalingen in
door de Gemeenschap overeenkomstig die
titel gesloten overeenkomsten en de beslis-
singen van het Hof van Justitie ter uitleg-
ging van deze bepalingen of maatregelen
zijn niet bindend voor noch van toepassing
in Denemarken; bedoelde bepalingen,
maatregelen en beslissingen laten de
bevoegdheden, rechten en verplichtingen
van Denemarken onverlet; bedoelde bepa-
lingen, maatregelen en beslissingen laten
het op Denemarken van toepassing zijnde
acquis communautaire onverlet en maken
geen deel uit van het op die staat van toepas-
sing zijnde Gemeenschapsrecht.

Aucune des dispositions du titre III A du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, aucune mesure adoptée en applica-
tion de ce titre, aucune disposition d’un
accord international conclu par la Commu-
nauté en application de ce titre et aucune
décision de la Cour de justice interprétant
ces dispositions ou mesures, ne lie le Dane-
mark ou n’est applicable à son égard. Ces
dispositions, mesures ou décisions ne
portent en rien atteinte aux compétences,
aux droits et aux obligations du Danemark.
Ces dispositions, mesures ou décisions ne
modifient en rien l’acquis communautaire
et ne font pas partie du droit communau-
taire tels qu’ils s’appliquent au Danemark.

Voorschriften des III a des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft,
nach jenem Titel beschlossene Maßnah-
men, Vorschriften internationaler U¨ be-
reinkünfte, die von der Gemeinschaft nach
jenem Titel geschlossen werden, sowie
Entscheidungen des Gerichtshofs, in denen
solche Vorschriften oder Maßnahmen
ausgelegt werden, sind fu¨r Dänemark nicht
bindend oder anwendbar; und diese Vor-
schriften, Maßnahmen oder Entscheidun-
gen beru¨hren in keiner Weise die Zusta¨n-
digkeiten, Rechte und Pflichten Da¨ne-
marks; ebensowenig beru¨hren diese Vor-
schriften, Maßnahmen oder Entscheidun-
gen in irgendeiner Weise den gemeinschaft-
lichen Besitzstand oder sind sie Teil des
Gemeinschaftsrechts, soweit sie auf Da¨ne-
mark Anwendung finden.

Artikel 3 Article 3 Artikel 3

Voor Denemarken hebben de in artikel 1
bedoelde maatregelen geen andere finan-
ciële gevolgen dan de ermee gepaard gaande
administratieve kosten voor de instellingen.

Le Danemark ne supporte pas les consé-
quences financières des mesures visées à
l’article 1 autres que les coûts administratifs
occasionnés pour les institutions.

Dänemark hat anßeiden fu¨r die Organe
sich ergebenden Verwaltungskosten keine
finanziellen Folgen von Maßnahmen nach
Artikel 1 zu tragen.

Artikel 4 Article 4 Artikel 4

De artikelen 1, 2 en 3 zijn niet van toepas-
sing op maatregelen tot bepaling van de
derde landen waarvan de onderdanen bij
overschrijding van de buitengrenzen van de
lidstaten in het bezit moeten zijn van een
visum of op maatregelen betreffende een
uniform visummodel.

Les articles 1er, 2 et 3 ne s’appliquent pas
aux mesures déterminant les pays tiers dont
les ressortissants doivent être munis d’un
visa lors du franchissement des frontières
extérieures des E´ tats membres ni aux mesu-
res relatives à l’instauration d’un modèle
type de visa.

Die Artikel 1, 2 und 3 finden keine
Anwendung auf Maßnahmen zur Bestim-
mung derjenigen Drittla¨nder, deren Staats-
angeho¨rige beim Überschreiten der Außen-
grenzen der Mitgliedstaaten im Besitz eines
Visums sein mu¨ssen, sowie auf
Maßnahmen zur einheitlichen Visumg-
estaltung.

Artikel 5 Article 5 Artikel 5

1. Denemarken beslist binnen een
termijn van zes maanden nadat de Raad een
besluit heeft genomen over een voorstel of
een initiatief tot uitwerking van het Schen-
gen-acquis uit hoofde van de bepalingen
van titel III A van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, of het dit
besluit in zijn nationale wetgeving zal om-
zetten. Indien Denemarken daartoe besluit,
wordt daarmee een verplichting volgens
internationaal recht geschapen tussen
Denemarken en de andere lidstaten die
genoemd worden in artikel 1 van het Proto-
col tot opneming van het Schengen-acquis
in het kader van de Europese Unie, alsmede
Ierland en het Verenigd Koninkrijk indien
die lidstaten deelnemen aan de betrokken
onderdelen van de samenwerking.

1. Le Danemark décide, dans un délai
de six mois après que le Conseil a arrêté une
décision au sujet d’une proposition ou
d’une initiative visant à développer l’acquis
de Schengen en application des dispositions
du titre III A du traité instituant la Commu-
nauté européenne, s’il transpose cette déci-
sion dans son droit national. S’il décide de le
faire, cette décision créera une obligation de
droit international entre le Danemark et les
autres E´ tats membres visés à l’article 1er du
protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne ainsi
que l’Irlande ou le Royaume-Uni si ces E´ tats
membres participent aux domaines de
coopération en question.

(1) Dänemark beschließt innerhalb von
6 Monaten, nachdem der Rat u¨ber einen
Vorschlag oder eine Initiative zur Erga¨n-
zung des Schengen-Besitzstands nach den
Bestimmungen des Titels III a des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft beschlossen hat, ob es diesen
Beschluß in einzelstaatliches Recht umsetzt.
Faßt es einen solchen Beschluß, so begru¨n-
det dieser eine Verpflichtung nach dem
Völkerrecht zwischen Da¨nemark und den
übrigen Mitgliedstaaten, die in Artikel 1 des
Protokolls über die Einbeziehung des
Schengen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union genannt sind, sowie
gegenu¨ber Irland oder dem Vereinigten
Königreich, falls diese Mitgliedstaaten an
den betreffenden Bereichen der Zusamme-
narbeit teilnehmen.

2. Indien Denemarken beslist een besluit
van de Raad als bedoeld in lid 1 niet in zijn
nationale wetgeving om te zetten, overwe-
gen de lidstaten die genoemd worden in
artikel 1 van het Protocol tot opneming van

2. Si le Danemark décide de ne pas appli-
quer une décision du Conseil au sens du
paragraphe 1er, les États membres visés à
l’article 1er du protocole intégrant l’acquis
de Schengen dans le cadre de l’Union euro-

(2) Beschließt Da¨nemark, einen
Beschluß des Rates nach Absatz 1 nicht
umzusetzen, so werden die Mitgliedstaaten,
die in Artikel 1 des Protokolls u¨ber die
Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in
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het Schengen-acquis in het kader van de
Europese Unie, welke passende maatre-
gelen moeten worden genomen.

péenne examineront les mesures appro-
priées à prendre.

den Rahmen der Europa¨ischen Union
genannt sind, pru¨fen, welche Maßnahmen
zu treffen sind.

DEEL II PARTIE II TEIL II

Artikel 6 Article 6 Artikel 6

Wat betreft de maatregelen die door de
Raad worden aangenomen op het gebied
van artikel J.3, lid 1, en artikel J.7 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie,
neemt Denemarken niet deel aan de uitwer-
king en de uitvoering van besluiten en acties
van de Unie die gevolgen hebben op defen-
siegebied, maar het zal de ontwikkeling van
nauwere samenwerking tussen de lidstaten
op dit gebied niet belemmeren. Daarom zal
Denemarken niet deelnemen aan de aanne-
ming van die besluiten en acties. Denemar-
ken is niet verplicht bij te dragen aan de
financiering van operationele uitgaven in
verband met dergelijke maatregelen.

En ce qui concerne les mesures arrêtées
par le Conseil dans le domaine relevant de
l’article J.3, paragraphe 1er, et de l’arti-
cle J.7 du traité sur l’Union européenne, le
Danemark ne participe pas à l’élaboration
et à la mise en œuvre des décisions et actions
de l’Union qui ont des implications en
matière de défense, mais il ne fera pas obsta-
cle au développement d’une coopération
plus étroite entre les E´ tats membres dans ce
domaine. Le Danemark ne participe donc
pas à leur adoption. Le Danemark n’est pas
obligé de contribuer au financement des
dépenses opérationnelles découlant de ces
mesures.

Hinsichtlich der vom Rat im Bereich des
Artikels J.3 Absatz 1 und des Artikels J.7
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
angenommenen Maßnahmen beteiligt sich
Dänemark nicht an der Ausarbeitung und
Durchführung von Beschlu¨ssen und
Maßnahmen der Union, die verteidigungs-
politische Bezu¨ge haben; es wird allerdings
die Mitgliedstaaten auch nicht an der
Entwicklung einer engeren Zusammenar-
beit auf diesem Gebiet hindern. Da¨nemark
nimmt daher nicht an der Annahme dieser
Maßnahmen teil. Da¨nemark ist nicht ver-
pflichtet, zur Finanzierung operativer
Ausgaben beizutragen, die als Folge solcher
Maßnahmen anfallen.

DEEL III PARTIE III TEIL III

Artikel 7 Article 7 Artikel 7

Denemarken kan te allen tijde, overeen-
komstig zijn grondwettelijke bepalingen, de
andere lidstaten mededelen dat het niet
langer een beroep wenst te doen op dit Pro-
tocol in zijn geheel of op gedeelten ervan. In
dat geval zal Denemarken alle geldende des-
betreffende maatregelen die in het kader
van de Europese Unie zijn genomen, volle-
dig toepassen.

Le Danemark peut à tout moment,
conformément à ses exigences constitution-
nelles, informer les autres E´ tats membres
qu’il ne souhaite plus se prévaloir de la tota-
lité ou d’une partie du présent protocole.
Dans ce cas, le Danemark appliquera inté-
gralement toutes les mesures pertinentes
alors en vigueur, prises dans le cadre de
l’Union européenne.

Dänemark kann den u¨brigen Mitglied-
staaten im Einklang mit seinen verfas-
sungsrechtlichen Vorschriften jederzeit
mitteilen, daß es von diesem Protokoll
insgesamt oder zum Teil keinen Gebrauch
mehr machen will. In diesem Fall wird
Dänemark sa¨mtliche im Rahmen der
Europäischen Union getroffenen einschla¨-
gigen Maßnahmen, die bis dahin in Kraft
getreten sind, in vollem Umfang anwenden.
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C. Protocollen gehecht aan het
Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap

C. Protocoles annexés au traité
instituant la Communauté
européenne

C. Protokolle zum Vertrag zur
Gründung der Europäischen
Gemeinschaft

PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

inzake asiel voor onderdanen van Lidstaten
van de Europese Unie

sur le droit d’asile pour les ressortissants des
États membres de l’Union européenne

Ü die Tewährung von Asyl Für Staatsan-
gehörige von Mitgliedstaaten der Europäi-

schen Union

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN,

OVERWEGENDE dat in artikel F, lid 2,
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie wordt bepaald dat de Unie de grond-
rechten, zoals die worden gewaarborgd
door het op 4 november 1950 te Rome on-
dertekende Europees Verdrag tot bescher-
ming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden, eerbiedigt,

CONSIDÉRANT que, conformément
aux dispositions de l’article F, para-
graphe 2, du traité sur l’Union européenne,
l’Union respecte les droits fondamentaux,
tels qu’ils sont garantis par la Convention
européenne de sauvegarde des droits de
l’homme et des libertés fondamentales,
signée à Rome le 4 novembre 1950;

IN DER ERWÄGUNG, daß die Union
nach Artikel F Absatz 2 des Vertrags u¨ber
die Europa¨ische Union die Grundrechte,
wie sie in der am 4. November 1950 in Rom
unterzeichneten Europa¨ischen Konvention
zum Schutze der Menschenrechte und
Grundfreiheiten gewa¨hrleistet sind, achtet,

OVERWEGENDE dat het Hof van Justi-
tie van de Europese Gemeenschappen
bevoegd is om te waarborgen dat de Euro-
pese Gemeenschap de wet naleeft bij de uit-
legging en toepassing van artikel F, lid 2,
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie,

CONSIDÉRANT que la Cour de justice
des Communautés européennes est compé-
tente pour assurer que, dans l’interprétation
et l’application de l’article F, paragraphe 2,
du traité sur l’Union européenne, le droit est
respecté par la Communauté européenne;

IN DER ERWÄGUNG, daß der Ge-
richtshof der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten dafür zuständig ist, sicherzustellen, daß
die Europa¨ische Gemeinschaft bei der
Auslegung und Anwendung des Artikels F
Absatz 2 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union die Rechtsvorschriften einha¨lt,

OVERWEGENDE dat krachtens artikel
O van het Verdrag betreffende de Europese
Unie elke Europese staat die verzoekt lid te
worden van de Unie, de in artikel F, lid 1,
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie genoemde beginselen dient te eerbie-
digen,

CONSIDÉRANT que, conformément à
l’article O du traité sur l’Union européenne,
tout État européen qui demande à devenir
membre de l’Union doit respecter les princi-
pes énoncés à l’article F, paragraphe 1er, du
traité sur l’Union européenne;

IN DER ERWÄGUNG, daß nach Ar-
tikel O des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union jeder europa¨ische Staat, der bean-
tragt, Mitglied der Union zu werden, die in
Artikel F Absatz 1 des Vertrags u¨ber die
Europäische Union genannten Grundsa¨tze
achten muß,

IN AANMERKING NEMEND dat bij
artikel 236 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap een regeling
wordt ingesteld voor de schorsing van
bepaalde rechten in geval van een ernstige
en voortdurende schending van die beginse-
len door een lidstaat,

GARDANT À L’ESPRIT que l’arti-
cle 236 du traité instituant la Communauté
européenne crée un mécanisme de suspen-
sion de certains droits en cas de violation
grave et persistante de ces principes par un
État membre;

EINGEDENK dessen, daß 36 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft ein Verfahren fu¨r die
Aussetzung bestimmter Rechte im Falle
einer schwerwiegenden und anhaltenden
Verletzung dieser Grundsa¨tze durch einen
Mitgliedstaat vorsieht,

ERAAN HERINNEREND dat iedere
onderdaan van een lidstaat, als burger van
de Unie, een bijzondere status en bescher-
ming geniet die door de lidstaten wordt
gegarandeerd in overeenstemming met de
bepalingen in het Tweede Deel van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

RAPPELANT que tout ressortissant
d’un État membre jouit, en tant que citoyen
de l’Union, d’un statut spécial et d’une
protection spéciale qui sont garantis par les
États membres conformément aux disposi-
tions de la deuxième partie du traité insti-
tuant la Communauté européenne;

UNTER HINWEIS darauf, daß jeder
Staatsangeho¨rige eines Mitgliedstaats als
Unionsbürger einen besonderen Status und
einen besonderen Schutz genießt, welche
die Mitgliedstaaten gema¨ß dem Zweiten
Teil des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft gewa¨hrleisten,

IN AANMERKING NEMEND dat bij
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap een ruimte zonder binnen-
grenzen tot stand wordt gebracht en aan
iedere burger van de Unie het recht wordt
verleend op vrij verkeer en verblijf op het
grondgebied van de lidstaten,

GARDANT À L’ESPRIT que le traité
instituant la Communauté européenne
établit un espace sans frontières intérieures
et accorde à chaque citoyen de l’Union le
droit de circuler et de séjourner librement
sur le territoire des E´ tats membres;

IN DEM BEWUSSTSEIN, daß der
Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft einen Raum ohne Binnen-
grenzen schafft und jedem Unionsbu¨rger
das Recht gewa¨hrt, sich im Hoheitsgebiet
der Mitgliedstaaten frei zu bewegen und
aufzuhalten,

ERAAN HERINNEREND dat het Euro-
pees Verdrag betreffende uitlevering van
13 december 1957 en de Overeenkomst van
27 september 1996 opgesteld op grond van
artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie betreffende de uitlevering

RAPPELANT que l’extradition des
ressortissants des E´ tats membres de l’Union
est régie par la Convention européenne
d’extradition du 13 décembre 1957 et la
Convention du 27 septembre 1996, établie
sur la base de l’article K.3 du traité sur

UNTER HINWEIS darauf, daß die Frage
der Auslieferung von Staatsangeho¨rigen der
Mitgliedstaaten der Union Gegenstand des
Europäischen Auslieferungsu¨bereinkom-
mens vom 13. Dezember 1957 und des
aufgrund des Artikels K.3 des Vertrags u¨ber
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tussen de lidstaten van de Europese Unie,
betrekking hebben op het vraagstuk van de
uitlevering van onderdanen van lidstaten
van de Unie,

l’Union européenne, relative à l’extradition
entre les E´ tats membres de l’Union euro-
péenne;

die Europa¨ische Union geschlossenen
Übereinkommens vom 27. September 1996
über die Auslieferung zwischen den
Mitgliedstaaten der Europa¨ischen Union
ist,

GELEID DOOR DE WENS te voorko-
men dat het recht op asiel wordt aangewend
voor andere doeleinden dan die waarvoor
het bedoeld is,

SOUHAITANT empêcher que l’asile en
tant qu’institution soit utilisé à des fins
autres que celles auxquelles il est destiné;

IN DEM WUNSCH, zu verhindern, daß
Asyl für andere als die vorgesehenen
Zwecke in Anspruch genommen wird,

OVERWEGENDE dat in dit Protocol de
uiteindelijke doelstellingen van het Verdrag
van Genève van 28 juli 1951 betreffende de
status van vluchtelingen worden gee¨erbie-
digd,

CONSIDÉRANT que le présent proto-
cole respecte la finalité et les objectifs de la
Convention de Genève du 28 juillet 1951
relative au statut des réfugiés ;

IN DER ERWÄGUNG, daß dieses
Protokoll den Zweck und die Ziele des
Genfer Abkommens vom 28. Juli 1951 u¨ber
die Rechtsstellung der Flu¨chtlinge beachtet

HEBBEN OVEREENSTEMMING BE-
REIKT omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap worden gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
ci-après, qui sont annexées au traité insti-
tuant la Communauté européenne:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft beigefu¨gt sind:

Enig artikel Article unique Einziger Artikel

Het niveau van bescherming van de
fundamentele rechten en vrijheden in de
lidstaten van de Europese Unie in aanmer-
king nemend, beschouwen de lidstaten
elkaar als veilige landen van oorsprong
voor alle juridische en praktische doelein-
den in verband met asielzaken. Dienover-
eenkomstig kan een asielaanvraag van een
onderdaan van een lidstaat door een andere
lidstaat uitsluitend in aanmerking worden
genomen of ontvankelijk worden verklaard
in de volgende gevallen:

Vu le niveau de protection des droits
fondamentaux et des libertés fondamenta-
les dans les E´ tats membres de l’Union euro-
péenne, ceux-ci sont considérés comme
constituant des pays d’origine sûrs les uns
vis-à-vis des autres pour toutes les questions
juridiques et pratiques liées aux affaires
d’asile. En conséquence, toute demande
d’asile présentée par un ressortissant d’un
État membre ne peut être prise en considéra-
tion ou déclarée admissible pour instruction
par un autre E´ tat membre que dans les cas
suivants :

In Anbetracht des Niveaus des Schutzes
der Grundrechte und Grundfreiheiten in
den Mitgliedstaaten der Europa¨ischen
Union gelten die Mitgliedstaaten fu¨reinan-
der für alle rechtlichen und praktischen
Zwecke im Zusammenhang mit Asylange-
legenheiten als sichere Herkunftsla¨nder.
Dementsprechend darf ein Asylantrag eines
Staatsangeho¨rigen eines Mitgliedstaats von
einem anderen Mitgliedstaat nur
berücksichtigt oder zur Bearbeitung zuge-
lassen werden,

a) indien de lidstaat waarvan de aanvra-
ger onderdaan is na de inwerkingtreding
van het Verdrag van Amsterdam maatre-
gelen neemt met gebruikmaking van de
bepalingen van artikel 15 van het Verdrag
tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vrijheden, waarbij op
zijn grondgebied wordt afgeweken van zijn
verplichtingen uit hoofde van dat Verdrag;

a) si l’État membre dont le demandeur
est ressortissant, invoquant l’article 15 de la
Convention de Rome sur la protection des
droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales, prend, après l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam, des mesures déro-
geant, sur son territoire, à ses obligations au
titre de cette convention;

a) wenn der Mitgliedstaat, dessen
Staatsangeho¨riger der Antragsteller ist,
nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam Artikel 15 der Konvention zum
Schutze der Menschenrechte und Grund-
freiheiten anwendet und Maßnahmen
ergreift, die in seinem Hoheitsgebiet die in
der Konvention vorgesehenen Verp-
flichtungen außer Kraft setzen,

b) indien de in artikel F.1, lid 1, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie
bedoelde procedure op gang is gebracht en
totdat de Raad hieromtrent een besluit heeft
genomen;

b) si la procédure prévue à l’article F.1,
paragraphe 1er, du traité sur l’Union euro-
péenne a été déclenchée et jusqu’à ce que le
Conseil prenne une décision à ce sujet;

b) wenn das Verfahren des Artikels F.1
Absatz 1 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union eingeleitet worden ist und bis der Rat
diesbezu¨glich einen Beschluß gefaßt hat,

c) indien de Raad, op basis van artikel
F.1, lid 1, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, ten aanzien van de lidstaat
waarvan de aanvrager onderdaan is een
ernstige en voortdurende schending van in
artikel F, lid 1, genoemde beginselen heeft
geconstateerd;

c) si le Conseil, statuant sur la base de
l’article F.1, paragraphe 1er, du traité sur
l’Union européenne, a constaté, à l’égard de
l’É tat membre dont le demandeur est ressor-
tissant, l’existence d’une violation grave et
persistante par cet E´ tat membre de principes
énoncés à l’article F, paragraphe 1er;

c) wenn der Rat nach Artikel F.1 Absatz
1 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
eine schwerwiegende und anhaltende
Verletzung von in Artikel F Absatz 1
genannten Grundsa¨tzen durch den
Mitgliedstaat, dessen Staatsangeho¨riger der
Antragsteller ist, festgestellt hat;

d) indien een lidstaat hiertoe eenzijdig
besluit in verband met de aanvraag van een
onderdaan van een andere lidstaat; in dat
geval wordt de Raad onverwijld op de
hoogte gesteld; de aanvraag wordt behan-
deld op basis van het vermoeden dat zij
duidelijk ongegrond is zonder op enigerlei
wijze, in welk geval dan ook, van invloed te
zijn op de beslissingsbevoegdheid van de
lidstaat.

d) si un État membre devait en décider
ainsi unilatéralement en ce qui concerne la
demande d’un ressortissant d’un autre E´ tat
membre; dans ce cas, le Conseil est immé-
diatement informé; la demande est traitée
sur la base de la présomption qu’elle est
manifestement non fondée sans que, quel
que soit le cas, le pouvoir de décision de
l’É tat membre ne soit affecté d’aucune
manière.

d) wenn ein Mitgliedstaat in bezug auf
den Antrag eines Staatsangeho¨rigen eines
anderen Mitgliedstaats einseitig einen
solchen Beschluß faßt; in diesem Fall wird
der Rat umgehend unterrichtet; bei der
Prüfung des Antrags wird von der Vermu-
tung ausgegangen, daß der Antrag offen-
sichtlich unbegru¨ndet ist, ohne daß die
Entscheidungsbefugnis des Mitgliedstaats
in irgendeiner Weise beeintra¨chtigt wird.

*
* *

*
* *

*
* *
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PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

betreffende de toepassing van het subsidia-
riteits- en het evenredigheidsbeginsel

sur l’application des principes de subsidia-
rité et de proportionnalité

über die Anwendung der Grundsätze der
Subsidiarität und der Verhältnismässigkeit

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN,

VASTBESLOTEN de voorwaarden vast
te stellen voor de toepassing van het subsi-
diariteits- en het evenredigheidsbeginsel
van artikel 3 B van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap, om de
criteria voor de toepassing van die beginse-
len nauwkeuriger te omschrijven en een
strikte inachtneming en consequente toe-
passing ervan door alle instellingen te waar-
borgen,

DÉTERMINÉES à fixer les conditions
d’application des principes de subsidiarité
et de proportionnalité énoncés à l’article 3 B
du traité instituant la Communauté euro-
péenne, afin de définir plus précisément les
critères d’application de ces principes et de
faire en sorte qu’ils soient observés de façon
rigoureuse et appliqués de manière cohé-
rente par toutes les institutions;

ENTSCHLOSSEN, die Bedingungen fu¨r
die Anwendung der in Artikel 3 b des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft verankerten Grundsa¨tze der
Subsidiarita¨t und der Verha¨ltnismäßigkeit
festzulegen, um die Kriterien fu¨r ihre
Anwendung zu pra¨zisieren, und die strikte
Beachtung und koha¨rente Anwendung
dieser Grundsa¨tze durch alle Organe zu
gewährleisten,

GELEID DOOR DE WENS ervoor te
zorgen dat besluiten zo dicht mogelijk bij de
burgers van de Unie worden genomen,

DÉSIREUSES de faire en sorte que la
prise de décision ait lieu à un niveau aussi
proche que possible des citoyens de l’Union;

IN DEM WUNSCH sicherzustellen, daß
Entscheidungen in der Union so bu¨rgernah
wie möglich getroffen werden,

REKENING HOUDEND MET het
Interinstitutioneel Akkoord van 25 oktober
1993 tussen het Europees Parlement, de
Raad en de Commissie over de procedures
voor de tenuitvoerlegging van het subsidia-
riteitsbeginsel,

COMPTE TENU de l’accord interinsti-
tutionnel du 25 octobre 1993 entre le Parle-
ment européen, le Conseil et la Commission
sur les procédures pour la mise en œuvre du
principe de subsidiarité,

IN ANBETRACHT der Interinsti-
tutionellen Vereinbarung vom 25. Oktober
1993 zwischen dem Europa¨ischen Parla-
ment, dem Rat und der Kommission u¨ber
die Verfahren zur Anwendung des Subsi-
diaritätsprinzips,

HEBBEN BEVESTIGD DAT de conclu-
sies van de Europese Raad van Birmingham
van 16 oktober 1992 en de algemene bena-
dering met betrekking tot de toepassing van
het subsidiariteitsbeginsel, waarover de
Europese Raad tijdens zijn bijeenkomst van
11-12 december 1992 te Edinburgh over-
eenstemming heeft bereikt, de leidraad blij-
ven voor het optreden van de instellingen
van de Unie en de evolutie van de toepassing
van het subsidiariteitsbeginsel, en

ONT CONFIRMÉ que les conclusions
du Conseil européen de Birmingham du 16
octobre 1992 et l’approche globale relative
à l’application du principe de subsidiarité
arrêtée par le Conseil européen lors de sa
réunion d’Edimbourg, les 11 et 12 décembre
1992, continueront de guider l’action des
institutions de l’Union, ainsi que l’évolu-
tion de l’application du principe de subsi-
diarité, et, à cet effet,

HABEN BEKRÄFTIGT, daß die
Schlußfolgerungen des Europa¨ischen Rates
von Birmingham vom 16. Oktober 1992
und das vom Europa¨ischen Rat auf seiner
Tagung am 11.-12. Dezember 1992 in Edin-
burgh vereinbarte Gesamtkonzept fu¨r die
Anwendung des Subsidiarita¨tsprinzips
weiterhin die Richtschnur fu¨r das Handeln
der Gemeinschaftsorgane sowie fu¨r die
Weiterentwicklung der Anwendung des
Subsidiarita¨tsprinzips bilden werden,

HEBBEN te dien einde OVEREEN-
STEMMING BEREIKT omtrent de
volgende bepalingen, die aan het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap worden gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
ci-après, qui sont annexées au traité insti-
tuant la Communauté européenne:

SIND zu diesem Zweck u¨ber folgende
Bestimmungen U¨ BEREINGEKOMMEN,
die dem Vertrag zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft beigefu¨gt sind:

1. Elke instelling draagt er bij de uitoefe-
ning van haar bevoegdheden zorg voor dat
het subsidiariteitsbeginsel in acht wordt
genomen. Elke instelling draagt tevens zorg
voor de inachtneming van het evenredig-
heidsbeginsel, dat inhoudt dat het optreden
van de Gemeenschap niet verder gaat dan
wat nodig is om de doelstellingen van het
Verdrag te verwezenlijken.

1. Dans l’exercice de ses compétences,
chaque institution veille au respect du prin-
cipe de subsidiarité. Elle veille également au
respect du principe de proportionnalité, en
vertu duquel l’action de la Communauté
n’excède pas ce qui est nécessaire pour
atteindre les objectifs du traité.

1. Jedes Organ gewa¨hrleistet bei der
Ausübung seiner Befugnisse die Einhaltung
des Subsidiarita¨tsprinzips. Jedes Organ
gewährleistet ferner die Beachtung des
Verhältnismäßigkeitsgrundsatzes, demzu-
folge die Maßnahmen der Gemeinschaft
nicht über das fu¨r die Erreichung der Ziele
des Vertrags erforderliche Maß hinausge-
hen dürfen.

2. Bij de toepassing van het subsidiari-
teits- en het evenredigheidsbeginsel worden
de algemene bepalingen en de doelstellin-
gen van het Verdrag in acht genomen, met
name wat betreft de volledige handhaving
van het acquis communautaire en het insti-
tutioneel evenwicht; de door het Hof van
Justitie uitgewerkte beginselen inzake het
verband tussen nationaal recht en
Gemeenschapsrecht komen hierdoor niet in
het gedrang en er wordt rekening gehouden
met artikel F, lid 4, van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie, volgens hetwelk

2. L’application des principes de subsi-
diarité et de proportionnalité respecte les
dispositions générales et les objectifs du
traité, notamment en ce qui concerne le
maintien intégral de l’acquis communau-
taire et l’équilibre institutionnel; elle ne
porte pas atteinte aux principes mis au
point par la Cour de justice en ce qui
concerne la relation entre le droit national
et le droit communautaire et devrait tenir
compte de l’article F, paragraphe 4, du
traité sur l’Union européenne, selon lequel
« l’Union se dote des moyens nécessaires

2. Die Grundsa¨tze der Subsidiarita¨t und
der Verha¨ltnismäßigkeit werden unter
Beachtung der allgemeinen Bestimmungen
und der Ziele des Vertrags angewandt,
insbesondere unter voller Wahrung des
gemeinschaftlichen Besitzstands und des
institutionellen Gleichgewichts; dabei
werden die vom Gerichtshof aufgestellten
Grundsa¨tze für das Verha¨ltnis zwischen
einzelstaatlichem Recht und Gemein-
schaftsrecht nicht beru¨hrt, und Artikel F
Absatz 4 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union, wonach sich die Union mit den
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«de Unie zich voorziet van de middelen die
nodig zijn om haar doelstellingen te verwe-
zenlijken en haar beleid ten uitvoer te
leggen».

pour atteindre ses objectifs et mener à bien
ses politiques».

Mitteln ausstattet, «die zum Erreichen ihrer
Ziele und zur Durchfu¨hrung ihrer Politiken
erforderlich sind», sollte Rechnung getra-
gen werden.

3. Het subsidiariteitsbeginsel laat de bij
het Verdrag aan de Europese Gemeenschap
verleende bevoegdheden zoals uitgelegd
door het Hof van Justitie, onverlet. De crite-
ria van artikel 3 B, tweede alinea, van het
Verdrag hebben betrekking op gebieden
waarvoor de Gemeenschap geen exclusieve
bevoegdheid heeft. Het subsidiariteitsbe-
ginsel is een leidraad voor de wijze waarop
die bevoegdheden op Gemeenschapsniveau
moeten worden uitgeoefend. Subsidiariteit
is een dynamisch concept, en dient te
worden toegepast in het licht van de in het
Verdrag neergelegde doelstellingen. Het
maakt het mogelijk het optreden van de
Gemeenschap binnen de grenzen van haar
bevoegdheden uit te breiden wanneer de
omstandigheden zulks vereisen, dan wel te
beperken of te bee¨indigen wanneer het niet
meer gerechtvaardigd is.

3. Le principe de subsidiarité ne remet
pas en question les compétences conférées à
la Communauté européenne par le traité,
telles qu’interprétées par la Cour de justice.
Les critères énoncés à l’article 3 B, deuxième
alinéa, du traité concernent les domaines
dans lesquels la Communauté ne possède
pas de compétence exclusive. Le principe de
subsidiarité donne une orientation pour la
manière dont ces compétences doivent être
exercées au niveau communautaire. La
subsidiarité est un concept dynamique qui
devrait être appliqué à la lumière des objec-
tifs énoncés dans le traité. Il permet
d’étendre l’action de la Communauté, dans
les limites de ses compétences, lorsque les
circonstances l’exigent et, inversement, de
la limiter et d’y mettre fin lorsqu’elle ne se
justifie plus.

3. Das Subsidiarita¨tsprinzip stellt nicht
die Befugnisse in Frage, u¨ber die die Euro-
päische Gemeinschaft aufgrund des
Vertrags entsprechend der Auslegung des
Gerichtshofs verfu¨gt. Die in Artikel 3 b
Absatz 2 des Vertrags genannten Kriterien
gelten für Bereiche, fu¨r die die Gemein-
schaft nicht die ausschließliche Zusta¨n-
digkeit besitzt. Das Subsidiarita¨tsprinzip ist
eine Richtschnur dafu¨r, wie diese Befu-
gnisse auf Gemeinschaftsebene auszuu¨ben
sind. Die Subsidiarita¨t ist ein dynamisches
Konzept und sollte unter Beru¨cksichtigung
der im Vertrag festgelegten Ziele angewen-
det werden. Nach dem Subsidiari-
tätsprinzip kann die Ta¨tigkeit der Gemein-
schaft im Rahmen ihrer Befugnisse sowohl
erweitert werden, wenn die Umsta¨nde dies
erfordern, als auch eingeschra¨nkt oder
eingestellt werden, wenn sie nicht mehr
gerechtfertigt ist.

4. Voor ieder voorgesteld wetgevings-
besluit van de Gemeenschap moeten de
redenen waarop het is gebaseerd worden
opgegeven om aan te tonen dat het subsidia-
riteits- en het evenredigheidsbeginsel in acht
worden genomen; de redenen voor de con-
clusie dat een Gemeenschapsdoelstelling
beter bereikt kan worden door de Gemeen-
schap moeten met kwalitatieve of, zo moge-
lijk, kwantitatieve indicatoren worden
gestaafd.

4. Pour toute proposition de texte
législatif communautaire, les motifs sur
lesquels elle se fonde font l’objet d’une
déclaration tendant à la justifier en démon-
trant qu’elle est conforme aux principes de
subsidiarité et de proportionnalité; les
raisons permettant de conclure qu’un objec-
tif communautaire peut être mieux réalisé
à l’échelon communautaire doivent s’ap-
puyer sur des indicateurs qualitatifs et,
chaque fois que c’est possible, quantitatifs.

4. Jeder Vorschlag fu¨r gemeinschaftliche
Rechtsvorschriften wird begru¨ndet, um zu
rechtfertigen, daß dabei die Grundsa¨tze der
Subsidiarita¨t und der Verha¨ltnismäßigkeit
eingehalten werden; die Feststellung, daß
ein Gemeinschaftsziel besser auf Gemein-
schaftsebene erreicht werden kann, muß
auf qualitativen oder — soweit mo¨glich auf
quantitativen Kriterien beruhen.

5. Optreden van de Gemeenschap is
alleen gerechtvaardigd als aan beide aspec-
ten van het subsidiariteitsbeginsel is
voldaan: de doelstellingen van het overwo-
gen optreden kunnen niet voldoende door
de lidstaten worden verwezenlijkt in het
kader van hun nationaal grondwettelijk
stelsel, en kunnen derhalve beter door een
optreden van de Gemeenschap worden ver-
wezenlijkt.

5. Pour être justifiée, une action de la
Communauté doit répondre aux deux
aspects du principe de subsidiarité : les
objectifs de l’action proposée ne peuvent
pas être réalisés de manière suffisante par
l’action des E´ tats membres dans le cadre de
leur système constitutionnel national et
peuvent donc être mieux réalisés par une
action de la Communauté.

5. Maßnahmen der Gemeinschaft sind
nur gerechtfertigt, wenn beide Bedingungen
des Subsidiarita¨tsprinzips erfu¨llt sind: Die
Ziele der in Betracht gezogenen
Maßnahmen ko¨nnen nicht ausreichend
durch Maßnahmen der Mitgliedstaaten im
Rahmen ihrer Verfassungsordnung erreicht
werden und ko¨nnen daher besser durch
Maßnahmen der Gemeinschaft erreicht
werden.

Om na te gaan of aan bovenstaande
voorwaarde is voldaan, worden de
volgende richtsnoeren gehanteerd:

Pour déterminer si la condition susmen-
tionnée est remplie, il convient de suivre les
lignes directrices suivantes:

Folgende Leitlinien sollten bei der
Prüfung der Frage, ob die genannte Voraus-
setzung erfu¨llt ist, befolgt werden:

— de betrokken kwestie heeft transna-
tionale aspecten die door een optreden van
de lidstaten niet bevredigend kunnen
worden geregeld;

— la question examinée a des aspects
transnationaux qui ne peuvent pas être
réglés de manière satisfaisante par l’action
des États membres;

— Der betreffende Bereich weist trans-
nationale Aspekte auf, die durch
Maßnahmen der Mitgliedstaaten nicht
ausreichend geregelt werden ko¨nnen,

— het optreden van de lidstaten alleen of
het niet optreden van de Gemeenschap zou
in strijd zijn met de voorschriften van het
Verdrag (zoals de noodzaak om concurren-
tievervalsing tegen te gaan of verkapte han-
delsbeperkingen te voorkomen of de econo-
mische en sociale samenhang te versterken)
of zou op een andere manier de belangen
van de lidstaten aanzienlijk schaden;

— une action au seul niveau national ou
l’absence d’action de la Communauté serait
contraire aux exigences du traité (comme la
nécessité de corriger les distorsions de
concurrence, d’éviter des restrictions dégui-
sées aux échanges ou de renforcer la cohé-
sion économique et sociale) ou léserait
grandement d’une autre manière les intérêts
des États membres;

— alleinige Maßnahmen der Mitglied-
staaten oder das Fehlen von Gemein-
schaftsmaßnahmen wu¨rden gegen die
Anforderungen des Vertrags (beispiel-
sweise Erfordernis der Korrektur von
Wettbewerbsverzerrungen, der Vermei-
dung verschleierter Handelsbes-
chränkungen oder der Sta¨rkung des wirts-
chaftlichen und sozialen Zusammenhalts)
verstoßen oder auf sonstige Weise die Inte-
ressen der Mitgliedstaaten erheblich beein-
trächtigen,
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— een optreden op communautair
niveau zou vanwege de schaal of de gevol-
gen ervan duidelijke voordelen opleveren
ten opzichte van een nationaal optreden.

— une action menée au niveau commu-
nautaire présenterait des avantages mani-
festes, en raison de ses dimensions ou de ses
effets, par rapport à une action au niveau
des États membres.

— Maßnahmen auf Gemeinschaftse-
bene wu¨rden wegen ihres Umfangs oder
ihrer Wirkungen im Vergleich zu
Maßnahmen auf der Ebene der Mitglied-
staaten deutliche Vorteile mit sich bringen.

6. De vorm van het optreden van de
Gemeenschap is zo eenvoudig mogelijk
zonder een bevredigende verwezenlijking
van de doelstelling van de maatregel en een
doeltreffende uitvoering in de weg te staan.
De Gemeenschap treedt slechts wetgevend
op voorzover nodig. Als dit anderszins op
hetzelfde neerkomt, wordt de voorkeur
gegeven aan richtlijnen boven verordenin-
gen en aan kaderrichtlijnen boven gedetail-
leerde maatregelen. Richtlijnen waarin in
artikel 189 van het Verdrag is voorzien zijn
weliswaar ten aanzien van het te bereiken
resultaat verbindend voor elke lidstaat
waarvoor zij bestemd zijn, doch aan de
nationale instanties wordt de bevoegdheid
gelaten vorm en middelen te kiezen.

6. La forme de l’action communautaire
est aussi simple que le permettent la réalisa-
tion adéquate de l’objectif de la mesure et la
nécessité d’une exécution efficace. La
Communauté ne légifère que dans la mesure
nécessaire. Toutes choses égales par
ailleurs, il convient de donner la préférence
à des directives plutoˆt qu’à des règlements,
et à des directives-cadres plutoˆt qu’à des
mesures détaillées. Bien qu’elles lient tout
État membre destinataire quant au résultat
à atteindre, les directives visées à l’article
189 du traité laissent aux instances nationa-
les le choix de la forme et des moyens.

6. Für Maßnahmen der Gemeinschaft ist
eine möglichst einfache Form zu wa¨hlen,
wobei darauf geachtet werden muß, daß
das Ziel der Maßnahme in zufriede-
nstellender Weise erreicht wird und die
Maßnahme tatsa¨chlich zur Anwendung
gelangt. Die Rechtsetzungsta¨tigkeit der
Gemeinschaft sollte u¨ber das erforderliche
Maß nicht hinausgehen. Dementsprechend
wäre unter sonst gleichen Gegebenheiten
eine Richtlinie einer Verordnung und eine
Rahmenrichtlinie einer detaillierten
Maßnahme vorzuziehen. Richtlinien nach
Maßgabe des Artikels 189 des Vertrags, die
für jeden Mitgliedstaat, an den sie gerichtet
sind, hinsichtlich des zu erreichenden Ziels
verbindlich sind, u¨berlassen den innerstaat-
lichen Stellen die Wahl der Form und der
Mittel.

7. Wat de aard en de omvang van het
optreden van de Gemeenschap betreft, laten
de maatregelen van de Gemeenschap zoveel
mogelijk ruimte voor nationale besluiten, in
overeenstemming met het doel van de maat-
regel en met inachtneming van de voor-
schriften van het Verdrag. Onder naleving
van het Gemeenschapsrecht wordt erop
toegezien dat de gevestigde nationale rege-
lingen en de organisatie en werking van de
rechtssystemen van de lidstaten worden
gerespecteerd. Behoudens de noodzaak van
correcte tenuitvoerlegging bieden de
communautaire maatregelen de lidstaten in
voorkomend geval alternatieve mogelijkhe-
den om de doelstellingen van de maatre-
gelen te verwezenlijken.

7. En ce qui concerne la nature et la
portée de l’action communautaire, les
mesures de la Communauté doivent laisser
une marge de décision aussi grande que
possible au plan national, cette marge
devant rester compatible avec la réalisation
de l’objectif de la mesure et le respect des
exigences du traité. Sans préjudice de la
législation communautaire, il convient de
veiller au respect des pratiques nationales
bien établies ainsi que de l’organisation et
du fonctionnement des systèmes juridiques
des États membres. Dans les cas appropriés,
et sous réserve de la nécessité d’une exécu-
tion adéquate, les mesures communautaires
doivent offrir aux États membres des solu-
tions différentes pour réaliser les objectifs
de la mesure.

7. Was Art und Umfang des Handelns
der Gemeinschaft betrifft, so sollte bei
Maßnahmen der Gemeinschaft so viel
Raum für nationale Entscheidungen blei-
ben, wie dies im Einklang mit dem Ziel der
Maßnahme und den Anforderungen des
Vertrags mo¨glich ist. Unter Einhaltung der
gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften soll-
ten bewa¨hrte nationale Regelungen sowie
Struktur und Funktionsweise der Rechts-
systeme der Mitgliedstaaten geachtet
werden. Den Mitgliedstaaten sollten in den
Gemeinschaftsmaßnahmen Alternativen
zur Erreichung der Ziele der Maßnahmen
angeboten werden, sofern dies fu¨r eine
ordnungsgema¨ße Durchfu¨hrung der
Maßnahmen angemessen und erforderlich
ist.

8. Wanneer de toepassing van het subsi-
diariteitsbeginsel ertoe leidt dat de Gemeen-
schap niet optreedt, dienen de lidstaten bij
hun optreden de algemene bepalingen van
artikel 5 van het Verdrag in acht te nemen
en alle maatregelen te treffen die geschikt
zijn om de nakoming van de uit het Verdrag
voortvloeiende verplichtingen te verzekeren
en zich te onthouden van alle maatregelen
die de verwezenlijking van de doelstellingen
van het Verdrag in gevaar kunnen brengen.

8. Dans le cas où l’application du prin-
cipe de subsidiarité amène à renoncer à une
action de la Communauté, les E´ tats
membres sont tenus de conformer leur
action aux règles générales énoncées à
l’article 5 du traité, en prenant toute mesure
propre à assurer l’exécution des obligations
qui leur incombent en vertu du traité et en
s’abstenant de toute mesure qui risquerait
de compromettre la réalisation des objectifs
du traité.

8. Führt die Anwendung des Subsidia-
ritätsprinzips dazu, daß ein Ta¨tigwerden
der Gemeinschaft unterbleibt, so mu¨ssen
die Mitgliedstaaten bei ihren Ta¨tigkeiten
den allgemeinen Vorschriften des Artikels 5
des Vertrags genu¨gen, indem sie alle geeig-
neten Maßnahmen zur Erfu¨llung ihrer
Verpflichtungen aus dem Vertrag treffen
und alle Maßnahmen, welche die Verwirk-
lichung der Ziele des Vertrags gefa¨hrden
könnten, unterlassen.

9. Onverminderd haar initiatiefrecht,
dient de Commissie :

9. Sans préjudice de son droit
d’initiative, la Commission devrait :

9. Unbeschadet ihres Initiativrechts
sollte die Kommission

— behalve in zeer urgente of vertrouwe-
lijke gevallen, alvorens wetgevingsteksten
voor te stellen, breed overleg te voeren en,
telkens als dat dienstig is, overlegdocumen-
ten te publiceren;

— excepté dans des cas d’urgence parti-
culière ou de confidentialité, procéder à de
larges consultations avant de proposer des
textes législatifs et publier, dans chaque cas
approprié, des documents relatifs à ces
consultations;

— vor der Unterbreitung von Vorschla¨-
gen für Rechtsvorschriften außer im Falle
besonderer Dringlichkeit oder Vertrau-
lichkeit umfassende Anho¨rungen
durchführen und in jedem geeigneten Fall
Konsultationsunterlagen vero¨ffentlichen;

— de relevantie van al haar voorstellen
te rechtvaardigen in het licht van het subsi-
diariteitsbeginsel; waar nodig worden in de
toelichting bij het voorstel hieromtrent
nadere bijzonderheden verstrekt. Voor de

— motiver la pertinence de chacune de
ses propositions au regard du principe de
subsidiarité; chaque fois que cela est néces-
saire, l’exposé des motifs joint à la proposi-
tion donne des détails à ce sujet. Le finance-

— die Sachdienlichkeit ihrer Vorschla¨ge
unter dem Aspekt des Subsidiarita¨tsprin-
zips begru¨nden; hierzu sind erforderli-
chenfalls in der Begru¨ndung des Vorschlags
ausführliche Angaben zu machen. Wird
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volledige of gedeeltelijke financiering van
een optreden van de Gemeenschap uit de
Gemeenschapsbegroting is een toelichting
vereist;

ment, en tout ou en partie, de l’action de la
Communauté, à partir du budget commu-
nautaire requiert une explication;

eine Gemeinschaftsmaßnahme ganz oder
teilweise aus dem Gemeinschaftshaushalt
finanziert, so ist eine Erla¨uterung erfor-
derlich;

— er terdege rekening mee te houden dat
alle lasten, zij het financie¨le of administra-
tieve, voor de Gemeenschap, nationale
regeringen, lokale overheden, bedrijfsleven
en burgers tot een minimum moeten
worden beperkt en evenredig moeten zijn
met het te bereiken doel;

— tenir dûment compte de la nécessité
de faire en sorte que toute charge, financière
ou administrative, incombant à la Commu-
nauté, aux gouvernements nationaux, aux
autorités locales, aux opérateurs économi-
ques et aux citoyens soit le moins élevée
possible et à la mesure de l’objectif à attein-
dre;

— gebührend beru¨cksichtigen, daß die
finanzielle Belastung und der Verwal-
tungsaufwand der Gemeinschaft, der
Regierungen der Mitgliedstaaten, der o¨rtli-
chen Beho¨rden, der Wirtschaft und der
Bürger so gering wie mo¨glich gehalten
werden und in einem angemessenen Ver-
hältnis zu dem angestrebten Ziel stehen
müssen;

— jaarlijks aan de Europese Raad, het
Europees Parlement en de Raad verslag uit
te brengen over de toepassing van artikel 3
B van het Verdrag. Dit jaarverslag wordt
ook toegezonden aan het Comité van de
Regio’s en aan het Economisch en Sociaal
Comité.

— présenter chaque année au Conseil
européen, au Parlement européen et au
Conseil et un rapport sur l’application de
l’article 3 B du traité. Ce rapport annuel est
également transmis au Comité des régions
et au Comité économique et social.

— dem Europa¨ischen Rat, dem Euro-
päischen Parlament und dem Rat ja¨hrlich
einen Bericht u¨ber die Anwendung des Arti-
kels 3 b des Vertrags vorlegen. Dieser
Jahresbericht ist auch dem Ausschuß der
Regionen und dem Wirtschafts- und Sozial-
ausschuß zuzuleiten.

10. De Europese Raad houdt in het ver-
slag betreffende de vorderingen die de Unie
heeft gemaakt, dat hij volgens artikel D van
het Verdrag betreffende de Europese Unie
aan het Europees Parlement moet voorleg-
gen, rekening met het in punt 9, vierde
streepje, bedoelde verslag van de Commis-
sie.

10. Le Conseil européen tient compte du
rapport de la Commission visé au point 9,
quatrième tiret, dans le rapport concernant
les progrès réalisés par l’Union, qu’il est
tenu de présenter au Parlement européen
aux termes de l’article D du traité sur
l’Union européenne.

10. Der Europa¨ische Rat beru¨cksichtigt
den Bericht der Kommission nach Nummer
9 vierter Gedankenstrich im Rahmen des
Berichts über die Fortschritte der Union,
den er gema¨ß Artikel D des Vertrags u¨ber
die Europa¨ische Union dem Europa¨ischen
Parlament vorzulegen hat.

11. Met volledige inachtneming van de
toepasselijke procedures onderzoeken het
Europees Parlement en de Raad, als wezen-
lijk onderdeel van de algemene behandeling
van Commissievoorstellen, of die voorstel-
len in overeenstemming zijn met artikel 3 B
van het Verdrag. Dit geldt zowel voor het
oorspronkelijke Commissievoorstel als
voor wijzigingen die het Europees Parle-
ment en de Raad daarin willen aanbrengen.

11. Dans le plein respect des procédures
applicables, le Parlement européen et le
Conseil procèdent à un examen, qui fait
partie intégrante de l’examen global des
propositions de la Commission, de la
conformité de ces propositions avec les
dispositions de l’article 3 B du traité. Cette
disposition concerne tant la proposition
initiale de la Commission que les modifica-
tions que le Parlement européen et le
Conseil envisagent d’y apporter.

11. Das Europa¨ische Parlament und der
Rat prüfen unter strikter Einhaltung der
geltenden Verfahren als Teil der umfassen-
den Pru¨fung der Kommissionsvorschla¨ge,
ob diese mit Artikel 3 b des Vertrags im
Einklang stehen. Dies gilt sowohl fu¨r den
ursprünglichen Vorschlag der Kommission
als auch fu¨r vom Europa¨ischen Parlament
und vom Rat in Betracht gezogene A¨ nde-
rungen an dem Vorschlag.

12. In het kader van de toepassing van de
procedure van de artikelen 189 B en 189 C
van het Verdrag wordt het Europees Parle-
ment bij de mededeling van de redenen die
de Raad hebben geleid tot het vaststellen
van het gemeenschappelijk standpunt, in
kennis gesteld van het standpunt van de
Raad ten aanzien van de toepassing van
artikel 3 B van het Verdrag. De Raad stelt
het Europees Parlement in kennis van de
redenen op grond waarvan een Commissie-
voorstel geheel of gedeeltelijk niet in over-
eenstemming wordt geacht met artikel 3 B
van het Verdrag.

12. Le Parlement européen, dans le cadre
des procédures visées aux articles 189 B et
189 C du traité, est informé de la position du
Conseil quant à l’application de l’article 3 B
du traité par l’exposé des motifs qui ont
conduit le Conseil à arrêter sa position
commune. Le Conseil communique au
Parlement européen les raisons pour
lesquelles il estime qu’une partie ou la tota-
lité d’une proposition de la Commission
n’est pas conforme à l’article 3 B du traité.

12. Das Europa¨ische Parlament wird im
Rahmen der Anwendung der Verfahren
nach den Artikeln 189 b und 189 c des
Vertrags durch die Angabe der Gru¨nde, die
den Rat zur Festlegung seines gemeinsamen
Standpunkts veranlaßt haben, u¨ber die
Auffassung des Rates hinsichtlich der
Anwendung des Artikels 3 b des Vertrags
unterrichtet. Der Rat teilt dem Europa¨i-
schen Parlament mit, weshalb seiner
Auffassung nach ein Kommissions-
vorschlag ganz oder teilweise im Wider-
spruch zu Artikel 3 b des Vertrags steht.

13. Het toezicht op de naleving van het
subsidiariteitsbeginsel geschiedt overeen-
komstig de regels van het Verdrag.

13. Le respect du principe de subsidiarité
fait l’objet d’un réexamen, conformément
aux règles fixées par le traité instituant la
Communauté européenne.

13. Die Einhaltung des Subsidiari-
tätsprinzips wird gema¨ß den Bestimmungen
des Vertrags gepru¨ft.

*
* *

*
* *

*
* *
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PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

betreffende de buitenlandse betrekkingen
van de lidstaten in verband met de over-

schrijding van de buitengrenzen

sur les relations extérieures des E´ tats
membres en ce qui concerne le franchisse-

ment des frontières extérieures

über die Aussenbeziehungen der Mitglied-
staaten Hinsichtlich des U¨ berschreitens der

Aussengrenzen

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN,

IN AANMERKING NEMEND dat de
lidstaten doeltreffende controles aan hun
buitengrenzen moeten kunnen garanderen,
waar nodig in samenwerking met derde
landen,

COMPTE TENU de la nécessité pour les
États membres d’assurer des controˆles effec-
tifs à leurs frontières extérieures, le cas
échéant en coopération avec des pays tiers,

EINGEDENK der Notwendigkeit, daß
die Mitgliedstaaten, gegebenenfalls in
Zusammenarbeit mit Drittla¨ndern, für
wirksame Kontrollen an ihren Außengren-
zen sorgen.

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepaling,
die aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap wordt gehecht :

ARRÊTENT la disposition ci-après, qui
est annexée au traité instituant la Commu-
nauté européenne:

SIND über folgende Bestimmung
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft beigefu¨gt ist:

De bepalingen betreffende de maatre-
gelen inzake de overschrijding van de bui-
tengrenzen in artikel 73 J, punt 2, onder a),
van titel III A van het Verdrag laten de
bevoegdheid van de lidstaten om met derde
landen over overeenkomsten te onderhan-
delen of overeenkomsten te sluiten onverlet,
mits daarbij het Gemeenschapsrecht en
andere internationale overeenkomsten
terzake worden gee¨erbiedigd.

Les dispositions sur les mesures relatives
au franchissement des frontières extérieures
prévues à l’article 73 J, point 2), sous a), du
titre III A du traité ne préjugent pas la
compétence des E´ tats membres de négocier
ou de conclure des accords avec des pays
tiers, pour autant que lesdits accords
respectent le droit communautaire et les
autres accords internationaux pertinents.

Die in Artikel 73 j Nummer 2 Buchstabe a
des Titels III a des Vertrags aufgenomme-
nen Bestimmungen u¨ber Maßnahmen in
bezug auf das U¨ berschreiten der Außen-
grenzen beru¨hren nicht die Zusta¨ndigkeit
der Mitgliedstaaten fu¨r die Aushandlung
und den Abschluß von U¨ bereinkünften mit
Drittländern, sofern sie mit den gemein-
schaftlichen Rechtsvorschriften und ande-
ren in Betracht kommenden internationalen
Übereinkünften in Einklang stehen.

*
* *

*
* *

*
* *

PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

betreffende het publieke-omroepstelsel in
de lidstaten

sur le système de radiodiffusion publique
dans les États membres

über den öffentlich-rechtlichen Rundfunk
in den Mitgliedstaaten

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN,

VAN OORDEEL dat het publieke-
omroepstelsel in de lidstaten rechtstreeks
verband houdt met de democratische,
sociale en culturele behoeften van iedere
samenleving en met de noodzaak plura-
lisme in de media te behouden,

CONSIDÉRANT que la radiodiffusion
de service public dans les E´ tats membres est
directement liée aux besoins démocrati-
ques, sociaux et culturels de chaque société
ainsi qu’à la nécessité de préserver le plura-
lisme dans les médias,

IN DER ERWÄGUNG, daß der o¨ffent-
lich-rechtliche Rundfunk in den Mitglied-
staaten unmittelbar mit den demokra-
tischen, sozialen und kulturellen Bedu¨rfnis-
sen jeder Gesellschaft sowie mit dem Erfor-
dernis verknu¨pft ist, den Pluralismus in den
Medien zu wahren -

HEBBEN OVEREENSTEMMING
bereikt over de volgende interpretatieve
bepalingen, die aan het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap worden
gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
interprétatives ci-après, qui sont annexées
au traité instituant la Communauté euro-
péenne:

SIND über folgende auslegende Bestim-
mung ÜBEREINGEKOMMEN, die dem
Vertrag zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft beigefu¨gt ist:

De bepalingen van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van
de lidstaten om te voorzien in de financie-
ring van de publieke omroep, voorzover
deze financiering wordt verleend aan om-
roeporganisaties voor het vervullen van de
publieke opdracht zoals toegekend,
bepaald en georganiseerd door iedere lid-
staat, en voorzover deze financiering de
voorwaarden inzake het handelsverkeer en
de mededingingsvoorwaarden in de
Gemeenschap niet zodanig verandert dat
het gemeenschappelijk belang zou worden

Les dispositions du traité instituant la
Communauté européenne sont sans préju-
dice de la compétence des E´ tats membres de
pourvoir au financement du service public
de radiodiffusion dans la mesure où ce
financement est accordé aux organismes de
radiodiffusion aux fins de l’accomplisse-
ment de la mission de service public telle
qu’elle a été conférée, définie et organisée
par chaque E´ tat membre et dans la mesure
où ce financement n’altère pas les condi-
tions des échanges et de la concurrence dans
la Communauté dans une mesure qui serait
contraire à l’intérêt commun, étant entendu

Die Bestimmungen des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
berühren nicht die Befugnis der Mitglied-
staaten, den o¨ffentlich-rechtlichen Rund-
funk zu finanzieren, sofern die Finanzie-
rung der Rundfunkanstalten dem o¨ffent-
lich-rechtlichen Auftrag, wie er von den
Mitgliedstaaten den Anstalten u¨bertragen,
festgelegt und ausgestaltet wird, dient und
die Handels- und Wettbe-
werbsbedingungen in der Gemeinschaft
nicht in einem Ausmaß beeintra¨chtigt, das
dem gemeinsamen Interesse zuwiderla¨uft,
wobei den Erfordernissen der Erfu¨llung des
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geschaad, waarbij rekening wordt gehou-
den met de verwezenlijking van de opdracht
van deze publieke dienst.

que la réalisation du mandat de ce service
public doit être prise en compte.

öffentlich-rechtlichen Auftrags Rechnung
zu tragen ist.

*
* *

*
* *

*
* *

PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

betreffende de bescherming en het welzijn
van dieren

sur la protection et le bien-eˆtre des animaux über den Tierschutz und das Wohlergehen
der Tiere

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN,

VERLANGEND te zorgen voor een
betere bescherming en eerbiediging van het
welzijn van dieren als wezens met gevoel,

DÉSIREUSES d’assurer une plus grande
protection et un meilleur respect du bien-
être des animaux en tant qu’êtres sensibles,

IN DEM WUNSCH sicherzustellen, daß
der Tierschutz verbessert und das Wohler-
gehen der Tiere als fu¨hlende Wesen
berücksichtigt wird -

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepaling,
die aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap wordt gehecht :

SONT CONVENUES des dispositions
ci-après, qui sont annexées au traité insti-
tuant la Communauté européenne:

SIND über folgende Bestimmung
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft beigefu¨gt ist:

Bij het formuleren en uitvoeren van het
beleid van de Gemeenschap op het gebied
van landbouw, vervoer, interne markt en
onderzoek, houden de Gemeenschap en de
lidstaten ten volle rekening met hetgeen ver-
eist is voor het welzijn van dieren, onder
eerbiediging van de wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen en gebruiken van de
lidstaten met betrekking tot met name gods-
dienstige riten, culturele tradities en regio-
naal erfgoed.

Lorsqu’ils formulent et mettent en œuvre
la politique communautaire dans les
domaines de l’agriculture, des transports,
du marché intérieur et de la recherche, la
Communauté et les E´ tats membres tiennent
pleinement compte des exigences du bien-
être des animaux, tout en respectant les
dispositions législatives ou administratives
et les usages des E´ tats membres en matière
notamment de rites religieux, de traditions
culturelles et de patrimoines régionaux.

Bei der Festlegung und Durchfu¨hrung der
Politik der Gemeinschaft in den Bereichen
Landwirtschaft, Verkehr, Binnenmarkt
und Forschung tragen die Gemeinschaft
und die Mitgliedstaaten den Erfordernissen
des Wohlergehens der Tiere in vollem
Umfang Rechnung; sie beru¨cksichtigen
hierbei die Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften und die Gepflogenheiten der
Mitgliedstaaten insbesondere in bezug auf
religiöse Riten, kulturelle Traditionen und
das regionale Erbe.
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D. Protocollen gehecht aan het
Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en de Verdragen tot
oprichting van de Europese
Gemeenschap, de Europese
Gemeenschap voor Kolen en
Staal en de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie

D. Protocoles annexés au traité sur
l’Union européenne et aux trai-
tés instituant la Communauté
européenne, la Communauté
européenne du charbon et de
l’acier et la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique

D. Protokolle zum Vertrag über
die Europäische Union und zu
den Verträgen zur Gründung
der Europäischen Gemein-
schaft, der Europäischen
Gemeinschaft für Kohle und
Stahl und der Europäischen
Atomgemeinschaft

PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

betreffende de instellingen in het vooruit-
zicht van uitbreiding van de Europese Unie

sur les institutions dans la perspective de
l’élargissement de l’Union européenne

über die Organe im Hinblick auf die Erwei-
terung der Europäischen Union

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN,

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en de Verdragen tot oprichting
van de Europese Gemeenschappen worden
gehecht :

ONT ADOPTÉ les dispositions ci-après,
qui sont annexées au traité sur l’Union
européenne et aux traités instituant les
Communautés européennes:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
über die Europa¨ische Union und den
Verträgen zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaften beigefu¨gt sind:

Artikel 1 Article 1er Artikel 1

Op de datum van inwerkingtreding van
de eerstvolgende uitbreiding van de Unie
heeft, niettegenstaande artikel 157, lid 1,
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap, artikel 9, lid 1, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en arti-
kel 126, lid 1, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie één onderdaan van elke lid-
staat zitting in de Commissie, mits de weg-
ing van de stemmen in de Raad voor die
datum is gewijzigd, hetzij via een herweging
van de stemmen, hetzij via een dubbele
meerderheid, op een wijze die voor alle lid-
staten aanvaardbaar is, waarbij rekening
wordt gehouden met alle ter zake strek-
kende elementen, met name een compensa-
tie voor de lidstaten die afstand doen van de
mogelijkheid een tweede persoon voor te
dragen als lid van de Commissie.

À la date d’entrée en vigueur du premier
élargissement de l’Union, nonobstant
l’article 157, paragraphe 1er, du traité insti-
tuant la Communauté européenne, l’arti-
cle 9, paragraphe 1er, du traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de
l’acier et l’article 126, paragraphe 1er, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique, la Commis-
sion se compose d’un national de chacun
des États membres, à condition qu’à cette
date la pondération des voix au sein du
Conseil ait été modifiée, soit par une
nouvelle pondération des voix, soit par une
double majorité, d’une manière acceptable
pour tous les E´ tats membres, compte tenu
de tous les éléments pertinents, notamment
d’une compensation pour les E´ tats
membres qui renoncent à la possibilité de
désigner un deuxième membre de la
Commission.

Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens der
ersten Erweiterung der Union an geho¨rt der
Kommission ungeachtet des Artikels 157
Absatz 1 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft, des Artikels 9
Absatz 1 des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r Kohle
und Stahl und des Artikels 126 Absatz 1 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Atomgemeinschaft ein Staatsangeho¨riger je
Mitgliedstaat an, sofern zu diesem Zeit-
punkt die Stimmenwa¨gung im Rat — sei es
durch Neuwa¨gung oder durch Einfu¨hrung
einer doppelten Mehrheit — in einer fu¨r alle
Mitgliedstaaten annehmbaren Weise gea¨n-
dert worden ist; zu beru¨cksichtigen sind
dabei alle hierfu¨r bedeutsamen Sachver-
halte, insbesondere die Frage eines
Ausgleichs fu¨r jene Mitgliedstaaten, welche
die Möglichkeit aufgeben, ein zweites
Mitglied der Kommission zu benennen.

Artikel 2 Article 2

Uiterlijk een jaar voordat de Europese
Unie meer dan 20 leden telt, wordt een con-
ferentie van vertegenwoordigers van de
regeringen der lidstaten bijeengeroepen om
de bepalingen van de Verdragen inzake de
samenstelling en de werking van de instel-
lingen volledig te herzien.

Un an au moins avant que l’Union euro-
péenne ne compte plus de vingt E´ tats
membres, une conférence des représentants
des gouvernements des E´ tats membres est
convoquée pour procéder à un réexamen
complet des dispositions des traités relatives
à la composition et au fonctionnement des
institutions.

Spätestens ein Jahr vor dem Zeitpunkt,
zu dem die Zahl der Mitgliedstaaten der
Europäischen Union 20 u¨berschreiten wird,
wird eine Konferenz der Vertreter der
Regierungen der Mitgliedstaaten einberu-
fen, um die Bestimmungen der Vertra¨ge
betreffend die Zusammensetzung und die
Arbeitsweise der Organe umfassend zu
überprüfen.

*
* *

*
* *

*
* *
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PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

betreffende de plaats van de zetels van de
Instellingen, van bepaalde organen en
diensten van de Europese Gemeenschappen

en van Europol

sur la fixation des sièges des Institutions et
de certains organismes et services des
Communautés européennes ainsi que

d’Europol

über die Festlegung der Sitze der Organe
und Bestimmter Einrichtungen und Dienst-
stellen der Europäischen Gemeinschaften

sowie des Sitzes von Europol

DE VERTEGENWOORDIGERS VAN
DE REGERINGEN DER LIDSTATEN,

LES REPRE´ SENTANTS DES
GOUVERNEMENTS DES E´ TATS
MEMBRES,

DIE VERTRETER DER REGIERUN-
GEN DER MITGLIEDSTAATEN,

GELET OP artikel 216 van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, artikel 77 van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal en artikel 189 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie,

VU l’article 216 du traité instituant la
Communauté européenne, l’article 77 du
traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier et l’arti-
cle 189 du traité instituant la Communauté
européenne de l’énergie atomique,

GESTÜTZT auf 16 des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft,
Artikel 77 des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r Kohle
und Stahl und Artikel 189 des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Atomge-
meinschaft,

GELET OP het Verdrag betreffende de
Europese Unie,

VU le traité sur l’Union européenne, GESTÜTZT auf den Vertrag u¨ber die
Europäische Union,

WIJZEND OP EN BEVESTIGEND het
besluit van 8 april 1965, zulks onvermin-
derd de daarin vervatte bepalingen betref-
fende de zetel van toekomstige instellingen,
organisaties en diensten,

RAPPELANT ET CONFIRMANT la
décision du 8 avril 1965, et sans préjudice
des décisions concernant le siège des institu-
tions, organismes et services à venir,

EINGEDENK UND IN BESTÄTI-
GUNG des Beschlusses vom 8. April 1965,
jedoch unbeschadet der Beschlu¨sse u¨ber den
Sitz künftiger Organe, Einrichtungen und
Dienststellen.

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT OMTRENT de volgende bepa-
lingen, die aan het Verdrag betreffende de
Europese Unie en de Verdragen tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschappen
worden gehecht :

SONT CONVENUS des dispositions ci-
après, qui sont annexées au traité sur
l’Union européenne et aux traités instituant
les Communautés européennes:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
über die Europa¨ische Union und den
Verträgen zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaften beigefu¨gt sind:

Enig artikel Article unique Einziger Artikel

a) Het Europees Parlement heeft zijn
zetel te Straatsburg, voor de twaalf periodes
van de maandelijkse voltallige zittingen met
inbegrip van de begrotingszitting. De bijko-
mende voltallige zittingen worden gehou-
den te Brussel. De commissies van het Euro-
pees Parlement zetelen te Brussel. Het secre-
tariaat-generaal van het Europees Parle-
ment en zijn diensten blijven in Luxemburg
gevestigd.

a) Le Parlement européen a son siège à
Strasbourg, où se tiennent les douze pério-
des de sessions plénières mensuelles, y
compris la session budgétaire. Les périodes
de sessions plénières additionnelles se tien-
nent à Bruxelles. Les commissions du Parle-
ment européen siègent à Bruxelles. Le Secré-
tariat général du Parlement européen et ses
services restent installés à Luxembourg.

a) Das Europa¨ische Parlament hat
seinen Sitz in Straßburg; dort finden die
12 monatlichen Plenartagungen eins-
chließlich der Haushaltstagung statt.
Zusätzliche Plenartagungen finden in Bru¨s-
sel statt. Die Ausschu¨sse des Europa¨ischen
Parlaments treten in Bru¨ssel zusammen.
Das Generalsekretariat des Europa¨ischen
Parlaments und dessen Dienststellen
verbleiben in Luxemburg.

b) De Raad heeft zijn zetel te Brussel. In
de maanden april, juni en oktober houdt de
Raad zijn zittingen in Luxemburg.

b) Le Conseil a son siège à Bruxelles.
Pendant les mois d’avril, de juin et
d’octobre, le Conseil tient ses sessions à
Luxembourg.

b) Der Rat hat seinen Sitz in Bru¨ssel. In
den Monaten April, Juni und Oktober ha¨lt
der Rat seine Tagungen in Luxemburg ab.

c) De Commissie heeft haar zetel te Brus-
sel. De in de artikelen 7, 8 en 9 van het
besluit van 8 april 1965 genoemde diensten
zijn gevestigd in Luxemburg.

c) La Commission a son siège à Bruxel-
les. Les services énumérés aux articles 7, 8
et 9 de la décision du 8 avril 1965 sont
établis à Luxembourg.

c) Die Kommission hat ihren Sitz in
Brüssel. Die in den Artikeln 7, 8 und 9 des
Beschlusses vom 8. April 1965 aufgefu¨hrten
Dienststellen sind in Luxemburg unterge-
bracht.

d) Het Hof van Justitie en het Gerecht
van Eerste Aanleg hebben hun zetel te
Luxemburg.

d) La Cour de justice et le Tribunal de
première instance ont leur siège à Luxem-
bourg.

d) Der Gerichtshof und das Gericht
erster Instanz haben ihren Sitz in Luxem-
burg.

e) De Rekenkamer heeft zijn zetel te
Luxemburg.

e) La Cour des comptes a son siège à
Luxembourg.

e) Der Rechnungshof hat seinen Sitz in
Luxemburg.

f) Het Economisch en Sociaal Comité
heeft zijn zetel te Brussel.

f) Le Comité économique et social a son
siège à Bruxelles.

f) Der Wirtschafts- und Sozialausschuß
hat seinen Sitz in Bru¨ssel.

g) Het Comité van de Regio’s heeft zijn
zetel te Brussel.

g) Le Comité des régions a son siège à
Bruxelles.

g) Der Ausschuß der Regionen hat
seinen Sitz in Bru¨ssel.

h) De Europese Investeringsbank heeft
haar zetel te Luxemburg.

h) La Banque européenne d’inves-
tissement a son siège à Luxembourg.

h) Die Europa¨ische Investitionsbank hat
ihren Sitz in Luxemburg.
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i) Het Europees Monetair Instituut en de
Europese Centrale Bank hebben hun zetel te
Frankfurt.

i) L’Institut monétaire européen et la
Banque centrale européenne ont leur siège à
Francfort.

i) Das Europa¨ische Wa¨hrungsinstitut
und die Europa¨ische Zentralbank haben
ihren Sitz in Frankfurt.

j) De Europese Politiedienst (Europol)
heeft zijn zetel te Den Haag.

j) L’Office européen de police (Europol)
a son siège à La Haye.

j) Das Europa¨ische Polizeiamt (Europol)
hat seinen Sitz in Den Haag.

*
* *

*
* *

*
* *

PROTOCOL PROTOCOLE PROTOKOLL

Betreffende de rol van de nationale Parle-
menten in de Europese Unie

Sur le rôle des Parlements nationaux dans
l’Union européenne

Über die rolle der einzelstaatlichen Parla-
mente in der Europäischen union

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN,

EROP WIJZEND dat controle van de
afzonderlijke nationale parlementen op hun
eigen regering met betrekking tot de activi-
teiten van de Unie ressorteert onder de eigen
constitutionele inrichting en praktijk van de
lidstaten,

RAPPELANT que le controˆle exercé par
les différents parlements nationaux sur leur
propre gouvernement pour ce qui touche
aux activités de l’Union relève de l’organi-
sation et de la pratique constitutionnelles
propres à chaque E´ tat membre,

EINGEDENK dessen, daß die Kontrolle
der jeweiligen Regierungen durch die
einzelstaatlichen Parlamente hinsichtlich
der Tätigkeiten der Union Sache der beson-
deren verfassungsrechtlichen Gestaltung
und Praxis jedes Mitgliedstaats ist,

GELEID DOOR DE WENS om evenwel
een grotere betrokkenheid van de nationale
parlementen bij de activiteiten van de Euro-
pese Unie te stimuleren en hun betere moge-
lijkheden te bieden tot uiting van hun ziens-
wijze over aangelegenheden die voor hen
van bijzonder belang kunnen zijn,

DÉSIREUSES, cependant, d’encourager
une participation accrue des parlements
nationaux aux activités de l’Union euro-
péenne et de renforcer leur capacité à expri-
mer leur point de vue sur les questions qui
peuvent présenter pour eux un intérêt parti-
culier,

IN DEM WUNSCH jedoch, eine sta¨rkere
Beteiligung der einzelstaatlichen Parla-
mente an den Ta¨tigkeiten der Europa¨ischen
Union zu fördern und ihnen bessere
Möglichkeiten zu geben, sich zu Fragen, die
für sie von besonderem Interesse sein
können, zu a¨ußern.

HEBBEN OVEREENSTEMMING BE-
REIKT omtrent de volgende bepalingen,
die aan het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en de Verdragen tot oprichting
van de Europese Gemeenschappen worden
gehecht:

ONT ADOPTÉ les dispositions ci-après,
qui sont annexées au traité sur l’Union
européenne et aux traités instituant les
Communautés européennes:

SIND über folgende Bestimmungen
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
über die Europa¨ische Union und den
Verträgen zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaften beigefu¨gt sind:

I. Informatie voor de nationale parlemen-
ten van de lidstaten

I. Informations destinées aux parlements
nationaux des E´ tats membres

I. Unterrichtung der Parlamente der
Mitgliedstaaten

1. Alle discussiedocumenten van de
Commissie (groenboeken, witboeken en
mededelingen) worden met spoed aan de
nationale parlementen van de lidstaten
toegezonden.

1. Tous les documents de consultation
de la Commission (livres verts, livres blancs
et communications) sont transmis rapide-
ment aux parlements nationaux des E´ tats
membres.

1. Alle Konsultationsdokumente der
Kommission (Gru¨n- und Weißbu¨cher sowie
Mitteilungen) werden den Parlamenten der
Mitgliedstaaten unverzu¨glich zugeleitet.

2. Voorstellen van de Commissie voor
wetgeving als omschreven door de Raad
overeenkomstig artikel 151, lid 3, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, worden tijdig beschikbaar
gesteld, zodat de regering van elke lidstaat
ervoor kan zorgen dat het nationale parle-
ment ze voorzover dienstig ontvangt.

2. Les propositions législatives de la
Commission, définies par le Conseil confor-
mément à l’article 151, paragraphe 3, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, sont communiquées suffisamment
à temps pour que le gouvernement de
chaque E´ tat membre puisse veiller à ce que
le parlement national de son pays les
reçoive comme il convient.

2. Die Vorschla¨ge der Kommission fu¨r
Akte der Gesetzgebung, wie sie vom Rat
nach Artikel 151 Absatz 3 des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
festgelegt werden, werden rechtzeitig zur
Verfügung gestellt, so daß die Regierung
jedes Mitgliedstaats dafu¨r Sorge tragen
kann, daß ihr einzelstaatliches Parlament
sie gegebenenfalls erha¨lt.

3. Er dient een periode van zes weken te
verstrijken tussen het ogenblik waarop een
wetgevingsvoorstel of een voorstel voor een
uit hoofde van titel VI van het Verdrag
betreffende de Europese Unie vast te stellen
maatregel door de Commissie in alle talen
aan het Europees Parlement en de Raad
beschikbaar wordt gesteld, en de datum
waarop het met het oog op een besluit,
hetzij de aanneming van een besluit, hetzij
de vaststelling van een gemeenschappelijk
standpunt overeenkomstig artikel 189 B of

3. Un délai de six semaines s’écoule entre
le moment où une proposition législative ou
une proposition de mesure à adopter en
application du titre VI du traité sur l’Union
européenne est mise par la Commission à la
disposition du Parlement européen et du
Conseil dans toutes les langues et la date à
laquelle elle est inscrite à l’ordre du jour du
Conseil en vue d’une décision, soit en vue de
l’adoption d’un acte, soit en vue de
l’adoption d’une position commune confor-
mément à l’article 189 B ou 189 C du traité

3. Zwischen dem Zeitpunkt, zu dem ein
Vorschlag für einen Rechtsakt oder ein
Vorschlag für eine Maßnahme nach Titel
VI des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
dem Europa¨ischen Parlament und dem Rat
in allen Sprachen von der Kommission
unterbreitet wird, und dem Zeitpunkt, zu
dem er zur Beschlußfassung entweder zur
Annahme als Rechtsakt oder zur Festlegung
eines gemeinsamen Standpunkts nach Ar-
tikel 189 b oder Artikel 189 c des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemeins-
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artikel 189 C van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, op de
agenda van de Raad wordt geplaatst,
behoudens uitzonderingen vanwege de
urgentie van de zaak, waarvoor de redenen
in het besluit of het gemeenschappelijk
standpunt moeten worden aangegeven.

instituant la Communauté européenne, des
exceptions étant possibles pour des raisons
d’urgence, dont les motifs sont exposés
dans l’acte ou la position commune.

chaft auf die Tagesordnung des Rates
gesetzt wird, liegt ein Zeitraum von sechs
Wochen, außer in dringenden Fa¨llen, die in
dem Rechtsakt oder gemeinsamen Stand-
punkt zu begru¨nden sind.

II. Conferentie van commissies voor
Europese aangelegenheden

II. La Conférence des organes spécialisés
dans les affaires communautaires

II. Konferenz der Europa-Ausschu¨sse

4. De op 16-17 november 1989 in Parijs
ingestelde Conferentie van commissies voor
Europese aangelegenheden, hierna COSAC
genoemd, kan elke door haar passend
geachte bijdrage ter attentie van de instellin-
gen van de Europese Unie leveren, met
name op basis van ontwerp-wetteksten die
de vertegenwoordigers van de regeringen
der lidstaten, gelet op de aard van het on-
derwerp, bij een in gemeenschappelijk over-
leg genomen besluit naar COSAC kunnen
zenden.

4. La Conférence des organes spécialisés
dans les affaires communautaires, ci-après
dénommée «COSAC», créée à Paris les 16
et 17 novembre 1989, peut soumettre toute
contribution qu’elle juge appropriée à
l’attention des institutions de l’Union euro-
péenne, notamment sur la base de projets
d’actes que des représentants de gouverne-
ments des E´ tats membres peuvent décider
d’un commun accord de lui transmettre,
compte tenu de la nature de la question.

4. Die am 16./17. November 1989 in
Paris gegru¨ndete Konferenz der Europa-
Ausschu¨sse, im folgenden als «COSAC»
bezeichnet, kann jeden ihr zweckma¨ßig
erscheinenden Beitrag fu¨r die Organe der
Europäischen Union leisten, und zwar
insbesondere auf der Grundlage von
Entwürfen für Rechtstexte, deren U¨ bermit-
tlung an die COSAC von Vertretern der
Regierungen der Mitgliedstaaten in Anbe-
tracht der behandelten Frage gegebenen-
falls einvernehmlich beschlossen wird.

5. COSAC kan elk wetgevingsvoorstel
of -initiatief bestuderen dat betrekking heeft
op de totstandkoming van een ruimte van
vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid en
dat rechtstreeks van invloed zou kunnen
zijn op de individuele rechten en vrijheden.
Het Europees Parlement, de Raad en de
Commissie worden op de hoogte gebracht
van alle bijdragen die op grond van dit punt
door COSAC worden geleverd.

5. La COSAC peut examiner toute
proposition ou initiative d’acte législatif en
relation avec la mise en place d’un espace de
liberté, de sécurité et de justice et qui pour-
rait avoir une incidence directe sur les droits
et les libertés des individus. Le Parlement
européen, le Conseil et la Commission sont
informés de toute contribution soumise par
la COSAC au titre du présent point.

5. Die COSAC kann Vorschla¨ge oder
Initiativen im Zusammenhang mit der
Errichtung eines Raums der Freiheit, der
Sicherheit und des Rechts pru¨fen, die mo¨gli-
cherweise unmittelbare Auswirkungen auf
die Rechte und Freiheiten des einzelnen
nach sich ziehen. Das Europa¨ische Parla-
ment, der Rat und die Kommission werden
über die von der COSAC nach dieser
Nummer geleisteten Beitra¨ge unterrichtet.

6. COSAC mag tot het Europees Parle-
ment, de Raad en de Commissie elke door
haar passend geachte bijdrage richten
inzake de wetgevende werkzaamheden van
de Unie, meer bepaald wat betreft de toe-
passing van het subsidiariteitsbeginsel, de
ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaar-
digheid en vraagstukken in verband met
grondrechten.

6. La COSAC peut adresser au Parle-
ment européen, au Conseil et à la Commis-
sion toute contribution qu’elle juge appro-
priée sur les activités législatives de l’Union,
notamment en ce qui concerne l’application
du principe de subsidiarité, l’espace de
liberté, de sécurité et de justice, ainsi que les
questions relatives aux droits fondamen-
taux.

6. Die COSAC kann dem Europa¨ischen
Parlament, dem Rat und der Kommission
jeden ihr zweckma¨ßig erscheinenden
Beitrag über die Gesetzgebungsta¨tigkeiten
der Union, insbesondere hinsichtlich der
Anwendung des Subsidiarita¨tsprinzips, des
Raums der Freiheit, der Sicherheit und des
Rechts sowie der die Grundrechte betreffen-
den Fragen vorlegen.

7. De bijdragen van COSAC zijn geens-
zins bindend voor de nationale parlementen
en laten hun standpunt onverlet.

7. Les contributions soumises par la
COSAC ne lient en rien les parlements
nationaux ni ne préjugent leur position.

7. Die Beiträge der COSAC binden in
keiner Weise die einzelstaatlichen Parla-
mente und pra¨judizieren in keiner Weise
deren Standpunkt.
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VERKLARINGEN AANVAARD
DOOR DE CONFERENTIE

DÉCLARATIONS ADOPTÉ ES
PAR LA CONFÉRENCE

VON DER KONFERENZ ANGE-
NOMMENE ERKLA¨ RUNGEN

1. VERKLARING BETREFFENDE
DE AFSCHAFFING VAN DE DOOD-
STRAF

1. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ABOLITION DE LA PEINE DE MORT

1. ERKLÄRUNG ZUR ABSCHAF-
FUNG DER TODESSTRAFE

Onder verwijzing naar artikel F, lid 2,
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie herinnert de Conferentie eraan dat
Protocol nr. 6 bij het op 4 november 1950 te
Rome ondertekende Europees Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en
de fundamentele vrijheden, dat door een
grote meerderheid van de lidstaten is onder-
tekend en geratificeerd, in de afschaffing
van de doodstraf voorziet.

Se référant à l’article F, paragraphe 2, du
traité sur l’Union européenne, la Confé-
rence rappelle que le protocole nA 6 à la
Convention européenne de sauvegarde des
droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales, signée à Rome le 4 novembre 1950,
qui a été signé et ratifié par une large majo-
rité d’États membres, prévoit l’abolition de
la peine de mort.

Unter Bezugnahme auf Artikel F Absatz 2
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
erinnert die Konferenz daran, daß das
Protokoll Nr. 6 zu der am 4. November
1950 in Rom unterzeichneten Europa¨ischen
Konvention zum Schutze der Menschen-
rechte und Grundfreiheiten, das von einer
großen Mehrheit der Mitgliedstaaten
unterzeichnet und ratifiziert wurde, die
Abschaffung der Todesstrafe vorsieht.

In dit verband merkt de Conferentie op
dat de doodstraf sinds de ondertekening
van bovengenoemd protocol op 28 april
1983 in de meeste lidstaten van de Unie is
afgeschaft en in geen enkele lidstaat is toe-
gepast.

Dans ce contexte, la Conférence note
que, depuis la signature du protocole
précité en date du 28 avril 1983, la peine de
mort a été abolie dans la plupart des E´ tats
membres de l’Union et n’a plus été appli-
quée dans aucun d’eux.

In diesem Zusammenhang stellt die
Konferenz fest, daß seit der Unterzeichnung
des genannten Protokolls am 28. April 1983
die Todesstrafe in den meisten Mitglieds-
taaten der Union abgeschafft und in keinem
Mitgliedstaat angewandt worden ist.

2. VERKLARING INZAKE INTEN-
SIEVERE SAMENWERKING TUSSEN
DE EUROPESE UNIE EN DE WEST-
EUROPESE UNIE

2. DÉCLARATION RELATIVE À
L’AMÉ LIORATION DE LA COOPÉRA-
TION ENTRE L’UNION EUROPÉENNE
ET L’UNION DE L’EUROPE OCCIDEN-
TALE

2. ERKLÄRUNG ZUR VERBESSER-
TEN ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN
DER EUROPÄISCHEN UNION UND
DER WESTEUROPA¨ ISCHEN UNION

Met het oog op intensievere samenwer-
king tussen de Europese Unie en de West-
Europese Unie verzoekt de Conferentie de
Raad te streven naar spoedige aanneming
van een passende regeling voor het veilig-
heidsonderzoek ten aanzien van het perso-
neel van het secretariaat-generaal van de
Raad.

En vue d’améliorer la coopération entre
l’Union européenne et l’Union de l’Europe
occidentale, la Conférence invite le Conseil
à s’efforcer d’adopter rapidement les moda-
lités appropriées pour les enquêtes de sécu-
rité concernant le personnel du Secrétariat
général du Conseil.

Im Hinblick auf eine verbesserte Zusam-
menarbeit zwischen der Europa¨ischen
Union und der Westeuropa¨ischen Union
ersucht die Konferenz den Rat, auf die
baldige Annahme geeigneter Regelungen
für die Sicherheitsu¨berprüfung des Perso-
nals des Generalsekretariats des Rates
hinzuwirken.

3. VERKLARING BETREFFENDE DE
WEST-EUROPESE UNIE

3. DÉCLARATION RELATIVE À
L’UNION DE L’EUROPE OCCIDEN-
TALE

3. ERKLÄRUNG ZUR WESTEU-
ROPÄISCHEN UNION

De Conferentie neemt nota van de
volgende Verklaring die op 22 juli 1997
werd aangenomen door de Raad van Minis-
ters van de West-Europese Unie:

La Conférence prend acte de la déclara-
tion ci-après, adoptée par le Conseil des
ministres de l’Union de l’Europe occiden-
tale le 22 juillet 1997:

Die Konferenz nimmt die folgende Erkla¨-
rung zur Kenntnis, die vom Ministerrat der
Westeuropa¨ischen Union am 22. Juli 1997
angenommen wurde:

«VERKLARING VAN DE WEST-
EUROPESE UNIE OVER DE ROL VAN
DE WEST-EUROPESE UNIE EN HAAR
BETREKKINGEN MET DE EUROPESE
UNIE EN HET ATLANTISCH BOND-

GENOOTSCHAP»

(Vertaling)

«DÉCLARATION DE L’UNION DE
L’EUROPE OCCIDENTALE SUR LE
RÔLE DE L’UNION DE L’EUROPE
OCCIDENTALE ET SUR SES RELA-
TIONS AVEC L’UNION EUROPÉENNE
ET AVEC L’ALLIANCE ATLANTIQUE»

(Traduction)

«ERKLÄRUNG DER WESTEUROPA¨ I-
SCHEN UNION ZUR ROLLE DER
WESTEUROPA¨ ISCHEN UNION UND
ZU IHREN BEZIEHUNGEN ZUR
EUROPÄISCHEN UNION UND ZUR

ATLANTISCHEN ALLIANZ

(Übersetzung)

INLEIDING INTRODUCTION EINLEITUNG

1. De lidstaten van de West-Europese
Unie (WEU) hebben het in 1991 in Maas-
tricht noodzakelijk geacht een echte Euro-
pese veiligheids- en defensie-identiteit
(EVDI) te creëren en een grotere Europese
verantwoordelijkheid inzake defensieaan-
gelegenheden op zich te nemen. Rekening
houdend met het Verdrag van Amsterdam
bevestigen zij opnieuw dat deze inspanning
moet worden voortgezet en opgevoerd. De

1. Les États membres de l’Union de
l’Europe occidentale (UEO) sont convenus
en 1991 à Maastricht de la nécessité de
former une véritable identité européenne de
sécurité et de défense (IESD) et d’assumer
des responsabilités européennes accrues en
matière de défense. Compte tenu du traité
d’Amsterdam, ils réaffirment qu’il importe
de poursuivre et d’intensifier ces efforts.
L’UEO fait partie intégrante du développe-

1. Die Mitgliedstaaten der Westeuro-
päischen Union (WEU) haben 1991 in
Maastricht u¨bereinstimmend festgestellt,
daß es notwendig ist, eine echte europa¨ische
Sicherheits- und Verteidigungsidentita¨t
(ESVI) zu entwickeln und eine gro¨ßere
europäische Verantwortung in Verteidi-
gungsfragen zu u¨bernehmen. Im Lichte des
Vertrags von Amsterdam bekra¨ftigen sie,
daß diese Bemu¨hungen fortgesetzt und
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WEU is een integrerend deel van de ontwik-
keling van de Europese Unie (EU); zij ver-
schaft de Unie met name in de context van
de opdrachten van Petersberg toegang tot
een operationele capaciteit en is een essen-
tieel bestanddeel van de ontwikkeling van
de EVDI binnen het Atlantisch Bondge-
nootschap overeenkomstig de verklaring
van Parijs en de besluiten die de Ministers
van de NAVO in Berlijn hebben genomen.

ment de l’Union européenne (UE) en
donnant à l’Union l’accès à une capacité
opérationnelle, notamment dans le
contexte des missions de Petersberg, et est
un élément essentiel du développement de
l’IESD au sein de l’Alliance atlantique
conformément à la déclaration de Paris et
aux décisions prises par les ministres de
l’OTAN à Berlin.

intensiviert werden mu¨ssen. Die WEU ist
integraler Bestandteil der Entwicklung der
Europäischen Union, indem sie der Euro-
päischen Union Zugang zu einer operativen
Kapazität insbesondere im Zusammenhang
mit den Petersberger Aufgaben ero¨ffnet,
und stellt entsprechend der Pariser Erkla¨-
rung und den Berliner Beschlu¨ssen der
NATO-Minister ein entscheidendes
Element für die Entwicklung der ESVI in
der Atlantischen Allianz dar.

2. De WEU-Raad verenigt thans alle
lidstaten van de Europese Unie en alle Euro-
pese leden van het Atlantisch Bondgenoot-
schap volgens hun onderscheiden status. De
Raad verenigt tevens voornoemde staten en
de staten van Midden- en Oost-Europa die
door een associatieovereenkomst met de
Europese Unie zijn verbonden en die kandi-
daat zijn voor toetreding tot de Europese
Unie en het Atlantisch Bondgenootschap.
De WEU doet zich op die wijze gelden als
een echt kader voor dialoog en samenwer-
king tussen de Europeanen over aangele-
genheden die verband houden met veilig-
heid en defensie in de ruime zin.

2. Le Conseil de l’UEO réunit
aujourd’hui tous les E´ tats membres de
l’Union européenne et tous les membres
européens de l’Alliance atlantique selon
leur statut respectif. Le Conseil réunit égale-
ment ces E´ tats et les E´ tats d’Europe centrale
et orientale liés à l’Union européenne par un
accord l’association et candidats à
l’adhésion tant à l’Union européenne qu’à
l’Alliance atlantique. L’UEO s’affirme ainsi
comme véritable cadre de dialogue et de
coopération entre les Européens sur des
questions touchant à la sécurité et à la
défense au sens large.

2. An den Tagungen des Rates der WEU
nehmen heute alle Mitgliedstaaten der
Europäischen Union und alle europa¨ischen
Mitglieder der Atlantischen Allianz ents-
prechend ihrem jeweiligen Status teil. In
diesem Rat kommen die genannten Staaten
auch mit den Staaten Mittel- und Osteuro-
pas zusammen, die durch ein Assoziie-
rungsabkommen mit der Europa¨ischen
Union verbunden und Kandidaten fu¨r den
Beitritt sowohl zur Europa¨ischen Union als
auch zur Atlantischen Allianz sind. Die
WEU entwickelt sich somit zu einem wirkli-
chen Rahmen fu¨r den Dialog und die
Zusammenarbeit unter Europa¨ern über
europäische Sicherheitsund Verteidigungs-
fragen im weiteren Sinne.

3. In die context neemt de WEU nota van
titel V van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie betreffende het gemeenschappe-
lijk buitenlands en veiligheidsbeleid van de
EU, inzonderheid de artikelen J.3, lid 1, en
J.7 en van het Protocol inzake artikel J.7,
welke als volgt luiden:

3. Dans ce contexte, l’UEO prend note du
titre V du traité sur l’Union européenne,
relatif à la politique étrangère et de sécurité
commune de l’UE, en particulier de l’article
J.3, paragraphe 1, de l’article J.7 et du pro-
tocole sur l’article J.7, qui se lisent comme
suit :

3. In diesem Zusammenhang nimmt die
WEU Titel V des Vertrags u¨ber die Euro-
päische Union u¨ber die Gemeinsame
Außen- und Sicherheitspolitik zur Kenntnis
und hierbei insbesondere Artikel J.3 Absatz
1 und Artikel J.7 sowie das Protokoll zu
Artikel J.7, die wie folgt lauten:

Artikel J.3, lid 1 Article J.3, paragraphe 1 Artikel J.3 Absatz 1

«1. De Europese Raad stelt de beginselen
van en de algemene richtsnoeren voor het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid vast, onder meer voor aangele-
genheden met gevolgen op defensiegebied.«

«1. Le Conseil européen définit les prin-
cipes et les orientations générales de la poli-
tique étrangère et de sécurité commune, y
compris pour les matières ayant des impli-
cations en matière de défense.»

«(1) Der Europa¨ische Rat bestimmt die
Grundsa¨tze und die allgemeinen Leitlinien
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheit-
spolitik, und zwar auch bei Fragen mit
verteidigungspolitischen Bezu¨gen."

Artikel J.7 Article J.7 Artikel J.7

«1. Het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid omvat alle aangelegen-
heden die betrekking hebben op de veilig-
heid van de Unie, met inbegrip van de gelei-
delijke bepaling van een gemeenschappelijk
defensiebeleid, overeenkomstig lid 2, dat tot
een gemeenschappelijke defensie kan leiden
indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een
daartoe strekkend besluit aan te nemen
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen.

«1. La politique étrangère et de sécurité
commune inclut l’ensemble des questions
relatives à la sécurité de l’Union, y compris
la définition progressive d’une politique de
défense commune, conformément au
deuxième alinéa, qui pourrait conduire à
une défense commune, si le Conseil euro-
péen en décide ainsi. Il recommande, dans
ce cas, aux E´ tats membres d’adopter une
décision dans ce sens conformément à leurs
exigences constitutionnelles respectives.

«(1) Die Gemeinsame Außen- und
Sicherheitspolitik umfaßt sa¨mtliche Fragen,
welche die Sicherheit der Union betreffen,
wozu auch die schrittweise Festlegung einer
gemeinsamen Verteidigungspolitik im
Sinne des Unterabsatzes 2 geho¨rt, die zu
einer gemeinsamen Verteidigung fu¨hren
könnte, falls der Europa¨ische Rat dies
beschließt. Er empfiehlt in diesem Fall den
Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vors-
chriften anzunehmen.

De West-Europese Unie (WEU) maakt
een integrerend deel uit van de ontwikke-
ling van de Unie en verschaft de Unie met
name in de context van lid 2 toegang tot een
operationele capaciteit. De WEU onder-
steunt de Unie bij het bepalen van de defen-
sieaspecten van het gemeenschappelijk bui-
tenlands en veiligheidsbeleid als aangege-
ven in dit artikel. De Unie bevordert bijge-
volg hechtere institutionele betrekkingen
met de WEU met het oog op de mogelijk-
heid de WEU in de Unie te integreren,

L’Union de l’Europe occidentale (UEO)
fait partie intégrante du développement de
l’Union en donnant à l’Union l’accès à une
capacité opérationnelle, notamment dans le
cadre du paragraphe 2. Elle assiste l’Union
dans la définition des aspects de la politique
étrangère et de sécurité commune ayant
trait à la défense, tels qu’ils sont établis dans
le présent article. En conséquence, l’Union
encourage l’établissement de relations insti-
tutionnelles plus étroites avec l’UEO en vue
de l’intégration éventuelle de l’UEO dans

Die Westeuropa¨ische Union (WEU) ist
integraler Bestandteil der Entwicklung der
Union; sie ero¨ffnet der Union den Zugang
zu einer operativen Kapazita¨t insbesondere
im Zusammenhang mit Absatz 2. Sie unter-
stützt die Union bei der Festlegung der
verteidigungspolitischen Aspekte der
Gemeinsamen Außenund Sicherheitspolitik
gemäß diesem Artikel. Die Union fo¨rdert
daher engere institutionelle Beziehungen
zur WEU im Hinblick auf die Mo¨glichkeit
einer Integration der WEU in die Union,
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indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een
daartoe strekkend besluit aan te nemen
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen.

l’Union, si le Conseil européen en décide
ainsi. Il recommande, dans ce cas, aux E´ tats
membres d’adopter une décision dans ce
sens conformément à leurs exigences consti-
tutionnelles respectives.

falls der Europa¨ische Rat dies beschließt. Er
empfiehlt in diesem Fall den Mitglieds-
taaten, einen solchen Beschluß gema¨ß ihren
verfassungsrechtlichen Vorschriften anzu-
nehmen.

Het beleid van de Unie overeenkomstig
dit artikel laat het specifieke karakter van
het veiligheids- en defensiebeleid van
bepaalde lidstaten onverlet, eerbiedigt de
uit het Noord-Atlantisch Verdrag voort-
vloeiende verplichtingen van bepaalde lid-
staten, waarvan de gemeenschappelijke
defensie gestalte krijgt in de Noord-
Atlantische Verdragsorganisatie (NAVO),
en is verenigbaar met het in dat kader vast-
gestelde gemeenschappelijke veiligheids- en
defensiebeleid.

La politique de l’Union au sens du
présent article n’affecte pas le caractère
spécifique de la politique de sécurité et de
défense de certains E´ tats membres, elle
respecte les obligations découlant du traité
de l’Atlantique Nord pour certains E´ tats
membres qui considèrent que leur défense
commune est réalisée dans le cadre de
l’Organisation du traité de l’Atlantique
Nord (OTAN) et elle est compatible avec la
politique commune de sécurité et de défense
arrêtée dans ce cadre.

Die Politik der Union nach diesem Ar-
tikel berührt nicht den besonderen
Charakter der Sicherheits- und Verteidi-
gungspolitik bestimmter Mitgliedstaaten;
sie achtet die Verpflichtungen einiger
Mitgliedstaaten, die ihre gemeinsame
Verteidigung in der Nordatlan-
tikvertragsorganisation (NATO) verwir-
klicht sehen, aus dem Nordatlantikvertrag
und ist vereinbar mit der in jenem Rahmen
festgelegten gemeinsamen Sicherheits- und
Verteidigungspolitik.

De geleidelijke bepaling van een
gemeenschappelijk defensiebeleid wordt,
wanneer de lidstaten dat passend achten,
ondersteund door hun samenwerking op
bewapeningsgebied.

La définition progressive d’une politique
de défense commune est étayée, dans la
mesure où les E´ tats membres le jugent
approprié, par une coopération entre eux en
matière d’armements.

Die schrittweise Festlegung einer gemein-
samen Verteidigungspolitik wird in einer
von den Mitgliedstaaten als angemessen
erachteten Weise durch eine ru¨stungspo-
litische Zusammenarbeit zwischen ihnen
unterstu¨tzt.

2. De in dit artikel bedoelde aangelegen-
heden omvatten humanitaire en reddings-
opdrachten, vredeshandhavingsopdrachten
en opdrachten van strijdkrachten op het
gebied van crisisbeheersing, met inbegrip
van het tot stand brengen van vrede.

2. Les questions visées au présent article
incluent les missions humanitaires et
d’évacuation, les missions de maintien de la
paix et les missions de forces de combat
pour la gestion des crises, y compris les
missions de rétablissement de la paix.

(2) Die Fragen, auf die in diesem Artikel
Bezug genommen wird, schließen humani-
täre Aufgaben und Rettungseinsa¨tze, frie-
denserhaltende Aufgaben sowie Kamp-
feinsätze bei der Krisenbewa¨ltigung eins-
chließlich friedensschaffender Maßnahmen
ein.

3. De Unie zal gebruik maken van de
WEU om de besluiten en maatregelen van
de Unie die gevolgen hebben op defensie-
gebied, uit te werken en uit te voeren.

3. L’Union aura recours à l’UEO pour
élaborer et mettre en _uvre les décisions et les
actions de l’Union qui ont des implications
dans le domaine de la défense.

(3) Die Union wird die WEU in
Anspruch nehmen, um die Entscheidungen
und Aktionen der Union, die verteidigungs-
politische Bezu¨ge haben, auszuarbeiten und
durchzuführen.

De bevoegdheid van de Europese Raad
om overeenkomstig artikel J.3 richtsnoeren
vast te stellen geldt ook ten aanzien van de
WEU in aangelegenheden waarvoor de
Unie gebruik maakt van de WEU.

La compétence du Conseil européen pour
définir des orientations conformément à
l’article J.3 vaut également à l’égard de
l’UEO en ce qui concerne les questions pour
lesquelles l’Union a recours à l’UEO

Die Befugnis des Europa¨ischen Rates zur
Festlegung von Leitlinien nach Artikel J.3
gilt auch in bezug auf die WEU bei denjeni-
gen Angelegenheiten, fu¨r welche die Union
die WEU in Anspruch nimmt.

Wanneer de Unie gebruik maakt van de
WEU voor de uitwerking en uitvoering van
besluiten van de Unie betreffende de in lid 2
genoemde opdrachten, zijn alle lidstaten
van de Unie gerechtigd om ten volle deel te
nemen aan die opdrachten. De Raad stelt in
overeenstemming met de instellingen van de
WEU de noodzakelijke praktische regelin-
gen vast om alle lidstaten die bijdragen aan
de betrokken opdrachten, in staat te stellen
ten volle en op voet van gelijkheid deel te
nemen aan de planning en besluitvorming
in de WEU.

Chaque fois que l’Union a recours à
l’UEO pour qu’elle élabore et mette en
œuvre les décisions de l’Union relatives aux
missions visées au paragraphe 2, tous les
États membres de l’Union sont en droit de
participer pleinement à ces missions. Le
Conseil, en accord avec les institutions de
l’UEO, adopte les modalités pratiques
nécessaires pour permettre à tous les E´ tats
membres apportant une contribution aux
missions en question de participer pleine-
ment et sur un pied d’égalité à la planifica-
tion et à la prise de décision au sein de
l’UEO

Nimmt die Union die WEU in Anspruch,
um Entscheidungen der Union u¨ber die in
Absatz 2 genannten Aufgaben auszuarbei-
ten und durchzufu¨hren, so ko¨nnen sich alle
Mitgliedstaaten der Union in vollem
Umfang an den betreffenden Aufgaben
beteiligen. Der Rat trifft im Einvernehmen
mit den Organen der WEU die erforderli-
chen praktischen Regelungen, damit alle
Mitgliedstaaten, die sich an den betreffen-
den Aufgaben beteiligen, in vollem Umfang
und gleichberechtigt an der Planung und
Beschlußfassung in der WEU teilnehmen
können.

Onder dit lid vallende besluiten welke
gevolgen hebben op defensiegebied worden
genomen onverminderd het beleid en de
verplichtingen bedoeld in lid 1, derde
alinea.

Les décisions ayant des implications dans
le domaine de la défense dont il est question
au présent paragraphe sont prises sans
préjudice des politiques et des obligations
visées au paragraphe 1, troisième alinéa.

Beschlüsse mit verteidigungspolitischen
Bezügen nach diesem Absatz werden unbes-
chadet der Politiken und Verpflichtungen
im Sinne des Absatzes 1 Unterabsatz 3
gefaßt.

4. Het bepaalde in dit artikel vormt geen
beletsel voor de ontwikkeling van nauwere
samenwerking op bilateraal niveau tussen
twee of meer lidstaten, in het kader van de
WEU en van het Atlantisch Bondgenoot-
schap, mits die samenwerking niet indruist

4. Le présent article ne fait pas obstacle
au développement d’une coopération plus
étroite entre deux ou plusieurs E´ tats
membres au niveau bilatéral, dans le cadre
de l’UEO et de l’Alliance atlantique, dans la
mesure où cette coopération ne contrevient

(4) Dieser Artikel steht der Entwicklung
einer engeren Zusammenarbeit zwischen
zwei oder mehr Mitgliedstaaten auf zwei-
seitiger Ebene sowie im Rahmen der WEU
und der Atlantischen Allianz nicht entge-
gen, soweit sie der nach diesem Titel vorge-
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tegen en geen belemmering vormt voor de in
deze titel beoogde samenwerking.

pas à celle qui est prévue au présent titre ni
ne l’entrave.

sehenen Zusammenarbeit nicht zuwi-
derläuft und diese nicht behindert.

5. Ter bevordering van de doelstellingen
van dit artikel wordt het bepaalde in dit
artikel overeenkomstig artikel N herzien.«

5. En vue de promouvoir la réalisation
des objectifs définis au présent article, les
dispositions de celui-ci seront réexaminées
conformément à l’article N.»

(5) Zur Förderung der Ziele dieses Arti-
kels werden dessen Bestimmungen nach
Artikel N überprüft."

PROTOCOL INZAKE ARTIKEL J.7 Protocole sur l’article J.7 Protokoll zu Artikel J.7

«DE HOGE VERDRAGSLUITENDE
PARTIJEN,

«LES HAUTES PARTIES CONTRAC-
TANTES,

«DIE HOHEN VERTRAGSPAR-
TEIEN

INDACHTIG DE NOODZAAK om de
bepalingen van artikel J.7, lid 1, tweede
alinea, en lid 3, van het Verdrag betreffende
de Europese Unie volledig uit te voeren,

GARDANT À L’ESPRIT la nécessité
d’appliquer pleinement les dispositions de
l’article J.7, paragraphe 1, deuxième alinéa,
et paragraphe 3, du traité sur l’Union euro-
péenne;

IN ANBETRACHT der Notwendigkeit,
den Artikel J.7 Absatz 1 Unterabsatz 2 und
Absatz 3 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union in vollem Umfang umzusetzen,

INDACHTIG HET FEIT dat het beleid
van de Unie overeenkomstig artikel J.7 het
specifieke karakter van het veiligheids- en
defensiebeleid van bepaalde lidstaten on-
verlet laat, de uit het Noord-Atlantisch Ver-
drag voortvloeiende verplichtingen van
bepaalde lidstaten, waarvan de gemeen-
schappelijke defensie gestalte krijgt in de
Noord-Atlantische Verdragsorganisatie
(NAVO), eerbiedigt en verenigbaar is met
het in dat kader vastgestelde gemeenschap-
pelijke veiligheids- en defensiebeleid,

GARDANT À L’ESPRIT que la politi-
que de l’Union au titre de l’article J.7 ne doit
pas affecter le caractère spécifique de la
politique de sécurité et de défense de
certains E´ tats membres, qu’elle doit respec-
ter les obligations découlant du traité de
l’Atlantique Nord pour certains E´ tats
membres qui considèrent que leur défense
commune est réalisée dans le cadre de
l’OTAN et qu’elle doit être compatible avec
la politique commune de sécurité et de
défense arrêtée dans ce cadre;

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß
die Politik der Union nach Artikel J.7 den
besonderen Charakter der Sicherheits- und
Verteidigungspolitik bestimmter Mitglieds-
taaten nicht beru¨hrt, die Verpflichtungen
einiger Mitgliedstaaten, die ihre gemein-
same Verteidigung in der NATO verwir-
klicht sehen, aus dem Nordatlantikvertrag
achtet und mit der in jenem Rahmen festge-
legten gemeinsamen Sicherheits- und
Verteidigungspolitik vereinbar ist

HEBBEN OVEREENSTEMMING
BEREIKT omtrent de volgende bepaling,
die aan het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie wordt gehecht:

SONT CONVENUES de la disposition
ci-après, qui est annexée au traité sur
l’Union européenne:

SIND über folgende Bestimmung
ÜBEREINGEKOMMEN, die dem Vertrag
über die Europa¨ische Union beigefu¨gt ist:

De Europese Unie ontwikkelt binnen een
jaar na de inwerkingtreding van het Ver-
drag van Amsterdam samen met de West-
Europese Unie regelingen voor intensievere
onderlinge samenwerking.»

L’Union européenne, en collaboration
avec l’Union de l’Europe occidentale,
élabore des arrangements visant à améliorer
la coopération entre elles, dans un délai
d’un an à compter de l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam.»

Die Europa¨ische Union erarbeitet binnen
eines Jahres nach Inkrafttreten des Vertrags
von Amsterdam zusammen mit der Westeu-
ropäischen Union Regelungen fu¨r eine
verstärkte Zusammenarbeit zwischen der
Europäischen Union und der Westeuro-
päischen Union."

A. BETREKKINGEN VAN DE WEU
MET DE EUROPESE UNIE: BEGELEI-
DING VAN DE UITVOERING VAN
HET VERDRAG VAN AMSTERDAM

A. RELATIONS DE L’UEO AVEC
L’UNION EUROPÉENNE: ACCOMPA-
GNER LA MISE EN ŒUVRE DU
TRAITÉ D’AMSTERDAM

A. BEZIEHUNGEN DER WEU ZUR
EUROPÄISCHEN UNION: BEGLEIT-
MASSNAHMEN ZUR UMSETZUNG
DES VERTRAGS VON AMSTERDAM

4. In de «Verklaring over de rol van de
West-Europese Unie en haar betrekkingen
met de Europese Unie en het Atlantisch
Bondgenootschap» van 10 december 1991
hadden de lidstaten van de WEU zich ten
doel gesteld «de WEU in fasen op te
bouwen tot de defensiecomponent van de
Europese Unie». Zij bevestigen thans deze
ambitie, zoals die door het Verdrag van
Amsterdam wordt ontwikkeld.

4. Dans la «Déclaration sur le roˆle de
l’Union de l’Europe occidentale et sur ses
relations avec l’Union européenne et avec
l’Alliance atlantique» du 10 décembre
1991, les E´ tats membres de l’UEO s’étaient
fixé pour objectif «d’édifier par étapes
l’UEO en tant que composante de défense
de l’Union européenne». Ils réaffirment
aujourd’hui cette ambition, telle qu’elle est
développée par le traité d’Amsterdam.

4. In der «Erkla¨rung zur Rolle der
Westeuropa¨ischen Union und zu ihren
Beziehungen zur Europa¨ischen Union und
zur Atlantischen Allianz» vom 10. Dezem-
ber 1991 hatten es sich die Mitgliedstaaten
der WEU zum Ziel gesetzt, «die WEU
stufenweise zur Verteidigungskomponente
der Europa¨ischen Union auszubauen». Sie
bekräftigen heute dieses Ziel so, wie es im
Vertrag von Amsterdam dargelegt wird.

5. Wanneer de Unie gebruik maakt van
de WEU, zal laatstgenoemde de besluiten en
maatregelen van de Unie die gevolgen
hebben op defensiegebied, uitwerken en uit-
voeren.

5. Lorsque l’Union aura recours à elle,
l’UEO élaborera et mettra en œuvre les déci-
sions et les actions de l’Union ayant des
implications dans le domaine de la défense.

5. Wenn die Europa¨ische Union die
WEU in Anspruch nimmt, arbeitet die
WEU die Entscheidungen und Aktionen der
Europäischen Union, die verteidigungs-
politische Bezu¨ge haben, aus und fu¨hrt sie
durch.

Bij de uitwerking en uitvoering van de
besluiten en maatregelen van de EU waar-
voor de Unie gebruik maakt van de WEU,

Afin d’élaborer et de mettre en œuvre les
décisions et les actions de l’UE pour lesquel-
les l’Union a recours à l’UEO, celle-ci agira

Bei der Ausarbeitung und Durchfu¨hrung
der Entscheidungen und Aktionen der
Europäischen Union, fu¨r die diese die WEU
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handelt laatstgenoemde overeenkomstig de
door de Europese Raad vastgestelde richts-
noeren.

conformément aux orientations définies
par le Conseil européen.

in Anspruch nimmt, wird die WEU entspre-
chend den Leitlinien des Europa¨ischen
Rates ta¨tig.

De WEU staat de Europese Unie terzijde
bij het bepalen van de aspecten van het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid die betrekking hebben op defen-
sie, zoals die zijn omschreven in artikel J.7
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie.

L’UEO assiste l’Union européenne dans
la définition des aspects de la politique
étrangère et de sécurité commune ayant
trait à la défense, tels qu’ils sont définis dans
l’article J.7 du traité sur l’Union euro-
péenne.

Die WEU unterstu¨tzt die Europa¨ische
Union bei der Festlegung der verteidigungs-
politischen Aspekte der Gemeinsamen
Außen- und Sicherheitspolitik nach Artikel
J.7 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union.

6. De WEU bevestigt dat wanneer de
Europese Unie voor de uitwerking en uit-
voering van de besluiten van de Unie betref-
fende de in artikel J.7, lid 2, van het Verdrag
betreffende de Europese Unie genoemde
opdrachten gebruik maakt van de WEU,
alle lidstaten van de Unie gerechtigd zijn om
ten volle aan die opdrachten deel te nemen,
overeenkomstig artikel J.7, lid 3, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie.

6. L’UEO confirme que, lorsque l’Union
européenne a recours à elle pour élaborer et
mettre en œuvre les décisions de l’Union
concernant les missions dont il est question
dans l’article J.7, paragraphe 2, du traité sur
l’Union européenne, tous les E´ tats membres
de l’Union sont en droit de participer plei-
nement aux missions en question, confor-
mément à l’article J.7, paragraphe 3, du
traité sur l’Union européenne.

6. Die WEU besta¨tigt, daß sich alle
Mitgliedstaaten der Europa¨ischen Union,
wenn diese die WEU in Anspruch nimmt,
um Entscheidungen der Europa¨ischen
Union über die in Artikel J.7 Absatz 2 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
genannten Aufgaben auszuarbeiten und
durchzuführen, nach Artikel J.7 Absatz 3
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union in
vollem Umfang an den betreffenden Aufga-
ben beteiligen ko¨nnen.

De WEU ontwikkelt de rol van de waar-
nemers van de WEU overeenkomstig artikel
J.7, lid 3, en stelt de nodige praktische rege-
lingen vast om alle lidstaten van de EU die
bijdragen aan de opdrachten die de WEU
op verzoek van de EU uitvoert, in staat te
stellen ten volle en op voet van gelijkheid
deel te nemen aan de planning en besluit-
vorming in de WEU.

L’UEO développera le roˆle des observa-
teurs à l’UEO conformément aux disposi-
tions de l’article J.7, paragraphe 3, et adop-
tera les modalités pratiques nécessaires
pour permettre à tous les E´ tats membres de
l’UE apportant une contribution aux
missions menées par l’UEO à la demande de
l’UE de participer pleinement et sur un pied
d’égalité à la planification et à la prise de
décision au sein de l’UEO

Die WEU wird die Rolle der Beobachter
bei der WEU entsprechend Artikel J.7
Absatz 3 ausbauen und die erforderlichen
praktischen Regelungen treffen, damit alle
Mitgliedstaaten der Europa¨ischen Union,
die sich auf Ersuchen der Europa¨ischen
Union an den von der WEU durchgefu¨hrten
Aufgaben beteiligen, in vollem Umfang und
gleichberechtigt an der Planung und
Beschlußfassung in der WEU teilnehmen
können.

7. Overeenkomstig het Protocol inzake
artikel J.7 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie werkt de WEU in samenwer-
king met de Europese Unie regelingen uit ter
versterking van de samenwerking tussen
beide organisaties. Daartoe kan een aantal
maatregelen, waarvan sommige reeds door
de WEU worden bestudeerd, met onmiddel-
lijke ingang ten uitvoer worden gelegd,
namelijk:

7. Conformément au protocole sur
l’article J.7 du traité sur l’Union euro-
péenne, l’UEO élabore, en collaboration
avec l’Union européenne, des arrangements
visant à renforcer la coopération entre les
deux organisations. A`  cet égard, un certain
nombre de mesures, dont certaines sont
déjà à l’examen à l’UEO, peuvent être déve-
loppées dès maintenant, notamment :

7. Nach dem Protokoll zu Artikel J.7 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union erar-
beitet die WEU zusammen mit der Euro-
päischen Union Regelungen fu¨r eine vers-
tärkte Zusammenarbeit zwischen den
beiden Organisationen. In diesem Zusam-
menhang ko¨nnen bereits jetzt eine Reihe
von Maßnahmen, von denen einige von der
WEU bereits gepru¨ft werden, genannt
werden, insbesondere

— regelingen voor een betere coo¨rdi-
natie van overleg en besluitvorming in elk
van de organisaties, met name in crisissitua-
ties;

— des arrangements visant à améliorer
la coordination des processus de consulta-
tion et de prise de décision de chacune des
organisations, en particulier dans des situa-
tions de crise;

— Regelungen fu¨r eine bessere Koordi-
nierung der Konsultation und der
Beschlußfassung beider Organisationen
insbesondere in Krisensituationen;

— gezamenlijke vergaderingen van de
bevoegde organen van beide organisaties;

— la tenue de réunions conjointes des
organes compétents des deux organisa-
tions;

— gemeinsame Tagungen der zusta¨ndi-
gen Gremien beider Organisationen;

— voorzover mogelijk, harmonisatie
van de volgorde van de voorzitterschappen
van de WEU en de EU, alsmede van de
administratieve regels en gebruiken van
beide organisaties;

— l’harmonisation, dans toute la
mesure du possible, de la succession des
présidences de l’UEO et de l’UE, ainsi que
des règles administratives et des pratiques
des deux organisations;

— weitestmo¨gliche Harmonisierung der
Abfolge der Pra¨sidentschaften von WEU
und Europa¨ischer Union sowie der Verwal-
tungsregelungen und -praktiken beider
Organisationen;

— nauwe coo¨rdinatie van de activiteiten
van de diensten van het secretariaat-
generaal van de WEU en van het secreta-
riaat-generaal van de EU, met inbegrip van
de detachering van personeelsleden;

— une coordination étroite des activités
des services du Secrétariat général de l’UEO
et du Secrétariat général du Conseil de l’UE,
y compris par l’échange et le détachement
de membres du personnel;

— enge Koordinierung der Ta¨tigkeiten
des Personals des WEU-Generalsekretariats
und des Generalsekretariats des Rates der
Europäischen Union einschließlich des
Austausches und der Abordnung von
Personal;

— uitwerking van regelingen zodat de
bevoegde organen van de EU, met inbegrip
van de eenheid voor beleidsplanning en
vroegtijdige waarschuwing, gebruik

— la mise au point d’arrangements
permettant aux organes compétents de
l’UE, y compris l’Unité de planification de
la politique et d’alerte rapide, d’avoir

— Regelungen, die es den zusta¨ndigen
Gremien der Europa¨ischen Union eins-
chließlich der Strategieplanungs- und
Frühwarneinheit ermo¨glichen, auf den



( 221 )

kunnen maken van de planninggroep, het
situatiecentrum en het satellietcentrum van
de WEU;

recours aux ressources de la Cellule de
planification, du Centre de situation et du
Centre satellitaire de l’UEO;

Planungsstab, das Lagezentrum und das
Satellitenzentrum der WEU zuru¨ckzugrei-
fen;

— samenwerking op het gebied van
bewapening, voorzover nodig, in het kader
van de West-Europese Bewapeningsgroep
(WEAG) als Europese instantie voor
samenwerking op het gebied van bewape-
ning, van de EU en de WEU, tegen de ach-
tergrond van de rationalisatie van de Euro-
pese bewapeningsmarkt en van de oprich-
ting van een Europees Bureau voor Bewa-
pening;

— la coopération dans le domaine de
l’armement, en tant que de besoin, dans le
cadre du Groupe Armement de l’Europe
occidentale, en tant qu’instance européenne
de coopération en matière d’armement, de
l’UE et de l’UEO dans le contexte de la
rationalisation du marché européen de
l’armement et de l’établissement d’une
agence européenne de l’armement;

— soweit angebracht, Zusammenarbeit
der Europa¨ischen Union und der WEU im
Rüstungsbereich im Rahmen der Westeu-
ropäischen Ru¨stungsgruppe (WEAG) als
europäischer Instanz fu¨r die Zusammenar-
beit in Rüstungsfragen im Zusammenhang
mit der Rationalisierung des europa¨ischen
Rüstungsmarkts und mit der Einrichtung
einer Europa¨ischen Ru¨stungsagentur;

— praktische regelingen om een samen-
werking met de Europese Commissie te
waarborgen welke een afspiegeling zijn van
de rol die haar in het Verdrag van Amster-
dam in het kader van het GBVB is toegeme-
ten;

— des arrangements pratiques visant à
assurer une coopération avec la Commis-
sion européenne, qui reflètent son roˆle dans
le cadre de la P.E.S.C. tel qu’il est défini
dans le traité sur l’Union européenne;

— praktische Regelungen zwecks
Zusammenarbeit mit der Kommission der
Europäischen Gemeinschaften, die deren
Rolle im Rahmen der GASP widerspiegeln,
wie sie im Vertrag von Amsterdam festge-
legt ist;

— verbetering van de regelingen met de
Europese Unie inzake veiligheid.

— l’amélioration des arrangements en
matière de sécurité avec l’Union euro-
péenne.

— Verbesserung der Geheimhal-
tungsregelungen mit der Europa¨ischen
Union.

B. BETREKKINGEN TUSSEN DE WEU
EN DE NAVO IN HET KADER VAN DE
ONTWIKKELING VAN EEN EVDI
BINNEN HET ATLANTISCH BONDGE-
NOOTSCHAP

B. RELATIONS ENTRE L’UEO ET
L’OTAN DANS LE CADRE DU DÉVE-
LOPPEMENT D’UNE IESD AU SEIN DE
L’ALLIANCE ATLANTIQUE

B. BEZIEHUNGEN ZWISCHEN DER
WEU UND DER NATO IM RAHMEN
DER ENTWICKLUNG EINER ESVI
INNERHALB DER ATLANTISCHEN
ALLIANZ

8. Het Atlantisch Bondgenootschap
blijft de basis voor de collectieve defensie uit
hoofde van het Noord-Atlantisch Verdrag.
Het blijft fungeren als voornaamste forum
voor overleg tussen zijn leden en als plaats
voor het maken van beleidsafspraken die
van invloed zijn op de veiligheids- en defen-
sieverplichtingen van de bondgenoten uit
hoofde van het Verdrag van Washington.
Het Bondgenootschap heeft een aanvang
gemaakt met een proces van aanpassing en
hervorming teneinde al zijn opdrachten
doeltreffender te kunnen uitvoeren. Dit pro-
ces is gericht op de versterking en vernieu-
wing van het transatlantisch partnerschap,
met inbegrip van de totstandbrenging van
een EVDI binnen het Bondgenootschap.

8. L’Alliance atlantique reste la base de
la défense collective au titre du traité de
l’Atlantique Nord. Elle demeure le forum
essentiel de consultation entre les Alliés et
l’enceinte où ils s’accordent sur des politi-
ques touchant à leurs engagements de sécu-
rité et de défense au titre du traité de
Washington. L’Alliance s’est engagée dans
un processus d’adaptation et de réforme de
façon à pouvoir remplir plus efficacement
toute la gamme de ses missions. Ce proces-
sus vise à renforcer et à renouveler le parte-
nariat transatlantique, y compris en édifiant
une IESD au sein de l’Alliance.

8. Die Atlantische Allianz stellt weiter-
hin die Grundlage fu¨r die kollektive Vertei-
digung im Rahmen des Nordatlan-
tikvertrags dar. Sie bleibt das wesentliche
Forum für Konsultationen unter ihren
Mitgliedern und fu¨r die Vereinbarung von
politischen Maßnahmen, die sich auf die
Sicherheits- und Verteidigungs-
verpflichtungen der Verbu¨ndeten des
Washingtoner Vertrags auswirken. Die
Allianz hat einen Anpassungs- und Refor-
mprozeß begonnen, um die ganze Band-
breite ihrer Aufgaben effizienter erfu¨llen zu
können. Ziel dieses Prozesses ist es, die tran-
satlantische Partnerschaft zu sta¨rken und zu
erneuern, wozu auch die Entwicklung einer
ESVI innerhalb der Allianz geho¨rt.

9. De WEU maakt een wezenlijk deel uit
van de ontwikkeling van de Europese veilig-
heids- en defensie-identiteit binnen het
Atlantisch Bondgenootschap en blijft
derhalve streven naar de versterking van
haar institutionele en concrete samenwer-
king met de NAVO.

9. L’UEO constitue un élément essentiel
du développement de l’Identité européenne
de sécurité et de défense au sein de l’Alliance
atlantique et continuera dès lors d’œuvrer
au renforcement de sa coopération institu-
tionnelle et concrète avec l’OTAN.

9. Die WEU stellt ein entscheidendes
Element der Entwicklung einer Europa¨is-
chen Sicherheits- und Verteidigungsi-
dentität innerhalb der Atlantischen Allianz
dar und wird sich daher weiterhin um eine
verstärkte institutionelle und praktische
Zusammenarbeit mit der NATO bemu¨hen.

10. De WEU steunt de gemeenschappe-
lijke defensie in overeenstemming met arti-
kel 5 van het Verdrag van Washington en
artikel V van het gewijzigde Verdrag van
Brussel en speelt een actieve rol bij het voor-
komen van conflicten en het beheer van
crises, zoals is bepaald in de Verklaring van
Petersberg. In dat kader verbindt de WEU
zich ertoe ten volle de rol te spelen die haar
toekomt, met eerbiediging van volledige
doorzichtigheid en van de onderlinge com-
plementariteit van beide organisaties.

10. Outre son soutien à la défense
commune conformément à l’article 5 du
traité de Washington et à l’article V du
traité de Bruxelles modifié, l’UEO joue un
rôle actif dans la prévention des conflits et la
gestion des crises comme le prévoit la décla-
ration de Petersberg. Dans ce cadre, l’UEO
s’engage à jouer pleinement le roˆle qui lui
revient, dans le respect de la pleine transpa-
rence et de la complémentarité entre les
deux organisations.

10. Neben ihrem Beitrag zur gemeinsa-
men Verteidigung nach Artikel 5 des
Washingtoner Vertrags bzw. Artikel V des
geänderten Bru¨sseler Vertrags spielt die
WEU auch eine aktive Rolle bei der
Konfliktverhütung und der Krisenbewa¨l-
tigung, wie es die Petersberger Erkla¨rung
vorsieht. In diesem Zusammenhang verp-
flichtet sich die WEU, ihre Rolle unter
Wahrung vo¨lliger Transparenz und unter
Beachtung der Komplementarita¨t der
beiden Organisationen in vollem Umfang
wahrzunehmen.



1-903/1 -1997/1998 ( 222 )

11. De WEU bevestigt dat deze identiteit
gegrond zal zijn op gezonde militaire begin-
selen en ondersteund zal worden door de
nodige militaire planning en dat zij de op-
richting zal mogelijk maken van coherente
en doeltreffende strijdkrachten, die onder
haar politieke controle en strategische lei-
ding kunnen fungeren.

11. L’UEO affirme que cette identité sera
fondée sur de sains principes militaires et
soutenue par une planification militaire
appropriée, et qu’elle permettra la création
de forces militairement cohérentes et effica-
ces capables d’opérer sous son controˆle
politique et sa direction stratégique.

11. Die WEU bekra¨ftigt, daß die ESVI
auf anerkannten milita¨rischen Grundsa¨tzen
beruhen wird, daß sie durch eine geeignete
militärische Planung unterstu¨tzt werden
wird und daß sie es mo¨glich machen wird,
militärisch koha¨rente, leistungsfa¨hige
Streitkräfte zu schaffen, die unter der poli-
tischen Kontrolle und der strategischen
Leitung der WEU operieren ko¨nnen.

12. Daartoe zal de WEU haar samen-
werking met de NAVO ontwikkelen, met
name op de volgende gebieden:

12. À cette fin, l’UEO développera sa
coopération avec l’OTAN, notamment
dans les domaines suivants :

12. Zu diesem Zweck wird die WEU ihre
Zusammenarbeit mit der NATO insbeson-
dere in folgenden Bereichen ausbauen:

— regelingen voor overleg tussen WEU
en NAVO in de context van een crisis;

— mécanismes de consultation entre
l’UEO et l’OTAN dans le contexte d’une
crise;

— Mechanismen fu¨r Konsultationen
zwischen WEU und NATO bei Krisen;

— actieve deelneming van de WEU aan
de defensieplanning van de NAVO;

— participation active de l’UEO au
processus de planification de défense de
l’OTAN;

— aktive Teilnahme der WEU am
Verteidigungsplanungsprozeß der NATO;

— operationele verbindingen tussen
WEU en NAVO voor planning, voorberei-
ding en uitvoering van operaties waarbij
middelen en capaciteit van de NAVO
worden ingezet, onder de politieke controle
en de strategische leiding van de WEU,
inzonderheid:

— liaisons opérationnelles UEO-OTAN
pour la planification, la préparation et la
conduite d’opérations utilisant des moyens
et capacités de l’OTAN sous le controˆle
politique et la direction stratégique de
l’UEO, notamment :

— operationelle Verbindungen zwis-
chen WEU und NATO bei der Planung,
Vorbereitung und Durchfu¨hrung von
Operationen, bei denen Mittel und Kapa-
zitäten der NATO unter der politischen
Kontrolle und der strategischen Leitung der
WEU eingesetzt werden, insbesondere

* militaire planning, in coo¨rdinatie met
de WEU uitgevoerd door de NAVO, en
oefeningen;

* planification militaire, effectuée par
l’OTAN en coordination avec l’UEO, et
exercices;

* von der NATO in Abstimmung mit der
WEU vorgenommene milita¨rische Planung
und Übungen;

* opstelling van een kaderovereenkomst
over het overdragen, volgen en teruggeven
van middelen en capaciteit van de NAVO;

* élaboration d’un accord-cadre sur le
transfert, le suivi et le retour des moyens et
capacités de l’OTAN;

* Ausarbeitung eines Rahmenabkom-
mens u¨ber die Übertragung, U¨ berwachung
und Rückführung von Mitteln und Kapa-
zitäten der NATO;

* verbindingen tussen WEU en NAVO op
het gebied van de Europese regelingen
inzake bevelvoering.

* liaisons entre l’UEO et l’OTAN dans le
domaine des arrangements européens en
matière de commandement.

* Verbindungen zwischen der WEU und
der NATO im Bereich der europa¨ischen
Kommandoregelungen.

Deze samenwerking zal verder worden
ontwikkeld, rekening houdend met inzon-
derheid de aanpassing van het Bondgenoot-
schap.

Cette coopération continuera de se déve-
lopper, notamment en tenant compte de
l’adaptation de l’Alliance.

Diese Zusammenarbeit wird sich, auch
unter Beru¨cksichtigung der Anpassung der
Allianz, ständig weiterentwickeln.

C. OPERATIONELE ROL VAN DE WEU
BIJ DE ONTWIKKELING VAN DE EVDI

C. RÔLE OPÉRATIONNEL DE L’UEO
DANS LE DÉVELOPPEMENT DE
L’IESD

C. OPERATIONELLE ROLLE DER WEU
BEI DER ENTWICKLUNG DER ESVI

13. De WEU zal haar rol als Europees
politiek-militair orgaan voor crisisbeheer
tot ontwikkeling brengen door gebruik te
maken van de middelen en de capaciteit die
de WEU-landen haar op nationale of multi-
nationale basis ter beschikking stellen en, in
voorkomend geval, van de middelen en de
capaciteit van de NAVO overeenkomstig de
regelingen die thans bestudeerd worden. In
die context zal de WEU ook de Verenigde
Naties en de OVSE steunen bij hun activitei-
ten op het gebied van crisisbeheer.

13. L’UEO développera son roˆle en tant
qu’organe politico-militaire européen pour
la gestion des crises, en utilisant les moyens
et capacités mis à sa disposition par les pays
de l’UEO sur une base nationale ou multi-
nationale et en ayant recours, le cas échéant,
à des moyens et capacités de l’OTAN
conformément aux arrangements en cours
d’élaboration. Dans ce contexte, l’UEO
soutiendra également les Nations Unies et
l’O.S.C.E. dans leurs activités de gestion de
crises.

13. Die WEU wird ihre Rolle als poli-
tisch-militärisches europa¨isches Organ fu¨r
die Krisenbewa¨ltigung ausbauen, indem sie
die Mittel und Kapazita¨ten zum Einsatz
bringt, die ihr von den WEU-La¨ndern auf
nationaler oder multinationaler Ebene zur
Verfügung gestellt wurden, und indem sie,
gegebenenfalls, nach Maßgabe von Verein-
barungen, die derzeit erarbeitet werden, auf
die Mittel und Kapazita¨ten der NATO
zurückgreift. In diesem Zusammenhang
wird die WEU auch die Vereinten Nationen
und die OSZE bei ihren Ta¨tigkeiten im
Bereich der Krisenbewa¨ltigung unter-
stützen.

De WEU zal in het kader van artikel J.7
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie bijdragen tot de geleidelijke bepaling
van een gemeenschappelijk defensiebeleid
en toezien op de concrete uitvoering ervan
door haar eigen operationele rol nadrukke-
lijker te ontwikkelen.

L’UEO contribuera, dans le cadre de
l’article J.7 du traité sur l’Union euro-
péenne, à la définition progressive d’une
politique de défense commune et veillera à
sa mise en œuvre concrète en développant
plus avant son propre roˆle opérationnel.

Die WEU wird im Rahmen des Artikels
J.7 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union einen Beitrag zur schrittweisen
Festlegung einer gemeinsamen Verteidi-
gungspolitik leisten und fu¨r deren konkrete
Umsetzung sorgen, indem sie ihre eigene
operationelle Rolle ausbaut.
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14. Daartoe zet de WEU haar werk-
zaamheden voort op de volgende gebieden:

14. À cette fin, l’UEO poursuivra ses
travaux dans les domaines suivants :

14. Zu diesem Zweck wird die WEU in
folgenden Bereichen ta¨tig:

— De WEU heeft regelingen en procedu-
res ontwikkeld op het gebied van crisisbe-
heer, die zullen worden bijgewerkt naar-
mate de ervaring toeneemt die de WEU op-
doet in oefeningen en operaties. De uitvoe-
ring van de Petersberg-opdrachten vergt een
flexibel optreden dat is aangepast aan de
diversiteit van de crisissituaties, waarbij
optimaal gebruik wordt gemaakt van de
beschikbare capaciteit, ook door een
beroep te doen op een nationaal hoofd-
kwartier dat eventueel door een kadernatie
ter beschikking wordt gesteld, een multina-
tionaal hoofdkwartier dat onder de WEU
ressorteert, of middelen en capaciteit van de
NAVO.

— l’UEO a développé des mécanismes et
procédures dans le domaine de la gestion
des crises, qui seront mis à jour à mesure
que s’enrichira l’expérience de l’UEO au
travers d’exercices et d’opérations. La mise
en œuvre des missions de Petersberg exige
des modes d’action flexibles adaptés à la
diversité des situations de crise et utilisant
au mieux les capacités disponibles, y
compris par le recours à un état-major
national pouvant être fourni par une
nation-cadre, ou à un état-major multina-
tional relevant de l’UEO, ou aux moyens et
capacités de l’OTAN;

— Die WEU hat Mechanismen und
Verfahren für die Krisenbewa¨ltigung
entwickelt, die im Zuge der weiteren
Erfahrungen der WEU bei U¨ bungen und
Operationen aktualisiert werden. Die
Wahrnehmung der Petersberger Aufgaben
erfordert flexible Vorgehensweisen, die der
Vielfalt der Krisensituationen gerecht
werden und vorhandene Kapazita¨ten opti-
mal nutzen; hierzu geho¨ren der Ru¨ckgriff
auf ein nationales Hauptquartier, das von
einem «Rahmen-Staat» gestellt werden
kann, auf ein der WEU zugeordnetes multi-
nationales Hauptquartier oder auf Mittel
und Fähigkeiten der NATO.

— De WEU heeft reeds de
«Voorbereidende conclusies inzake het
bepalen van een gemeenschappelijk Euro-
pees defensiebeleid» opgesteld, welke een
eerste bijdrage vormen over de doelstellin-
gen, de draagwijdte en de middelen van een
gemeenschappelijk Europees defensiebe-
leid.

— l’UEO a déjà élaboré les
«Conclusions préliminaires sur la défini-
tion d’une politique européenne de défense
commune», première contribution sur les
objectifs, la portée et les moyens d’une poli-
tique européenne de défense commune.

— Die WEU hat bereits «Vorla¨ufige
Schlußfolgerungen betreffend die Formulie-
rung einer gemeinsamen europa¨ischen
Verteidigungspolitik» ausgearbeitet, die
ein erster Beitrag zu den Zielen, dem
Umfang und den Mitteln einer gemeinsa-
men europa¨ischen Verteidigungspolitik
sind.

De WEU zal deze werkzaamheden voort-
zetten en daarbij met name uitgaan van de
Verklaring van Parijs en rekening houden
met de desbetreffende punten van de beslui-
ten van de topontmoetingen en de ministe-
riële vergaderingen van de WEU en de
NAVO sedert de bijeenkomst van Birming-
ham. Zij zal zich meer bepaald op de
volgende gebieden toeleggen:

L’UEO poursuivra ces travaux en
s’appuyant notamment sur la déclaration
de Paris et en tenant compte des éléments
pertinents des décisions prises lors des
sommets et des réunions ministérielles de
l’UEO et de l’OTAN depuis la réunion de
Birmingham. Elle s’attachera plus particu-
lièrement aux domaines suivants :

Die WEU wird diese Arbeit fortsetzen,
wobei sie sich insbesondere auf die Pariser
Erklärung stützen und relevante Punkte der
Beschlüsse beru¨cksichtigen wird, die seit
der Tagung von Birmingham auf den
Gipfel-und Ministertagungen der WEU und
der NATO gefaßt worden sind. Sie wird
sich insbesondere auf folgende Bereiche
konzentrieren:

* bepaling van de beginselen voor het
gebruik van de strijdkrachten van de WEU-
staten voor WEU-operaties van het Peters-
berg-type ter ondersteuning van de
gemeenschappelijke belangen van de Euro-
peanen inzake veiligheid;

* définition de principes régissant
l’utilisation des forces armées des E´ tats de
l’UEO pour des opérations UEO de type
Petersberg à l’appui des intérêts communs
des Européens en matière de sécurité;

* Festlegung von Grundsa¨tzen für den
Einsatz der Streitkra¨fte von WEU-Staaten
für Petersberg-Operationen der WEU in
Wahrnehmung gemeinsamer europa¨ischer
Sicherheitsinteressen;

* organisatie van operationele middelen
voor Petersberg-opdrachten, zoals de op-
stelling van algemene en specifieke plannen
en de training, voorbereiding en interope-
rabiliteit van de strijdkrachten, met inbe-
grip van deelneming van de WEU aan de
defensieplanning van de NAVO, voorzover
zulks vereist is;

* organisation de moyens opérationnels
pour des taˆches de Petersberg, tels que
l’élaboration de plans génériques et de
circonstance et l’entraiˆnement, la prépara-
tion et l’interopérabilité des forces, y
compris par sa participation au processus
de planification de défense de l’OTAN, en
tant que de besoin;

* Organisation operativer Mittel fu¨r
Petersberg-Aufgaben wie allgemeine und
fallbezogene Einsatzplanung und U¨ bungen
allgemein und fu¨r den Einzelfall sowie
Vorbereitung und Interoperabilita¨t der
Streitkräfte, einschließlich der Teilnahme
der WEU am Prozeß der Verteidigungs-
planung der NATO, soweit dies erfor-
derlich ist;

* strategische mobiliteit op basis van haar
lopende werkzaamheden;

* mobilité stratégique sur la base de ses
travaux en cours;

* strategische Mobilita¨t auf der Grun-
dlage der laufenden Arbeiten der WEU;

* inlichtingen op defensiegebied via haar
planninggroep, situatiecentrum en satelliet-
centrum.

* renseignement dans le domaine de la
défense, par l’intermédiaire de sa Cellule de
planification, de son Centre de situation et
de son Centre satellitaire;

* Aufgaben der milita¨rischen Aufklä-
rung, die von der Planungszelle, vom Lage-
zentrum und vom Satellitenzentrum der
WEU wahrzunehmen sind.

— De WEU heeft tal van maatregelen
genomen om haar operationele rol te ver-
sterken (planninggroep, situatiecentrum,
satellietcentrum). De verbeterde werking
van de militaire componenten van de WEU-
zetel en de instelling, onder de verantwoor-
delijkheid van de Raad, van een militair
comité zullen een nieuwe versterking
vormen van structuren die belangrijk zijn

— l’UEO a pris de nombreuses mesures
qui lui ont permis de renforcer son roˆle
opérationnel (Cellule de planification,
Centre de situation, Centre satellitaire).
L’amélioration du fonctionnement des
composantes militaires du siège de l’UEO et
la mise en place, sous l’autorité du Conseil,
d’un comité militaire constitueront un
nouveau renforcement de structures impor-

— Die WEU hat zahlreiche Maßnahmen
ergriffen, die es ihr ermo¨glicht haben, ihre
operationelle Rolle auszubauen (Planungs-
stab, Lagezentrum, Satellitenzentrum). Die
Verbesserung der Funktionsweise der
militärischen Komponenten am WEU-Sitz
und die Einrichtung eines dem Rat unterste-
henden Militärausschusses sollen zu einer
weiteren Versta¨rkung der Strukturen
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voor het welslagen van de voorbereiding en
uitvoering van de WEU-operaties.

tantes pour le succès de la préparation et de
la conduite des opérations de l’UEO;

führen, die fu¨r die erfolgreiche Vorberei-
tung und Durchfu¨hrung der WEU-
Operationen wichtig sind.

— Teneinde de deelneming aan al haar
operaties open te stellen voor de geasso-
cieerde en de waarnemende leden zal de
WEU tevens nagaan hoe deze geassocieerde
en waarnemende leden in overeenstemming
met hun status ten volle aan alle operaties
van de WEU kunnen deelnemen.

— dans le but d’ouvrir la participation à
toutes ses opérations aux membres associés
et aux observateurs, l’UEO examinera
également les modalités nécessaires pour
permettre à ces membres associés et obser-
vateurs de participer pleinement, conformé-
ment à leur statut, à toutes les opérations
menées par l’UEO;

— Um den assoziierten Mitgliedern und
den Beobachterstaaten eine Teilnahme an
allen Operationen zu ermo¨glichen, wird die
WEU auch pru¨fen, welche Modalita¨ten
erforderlich sind, damit die assoziierten
Mitglieder und Beobachterstaaten in
vollem Umfang entsprechend ihrem Status
an allen WEU-Operationen teilnehmen
können.

— De WEU herinnert eraan dat de geas-
socieerde leden op voet van gelijkheid met
de gewone leden deelnemen aan de opera-
ties waartoe zij bijdragen, alsmede aan de
oefeningen en de ermee samenhangende
planning. De WEU zal voorts het vraagstuk
bestuderen van de zo volwaardig mogelijke
deelneming van de waarnemende leden, in
overeenstemming met hun status, aan de
planning en besluitvorming binnen de
WEU voor alle operaties waartoe zij bijdra-
gen.

— l’UEO rappelle que les membres asso-
ciés participent sur la même base que les
membres de plein droit aux opérations
auxquelles ils contribuent ainsi qu’aux
exercices et à la planification s’y rappor-
tant. L’UEO examinera en outre la question
de la participation des observateurs, aussi
pleine que possible, conformément à leur
statut, à la planification et à la prise de déci-
sion au sein de l’UEO pour toutes les opéra-
tions auxquelles ils contribuent;

— Die WEU erinnert daran, daß die
assoziierten Mitglieder an den Operatio-
nen, zu denen sie Beitra¨ge leisten, sowie an
den entsprechenden U¨ bungen und Planun-
gen auf derselben Grundlage teilnehmen
wie die Vollmitglieder. Die WEU wird
zudem die Frage pru¨fen, wie die Beobachter
bei allen Operationen, zu denen sie Beitra¨ge
leisten, je nach ihrem Status mo¨glichst
weitreichend an der Planung und
Beschlußfassung der WEU beteiligt werden
können.

— De WEU zal in voorkomend geval in
overleg met de bevoegde instanties de
mogelijkheid van een maximale deelneming
van de geassocieerde en de waarnemende
leden aan haar activiteiten bestuderen, in
overeenstemming met hun status. Zij zal
inzonderheid de activiteiten op het gebied
van bewapening, de ruimte en militaire
studies behandelen.

— l’UEO examinera, en consultation,
en tant que de besoin, avec les instances
compétentes, la possibilité d’une participa-
tion maximale des membres associés et des
observateurs à ses activités conformément à
leur statut. Elle abordera en particulier les
activités des domaines de l’armement, de
l’espace et des études militaires;

— Die WEU wird, soweit erforderlich in
Abstimmung mit den zusta¨ndigen Gremien,
die Möglichkeiten für eine mo¨glichst
weitreichende Teilnahme der assoziierten
Mitglieder und der Beobachterstaaten an
ihren Aktivitäten entsprechend ihrem
Status pru¨fen. Sie wird hierbei insbesondere
die Aktivitäten in den Bereichen Ru¨stung,
Weltraum und milita¨rische Studien zur
Sprache bringen.

— De WEU zal bezien hoe zij de deelne-
ming van de geassocieerde partners aan een
toenemend aantal activiteiten kan intensi-
veren.

— l’UEO examinera comment elle pour-
rait intensifier la participation des associés
partenaires à un nombre croissant
d’activités.»

— Die WEU wird prüfen, wie sie die
Beteiligung der assoziierten Partner an einer
immer größeren Zahl von Aktivita¨ten
verstärken kann."

4. VERKLARING AD ARTIKELEN J.14
EN K.10 VAN HET VERDRAG BETREF-
FENDE DE EUROPESE UNIE

4. DÉCLARATION RELATIVE AUX
ARTICLES J.14 ET K.10 DU TRAITE´
SUR L’UNION EUROPÉENNE

4. ERKLÄRUNG ZU DEN ARTIKELN
J.14 UND K.10 DES VERTRAGS U¨ BER
DIE EUROPÄISCHE UNION

De bepalingen van artikel J.14 en artikel
K.10 van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en daaruit voortvloeiende over-
eenkomsten houden geen overdracht van
bevoegdheid van de lidstaten aan de Euro-
pese Unie in.

Les dispositions de l’article J.14 et de
l’article K.10 ainsi que tout accord qui en
résulte n’impliquent aucun transfert de
compétence des E´ tats membres vers l’Union
européenne.

Die Bestimmungen der Artikel J.14 und
K.10 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union und Übereinkünfte aufgrund dieser
Artikel bedeuten keine U¨ bertragung von
Zuständigkeiten von den Mitgliedstaaten
auf die Europa¨ische Union.

5. VERKLARING AD ARTIKEL J.15
VAN HET VERDRAG BETREFFENDE
DE EUROPESE UNIE

5. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE J.15 DU TRAITÉ SUR
L’UNION EUROPÉENNE

5. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL J.15 DES
VERTRAGS ÜBER DIE EUROPA¨ ISCHE
UNION

De Conferentie komt overeen dat de lid-
staten ervoor zullen zorgen dat het in artikel
J.15 van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie bedoelde politiek comité te allen
tijde, in geval van internationale crises of
andere dringende aangelegenheden, op zeer
korte termijn kan bijeenkomen op het
niveau van de directeuren politieke zaken of
hun plaatsvervangers.

La Conférence convient que les E´ tats
membres veillent à ce que le comité politi-
que visé à l’article J.15 puisse se réunir à
tout moment, en cas de crise internationale
ou d’autre événement présentant un carac-
tère d’urgence, dans les plus brefs délais, au
niveau des directeurs politiques ou de leurs
suppléants.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß die
Mitgliedstaaten dafu¨r Sorge tragen, daß das
in Artikel J.15 des Vertrags u¨ber die Euro-
päische Union genannte Politische Komitee
im Falle internationaler Krisen oder ande-
rer dringlicher Angelegenheiten auf der
Ebene der Politischen Direktoren oder ihrer
Stellvertreter jederzeit sehr kurzfristig
zusammentreten kann.
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6. VERKLARING BETREFFENDE DE
OPRICHTING VAN EEN EENHEID
VOOR BELEIDSPLANNING EN
VROEGTIJDIGE WAARSCHUWING

6. DÉCLARATION RELATIVE À  LA
CRÉATION D’UNE UNITÉ DE PLANI-
FICATION DE LA POLITIQUE ET
D’ALERTE RAPIDE

6. ERKLÄRUNG ZUR SCHAFFUNG
EINER STRATEGIEPLANUNGS- UND
FRÜHWARNEINHEIT

De Conferentie komt het volgende over-
een:

La Conférence convient que: Die Konferenz kommt wie folgt u¨berein:

1. Bij het secretariaat-generaal van de
Raad wordt onder de verantwoordelijkheid
van de secretaris-generaal, Hoge Vertegen-
woordiger voor het GBVB, een eenheid
voor beleidsplanning en vroegtijdige
waarschuwing opgericht. Met de Commis-
sie vindt passende samenwerking plaats om
volledige coherentie met het externe econo-
mische beleid en het ontwikkelingsbeleid
van de Unie te verzekeren.

1) une unité de planification de la politi-
que et d’alerte rapide est créée au Secrétariat
général du Conseil et placée sous la respon-
sabilité de son Secrétaire général, Haut
représentant pour la P.E.S.C. Une coopéra-
tion appropriée est instaurée avec la
Commission de manière à assurer une totale
cohérence avec la politique économique
extérieure et la politique de développement
de l’Union;

1. Im Generalsekretariat des Rates wird
unter der Verantwortung des Generalse-
kretärs und Hohen Vertreters fu¨r die GASP
eine Strategieplanungs- und Fru¨hwarnein-
heit geschaffen. Es wird eine angemessene
Zusammenarbeit mit der Kommission
eingeführt, damit die vollsta¨ndige Koha¨-
renz mit der Außenwirtschafts- und der
Entwicklungspolitik der Union gewa¨hrleis-
tet ist.

2. De eenheid heeft onder meer de
volgende taken:

2) cette unité a notamment pour taˆche: 2. Zu den Aufgaben dieser Einheit
gehört folgendes:

a) het volgen en analyseren van ontwik-
kelingen op gebieden die relevant zijn voor
het GBVB;

a) de surveiller et d’analyser les dévelop-
pements intervenant dans les domaines qui
relèvent de la P.E.S.C.;

a) Überwachung und Analyse der
Entwicklungen in den unter die GASP
fallenden Bereichen;

b) het evalueren van de belangen van de
Unie op het gebied van het buitenlands en
veiligheidsbeleid en het aanwijzen van
gebieden waarop het GBVB in de toekomst
kan worden geconcentreerd;

b) de fournir des évaluations des intérêts
de l’Union en matière de politique étrangère
et de sécurité et de recenser les domaines
auxquels la P.E.S.C. pourrait s’attacher
principalement à l’avenir;

b) Beurteilung der außen- und sicher-
heitspolitischen Interessen der Union und
Ermittlung von mo¨glichen künftigen
Schwerpunktbereichen der GASP;

c) het tijdig evalueren van en vroegtijdig
waarschuwen voor gebeurtenissen of situa-
ties die belangrijke repercussies kunnen
hebben voor het buitenlands en veiligheids-
beleid van de Unie, met inbegrip van poten-
tiële politieke crisissen;

c) de fournir en temps utile des évalua-
tions et de donner rapidement l’alerte en cas
d’événements ou de situations susceptibles
d’avoir des répercussions importantes pour
la politique étrangère et de sécurité de
l’Union, y compris les crises politiques
potentielles;

c) rechtzeitige Bewertung von Ereignis-
sen oder Situationen, die bedeutende
Auswirkungen auf die Außen- und Sicher-
heitspolitik der Union haben ko¨nnen, eins-
chließlich potentieller politischer Krisen,
und frühzeitige Warnung vor solchen Erei-
gnissen oder Situationen;

d) het op verzoek van de Raad of het
voorzitterschap dan wel op eigen initiatief
opstellen van documenten waarin beleids-
mogelijkheden worden toegelicht, die
onder de verantwoordelijkheid van het
voorzitterschap worden voorgelegd als
bijdrage tot de beleidsvorming in de Raad,
en die analyses, aanbevelingen en strate-
gieën voor het GBVB kunnen bevatten.

d) d’établir, à la demande du Conseil ou
de la présidence, ou de sa propre initiative,
des documents présentant, d’une manière
argumentée, des options concernant la poli-
tique à suivre et de les soumettre, sous la
responsabilité de la présidence, comme
contribution à la définition de la politique
au sein du Conseil; ces documents peuvent
contenir des analyses, des recommanda-
tions et des stratégies pour la P.E.S.C.;

d) Ausarbeitung — auf Anforderung des
Rates oder des Vorsitzes oder von sich aus
— von ausfu¨hrlich begründeten Dokumen-
ten über politische Optionen, die unter der
Verantwortung des Vorsitzes als Beitrag
zur Formulierung der Politik im Rat zu
unterbreiten sind und die Analysen,
Empfehlungen und Strategien fu¨r die GASP
enthalten ko¨nnen.

3. Het personeel van de eenheid is af-
komstig van het secretariaat-generaal, de
lidstaten, de Commissie en de WEU.

3) le personnel constituant l’unité
provient du Secrétariat général, des E´ tats
membres, de la Commission et de l’UEO;

3. Die Einheit besteht aus Personal, das
aus dem Generalsekretariat, den Mitglieds-
taaten, der Kommission und der WEU
herangezogen wird.

4. Elke lidstaat of de Commissie kan aan
de eenheid suggesties doen voor te verrich-
ten werkzaamheden.

4) tout État membre, ou la Commission,
peut soumettre à l’unité des suggestions
relatives aux travaux à entreprendre;

4. Jeder Mitgliedstaat oder die Kommis-
sion kann der Einheit Vorschla¨ge für Arbei-
ten unterbreiten.

5. De lidstaten en de Commissie onder-
steunen de beleidsplanning door zo veel
mogelijk relevante informatie, waaronder
vertrouwelijke informatie, ter beschikking
te stellen.

5) les États membres et la Commission
appuient le processus de planification de la
politique en fournissant, dans la mesure la
plus large possible, des informations perti-
nentes, y compris des informations confi-
dentielles.

5. Die Mitgliedstaaten und die Kommis-
sion unterstu¨tzen den Strategie-
planungsprozeß soweit irgend mo¨glich
durch Bereitstellung einschla¨giger Informa-
tionen, auch vertraulicher Art.

7. VERKLARING AD ARTIKEL K.2
VAN HET VERDRAG BETREFFENDE
DE EUROPESE UNIE

7. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE K.2 DU TRAITÉ SUR
L’UNION EUROPÉENNE

7. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.2 DES
VERTRAGS ÜBER DIE EUROPA¨ ISCHE
UNION

Optreden op het gebied van politie¨le
samenwerking uit hoofde van artikel K.2

Les actions dans le domaine de la coopé-
ration policière décidées en vertu de l’article

Maßnahmen im Bereich der polizeilichen
Zusammenarbeit nach Artikel K.2 des
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van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, met inbegrip van activiteiten van
Europol, is onderworpen aan passend
gerechtelijk toezicht door de bevoegde
nationale autoriteiten in overeenstemming
met de in de afzonderlijke lidstaten
geldende voorschriften.

K.2, y compris les activités d’Europol, sont
soumises à un controˆle juridictionnel
approprié par les autorités nationales
compétentes conformément aux règles
applicables dans chaque E´ tat membre.

Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union, eins-
chließlich der Ta¨tigkeiten von Europol,
unterliegen einer gerichtlichen U¨ berprü-
fung durch die zusta¨ndigen einzelstaa-
tlichen Stellen gema¨ß den in dem jeweiligen
Mitgliedstaat geltenden Rechtsvor-
schriften.

8. VERKLARING AD ARTIKEL K.3,
ONDER e), VAN HET VERDRAG
BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE

8. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE K.3, POINT e), DU TRAITÉ
SUR L’UNION EUROPÉENNE

8. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.3
BUCHSTABE e DES VERTRAGS U¨ BER
DIE EUROPÄISCHE UNION

De Conferentie komt overeen dat de
bepalingen van artikel K.3, onder e), van
het Verdrag betreffende de Europese Unie
niet tot gevolg mogen hebben dat een lid-
staat waarvan het rechtssysteem niet in
minimumstraffen voorziet, verplicht wordt
deze aan te nemen.

La Conférence estime que les dispositions
de l’article K.3, point e), ne doivent pas
avoir pour effet d’obliger un E´ tat membre
dont le système judiciaire ne prévoit pas de
peines minimales de les adopter.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß ein
Mitgliedstaat, dessen Rechtssystem keine
Mindeststrafen vorsieht, nicht aufgrund
von Artikel K.3 Buchstabe e des Vertrags
über die Europa¨ische Union verpflichtet ist,
Mindeststrafen einzufu¨hren.

9. VERKLARING AD ARTIKEL K.6,
LID 2, VAN HET VERDRAG
BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE

9. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE K.6, PARAGRAPHE 2,
DU TRAITÉ SUR L’UNION EURO-
PÉENNE

9. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.6
ABSATZ 2 DES VERTRAGS U¨ BER
DIE EUROPÄISCHE UNION

De Conferentie komt overeen dat initia-
tieven voor maatregelen genoemd in artikel
K.6, lid 2, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie en uit hoofde daarvan door
de Raad aangenomen besluiten worden
bekendgemaakt in het Publicatieblad van
de Europese Gemeenschappen, in overeen-
stemming met de reglementen van orde van
de Raad en de Commissie.

La Conférence estime que les initiatives
concernant les mesures visées à l’article K.6,
paragraphe 2, et les actes adoptés par le
Conseil en vertu de ladite disposition
doivent être publiés au Journal officiel des
Communautés européennesconformément
aux règles de procédure pertinentes du
Conseil et de la Commission.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß
Initiativen für Maßnahmen nach Arti-
kel K.6 Absatz 2 des Vertrags u¨ber die
Europäische Union und vom Rat nach
jenem Absatz angenommene Rechtsakte
nach den entsprechenden Gescha¨ftsor-
dnungen des Rates und der Kommission im
Amtsblatt der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten veröffentlicht werden.

10. VERKLARING AD ARTIKEL K.7
VAN HET VERDRAG BETREF-
FENDE DE EUROPESE UNIE

10. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE K.7 DU TRAITÉ SUR
L’UNION EUROPÉENNE

10. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL K.7
DES VERTRAGS U¨ BER DIE
EUROPÄISCHE UNION

De Conferentie neemt er akte van dat de
lidstaten zich bij het afleggen van een ver-
klaring overeenkomstig artikel K.7, lid 2,
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie het recht kunnen voorbehouden in
hun nationale recht te bepalen, dat een
nationale rechterlijke instantie waarvan de
beslissingen volgens het nationale recht niet
vatbaar zijn voor hoger beroep, gehouden is
een vraag die in een bij die instantie aanhan-
gige zaak wordt opgeworpen in verband
met de geldigheid of uitlegging van een
besluit als bedoeld in artikel K.7, lid 1, voor
te leggen aan het Hof van Justitie.

La Conférence note que les E´ tats
membres, lorsqu’ils font une déclaration au
titre de l’article K.7, paragraphe 2, peuvent
se réserver le droit de prévoir des disposi-
tions dans leur droit national pour que,
lorsqu’une question sur la validité ou
l’interprétation d’un acte visé à l’article K.7,
paragraphe 1, est soulevée dans une affaire
pendante devant une juridiction nationale
dont les décisions ne sont pas susceptibles
d’un recours juridictionnel de droit interne,
cette juridiction soit tenue de porter l’affaire
devant la Cour de justice.

Die Konferenz nimmt zur Kenntnis, daß
die Mitgliedstaaten bei der Abgabe einer
Erklärung nach Artikel K.7 Absatz 2 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union sich
das Recht vorbehalten ko¨nnen, in ihrem
innerstaatlichen Recht zu bestimmen, daß
ein nationales Gericht, dessen Entscheidun-
gen selbst nicht mehr mit Rechtsmitteln des
innerstaatlichen Rechts angefochten wer-
den können, verpflichtet ist, den Gericht-
shof anzurufen, wenn sich in einem schwe-
benden Verfahren eine Frage u¨ber die
Gültigkeit oder die Auslegung eines Rechts-
akts nach Artikel K.7 Absatz 1 stellt.

11. VERKLARING BETREFFENDE DE
STATUS VAN KERKEN EN NIET-
CONFESSIONELE ORGANISATIES

11. DÉCLARATION RELATIVE AU
STATUT DES ÉGLISES ET DES
ORGANISATIONS NON CONFES-
SIONNELLES

11. ERKLÄRUNG ZUM STATUS DER
KIRCHEN UND WELTANSCHAU-
LICHEN GEMEINSCHAFTEN

De Europese Unie eerbiedigt en doet geen
afbreuk aan de status die kerken en reli-
gieuze verenigingen en gemeenschappen
volgens het nationale recht in de lidstaten
hebben.

L’Union européenne respecte et ne
préjuge pas le statut dont bénéficient, en
vertu du droit national, les E´ glises et les
associations ou communautés religieuses
dans les E´ tats membres.

Die Europa¨ische Union achtet den
Status, den Kirchen und religio¨se Vereini-
gungen oder Gemeinschaften in den
Mitgliedstaaten nach deren Rechtsvor-
schriften genießen, und beeintra¨chtigt ihn
nicht.

De Europese Unie eerbiedigt evenzeer de
status van levensbeschouwelijke en niet-
confessionele organisaties.

L’Union européenne respecte également
le statut des organisations philosophiques
et non confessionnelles.

Die Europa¨ische Union achtet den Status
von weltanschaulichen Gemeinschaften in
gleicher Weise.
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12. VERKLARING BETREFFENDE MI-
LIEU-EFFECTBEOORDELING

12. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ÉVALUATION DE L’IMPACT
ENVIRONNEMENTAL

12. ERKLÄRUNG ZU UMWELTVER-
TRÄGLICHKEITSPRÜFUNGEN

De Conferentie neemt er nota van dat de
Commissie zich ertoe verbindt om bij
voorstellen die aanzienlijke gevolgen
kunnen hebben voor het milieu, een milieu-
effectbeoordeling op te stellen.

La Conférence note que la Commission
s’engage à préparer des études évaluant
l’impact sur l’environnement lorsqu’elle
présente des propositions susceptibles
d’avoir des incidences significatives sur
l’environnement.

Die Konferenz nimmt die Zusage der
Kommission zur Kenntnis, Umweltver-
träglichkeitsstudien zu erstellen, wenn sie
Vorschläge unterbreitet, die erhebliche
Auswirkungen fu¨r die Umwelt haben
können.

13. VERKLARING AD ARTIKEL 7 D
VAN HET VERDRAG TOT OP-
RICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

13. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 7 D DU TRAITÉ INSTI-
TUANT LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE

13. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 7 d DES
VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

De bepalingen van artikel 7 D van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap over openbare diensten
worden uitgevoerd met volledige inachtne-
ming van de jurisprudentie van het Hof van
Justitie, onder meer wat de beginselen van
gelijke behandeling, kwaliteit en
continuı̈teit van deze diensten betreft.

Les dispositions de l’article 7 D du traité
instituant la Communauté européenne rela-
tives aux services publics sont mises en
œuvre dans le plein respect de la jurispru-
dence de la Cour de justice, en ce qui
concerne, entre autres, les principes
d’égalité de traitement, ainsi que de qualité
et de continuité de ces services.

Der die öffentlichen Dienste betreffende
Artikel 7 d des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft wird unter
uneingeschra¨nkter Beachtung der Recht-
sprechung des Gerichtshofs, u.a. in bezug
auf die Grundsa¨tze der Gleichbehandlung,
der Qualita¨t und der Dauerhaftigkeit
solcher Dienste, umgesetzt.

14. VERKLARING BETREFFENDE
HET SCHRAPPEN VAN ARTI-
KEL 44 VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

14. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ABROGATION DE L’ARTICLE 44
DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

14. ERKLÄRUNG ZUR AUFHEBUNG
DES ARTIKELS 44 DES VERTRAGS
ZUR GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT

Het schrappen van artikel 44 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap waarin wordt verwezen naar
het beginsel van de natuurlijke preferentie
tussen lidstaten in het kader van de vaststel-
ling van minimumprijzen gedurende de
overgangsperiode, heeft geen enkel effect op
het beginsel van de communautaire prefe-
rentie zoals dat door de jurisprudentie van
het Hof van Justitie is gedefinieerd.

La suppression de l’article 44 du traité
instituant la Communauté européenne,
lequel contient une référence à la préférence
naturelle entre les E´ tats membres dans le
cadre de la fixation des prix minima durant
la période de transition, n’a aucune inci-
dence sur le principe de la préférence
communautaire tel que défini par la juris-
prudence de la Cour de justice.

Die Aufhebung des Artikels 44 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft, in dem eine natu¨rliche Präfe-
renz zwischen den Mitgliedstaaten bei der
Festlegung der Mindestpreise in der U¨ ber-
gangszeit erwa¨hnt wird, hat keine
Auswirkung auf den Grundsatz der
Gemeinschaftspra¨ferenz, wie er in der
Rechtsprechung des Gerichtshofs formu-
liert wurde.

15. VERKLARING INZAKE DE
HANDHAVING VAN HET DOOR
HET SCHENGEN-ACQUIS GEBO-
DEN BESCHERMINGS- EN VEILIG-
HEIDSNIVEAU

15. DÉCLARATION RELATIVE AU
MAINTIEN DU NIVEAU DE
PROTECTION ET DE SE´ CURITÉ
ASSURÉ PAR L’ACQUIS DE SCHEN-
GEN

15. ERKLÄRUNG ZUR BEWAHRUNG
DES DURCH DEN SCHENGEN-
BESITZSTAND GEWÄHRLEIS-
TETEN MASSES AN SCHUTZ UND
SICHERHEIT

De Conferentie komt overeen dat de door
de Raad aan te nemen maatregelen ter ver-
vanging van de bepalingen inzake de af-
schaffing van controles aan de binnengren-
zen in de Schengen-Overeenkomst van 1990
ten minste hetzelfde niveau van bescher-
ming en veiligheid moeten bieden als voor-
noemde bepalingen van de Schengen-
Overeenkomst.

La Conférence estime que les mesures
adoptées par le Conseil qui auront pour
effet de remplacer les dispositions relatives
à l’abolition des controˆles aux frontières
communes contenues dans la Convention
de Schengen de 1990 devraient assurer au
moins le même niveau de protection et de
sécurité que lesdites dispositions de la
Convention de Schengen.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß vom
Rat zu beschließende Maßnahmen, die zur
Folge haben, daß die im Schengener
Übereinkommen von 1990 enthaltenen
Bestimmungen u¨ber die Abschaffung von
Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen
ersetzt werden, zumindest dasselbe Maß an
Schutz und Sicherheit bieten mu¨ssen wie die
genannten Bestimmungen des Schengener
Übereinkommens.

16. VERKLARING AD ARTIKEL 73 J,
PUNT 2, ONDER b), VAN HET
VERDRAG TOT OPRICHTING
VAN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAP

16. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 73 J, POINT 2), SOUS b), DU
TRAITÉ INSTITUANT LA COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE

16. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 j
NUMMER 2 BUCHSTABE b DES
VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

De Conferentie komt overeen dat over-
wegingen van de Unie en de lidstaten op het

La Conférence estime que les considéra-
tions de politique étrangère de l’Union et

Die Konferenz kommt u¨berein, daß bei
der Anwendung des Artikels 73 j Nummer 2
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gebied van buitenlands beleid bij de toepas-
sing van artikel 73 J, punt 2, onder b), van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap in aanmerking moeten
worden genomen.

des États membres doivent être prises en
compte pour l’application de l’article 73 J,
point 2), sous b), du traité instituant la
Communauté européenne.

Buchstabe b des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft außenpoli-
tische Überlegungen der Union und der
Mitgliedstaaten beru¨cksichtigt werden.

17. VERKLARING AD ARTIKEL 73 K
VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

17. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 73 K DU TRAITÉ INSTI-
TUANT LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE

17. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 k
DES VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

Voor kwesties die verband houden met
het asielbeleid, wordt overleg gevoerd met
de Hoge Commissaris van de Verenigde
Naties voor vluchtelingen en andere terzake
bevoegde internationale organisaties.

Il est procédé à des consultations sur les
questions touchant à la politique d’asile
avec le Haut Commissariat des Nations
Unies pour les réfugiés et avec d’autres
organisations internationales concernées.

In asylpolitischen Angelegenheiten
werden Konsultationen mit dem Hohen
Kommissar der Vereinten Nationen fu¨r
Flüchtlinge und anderen einschla¨gigen
internationalen Organisationen aufgenom-
men.

18. VERKLARING AD ARTIKEL 73 K,
PUNT 3, ONDER a), VAN HET
VERDRAG TOT OPRICHTING
VAN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAP

18. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 73 K, PARAGRAPHE 3,
POINT a), DU TRAITÉ INSTITUANT
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

18. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 k
NUMMER 3 BUCHSTABE a DES
VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

De Conferentie komt overeen dat de lid-
staten met derde landen onderhandelingen
kunnen voeren en overeenkomsten kunnen
sluiten over aangelegenheden die onder
artikel 73 K, punt 3, onder a), van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap vallen, mits deze overeen-
komsten stroken met het Gemeenschaps-
recht.

La Conférence estime que les E´ tats
membres peuvent négocier et conclure des
accords avec des pays tiers dans les domai-
nes couverts par l’article 73 K, para-
graphe 3, point a), du traité instituant la
Communauté européenne pour autant que
ces accords respectent le droit communau-
taire.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß die
Mitgliedstaaten in den unter Artikel 73 k
Nummer 3 Buchstabe a des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
fallenden Bereichen U¨ bereinkünfte mit
Drittländern aushandeln und schließen
können, sofern diese U¨ bereinkünfte mit
dem Gemeinschaftsrecht in Einklang
stehen.

19. VERKLARING AD ARTIKEL 73 L,
LID 1, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

19. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 73 L, PARAGRAPHE 1,
DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

19. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 l
ABSATZ 1 DES VERTRAGS ZUR
GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT

De Conferentie komt overeen dat de lid-
staten overwegingen op het gebied van bui-
tenlands beleid in aanmerking kunnen
nemen bij de uitoefening van hun verant-
woordelijkheden uit hoofde van artikel 73
L, lid 1, van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap.

La Conférence estime que les E´ tats
membres peuvent prendre en compte des
considérations de politique étrangère
lorsqu’ils exercent leurs responsabilités
dans le cadre de l’article 73 L, paragraphe 1,
du traité instituant la Communauté euro-
péenne.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß die
Mitgliedstaaten bei der Wahrnehmung
ihrer Zusta¨ndigkeiten nach Artikel 73 l
Absatz 1 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft außenpoli-
tische Überlegungen beru¨cksichtigen
können.

20. VERKLARING AD ARTIKEL 73 M
VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

20. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 73 M DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE

20. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 m
DES VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

De uit hoofde van artikel 73 M van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap genomen maatregelen laten
de toepassing door een lidstaat van zijn
grondwettelijke bepalingen betreffende
persvrijheid en vrijheid van meningsuiting
in andere media onverlet.

Les mesures prises en vertu de l’article
73 M du traité instituant la Communauté
européenne n’empêchent pas un E´ tat
membre d’appliquer ses règles constitution-
nelles relatives à la liberté de la presse et à la
liberté d’expression dans d’autres médias.

Nach Artikel 73 m des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
beschlossene Maßnahmen hindern die
Mitgliedstaaten nicht daran, ihre Verfas-
sungsvorschriften u¨ber Pressefreiheit und
die Freiheit der Meinungsa¨ußerung in ande-
ren Medien anzuwenden.

21. VERKLARING AD ARTIKEL 73 O
VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

21. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 73 O DU TRAITÉ INSTI-
TUANT LA COMMUNAUTÉ EU-
ROPÉENNE

21. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 73 o
DES VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

De Conferentie komt overeen dat de
Raad voor het einde van de in artikel 73 O

La Conférence convient que le Conseil
examinera les éléments de la décision visée à

Die Konferenz kommt u¨berein, daß der
Rat die Einzelheiten des Beschlusses nach
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van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap bedoelde periode van
vijf jaar de elementen van het in artikel 73
O, lid 2, tweede streepje, van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap bedoelde besluit zal onderzoeken om
dit besluit onmiddellijk na het verstrijken
van deze periode te nemen en toe te passen.

l’article 73 O, paragraphe 2, deuxième tiret,
du traité instituant la Communauté euro-
péenne avant la fin de la période de cinq ans
visée à l’article 73 O en vue de prendre et
d’appliquer ladite décision immédiatement
après la fin de cette période.

Artikel 73 o Absatz 2 zweiter Gedanken-
strich des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft vor Ablauf des
in Artikel 73 o genannten Fu¨nfjahreszei-
traums pru¨fen wird, damit er diesen
Beschluß unmittelbar nach Ablauf dieses
Zeitraums fassen und anwenden kann.

22. VERKLARING BETREFFENDE
PERSONEN MET EEN HANDICAP

22. DÉCLARATION RELATIVE AUX
PERSONNES HANDICAPE´ ES

22. ERKLÄRUNG ZU PERSONEN MIT
EINER BEHINDERUNG

De Conferentie komt overeen dat de in-
stellingen van de Gemeenschap bij het vast-
stellen van maatregelen krachtens artikel
100 A van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap rekening houden
met de behoeften van personen met een
handicap.

La Conférence estime que, lors de
l’élaboration de mesures en vertu de l’article
100 A du traité instituant la Communauté
européenne, les institutions de la Commu-
nauté doivent tenir compte des besoins des
personnes handicapées.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß die
Organe der Gemeinschaft bei der Ausarbei-
tung von Maßnahmen nach Artikel 100 a
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europaı¨-
schen Gemeinschaft den Bedu¨rfnissen von
Personen mit einer Behinderung Rechnung
tragen.

23. VERKLARING INZAKE DE STIMU-
LERINGSMAATREGELEN BE-
DOELD IN ARTIKEL 109 R, VAN
HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

23. DÉCLARATION RELATIVE AUX
ACTIONS D’ENCOURAGEMENT
VISÉES À L’ARTICLE 109 R DU
TRAITÉ INSTITUANT LA COM-
MUNAUTÉ EUROPÉENNE

23. ERKLÄRUNG ZU DEN IN ARTI-
KEL 109 r DES VERTRAGS ZUR
GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT
GENANNTEN ANREIZMASS-
NAHMEN

De Conferentie komt overeen dat in de in
artikel 109 R van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap bedoelde
stimuleringsmaatregelen altijd moeten
worden aangegeven:

La Conférence estime que les actions
d’encouragement visées à l’article 109 R du
traité instituant la Communauté euro-
péenne devraient toujours comporter les
précisions suivantes:

Die Konferenz kommt u¨berein, daß die
Anreizmaßnahmen nach Artikel 109 r des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft stets folgende Angaben
enthalten sollten:

— de redenen voor de maatregelen,
gebaseerd op een objectieve beoordeling
van de noodzaak ervan en van het bestaan
van een communautaire meerwaarde;

— les raisons de leur adoption, fondées
sur une évaluation objective de leur néces-
sité et sur l’existence d’une valeur ajoutée au
niveau de la Communauté;

— die Gründe für ihre Annahme auf der
Grundlage einer objektiven Beurteilung
ihrer Notwendigkeit und des Vorhanden-
seins eines zusa¨tzlichen Nutzens auf
Gemeinschaftsebene;

— de duur van de maatregelen, die niet
meer dan vijf jaar mag bedragen;

— leur durée, qui ne devrait pas dépas-
ser cinq ans;

— ihre Geltungsdauer, die fu¨nf Jahre
nicht überschreiten sollte;

— het maximumbedrag voor de finan-
ciering, waaruit het stimulerende karakter
van dergelijke maatregelen moet blijken.

— le montant maximal de leur finance-
ment, qui devrait refléter le caractère incita-
tif de ces mesures.

— die Obergrenze fu¨r ihre Finanzierung,
die den Anreizcharakter solcher
Maßnahmen widerspiegeln sollte.

24. VERKLARING AD ARTIKEL 109 R
VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

24. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 109 R DU TRAITÉ
INSTITUANT LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE

24. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 109 r
DES VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

Overeengekomen wordt dat eventuele
uitgaven uit hoofde van artikel 109 R van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap onder rubriek 3 van de finan-
ciële vooruitzichten vallen.

Il est entendu que toute dépense effectuée
en application de l’article 109 R du traité
instituant la Communauté européenne sera
imputée à la rubrique 3 des perspectives
financières.

Es gilt als vereinbart, daß Ausgaben nach
Artikel 109 r des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft unter Rubrik 3
der Finanziellen Vorausschau fallen.

25. VERKLARING AD ARTIKEL 118
VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

25. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 118 DU TRAITÉ INSTI-
TUANT LA COMMUNAUTÉ
EUROPÉENNE

25. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 118
DES VERTRAGS ZUR GRU¨ NDUNG
DER EUROPÄISCHEN GEMEIN-
SCHAFT

Overeengekomen wordt dat eventuele
uitgaven uit hoofde van artikel 118 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap onder rubriek 3 van de finan-
ciële vooruitzichten vallen.

Il est entendu que toute dépense effectuée
en application de l’article 118 du traité insti-
tuant la Communauté européenne sera
imputée à la rubrique 3 des perspectives
financières.

Es gilt als vereinbart, daß Ausgaben nach
Artikel 118 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft unter Rubrik 3
der Finanziellen Vorausschau fallen.
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26. VERKLARING AD ARTIKEL 118,
LID 2, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

26. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 118, PARAGRAPHE 2,
DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

26. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 118
ABSATZ 2 DES VERTRAGS ZUR
GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT

De Hoge Verdragsluitende Partijen
nemen er akte van dat in de besprekingen
over artikel 118, lid 2, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
werd overeengekomen dat de Gemeenschap
niet voornemens is om, wanneer zij mini-
mumvoorschriften voor de bescherming
van de veiligheid en de gezondheid van de
werknemers vaststelt, de werknemers in
kleine en middelgrote ondernemingen te
discrimineren op een manier die niet door
de omstandigheden wordt gerechtvaardigd.

Les Hautes Parties Contractantes notent
que, lors de l’examen de l’article 118, para-
graphe 2, du traité instituant la Commu-
nauté européenne, il a été convenu que
l’intention de la Communauté, en arrêtant
des prescriptions minimales en matière de
protection de la sécurité et de la santé des
travailleurs, n’était pas de pénaliser, dans
les cas où cela ne serait pas justifié, les
travailleurs des petites et moyennes entre-
prises.

Die Hohen Vertragsparteien stellen fest,
daß bei den Beratungen u¨ber Artikel 118
Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft Einvernehmen
darüber bestand, daß die Gemeinschaft
beim Erlaß von Mindestvorschriften zum
Schutz der Sicherheit und Gesundheit der
Arbeitnehmer nicht beabsichtigt, Arbeit-
nehmer kleiner und mittlerer Unternehmen
in einer den Umsta¨nden nach nicht gerecht-
fertigten Weise zu benachteiligen.

27. VERKLARING AD ARTIKEL 118 B,
LID 2, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

27. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 118 B, PARAGRAPHE 2,
DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

27. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 118 b
ABSATZ 2 DES VERTRAGS ZUR
GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT

De Hoge Verdragsluitende Partijen ver-
klaren dat de eerste regeling voor de toepas-
sing van de overeenkomsten tussen de
sociale partners op gemeenschapsniveau —
bedoeld in artikel 118 B, lid 2, van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap — erin zal bestaan de inhoud
van de overeenkomsten uit te werken in
collectieve onderhandelingen volgens de
regels van iedere lidstaat, en dat die regeling
derhalve voor de lidstaten niet de verplich-
ting inhoudt de overeenkomsten recht-
streeks toe te passen of regels op te stellen
voor de omzetting ervan, en evenmin een
verplichting de geldende nationale wetge-
ving aan te passen om de uitvoering van die
overeenkomsten te vergemakkelijken.

Les Hautes Parties Contractantes décla-
rent que la première des dispositions pour
l’application des accords entre partenaires
sociaux au niveau communautaire ? visés à
l’article 118 B, paragraphe 2, du traité insti-
tuant la Communauté européenne ? consis-
tera à développer, au moyen de négocia-
tions collectives menées conformément aux
règles de chaque E´ tat membre, le contenu
des accords, et que, en conséquence, cette
disposition n’implique aucune obligation
pour les E´ tats membres d’appliquer directe-
ment des accords ou d’élaborer des règles
pour leur transposition, ni aucune obliga-
tion de modifier la législation nationale en
vigueur afin de faciliter leur mise en œuvre.

Die Hohen Vertragsparteien erkla¨ren,
daß die erste der Durchfu¨hrungs-
vorschriften zu den Vereinbarungen zwi-
schen den Sozialpartnern auf Gemeinschaf-
tsebene nach Artikel 118 b Absatz 2 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft die Erarbeitung des Inhalts
dieser Vereinbarungen durch Tarifver-
handlungen gema¨ß den Regeln eines jeden
Mitgliedstaats betrifft und daß diese Vor-
schrift mithin weder eine Verpflichtung der
Mitgliedstaaten, diese Vereinbarungen
unmittelbar anzuwenden oder diesbezu¨gli-
che Umsetzungsregeln zu erarbeiten, noch
eine Verpflichtung beinhaltet, zur Erleichte-
rung ihrer Anwendung die geltenden inner-
staatlichen Rechtsvorschriften zu a¨ndern.

28. VERKLARING AD ARTIKEL 119,
LID 4, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

28. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 119, PARAGRAPHE 4,
DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

28. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 119
ABSATZ 4 DES VERTRAGS ZUR
GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT

Bij het aannemen van maatregelen als
bedoeld in artikel 119, lid 4, van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap dienen de lidstaten in de
eerste plaats te streven naar verbetering van
de situatie van vrouwen in het beroepsle-
ven.

Lorsqu’ils adoptent les mesures visées à
l’article 119, paragraphe 4, du traité insti-
tuant la Communauté européenne, les E´ tats
membres devraient viser avant tout à
améliorer la situation des femmes dans la
vie professionnelle.

Maßnahmen der Mitgliedstaaten nach
Artikel 119 Absatz 4 des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft soll-
ten in erster Linie der Verbesserung der
Lage der Frauen im Arbeitsleben dienen.

29. VERKLARING BETREFFENDE
SPORT

29. DÉCLARATION RELATIVE AU
SPORT

29. ERKLÄRUNG ZUM SPORT

De Conferentie benadrukt de maat-
schappelijke betekenis van sport, met name
de rol die sport vervult bij het smeden van
een identiteit en van saamhorigheid. De
Conferentie verzoekt de organen van de
Europese Unie daarom gehoor te geven aan
sportorganisaties wanneer belangrijke
vraagstukken in verband met sport aan de
orde zijn. In dit verband zou bijzondere
aandacht moeten worden geschonken aan
de specifieke kenmerken van amateursport.

La Conférence souligne l’importance
sociale du sport et en particulier son roˆle de
ferment de l’identité et de trait d’union entre
les hommes. La Conférence invite dès lors
les institutions de l’Union européenne à
consulter les associations sportives lorsque
des questions importantes ayant trait au
sport sont concernées. A`  cet égard, il
convient de tenir tout spécialement compte
des particularités du sport amateur.

Die Konferenz unterstreicht die gesell-
schaftliche Bedeutung des Sports, insbeson-
dere die Rolle, die dem Sport bei der Iden-
titätsfindung und der Begegnung der Men-
schen zukommt. Die Konferenz appelliert
daher an die Gremien der Europa¨ischen
Union, bei wichtigen, den Sport betreffen-
den Fragen die Sportverba¨nde anzuho¨ren.
In diesem Zusammenhang sollten die
Besonderheiten des Amateursports beson-
ders beru¨cksichtigt werden.
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30. VERKLARING BETREFFENDE
INSULAIRE REGIO’S

30. DÉCLARATION RELATIVE AUX
RÉGIONS INSULAIRES

30. ERKLÄRUNG ZU DEN INSELGE-
BIETEN

De Conferentie erkent dat insulaire
regio’s lijden onder structurele handicaps
die verband houden met hun insulaire
status, welke door hun blijvend karakter de
economische en sociale ontwikkeling van
deze regio’s nadelig bei¨nvloeden.

La Conférence reconnaiˆt que les régions
insulaires souffrent de handicaps structu-
rels liés à leur insularité, dont la perma-
nence nuit gravement à leur développement
économique et social.

Die Konferenz ist sich dessen bewußt,
daß Inselgebiete unter strukturellen
Nachteilen leiden, die mit ihrer Insellage
verknüpft sind und die als sta¨ndige Gege-
benheiten ihre wirtschaftliche und soziale
Entwicklung beeintra¨chtigen.

De Conferentie erkent dan ook dat in de
communautaire wetgeving rekening moet
worden gehouden met deze handicaps en
dat bijzondere maatregelen ten gunste van
deze regio’s kunnen worden genomen,
indien dat gerechtvaardigd is, om hen beter
en onder eerlijke voorwaarden in de interne
markt te integreren.

Aussi la Conférence reconnaiˆt-elle que la
législation communautaire doit tenir
compte de ces handicaps et que des mesures
spécifiques peuvent être prises, lorsque cela
se justifie, en faveur de ces régions afin de
mieux les intégrer au marché intérieur dans
des conditions équitables.

Die Konferenz stellt dementsprechend
fest, daß das Gemeinschaftsrecht diesen
Nachteilen Rechnung tragen muß und daß
— soweit gerechtfertigt — spezielle
Maßnahmen zugunsten dieser Gebiete
getroffen werden ko¨nnen, um diese zu
fairen Bedingungen besser in den Binnen-
markt einzugliedern.

31. VERKLARING BETREFFENDE
HET BESLUIT VAN DE RAAD VAN
13 JULI 1987

31. DÉCLARATION RELATIVE À  LA
DÉCISION DU CONSEIL DU 13
JUILLET 1987

31. ERKLÄRUNG ZU DEM
BESCHLUSS DES RATES VOM
13. JULI 1987

De Conferentie roept de Commissie op
uiterlijk eind 1998 een voorstel bij de Raad
in te dienen tot wijziging van het besluit van
de Raad van 13 juli 1987 tot vaststelling van
de voorwaarden die gelden voor de uitoefe-
ning van aan de Commissie verleende uit-
voeringsbevoegdheden.

La Conférence invite la Commission à
présenter au Conseil, au plus tard à la fin de
1998, une proposition modifiant la décision
du Conseil du 13 juillet 1987 fixant les
modalités de l’exercice des compétences
d’exécution conférées à la Commission.

Die Konferenz fordert die Kommission
auf, dem Rat bis spa¨testens Ende 1998 einen
Vorschlag zur A¨ nderung des Beschlusses
des Rates vom 13. Juli 1987 zur Festlegung
der Modalitäten für die Ausübung der der
Kommission u¨bertragenen Durchfu¨hrungs-
befugnisse zu unterbreiten.

32. VERKLARING BETREFFENDE DE
ORGANISATIE EN DE WERKING
VAN DE COMMISSIE

32. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ORGANISATION ET AU FONC-
TIONNEMENT DE LA COMMIS-
SION

32. ERKLÄRUNG ZUR ORGANISA-
TION UND ARBEITSWEISE DER
KOMMISSION

De Conferentie neemt er nota van dat de
Commissie voornemens is voorbereidingen
te treffen om haar takenpakket tijdig voor
de in 2000 aantredende Commissie te reor-
ganiseren, om ervoor te zorgen dat er een
optimale verdeling is tussen conventionele
portefeuilles en specifieke taken.

La Conférence prend note de l’intention
de la Commission de préparer une réorgani-
sation des taˆches au sein du collège en temps
utile pour la Commission qui prendra ses
fonctions en l’an 2000, afin d’assurer une
répartition optimale entre les portefeuilles
traditionnels et les taˆches particulières.

Die Konferenz nimmt Kenntnis von der
Absicht der Kommission, rechtzeitig fu¨r die
im Jahr 2000 beginnende Amtszeit eine
Neugestaltung der Aufgaben innerhalb des
Kollegiums vorzubereiten, damit eine opti-
male Aufteilung zwischen herko¨mmlichen
Ressorts und spezifischen Aufgabenbe-
reichen gewa¨hrleistet wird.

In dit verband is zij van mening dat de
voorzitter van de Commissie een ruime dis-
cretionaire bevoegdheid moet hebben
inzake de toewijzing van taken binnen de
Commissie en de eventuele herverdeling
van die taken tijdens een Commissieman-
daat.

À cet égard, la Conférence estime que le
président de la Commission doit jouir d’un
large pouvoir discrétionnaire dans
l’attribution des taˆches au sein du collège,
ainsi que dans tout remaniement de ces
tâches en cours de mandat.

In diesem Zusammenhang vertritt die
Konferenz die Auffassung, daß der Pra¨si-
dent der Kommission sowohl bei der
Zuweisung der Aufgaben innerhalb des
Kollegiums als auch bei jeder Neuordnung
dieser Aufgaben wa¨hrend der Amtszeit
einen großen Ermessensspielraum haben
muß.

De Conferentie neemt er tevens nota van
dat de Commissie voornemens is tegelijker-
tijd haar departementen dienovereenkom-
stig te reorganiseren. Zij neemt met name
nota van de wenselijkheid externe betrek-
kingen onder de verantwoordelijkheid van
een vice-voorzitter te brengen.

La Conférence prend aussi note de
l’intention de la Commission de procéder
en parallèle à une réorganisation corres-
pondante de ses services. Elle note en parti-
culier qu’il serait souhaitable de placer les
relations extérieures sous la responsabilité
d’un vice-président.

Die Konferenz nimmt ebenfalls Kenntnis
von der Absicht der Kommission, gleichlau-
fend eine Neugliederung ihrer Dienststellen
in Angriff zu nehmen. Sie nimmt insbeson-
dere zur Kenntnis, daß es wu¨nschenswert
ist, einem Vizepra¨sidenten die Zusta¨n-
digkeit für die Außenbeziehungen zuzuwei-
sen.

33. VERKLARING AD ARTIKEL 188 C,
LID 3, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

33. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 188 C, PARAGRAPHE 3,
DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

33. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 188 c
ABSATZ 3 DES VERTRAGS ZUR
GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT

De Conferentie verzoekt de Rekenkamer,
de Europese Investeringsbank en de

La Conférence invite la Cour des comp-
tes, la Banque européenne d’investissement

Die Konferenz ersucht den Rechnungs-
hof, die Europa¨ische Investitionsbank und
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Commissie om het huidige Tripartiete
Akkoord van kracht te laten blijven. Indien
een der partijen een nieuwe of gewijzigde
tekst wenst, zal getracht worden overeen-
stemming over een dergelijke tekst te berei-
ken met inachtneming van de belangen van
elke betrokken partij.

et la Commission à maintenir en vigueur
l’actuel accord tripartite. Si l’une des parties
demande un nouveau texte ou une modifi-
cation, la Cour, la Banque et la Commis-
sion s’efforcent d’arriver à un accord sur un
texte à cet effet en tenant compte de leurs
intérêts respectifs.

die Kommission, die derzeitige Dreierver-
einbarung in Kraft zu belassen. Beantragt
eine der Parteien eine Nachfolge- oder
Änderungsvereinbarung, so wird eine
Übereinkunft daru¨ber unter Beru¨cksichti-
gung der jeweiligen Interessen angestrebt.

34. VERKLARING INZAKE DE
INACHTNEMING VAN DE TER-
MIJNEN IN DE MEDEBESLIS-
SINGSPROCEDURE

34. DÉCLARATION RELATIVE AU
RESPECT DES DE´ LAIS PRÉVUS
PAR LA PROCÉDURE DE CODÉCI-
SION

34. ERKLÄRUNG ZUR EINHALTUNG
DER FRISTEN IM RAHMEN DES
MITENTSCHEIDUNGSVERFAH-
RENS

De Conferentie roept het Europees Parle-
ment, de Raad en de Commissie op al het
mogelijke te doen om ervoor te zorgen dat
de medebeslissingsprocedure zo snel moge-
lijk verloopt. Zij wijst erop dat het belang-
rijk is dat de in artikel 189 B van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap vastgelegde termijnen strikt
in acht worden genomen en bevestigt dat
een beroep op de in lid 7 geboden mogelijk-
heid om de betrokken termijnen te verlen-
gen alleen mag worden overwogen wanneer
zulks strikt noodzakelijk is. In geen geval
mag tussen de tweede lezing door het Euro-
pees Parlement en de conclusie van het
bemiddelingscomité meer dan negen maan-
den verlopen.

La Conférence invite le Parlement euro-
péen, le Conseil et la Commission à mettre
tout en œuvre pour garantir que la procé-
dure de codécision se déroule aussi rapide-
ment que possible. Elle rappelle qu’il
importe de respecter rigoureusement les
délais fixés à l’article 189 B du traité insti-
tuant la Communauté européenne et
confirme que le recours, prévu au paragra-
phe 7 de cet article, à la prolongation de ces
délais ne doit être envisagé qu’en cas
d’absolue nécessité. Le délai réel entre la
deuxième lecture du Parlement européen et
l’issue des travaux du comité de concilia-
tion ne doit en aucun cas dépasser neuf
mois.

Die Konferenz fordert das Europa¨ische
Parlament, den Rat und die Kommission
auf, alle Anstrengungen zu unternehmen,
damit sichergestellt ist, daß das Mitent-
scheidungsverfahren mo¨glichst zügig
verläuft. Sie weist darauf hin, wie wichtig es
ist, daß die in Artikel 189 b des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
festgelegten Fristen strikt eingehalten
werden, und bekra¨ftigt, daß auf die in
Absatz 7 jenes Artikels vorgesehene Frist-
verlängerung nur zuru¨ckgegriffen werden
sollte, wenn dies unbedingt erforderlich ist.
In keinem Fall sollten zwischen der zweiten
Lesung im Europa¨ischen Parlament und
dem Ausgang des Verfahrens im Vermit-
tlungsausschuß mehr als neun Monate ver-
streichen.

35. VERKLARING AD ARTIKEL 191 A,
LID 1, VAN HET VERDRAG TOT
OPRICHTING VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP

35. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 191 A, PARAGRAPHE 1,
DU TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

35. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 191 a
ABSATZ 1 DES VERTRAGS ZUR
GRÜNDUNG DER EUROPA¨ I-
SCHEN GEMEINSCHAFT

De Conferentie komt overeen dat de in
artikel 191 A, lid 1, van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
bedoelde beginselen en voorwaarden het
een lidstaat mogelijk maken de Commissie
of de Raad te verzoeken een uit die lidstaat
afkomstig document niet zonder zijn voor-
afgaande toestemming aan derden door te
geven.

La Conférence convient que les principes
et conditions visés à l’article 191 A, paragra-
phe 1, du traité instituant la Communauté
européenne permettront à un E´ tat membre
de demander à la Commission ou au
Conseil de ne pas communiquer à des tiers
un document émanant de cet E´ tat sans
l’accord préalable de celui-ci.

Die Konferenz kommt u¨berein, daß die in
Artikel 191 a Absatz 1 des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
genannten Grundsa¨tze und Bedingungen es
einem Mitgliedstaat gestatten, die Kommis-
sion oder den Rat zu ersuchen, ein aus dem
betreffenden Mitgliedstaat stammendes
Dokument nicht ohne seine vorherige
Zustimmung an Dritte weiterzuleiten.

36. VERKLARING INZAKE DE
LANDEN EN GEBIEDEN OVERZEE

36. DÉCLARATION RELATIVE AUX
PAYS ET TERRITOIRES D’OUTRE-
MER

36. ERKLÄRUNG ZU DEN ÜBERSEEI-
SCHEN LÄNDERN UND GEBIE-
TEN

De Conferentie erkent dat de bijzondere
associatieregeling voor de landen en gebie-
den overzee (LGO) overeenkomstig het
vierde deel van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap bedoeld was
voor landen en gebieden die groot waren in
aantal, oppervlakte en bevolking. Aan die
regeling is sinds 1957 weinig veranderd.

La Conférence reconnaiˆt que le régime
spécial l’association des pays et territoires
d’outre-mer (PTOM) résultant de la
quatrième partie du traité instituant la
Communauté européenne a été conçu pour
des pays et territoires qui étaient nombreux,
de vaste superficie et à la population impor-
tante. Ce régime n’a que peu évolué depuis
1957.

Die Konferenz ra¨umt ein, daß das beson-
dere Assoziierungssystem fu¨r die übersee-
ischen La¨nder und Gebiete (U¨ LG) im Vier-
ten Teil des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r eine
Vielzahl von Ländern und Gebieten mit
großer Fla¨che und Einwohnerzahl gedacht
war. Dieses System hat sich seit 1957 kaum
weiterentwickelt.

De Conferentie merkt op dat er nog maar
20 LGO zijn, uiterst verspreid gelegen insu-
laire gebieden met in totaal ongeveer
900 000 inwoners. Voorts hebben de
meeste LGO te kampen met grote structu-
rele achterstand wegens ernstige geogra-
fische en economische handicaps. Daarom
is de bijzondere associatieregeling zoals die

La Conférence constate qu’aujourd’hui
les PTOM ne sont plus qu’au nombre de
vingt et qu’il s’agit de territoires insulaires
extrêmement dispersés, dont la population
totale est d’environ 900 000 habitants. En
outre, les PTOM connaissent pour la
plupart un retard structurel important, lié à
des handicaps géographiques et économi-

Die Konferenz stellt fest, daß es heute nur
noch 20 ÜLG gibt, bei denen es sich um weit
verstreute Inseln mit insgesamt rund 900
000 Einwohnern handelt. Zudem sind die
meisten ÜLG strukturell gesehen weit im
Rückstand, was auf die besonders ungu¨n-
stigen geographischen und wirtschaftlichen
Bedingungen zuru¨ckzuführen ist. Unter
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in 1957 opgezet is, niet meer geschikt om de
ontwikkelingseisen van de LGO op een
doeltreffende wijze aan te pakken.

ques particulièrement aigus. Dans ces
conditions, le régime spécial l’association
tel qu’il a été conçu en 1957 ne peut plus
répondre efficacement aux défis que pose le
développement des PTOM.

diesen Umsta¨nden kann das besondere
Assoziierungssystem in der Form von 1957
den Herausforderungen der Entwicklung
der ÜLG nicht mehr gerecht werden.

De Conferentie herhaalt plechtig dat het
doel van de associatie bestaat in het bevor-
deren van de economische en sociale ont-
wikkeling der landen en gebieden en de tot-
standbrenging van nauwe economische
betrekkingen tussen hen en de Gemeen-
schap in haar geheel.

La Conférence rappelle solennellement
que le but de l’association est la promotion
du développement économique et social de
ces pays et territoires et l’établissement de
relations économiques étroites entre eux et
la Communauté dans son ensemble.

Die Konferenz weist nachdru¨cklich
darauf hin, daß das Ziel der Assoziierung
die Förderung der wirtschaftlichen und
sozialen Entwicklung der La¨nder und
Gebiete und die Herstellung enger Wirt-
schaftsbeziehungen zwischen ihnen und der
gesamten Gemeinschaft ist.

De Conferentie verzoekt de Raad om de
associatieregeling overeenkomstig artikel
136 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap te herzien tegen
februari 2000, met een vierledig oogmerk:

La Conférence invite le Conseil à réexa-
miner, sur la base de l’article 136 du traité
instituant la Communauté européenne, ce
régime l’association d’ici à février 2000 dans
un quadruple objectif :

Daher fordert die Konferenz den Rat auf,
dieses Assoziierungssystem nach Artikel
136 des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft bis Februar 2000 zu
überprüfen; dabei sollen vier Ziele verfolgt
werden:

— de economische en sociale ontwikke-
ling van de LGO doeltreffender te bevorde-
ren,

— promouvoir plus efficacement le
développement économique et social des
PTOM;

— wirksamere Fo¨rderung der wirtschaf-
tlichen und sozialen Entwicklung der U¨ LG;

— de economische betrekkingen tussen
de LGO en de Europese Unie te ontwikke-
len,

— développer les relations économiques
entre les PTOM et l’Union européenne;

— Vertiefung der Wirtschaftsbezie-
hungen zwischen den U¨ LG und der Euro-
päischen Union;

— meer rekening te houden met de
diversiteit en de specifieke kenmerken van
de onderscheiden LGO, mede wat de vrij-
heid van vestiging betreft,

— prendre davantage en compte la
diversité et la spécificité de chaque PTOM,
y compris en ce qui concerne la liberté d’éta-
blissement;

— stärkere Beru¨cksichtigung der Ver-
schiedenheit und der Besonderheiten der
einzelnen U¨ LG, auch im Hinblick auf die
Niederlassungsfreiheit;

— de doeltreffendheid van het financieel
instrument te verbeteren.

— veiller à ce que l’efficacité de
l’instrument financier soit améliorée.

— Gewährleistung einer gro¨ßeren
Wirksamkeit des Finanzinstruments.

37. VERKLARING BETREFFENDE
OPENBARE KREDIETINSTEL-
LINGEN IN DUITSLAND

37. DÉCLARATION RELATIVE AUX
ÉTABLISSEMENTS PUBLICS DE
CRÉDIT EN ALLEMAGNE

37. ERKLÄRUNG ZU ÖFFENTLICH-
RECHTLICHEN KREDITINSTI-
TUTEN IN DEUTSCHLAND

De Conferentie neemt kennis van de op-
vatting van de Commissie dat de huidige
mededingingsregels van de Gemeenschap
het mogelijk maken ten volle rekening te
houden met diensten van algemeen econo-
misch belang die worden verricht door de in
Duitsland bestaande openbare kredietin-
stellingen, alsmede met de aan deze instel-
lingen verleende voordelen om de met deze
diensten gepaard gaande lasten te compen-
seren. In dit verband blijft Duitsland
derhalve bepalen op welke wijze hij de
regionale en lokale entiteiten in staat stelt
hun taak — het in hun regio’s ter beschik-
king stellen van een brede en doeltreffende
financiële infrastructuur — uit te voeren.
Die voordelen mogen de mededinging niet
meer belemmeren dan voor de vervulling
van deze specifieke taken noodzakelijk is,
en mogen de belangen van de Gemeenschap
niet schaden.

La Conférence prend connaissance de
l’avis de la Commission, qui estime que les
règles de concurrence en vigueur dans la
Communauté permettent de prendre pleine-
ment en compte les services d’intérêt écono-
mique général assurés en Allemagne par les
établissements de crédit de droit public,
ainsi que les avantages qui leur sont accor-
dés en compensation des coûts inhérents à
la prestation de ces services. A`  cet égard, cet
État membre demeure compétent pour
déterminer comment il donne aux collecti-
vités territoriales les moyens de remplir leur
mission, qui est d’offrir, dans les régions qui
relèvent de leur juridiction, une infra-
structure financière efficace couvrant
l’ensemble du territoire. Ces avantages ne
doivent pas porter atteinte aux conditions
de concurrence dans une mesure qui
dépasse ce qui est nécessaire à l’exécution
des missions particulières et qui va à
l’encontre des intérêts de la Communauté.

Die Konferenz nimmt die Auffassung der
Kommission zur Kenntnis, daß die beste-
henden Wettbewerbsregeln der Gemein-
schaft es zulassen, Dienstleistungen von
allgemeinem wirtschaftlichem Interesse,
welche die in Deutschland bestehenden
öffentlich-rechtlichen Kreditinstitute erfu¨l-
len, sowie ihnen zum Ausgleich fu¨r die mit
diesen Leistungen verbundenen Lasten
gewährte Fazilitäten voll zu beru¨cksichti-
gen. Dabei bleibt es der Organisation dieses
Mitgliedstaats u¨berlassen, auf welche
Weise er insoweit den Gebietsko¨rper-
schaften die Erfu¨llung ihrer Aufgabe
ermöglicht, in ihren Regionen eine fla¨chen-
deckende und leistungsfa¨hige Finanzinfra-
struktur zur Verfu¨gung zu stellen. Diese
Fazilitäten dürfen die Wettbewerbs-
bedingungen nicht in einem Ausmaß beein-
trächtigen, das u¨ber das zur Erfu¨llung der
besonderen Aufgaben erforderliche Maß
hinausgeht und zugleich dem Interesse der
Gemeinschaft entgegenwirkt.

De Conferentie herinnert eraan dat de
Europese Raad de Commissie heeft ver-
zocht na te gaan of in de andere lidstaten
vergelijkbare gevallen bestaan, in vergelijk-
bare gevallen zo nodig dezelfde normen toe

La Conférence rappelle que le Conseil
européen a invité la Commission à exami-
ner s’il existe des cas similaires dans
d’autres États membres, à appliquer le cas
échéant les mêmes normes aux cas similai-

Die Konferenz erinnert daran, daß der
Europäische Rat die Kommission ersucht
hat, zu pru¨fen, ob es in den u¨brigen
Mitgliedstaaten vergleichbare Fa¨lle gibt,
auf etwaige vergleichbare Fa¨lle dieselben
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te passen en de Raad, in zijn ECOFIN-
samenstelling, te informeren.

res et à informer le Conseil dans sa forma-
tion «ECOFIN».

Maßstäbe anzuwenden und dem Rat in der
Zusammensetzung der Wirtschafts- und
Finanzminister Bericht zu erstatten.

38. VERKLARING BETREFFENDE
VRIJWILLIGERSWERK

38. DÉCLARATION RELATIVE AU
BÉNÉVOLAT

38. ERKLÄRUNG ZU FREIWILLIGEN
DIENSTEN

De Conferentie erkent dat vrijwilligers-
werk in belangrijke mate bijdraagt tot de
bevordering van de sociale solidariteit.

La Conférence reconnaiˆt la contribution
importante des activités de bénévolat pour
le développement de la solidarité sociale.

Die Konferenz erkennt an, daß die frei-
willigen Dienste einen wichtigen Beitrag zur
Entwicklung der sozialen Solidaria¨t leisten.

De Gemeenschap zal de Europese dimen-
sie van vrijwilligersorganisaties stimuleren,
met bijzondere nadruk op de uitwisseling
van informatie en ervaringen en op de deel-
name van jongeren en ouderen aan vrijwilli-
gerswerk.

La Communauté encouragera la dimen-
sion européenne des organisations bénévo-
les en mettant particulièrement l’accent sur
l’échange d’informations et d’expériences
ainsi que sur la participation des jeunes et
des personnes aˆgées aux activités bénévoles.

Die Gemeinschaft wird die europa¨ische
Dimension freiwilliger Vereinigungen
fördern und dabei besonderen Wert auf den
Austausch von Informationen und Erfah-
rungen sowie die Mitwirkung von Jugendli-
chen und a¨lteren Menschen an freiwilliger
Arbeit legen.

39. VERKLARING INZAKE DE
REDACTIONELE KWALITEIT
VAN DE COMMUNAUTAIRE
WETGEVING

39. DÉCLARATION RELATIVE À  LA
QUALITÉ RÉDACTIONNELLE DE
LA LÉGISLATION COMMUNAU-
TAIRE

39. ERKLÄRUNG ZUR REDAKTIO-
NELLEN QUALITÄT DER GE-
MEINSCHAFTLICHEN RECHTS-
VORSCHRIFTEN

De Conferentie neemt er nota van dat de
redactionele kwaliteit van de communau-
taire wetgeving, met het oog op een correcte
toepassing door de bevoegde nationale in-
stanties en een beter begrip bij het publiek
en het bedrijfsleven, van cruciaal belang is.
Zij herinnert aan de conclusies van het
Voorzitterschap van de Europese Raad van
Edinburgh op 11 en 12 december 1992, als-
ook aan de resolutie van de Raad van 8 juni
1993 betreffende de redactionele kwaliteit
van de communautaire wetgeving (Publica-
tieblad van de Europese Gemeenschappen
nr. C 166 van 17 juni 1993, blz. 1).

La Conférence constate que la qualité
rédactionnelle de la législation communau-
taire est essentielle si on veut qu’elle soit
correctement mise en œuvre par les autori-
tés nationales compétentes et mieux
comprise par le public et dans les milieux
économiques. Elle rappelle les conclusions
dégagées en la matière par la présidence du
Conseil européen d’Edimbourg les 11 et
12 décembre 1992 ainsi que la résolution du
Conseil relative à la qualité rédactionnelle
de la législation communautaire, adoptée le
8 juin 1993 (Journal officiel des Commu-
nautés européennes no C 166 du 17 juin
1993, p. 1).

Die Konferenz stellt fest, daß die
redaktionelle Qualita¨t wesentliche Voraus-
setzung dafu¨r ist, daß gemeinschaftliche
Rechtsvorschriften von den zusta¨ndigen
einzelstaatlichen Beho¨rden ordnungsgema¨ß
angewandt und von den Bu¨rgern und der
Wirtschaft besser verstanden werden. Sie
erinnert an die diesbezu¨glichen Schlußfol-
gerungen des Vorsitzes des Europa¨ischen
Rates (Edinburgh, 11./12. Dezember 1992)
und an die vom Rat am 8. Juni 1993 ange-
nommene Entschließung u¨ber die redaktio-
nelle Qualita¨t der gemeinschaftlichen
Rechtsvorschriften (Amtsblatt der Euro-
päischen Gemeinschaften, Nr. C 166 vom
17. Juni 1993, S. 1).

De Conferentie is van oordeel dat de drie
instellingen die bij de procedure voor het
aannemen van communautaire wetgeving
betrokken zijn, namelijk het Europees
Parlement, de Raad en de Commissie,
richtsnoeren moeten vastleggen inzake de
redactionele kwaliteit van deze wetgeving.
Zij benadrukt voorts dat deze wetgeving
toegankelijker moet worden gemaakt en
verheugt zich in dit verband over de aanne-
ming en eerste toepassing van een versnelde
werkmethode voor een officie¨le codificatie
van wetteksten, ingesteld bij het Interinsti-
tutioneel Akkoord van 20 december 1994
(Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen nr. C 102 van 4 april 1996,
blz. 2).

La Conférence estime que les trois insti-
tutions participant à la procédure
d’adoption de la législation communau-
taire, le Parlement européen, le Conseil et la
Commission, devraient arrêter des lignes
directrices relatives à la qualité rédaction-
nelle de ladite législation. Elle souligne
aussi que la législation communautaire
devrait être rendue plus accessible et se féli-
cite à cet égard de l’adoption et de la mise en
œuvre, pour la première fois, d’une
méthode de travail accélérée en vue d’une
codification officielle des textes législatifs,
mise en place par l’accord interinsti-
tutionnel du 20 décembre 1994 (Journal
officiel des Communautés européennes
no C 102 du 4 avril 1996, p. 2).

Die Konferenz ist der Auffassung, daß
die drei am Verfahren fu¨r die Annahme
gemeinschaftlicher Rechtsvorschriften
beteiligten Organe, na¨mlich das Europa¨i-
sche Parlament, der Rat und die Kommis-
sion, Leitlinien für die redaktionelle
Qualität dieser Vorschriften festlegen soll-
ten. Sie weist ferner darauf hin, daß die
gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften
zugänglicher gemacht werden sollten, und
begrüßt in dieser Hinsicht die Annahme
und erste Anwendung des beschleunigten
Arbeitsverfahrens fu¨r die amtliche Kodifi-
zierung von Rechtstexten, das durch die
Interinstitutionelle Vereinbarung vom 20.
Dezember 1994 festgelegt wurde (Amtsblatt
der Europäischen Gemeinschaften, Nr.
C 102 vom 4. Juni 1996, S. 2).
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De Conferentie verklaart dan ook dat het
Europees Parlement, de Raad en de
Commissie het volgende behoren te doen:

Dès lors, la Conférence déclare que le
Parlement européen, le Conseil et la
Commission devraient :

Die Konferenz erkla¨rt deshalb, daß das
Europäische Parlament, der Rat und die
Kommission

— in onderlinge overeenstemming
richtsnoeren vaststellen ter verbetering van
de redactionele kwaliteit van de commu-
nautaire wetgeving en van deze richtsnoe-
ren uitgaan bij de behandeling van voorstel-
len voor communautaire wetgeving of ont-
werp-wetgeving en daarbij de interne orga-
nisatorische maatregelen te treffen die zij
nodig achten voor de correcte toepassing
van die richtsnoeren;

— arrêter d’un commun accord des
lignes directrices visant à améliorer la
qualité rédactionnelle de la législation
communautaire et suivre ces lignes directri-
ces lors de l’examen de propositions ou de
projets de textes législatifs communautai-
res, en prenant les mesures d’organisation
interne qu’ils jugent nécessaires pour garan-
tir l’application correcte de ces lignes direc-
trices;

— einvernehmlich Leitlinien zur Ver-
besserung der redaktionellen Qualita¨t der
gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften
festlegen und bei der Pru¨fung von Vorschla¨-
gen oder Entwu¨rfen für gemeinschaftliche
Rechtsakte diese Leitlinien zugrunde legen
und die internen organisatorischen Maß-
nahmen ergreifen sollten, die sie fu¨r eine
angemessene Durchfu¨hrung der Leitlinien
als erforderlich erachten;

— alles in het werk te stellen om de codi-
ficatie van wetteksten te bespoedigen.

— ne ménager aucun effort pour accélé-
rer la codification officielle des textes
législatifs.

— alles daran setzen sollten, um die
Kodifizierung von Rechtstexten zu
beschleunigen.

40. VERKLARING BETREFFENDE DE
PROCEDURE VOOR HET SLUITEN
VAN INTERNATIONALE OVER-
EENKOMSTEN DOOR DE EURO-
PESE GEMEENSCHAP VOOR
KOLEN EN STAAL

40. DÉCLARATION RELATIVE À  LA
PROCÉDURE DE CONCLUSION
D’ACCORDS INTERNATIONAUX
PAR LA COMMUNAUTÉ EURO-
PÉENNE DU CHARBON ET DE
L’ACIER

40. ERKLÄRUNG ZU DEM
VERFAHREN BEIM ABSCHLUSS
INTERNATIONALER ÜBEREIN-
KÜNFTE DURCH DIE EUROPA¨ I-
SCHE GEMEINSCHAFT FU¨ R
KOHLE UND STAHL

Het schrappen van paragraaf 14 van de
aan het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Kolen en Staal
gehechte Overeenkomst met betrekking tot
de overgangsbepalingen brengt geen wijzi-
ging in de bestaande praktijk betreffende de
procedure voor het sluiten van internatio-
nale overeenkomsten door de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal.

La suppression du § 14 de la convention
relative aux dispositions transitoires anne-
xée au traité instituant la Communauté
européenne du charbon et de l’acier ne
modifie pas la pratique existante en matière
de procédure pour la conclusion d’accords
internationaux par la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier.

Der Wegfall des § 14 des Abkommens
über die Übergangsbestimmungen im
Anhang zum Vertrag u¨ber die Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r Kohle
und Stahl stellt keine A¨ nderung der beste-
henden Praxis hinsichtlich des Verfahrens
beim Abschluß internationaler U¨ berein-
künfte durch die Europa¨ische Gemeinschaft
für Kohle und Stahl dar.

41. VERKLARING BETREFFENDE DE
BEPALINGEN INZAKE TRANSPA-
RANTIE, TOEGANG TOT DOCU-
MENTEN EN FRAUDEBE-
STRIJDING

41. DÉCLARATION SUR LES DISPOSI-
TIONS RELATIVES À LA TRANS-
PARENCE, À L’ACCÈS AUX DOCU-
MENTS ET À LA LUTTE CONTRE
LA FRAUDE

41. ERKLÄRUNG ZU DEN VOR-
SCHRIFTEN ÜBER DIE TRANSPA-
RENZ, DEN ZUGANG ZU DOKU-
MENTEN UND DIE BEKÄMPFUNG
VON BETRÜGEREIEN

De Conferentie is van oordeel dat het
Europees Parlement, de Raad en de
Commissie, wanneer zij handelen
krachtens het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomener-
gie, de in het kader van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
geldende bepalingen inzake transparantie,
toegang tot documenten en fraudebestrij-
ding als leidraad moeten nemen.

La Conférence considère que le Parle-
ment européen, le Conseil et la Commis-
sion, lorsqu’ils agissent au titre du traité
instituant la Communauté européenne du
charbon et de l’acier et du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie
atomique, devront s’inspirer des disposi-
tions en matière de transparence, d’accès
aux documents et de lutte contre la fraude
en vigueur dans le cadre du traité instituant
la Communauté européenne.

Die Konferenz ist der Ansicht, daß sich
das Europa¨ische Parlament, der Rat und die
Kommission, wenn sie aufgrund des Ver-
trags über die Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft fu¨r Kohle und Stahl und des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Atomgemeinschaft handeln, von den im
Rahmen des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft geltenden
Vorschriften über die Transparenz, den
Zugang zu Dokumenten und die Beka¨mp-
fung von Betru¨gereien leiten lassen sollten.

42. VERKLARING BETREFFENDE DE
CONSOLIDATIE VAN DE
VERDRAGEN

42. DÉCLARATION RELATIVE À  LA
CONSOLIDATION DES TRAITÉS

42. ERKLÄRUNG ÜBER DIE KONSOLI-
DIERUNG DER VERTRÄGE

De Hoge Verdragsluitende Partijen zijn
overeengekomen dat de tijdens de Intergou-
vernementele Conferentie aangevatte tech-
nische werkzaamheden zo spoedig mogelijk
zullen worden voortgezet met het oog op
het opstellen van een geconsolideerde versie
van alle relevante Verdragen, met inbegrip
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie.

Les Hautes Parties Contractantes
conviennent que les travaux entamés
pendant la Conférence intergouver-
nementale seront poursuivis le plus rapide-
ment possible en vue de procéder à une
consolidation de tous les traités pertinents,
y compris le traité sur l’Union européenne.

Die Hohen Vertragsparteien sind
übereingekommen, daß die wa¨hrend dieser
Regierungskonferenz begonnene techni-
sche Arbeit mo¨glichst zügig mit dem Ziel
fortgesetzt wird, eine konsolidierte Fassung
aller einschla¨gigen Vertra¨ge, einschließlich
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union,
vorzubereiten.

Zij zijn overeengekomen dat het eindre-
sultaat van deze technische werkzaamhe-

Elles conviennent que le résultat définitif
de cet exercice technique, qui sera rendu

Sie sind ferner u¨bereingekommen, daß
die Endergebnisse dieser technischen
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den, dat ter illustratie openbaar zal worden
gemaakt onder verantwoordelijkheid van
de secretaris-generaal van de Raad, geen
rechtskracht zal hebben.

public à titre d’exemple sous la responsabi-
lité du Secrétaire général du Conseil, n’aura
pas de valeur juridique.

Arbeit, die unter der Verantwortung des
Generalsekreta¨rs des Rates zur leichteren
Orientierung vero¨ffentlicht werden, keine
Rechtswirkung haben.

43. VERKLARING AANGAANDE HET
PROTOCOL BETREFFENDE DE
TOEPASSING VAN HET SUBSIDIA-
RITEITS- EN HET EVENRE-
DIGHEIDSBEGINSEL

43. DÉCLARATION RELATIVE AU
PROTOCOLE SUR L’APPLICA-
TION DES PRINCIPES DE SUBSI-
DIARITÉ ET DE PROPORTION-
NALITÉ

43. ERKLÄRUNG ZUM PROTOKOLL
ÜBER DIE ANWENDUNG DER
GRUNDSÄTZE DER SUBSIDIA-
RITÄT UND DER VERHÄLT-
NISMÄSSIGKEIT

De Hoge Verdragsluitende Partijen
bevestigen enerzijds de Verklaring betref-
fende de tenuitvoerlegging van het
Gemeenschapsrecht, gehecht aan de Slot-
akte van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie, en anderzijds de conclusies van
de Europese Raad van Essen, waarin wordt
gesteld dat de verantwoordelijkheid voor
de administratieve uitvoering van het
Gemeenschapsrecht in beginsel bij de lidsta-
ten berust overeenkomstig hun grondwette-
lijke regelingen. Een en ander laat de toe-
zichthoudende, controlerende en uitvoe-
ringsbevoegdheden van de instellingen van
de Gemeenschap uit hoofde van de artike-
len 145 en 155 van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap onver-
let.

Les Hautes parties Contractantes confir-
ment, d’une part, la déclaration relative à
l’application du droit communautaire,
annexée à l’Acte final du traité sur l’Union
européenne, et, d’autre part, les conclusions
du Conseil européen d’Essen précisant que
la mise en œuvre, sur le plan administratif,
du droit communautaire incombe par prin-
cipe aux E´ tats membres conformément à
leur régime constitutionnel. Les compéten-
ces en matière de surveillance, de controˆle et
de mise en œuvre conférée aux institutions
communautaires conformément aux arti-
cles 145 et 155 du traité instituant la
Communauté européenne ne sont pas affec-
tées.

Die Hohen Vertragsparteien bekra¨ftigen
zum einen die der Schlußakte zum Vertrag
über die Europa¨ische Union beigefu¨gte
Erklärung zur Anwendung des Gemein-
schaftsrechts und zum anderen die
Schlußfolgerungen des Europa¨ischen Rates
von Essen, wonach die administrative
Durchführung des Gemeinschaftsrechts
grundsa¨tzlich Sache der Mitgliedstaaten
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-
schriften bleibt. Die Aufsichts-, Kontroll-
und Durchführungsbefugnisse der Gemein-
schaftsorgane nach den Artikeln 145 und
155 des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft bleiben hiervon
unberührt.

44. VERKLARING AD ARTIKEL 2 VAN
HET PROTOCOL TOT OPNE-
MING VAN HET SCHENGEN-
ACQUIS IN HET KADER VAN DE
EUROPESE UNIE

44. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 2 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE
SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

44. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 2 DES
PROTOKOLLS ZUR EINBEZIE-
HUNG DES SCHENGEN-BESITZ-
STANDS IN DEN RAHMEN DER
EUROPÄISCHEN UNION

De Hoge Verdragsluitende Partijen
komen overeen dat de Raad op de datum
van inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam alle in artikel 2 van het Protocol
tot opneming van het Schengen-acquis in
het kader van de Europese Unie genoemde
noodzakelijke maatregelen aanneemt.
Daartoe wordt tijdig een aanvang gemaakt
met de noodzakelijke voorbereidende
werkzaamheden, zodat deze vo´ór de
beoogde datum zijn voltooid.

Les Hautes Parties Contractantes
conviennent que le Conseil, à la date
d’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam,
adopte toutes les mesures nécessaires visées
à l’article 2 du protocole intégrant l’acquis
de Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne. A`  cette fin, les travaux préparatoi-
res nécessaires sont entrepris en temps
voulu de manière à être achevés avant cette
date.

Die Hohen Vertragsparteien kommen
überein, daß der Rat zum Zeitpunkt des
Inkrafttretens des Vertrags von Amsterdam
alle erforderlichen Maßnahmen beschließt,
die in Artikel 2 des Protokolls zur Einbezie-
hung des Schengen-Besitzstands in den
Rahmen der Europa¨ischen Union genannt
sind. Zu diesem Zweck werden rechtzeitig
die erforderlichen Vorbereitungsarbeiten
eingeleitet, damit sie vor dem genannten
Zeitpunkt abgeschlossen werden ko¨nnen.

45. VERKLARING AD ARTIKEL 4 VAN
HET PROTOCOL TOT OPNE-
MING VAN HET SCHENGEN-
ACQUIS IN HET KADER VAN DE
EUROPESE UNIE

45. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 4 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE
SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

45. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 4 DES
PROTOKOLLS ZUR EINBEZIE-
HUNG DES SCHENGEN-BESITZ-
STANDS IN DEN RAHMEN DER
EUROPÄISCHEN UNION

De Hoge Verdragsluitende Partijen ver-
zoeken de Raad het advies van de Commis-
sie te vragen voordat hij een besluit neemt
over een verzoek krachtens artikel 4 van het
Protocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie
van Ierland of van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannie¨ en Noord-Ierland om
aan alle of aan enkele van de bepalingen van
het Schengen-acquis deel te nemen. Zij ver-
binden zich er tevens toe alles in het werk te
stellen om het voor Ierland of het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie¨ en
Noord-Ierland mogelijk te maken, indien
zij dit wensen, gebruik te maken van de

Les Hautes Parties Contractantes invi-
tent le Conseil à demander l’avis de la
Commission avant de statuer sur une
demande formulée au titre de l’article 4 du
protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne par
l’Irlande ou le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord en vue de
participer à une partie ou à la totalité des
dispositions de l’acquis de Schengen. Elles
s’engagent également à tout mettre en
œuvre pour permettre à l’Irlande et au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord, si elles le souhaitent, de
recourir aux dispositions de l’article 4 dudit

Die Hohen Vertragsparteien ersuchen
den Rat, die Stellungnahme der Kommis-
sion einzuholen, bevor er u¨ber einen von
Irland und dem Vereinigten Ko¨nigreich
Großbritannien und Nordirland gestellten
Antrag nach Artikel 4 des Protokolls zur
Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in
den Rahmen der Europa¨ischen Union ent-
scheidet, einzelne oder alle Bestimmungen
des Schengen-Besitzstands auf sie anzuwen-
den. Ferner verpflichten sie sich, die
größtmöglichen Anstrengungen zu unter-
nehmen, damit Irland und das Vereinigte
Königreich Großbritannien und Nord-
irland — wenn sie dies wu¨nschen — Artikel
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bepalingen van artikel 4 zodat de Raad in
staat kan zijn bij of na de inwerkingtreding
van het Protocol de in dat artikel bedoelde
besluiten te nemen.

protocole afin que le Conseil soit en mesure
de prendre les décisions visées audit article à
la date d’entrée en vigueur de ce protocole
ou à toute date ultérieure.

4 des genannten Protokolls in Anspruch
nehmen ko¨nnen, so daß der Rat in der Lage
ist, die in jenem Artikel genannten
Beschlüsse, und zwar zum Zeitpunkt des
Inkrafttretens jenes Protokolls oder zu
jedem spa¨teren Zeitpunkt, zu fassen.

46. VERKLARING AD ARTIKEL 5 VAN
HET PROTOCOL TOT OPNE-
MING VAN HET SCHENGEN-
ACQUIS IN HET KADER VAN DE
EUROPESE UNIE

46. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 5 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE
SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

46. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 5 DES
PROTOKOLLS ZUR EINBEZIE-
HUNG DES SCHENGEN-BESITZ-
STANDS IN DEN RAHMEN DER
EUROPÄISCHEN UNION

De Hoge Verdragsluitende Partijen ver-
binden zich ertoe alles in het werk te stellen
om een gezamenlijk optreden van alle lid-
staten op de gebieden van het Schengen-
acquis mogelijk te maken, met name telkens
als Ierland en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland
sommige of alle bepalingen van dat acquis
overeenkomstig artikel 4 van het Protocol
tot opneming van het Schengen-acquis in
het kader van de Europese Unie hebben
aanvaard.

Les Hautes Parties Contractantes
s’engagent à tout mettre en œuvre afin que
l’action de l’ensemble des E´ tats membres
soit possible dans les domaines relevant de
l’acquis de Schengen, en particulier dans la
mesure où l’Irlande ou le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord ont
accepté tout ou partie des dispositions de cet
acquis conformément à l’article 4 du proto-
cole intégrant l’acquis de Schengen dans le
cadre de l’Union européenne.

Die Hohen Vertragsparteien u¨ber-
nehmen die Verpflichtung, sich nach besten
Kräften dafür einzusetzen, daß ein Vorge-
hen unter Beteiligung aller Mitgliedstaaten
in den Bereichen des Schengen-Besitzstands
ermöglicht wird, insbesondere wenn Irland
und das Vereinigte Ko¨nigreich Großbritan-
nien und Nordirland nach Artikel 4 des
Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-
Besitzstands in den Rahmen der Europa¨i-
schen Union einzelne oder alle Bestimmun-
gen dieses Besitzstands u¨bernommen
haben.

47. VERKLARING AD ARTIKEL 6 VAN
HET PROTOCOL TOT OPNE-
MING VAN HET SCHENGEN-
ACQUIS IN HET KADER VAN DE
EUROPESE UNIE

47. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 6 DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE
SCHENGEN DANS LE CADRE DE
L’UNION EUROPÉENNE

47. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 6 DES
PROTOKOLLS ZUR EINBEZIE-
HUNG DES SCHENGEN-BESITZ-
STANDS IN DEN RAHMEN DER
EUROPÄISCHEN UNION

De Hoge Verdragsluitende Partijen
komen overeen alles in het werk te stellen
opdat de inwerkingtreding van de in arti-
kel 6 van het Protocol tot opneming van het
Schengen-acquis in het kader van de Euro-
pese Unie bedoelde overeenkomsten op
dezelfde datum plaatsvindt als de inwer-
kingtreding van het Verdrag van Amster-
dam.

Les Hautes Parties Contractantes
conviennent de prendre toutes les mesures
nécessaires pour que les accords visés à
l’article 6 du protocole intégrant l’acquis de
Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne puissent entrer en vigueur à la même
date que la date d’entrée en vigueur du traité
d’Amsterdam.

Die Hohen Vertragsparteien kommen
überein, alle erforderlichen Schritte zu
unternehmen, damit die in Artikel 6 des
Protokolls zur Einbeziehung des Schengen-
Besitzstands in den Rahmen der Europa¨i-
schen Union genannten U¨ bereinkommen zu
demselben Zeitpunkt in Kraft treten
können wie der Vertrag von Amsterdam.

48. VERKLARING BETREFFENDE
HET PROTOCOL INZAKE ASIEL
VOOR ONDERDANEN VAN LID-
STATEN VAN DE EUROPESE UNIE

48. DÉCLARATION RELATIVE AU
PROTOCOLE SUR LE DROIT
D’ASILE POUR LES RESSORTIS-
SANTS DES E´ TATS MEMBRES DE
L’UNION EUROPÉENNE

48. ERKLÄRUNG ZUM PROTOKOLL
ÜBER DIE GEWÄHRUNG VON
ASYL FÜR STAATSANGEHÖRIGE
VON MITGLIEDSTAATEN DER
EUROPÄISCHEN UNION

Het Protocol inzake asiel voor onderda-
nen van lidstaten van de Europese Unie laat
het recht van elke lidstaat onverlet om de
organisatorische maatregelen te nemen die
hij noodzakelijk acht om te voldoen aan
zijn verplichtingen uit hoofde van het Ver-
drag van Genève van 28 juli 1951 betref-
fende de status van vluchtelingen.

Le protocole sur le droit d’asile pour les
ressortissants des E´ tats membres de l’Union
européenne ne préjuge pas le droit de
chaque E´ tat membre de prendre les mesures
d’organisation qu’il juge nécessaires pour
remplir ses obligations au titre la Conven-
tion de Genève du 28 juillet 1951 relative au
statut des réfugiés.

Das Protokoll u¨ber die Gewa¨hrung von
Asyl für Staatsangeho¨rige von Mitglied-
staaten der Europa¨ischen Union beru¨hrt
nicht das Recht eines jeden Mitgliedstaats,
die organisatorischen Maßnahmen zu tref-
fen, die er zur Erfu¨llung seiner Verpflich-
tungen aus dem Genfer Abkommen vom 28.
Juli 1951 u¨ber die Rechtsstellung der Flu¨ch-
tlinge für erforderlich ha¨lt.

49. VERKLARING BETREFFENDE
PUNT d) VAN HET ENIG ARTIKEL
VAN HET PROTOCOL INZAKE
ASIEL VOOR ONDERDANEN VAN
LIDSTATEN VAN DE EUROPESE
UNIE

49. DÉCLARATION RELATIVE AU
POINT D) DE L’ARTICLE UNIQUE
DU PROTOCOLE SUR LE DROIT
D’ASILE POUR LES RESSORTIS-
SANTS DES E´ TATS MEMBRES DE
L’UNION EUROPÉENNE

49. ERKLÄRUNG ZU BUCHSTABE d
DES EINZIGEN ARTIKELS DES
PROTOKOLLS ÜBER DIE GEWÄH-
RUNG VON ASYL FÜR STAAT-
SANGEHÖRIGE DER MITGLIED-
STAATEN DER EUROPA¨ ISCHEN
UNION

De Conferentie verklaart dat zij het
belang erkent van de Resolutie van de met

La Conférence déclare que, tout en
reconnaissant l’importance de la résolution

Die Konferenz erkla¨rt, daß sie die Bedeu-
tung der Entschließung der fu¨r Einwande-
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immigratiezaken belaste Ministers van de
lidstaten van de Europese Gemeenschappen
van 30 november/1 december 1992 betref-
fende duidelijk ongegronde asielverzoeken
en van de Resolutie van de Raad van 20 juni
1995 over minimumwaarborgen voor
asielprocedures, maar dat het vraagstuk
van het misbruik van asielprocedures en
passende snelle procedures voor de afhan-
deling van duidelijk ongegronde asielaan-
vragen nader dient te worden onderzocht
met het oog op de invoering van nieuwe ver-
beteringen teneinde deze procedures te
bespoedigen.

des ministres des E´ tats membres des
Communautés européennes chargés des
politiques d’immigration, des 30 novembre
et 1er décembre 1992, sur les demandes
d’asile manifestement infondées et de la
résolution du Conseil, du 20 juin 1995, sur
les garanties minimales pour les procédures
d’asile, la question de l’utilisation abusive
des procédures d’asile et celle des procédu-
res rapides appropriées pour écarter les
demandes d’asile manifestement infondées
devraient être examinées plus en détail en
vue d’apporter de nouvelles améliorations
permettant d’accélérer ces procédures.

rung zusta¨ndigen Minister der Mitglied-
staaten der Europa¨ischen Gemeinschaften
vom 30. November/1. Dezember 1992 u¨ber
offensichtlich unbegru¨ndete Asylantra¨ge
und der Entschließung des Rates vom 20.
Juni 1995 u¨ber die Mindestgarantien fu¨r
Asylverfahren anerkennt, jedoch die Frage
des Mißbrauchs von Asylverfahren und
geeigneter schneller Verfahren, die es
gestatten, auf die Pru¨fung offensichtlich
unbegru¨ndeter Asylantra¨ge zu verzichten,
weiter gepru¨ft werden sollte, damit neue
Verbesserungen zur Beschleunigung dieser
Verfahren eingefu¨hrt werden ko¨nnen.

50. VERKLARING BETREFFENDE
HET PROTOCOL BETREFFENDE
DE INSTELLINGEN IN HET
VOORUITZICHT VAN UITBREI-
DING VAN DE EUROPESE UNIE

50. DÉCLARATION RELATIVE AU
PROTOCOLE SUR LES INSTITU-
TIONS DANS LA PERSPECTIVE DE
L’ÉLARGISSEMENT DE L’UNION
EUROPÉENNE

50. ERKLÄRUNG ZUM PROTOKOLL
ÜBER DIE ORGANE IM HINBLICK
AUF DIE ERWEITERUNG DER
EUROPÄISCHEN UNION

Overeengekomen is dat het besluit van de
Raad van 29 maart 1994 («het Ioannina-
compromis») tot de inwerkingtreding van
de eerstvolgende uitbreiding wordt ver-
lengd en dat voor die datum een oplossing
voor het specifieke geval van Spanje wordt
gevonden.

Jusqu’à l’entrée en vigueur du premier
élargissement, il est convenu que la décision
du Conseil du 29 mars 1994 («compromis
d’Ioannina») sera prorogée et que, d’ici là,
une solution sera trouvée pour le cas spécial
de l’Espagne.

Es wird vereinbart, daß die Geltungs-
dauer des Beschlusses des Rates vom 29.
März 1994 («Ioannina-Kompromiß») bis
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der ersten
Erweiterung verla¨ngert wird und daß bis zu
diesem Zeitpunkt eine Lo¨sung für den
Sonderfall Spaniens gefunden wird.

51. VERKLARING AD ARTIKEL 10
VAN HET VERDRAG VAN
AMSTERDAM

51. DÉCLARATION RELATIVE À
L’ARTICLE 10 DU TRAITÉ
D’AMSTERDAM

51. ERKLÄRUNG ZU ARTIKEL 10 DES
VERTRAGS VON AMSTERDAM

Bij het Verdrag van Amsterdam worden
vervallen bepalingen van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap,
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Kolen en Staal en
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Atoomenergie,
zoals deze van kracht waren vo´ór de inwer-
kingtreding van het Verdrag van Amster-
dam, geschrapt en ingetrokken, en sommige
van de bepalingen ervan aangepast, waarbij
tevens sommige bepalingen van het Ver-
drag tot instelling van één Raad en één
Commissie welke de Europese Gemeen-
schappen gemeen hebben en van de Akte
betreffende de verkiezing van de vertegen-
woordigers in het Europees Parlement door
middel van rechtstreekse algemene verkie-
zingen, worden ingevoegd. Deze bewerkin-
gen laten het acquis communautaire onver-
let.

Le traité d’Amsterdam abroge et
supprime des dispositions caduques du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, du traité instituant la Communauté
européenne du charbon et de l’acier et du
traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique tels qu’ils
étaient en vigueur avant l’entrée en vigueur
du traité d’Amsterdam et adapte certaines
de leurs dispositions, y compris l’insertion
de certaines dispositions du traité instituant
un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes et
de l’acte portant élection des représentants
au Parlement européen au suffrage univer-
sel direct. Ces opérations ne portent pas
atteinte à l’acquis communautaire.

Mit dem Vertrag von Amsterdam werden
hinfällig gewordene Bestimmungen des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft, des Vertrags u¨ber die Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r
Kohle und Stahl und des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Atomgemeinschaft
in ihrer vor Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam gu¨ltigen Fassung aufgehoben
und gestrichen; einige Bestimmungen jener
Verträge wurden angepaßt und einige
Bestimmungen des Vertrags zur Einsetzung
eines gemeinsamen Rates und einer gemein-
samen Kommission der Europa¨ischen
Gemeinschaften sowie des Akts zur
Einführung allgemeiner unmittelbarer
Wahlen der Abgeordneten des Europa¨i-
schen Parlaments wurden eingefu¨gt. Diese
Änderungen beru¨hren nicht den gemein-
schaftlichen Besitzstand.
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Verklaringen waarvan de
Conferentie akte heeft genomen

Déclarations dont la Conférence
à pris acte

Von der Konferenz zur kenntnis
genommene erkla¨rungen

1. VERKLARING VAN OOSTENRIJK
EN LUXEMBURG BETREFFENDE
KREDIETINSTELLINGEN

1. DÉCLARATION DE L’AUTRICHE
ET DU LUXEMBOURG RELATIVE
AUX ÉTABLISSEMENTS DE
CRÉDIT

1. ERKLÄRUNG ÖSTERREICHS UND
LUXEMBURGS ZU KREDITINS-
TITUTEN

Oostenrijk en Luxemburg gaan ervan uit
dat de verklaring over openbare kredietin-
stellingen in Duitsland ook van toepassing
is op kredietinstellingen in Oostenrijk en
Luxemburg met een vergelijkbare organi-
satiestructuur.

L’Autriche et le Luxembourg considèrent
que la déclaration relative aux établisse-
ments de crédit en Allemagne vaut égale-
ment pour les établissements de crédit en
Autriche et au Luxembourg qui ont une
structure organisationnelle comparable.

Österreich und Luxemburg gehen davon
aus, daß die «Erkla¨rung zu o¨ffentlich-
rechtlichen Kreditinstituten in Deutsch-
land» auch fu¨r Kreditinstitute in Österreich
und Luxemburg mit vergleichbaren Orga-
nisationsformen gilt.

2. VERKLARING VAN DENEMARKEN
BETREFFENDE ARTIKEL K.14 VAN
HET VERDRAG BETREFFENDE DE
EUROPESE UNIE

2. DÉCLARATION DU DANEMARK
RELATIVE À L’ARTICLE K.14 DU
TRAITÉ SUR L’UNION EURO-
PÉENNE

2. ERKLÄRUNG DÄNEMARKS ZU
ARTIKEL K.14 DES VERTRAGS
ÜBER DIE EUROPA¨ ISCHE UNION

Volgens artikel K.14 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie is eenparig-
heid van stemmen van alle leden van de
Raad van de Europese Unie, d.w.z. alle lid-
staten, vereist voor de aanneming van
besluiten tot toepassing van de bepalingen
van titel III A van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap betreffende
visa, asiel, immigratie en andere beleidster-
reinen die verband houden met het vrije ver-
keer van personen, op optreden op in artikel
K.1 bedoelde gebieden. Bovendien moet elk
eenparig besluit van de Raad in iedere lid-
staat overeenkomstig zijn grondwettelijke
bepalingen worden goedgekeurd, alvorens
het in werking kan treden. In Denemarken
is voor die goedkeuring, indien het een
overdracht van soevereiniteit als omschre-
ven in de Deense grondwet betreft, hetzij
een meerderheid van vijfzesde van de leden
van de Folketing, hetzij zowel een meerder-
heid van de leden van de Folketing als een
meerderheid van de stemmen in een referen-
dum vereist.

L’article K.14 du traité sur l’Union euro-
péenne requiert l’unanimité de tous les
membres du Conseil de l’Union euro-
péenne, c’est-à-dire de tous les E´ tats
membres, pour l’adoption de toute décision
visant à appliquer aux actions dans les
domaines visés à l’article K.1 les disposi-
tions du titre III A du traité instituant la
Communauté européenne, intitulé «Visas,
asile, immigration et autres politiques liées
à la libre circulation des personnes». En
outre, toute décision unanime du Conseil,
avant d’entrer en vigueur, devra être adop-
tée dans chaque E´ tat membre conformé-
ment à ses règles constitutionnelles. Au
Danemark, une telle adoption exigera, dans
le cas d’un transfert de souveraineté tel que
défini dans la constitution danoise, soit une
majorité de cinq sixièmes des membres du
Folketing, soit à la fois une majorité des
membres du Folketing et une majorité des
personnes participant à un référendum.

Nach Artikel K.14 des Vertrags u¨ber die
Europäische Union ist die Einstimmigkeit
aller Mitglieder des Rates der Europa¨ischen
Union, d.h. aller Mitgliedstaaten, fu¨r die
Annahme von Beschlu¨ssen zur Anwendung
des Titels III a des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft u¨ber Visa,
Asyl, Einwanderung und andere Politiken
betreffend den freien Personenverkehr auf
Maßnahmen in den in Artikel K.1 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
genannten Bereichen erforderlich. Ferner
müssen einstimmig gefaßte Beschlu¨sse des
Rates vor ihrem Inkrafttreten in jedem
Mitgliedstaat gema¨ß dessen verfas-
sungsrechtlichen Vorschriften angenom-
men werden. In Da¨nemark ist fu¨r diese
Annahme im Falle einer U¨ bertragung von
Hoheitsrechten im Sinne der da¨nischen
Verfassung entweder die Mehrheit der
Stimmen von fu¨nf Sechsteln der Mitglieder
des Folketing oder aber sowohl die
Mehrheit der Stimmen der Mitglieder des
Folketing als auch die Mehrheit der im
Rahmen einer Volksabstimmung abgegebe-
nen Stimmen erforderlich.

3. VERKLARING VAN DUITSLAND,
OOSTENRIJK EN BELGIE¨  BETREF-
FENDE SUBSIDIARITEIT

3. DÉCLARATION DE L’ALLEMA-
GNE, DE L’AUTRICHE ET DE LA
BELGIQUE RELATIVE À LA SUBSI-
DIARITÉ

3. ERKLÄRUNG DEUTSCHLANDS,
ÖSTERREICHS UND BELGIENS
ZUR SUBSIDIARITÄT

De Duitse, de Oostenrijkse en de Belgi-
sche regering gaan er als vanzelfsprekend
van uit dat het optreden van de Europese
Gemeenschap overeenkomstig het subsidia-
riteitsbeginsel niet enkel de lidstaten, maar
eveneens hun deelgebieden betreft, voor
zover deze over eigen wetgevende bevoegd-
heden beschikken die hun krachtens het
nationale grondwettelijke recht zijn toege-
kend.

Pour les gouvernements allemand, autri-
chien et belge, il va de soi que l’action de la
Communauté européenne, conformément
au principe de subsidiarité, concerne non
seulement les E´ tats membres mais aussi
leurs entités dans la mesure où celles-ci
disposent d’un pouvoir législatif qui leur est
conféré par le droit constitutionnel natio-
nal.

Die Regierungen Deutschlands, O¨ ster-
reichs und Belgiens gehen davon aus, daß
die Maßnahmen der Europa¨ischen
Gemeinschaft gema¨ß dem Subsidiari-
tätsprinzip nicht nur die Mitgliedstaaten
betreffen, sondern auch deren Gebietsko¨r-
perschaften, soweit diese nach nationalem
Verfassungsrecht eigene gesetzgeberische
Befugnisse besitzen.

4. VERKLARING VAN IERLAND
BETREFFENDE ARTIKEL 3 VAN
HET PROTOCOL BETREFFENDE
DE POSITIE VAN HET VERENIGD
KONINKRIJK EN IERLAND

4. DÉCLARATION DE L’IRLANDE
RELATIVE À L’ARTICLE 3 DU
PROTOCOLE SUR LA POSITION DU
ROYAUME-UNI ET DE L’IRLANDE

4. ERKLÄRUNG IRLANDS ZU AR-
TIKEL 3 DES PROTOKOLLS U¨ BER
DIE POSITION DES VEREINIGTEN
KÖNIGREICHS UND IRLANDS

Ierland verklaart het voornemen te
hebben maximaal gebruik te maken van

L’Irlande déclare qu’elle a l’intention
d’exercer le droit que lui confère l’article 3

Irland erklärt, daß es beabsichtigt, sein
Recht nach Artikel 3 des Protokolls u¨ber die
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zijn recht krachtens artikel 3 van het Proto-
col betreffende de positie van het Verenigd
Koninkrijk en Ierland om deel te nemen aan
de aanneming van maatregelen overeen-
komstig titel III A van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
voorzover zulks verenigbaar is met de hand-
having van zijn gemeenschappelijk reisge-
bied («Common Travel Area») met het
Verenigd Koninkrijk. Ierland wijst erop dat
zijn deelneming aan het Protocol betref-
fende de toepassing van bepaalde aspecten
van artikel 7 A van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap de af-
spiegeling is van zijn wens om de
«Common Travel Area» met het Verenigd
Koninkrijk te handhaven teneinde het vrije
verkeer naar en vanuit Ierland te optimali-
seren.

du protocole sur la position du Royaume-
Uni et de l’Irlande de participer à l’adoption
de mesures en application du titre III A du
traité instituant la Communauté euro-
péenne dans la mesure maximale compati-
ble avec le maintien de sa zone de voyage
commune avec le Royaume-Uni. L’Irlande
rappelle que sa participation au protocole
sur l’application de certains aspects de
l’article 7 A du traité instituant la Commu-
nauté européenne traduit son souhait de
maintenir sa zone de voyage commune avec
le Royaume-Uni afin d’assurer une liberté
de circulation maximale à la sortie et à
l’entrée de l’Irlande.

Position des Vereinigten Ko¨nigreichs und
Irlands, sich an der Annahme von
Maßnahmen nach Titel III a des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft zu beteiligen, so weit wahrzu-
nehmen, wie dies mit der Aufrechterhaltung
des zwischen ihm und dem Vereinigten Ko¨-
nigreich bestehenden einheitlichen Reisege-
biets vereinbar ist. Irland weist darauf hin,
daß seine Teilnahme an dem Protokoll u¨ber
die Anwendung bestimmter Aspekte des
Artikels 7 a des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft auf das Verei-
nigte Königreich und auf Irland seinen
Wunsch widerspiegelt, das zwischen ihm
und dem Vereinigten Ko¨nigreich beste-
hende einheitliche Reisegebiet beizu behal-
ten, um ein gro¨ßtmögliches Maß an Freiheit
des Reiseverkehrs nach und aus Irland zu
gewährleisten.

5. VERKLARING VAN BELGIË
BETREFFENDE HET PROTOCOL
INZAKE ASIEL VOOR ONDERDA-
NEN VAN LIDSTATEN VAN DE
EUROPESE UNIE

5. DÉCLARATION DE LA BELGIQUE
RELATIVE AU PROTOCOLE SUR LE
DROIT D’ASILE POUR LES RESSOR-
TISSANTS DES E´ TATS MEMBRES
DE L’UNION EUROPÉENNE

5. ERKLÄRUNG BELGIENS ZUM
PROTOKOLL ÜBER DIE GEWÄH-
RUNG VON ASYL FÜR STAATSAN-
GEHÖRIGE VON MITGLIED-
STAATEN DER EUROPA¨ ISCHEN
UNION

Bij de goedkeuring van het Protocol
inzake asiel voor onderdanen van lidstaten
van de Europese Unie verklaart Belgie¨ dat
het, in overeenstemming met zijn verplich-
tingen uit hoofde van het Verdrag van
Genève van 1951 en het Protocol van New
York van 1967, conform punt d) van het
enig artikel van dit Protocol, elk asielver-
zoek door een onderdaan van een andere
lidstaat afzonderlijk zal behandelen.

En approuvant le protocole sur le droit
d’asile pour les ressortissants des E´ tats
membres de l’Union européenne, la Belgi-
que déclare que, conformément à ses obli-
gations au titre de la convention de Genève
de 1951 et du protocole de New York de
1967, elle effectuera, conformément à la
disposition énoncée à l’article unique, point
d), de ce protocole, un examen individuel de
toute demande d’asile présentée par un
ressortissant d’un autre E´ tat membre.

Bei der Annahme des Protokolls u¨ber die
Gewährung von Asyl fu¨r Staatsangeho¨rige
von Mitgliedstaaten der Europa¨ischen
Union erklärt Belgien, daß es gema¨ß seinen
Verpflichtungen aus dem Genfer Abkom-
men von 1951 und dem New Yorker Proto-
koll von 1967 in Einklang mit Buchstabe d
des Einzigen Artikels dieses Protokolls
jeden Asylantrag eines Staatsangeho¨rigen
eines anderen Mitgliedstaates gesondert
prüfen wird.

6. VERKLARINGEN VAN BELGIË,
FRANKRIJK EN ITALIË INZAKE
HET PROTOCOL BETREFFENDE
DE INSTELLINGEN IN HET
VOORUITZICHT VAN UITBREI-
DING VAN DE EUROPESE UNIE

6. DÉCLARATION DE LA BELGIQUE,
DE LA FRANCE ET DE L’ITALIE AU
PROTOCOLE SUR LES INSTITU-
TIONS DANS LA PERSPECTIVE DE
L’ÉLARGISSEMENT DE L’UNION
EUROPÉENNE

6. ERKLÄRUNG BELGIENS, FRANK-
REICHS UND ITALIENS ZUM
PROTOKOLL ÜBER DIE ORGANE
IM HINBLICK AUF DIE ERWEITE-
RUNG DER EUROPA¨ ISCHEN
UNION

België, Frankrijk en Italie¨ merken op dat,
gelet op de resultaten van de Intergouverne-
mentele Conferentie, het Verdrag van
Amsterdam niet beantwoordt aan de tijdens
de Europese Raad van Madrid opnieuw
bevestigde eis om wezenlijke vooruitgang te
boeken bij de versterking van de instellin-
gen.

La Belgique, la France et l’Italie consta-
tent que, sur la base des résultats de la
Conférence intergouvernementale, le traité
d’Amsterdam ne répond pas à la nécessité,
réaffirmée au Conseil européen de Madrid,
de progrès substantiels dans la voie du
renforcement des institutions.

Belgien, Frankreich und Italien stellen
fest, daß auf der Grundlage der Ergebnisse
der Regierungskonferenz der Vertrag von
Amsterdam nicht der vom Europa¨ischen
Rat von Madrid bekra¨ftigten Notwen-
digkeit entspricht, wesentliche Fortschritte
bei der Sta¨rkung der Organe zu erzielen.

Deze landen zijn van oordeel dat die ver-
sterking een essentie¨le voorwaarde is voor
het afsluiten van de eerstvolgende toetre-
dingsonderhandelingen. Zij zijn vastbeslo-
ten het Protocol op de meest passende wijze
uit te voeren met betrekking tot de samen-
stelling van de Commissie en de weging van
de stemmen en zijn van oordeel dat een
duidelijke uitbreiding van de gevallen
waarin met gekwalificeerde meerderheid
wordt gestemd, één van de belangrijke
elementen is waarmee rekening moet
worden gehouden.

Ces pays considèrent qu’un tel renforce-
ment est une condition indispensable de la
conclusion des premières négociations
d’adhésion. Ils sont déterminés à donner
toutes les suites appropriées au protocole
sur la composition de la Commission et la
pondération des voix et considèrent qu’une
extension significative du recours au vote à
la majorité qualifiée fait partie des éléments
pertinents dont il conviendra de tenir
compte.

Diese Länder sind der Ansicht, daß eine
solche Sta¨rkung eine unerla¨ßliche Voraus-
setzung fu¨r den Abschluß der ersten Bei-
trittsverhandlungen ist. Sie sind entschlos-
sen, die Aufgrund des Protokolls betreffend
die Zusammensetzung der Kommission
und die Stimmenwa¨gung erforderlichen
Maßnahmen zu erlassen, und vertreten die
Auffassung, daß eine erhebliche Auswei-
tung des Ru¨ckgriffs auf eine Abstimmung
mit qualifizierter Mehrheit zu den wesentli-
chen Elementen geho¨rt, denen Rechnung
getragen werden sollte.
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7. VERKLARING VAN FRANKRIJK
BETREFFENDE DE SITUATIE VAN
DE LANDEN EN GEBIEDEN
OVERZEE TEN AANZIEN VAN HET
PROTOCOL TOT OPNEMING VAN
HET SCHENGEN-ACQUIS IN HET
KADER VAN DE EUROPESE UNIE

7. DÉCLARATION DE LA FRANCE
RELATIVE À LA SITUATION DES
DÉPARTEMENTS D’OUTRE-MER
AU REGARD DU PROTOCOLE
INTÉGRANT L’ACQUIS DE SCHEN-
GEN DANS LE CADRE DE L’UNION
EUROPÉENNE

7. ERKLÄRUNG FRANKREICHS ZUR
LAGE DER ÜBERSEEISCHEN DE-
PARTEMENTS HINSICHTLICH DES
PROTOKOLLS ZUR EINBEZIE-
HUNG DES SCHENGEN-BESITZ-
STANDS IN DEN RAHMEN DER
EUROPÄISCHEN UNION

Frankrijk gaat ervan uit dat de invoering
van het Protocol tot opneming van het
Schengen-acquis in het kader van de Euro-
pese Unie het geografische toepassingsge-
bied van de op 19 juni 1990 te Schengen
ondertekende Overeenkomst ter uitvoering
van het op 14 juni 1985 te Schengen onderte-
kende Akkoord van Schengen, zoals dat is
bepaald bij artikel 138, eerste alinea, van
die Overeenkomst, onverlet laat.

La France considère que la mise en œuvre
du protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne
n’affecte pas le champ d’application
géographique de la Convention
d’application de l’accord de Schengen du 14
juin 1985, signée à Schengen le 19 juin 1990,
tel qu’il est défini à l’article 138, premier
alinéa, de cette convention.

Frankreich ist der Ansicht, daß die
Durchführung des Protokolls zur Einbezie-
hung des Schengen-Besitzstands in den
Rahmen der Europa¨ischen Union nicht den
geographischen Geltungsbereich des am 19.
Juni 1990 in Schengen unterzeichneten
Übereinkommens zur Durchfu¨hrung des
Übereinkommens von Schengen vom 14.
Juni 1985 beru¨hrt, wie er in Artikel 138
Absatz 1 jenes U¨ bereinkommens festgelegt
ist.

8. VERKLARING VAN GRIEKEN-
LAND AANGAANDE DE VERKLA-
RING BETREFFENDE DE STATUS
VAN KERKEN EN NIET-
CONFESSIONELE ORGANISATIES

8. DÉCLARATION DE LA GRÈCE
RELATIVE AU STATUT DES ÉGLI-
SES ET DES ASSOCIATIONS OU
COMMUNAUTÉS NON CONFES-
SIONNELLES

8. ERKLÄRUNG GRIECHENLANDS
ZUR ERKLÄRUNG ZUM STATUS
DER KIRCHEN UND WELTAN-
SCHAULICHEN GEMEINSCHAF-
TEN

Onder verwijzing naar de Verklaring
betreffende de status van kerken en niet-
confessionele organisaties, herinnert Grie-
kenland aan de Gemeenschappelijke Ver-
klaring betreffende de berg Athos die is
gehecht aan de Slotakte bij het Verdrag
betreffende de toetreding van Griekenland
tot de Europese Gemeenschappen.

En ce qui concerne la déclaration relative
au statut des E´ glises et des associations ou
communautés non confessionnelles, la
Grèce rappelle la déclaration commune
relative au Mont Athos annexée à l’Acte
final du traité d’adhésion de la République
hellénique aux Communautés européennes.

Unter Bezugnahme auf die Erkla¨rung
zum Status der Kirchen und weltanschau-
lichen Gemeinschaften erinnert Griechen-
land an die Gemeinsame Erkla¨rung betref-
fend den Berg Athos im Anhang zur Schluß-
akte des Vertrags u¨ber den Beitritt Grie-
chenlands zu den Europa¨ischen Gemein-
schaften.
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des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
Stahl.

Titel IV. — Bepalingen tot wijziging van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie.

Titre IV. — Dispositions modifiant le
traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique.

Titel IV. — Bestimmungen zur A¨ nderung
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Atomgemeinschaft.

Titel V. — Bepalingen betreffende een
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid.

Titre V. — Dispositions concernant une
politique étrangère et de sécurité commune.

Titel V. — Bestimmungen u¨ber die
Gemeinsame Außen- und Sicherheits-
politik.

Titel VI. — Bepalingen inzake politie¨le
en justitiële samenwerking in strafzaken.

Titre VI. — Dispositions relatives à la
coopération policière et judiciaire en
matière pénale.

Titel VI. — Bestimmungen u¨ber die poli-
zeiliche und justitielle Zusammenarbeit in
Strafsachen.

Titel VII. — Bepalingen inzake nauwere
samenwerking.

Titre VII. — Dispositions sur la coopéra-
tion renforcée.

Titel VII. — Bestimmungen u¨ber eine
verstärkte Zusammenarbeit.

Titel VIII. — Slotbepalingen. Titre VIII. — Dispositions finales. Titel VIII. — Schlußbestimmungen.

II. Protocollen (tekst niet afgedrukt) II. Protocoles (texte non reproduit) II. Protokolle (ohne Wiedergabe des
Wortlauts)

N.B. De verwijzingen in de Protocollen
naar artikelen, titels en afdelingen van het
Verdrag zijn aangepast volgens de con-
cordantietabellen in de bijlage bij het Ver-
drag van Amsterdam.

Note: Les références aux articles, titres et
sections du traité contenues dans les proto-
coles sont adaptées conformément aux
tableaux des équivalences figurant à
l’annexe du traité d’Amsterdam.

Bemerkung: Die in den Protokollen
enthaltenen Verweisungen auf Artikel,
Titel und Abschnitte der Vertra¨ge werden
entsprechend der U¨ bereinstimmungstabelle
im Anhang des Vertrags von Amsterdam
angepaßt.

Protocol gehecht aan het Verdrag betref-
fende de Europese Unie:

Protocole annexé au traité sur l’Union
européenne

Protokoll zum Vertrag u¨ber die Euro-
päische Union

— Protocol (nr. 1) inzake artikel 17 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie
(1997)

— Protocole (no 1) sur l’article 17 du
traité sur l’Union européenne (1997).

— Protokoll (Nr. 1) zu Artikel 17 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union (1997)

Protocollen gehecht aan het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Ver-
drag tot oprichting de Europese Gemeen-
schap:

Protocoles annexés au traité sur l’Union
européenne et au traité instituant la
Communauté européenne

Protokolle zum Vertrag u¨ber die Euro-
päische Union und zum Vertrag zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft

— Protocol (nr. 2) tot opneming van het
Schengen-acquis in het kader van de Euro-
pese Unie (1997)

— Protocole (no 2) intégrant l’acquis de
Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne (1997).

— Protokoll (Nr. 2) zur Einbeziehung
des Schengen-Besitzstands in den Rahmen
der Europa¨ischen Union (1997)

— Protocol (nr. 3) betreffende de toepas-
sing van bepaalde aspecten van artikel 14
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap op het Verenigd
Koninkrijk en Ierland (1997)

— Protocole (no 3) sur l’application de
certains aspects de l’article 14 du traité insti-
tuant la Communauté européenne au
Royaume-Uni et à l’Irlande (1997).

— Protokoll (Nr. 3) u¨ber die Anwen-
dung bestimmter Aspekte des Artikels 14
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft auf das Vereinigte
Königreich und auf Irland (1997)

— Protocol (nr. 4) betreffende de positie
van het Verenigd Koninkrijk en Ierland
(1997)

— Protocole (no 4) sur la position du
Royaume-Uni et de l’Irlande (1997).

— Protokoll (Nr. 4) u¨ber die Position
des Vereinigten Ko¨nigreichs und Irlands
(1997)
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— Protocol (nr. 5) betreffende de positie
van Denemarken (1997)

— Protocole (no 5) sur la position du
Danemark (1997).

— Protokoll (Nr. 5) u¨ber die Position
Dänemarks (1997)

Protocollen gehecht aan het Verdrag
betreffende de Europese Unie en de Verdra-
gen tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie:

Protocoles annexés au traité sur l’Union
européenne et aux traités instituant la
Communauté européenne, la Communauté
européenne du charbon et de l’acier et la
Communauté européenne de l’énergie
atomique

Protokolle zum Vertrag u¨ber die Euro-
päische Union und zu den Vertra¨gen zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft,
der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r Kohle
und Stahl und der Europa¨ischen Atomge-
meinschaft

— Protocol (nr. 6) gehecht aan het Ver-
drag betreffende de Europese Unie en aan
de Verdragen tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschappen (1992)

— Protocole (no 6) annexé au traité sur
l’Union européenne et aux traités instituant
les Communautés européennes (1992).

— Protokoll (Nr. 6) zum Vertrag u¨ber
die Europa¨ische Union und zu den Vertra¨-
gen zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaften (1992)

— Protocol (nr. 7) betreffende de instel-
lingen in het vooruitzicht van uitbreiding
van de Europese Unie (1997)

— Protocole (no 7) sur les institutions
dans la perspective de l’élargissement de
l’Union européenne (1997).

— Protokoll (Nr. 7) u¨ber die Organe im
Hinblick auf die Erweiterung der Europa¨i-
schen Union (1997)

— Protocol (nr. 8) betreffende de plaats
van de zetels van de instellingen, van
bepaalde organen en diensten van de Euro-
pese Gemeenschappen en van Europol
(1997)

— Protocole (no 8) sur la fixation des
sièges des institutions et de certains organis-
mes et services des Communautés euro-
péennes (1997).

— Protokoll (Nr. 8) u¨ber die Festlegung
der Sitze der Organe und bestimmter
Einrichtungen und Dienststellen der
Europäischen Gemeinschaften sowie des
Sitzes von Europol (1997)

— Protocol (nr. 9) betreffende de rol van
de nationale parlementen in de Europese
Unie (1997)

— Protocole (no 9) sur le roˆle des parle-
ments nationaux dans l’Union européenne
(1997).

— Protokoll (Nr. 9) u¨ber die Rolle der
einzelstaatlichen Parlamente in der Euro-
päischen Union (1997)

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN, HARE MAJESTEIT DE
KONINGIN VAN DENEMARKEN, DE
PRESIDENT VAN DE BONDSREPU-
BLIEK DUITSLAND, DE PRESIDENT
VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,
ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN
SPANJE, DE PRESIDENT VAN DE
FRANSE REPUBLIEK, DE PRESIDENT
VAN IERLAND, DE PRESIDENT VAN
DE ITALIAANSE REPUBLIEK, ZIJNE
KONIJKLIJKE HOOGHEID DE
GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG,
HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER
NEDERLANDEN, DE PRESIDENT VAN
DE PORTUGESE REPUBLIEK, HARE
MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET
VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-
IERLAND,

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES, SA
MAJESTÉ LA REINE DE DANEMARK,
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE, LE PRÉSI-
DENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNI-
QUE, SA MAJESTE´  LE ROI D’ESPAGNE,
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FRANÇAISE, LE PRE´ SIDENT
D’IRLANDE, LE PRÉSIDENT DE LA
RÉPUBLIQUE ITALIENNE, SON
ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC
DE LUXEMBOURG, SA MAJESTE´  LA
REINE DES PAYS-BAS, LE PRE´ SIDENT
DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, SA
MAJESTÉ LA REINE DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER
BELGIER, IHRE MAJESTÄT DIE KÖNI-
GIN VON DÄNEMARK, DER PRÄSI-
DENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTS-
CHLAND, DER PRÄSIDENT DER
GRIECHISCHEN REPUBLIK, SEINE
MAJESTÄT DER KÖNIG VON
SPANIEN, DER PRA¨ SIDENT DER
FRANZÖSISCHEN REPUBLIK, DER
PRÄSIDENT IRLANDS, DER PRA¨ SI-
DENT DER ITALIENISCHEN REPU-
BLIK, SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT
DER GROSSHERZOG VON LUXEM-
BURG, IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN
DER NIEDERLANDE, DER PRA¨ SI-
DENT DER PORTUGIESISCHEN REPU-
BLIK, IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS
GROSSBRITANNIEN UND NORD-

IRLAND,

VASTBESLOTEN een nieuwe etappe te
markeren in het proces van Europese inte-
gratie waarmee een aanvang is gemaakt met
de oprichting van de Europese Gemeen-
schappen,

RÉSOLUS à franchir une nouvelle étape
dans le processus d’intégration européenne
engagé par la création des Communautés
européennes,

ENTSCHLOSSEN, den mit der Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaften
eingeleiteten Prozeß der europa¨ischen Inte-
gration auf eine neue Stufe zu heben,

HERINNEREND aan het historisch
belang van de bee¨indiging van de deling van
het Europese continent en de noodzaak
solide grondslagen voor de opbouw van het
toekomstige Europa te leggen,

RAPPELANT l’importance historique
de la fin de la division du continent euro-
péen et la nécessité d’établir des bases soli-
des pour l’architecture de l’Europe future,

EINGEDENK der historischen Bedeu-
tung der Überwindung der Teilung des
europäischen Kontinents und der Notwen-
digkeit, feste Grundlagen fu¨r die Gestalt des
zukünftigen Europas zu schaffen,

BEVESTIGEND hun gehechtheid aan de
beginselen van vrijheid, democratie en
eerbiediging van de mensenrechten en de
fundamentele vrijheden en van de
rechtsstaat,

CONFIRMANT leur attachement aux
principes de la liberté, de la démocratie et
du respect des droits de l’homme et des
libertés fondamentales et de l’E´ tat de droit,

IN BESTÄTIGUNG ihres Bekenntnisses
zu den Grundsa¨tzen der Freiheit, der Demo-
kratie und der Achtung der Menschen-
rechte und Grundfreiheiten und der Rechts-
staatlichkeit,

BEVESTIGEND hun gehechtheid aan de
sociale grondrechten zoals omschreven in
het op 18 oktober 1961 te Turijn onderte-
kende Europees Sociaal Handvest en in het

CONFIRMANT leur attachement aux
droits sociaux fondamentaux tels qu’ils
sont définis dans la Charte sociale euro-
péenne, signée à Turin le 18 octobre 1961, et

IN BESTÄTIGUNG der Bedeutung, die
sie den sozialen Grundrechten beimessen,
wie sie in der am 18. Oktober 1961 in Turi
unterzeichneten Europa¨ischen Sozialcharta
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Gemeenschapshandvest van de sociale
grondrechten van de werkenden van 1989,

dans la Charte communautaire des droits
sociaux fondamentaux des travailleurs de
1989,

und in der Gemeinschaftscharta der sozia-
len Grundrechte der Arbeitnehmer von
1989 festgelegt sind,

VERLANGEND de solidariteit tussen
hun volkeren te verdiepen met inachtne-
ming van hun geschiedenis, cultuur en tra-
dities,

DÉSIREUX d’approfondir la solidarité
entre leurs peuples dans le respect de leur
histoire, de leur culture et de leurs tradi-
tions,

IN DEM WUNSCH, die Solidarita¨t
zwischen ihren Vo¨lkern unter Achtung
ihrer Geschichte, ihrer Kultur und ihrer
Traditionen zu sta¨rken,

VERLANGEND de democratische en
doelmatige werking van de instellingen ver-
der te ontwikkelen, ten einde hen in staat te
stellen de hun toevertrouwde taken beter uit
te voeren, in één enkel institutioneel kader,

DÉSIREUX de renforcer le caractère
démocratique et l’efficacité du fonctionne-
ment des institutions, afin de leur permettre
de mieux remplir, dans un cadre institution-
nel unique, les missions qui leur sont
confiées,

IN DEM WUNSCH, Demokratie und
Effizienz in der Arbeit der Organe weiter zu
stärken, damit diese in die Lage versetzt
werden, die ihnen u¨bertragenen Aufgaben
in einem einheitlichen institutionellen
Rahmen besser wahrzunehmen,

VASTBESLOTEN de versterking en de
convergentie van hun economiee¨n te verwe-
zenlijken en een economische en monetaire
unie tot stand te brengen met, overeen-
komstig het bepaalde in dit Verdrag, één
enkele en stabiele munteenheid,

RÉSOLUS à renforcer leurs économies
ainsi qu’à en assurer la convergence, et à
établir une union économique et monétaire,
comportant, conformément aux disposi-
tions du présent traité, une monnaie unique
et stable,

ENTSCHLOSSEN, die Sta¨rkung und die
Konvergenz ihrer Volkswirtschaften
herbeizufu¨hren und eine Wirtschafts- und
Währungsunion zu errichten, die im
Einklang mit diesem Vertrag eine einheitli-
che, stabile Wa¨hrung einschließt,

VASTBESLOTEN de economische en
sociale vooruitgang van hun volkeren te
bevorderen, met inachtneming van het
beginsel van duurzame ontwikkeling en in
het kader van de voltooiing van de interne
markt en van versterkte cohesie en milieu-
bescherming, en een beleid te voeren dat er
borg voor staat dat de vooruitgang op het
gebied van de economische integratie en de
vooruitgang op andere terreinen gelijke tred
met elkaar houden,

DÉTERMINÉS à promouvoir le progrès
économique et social de leurs peuples,
compte tenu du principe du développement
durable et dans le cadre de l’achèvement du
marché intérieur, et du renforcement de la
cohésion et de la protection de l’environne-
ment, et à mettre en œuvre des politiques
assurant des progrès parallèles dans
l’intégration économique et dans les autres
domaines,

IN DEM FESTEN WILLEN, im Rahmen
der Verwirklichung des Binnenmarkts
sowie der Sta¨rkung des Zusammenhalts
und des Umweltschutzes den wirtschaft-
lichen und sozialen Fortschritt ihrer Vo¨lker
unter Beru¨cksichtigung des Grundsatzes
der nachhaltigen Entwicklung zu fo¨rdern
und Politiken zu verfolgen, die gewa¨hrleis-
ten, daß Fortschritte bei der wirtschaft-
lichen Integration mit parallelen Fortschrit-
ten auf anderen Gebieten einhergehen,

VASTBESLOTEN voor de onderdanen
van hun landen een gemeenschappelijk
burgerschap in te voeren,

RÉSOLUS à établir une citoyenneté
commune aux ressortissants de leurs pays,

ENTSCHLOSSEN, eine gemeinsame
Unionsbürgerschaft fu¨r die Staatsange-
hörigen ihrer Länder einzufu¨hren,

VASTBESLOTEN een gemeenschappe-
lijk buitenlands en veiligheidsbeleid te voe-
ren met inbegrip van de geleidelijke bepa-
ling van een gemeenschappelijk defensiebe-
leid dat tot een gemeenschappelijke defensie
zou kunnen leiden, overeenkomstig de
bepalingen van artikel 17, daarbij de Euro-
pese identiteit en onafhankelijkheid verster-
kend, teneinde vrede, veiligheid en vooruit-
gang in Europa en in de wereld te bevorde-
ren,

RÉSOLUS à mettre en œuvre une politi-
que étrangère et de sécurité commune, y
compris la définition progressive d’une
politique de défense commune, qui pourrait
conduire à une défense commune, confor-
mément aux dispositions de l’article 17,
renforçant ainsi l’identité de l’Europe et son
indépendance afin de promouvoir la paix,
la sécurité et le progrès en Europe et dans le
monde,

ENTSCHLOSSEN, eine Gemeinsame
Außen- und Sicherheitspolitik zu verfolgen,
wozu nach Maßgabe des Artikels 17 auch
die schrittweise Festlegung einer gemeinsa-
men Verteidigungspolitik geho¨rt, die zu
einer gemeinsamen Verteidigung fu¨hren
könnte, und so die Identita¨t und Unabha¨n-
gigkeit Europas zu sta¨rken, um Frieden,
Sicherheit und Fortschritt in Europa und in
der Welt zu fo¨rdern,

VASTBESLOTEN het vrije verkeer van
personen te vergemakkelijken en tegelijker-
tijd tevens de veiligheid en zekerheid van
hun volkeren te waarborgen, door een
ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaar-
digheid tot stand te brengen, overeenkom-
stig het bepaalde in dit Verdrag,

RÉSOLUS à faciliter la libre circulation
des personnes, tout en assurant la sûreté et
la sécurité de leurs peuples, en établissant
un espace de liberté, de sécurité et de justice,
conformément aux dispositions du présent
traité,

ENTSCHLOSSEN, die Freizu¨gigkeit
unter gleichzeitiger Gewa¨hrleistung der
Sicherheit ihrer Bu¨rger durch den Aufbau
eines Raums der Freiheit, der Sicherheit und
des Rechts nach Maßgabe der Bestimmun-
gen dieses Vertrags zu fo¨rdern,

VASTBESLOTEN voor te gaan met het
proces van totstandbrenging van een steeds
hechter verbond tussen de volkeren van
Europa, waarin besluiten zo dicht mogelijk
bij de burgers worden genomen in overeen-
stemming met het subsidiariteitsbeginsel,

RÉSOLUS à poursuivre le processus
créant une union sans cesse plus étroite
entre les peuples de l’Europe, dans laquelle
les décisions sont prises le plus près possible
des citoyens, conformément au principe de
subsidiarité,

ENTSCHLOSSEN, den Prozeß der
Schaffung einer immer engeren Union der
Völker Europas, in der die Entscheidungen
entsprechend dem Subsidiarita¨tsprinzip
möglichst bürgernah getroffen werden,
weiterzuführen,

MET HET OOG OP verdere stappen die
moeten worden gezet om de Europese inte-
gratie te bevorderen,

DANS LA PERSPECTIVE des étapes
ultérieures à franchir pour faire progresser
l’intégration européenne,

IM HINBLICK auf weitere Schritte, die
getan werden mu¨ssen, um die europa¨ische
Integration voranzutreiben,
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HEBBEN BESLOTEN een Europese Unie
op te richten en hebben te dien einde als hun
gevolmachtigden aangewezen:

ONT DÉCIDÉ d’instituer une Union euro-
péenne et ont désigné à cet effet comme
plénipotentiaires:

HABEN BESCHLOSSEN, eine Europa¨i-
sche Union zu gru¨nden; sie haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollma¨chtigten ernannt:

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN,

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES: SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER
BELGIER:

Mark EYSKENS, minister van Buiten-
landse Zaken,

Mark EYSKENS, Ministre des Affaires
étrangères;

Mark EYSKENS, Minister fu¨r auswa¨r-
tige Angelegenheiten,

Philippe MAYSTADT, minister van
Financiën,

Philippe MAYSTADT, Ministre des
Finances;

Philippe MAYSTADT, Minister der
Finanzen;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
VAN DENEMARKEN,

SA MAJESTÉ LA REINE DE DANE-
MARK:

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN
VON DÄNEMARK:

Uffe ELLEMANN-JENSEN, minister
van Buitenlandse Zaken,

Uffe ELLEMANN-JENSEN, Ministre
des Affaires étrangères; Anders FOGH
RASMUSSEN, Ministre des Affaires
économiques;

Uffe ELLEMANN-JENSEN, Minister
für auswa¨rtige Angelegenheiten; Anders
FOGH RASMUSSEN, Minister fu¨r Wirt-
schaft;

DE PRESIDENT VAN DE BONDSRE-
PUBLIEK DUITSLAND,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE:

DER PRÄSIDENT DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND:

Hans-Dietrich GENSCHER, Bondsmi-
nister van Buitenlandse Zaken,

Hans-Dietrich GENSCHER, Ministre
fédéral des Affaires étrangères;

Hans-Dietrich GENSCHER, Bundesmi-
nister des Auswa¨rtigen,

WAIGEL, Bondsminister van Financie¨n, Théodor WAIGEL, Ministre fédéral des
Finances;

Theodor WAIGEL, Bundesminister der
Finanzen;

DE PRESIDENT VAN DE
HELLEENSE REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
HELLÉNIQUE:

DER PRÄSIDENT DER GRIECHI-
SCHEN REPUBLIK:

Antonios SAMARAS, minister van Bui-
tenlandse Zaken; Efthymios CHRISTO-
DOULOU, minister van Economische
Zaken,

Antonios SAMARAS, Ministre des
Affaires étrangères; Efthymios CHRISTO-
DOULOU, Ministre de l’Économie natio-
nale;

Antonios SAMARAS, Minister fu¨r
auswärtige Angelegenheiten, Efthymios
CHRISTODOULOU, Minister fu¨r Wirt-
schaft;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING
VAN SPANJE,

SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE: SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG VON
SPANIEN:

Francisco FERNANDEZ ORDO´ ÑEZ,
minister van Buitenlandse Zaken,

Francisco FERNA´ NDEZ ORDÓÑEZ,
Ministre des Affaires étrangères;

Francisco FERNA´ NDEZ ORDÓÑEZ,
Minister für auswa¨rtige Angelegenheiten,

Carlos SOLCHAGA CATALÁN, minis-
ter van Economische Zaken en Financie¨n,

Carlos SOLCHAGA CATALÁN, Mi-
nistre de l’Économie et des Finances;

Carlos SOLCHAGA CATALÁN,
Minister für Wirtschaft und Finanzen;

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE
REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FRANÇAISE:

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSI-
SCHEN REPUBLIK:

Roland DUMAS, minister van Buiten-
landse Zaken,

Roland DUMAS, Ministre des Affaires
étrangères;

Roland DUMAS, Minister fu¨r auswa¨r-
tige Angelegenheiten,

Pierre BÉRÉGOVOY, minister van
Economische Zaken, Financie¨n en Begro-
ting,

Pierre BÉRÉGOVOY, Ministre de
l’Économie, des Finances et du Budget;

Pierre BÉRÉGOVOY, Minister für Wirt-
schaft, Finanzen und Haushalt;

DE PRESIDENT VAN IERLAND, LE PRÉSIDENT D’IRLANDE: DER PRÄSIDENT IRLANDS:

Gerard COLLINS, minister van Buiten-
landse Zaken,

Gerard COLLINS, Ministre des Affaires
étrangères;

Gerard COLLINS, Minister fu¨r auswa¨r-
tige Angelegenheiten,

Bertie AHERN, minister van Financie¨n, Bertie AHERN, Ministre des Finances; Bertie AHERN, Minister der Finanzen;

DE PRESIDENT VAN DE ITA-
LIAANSE REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
ITALIENNE:

DER PRÄSIDENT DER ITALIENI-
SCHEN REPUBLIK:

Gianni DE MICHELIS, minister van Bui-
tenlandse Zaken,

Gianni DE MICHELIS, Ministre des
Affaires étrangères;

Gianni DE MICHELIS, Minister fu¨r
auswärtige Angelegenheiten,

Guido CARLI, minister van de Schatkist, Guido CARLI, Ministre du Trésor; Guido CARLI, Schatzminister;

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID
DE GROOTHERTOG VAN LUXEM-
BURG,

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-
DUC DE LUXEMBOURG:

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER
GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Jacques F. POOS, vice-minister-
president, minister van Buitenlandse
Zaken,

Jacques F. POOS, Vice-premier ministre,
Ministre des Affaires étrangères;

Jacques F. POOS, Vizepremierminister,
Minister für auswa¨rtige Angelegenheiten,
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Jean-Claude JUNCKER, minister van
Financiën,

Jean-Claude JUNCKER, Ministre des
Finances;

Jean-Claude JUNCKER, Minister der
Finanzen;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
DER NEDERLANDEN,

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-
BAS:

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER
NIEDERLANDE:

Hans van den BROEK, minister van Bui-
tenlandse Zaken,

Hans van den BROEK, Ministre des
Affaires étrangères;

Hans VAN DEN BROEK, Minister fu¨r
auswärtige Angelegenheiten,

Willem KOK, minister van Financie¨n, Willem KOK, Ministre des Finances; Willem KOK, Minister der Finanzen;

DE PRESIDENT VAN DE PORTU-
GESE REPUBLIEK,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
PORTUGAISE:

DER PRÄSIDENT DER PORTUGIE-
SISCHEN REPUBLIK:

João de Deus PINHEIRO, minister van
Buitenlandse Zaken,

João de Deus PINHEIRO, Ministre des
Affaires étrangères;

João de Deus PINHEIRO, Minister fu¨r
auswärtige Angelegenheiten,

Jorge BRAGA DE MACEDO, minister
van Financie¨n,

Jorge BRAGA de MACEDO, Ministre
des Finances;

Jorge BRAGA DE MACEDO, Minister
der Finanzen;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
VAN HET VERENIGD KONINKRIJK
VAN GROOT-BRITTANNIË EN
NOORD-IERLAND,

SA MAJESTÉ LA REINE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD:

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES
VEREINIGTEN KÖNIGREICHS
GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND:

The Rt. Hon. Douglas HURD, minister
van Buitenlandse Zaken en Gemenebestza-
ken,

The Rt. Hon. Douglas HURD, Ministre
des Affaires étrangères et du Common-
wealth;

Rt. Hon. Douglas HURD, Minister fu¨r
auswärtige Angelegenheiten und Common-
wealth-Fragen,

The Hon. Francis MAUDE, financieel
secrearis van de Schatkist,

The Hon. Francis MAUDE, Financial
Secretary au Trésor;

Hon. Francis MAUDE, Financial Secre-
tary im Schatzamt;

DIE, na overlegging van hun in goede en
behoorlijke vorm bevonden volmachten,
overeenstemming hebben bereikt omtrent
de volgende bepalingen:

LESQUELS, après avoir échangé leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui
suivent :

DIESE SIND nach Austausch ihrer als gut
und geho¨rig befundenen Vollmachten wie
folgt ÜBEREINGEKOMMEN:

TITEL I TITRE I TITEL I

Gemeenschappelijke bepalingen Dispositions communes Gemeinsame Bestimmungen

Artikel 1 (ex artikel A) Article premier (ex-article A) Artikel 1 (ex-Artikel A)

Bij dit Verdrag richten de HOGE VER-
DRAGSLUITENDE PARTIJEN te zamen
een EUROPESE UNIE op, hierna «Unie» te
noemen.

Par le présent traité, les HAUTES
PARTIES CONTRACTANTES instituent
entre elles une UNION EUROPE´ ENNE, ci-
après dénommée «Union».

Durch diesen Vertrag gru¨nden die
HOHEN VERTRAGSPARTEIEN unter-
einander eine EUROPA¨ ISCHE UNION, im
folgenden als ,,Union’’ bezeichnet.

Dit Verdrag markeert een nieuwe etappe
in het proces van totstandbrenging van een
steeds hechter verbond tussen de volkeren
van Europa, waarin de besluiten in zo groot
mogelijke openheid en zo dicht mogelijk bij
de burger worden genomen.

Le présent traité marque une nouvelle
étape dans le processus créant une union
sans cesse plus étroite entre les peuples de
l’Europe, dans laquelle les décisions sont
prises dans le plus grand respect possible du
principe d’ouverture et le plus près possible
des citoyens.

Dieser Vertrag stellt eine neue Stufe bei
der Verwirklichung einer immer engeren
Union der Völker Europas dar, in der die
Entscheidungen mo¨glichst offen und
möglichst bürgernah getroffen werden.

De Unie is gegrond op de Europese
Gemeenschappen, aangevuld met het beleid
en de samenwerkingsvormen die bij dit Ver-
drag worden ingesteld. Zij heeft tot taak de
betrekkingen tussen de lidstaten en tussen
de volkeren van de lidstaten samenhangend
en solidair te organiseren.

L’Union est fondée sur les Communautés
européennes complétées par les politiques
et formes de coopération instaurées par le
présent traité. Elle a pour mission
d’organiser de façon cohérente et solidaire
les relations entre les E´ tats membres et entre
leurs peuples.

Grundlage der Union sind die Europa¨i-
schen Gemeinschaften, erga¨nzt durch die
mit diesem Vertrag eingefu¨hrten Politiken
und Formen der Zusammenarbeit. Aufgabe
der Union ist es, die Beziehungen zwischen
den Mitgliedstaaten sowie zwischen ihren
Völkern kohärent und solidarisch zu gestal-
ten.

Artikel 2 (ex artikel B) Article 2 (ex-article B) Artikel 2 (ex-Artikel B)

De Unie stelt zich ten doel: L’Union se donne pour objectifs : Die Union setzt sich folgende Ziele:

— bevordering van economische en
sociale vooruitgang alsmede een hoog

— de promouvoir le progrès économi-
que et social ainsi qu’un niveau d’emploi

— die Förderung des wirtschaftlichen
und sozialen Fortschritts und eines hohen
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werkgelegenheidsniveau en totstandbren-
ging van evenwichtige en duurzame ont-
wikkeling, met name door de totstandbren-
ging van een ruimte zonder binnengrenzen,
door de versterking van de economische en
sociale samenhang en door de oprichting
van een economische en monetaire unie die
uiteindelijk een gemeenschappelijke munt
inhoudt, overeenkomstig de bepalingen van
dit Verdrag;

élevé, et de parvenir à un développement
équilibré et durable, notamment par la créa-
tion d’un espace sans frontières intérieures,
par le renforcement de la cohésion écono-
mique et sociale et par l’établissement d’une
union économique et monétaire compor-
tant, à terme, une monnaie unique, confor-
mément aux dispositions du présent traité;

Bescha¨ftigungsniveaus sowie die Herbei-
führung einer ausgewogenen und nachhal-
tigen Entwicklung, insbesondere durch
Schaffung eines Raumes ohne Binnengren-
zen, durch Sta¨rkung des wirtschaftlichen
und sozialen Zusammenhalts und durch
Errichtung einer Wirtschafts- und Wa¨h-
rungsunion, die auf la¨ngere Sicht auch eine
einheitliche Wa¨hrung nach Maßgabe dieses
Vertrags umfaßt;

— bevestiging van de identiteit van de
Unie op het internationale vlak, met name
door het voeren van een gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid, met inbe-
grip van de geleidelijke bepaling van een
gemeenschappelijk defensiebeleid, dat kan
leiden tot een gemeenschappelijke defensie,
overeenkomstig het bepaalde in artikel 17;

— d’affirmer son identité sur la scène
internationale, notamment par la mise en
œuvre d’une politique étrangère et de sécu-
rité commune, y compris la définition
progressive d’une politique de défense
commune, qui pourrait conduire à une
défense commune, conformément aux
dispositions de l’article 17;

— die Behauptung ihrer Identita¨t auf
internationaler Ebene, insbesondere durch
eine Gemeinsame Außen-und Sicherheits-
politik, wozu nach Maßgabe des Artikels
17 auch die schrittweise Festlegung einer
gemeinsamen Verteidigungspolitik geho¨rt,
die zu einer gemeinsamen Verteidigung
führen könnte;

— versterking van de bescherming van
de rechten en de belangen van de onderda-
nen van de lidstaten van de Unie door de
instelling van een burgerschap van de Unie;

— de renforcer la protection des droits et
des intérêts des ressortissants de ses E´ tats
membres par l’instauration d’une citoyen-
neté de l’Union;

— die Stärkung des Schutzes der Rechte
und Interessen der Angeho¨rigen ihrer
Mitgliedstaaten durch Einfu¨hrung einer
Unionsbürgerschaft;

— handhaving en ontwikkeling van de
Unie als een ruimte van vrijheid, veiligheid
en rechtvaardigheid waarin het vrije
verkeer van personen gewaarborgd is in
combinatie met passende maatregelen met
betrekking tot controles aan de buitengren-
zen, asiel, immigratie, en voorkoming en
bestrijding van criminaliteit;

— de maintenir et de développer l’Union
en tant qu’espace de liberté, de sécurité et de
justice au sein duquel est assurée la libre
circulation des personnes, en liaison avec
des mesures appropriées en matière de
contrôle des frontières extérieures, d’asile,
d’immigration ainsi que de prévention de la
criminalité et de lutte contre ce phénomène;

— die Erhaltung und Weiterentwic-
klung der Union als Raum der Freiheit, der
Sicherheit und des Rechts, in dem in
Verbindung mit geeigneten Maßnahmen in
bezug auf die Kontrollen an den Außen-
grenzen, das Asyl, die Einwanderung sowie
die Verhütung und Beka¨mpfung der Krimi-
nalität der freie Personenverkehr
gewährleistet ist;

— volledige handhaving en verdere ont-
wikkeling van het acquis communautaire
ten einde na te gaan in hoeverre het beleid
en de samenwerkingsvormen die bij dit Ver-
drag zijn ingesteld, herziening behoeven om
de doeltreffendheid van de mechanismen en
instellingen van de Gemeenschap te verze-
keren.

— de maintenir intégralement l’acquis
communautaire et de le développer afin
d’examiner dans quelle mesure les politi-
ques et formes de coopération instaurées
par le présent traité devraient être révisées
en vue d’assurer l’efficacité des mécanismes
et institutions communautaires.

— die volle Wahrung des gemeinschaft-
lichen Besitzstands und seine Weiter-
entwicklung, wobei gepru¨ft wird, inwie-
weit die durch diesen Vertrag eingefu¨hrten
Politiken und Formen der Zusammenarbeit
mit dem Ziel zu revidieren sind, die
Wirksamkeit der Mechanismen und
Organe der Gemeinschaft sicherzustellen.

De doelstellingen van de Unie worden
verwezenlijkt zoals bepaald in dit Verdrag,
onder de voorwaarden en volgens het tijd-
schema waarin dit Verdrag voorziet, met
inachtneming van het subsidiariteitsbegin-
sel zoals omschreven in artikel 5 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap.

Les objectifs de l’Union sont atteints
conformément aux dispositions du présent
traité, dans les conditions et selon les
rythmes qui y sont prévus, dans le respect
du principe de subsidiarité tel qu’il est défini
à l’article 5 du traité instituant la Commu-
nauté européenne.

Die Ziele der Union werden nach
Maßgabe dieses Vertrags entsprechend den
darin enthaltenen Bedingungen und der
darin vorgesehenen Zeitfolge unter
Beachtung des Subsidiarita¨tsprinzips, wie
es in Artikel 5 des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft bestimmt
ist, verwirklicht.

Artikel 3 (ex artikel C) Article 3 (ex-article C) Artikel 3 (ex-Artikel C)

De Unie beschikt over één institutioneel
kader dat de samenhang en de continuı¨teit
van het optreden gericht op het verwezenlij-
ken van de doelstellingen van de Unie verze-
kert, en tegelijk het acquis communautaire
in acht neemt en ontwikkelt.

L’Union dispose d’un cadre institution-
nel unique qui assure la cohérence et la
continuité des actions menées en vue
d’atteindre ses objectifs, tout en respectant
et en développant l’acquis communautaire.

Die Union verfügt über einen einheitli-
chen institutionellen Rahmen, der die
Kohärenz und Kontinuita¨t der
Maßnahmen zur Erreichung ihrer Ziele
unter gleichzeitiger Wahrung und Weiter-
entwicklung des gemeinschaftlichen
Besitzstands sicherstellt.

De Unie zorgt in het bijzonder voor de
samenhang van haar gehele externe optre-
den in het kader van haar beleid op het
gebied van externe betrekkingen, veilig-
heid, economie en ontwikkeling. De Raad
en de Commissie zijn verantwoordelijk
voor het verzekeren van deze samenhang en
werken daartoe samen. Zij dragen, over-
eenkomstig hun onderscheiden bevoegdhe-
den, zorg voor de uitvoering van dat beleid.

L’Union veille, en particulier, à la cohé-
rence de l’ensemble de son action extérieure
dans le cadre de ses politiques en matière de
relations extérieures, de sécurité,
d’économie et de développement. Le
Conseil et la Commission ont la responsabi-
lité d’assurer cette cohérence et coopèrent à
cet effet. Ils assurent, chacun selon ses
compétences, la mise en œuvre de ces politi-
ques.

Die Union achtet insbesondere auf die
Kohärenz aller von ihr ergriffenen außen-
politischen Maßnahmen im Rahmen ihrer
Außen-, Sicherheits-, Wirtschafts- und
Entwicklungspolitik. Der Rat und die
Kommission sind fu¨r diese Koha¨renz
verantwortlich und arbeiten zu diesem
Zweck zusammen. Sie stellen jeweils in
ihrem Zusta¨ndigkeitsbereich die Durchfu¨h-
rung der betreffenden Politiken sicher.
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Artikel 4 (ex artikel D) Article 4 (ex-article D) Artikel 4 (ex-Artikel D)

De Europese Raad Unie geeft de nodige
impulsen voor de ontwikkeling van de Unie
en stelt algemene politieke beleidslijnen
vast.

Le Conseil européen donne à l’Union les
impulsions nécessaires à son développe-
ment et en définit les orientations politiques
générales.

Der Europa¨ische Rat gibt der Union die
für ihre Entwicklung erforderlichen Impul-
se und legt die allgemeinen politischen Ziel-
vorstellungen fu¨r diese Entwicklung fest.

De Europese Raad is samengesteld uit de
staatshoofden en regeringsleiders van de
lidstaten en de voorzitter van de Commis-
sie. Zij worden bijgestaan door de ministers
van Buitenlandse Zaken van de lidstaten en
door een lid van de Commissie. De Euro-
pese Raad komt ten minste tweemaal per
jaar bijeen, onder voorzitterschap van het
staatshoofd of de regeringsleider van de
lidstaten welke het voorzitterschap van de
Raad uitoefent.

Le Conseil européen réunit les chefs
d’État ou de gouvernement des E´ tats
membres ainsi que le président de la
Commission. Ceux-ci sont assistés par les
ministres chargés des Affaires étrangères
des États membres et par un membre de la
Commission. Le Conseil européen se réunit
au moins deux fois par an, sous la prési-
dence du chef d’E´ tat ou de gouvernement de
l’É tat membre qui exerce la présidence du
Conseil.

Im Europäischen Rat kommen die Staats-
und Regierungschefs der Mitgliedstaaten
sowie der Pra¨sident der Kommission
zusammen. Sie werden von den Ministern
für auswa¨rtige Angelegenheiten der
Mitgliedstaaten und einem Mitglied der
Kommission unterstu¨tzt. Der Europa¨ische
Rat tritt mindestens zweimal ja¨hrlich unter
dem Vorsitz des Staats- oder Regierungs-
chefs des Mitgliedstaats zusammen, der im
Rat den Vorsitz innehat.

De Europese Raad brengt na elk van zijn
bijeenkomsten verslag uit aan het Europees
Parlement en legt aan het Europees Parle-
ment ook een schriftelijk jaarverslag voor
betreffende de vorderingen die de Unie heeft
gemaakt.

Le Conseil européen présente au Parle-
ment européen un rapport à la suite de
chacune de ses réunions, ainsi qu’un
rapport écrit annuel concernant les progrès
réalisés par l’Union.

Der Europa¨ische Rat erstattet dem
Europäischen Parlament nach jeder
Tagung Bericht und legt ihm allja¨hrlich
einen schriftlichen Bericht u¨ber die Fort-
schritte der Union vor.

Artikel 5 (ex artikel E) Article 5 (ex-article E) Artikel 5 (ex-Artikel E)

Het Europees Parlement, de Raad, de
Commissie, het Hof van Justitie en de
Rekenkamer oefenen hun bevoegdheden uit
onder de voorwaarden en ter verwezenlij-
king van de doelstellingen die zijn vastge-
steld in enerzijds de bepalingen van de Ver-
dragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen en van de verdragen en
akten waarbij deze zijn gewijzigd of aange-
vuld, en anderzijds de andere bepalingen
van dit Verdrag.

Le Parlement européen, le Conseil, la
Commission, la Cour de justice et la Cour
des comptes exercent leurs attributions
dans les conditions et aux fins prévues,
d’une part, par les dispositions des traités
instituant les Communautés européennes et
des traités et actes subséquents qui les ont
modifiés ou complétés et, d’autre part, par
les autres dispositions du présent traité.

Das Europa¨ische Parlament, der Rat, die
Kommission, der Gerichtshof und der
Rechnungshof u¨ben ihre Befugnisse nach
Maßgabe und im Sinne der Vertra¨ge zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten sowie der nachfolgenden Vertra¨ge und
Akte zu deren A¨ nderung oder Erga¨nzung
einerseits und der u¨brigen Bestimmungen
des vorliegenden Vertrags andererseits aus.

Artikel 6 (ex artikel F) Article 6 (ex-article F) Artikel 6 (ex-Artikel F)

1. De Unie is gegrondvest op de beginse-
len van vrijheid, democratie, eerbiediging
van de rechten van de mens en de funda-
mentele vrijheden, en van de rechtsstaat,
welke beginselen de lidstaten gemeen
hebben.

1. L’Union est fondée sur les principes de
la liberté, de la démocratie, du respect des
droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales, ainsi que de l’E´ tat de droit, principes
qui sont communs aux E´ tats membres.

(1) Die Union beruht auf den Grund-
sätzen der Freiheit, der Demokratie, der
Achtung der Menschenrechte und Grund-
freiheiten sowie der Rechtsstaatlichkeit;
diese Grundsa¨tze sind allen Mitgliedstaaten
gemeinsam.

2. De Unie eerbiedigt de grondrechten,
zoals die worden gewaarborgd door het op
4 november 1950 te Rome ondertekende
Europees Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden en zoals zij uit de gemeenschappe-
lijke constitutionele tradities van de lidsta-
ten voortvloeien, als algemene beginselen
van het Gemeenschapsrecht.

2. L’Union respecte les droits fondamen-
taux, tels qu’ils sont garantis par la Conven-
tion européenne de sauvegarde des droits de
l’homme et des libertés fondamentales,
signée à Rome le 4 novembre 1950, et tels
qu’ils résultent des traditions constitution-
nelles communes aux E´ tats membres, en
tant que principes généraux du droit
communautaire.

(2) Die Union achtet die Grundrechte,
wie sie in der am 4. November 1950 in Rom
unterzeichneten Europa¨ischen Konvention
zum Schutze der Menschenrechte und
Grundfreiheiten gewa¨hrleistet sind und wie
sie sich aus den gemeinsamen Verfas-
sungsu¨berlieferungen der Mitgliedstaaten
als allgemeine Grundsa¨tze des Gemein-
schaftsrechts ergeben.

3. De Unie eerbiedigt de nationale iden-
titeit van haar lidstaten.

3. L’Union respecte l’identité nationale
de ses E´ tats membres.

(3) Die Union achtet die nationale Iden-
tität ihrer Mitgliedstaaten.

4. De Unie voorziet zich van de middelen
die nodig zijn om haar doelstellingen te ver-
wezenlijken en haar beleid ten uitvoer te
leggen.

4. L’Union se dote des moyens nécessai-
res pour atteindre ses objectifs et pour
mener à bien ses politiques.

(4) Die Union stattet sich mit den
Mitteln aus, die zum Erreichen ihrer Ziele
und zur Durchfu¨hrung ihrer Politiken erfor-
derlich sind.

Artikel 7 (ex artikel F.1) Article 7 (ex-article F.1) Artikel 7 (ex-Artikel F.1)

1. De Raad, in de samenstelling van de
staatshoofden en regeringsleiders, kan met

1. Le Conseil, réuni au niveau des chefs
d’État ou de gouvernement et statuant à

(1) Auf Vorschlag eines Drittels der
Mitgliedstaaten oder der Kommission und
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eenparigheid van stemmen, op voorstel van
een derde van de lidstaten of van de
Commissie, en na de instemming van het
Europees Parlement te hebben verkregen,
een ernstige en voortdurende schending
door een lidstaat van in artikel 6, lid 1,
genoemde beginselen constateren, na de
regering van de lidstaat in kwestie om op-
merkingen te hebben verzocht.

l’unanimité sur proposition d’un tiers des
États membres ou de la Commission et
après avis conforme du Parlement euro-
péen, peut constater l’existence d’une viola-
tion grave et persistante par un E´ tat
membre de principes énoncés à l’article 6,
paragraphe 1, après avoir invité le gouver-
nement de cet E´ tat membre à présenter toute
observation en la matière.

nach Zustimmung des Europa¨ischen Parla-
ments kann der Rat, der in der Zusammen-
setzung der Staats- und Regierungschefs
tagt, einstimmig feststellen, daß eine
schwerwiegende und anhaltende Verlet-
zung von in Artikel 6 Absatz 1 genannten
Grundsa¨tzen durch einen Mitgliedstaat
vorliegt, nachdem er die Regierung des
betroffenen Mitgliedstaats zu einer Stellun-
gnahme aufgefordert hat.

2. Wanneer een dergelijke constatering
is gedaan, kan de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen besluiten tot
schorsing van bepaalde rechten die uit de
toepassing van dit Verdrag op de lidstaat in
kwestie voortvloeien, met inbegrip van de
stemrechten van de vertegenwoordiger van
de regering van die lidstaat in de Raad. De
Raad houdt daarbij rekening met de moge-
lijke gevolgen van een dergelijke schorsing
voor de rechten en verplichtingen van
natuurlijke en rechtspersonen.

2. Lorsqu’une telle constatation a été
faite, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider de suspendre certains
des droits découlant de l’application du
présent traité à l’E´ tat membre en question, y
compris les droits de vote du représentant
du gouvernement de cet E´ tat membre au
sein du Conseil. Ce faisant, le Conseil tient
compte des conséquences éventuelles d’une
telle suspension sur les droits et obligations
des personnes physiques et morales.

(2) Wurde eine solche Feststellung
getroffen, so kann der Rat mit qualifizierter
Mehrheit beschließen, bestimmte Rechte
auszusetzen, die sich aus der Anwendung
dieses Vertrags auf den betroffenen
Mitgliedstaat herleiten, einschließlich der
Stimmrechte des Vertreters der Regierung
dieses Mitgliedstaats im Rat. Dabei
berücksichtigt er die mo¨glichen Auswir-
kungen einer solchen Aussetzung auf die
Rechte und Pflichten natu¨rlicher und juris-
tischer Personen.

De verplichtingen van de lidstaat in
kwestie uit hoofde van dit Verdrag blijven
in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

Les obligations qui incombent à l’E´ tat
membre en question au titre du présent
traité restent en tout état de cause contrai-
gnantes pour cet E´ tat.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden
Verpflichtungen des betroffenen Mitglied-
staats sind fu¨r diesen auf jeden Fall weiter-
hin verbindlich.

3. De Raad kan naderhand met gekwali-
ficeerde meerderheid van stemmen beslui-
ten om krachtens lid 2 genomen maatre-
gelen te wijzigen of in te trekken in verband
met wijzigingen in de toestand die tot het
opleggen van de maatregelen heeft geleid.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider par la suite de modi-
fier les mesures qu’il a prises au titre du
paragraphe 2 ou d’y mettre fin pour répon-
dre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

(3) Der Rat kann zu einem spa¨teren Zeit-
punkt mit qualifizierter Mehrheit beschlie-
ßen, nach Absatz 2 getroffene Maßnahmen
abzuändern oder aufzuheben, wenn in der
Lage, die zur Verha¨ngung dieser
Maßnahmen gefu¨hrt hat, Änderungen
eingetreten sind.

4. Voor de toepassing van dit artikel
besluit de Raad zonder rekening te houden
met de stem van de vertegenwoordiger van
de regering van de lidstaat in kwestie. Ont-
houding van stemming door aanwezige of
vertegenwoordigde leden vormt geen belet-
sel voor het aannemen van de in lid 1
bedoelde besluiten. Een gekwalificeerde
meerderheid wordt omschreven als
hetzelfde aandeel van de gewogen stemmen
van de betrokken leden van de Raad als is
vastgelegd in artikel 205, lid 2, van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap.

4. Aux fins du présent article, le Conseil
statue sans tenir compte du vote du repré-
sentant du gouvernement de l’E´ tat membre
en question. Les abstentions des membres
présents ou représentés ne font pas obstacle
à l’adoption des décisions visées au para-
graphe 1. La majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres du Conseil concer-
nés que celle fixée à l’article 205, paragra-
phe 2, du traité instituant la Communauté
européenne.

(4) Für die Zwecke dieses Artikels
handelt der Rat ohne Beru¨cksichtigung der
Stimme des Vertreters der Regierung des
betroffenen Mitgliedstaats. Die Stimment-
haltung von anwesenden oder vertretenen
Mitgliedern steht dem Zustandekommen
von Beschlu¨ssen nach Absatz 1 nicht entge-
gen. Als qualifizierte Mehrheit gilt derselbe
Anteil der gewogenen Stimmen der betref-
fenden Mitglieder des Rates, der in Artikel
205 Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft festgelegt
ist.

Dit lid is eveneens van toepassing
wanneer stemrechten worden geschorst op
grond van lid 2.

Le présent paragraphe est également
applicable en cas de suspension des droits
de vote conformément au paragraphe 2.

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimm-
rechte nach Absatz 2 ausgesetzt werden.

5. Voor de toepassing van dit artikel
besluit het Europees Parlement met een
meerderheid van twee derde der uitge-
brachte stemmen en tevens bij meerderheid
van zijn leden.

5. Aux fins du présent article, le Parle-
ment européen statue à la majorité des deux
tiers des voix exprimées, représentant une
majorité de ses membres.

(5) Für die Zwecke dieses Artikels
beschließt das Europa¨ische Parlament mit
der Mehrheit von zwei Dritteln der abgege-
benen Stimmen und mit der Mehrheit seiner
Mitglieder.

TITEL II TITRE II TITEL II

Bepalingen houdende wijziging van het
verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap met het oog op
de oprichting van de Europese gemeen-

schap

Dispositions portant modification du traité
instituant la Communauté économique
européenne en vue d’e´tablir la Commu-

nauté européenne

Bestimmungen zur Änderung des Vertrags
zur Gründung der Europäischen Wirt-
schaftsgemeinschaft im Hinblick auf die
Gründung der Europäischen Gemeinschaft

Artikel 8 (ex artikel G) Article 8 (ex-article G) Artikel 8 (ex-Artikel G)

(niet afgedrukt) (non reproduit) (nicht wiedergegeben)
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TITEL III TITRE III TITEL III

Bepalingen houdende wijzigingen van het
verdrag tot oprichting van de Europese

Gemeenschap voor kolen en staal

Dispositions modifiant le traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de

l’acier

Bestimmungen zur Änderung des Vertrags
über die Gründung der Europäischen

Gemeinschaft für Kohle und Stahl

Artikel 9 (ex artikel H) Article 9 (ex-article H) Artikel 9 (ex-Artikel H)

(niet afgedrukt) (non reproduit) (nicht wiedergegeben)

TITEL IV TITRE IV TITEL IV

Bepalingen houdende wijziging van het
verdrag tot oprichting van de Europese

Gemeenschap voor atoomenergie

Dispositions modifiant le traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie

atomique

Bestimmungen zur Änderung des Vertrags
zur Gründung der Europäischen Atomge-

meinschaft

Artikel 10 (ex artikel I) Article 10 (ex-article I) Artikel 10 (ex-Artikel I)

(niet afgedrukt) (non reproduit) (nicht wiedergegeben)

TITEL V TITRE V TITEL V

Bepalingen betreffende een gemeen-
schappelijk buitenlands en veiligheids-

beleid

Dispositions concernant une politique
étrangère et de se´curité commune

Bestimmungen über die Gemeinsame
Aussen- und Sicherheitspolitik

Artikel 11 (ex artikel J.1) Article 11 (ex-article J.1) Artikel 11 (ex-Artikel J.1)

1. De Unie bepaalt en voert een
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid dat alle terreinen van het bui-
tenlands en veiligheidsbeleid bestrijkt en
dat de volgende doelstellingen heeft:

1. L’Union définit et met en œuvre une
politique étrangère et de sécurité commune
couvrant tous les domaines de la politique
étrangère et de sécurité, dont les objectifs
sont :

(1) Die Union erarbeitet und verwir-
klicht eine Gemeinsame Außen- und Sicher-
heitspolitik, die sich auf alle Bereiche der
Außen- und Sicherheitspolitik erstreckt und
folgendes zum Ziel hat:

— bescherming van de gemeenschappe-
lijke waarden, de fundamentele belangen,
de onafhankelijkheid en de integriteit van
de Unie, conform de beginselen van het
Handvest van de Verenigde Naties;

— la sauvegarde des valeurs communes,
des intérêts fondamentaux, de l’indépen-
dance et de l’intégrité de l’Union, conformé-
ment aux principes de la Charte des Nations
Unies;

— die Wahrung der gemeinsamen
Werte, der grundlegenden Interessen, der
Unabhängigkeit und der Unversehrtheit der
Union im Einklang mit den Grundsa¨tzen
der Charta der Vereinten Nationen;

— versterking van de veiligheid van de
Unie in alle opzichten;

— le renforcement de la sécurité de
l’Union sous toutes ses formes;

— die Stärkung der Sicherheit der Union
in allen ihren Formen;

— handhaving van de vrede en verster-
king van de internationale veiligheid over-
eenkomstig de beginselen van het Handvest
van de Verenigde Naties, alsmede de begin-
selen van de Slotakte van Helsinki en de
doelstellingen van het Handvest van Parijs,
met inbegrip van die betreffende de buiten-
grenzen;

— le maintien de la paix et le renforce-
ment de la sécurité internationale, confor-
mément aux principes de la Charte des
Nations Unies, ainsi qu’aux principes de
l’Acte final d’Helsinki et aux objectifs de la
Charte de Paris, y compris ceux relatifs aux
frontières extérieures;

— die Wahrung des Friedens und die
Stärkung der internationalen Sicherheit
entsprechend den Grundsa¨tzen der Charta
der Vereinten Nationen sowie den Prinzi-
pien der Schlußakte von Helsinki und den
Zielen der Charta von Paris, einschließlich
derjenigen, welche die Außengrenzen
betreffen;

— bevordering van de internationale
samenwerking;

— la promotion de la coopération inter-
nationale;

— die Förderung der internationalen
Zusammenarbeit;

— ontwikkeling en versterking van de
democratie en de rechtsstaat, alsmede
eerbiediging van de mensenrechten en de
fundamentele vrijheden.

— le développement et le renforcement
de la démocratie et de l’E´ tat de droit, ainsi
que le respect des droits de l’homme et des
libertés fondamentales.

— die Entwicklung und Sta¨rkung von
Demokratie und Rechtsstaatlichkeit sowie
die Achtung der Menschenrechte und
Grundfreiheiten.

2. De lidstaten geven in een geest van
loyaliteit en wederzijdse solidariteit hun
actieve en onvoorwaardelijke steun aan het
buitenlands en veiligheidsbeleid van de
Unie.

2. Les États membres appuient active-
ment et sans réserve la politique extérieure
et de sécurité de l’Union dans un esprit de
loyauté et de solidarité mutuelle.

(2) Die Mitgliedstaaten unterstu¨tzen die
Außen- und Sicherheitspolitik der Union
aktiv und vorbehaltlos im Geiste der Loya-
lität und der gegenseitigen Solidarita¨t.

De lidstaten werken samen om hun we-
derzijdse politieke solidariteit te versterken

Les États membres œuvrent de concert au
renforcement et au développement de leur

Die Mitgliedstaaten arbeiten zusammen,
um ihre gegenseitige politische Solidarita¨t
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en tot ontwikkeling te brengen. Zij onthou-
den zich van ieder optreden dat in strijd is
met de belangen van de Unie of dat afbreuk
zou kunnen doen aan de doeltreffendheid
ervan als bundelende kracht in de interna-
tionale betrekkingen.

solidarité politique mutuelle. Ils s’abstien-
nent de toute action contraire aux intérêts
de l’Union ou susceptible de nuire à son effi-
cacité en tant que force de cohésion dans les
relations internationales.

zu stärken und weiterzuentwickeln. Sie
enthalten sich jeder Handlung, die den Inte-
ressen der Union zuwiderla¨uft oder ihrer
Wirksamkeit als koha¨rente Kraft in den
internationalen Beziehungen schaden
könnte.

De Raad ziet toe op de inachtneming van
deze beginselen.

Le Conseil veille au respect de ces princi-
pes.

Der Rat tra¨gt für die Einhaltung dieser
Grundsa¨tze Sorge.

Artikel 12 (ex artikel J.2) Article 12 (ex-article J.2) Artikel 12 (ex-Artikel J.2)

De Unie streeft de in artikel 11 genoemde
doelstellingen na door:

L’Union poursuit les objectifs énoncés à
l’article 11:

Die Union verfolgt die in Artikel 11
aufgeführten Ziele durch

— de beginselen van en de algemene
richtsnoeren voor het gemeenschappelijk
buitenlands en veiligheidsbeleid vast te stel-
len;

— en définissant les principes et les
orientations générales de la politique étran-
gère et de sécurité commune;

— Bestimmung der Grundsa¨tze und der
allgemeinen Leitlinien fu¨r die Gemeinsame
Außen- und Sicherheitspolitik,

— besluiten te nemen over gemeen-
schappelijke strategiee¨n;

— en décidant des stratégies communes; — Beschlüsse u¨ber gemeinsame Strate-
gien,

— gemeenschappelijke optredens aan te
nemen;

— en adoptant des actions communes; — Annahme gemeinsamer Aktionen,

— gemeenschappelijke standpunten aan
te nemen;

— en adoptant des positions communes; — Annahme gemeinsamer Stand-
punkte,

— de systematische samenwerking tus-
sen de lidstaten met betrekking tot de be-
leidsvoering te versterken.

— et en renforçant la coopération systé-
matique entre les E´ tats membres pour la
conduite de leur politique.

— Ausbau der regelma¨ßigen Zusam-
menarbeit der Mitgliedstaaten bei der
Führung ihrer Politik.

Artikel 13 (ex artikel J.3) Article 13 (ex-article J.3) Artikel 13 (ex-Artikel J.3)

1. De Europese Raad stelt de beginselen
van en de algemene richtsnoeren voor het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid vast, onder meer voor aangele-
genheden met gevolgen op defensiegebied.

1. Le Conseil européen définit les princi-
pes et les orientations générales de la politi-
que étrangère et de sécurité commune, y
compris pour les questions ayant des impli-
cations en matière de défense.

(1) Der Europa¨ische Rat bestimmt die
Grundsa¨tze und die allgemeinen Leitlinien
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik, und zwar auch bei Fragen mit
verteidigungspolitischen Bezu¨gen.

2. De Europese Raad neemt besluiten
over door de Unie uit te voeren gemeen-
schappelijke strategiee¨n op de gebieden
waarop de lidstaten aanzienlijke belangen
gemeen hebben.

2. Le Conseil européen décide des straté-
gies communes qui seront mises en œuvre
par l’Union dans des domaines où les E´ tats
membres ont des intérêts communs impor-
tants.

(2) Der Europa¨ische Rat beschließt
gemeinsame Strategien, die in Bereichen, in
denen wichtige gemeinsame Interessen der
Mitgliedstaaten bestehen, von der Union
durchzuführen sind.

In de gemeenschappelijke strategiee¨n
worden de doelstellingen en de duur ervan
omschreven, alsmede de middelen die door
de Unie en de lidstaten beschikbaar moeten
worden gesteld.

Les stratégies communes précisent leurs
objectifs, leur durée et les moyens que
devront fournir l’Union et les E´ tats
membres.

In den gemeinsamen Strategien sind
jeweils Zielsetzung, Dauer und die von der
Union und den Mitgliedstaaten bereitzu-
stellenden Mittel anzugeben.

3. De Raad neemt de nodige besluiten
voor het bepalen en uitvoeren van het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid op de grondslag van de door de
Europese Raad vastgestelde algemene
richtsnoeren.

3. Le Conseil prend les décisions néces-
saires à la définition et à la mise en œuvre de
la politique étrangère et de sécurité
commune, sur la base des orientations géné-
rales définies par le Conseil européen.

(3) Der Rat trifft die fu¨r die Festlegung
und Durchführung der Gemeinsamen
Außen- und Sicherheitspolitik erforderli-
chen Entscheidungen auf der Grundlage der
vom Europa¨ischen Rat festgelegten allge-
meinen Leitlinien.

De Raad doet de Europese Raad aanbe-
velingen voor gemeenschappelijke strate-
gieën en voert deze uit, met name door het
aannemen van gemeenschappelijke optre-
dens en gemeenschappelijke standpunten.

Le Conseil recommande des stratégies
communes au Conseil européen et les met
en œuvre, notamment en arrêtant des
actions communes et des positions commu-
nes.

Der Rat empfiehlt dem Europa¨ischen Rat
gemeinsame Strategien und fu¨hrt diese
durch, indem er insbesondere gemeinsame
Aktionen und gemeinsame Standpunkte
annimmt.

De Raad ziet toe op de eenheid, de
samenhang en de doeltreffendheid van het
optreden van de Unie.

Le Conseil veille à l’unité, à la cohérence
et à l’efficacité de l’action de l’Union.

Der Rat tra¨gt für ein einheitliches, koha¨-
rentes und wirksames Vorgehen der Union
Sorge.

Artikel 14 (ex artikel J.4) Article 14 (ex-article J.4) Artikel 14 (ex-Artikel J.4)

1. De Raad stelt gemeenschappelijke
optredens vast. Gemeenschappelijke optre-

1. Le Conseil arrête des actions commu-
nes. Celles-ci concernent certaines situa-

(1) Der Rat nimmt gemeinsame Aktio-
nen an. Gemeinsame Aktionen betreffen
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dens hebben betrekking op specifieke situa-
ties waarin een operationeel optreden van
de Unie nodig wordt geacht. In een
gemeenschappelijk optreden worden de
doelstellingen, de draagwijdte, de middelen
welke de Unie ter beschikking dienen te
worden gesteld, zo nodig de tijdsduur, en de
voorwaarden voor de uitvoering van dat
optreden omschreven.

tions où une action opérationnelle de
l’Union est jugée nécessaire. Elles fixent
leurs objectifs, leur portée, les moyens à
mettre à la disposition de l’Union, les condi-
tions relatives à leur mise en œuvre et, si
nécessaire, leur durée.

spezifische Situationen, in denen eine
operative Aktion der Union fu¨r notwendig
erachtet wird. In den gemeinsamen Aktio-
nen sind ihre Ziele, ihr Umfang, die der
Union zur Verfügung zu stellenden Mittel
sowie die Bedingungen und erforderli-
chenfalls der Zeitraum fu¨r ihre
Durchführung festgelegt.

2. Indien zich een verandering van om-
standigheden voordoet met een duidelijke
invloed op een vraagstuk dat het voorwerp
is van een gemeenschappelijk optreden,
beziet de Raad de beginselen en de doelstel-
lingen van dat optreden opnieuw en neemt
hij de noodzakelijke besluiten. Zolang de
Raad geen besluit heeft genomen, wordt het
gemeenschappelijk optreden gehandhaafd.

2. S’il se produit un changement de
circonstances ayant une nette incidence sur
une question faisant l’objet d’une action
commune, le Conseil révise les principes et
les objectifs de cette action et adopte les
décisions nécessaires. Aussi longtemps que
le Conseil n’a pas statué, l’action commune
est maintenue.

(2) Tritt eine Änderung der Umsta¨nde
mit erheblichen Auswirkungen auf eine
Angelegenheit ein, die Gegenstand einer
gemeinsamen Aktion ist, so u¨berprüft der
Rat die Grundsa¨tze und Ziele dieser Aktion
und trifft die erforderlichen Entscheidun-
gen. Solange der Rat keinen Beschluß
gefaßt hat, bleibt die gemeinsame Aktion
bestehen.

3. Een gemeenschappelijk optreden
bindt de lidstaten bij het innemen van
standpunten en bij hun verdere optreden.

3. Les actions communes engagent les
États membres dans leurs prises de position
et dans la conduite de leur action.

(3) Die gemeinsamen Aktionen sind fu¨r
die Mitgliedstaaten bei ihren Stellung-
nahmen und ihrem Vorgehen bindend.

4. De Raad kan de Commissie verzoeken
passende voorstellen in verband met het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid bij hem in te dienen om de uit-
voering van een gemeenschappelijk optre-
den te garanderen.

4. Le Conseil peut demander à la
Commission de lui présenter toute proposi-
tion appropriée relative à la politique étran-
gère et de sécurité commune pour assurer la
mise en œuvre d’une action commune.

(4) Der Rat kann die Kommission ersu-
chen, ihm geeignete Vorschla¨ge betreffend
die Gemeinsame Außen- und Sicherheits-
politik zur Gewährleistung der Durchfu¨h-
rung einer gemeinsamen Aktion zu unter-
breiten.

5. Telkens wanneer op grond van een
gemeenschappelijk optreden een nationale
standpuntbepaling of een nationaal optre-
den wordt overwogen, wordt daarvan op
een zodanig tijdstip kennis gegeven dat zo
nodig voorafgaand overleg binnen de Raad
mogelijk is. De verplichting tot vooraf-
gaande kennisgeving geldt niet voor maat-
regelen die slechts de nationale omzetting
van de besluiten van de Raad vormen.

5. Toute prise de position ou toute
action nationale envisagée en application
d’une action commune fait l’objet d’une
information dans des délais permettant, en
cas de nécessité, une concertation préalable
au sein du Conseil. L’obligation d’informa-
tion préalable ne s’applique pas aux mesu-
res qui constituent une simple transposition
sur le plan national des décisions du
Conseil.

(5) Jede einzelstaatliche Stellungnahme
oder Maßnahme, die im Rahmen einer
gemeinsamen Aktion geplant ist, wird so
rechtzeitig mitgeteilt, daß erforderli-
chenfalls eine vorherige Abstimmung im
Rat stattfinden kann. Die Pflicht zur vorhe-
rigen Unterrichtung gilt nicht fu¨r Maßnah-
men, die eine bloße praktische Umsetzung
der Entscheidungen des Rates auf einzels-
taatlicher Ebene darstellen.

6. In geval van dwingende noodzaak
voortvloeiend uit veranderingen in de situa-
tie en bij gebreke van een besluit van de
Raad, kunnen de lidstaten met spoed de
noodzakelijke maatregelen nemen, reke-
ning houdend met de algemene doelstellin-
gen van het gemeenschappelijk optreden.
De betrokken lidstaat stelt de Raad onver-
wijld van iedere zodanige maatregel in
kennis.

6. En cas de nécessité impérieuse liée à
l’évolution de la situation et à défaut d’une
décision du Conseil, les E´ tats membres
peuvent prendre d’urgence les mesures qui
s’imposent, en tenant compte des objectifs
généraux de l’action commune. L’E´ tat
membre qui prend de telles mesures en
informe immédiatement le Conseil.

(6) Bei zwingender Notwendigkeit
aufgrund der Entwicklung der Lage und
mangels einer Entscheidung des Rates
können die Mitgliedstaaten unter Beru¨ck-
sichtigung der allgemeinen Ziele der
gemeinsamen Aktion die erforderlichen
Sofortmaßnahmen ergreifen. Der betref-
fende Mitgliedstaat unterrichtet den Rat
sofort über derartige Maßnahmen.

7. In geval van ernstige moeilijkheden bij
de uitvoering van een gemeenschappelijk
optreden, legt een lidstaat deze voor aan de
Raad, die daarover beraadslaagt en
passende oplossingen zoekt. Deze mogen
niet in strijd zijn met de doelstellingen van
het gemeenschappelijk optreden noch af-
breuk doen aan de doeltreffendheid ervan.

7. En cas de difficultés majeures pour
appliquer une action commune, un E´ tat
membre saisit le Conseil, qui en délibère et
recherche les solutions appropriées. Celles-
ci ne peuvent aller à l’encontre des objectifs
de l’action ni nuire à son efficacité.

(7) Ein Mitgliedstaat befaßt den Rat,
wenn sich bei der Durchfu¨hrung einer
gemeinsamen Aktion gro¨ßere Schwierigkei-
ten ergeben; der Rat bera¨t darüber und
sucht nach angemessenen Lo¨sungen. Diese
dürfen nicht im Widerspruch zu den Zielen
der gemeinsamen Aktion stehen oder ihrer
Wirksamkeit schaden.

Artikel 15 (ex artikel J.5) Article 15 (ex-article J.5) Artikel 15 (ex-Artikel J.5)

De Raad neemt gemeenschappelijke
standpunten aan. In de gemeenschappelijke
standpunten wordt de aanpak van de Unie
bepaald ten aanzien van een bepaalde aan-
gelegenheid van geografische of themati-

Le Conseil arrête des positions commu-
nes. Celles-ci définissent la position de
l’Union sur une question particulière de
nature géographique ou thématique. Les
États membres veillent à la conformité de

Der Rat nimmt gemeinsame Standpunkte
an. In den gemeinsamen Standpunkten wird
das Konzept der Union fu¨r eine bestimmte
Frage geographischer oder thematischer
Art bestimmt. Die Mitgliedstaaten tragen
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sche aard. De lidstaten dragen er zorg voor
dat hun nationaal beleid met de gemeen-
schappelijke standpunten overeenstemt.

leurs politiques nationales avec les posi-
tions communes.

dafür Sorge, daß ihre einzelstaatliche Poli-
tik mit den gemeinsamen Standpunkten in
Einklang steht.

Artikel 16 (ex artikel J.6) Article 16 (ex-article J.6) Artikel 16 (ex-Artikel J.6)

Tussen de lidstaten vindt wederzijdse
informatie en onderling overleg plaats in de
Raad over elke aangelegenheid van alge-
meen belang op het gebied van het buiten-
lands en veiligheidsbeleid, opdat de invloed
van de Unie zo doeltreffend mogelijk wordt
uitgeoefend door middel van een onderling
afgestemd en convergent optreden.

Les États membres s’informent mutuelle-
ment et se concertent au sein du Conseil sur
toute question de politique étrangère et de
sécurité présentant un intérêt général, en
vue d’assurer que l’influence de l’Union
s’exerce de la manière la plus efficace par la
convergence de leurs actions.

Zu jeder außen- und sicherheits-
politischen Frage von allgemeiner Bedeu-
tung findet im Rat eine gegenseitige Unter-
richtung und Abstimmung zwischen den
Mitgliedstaaten statt, damit gewa¨hrleistet
ist, daß der Einfluß der Union durch
konzertiertes und konvergierendes Han-
deln möglichst wirksam zum Tragen
kommt.

Artikel 17 (ex artikel J.7) Article 17 (ex-article J.7) Artikel 17 (ex-Artikel J.7)

1. Het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid omvat alle aangelegen-
heden die betrekking hebben op de veilig-
heid van de Unie, met inbegrip van de gelei-
delijke bepaling van een gemeenschappelijk
defensiebeleid, overeenkomstig lid 2, dat tot
een gemeenschappelijke defensie kan leiden
indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een
daartoe strekkend besluit aan te nemen
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen.

1. La politique étrangère et de sécurité
commune inclut l’ensemble des questions
relatives à la sécurité de l’Union, y compris
la définition progressive d’une politique de
défense commune, conformément au
deuxième alinéa, qui pourrait conduire à
une défense commune, si le Conseil euro-
péen en décide ainsi. Il recommande, dans
ce cas, aux E´ tats membres d’adopter une
décision dans ce sens conformément à leurs
exigences constitutionnelles respectives.

(1) Die Gemeinsame Außen- und Sicher-
heitspolitik umfaßt sa¨mtliche Fragen,
welche die Sicherheit der Union betreffen,
wozu auch die schrittweise Festlegung einer
gemeinsamen Verteidigungspolitik im
Sinne des Unterabsatzes 2 geho¨rt, die zu
einer gemeinsamen Verteidigung fu¨hren
könnte, falls der Europa¨ische Rat dies
beschließt. Er empfiehlt in diesem Fall den
Mitgliedstaaten, einen solchen Beschluß
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-
schriften anzunehmen.

De West-Europese Unie (WEU) maakt
een integrerend deel uit van de ontwikke-
ling van de Unie en verschaft de Unie met
name in de context van lid 2 toegang tot een
operationele capaciteit. De WEU onder-
steunt de Unie bij het bepalen van de defen-
sieaspecten van het gemeenschappelijk bui-
tenlands en veiligheidsbeleid als aangege-
ven in dit artikel. De Unie bevordert bijge-
volg hechtere institutionele betrekkingen
met de WEU met het oog op de mogelijk-
heid de WEU in de Unie te integreren,
indien de Europese Raad daartoe besluit. In
dat geval beveelt hij de lidstaten aan een
daartoe strekkend besluit aan te nemen
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen.

L’Union de l’Europe occidentale
(U.E.O.) fait partie intégrante du dévelop-
pement de l’Union en donnant à l’Union
l’accès à une capacité opérationnelle,
notamment dans le cadre du paragraphe 2.
Elle assiste l’Union dans la définition des
aspects de la politique étrangère et de sécu-
rité commune ayant trait à la défense, tels
qu’ils sont établis dans le présent article. En
conséquence, l’Union encourage l’établisse-
ment de relations institutionnelles plus
étroites avec l’U.E.O. en vue de
l’intégration éventuelle de l’U.E.O. dans
l’Union, si le Conseil européen en décide
ainsi. Il recommande, dans ce cas, aux E´ tats
membres d’adopter une décision dans ce
sens conformément à leurs exigences consti-
tutionnelles respectives.

Die Westeuropa¨ische Union (WEU) ist
integraler Bestandteil der Entwicklung der
Union; sie ero¨ffnet der Union den Zugang
zu einer operativen Kapazita¨t insbesondere
im Zusammenhang mit Absatz 2. Sie unter-
stützt die Union bei der Festlegung der
verteidigungspolitischen Aspekte der
Gemeinsamen Außenund Sicherheitspolitik
gemäß diesem Artikel. Die Union fo¨rdert
daher engere institutionelle Beziehungen
zur WEU im Hinblick auf die Mo¨glichkeit
einer Integration der WEU in die Union,
falls der Europa¨ische Rat dies beschließt. Er
empfiehlt in diesem Fall den Mitglied-
staaten, einen solchen Beschluß gema¨ß
ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften
anzunehmen.

Het beleid van de Unie overeenkomstig
dit artikel laat het specifieke karakter van
het veiligheids- en defensiebeleid van
bepaalde lidstaten onverlet, eerbiedigt de
uit het Noord-Atlantisch Verdrag voort-
vloeiende verplichtingen van bepaalde lid-
staten waarvan de gemeenschappelijke
defensie gestalte krijgt in de Noord-
Atlantische Verdragsorganisatie (NAVO),
en is verenigbaar met het in dat kader vast-
gestelde gemeenschappelijke veiligheids- en
defensiebeleid.

La politique de l’Union au sens du
présent article n’affecte pas le caractère
spécifique de la politique de sécurité et de
défense de certains E´ tats membres, elle
respecte les obligations découlant du traité
de l’Atlantique Nord pour certains E´ tats
membres qui considèrent que leur défense
commune est réalisée dans le cadre de
l’Organisation du traité de l’Atlantique
Nord (O.T.A.N.) et elle est compatible avec
la politique commune de sécurité et de
défense arrêtée dans ce cadre.

Die Politik der Union nach diesem Ar-
tikel berührt nicht den besonderen
Charakter der Sicherheits- und Verteidi-
gungspolitik bestimmter Mitgliedstaaten;
sie achtet die Verpflichtungen einiger
Mitgliedstaaten, die ihre gemeinsame
Verteidigung in der Nordatlantikvertrags-
organisation (NATO) verwirklicht sehen,
aus dem Nordatlantikvertrag und ist
vereinbar mit der in jenem Rahmen festge-
legten gemeinsamen Sicherheits- und
Verteidigungspolitik.

De geleidelijke bepaling van een
gemeenschappelijk defensiebeleid wordt,
wanneer de lidstaten dat passend achten,
ondersteund door hun samenwerking op
bewapeningsgebied.

La définition progressive d’une politique
de défense commune est étayée, dans la
mesure où les E´ tats membres le jugent
approprié, par une coopération entre eux en
matière d’armements.

Die schrittweise Festlegung einer gemein-
samen Verteidigungspolitik wird in einer
von den Mitgliedstaaten als angemessen
erachteten Weise durch eine ru¨stungspo-
litische Zusammenarbeit zwischen ihnen
unterstu¨tzt.

2. De in dit artikel bedoelde aangelegen-
heden omvatten humanitaire en reddings-

2. Les questions visées au présent article
incluent les missions humanitaires et

(2) Die Fragen, auf die in diesem Artikel
Bezug genommen wird, schließen humani-
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opdrachten, vredeshandhavingsopdrachten
en opdrachten van strijdkrachten op het
gebied van crisisbeheersing, met inbegrip
van het tot stand brengen van vrede.

d’évacuation, les missions de maintien de la
paix et les missions de forces de combat
pour la gestion des crises, y compris les
missions de rétablissement de la paix.

täre Aufgaben und Rettungseinsa¨tze, frie-
denserhaltende Aufgaben sowie Kampf-
einsätze bei der Krisenbewa¨ltigung ein-
schließlich friedensschaffender
Maßnahmen ein.

3. De Unie zal gebruik maken van de
WEU om de besluiten en maatregelen van
de Unie die gevolgen hebben op defensie-
gebied, uit te werken en uit te voeren.

3. L’Union aura recours à l’U.E.O. pour
élaborer et mettre en œuvre les décisions et
les actions de l’Union qui ont des implica-
tions dans le domaine de la défense.

(3) Die Union wird die WEU in
Anspruch nehmen, um die Entscheidungen
und Aktionen der Union, die verteidigungs-
politische Bezu¨ge haben, auszuarbeiten und
durchzuführen.

De bevoegdheid van de Europese Raad
om overeenkomstig artikel 13 richtsnoeren
vast te stellen geldt ook ten aanzien van de
WEU in aangelegenheden waarvoor de
Unie gebruik maakt van de WEU.

La compétence du Conseil européen pour
définir des orientations conformément à
l’article 13 vaut également à l’égard de
l’U.E.O. en ce qui concerne les questions
pour lesquelles l’Union a recours à l’U.E.O.

Die Befugnis des Europa¨ischen Rates zur
Festlegung von Leitlinien nach Artikel 13
gilt auch in bezug auf die WEU bei denjeni-
gen Angelegenheiten, fu¨r welche die Union
die WEU in Anspruch nimmt.

Wanneer de Unie gebruik maakt van de
WEU voor de uitwerking en uitvoering van
besluiten van de Unie betreffende de in lid 2
genoemde opdrachten, zijn alle lidstaten
van de Unie gerechtigd om ten volle deel te
nemen aan die opdrachten. De Raad stelt in
overeenstemming met de instellingen van de
WEU de noodzakelijke praktische regelin-
gen vast om alle lidstaten die bijdragen aan
de betrokken opdrachten, in staat te stellen
ten volle en op voet van gelijkheid deel te
nemen aan de planning en besluitvorming
in de WEU.

Chaque fois que l’Union a recours à
l’U.E.O. pour qu’elle élabore et mette en
œuvre les décisions de l’Union relatives aux
missions visées au paragraphe 2, tous les
États membres de l’Union sont en droit de
participer pleinement à ces missions. Le
Conseil, en accord avec les institutions de
l’U.E.O., adopte les modalités pratiques
nécessaires pour permettre à tous les E´ tats
membres apportant une contribution aux
missions en question de participer pleine-
ment et sur un pied d’égalité à la planifica-
tion et à la prise de décision au sein de
l’U.E.O.

Nimmt die Union die WEU in Anspruch,
um Entscheidungen der Union u¨ber die in
Absatz 2 genannten Aufgaben auszuarbei-
ten und durchzufu¨hren, so ko¨nnen sich alle
Mitgliedstaaten der Union in vollem
Umfang an den betreffenden Aufgaben
beteiligen. Der Rat trifft im Einvernehmen
mit den Organen der WEU die erforderli-
chen praktischen Regelungen, damit alle
Mitgliedstaaten, die sich an den betreffen-
den Aufgaben beteiligen, in vollem Umfang
und gleichberechtigt an der Planung und
Beschlußfassung in der WEU teilnehmen
können.

Onder dit lid vallende besluiten welke
gevolgen hebben op defensiegebied worden
genomen onverminderd het beleid en de
verplichtingen bedoeld in lid 1, derde
alinea.

Les décisions ayant des implications dans
le domaine de la défense dont il est question
au présent paragraphe sont prises sans
préjudice des politiques et des obligations
visées au paragraphe 1, troisième alinéa.

Beschlüsse mit verteidigungspolitischen
Bezügen nach diesem Absatz werden unbe-
schadet der Politiken und Verpflichtungen
im Sinne des Absatzes 1 Unterabsatz 3
gefaßt.

4. Het bepaalde in dit artikel vormt geen
beletsel voor de ontwikkeling van nauwere
samenwerking op bilateraal niveau tussen
twee of meer lidstaten, in het kader van de
WEU en van het Atlantisch Bondgenoot-
schap, mits die samenwerking niet indruist
tegen en geen belemmering vormt voor de in
deze titel beoogde samenwerking.

4. Le présent article ne fait pas obstacle
au développement d’une coopération plus
étroite entre deux ou plusieurs E´ tats
membres au niveau bilatéral, dans le cadre
de l’UEO et de l’Alliance atlantique, dans la
mesure où cette coopération ne contrevient
pas à celle qui est prévue au présent titre ni
ne l’entrave.

(4) Dieser Artikel steht der Entwicklung
einer engeren Zusammenarbeit zwischen
zwei oder mehr Mitgliedstaaten auf zwei-
seitiger Ebene sowie im Rahmen der WEU
und der Atlantischen Allianz nicht entge-
gen, soweit sie der nach diesem Titel vorge-
sehenen Zusammenarbeit nicht zuwi-
derläuft und diese nicht behindert.

5. Ter bevordering van de doelstellingen
van dit artikel wordt het bepaalde in dit
artikel overeenkomstig artikel 48 herzien.

5. En vue de promouvoir la réalisation
des objectifs définis au présent article, les
dispositions de celui-ci seront réexaminées
conformément à l’article 48.

(5) Zur Förderung der Ziele dieses Arti-
kels werden dessen Bestimmungen nach
Artikel 48 überprüft.

Artikel 18 (ex artikel J.8) ARTICLE 18 (ex-article J.8) Artikel 18 (ex-Artikel J.8)

1. Het voorzitterschap vertegenwoor-
digt de Unie in aangelegenheden die vallen
onder het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid.

1. La présidence représente l’Union pour
les matières relevant de la politique étran-
gère et de sécurité commune.

(1) Der Vorsitz vertritt die Union in
Angelegenheiten der Gemeinsamen Außen-
und Sicherheitspolitik.

2. Het voorzitterschap is verantwoorde-
lijk voor de uitvoering van besluiten uit
hoofde van deze titel; in die hoedanigheid
verwoordt het in beginsel het standpunt van
de Unie in internationale organisaties en op
internationale conferenties.

2. La présidence a la responsabilité de la
mise en œuvre des décisions prises en vertu
du présent titre; à ce titre, elle exprime, en
principe, la position de l’Union dans les
organisations internationales et au sein des
conférences internationales.

(2) Der Vorsitz ist fu¨r die Durchführung
der nach diesem Titel gefaßten Beschlu¨sse
verantwortlich; im Rahmen dieser Aufgabe
legt er grundsa¨tzlich den Standpunkt der
Union in internationalen Organisationen
und auf internationalen Konferenzen dar.

3. Het voorzitterschap wordt bijgestaan
door de secretaris-generaal van de Raad,
die de functie van hoge vertegenwoordiger
voor het gemeenschappelijk buitenlands en
veiligheidsbeleid uitoefent.

3. La présidence est assistée par le Secré-
taire général du Conseil, qui exerce les fonc-
tions de Haut représentant pour la politique
étrangère et de sécurité commune.

(3) Der Vorsitz wird vom General-
sekreta¨r des Rates unterstu¨tzt, der die
Aufgabe eines Hohen Vertreters fu¨r die
Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik
wahrnimmt.
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4. De Commissie wordt volledig betrok-
ken bij de in de leden 1 en 2 genoemde
taken. Het voorzitterschap wordt indien
nodig bij die taken bijgestaan door de lid-
staat die als volgende het voorzitterschap
zal bekleden.

4. La Commission est pleinement asso-
ciée aux taˆches visées aux paragraphes 1 et
2. Dans l’exercice de ces taˆches, la prési-
dence est assistée, le cas échéant, par l’E´ tat
membre qui exercera la présidence
suivante.

(4) Die Kommission wird an den Aufga-
ben nach den Absa¨tzen 1 und 2 in vollem
Umfang beteiligt. Der Vorsitz wird gegebe-
nenfalls von dem Mitgliedstaat, der den
nachfolgenden Vorsitz wahrnimmt, bei
diesen Aufgaben unterstu¨tzt.

5. De Raad kan, telkens wanneer hij het
nodig acht, een speciale vertegenwoordiger
met een mandaat voor specifieke beleids-
vraagstukken benoemen.

5. Le Conseil peut, chaque fois qu’il
l’estime nécessaire, nommer un représen-
tant spécial auquel est conféré un mandat en
liaison avec des questions politiques parti-
culières.

(5) Der Rat kann einen Sonderbeauf-
tragten für besondere politische Fragen
ernennen, wenn er dies fu¨r notwendig ha¨lt.

Artikel 19 (ex artikel J.9) Article 19 (ex-article J.9) Artikel 19 (ex-Artikel J.9)

1. De lidstaten coo¨rdineren hun optre-
den in internationale organisaties en op
internationale conferenties. Zij verdedigen
in deze fora de gemeenschappelijke stand-
punten.

1. Les États membres coordonnent leur
action au sein des organisations internatio-
nales et lors des conférences internatio-
nales. Ils défendent dans ces enceintes les
positions communes.

(1) Die Mitgliedstaaten koordinieren ihr
Handeln in internationalen Organisationen
und auf internationalen Konferenzen. Sie
treten dort fu¨r die gemeinsamen Stand-
punkte ein.

In internationale organisaties en op inter-
nationale conferenties waaraan niet alle
lidstaten deelnemen, verdedigen de wel
deelnemende lidstaten de gemeenschappe-
lijke standpunten.

Au sein des organisations internationales
et lors des conférences internationales
auxquelles tous les E´ tats membres ne parti-
cipent pas, ceux qui y participent défendent
les positions communes.

In den internationalen Organisationen
und auf internationalen Konferenzen, bei
denen nicht alle Mitgliedstaaten vertreten
sind, setzen sich die dort vertretenen
Mitgliedstaaten fu¨r die gemeinsamen
Standpunkte ein.

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 en
in artikel 14, lid 3, houden de lidstaten die
zijn vertegenwoordigd in internationale
organisaties of op internationale conferen-
ties waar niet alle lidstaten vertegenwoor-
digd zijn, de niet vertegenwoordigde lidsta-
ten op de hoogte van alle aangelegenheden
van gemeenschappelijk belang.

2. Sans préjudice du paragraphe 1 et de
l’article 14, paragraphe 3, les E´ tats membres
représentés dans des organisations interna-
tionales ou des conférences internationales
auxquelles tous les E´ tats membres ne parti-
cipent pas tiennent ces derniers informés de
toute question présentant un intérêt
commun.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 und des
Artikels 14 Absatz 3 unterrichten die
Mitgliedstaaten, die in internationalen
Organisationen oder auf internationalen
Konferenzen vertreten sind, die dort nicht
vertretenen Mitgliedstaaten laufend u¨ber
alle Fragen von gemeinsamem Interesse.

Lidstaten die tevens lid zijn van de Veilig-
heidsraad van de Verenigde Naties plegen
onderling overleg en houden de overige
lidstaten volledig op de hoogte. Lidstaten
die permanent lid van de Veiligheidsraad
zijn, dragen er bij de uitoefening van hun
functie zorg voor de standpunten en belan-
gen van de Unie te verdedigen, onvermin-
derd de verantwoordelijkheden die
krachtens het Handvest van de Verenigde
Naties op hen rusten.

Les États membres qui sont aussi
membres du Conseil de sécurité des Nations
Unies se concerteront et tiendront les autres
États membres pleinement informés. Les
États membres qui sont membres perma-
nents du Conseil de sécurité veilleront, dans
l’exercice de leurs fonctions, à défendre les
positions et les intérêts de l’Union, sans
préjudice des responsabilités qui leur
incombent en vertu des dispositions de la
Charte des Nations Unies.

Die Mitgliedstaaten, die auch Mitglieder
des Sicherheitsrats der Vereinten Nationen
sind, werden sich abstimmen und die u¨bri-
gen Mitgliedstaaten in vollem Umfang
unterrichten. Die Mitgliedstaaten, die sta¨n-
dige Mitglieder des Sicherheitsrats sind,
werden sich bei der Wahrnehmung ihrer
Aufgaben unbeschadet ihrer Verantwort-
lichkeiten aufgrund der Charta der Verein-
ten Nationen fu¨r die Standpunkte und Inte-
ressen der Union einsetzen.

Artikel 20 (ex artikel J.10) Article 20 (ex-article J.10) Artikel 20 (ex-Artikel J.10)

De diplomatieke en consulaire missies
van de lidstaten en de delegaties van de
Commissie in derde landen en op interna-
tionale conferenties, alsmede hun vertegen-
woordigingen bij internationale organisa-
ties voeren onderling overleg om te verzeke-
ren dat de door de Raad vastgestelde
gemeenschappelijke standpunten en
gemeenschappelijke optredens in acht
worden genomen en ten uitvoer worden uit-
gelegd.

Les missions diplomatiques et consulai-
res des E´ tats membres et les délégations de
la Commission dans les pays tiers et les
conférences internationales ainsi que leurs
représentations auprès des organisations
internationales, coopèrent pour assurer le
respect et la mise en œuvre des positions
communes et des actions communes arrê-
tées par le Conseil.

Die diplomatischen und konsularischen
Vertretungen der Mitgliedstaaten und die
Delegationen der Kommission in dritten
Ländern und auf internationalen Konferen-
zen sowie ihre Vertretungen bei internatio-
nalen Organisationen stimmen sich ab, um
die Einhaltung und Umsetzung der vom Rat
angenommenen gemeinsamen Standpunkte
und gemeinsamen Aktionen zu gewa¨hrleis-
ten.

Zij intensiveren hun samenwerking door
inlichtingen uit te wisselen, gezamenlijk
evaluaties te verrichten en bij te dragen tot
de tenuitvoerlegging van het bepaalde in
artikel 20 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap.

Elles intensifient leur coopération en
échangeant des informations, en procédant
à des évaluations communes et en contri-
buant à la mise en œuvre des dispositions
visées à l’article 20 du traité instituant la
Communauté européenne.

Sie intensivieren ihre Zusammenarbeit
durch Informationsaustausch, gemeinsame
Bewertungen und Beteiligung an der
Durchführung des Artikels 20 des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft.
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Artikel 21 (ex artikel J.11) Article 21 (ex-article J.11) Artikel 21 (ex-Artikel J.11)

Het voorzitterschap raadpleegt het Euro-
pees Parlement over de voornaamste aspec-
ten en de fundamentele keuzen op het
gebied van het gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid en ziet erop toe
dat de opvattingen van het Europees Parle-
ment naar behoren in aanmerking worden
genomen. Het Europees Parlement wordt
door het voorzitterschap en de Commissie
regelmatig op de hoogte gehouden van de
ontwikkeling van het buitenlands en veilig-
heidsbeleid van de Unie.

La présidence consulte le Parlement euro-
péen sur les principaux aspects et les choix
fondamentaux de la politique étrangère et
de sécurité commune et veille à ce que les
vues du Parlement européen soient dûment
prises en considération. Le Parlement euro-
péen est tenu régulièrement informé par la
présidence et la Commission de l’évolution
de la politique étrangère et de sécurité de
l’Union.

Der Vorsitz ho¨rt das Europa¨ische Parla-
ment zu den wichtigsten Aspekten und den
grundlegenden Weichenstellungen der
Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik und achtet darauf, daß die Auffas-
sungen des Europa¨ischen Parlaments
gebührend beru¨cksichtigt werden. Das
Europäische Parlament wird vom Vorsitz
und von der Kommission regelma¨ßig über
die Entwicklung der Außen- und Sicher-
heitspolitik der Union unterrichtet.

Het Europees Parlement kan vragen of
aanbevelingen tot de Raad richten. Het
wijdt ieder jaar een debat aan de vooruit-
gang die bij de tenuitvoerlegging van het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid is geboekt.

Le Parlement européen peut adresser des
questions ou formuler des recommanda-
tions à l’intention du Conseil. Il procède
chaque année à un débat sur les progrès
réalisés dans la mise en œuvre de la politi-
que étrangère et de sécurité commune.

Das Europa¨ische Parlament kann Anfra-
gen oder Empfehlungen an den Rat richten.
Einmal jährlich führt es eine Aussprache
über die Fortschritte bei der Durchfu¨hrung
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik.

Artikel 22 (ex artikel J.12) Article 22 (ex-article J.12) Artikel 22 (ex-Artikel J.12)

1. Iedere lidstaat of de Commissie kan de
Raad ieder vraagstuk in verband met het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid voorleggen en bij de Raad
voorstellen indienen.

1. Chaque E´ tat membre ou la Commis-
sion peut saisir le Conseil de toute question
relevant de la politique étrangère et de sécu-
rité commune et soumettre des propositions
au Conseil.

(1) Jeder Mitgliedstaat oder die
Kommission kann den Rat mit einer Frage
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
politik befassen und ihm Vorschla¨ge unter-
breiten.

2. In gevallen waarin snelle besluitvor-
ming is vereist, roept het voorzitterschap,
hetzij eigener beweging, hetzij op verzoek
van de Commissie of van een lidstaat
binnen achtenveertig uur of, in geval van
absolute noodzaak, op kortere termijn een
buitengewone zitting van de Raad bijeen.

2. Dans les cas exigeant une décision
rapide, la présidence convoque, soit
d’office, soit à la demande de la Commis-
sion ou d’un E´ tat membre, dans un délai de
quarante-huit heures ou, en cas de nécessité
absolue, dans un délai plus bref, une
réunion extraordinaire du Conseil.

(2) In den Fa¨llen, in denen eine rasche
Entscheidung notwendig ist, beruft der
Vorsitz von sich aus oder auf Antrag der
Kommission oder eines Mitgliedstaats
innerhalb von 48 Stunden, bei absoluter
Notwendigkeit in ku¨rzerer Zeit, eine außer-
ordentliche Tagung des Rates ein.

Artikel 23 (ex artikel J.13) Article 23 (ex-article J.13) Artikel 23 (ex-Artikel J.13)

1. Besluiten uit hoofde van deze titel
worden door de Raad met eenparigheid van
stemmen aangenomen. Onthouding van
stemming door aanwezige of vertegen-
woordigde leden vormt geen beletsel voor
het aannemen van deze besluiten.

1. Les décisions relevant du présent titre
sont prises par le Conseil statuant à
l’unanimité. Les abstentions des membres
présents ou représentés n’empêchent pas
l’adoption de ces décisions.

(1) Beschlu¨sse nach diesem Titel werden
vom Rat einstimmig gefaßt. Die Stimment-
haltung von anwesenden oder vertretenen
Mitgliedern steht dem Zustandekommen
dieser Beschlu¨sse nicht entgegen.

Ingeval een lid van de Raad zich van
stemming onthoudt, kan dit lid zijn onthou-
ding toelichten door op grond van onderha-
vige alinea een formele verklaring af te
leggen. In dat geval is het lid niet verplicht
het besluit toe te passen, doch aanvaardt het
wel dat het besluit de Unie bindt. In een
geest van wederzijdse solidariteit onthoudt
de betrokken lidstaat zich van ieder optre-
den dat het optreden van de Unie krachtens
genoemd besluit zou kunnen doorkruisen
of belemmeren, en eerbiedigen de andere
lidstaten dit standpunt. Indien de leden van
de Raad die hun onthouding op deze wijze
toelichten meer dan een derde van de stem-
men, gewogen overeenkomstig artikel 205,
lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap vertegenwoordi-
gen, is het besluit niet aangenomen.

Tout membre du Conseil qui s’abstient
lors d’un vote peut, conformément au
présent alinéa, assortir son abstention d’une
déclaration formelle. Dans ce cas, il n’est
pas tenu d’appliquer la décision, mais il
accepte que la décision engage l’Union.
Dans un esprit de solidarité mutuelle, l’E´ tat
membre concerné s’abstient de toute action
susceptible d’entrer en conflit avec l’action
de l’Union fondée sur cette décision ou d’y
faire obstacle et les autres E´ tats membres
respectent sa position. Si les membres du
Conseil qui assortissent leur abstention
d’une telle déclaration représentent plus du
tiers des voix affectées de la pondération
prévue à l’article 205, paragraphe 2, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne, la décision n’est pas adoptée.

Bei einer Stimmenthaltung kann jedes
Ratsmitglied zu seiner Enthaltung eine
förmliche Erklärung im Sinne dieses Unter-
absatzes abgeben. In diesem Fall ist es nicht
verpflichtet, den Beschluß durchzufu¨hren,
akzeptiert jedoch, daß der Beschluß fu¨r die
Union bindend ist. Im Geiste gegenseitiger
Solidarität unterläßt der betreffende
Mitgliedstaat alles, was dem auf diesem
Beschluß beruhenden Vorgehen der Union
zuwiderlaufen oder es behindern ko¨nnte,
und die anderen Mitgliedstaaten respektie-
ren seinen Standpunkt. Verfu¨gen die
Mitglieder des Rates, die sich auf diese
Weise enthalten, u¨ber mehr als ein Drittel
der nach Artikel 205 Absatz 2 des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft gewogenen Stimmen, so wird der
Beschluß nicht angenommen.

2. In afwijking van lid 1 besluit de Raad
met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men:

2. Par dérogation au paragraphe 1, le
Conseil statue à la majorité qualifiée:

(2) Abweichend von Absatz 1 beschließt
der Rat mit qualifizierter Mehrheit, wenn er

— bij de aanneming van gemeenschap-
pelijke optredens, gemeenschappelijke

— lorsque, sur la base d’une stratégie
commune, il adopte des actions communes

— auf der Grundlage einer gemeinsa-
men Strategie gemeinsame Aktionen oder
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standpunten of andere besluiten op basis
van een gemeenschappelijke strategie;

et des positions communes ou qu’il prend
toute autre décision;

gemeinsame Standpunkte annimmt oder
andere Beschlu¨sse faßt,

— bij de aanneming van een besluit
waarmee uitvoering wordt gegeven aan een
gemeenschappelijk optreden of een
gemeenschappelijk standpunt.

— lorsqu’il adopte toute décision
mettant en œuvre une action commune ou
une position commune.

— einen Beschluß zur Durchfu¨hrung
einer gemeinsamen Aktion oder eines
gemeinsamen Standpunkts faßt.

Indien een lid van de Raad verklaart om
belangrijke, nader genoemde, redenen van
nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen de aanneming van een
besluit dat met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen moet worden aangeno-
men, wordt niet tot stemming overgegaan.
De Raad kan met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen verlangen dat de aangele-
genheid voor een besluit met eenparigheid
van stemmen wordt voorgelegd aan de
Europese Raad.

Si un membre du Conseil déclare que,
pour des raisons de politique nationale
importantes et qu’il expose, il a l’intention
de s’opposer à l’adoption d’une décision
devant être prise à la majorité qualifiée, il
n’est pas procédé au vote. Le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée, peut
demander que le Conseil européen soit saisi
de la question en vue d’une décision à
l’unanimité.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus
wichtigen Gründen der nationalen Politik,
die es auch nennen muß, die Absicht hat,
einen mit qualifizierter Mehrheit zu fassen-
den Beschluß abzulehnen, so erfolgt keine
Abstimmung. Der Rat kann mit qualifizier-
ter Mehrheit verlangen, daß die Frage zur
einstimmigen Beschlußfassung an den
Europäischen Rat verwiesen wird.

De stemmen van de leden van de Raad
worden gewogen overeenkomstig artikel
205, lid 2, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap. De beslui-
ten komen tot stand wanneer zij ten minste
tweeënzestig stemmen hebben verkregen,
waarbij ten minste tien leden voorstemmen.

Les voix des membres du Conseil sont
affectées de la pondération prévue à l’article
205, paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne. Pour être adop-
tées, les décisions doivent recueillir au
moins soixante-deux voix, exprimant le
vote favorable d’au moins dix membres.

Die Stimmen der Mitglieder des Rates
werden nach Artikel 205 Absatz 2 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft gewogen. Beschlu¨sse
kommen mit einer Mindeststimmenzahl
von 62 Stimmen zustande, welche die
Zustimmung von mindestens zehn Mitglie-
dern umfassen.

Dit lid is niet van toepassing op besluiten
die gevolgen hebben op militair of defensie-
gebied.

Le présent paragraphe ne s’applique pas
aux décisions ayant des implications mili-
taires ou dans le domaine de la défense.

Dieser Absatz gilt nicht fu¨r Beschlüsse
mit militärischen oder verteidigungs-
politischen Bezu¨gen.

3. Voor procedurekwesties neemt de
Raad zijn besluiten met volstrekte meerder-
heid van stemmen van zijn leden.

3. Pour les questions de procédure, le
Conseil statue à la majorité de ses membres.

(3) In Verfahrensfragen beschließt der
Rat mit der Mehrheit seiner Mitglieder.

Artikel 24 (ex artikel J.14) Article 24 (ex-article J.14) Artikel 24 (ex-Artikel J.14)

Indien ter uitvoering van deze titel een
overeenkomst moet worden gesloten met
één of meer staten of internationale organi-
saties, kan de Raad met eenparigheid van
stemmen het voorzitterschap machtigen
om, zo nodig bijgestaan door de Commis-
sie, daartoe onderhandelingen te openen.
Dergelijke overeenkomsten worden geslo-
ten door de Raad, die op aanbeveling van
het voorzitterschap met eenparigheid van
stemmen besluit. Geen enkele overeen-
komst zal bindend zijn voor een lidstaat
waarvan de vertegenwoordiger in de Raad
verklaart dat deze de bepalingen van zijn
grondwettelijke procedure in acht moet
nemen; de andere leden van de Raad
kunnen overeenkomen dat de overeen-
komst voorlopig op hen van toepassing is.

Lorsqu’il est nécessaire de conclure un
accord avec un ou plusieurs E´ tats ou orga-
nisations internationales en application du
présent titre, le Conseil, statuant à
l’unanimité, peut autoriser la présidence,
assistée, le cas échéant, par la Commission,
à engager des négociations à cet effet. De
tels accords sont conclus par le Conseil
statuant à l’unanimité sur recommandation
de la présidence. Aucun accord ne lie un
État membre dont le représentant au sein du
Conseil déclare qu’il doit se conformer à ses
propres règles constitutionnelles; les autres
membres du Conseil peuvent convenir que
l’accord leur est applicable à titre provi-
soire.

Ist zur Durchfu¨hrung dieses Titels der
Abschluß einer U¨ bereinkunft mit einem
oder mehreren Staaten oder mit internatio-
nalen Organisationen erforderlich, so kann
der Rat den Vorsitz, der gegebenenfalls von
der Kommission unterstu¨tzt wird, durch
einstimmigen Beschluß erma¨chtigen, zu
diesem Zweck Verhandlungen aufzu-
nehmen. Solche U¨ bereinkünfte werden vom
Rat auf der Grundlage eines einstimmigen
Beschlusses auf Empfehlung des Vorsitzes
geschlossen. Ein Mitgliedstaat, dessen
Vertreter im Rat erkla¨rt, daß in seinem
Land bestimmte verfassungsrechtliche
Vorschriften eingehalten werden mu¨ssen,
ist durch eine solche U¨ bereinkunft nicht
gebunden; die anderen Mitglieder des Rates
können übereinkommen, daß die U¨ berein-
kunft für sie vorläufig gilt.

De bepalingen van dit artikel zijn ook
van toepassing op aangelegenheden die
onder titel VI vallen.

Les dispositions du présent article sont
également applicables aux matières rele-
vant du titre VI.

Dieser Artikel gilt auch fu¨r Angelegen-
heiten des Titels VI.

Artikel 25 (ex artikel J.15) Article 25 (ex-article J.15) Artikel 25 (ex-Artikel J.15)

Onverminderd artikel 207 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap volgt een politiek comité de
internationale situatie op de onder het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-

Sans préjudice de l’article 207 du traité
instituant la Communauté européenne, un
comité politique suit la situation internatio-
nale dans les domaines relevant de la politi-
que étrangère et de sécurité commune et

Unbeschadet des Artikels 207 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft verfolgt ein Politisches Komi-
tee die internationale Lage in den Bereichen
der Gemeinsamen Außen- und Sicherheits-
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heidsbeleid vallende gebieden en draagt het
bij tot het bepalen van het beleid door op
verzoek van de Raad of op eigen initiatief
adviezen aan de Raad uit te brengen. Het
comité ziet ook toe op de tenuitvoerlegging
van het overeengekomen beleid, onvermin-
derd de bevoegdheden van het voorzitter-
schap en van de Commissie.

contribue à la définition des politiques en
émettant des avis à l’intention du Conseil, à
la demande de celui-ci ou de sa propre
initiative. Il surveille également la mise en
œuvre des politiques convenues, sans préju-
dice des compétences de la présidence et de
la Commission.

politik und trägt auf Ersuchen des Rates
oder von sich aus durch an den Rat
gerichtete Stellungnahmen zur Festlegung
der Politiken bei. Ferner u¨berwacht es die
Durchführung vereinbarter Politiken; dies
gilt unbeschadet der Zusta¨ndigkeiten des
Vorsitzes und der Kommission.

Artikel 26 (ex artikel J.) Article 26 (ex-article J.16) Artikel 26 (ex-Artikel J.16)

De secretaris-generaal van de Raad, hoge
vertegenwoordiger voor het gemeenschap-
pelijk buitenlands en veiligheidsbeleid,
staat de Raad bij in aangelegenheden die
vallen onder het gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid, met name door
bij te dragen tot de formulering, voorberei-
ding en uitvoering van beleidsbeslissingen,
en, waar dienstig en namens de Raad op
verzoek van het voorzitterschap, door een
politieke dialoog met derden te voeren.

Le Secrétaire général du Conseil, Haut
représentant pour la politique étrangère et
de sécurité commune, assiste le Conseil
pour les questions relevant de la politique
étrangère et de sécurité commune, en contri-
buant notamment à la formulation, à
l’élaboration et à la mise en œuvre des déci-
sions de politique et, le cas échéant, en agis-
sant au nom du Conseil et à la demande de
la présidence, en conduisant le dialogue
politique avec des tiers.

Der Generalsekreta¨r des Rates und Hohe
Vertreter für die Gemeinsame Außen- und
Sicherheitspolitik unterstu¨tzt den Rat in
Angelegenheiten der Gemeinsamen Außen-
und Sicherheitspolitik, indem er insbeson-
dere zur Formulierung, Vorbereitung und
Durchführung politischer Entscheidungen
beiträgt und gegebenenfalls auf Ersuchen
des Vorsitzes im Namen des Rates den poli-
tischen Dialog mit Dritten fu¨hrt.

Artikel 27 (ex artikel J.17) Article 27 (ex-article J.17) Artikel 27 (ex-Artikel J.17)

De Commissie wordt volledig betrokken
bij de werkzaamheden op het gebied van het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid.

La Commission est pleinement associée
aux travaux dans le domaine de la politique
étrangère et de sécurité commune.

Die Kommission wird in vollem Umfang
an den Arbeiten im Bereich der Gemeinsa-
men Außen- und Sicherheitspolitik betei-
ligt.

Artikel 28 (ex artikel J.18) Article 28 (ex-article J.18) Artikel 28 (ex-Artikel J.18)

1. De artikelen 189, 190, 196 tot en met
199, 203, 204, 206 tot en met 209, 213 tot en
met 219, 255 en 290 van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap zijn
van toepassing op de bepalingen betref-
fende de in deze titel bedoelde gebieden.

1. Les articles 189, 190, 196 à 199, 203,
204, 206 à 209, 213 à 219, 255 et 290 du
traité instituant la Communauté euro-
péenne sont applicables aux dispositions
relatives aux domaines visés au présent
titre.

(1) Die Artikel 189, 190, 196 bis 199, 203,
204, 206 bis 209, 213 bis 219, 255 und 290
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft finden auf die Bestim-
mungen u¨ber die in diesem Titel genannten
Bereiche Anwendung.

2. De administratieve uitgaven die voor
de instellingen voortvloeien uit de bepalin-
gen betreffende het gemeenschappelijk bui-
tenlands en veiligheidsbeleid komen ten
laste van de begroting van de Europese
Gemeenschappen.

2. Les dépenses administratives entraiˆ-
nées pour les institutions par les disposi-
tions visées au présent titre sont à la charge
du budget des Communautés européennes.

(2) Die Verwaltungsausgaben, die den
Organen aus den Bestimmungen u¨ber die in
diesem Titel genannten Bereiche entstehen,
gehen zu Lasten des Haushalts der Euro-
päischen Gemeinschaften.

3. De beleidsuitgaven die voortvloeien
uit de uitvoering van die bepalingen komen
eveneens ten laste van de begroting van de
Europese Gemeenschappen, behalve
wanneer het beleidsuitgaven betreft die
voortvloeien uit operaties die gevolgen
hebben op militair of defensiegebied en
gevallen waarin de Raad met eenparigheid
van stemmen anders besluit.

3. Les dépenses opérationnelles entraiˆ-
nées par la mise en œuvre desdites disposi-
tions sont également à la charge du budget
des Communautés européennes, à
l’exception des dépenses afférentes à des
opérations ayant des implications militaires
ou dans le domaine de la défense et des cas
où le Conseil en décide autrement à
l’unanimité.

(3) Die operativen Ausgaben im Zusam-
menhang mit der Durchfu¨hrung dieser
Bestimmungen gehen ebenfalls zu Lasten
des Haushalts der Europa¨ischen Gemein-
schaften, mit Ausnahme der Ausgaben
aufgrund von Maßnahmen mit milita¨ri-
schen oder verteidigungspolitischen Bezu¨-
gen und von Fa¨llen, in denen der Rat eins-
timmig etwas anderes beschließt.

In de gevallen waarin de uitgaven niet ten
laste komen van de begroting van de Euro-
pese Gemeenschappen, komen zij ten laste
van de lidstaten volgens de bruto nationaal
product-verdeelsleutel, tenzij de Raad met
eenparigheid van stemmen anders besluit.
Lidstaten wier vertegenwoordiger in de
Raad een formele verklaring krachtens arti-
kel 23, lid 1, tweede alinea, heeft afgelegd,
zijn niet verplicht bij te dragen in de finan-
ciering van uitgaven die voortvloeien uit
operaties die gevolgen hebben op militair of
defensiegebied.

Quand une dépense n’est pas mise à la
charge du budget des Communautés euro-
péennes, elle est à la charge des E´ tats
membres selon la clé du produit national
brut, à moins que le Conseil, statuant à
l’unanimité, n’en décide autrement. Pour ce
qui est des dépenses afférentes à des opéra-
tions ayant des implications militaires ou
dans le domaine de la défense, les E´ tats
membres dont les représentants au Conseil
ont fait une déclaration formelle au titre de
l’article 23, paragraphe 1, deuxième alinéa,
ne sont pas tenus de contribuer à leur finan-
cement.

In Fällen, in denen die Ausgaben nicht zu
Lasten des Haushalts der Europa¨ischen
Gemeinschaften gehen, gehen sie nach dem
Bruttosozialprodukt-Schlu¨ssel zu Lasten
der Mitgliedstaaten, sofern der Rat nicht
einstimmig etwas anderes beschließt. Die
Mitgliedstaaten, deren Vertreter im Rat
eine förmliche Erklärung nach Artikel 23
Absatz 1 Unterabsatz 2 abgegeben haben,
sind nicht verpflichtet, zur Finanzierung
von Ausgaben fu¨r Maßnahmen mit milita¨-
rischen oder verteidigungspolitischen Bezu¨-
gen beizutragen.
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4. De begrotingsprocedure van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap is van toepassing op de uitgaven
die ten laste komen van de begroting van de
Europese Gemeenschappen.»

4. La procédure budgétaire fixée dans le
traité instituant la Communauté euro-
péenne s’applique aux dépenses qui sont à
la charge du budget des Communautés
européennes.

(4) Das im Vertrag zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft vorgesehene
Haushaltsverfahren findet auf die Ausga-
ben Anwendung, die zu Lasten des Haus-
halts der Europa¨ischen Gemeinschaften
gehen.

TITEL VI TITRE VI TITEL VI

Bepalingen inzake politiële en justitiële
samenwerking in strafzaken

Dispositions relatives a` la coopération poli-
cière et judiciaire en matière pénale

Bestimmungen über die polizeiliche und
justitielle Zusammenarbeit in Strafsachen

Artikel 29 (ex artikel K.1) Article 29 (ex-article K.1) Artikel 29 (ex-Artikel K.1)

Onverminderd de bevoegdheden van de
Europese Gemeenschap is het doel van de
Unie de burgers in een ruimte van vrijheid,
veiligheid en rechtvaardigheid een hoog
niveau van zekerheid te verschaffen door de
ontwikkeling van gezamenlijk optreden
van de lidstaten op het gebied van politie¨le
en justitiële samenwerking in strafzaken en
door voorkoming en bestrijding van
racisme en vreemdelingenhaat.

Sans préjudice des compétences de la
Communauté européenne, l’objectif de
l’Union est d’offrir aux citoyens un niveau
élevé de protection dans un espace de
liberté, de sécurité et de justice, en élaborant
une action en commun entre les E´ tats
membres dans le domaine de la coopération
policière et judiciaire en matière pénale, en
prévenant le racisme et la xénophobie et en
luttant contre ces phénomènes.

Unbeschadet der Befugnisse der Euro-
päischen Gemeinschaft verfolgt die Union
das Ziel, den Bu¨rgern in einem Raum der
Freiheit, der Sicherheit und des Rechts ein
hohes Maß an Sicherheit zu bieten, indem
sie ein gemeinsames Vorgehen der
Mitgliedstaaten im Bereich der polizeili-
chen und justitiellen Zusammenarbeit in
Strafsachen entwickelt sowie Rassismus
und Fremdenfeindlichkeit verhu¨tet und
bekämpft.

Deze doelstelling wordt verwezenlijkt
door het voorkomen en bestrijden van al
dan niet georganiseerde criminaliteit, met
name terrorisme, mensenhandel en misdrij-
ven tegen kinderen, illegale drugshandel en
illegale wapenhandel, corruptie en fraude,
door middel van:

Cet objectif est atteint par la prévention
de la criminalité, organisée ou autre, et la
lutte contre ce phénomène, notamment le
terrorisme, la traite d’êtres humains et les
crimes contre des enfants, le trafic de
drogue, le trafic d’armes, la corruption et la
fraude, graˆce:

Dieses Ziel wird erreicht durch die
Verhütung und Beka¨mpfung der — organi-
sierten oder nichtorganisierten — Krimina-
lität, insbesondere des Terrorismus, des
Menschenhandels und der Straftaten
gegenu¨ber Kindern, des illegalen Drogen-
und Waffenhandels, der Bestechung und
Bestechlichkeit sowie des Betrugs im Wege
einer

— nauwere samenwerking tussen poli-
tiediensten, douaneautoriteiten en andere
bevoegde autoriteiten in de lidstaten, zowel
rechtstreeks als via de Europese Politie-
dienst (Europol), in overeenstemming met
de artikelen 30 en 32;

— à une coopération plus étroite entre
les forces de police, les autorités douanières
et les autres autorités compétentes dans les
États membres, à la fois directement et par
l’intermédiaire de l’Office européen de
police (Europol), conformément aux arti-
cles 30 et 32;

— engeren Zusammenarbeit der Poli-
zei-, Zoll- und anderer zusta¨ndiger Beho¨r-
den in den Mitgliedstaaten, sowohl unmit-
telbar als auch unter Einschaltung des
Europäischen Polizeiamts (Europol), nach
den Artikeln 30 und 32;

— nauwere samenwerking tussen justi-
tiële en andere bevoegde autoriteiten van de
lidstaten overeenkomstig de artikelen 31,
onder a) tot en met d), en 32;

— à une coopération plus étroite entre
les autorités judiciaires et autres autorités
compétentes des E´ tats membres, conformé-
ment à l’article 31, points a) à d), et à
l’article 32;

— engeren Zusammenarbeit der
Justizbeho¨rden sowie anderer zusta¨ndiger
Behörden der Mitgliedstaaten nach Artikel
31 Buchstaben a bis d und Artikel 32;

— waar nodig, onderlinge aanpassing
van de bepalingen betreffende strafzaken in
de lidstaten, in overeenstemming met arti-
kel 31, onder e).

— au rapprochement, en tant que de
besoin, des règles de droit pénal des E´ tats
membres, conformément à l’article 31,
point e).

— Annäherung der Strafvorschriften
der Mitgliedstaaten nach Artikel 31 Buch-
stabe e, soweit dies erforderlich ist.

Artikel 30 (ex artikel K.2) Article 30 (ex-article K.2) Artikel 30 (ex-Artikel K.2)

1. Gezamenlijk optreden op het gebied
van politiële samenwerking omvat :

1. L’action en commun dans le domaine
de la coopération policière couvre entre
autres:

(1) Das gemeinsame Vorgehen im
Bereich der polizeilichen Zusammenarbeit
schließt ein :

a) operationele samenwerking tussen de
bevoegde autoriteiten, met inbegrip van de
politie, de douane en andere gespeciali-
seerde instanties van de lidstaten belast met
wetshandhaving met betrekking tot het
voorkomen, opsporen en onderzoeken van
strafbare feiten;

a) la coopération opérationnelle entre
les autorités compétentes, y compris les
services de police, les services des douanes et
autres services répressifs spécialisés des
États membres, dans le domaine de la
prévention et de la détection des infractions
pénales et des enquêtes en la matière;

a) die operative Zusammenarbeit der
zuständigen Beho¨rden einschließlich der
Polizei, des Zolls und anderer spezialisierter
Strafverfolgungsbeho¨rden der Mitglied-
staaten bei der Verhu¨tung von Straftaten
sowie ihrer Aufdeckung und Ermittlung;

b) de verzameling, opslag, verwerking,
analyse en uitwisseling van relevante infor-

b) la collecte, le stockage, le traitement,
l’analyse et l’échange d’informations perti-

b) das Einholen, Speichern, Verarbeiten,
Analysieren und Austauschen sachdienli-
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matie, met inbegrip van informatie over
meldingen van verdachte financie¨le transac-
ties waarover instanties belast met wets-
handhaving beschikken, met name via
Europol, onder voorbehoud van passende
bepalingen inzake de bescherming van
persoonsgegevens;

nentes, y compris d’informations détenues
par des services répressifs concernant des
signalements de transactions financières
douteuses, notamment par l’intermédiaire
d’Europol, sous réserve des dispositions
appropriées relatives à la protection des
données à caractère personnel;

cher Informationen, einschließlich Infor-
mationen der Strafverfolgungsbeho¨rden zu
Meldungen u¨ber verda¨chtige finanzielle
Transaktionen, insbesondere unter Ein-
schaltung von Europol, wobei die entspre-
chenden Vorschriften u¨ber den Schutz
personenbezogener Daten zu beachten sind;

c) samenwerking en gezamenlijke initia-
tieven inzake opleiding, de uitwisseling van
verbindingsfunctionarissen, detacheringen,
het gebruik van apparatuur en forensisch
onderzoek;

c) la coopération et les initiatives
conjointes dans les domaines de la forma-
tion, des échanges d’officiers de liaison, des
détachements, de l’utilisation des équipe-
ments et de la recherche en criminalistique;

c) die Zusammenarbeit sowie gemein-
same Initiativen in den Bereichen Aus- und
Weiterbildung, Austausch von Verbin-
dungsbeamten, Abordnungen, Einsatz von
Ausrüstungsgegensta¨nden und kriminal-
technische Forschung;

d) de gezamenlijke beoordeling van
bepaalde onderzoekstechnieken in verband
met het opsporen van ernstige vormen van
georganiseerde criminaliteit.

d) l’évaluation en commun de techni-
ques d’enquête particulières concernant la
détection des formes graves de criminalité
organisée.

d) die gemeinsame Bewertung einzelner
Ermittlungstechniken in bezug auf die
Aufdeckung schwerwiegender Formen der
organisierten Kriminalita¨t.

2. De Raad bevordert samenwerking via
Europol en handelt binnen een termijn van
vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam in het bijzonder
als volgt :

2. Le Conseil encourage la coopération
par l’intermédiaire d’Europol et, en particu-
lier, dans les cinq ans qui suivent la date
d’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam:

(2) Der Rat fo¨rdert die Zusammenarbeit
durch Europol und geht innerhalb von fu¨nf
Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam insbesondere wie folgt vor :

a) hij stelt Europol in staat tot het verge-
makkelijken en ondersteunen van de voor-
bereiding en het aanmoedigen van de coo¨r-
dinatie en uitvoering van specifieke onder-
zoeksacties door de bevoegde autoriteiten
van de lidstaten, inclusief operationele
acties van gezamenlijke teams waarvan ver-
tegenwoordigers van Europol ter onder-
steuning deel uitmaken;

a) permet à Europol de faciliter et
d’appuyer la préparation, et d’encourager
la coordination et la mise en œuvre
d’actions spécifiques d’enquête menées par
les autorités compétentes des E´ tats
membres, y compris des actions opération-
nelles d’équipes conjointes, comprenant des
représentants d’Europol à titre d’appui;

a) Er ermöglicht es Europol, die Vorbe-
reitung spezifischer Ermittlungs-
maßnahmen der zusta¨ndigen Beho¨rden der
Mitgliedstaaten, einschließlich operativer
Aktionen gemeinsamer Teams mit Vertre-
tern von Europol in unterstu¨tzender
Funktion, zu erleichtern und zu unter-
stützen und die Koordinierung und
Durchführung solcher Ermittlungs-
maßnahmen zu fo¨rdern;

b) hij neemt maatregelen aan waardoor
Europol de bevoegde autoriteiten van de
lidstaten kan vragen hun onderzoek in spe-
cifieke zaken te verrichten en te coo¨rdineren
en specifieke expertise te ontwikkelen die
ter beschikking van de lidstaten kan
worden gesteld om hen te assisteren bij het
onderzoeken van zaken van georganiseerde
criminaliteit;

b) arrête des mesures destinées à permet-
tre à Europol de demander aux autorités
compétentes des E´ tats membres de mener et
de coordonner leurs enquêtes dans des
affaires précises, et de développer des
compétences spécialisées pouvant être mises
à la disposition des E´ tats membres pour les
aider dans des enquêtes sur la criminalité
organisée;

b) er legt Maßnahmen fest, die es zum
einen Europol ermo¨glichen, sich an die
zuständigen Beho¨rden der Mitgliedstaaten
mit dem Ersuchen zu wenden, Ermittlungen
in speziellen Fa¨llen vorzunehmen und zu
koordinieren, und die es zum anderen
gestatten, spezifisches Fachwissen zu
entwickeln, das den Mitgliedstaaten zu
deren Unterstu¨tzung bei Ermittlungen in
Fällen organisierter Kriminalita¨t zur Verfü-
gung gestellt werden kann;

c) hij bevordert verbindingsregelingen
tussen functionarissen belast met opspo-
ring/vervolging die zich specialiseren in de
bestrijding van de georganiseerde criminali-
teit in nauwe samenwerking met Europol;

c) favorise l’établissement de contacts
entre magistrats et enquêteurs spécialisés
dans la lutte contre la criminalité organisée
et travaillant en étroite coopération avec
Europol;

c) er fördert Mechanismen fu¨r die
Zusammenarbeit zwischen Beamten der
Strafverfolgungs-/Ermittlungsbeho¨rden,
deren Spezialgebiet die Beka¨mpfung der
organisierten Kriminalita¨t ist und die eng
mit Europol zusammenarbeiten;

d) hij richt een netwerk op voor onder-
zoek, documentatie en statistiek met betrek-
king tot grensoverschrijdende criminaliteit.

d) instaure un réseau de recherche, de
documentation et de statistiques sur la
criminalité transfrontière.

d) er richtet ein Netz fu¨r Forschung,
Dokumentation und Statistik u¨ber die
grenzüberschreitende Kriminalita¨t ein.

Artikel 31 (ex artikel K.3) Article 31 (ex-article K.3) Artikel 31 (ex-Artikel K.3)

Gezamenlijk optreden inzake justitie¨le
samenwerking in strafzaken omvat :

L’action en commun dans le domaine de
la coopération judiciaire en matière pénale
vise entre autres à:

Das gemeinsame Vorgehen im Bereich
der justitiellen Zusammenarbeit in Strafsa-
chen schließt ein :

a) het vergemakkelijken en het bespoe-
digen van de samenwerking tussen de
bevoegde ministeries en de justitie¨le of ge-
lijkwaardige autoriteiten van de lidstaten
met betrekking tot procedures en de tenuit-
voerlegging van beslissingen;

a) faciliter et accélérer la coopération
entre les ministères et les autorités judiciai-
res ou équivalentes compétents des E´ tats
membres pour ce qui est de la procédure et
de l’exécution des décisions;

a) die Erleichterung und Beschleunigung
der Zusammenarbeit zwischen den zusta¨n-
digen Ministerien und den Justizbeho¨rden
oder entsprechenden Beho¨rden der
Mitgliedstaaten bei Gerichtsverfahren und
der Vollstreckung von Entscheidungen;
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b) het vergemakkelijken van uitlevering
tussen lidstaten;

b) faciliter l’extradition entre E´ tats
membres;

b) die Erleichterung der Auslieferung
zwischen den Mitgliedstaaten;

c) het waarborgen van de verenigbaar-
heid van de in de lidstaten geldende voor-
schriften, voorzover nodig ter verbetering
van die samenwerking;

c) assurer, dans la mesure nécessaire à
l’amélioration de cette coopération, la
compatibilité des règles applicables dans les
États membres;

c) die Gewa¨hrleistung der Vereinbarkeit
der jeweils geltenden Vorschriften der
Mitgliedstaaten untereinander, soweit dies
zur Verbesserung dieser Zusammenarbeit
erforderlich ist;

d) het voorkomen van jurisdictiegeschil-
len tussen lidstaten;

d) prévenir les conflits de compétences
entre États membres;

d) die Vermeidung von Kompetenzkon-
flikten zwischen Mitgliedstaaten;

e) het geleidelijk aannemen van maatre-
gelen tot opstelling van minimumvoor-
schriften met betrekking tot de bestandde-
len van strafbare feiten en met betrekking
tot straffen op het gebied van de georgani-
seerde criminaliteit, terrorisme en illegale
drugshandel.

e) adopter progressivement des mesures
instaurant des règles minimales relatives
aux éléments constitutifs des infractions
pénales et aux sanctions applicables dans
les domaines de la criminalité organisée, du
terrorisme et du trafic de drogue.

e) die schrittweise Annahme von
Maßnahmen zur Festlegung von Mindest-
vorschriften u¨ber die Tatbestandmerkmale
strafbarer Handlungen und die Strafen in
den Bereichen organisierte Kriminalita¨t,
Terrorismus und illegaler Drogenhandel.

Artikel 32 (ex artikel K.4) Article 32 (ex-article K.4) Artikel 32 (ex-Artikel K.4)

De Raad bepaalt onder welke voorwaar-
den en met welke beperkingen de in de arti-
kelen 30 en 31 bedoelde bevoegde autoritei-
ten op het grondgebied van een andere lid-
staat mogen optreden in overleg met en met
instemming van de autoriteiten van die
staat.

Le Conseil fixe les conditions et les limi-
tes dans lesquelles les autorités compétentes
visées aux articles 30 et 31 peuvent interve-
nir sur le territoire d’un autre E´ tat membre
en liaison et en accord avec les autorités de
celui-ci.

Der Rat legt fest, unter welchen Bedin-
gungen und innerhalb welcher Grenzen die
in den Artikeln 30 und 31 genannten zusta¨n-
digen Beho¨rden im Hoheitsgebiet eines
anderen Mitgliedstaats in Verbindung und
in Absprache mit dessen Beho¨rden tätig
werden du¨rfen.

Artikel 33 (ex artikel K.5) Article 33 (ex-article K.5) Artikel 33 (ex-Artikel K.5)

Deze titel laat de uitoefening van de ver-
antwoordelijkheden van de lidstaten ten
aanzien van de handhaving van de open-
bare orde en de bescherming van de binnen-
landse veiligheid onverlet.

Le présent titre ne porte pas atteinte à
l’exercice des responsabilités qui incombent
aux États membres pour le maintien de
l’ordre public et la sauvegarde de la sécurité
intérieure.

Dieser Titel beru¨hrt nicht die Wahr-
nehmung der Zusta¨ndigkeiten der
Mitgliedstaaten fu¨r die Aufrechterhaltung
der öffentlichen Ordnung und den Schutz
der inneren Sicherheit.

Artikel 34 (ex artikel K.6) Article 34 (ex-article K.6) Artikel 34 (ex-Artikel K.6)

1. Op de in deze titel genoemde gebieden
vindt tussen de lidstaten wederzijdse infor-
matie en onderling overleg plaats in de
Raad, teneinde hun optreden te coo¨rdine-
ren. De lidstaten brengen te dien einde een
samenwerking tussen hun bevoegde over-
heidsdiensten tot stand.

1. Dans les domaines visés au présent
titre, les États membres s’informent et se
consultent mutuellement au sein du Conseil
en vue de coordonner leur action. Ils insti-
tuent à cet effet une collaboration entre les
services compétents de leurs administra-
tions.

(1) In den Bereichen dieses Titels unter-
richten und konsultieren die Mitglied-
staaten einander im Rat, um ihr Vorgehen
zu koordinieren. Sie begru¨nden hierfu¨r eine
Zusammenarbeit zwischen ihren zusta¨ndi-
gen Verwaltungsstellen.

2. De Raad neemt maatregelen en bevor-
dert samenwerking, in een passende vorm
en volgens passende procedures zoals
bepaald in deze titel, die bijdragen tot de
verwezenlijking van de doelstellingen van
de Unie. Daartoe kan de Raad met eenpa-
righeid van stemmen op initiatief van elke
lidstaat of van de Commissie :

2. Le Conseil, sous la forme et selon les
procédures appropriées indiquées dans le
présent titre, prend des mesures et favorise
la coopération en vue de contribuer à la
poursuite des objectifs de l’Union. A`  cet
effet, il peut, statuant à l’unanimité à
l’initiative de tout État membre ou de la
Commission:

(2) Der Rat ergreift Maßnahmen und
fördert in der geeigneten Form und nach
den geeigneten Verfahren, die in diesem
Titel festgelegt sind, eine Zusammenarbeit,
die den Zielen der Union dient. Hierzu kann
er auf Initiative eines Mitgliedstaats oder
der Kommission einstimmig

a) gemeenschappelijke standpunten
aannemen waarin de aanpak van de Unie
ten aanzien van een bepaalde aangelegen-
heid wordt omschreven;

a) arrêter des positions communes défi-
nissant l’approche de l’Union sur une ques-
tion déterminée;

a) gemeinsame Standpunkte annehmen,
durch die das Vorgehen der Union in einer
gegebenen Frage bestimmt wird;

b) kaderbesluiten aannemen voor de
onderlinge aanpassing van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de lid-
staten. Deze kaderbesluiten zijn verbindend
voor de lidstaten ten aanzien van het te
bereiken resultaat, doch aan de nationale
instanties wordt de bevoegdheid gelaten
vorm en middelen te kiezen. Zij hebben
geen rechtstreekse werking;

b) arrêter des décisions-cadres aux fins
du rapprochement des dispositions législa-
tives et réglementaires des E´ tats membres.
Les décisions-cadres lient les E´ tats membres
quant au résultat à atteindre, tout en lais-
sant aux instances nationales la compétence
quant à la forme et aux moyens. Elles ne
peuvent entraiˆner d’effet direct;

b) Rahmenbeschlu¨sse zur Angleichung
der Rechts- und Verwaltungsvorschriften
der Mitgliedstaaten annehmen. Rahmen-
beschlu¨sse sind fu¨r die Mitgliedstaaten
hinsichtlich des zu erreichenden Ziels
verbindlich, überlassen jedoch den inner-
staatlichen Stellen die Wahl der Form und
der Mittel. Sie sind nicht unmittelbar
wirksam;
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c) besluiten aannemen voor elk ander
doel dat met de doelstellingen van deze titel
verenigbaar is, met uitsluiting van elke on-
derlinge aanpassing van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de lid-
staten. Deze besluiten zijn verbindend en
hebben geen rechtstreekse werking; met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
neemt de Raad de maatregelen aan die
nodig zijn om deze besluiten op het niveau
van de Unie uit te voeren;

c) arrêter des décisions à toute autre fin
conforme aux objectifs du présent titre, à
l’exclusion de tout rapprochement des
dispositions législatives et réglementaires
des États membres. Ces décisions sont obli-
gatoires et ne peuvent entraiˆner d’effet
direct; le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, arrête les mesures nécessaires
pour mettre en œuvre ces décisions au
niveau de l’Union;

c) Beschlüsse für jeden anderen Zweck
annehmen, der mit den Zielen dieses Titels
in Einklang steht, mit Ausnahme von
Maßnahmen zur Angleichung der Rechts-
und Verwaltungsvorschriften der Mitglied-
staaten. Diese Beschlu¨sse sind verbindlich
und nicht unmittelbar wirksam; der Rat
nimmt mit qualifizierter Mehrheit
Maßnahmen an, die zur Durchfu¨hrung
dieser Beschlu¨sse auf Unionsebene erfor-
derlich sind;

d) overeenkomsten vaststellen, waarvan
hij de aanneming door de lidstaten overeen-
komstig hun onderscheiden grondwette-
lijke bepalingen aanbeveelt. De lidstaten
beginnen de toepasselijke procedures
binnen een door de Raad te bepalen
termijn.

d) établir des conventions dont il recom-
mande l’adoption par les E´ tats membres
selon leurs règles constitutionnelles respec-
tives. Les E´ tats membres engagent les procé-
dures applicables dans le délai fixé par le
Conseil.

d) Übereinkommen erstellen, die er den
Mitgliedstaaten zur Annahme gema¨ß ihren
verfassungsrechtlichen Vorschriften
empfiehlt. Die Mitgliedstaaten leiten die
entsprechenden Verfahren innerhalb einer
vom Rat gesetzten Frist ein.

Tenzij in de overeenkomsten anders
wordt bepaald, treden zij, zodra zij door ten
minste de helft van de lidstaten zijn aange-
nomen, ten aanzien van deze lidstaten in
werking. De maatregelen ter uitvoering van
de overeenkomsten worden in de Raad aan-
genomen met een meerderheid van twee
derde van de stemmen van de Verdragslui-
tende Partijen.

Sauf dispositions contraires y figurant,
ces conventions, une fois qu’elles ont été
adoptées par la moitié au moins des E´ tats
membres, entrent en vigueur dans les E´ tats
membres qui les ont adoptées. Les mesures
d’application de ces conventions sont adop-
tées au sein du Conseil à la majorité des
deux tiers des Parties Contractantes.

Sofern in den U¨ bereinkommen nichts
anderes vorgesehen ist, treten sie, sobald sie
von mindestens der Ha¨lfte der Mitglied-
staaten angenommen wurden, fu¨r diese
Mitgliedstaaten in Kraft. Maßnahmen zur
Durchführung der U¨ bereinkommen werden
im Rat mit der Mehrheit von zwei Dritteln
der Vertragsparteien angenommen.

3. Ingeval voor de besluiten van de Raad
een gekwalificeerde meerderheid van stem-
men is vereist, worden de stemmen van de
leden gewogen overeenkomstig artikel 205,
lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en komen de
besluiten tot stand wanneer zij ten minste
tweeënzestig stemmen hebben verkregen,
waarbij ten minste tien leden voorstemmen.

3. Pour les délibérations du Conseil qui
requièrent une majorité qualifiée, les voix
des membres sont affectées de la pondéra-
tion prévue à l’article 205, paragraphe 2, du
traité instituant la Communauté euro-
péenne; les délibérations sont acquises si
elles ont recueilli au moins soixante-deux
voix, exprimant le vote favorable d’au
moins dix membres.

(3) Ist für einen Beschluß des Rates die
qualifizierte Mehrheit erforderlich, so
werden die Stimmen der Mitglieder nach
Artikel 205 Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft
gewogen; Beschlu¨sse kommen mit einer
Mindeststimmenzahl von 62 Stimmen
zustande, welche die Zustimmung von
mindestens zehn Mitgliedern umfassen.

4. Voor procedurekwesties neemt de
Raad zijn besluiten met volstrekte meerder-
heid van stemmen van zijn leden.

4. Pour les questions de procédure, les
délibérations du Conseil sont acquises à la
majorité des membres qui le composent.

(4) In Verfahrensfragen beschließt der
Rat mit der Mehrheit seiner Mitglieder.

Artikel 35 (ex artikel K.7) Article 35 (ex-article K.7) Artikel 35 (ex-Artikel K.7)

1. Het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen is onder de in dit artikel
omschreven voorwaarden bevoegd, bij
wijze van prejudicie¨le beslissing, een uit-
spraak te doen over de geldigheid en de uit-
legging van kaderbesluiten en besluiten,
over de uitlegging van op grond van deze
titel vastgestelde overeenkomsten en over
de geldigheid en de uitlegging van uitvoe-
ringsmaatregelen.

1. La Cour de justice des Communautés
européennes est compétente, sous réserve
des conditions définies au présent article,
pour statuer à titre préjudiciel sur la validité
et l’interprétation des décisions-cadres et
des décisions, sur l’interprétation des
conventions établies en vertu du présent
titre, ainsi que sur la validité et
l’interprétation de leurs mesures
d’application.

(1) Der Gerichtshof der Europa¨ischen
Gemeinschaften entscheidet unter den in
diesem Artikel festgelegten Bedingungen im
Wege der Vorabentscheidung u¨ber die
Gültigkeit und die Auslegung der Rahmen-
beschlu¨sse und Beschlu¨sse, u¨ber die Ausle-
gung der U¨ bereinkommen nach diesem
Titel und über die Gu¨ltigkeit und die Ausle-
gung der dazugeho¨rigen Durchführungs-
maßnahmen.

2. Door middel van een verklaring afge-
legd op het tijdstip van ondertekening van
het Verdrag van Amsterdam of op enig later
tijdstip kan een lidstaat de bevoegdheid van
het Hof van Justitie aanvaarden om, bij
wijze van prejudicie¨le beslissing, een uit-
spraak te doen als bedoeld in lid 1.

2. Tout État membre peut, par une
déclaration faite au moment de la signature
du traité d’Amsterdam, ou à tout autre
moment postérieur à ladite signature,
accepter la compétence de la Cour de justice
pour statuer à titre préjudiciel dans les
conditions définies au paragraphe 1.

(2) Jeder Mitgliedstaat kann durch eine
bei der Unterzeichnung des Vertrags von
Amsterdam oder zu jedem spa¨teren Zeit-
punkt abgegebene Erkla¨rung die Zusta¨n-
digkeit des Gerichtshofs fu¨r Vorabent-
scheidungen nach Absatz 1 anerkennen.

3. Wanneer een lidstaat een verklaring
aflegt uit hoofde van lid 2 van dit artikel,
geeft hij aan dat ofwel :

3. Un État membre qui fait une déclara-
tion au titre du paragraphe 2 indique que:

(3) Ein Mitgliedstaat, der eine Erkla¨rung
nach Absatz 2 abgibt, bestimmt, daß

a) elke nationale rechterlijke instantie
van die lidstaat waarvan de beslissingen

a) soit toute juridiction de cet E´ tat dont
les décisions ne sont pas susceptibles d’un

a) entweder jedes seiner Gerichte, dessen
Entscheidungen selbst nicht mehr mit
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volgens het nationale recht niet vatbaar zijn
voor hoger beroep, het Hof van Justitie kan
verzoeken, bij wijze van prejudicie¨le beslis-
sing, een uitspraak te doen over een vraag
betreffende de geldigheid of uitlegging van
een besluit als bedoeld in lid 1, die wordt
opgeworpen in een bij haar aanhangig
gemaakte zaak, indien zij een beslissing op
dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen
van haar vonnis, ofwel

recours juridictionnel de droit interne a la
faculté de demander à la Cour de justice de
statuer à titre préjudiciel sur une question
soulevée dans une affaire pendante devant
elle et portant sur la validité ou
l’interprétation d’un acte visé au paragra-
phe 1, lorsqu’elle estime qu’une décision sur
ce point est nécessaire pour rendre son juge-
ment,

Rechtsmitteln des innerstaatlichen Rechts
angefochten werden ko¨nnen, eine Frage, die
sich in einem schwebenden Verfahren stellt
und die sich auf die Gu¨ltigkeit oder die
Auslegung eines Rechtsakts nach Absatz
bezieht, dem Gerichtshof zur Vorabent-
scheidung vorlegen kann, wenn es eine Ent-
scheidung daru¨ber zum Erlaß seines Urteils
für erforderlich ha¨lt,

b) elke nationale rechterlijke instantie
van die lidstaat het Hof van Justitie kan ver-
zoeken, bij wijze van prejudicie¨le beslissing,
een uitspraak te doen over een vraag betref-
fende de geldigheid of uitlegging van een
besluit als bedoeld in lid 1, die wordt opge-
worpen in een bij haar aanhangig gemaakte
zaak, indien zij een beslissing op dit punt
noodzakelijk acht voor het wijzen van haar
vonnis.

b) soit toute juridiction de cet E´ tat a la
faculté de demander à la Cour de justice de
statuer à titre préjudiciel sur une question
soulevée dans une affaire pendante devant
elle et portant sur la validité ou
l’interprétation d’un acte visé au paragra-
phe 1, lorsqu’elle estime qu’une décision sur
ce point est nécessaire pour rendre son juge-
ment.

b) oder jedes seiner Gerichte eine Frage,
die sich in einem schwebenden Verfahren
stellt und die sich auf die Gu¨ltigkeit oder die
Auslegung eines Rechtsakts nach Absatz 1
bezieht, dem Gerichtshof zur Vorabent-
scheidung vorlegen kann, wenn es eine Ent-
scheidung daru¨ber zum Erlaß seines Urteils
für erforderlich ha¨lt.

4. Elke lidstaat mag, ongeacht of hij een
verklaring uit hoofde van lid 2 heeft afge-
legd of niet, memories of schriftelijke op-
merkingen bij het Hof indienen in gevallen
als bedoeld in lid 1.

4. Tout État membre, qu’il ait ou non
fait une déclaration au titre du paragraphe
2, a le droit de présenter à la Cour des
mémoires ou observations écrites dans les
affaires dont elle est saisie en vertu du para-
graphe 1.

(4) Jeder Mitgliedstaat kann unabha¨n-
gig davon, ob er eine Erkla¨rung nach
Absatz 2 abgegeben hat oder nicht, beim
Gerichtshof in Verfahren nach Absatz 1
Schriftsätze einreichen oder schriftliche
Erklärungen abgeben.

5. Het Hof van Justitie is niet bevoegd de
geldigheid of de evenredigheid na te gaan
van operaties van de politie of van andere
instanties van een lidstaat belast met wets-
handhaving of de uitoefening van de verant-
woordelijkheden van de lidstaten ten aan-
zien van de handhaving van de openbare
orde en de bescherming van de binnen-
landse veiligheid.

5. La Cour de justice n’est pas compé-
tente pour vérifier la validité ou la propor-
tionnalité d’opérations menées par la police
ou d’autres services répressifs dans un E´ tat
membre, ni pour statuer sur l’exercice des
responsabilités qui incombent aux E´ tats
membres pour le maintien de l’ordre public
et la sauvegarde de la sécurité intérieure.

(5) Der Gerichtshof ist nicht zusta¨ndig
für die Überprüfung der Gu¨ltigkeit oder
Verhältnismäßigkeit von Maßnahmen der
Polizei oder anderer Strafverfol-
gungsbeho¨rden eines Mitgliedstaats oder
der Wahrnehmung der Zusta¨ndigkeiten der
Mitgliedstaaten fu¨r die Aufrechterhaltung
der öffentlichen Ordnung und den Schutz
der inneren Sicherheit.

6. Het Hof van Justitie is bevoegd de
wettigheid na te gaan van kaderbesluiten en
besluiten in elk door een lidstaat of de
Commissie ingesteld beroep wegens onbe-
voegdheid, schending van wezenlijke vorm-
voorschriften, schending van dit Verdrag of
van enige uitvoeringsregeling daarvan, dan
wel wegens misbruik van bevoegdheid. Het
in dit lid bedoelde beroep moet worden
ingesteld binnen twee maanden te rekenen
vanaf de dag van bekendmaking van de
maatregel.

6. La Cour de justice est compétente
pour controˆler la légalité des décisions-
cadres et des décisions lorsqu’un recours est
formé par un E´ tat membre ou par la
Commission pour incompétence, violation
des formes substantielles, violation du
présent traité ou de toute règle de droit rela-
tive à son application, ou détournement de
pouvoir. Les recours prévus au présent
paragraphe doivent être formés dans un
délai de deux mois à compter de la publica-
tion de l’acte.

(6) Der Gerichtshof ist fu¨r die Überprü-
fung der Rechtma¨ßigkeit der Rahmenbe-
schlüsse und Beschlu¨sse bei Klagen zusta¨n-
dig, die ein Mitgliedstaat oder die Kommis-
sion wegen Unzusta¨ndigkeit, Verletzung
wesentlicher Formvorschriften, Verletzung
dieses Vertrags oder einer bei seiner
Durchführung anzuwendenden Rechts-
norm oder wegen Ermessensmißbrauchs
erhebt. Das in diesem Absatz vorgesehene
Gerichtsverfahren ist binnen zwei Monaten
nach Vero¨ffentlichung der Maßnahme
einzuleiten.

7. Het Hof van Justitie is bevoegd uit-
spraak te doen in elk geschil tussen lidstaten
betreffende de uitlegging of de toepassing
van op grond van artikel 34, lid 2, aangeno-
men besluiten wanneer de Raad er niet in
slaagt het geschil te regelen binnen zes
maanden te rekenen vanaf het tijdstip
waarop een van zijn leden het hem heeft
voorgelegd. Het Hof van Justitie is tevens
bevoegd uitspraak te doen in elk geschil tus-
sen lidstaten en de Commissie betreffende
de uitlegging of de toepassing van op grond
van artikel 34, lid 2, onder d), vastgestelde
overeenkomsten.

7. La Cour de justice est compétente
pour statuer sur tout différend entre E´ tats
membres concernant l’interprétation ou
l’application des actes adoptés au titre de
l’article 34, paragraphe 2, dès lors que ce
différend n’a pu être réglé au sein du
Conseil dans les six mois qui ont suivi la
saisine de celui-ci par l’un de ses membres.
La Cour est également compétente pour
statuer sur tout différend entre E´ tats
membres et la Commission concernant
l’interprétation ou l’application des
conventions établies en vertu de l’article 34,
paragraphe 2, point d).

(7) Der Gerichtshof ist fu¨r Entscheidun-
gen über alle Streitigkeiten zwischen
Mitgliedstaaten bezu¨glich der Auslegung
oder der Anwendung der nach Artikel 34
Absatz 2 angenommenen Rechtsakte
zuständig, die der Rat nicht innerhalb einer
Frist von sechs Monaten nach seiner Befas-
sung durch eines seiner Mitglieder beilegen
kann. Ferner ist der Gerichtshof fu¨r Ent-
scheidungen u¨ber alle Streitigkeiten zwis-
chen Mitgliedstaaten und der Kommission
bezüglich der Auslegung oder der Anwen-
dung der nach Artikel 34 Absatz 2 Buch-
stabe d erstellten U¨ bereinkommen zusta¨n-
dig.
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Artikel 36 (ex artikel K.8) Article 36 (ex-article K.8) Artikel 36 (ex-Artikel K.8)

1. Er wordt een coo¨rdinatiecomité van
hoge ambtenaren opgericht. Dit comité
heeft naast zijn coo¨rdinerende functie tot
taak:

1. Il est institué un comité de coordina-
tion composé de hauts fonctionnaires. En
plus de son roˆle de coordination, ce comité a
pour mission:

(1) Es wird ein aus hohen Beamten beste-
hender Koordinierungsausschuß eingesetzt.
Zusätzlich zu seiner Koordinie-
rungstätigkeit hat er die Aufgabe,

— hetzij op verzoek van de Raad, hetzij
op eigen initiatief ten behoeve van de Raad
adviezen uit te brengen;

— de formuler des avis à l’intention du
Conseil, soit à la requête de celui-ci, soit de
sa propre initiative;

— auf Ersuchen des Rates oder von sich
aus Stellungnahmen an den Rat zu richten;

— onverminderd artikel 207 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, bij te dragen aan de voorbe-
reiding van de werkzaamheden van de
Raad op de in artikel 29 bedoelde gebieden.

— de contribuer, sans préjudice de
l’article 207 du traité instituant la Commu-
nauté européenne, à la préparation des
travaux du Conseil dans les domaines visés
à l’article 29.

— unbeschadet des Artikels 207 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft zur Vorbereitung der Arbei-
ten des Rates in den in Artikel 29 genannten
Bereichen beizutragen.

2. De Commissie wordt volledig betrok-
ken bij de werkzaamheden op de in deze
titel genoemde gebieden.

2. La Commission est pleinement asso-
ciée aux travaux dans les domaines visés au
présent titre.

(2) Die Kommission wird in vollem
Umfang an den Arbeiten in den in diesem
Titel genannten Bereichen beteiligt.

Artikel 37 (ex artikel K.9) Article 37 (ex-article K.9) Artikel 37 (ex-Artikel K.9)

De lidstaten verwoorden de krachtens
deze titel vastgestelde gemeenschappelijke
standpunten in de internationale organisa-
ties en op de internationale conferenties
waaraan zij deelnemen.

Les États membres défendent les posi-
tions communes arrêtées conformément au
présent titre dans les organisations interna-
tionales et lors des conférences internatio-
nales auxquelles ils participent.

Die Mitgliedstaaten vertreten in interna-
tionalen Organisationen und auf interna-
tionalen Konferenzen, bei denen sie vertre-
ten sind, die im Rahmen dieses Titels ange-
nommenen gemeinsamen Standpunkte.

De artikelen 18 en 19 zijn mutatis mutan-
dis van toepassing op de onder deze titel
vallende aangelegenheden.

Les articles 18 et 19 s’appliquent, le cas
échéant, aux questions relevant du présent
titre.

Die Artikel 18 und 19 sind sinngema¨ß auf
die unter diesen Titel fallenden Angelegen-
heiten anzuwenden.

Artikel 38 (ex artikel K.10) Article 38 (ex-article K.10) Artikel 38 (ex-Artikel K.10)

De in artikel 24 bedoelde overeenkom-
sten kunnen betrekking hebben op de onder
deze titel vallende aangelegenheden.

Les accords visés à l’article 24 peuvent
couvrir des matières relevant du présent
titre.

In Übereinkünften nach Artikel 24
können Angelegenheiten geregelt werden,
die unter diesen Titel fallen.

Artikel 39 (ex artikel K.11) Article 39 (ex-article K.11) Artikel 39 (ex-Artikel K.11)

1. De Raad raadpleegt het Europees
Parlement voordat hij de in artikel 34, lid 2,
onder b), c) en d), bedoelde maatregelen
aanneemt. Het Europees Parlement brengt
advies uit binnen een termijn die de Raad
kan vaststellen en die niet korter mag zijn
dan drie maanden. Indien er binnen die
termijn geen advies is uitgebracht, kan de
Raad een besluit nemen.

1. Avant d’adopter toute mesure visée à
l’article 34, paragraphe 2, points b), c) et d),
le Conseil consulte le Parlement européen.
Celui-ci rend son avis dans un délai que le
Conseil peut déterminer et qui ne peut être
inférieur à trois mois. A`  défaut d’avis rendu
dans ce délai, le Conseil peut statuer.

(1) Der Rat ho¨rt das Europa¨ische Parla-
ment, bevor er eine Maßnahme nach Ar-
tikel 34 Absatz 2 Buchstaben b, c und d
annimmt. Das Europa¨ische Parlament gibt
seine Stellungnahme innerhalb einer Frist
ab, die der Rat festsetzen kann und die
mindestens drei Monate betra¨gt. Ergeht
innerhalb dieser Frist keine Stellungnahme,
so kann der Rat beschließen.

2. Het voorzitterschap en de Commissie
brengen het Europees Parlement regelmatig
op de hoogte van de werkzaamheden op de
onder deze titel vallende gebieden.

2. La présidence et la Commission infor-
ment régulièrement le Parlement européen
des travaux menés dans les domaines rele-
vant du présent titre.

(2) Der Vorsitz und die Kommission
unterrichten das Europa¨ische Parlament
regelmäßig über die in den Bereichen dieses
Titels durchgefu¨hrten Arbeiten.

3. Het Europees Parlement kan vragen
of aanbevelingen tot de Raad richten. Het
wijdt ieder jaar een debat aan de vooruit-
gang die op de in deze titel genoemde gebie-
den is geboekt.

3. Le Parlement européen peut adresser
des questions ou formuler des recomman-
dations à l’intention du Conseil. Il procède
chaque année à un débat sur les progrès
réalisés dans les domaines visés au présent
titre.

(3) Das Europa¨ische Parlament kann
Anfragen oder Empfehlungen an den Rat
richten. Einmal ja¨hrlich führt es eine Aus-
sprache u¨ber die Fortschritte in den in
diesem Titel genannten Bereichen.
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Artikel 40 (ex artikel K.12) Article 40 (ex-article K.12) Artikel 40 (ex-Artikel K.12)

1. De lidstaten die voornemens zijn on-
derling een nauwere samenwerking in te
stellen, kunnen, met inachtneming van het
bepaalde in de artikelen 43 en 44, worden
gemachtigd gebruik te maken van de instel-
lingen, procedures en regelingen van de
Verdragen, mits de beoogde samenwer-
king:

1. Les États membres qui se proposent
d’instaurer entre eux une coopération
renforcée peuvent être autorisés, dans le
respect des articles 43 et 44, à recourir aux
institutions, procédures et mécanismes
prévus par les traités, à condition que la
coopération envisagée:

(1) Die Mitgliedstaaten, die beabsichti-
gen, untereinander eine versta¨rkte Zusam-
menarbeit zu begru¨nden, ko¨nnen vorbe-
haltlich der Artikel 43 und 44 erma¨chtigt
werden, die in den Vertra¨gen vorgesehenen
Organe, Verfahren und Mechanismen in
Anspruch zu nehmen, sofern die beab-
sichtigte Zusammenarbeit

a) strookt met de bevoegdheden van de
Europese Gemeenschap en met de in deze
titel neergelegde doelstellingen;

a) respecte les compétences de la
Communauté européenne, de même que les
objectifs fixés par le présent titre;

a) die Zusta¨ndigkeiten der Europa¨i-
schen Gemeinschaft sowie die in diesem
Titel festgelegten Ziele wahrt,

b) tot doel heeft de Unie in staat te stellen
zich sneller te ontwikkelen tot een ruimte
van vrijheid, veiligheid en rechtvaardig-
heid.

b) ait pour but de permettre à l’Union de
devenir plus rapidement un espace de
liberté, de sécurité et de justice.

b) zum Ziel hat, daß die Union sich
rascher zu einem Raum der Freiheit, der
Sicherheit und des Rechts entwickeln kann.

2. De in lid 1 bedoelde machtiging wordt
verleend door de Raad, die met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen op ver-
zoek van de betrokken lidstaten een besluit
neemt, na de Commissie om advies te
hebben verzocht. Het verzoek wordt ook
aan het Europees Parlement toegezonden.

2. L’autorisation prévue au paragraphe
1 est accordée par le Conseil statuant à la
majorité qualifiée à la demande des E´ tats
membres concernés, la Commission ayant
été invitée à présenter son avis. La demande
est également transmise au Parlement euro-
péen.

(2) Die Ermächtigung nach Absatz 1
wird vom Rat, der mit qualifizierter
Mehrheit beschließt, auf Antrag der betref-
fenden Mitgliedstaaten erteilt, nachdem die
Kommission ersucht wurde, hierzu Stellung
zu nehmen; der Antrag wird auch dem
Europäischen Parlament zugeleitet.

Indien een lid van de Raad verklaart om
belangrijke, nader genoemde, redenen van
nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen verlening van een machti-
ging met een gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, wordt er niet gestemd. De
Raad kan met een gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen verlangen dat de aangele-
genheid voor een besluit met eenparigheid
van stemmen wordt voorgelegd aan de
Europese Raad.

Si un membre du Conseil déclare que,
pour des raisons de politique nationale
importantes et qu’il expose, il a l’intention
de s’opposer à l’octroi d’une autorisation
décidée à la majorité qualifiée, il n’est pas
procédé au vote. Le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée, peut demander que le
Conseil européen soit saisi de la question en
vue d’une décision à l’unanimité.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus
wichtigen Gründen der nationalen Politik,
die es auch nennen muß, die Absicht hat,
eine mit qualifizierter Mehrheit zu ertei-
lende Erma¨chtigung abzulehnen, so erfolgt
keine Abstimmung. Der Rat kann mit
qualifizierter Mehrheit verlangen, daß die
Frage zur einstimmigen Beschlußfassung an
den Europa¨ischen Rat verwiesen wird.

De stemmen van de leden van de Raad
worden gewogen overeenkomstig artikel
205, lid 2, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap. De beslui-
ten komen tot stand wanneer zij ten minste
tweeënzestig stemmen hebben verkregen,
waarbij ten minste tien leden voorstemmen.

Les voix des membres du Conseil sont
affectées de la pondération prévue à l’article
205, paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne. Pour être adop-
tées, les décisions doivent recueillir au
moins soixante-deux voix, exprimant le
vote favorable d’au moins dix membres.

Die Stimmen der Mitglieder des Rates
werden nach Artikel 205 Absatz 2 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft gewogen. Beschlu¨sse
kommen mit einer Mindeststimmenzahl
von 62 Stimmen zustande, welche die
Zustimmung von mindestens zehn Mitglie-
dern umfassen.

3. Een lidstaat die wil deelnemen aan een
overeenkomstig dit artikel ingestelde
samenwerking geeft kennis van zijn voorne-
men aan de Raad en aan de Commissie, die
binnen drie maanden na ontvangst van die
kennisgeving advies uitbrengt aan de Raad,
eventueel met een aanbeveling voor de bij-
zondere regelingen die zij voor die lidstaat
nodig acht om deel te nemen aan de samen-
werking in kwestie. Binnen vier maanden
na deze kennisgeving neemt de Raad een
besluit over het verzoek en over de bijzon-
dere regelingen die hij nodig acht. Het
besluit wordt geacht te zijn genomen, tenzij
de Raad met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen besluit het aan te houden; in
dat geval geeft de Raad de redenen voor zijn
besluit aan en stelt hij een termijn voor een
nieuwe behandeling. Voor de toepassing
van dit lid besluit de Raad overeenkomstig
artikel 44.

3. Tout État membre qui souhaite parti-
ciper à la coopération instaurée en vertu du
présent article notifie son intention au
Conseil et à la Commission, qui transmet au
Conseil, dans un délai de trois mois à comp-
ter de la date de réception de la notification,
un avis éventuellement assorti d’une recom-
mandation relative à des dispositions parti-
culières qu’elle peut juger nécessaires pour
que l’État membre concerné participe à la
coopération en question. Dans un délai de
quatre mois à compter de la date de la noti-
fication, le Conseil statue sur la demande
ainsi que sur d’éventuelles dispositions
particulières qu’il peut juger nécessaires. La
décision est réputée approuvée, à moins que
le Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
ne décide de la tenir en suspens; dans ce cas,
le Conseil indique les motifs de sa décision
et fixe un délai pour son réexamen. Aux fins
du présent paragraphe, le Conseil statue
dans les conditions prévues à l’article 44.

(3) Jeder Mitgliedstaat, der sich der
Zusammenarbeit nach diesem Artikel
anschließen will, teilt dem Rat und der
Kommission seine Absicht mit; die
Kommission legt dem Rat binnen drei
Monaten nach Eingang der Mitteilung eine
Stellungnahme dazu vor, der gegebenen-
falls eine Empfehlung fu¨r die spezifischen
Regelungen beigefu¨gt ist, die sie fu¨r
notwendig ha¨lt, damit sich der Mitglied-
staat der betreffenden Zusammenarbeit
anschließen kann. Innerhalb von vier
Monaten vom Zeitpunkt der Mitteilung an
gerechnet entscheidet der Rat u¨ber den
Antrag und u¨ber die spezifischen Regelun-
gen, die er fu¨r notwendig ha¨lt. Die Entschei-
dung gilt als angenommen, es sei denn, der
Rat beschließt mit qualifizierter Mehrheit,
sie zurückzustellen; in diesem Fall gibt der
Rat die Gru¨nde für seinen Beschluß an und
setzt eine Frist fu¨r dessen U¨ berprüfung. Für
die Zwecke dieses Absatzes beschließt der
Rat nach Maßgabe des Artikels 44.
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4. De bepalingen van de artikelen 29 tot
en met 41 zijn van toepassing op de in dit
artikel bedoelde nauwere samenwerking,
tenzij in dit artikel en in de artikelen 43 en
44 anders is bepaald.

4. Les dispositions des articles 29 à 41
s’appliquent à la coopération renforcée
prévue par le présent article, sauf disposi-
tions contraires de ce dernier et des articles
43 et 44.

(4) Die Artikel 29 bis 41 gelten fu¨r die
verstärkte Zusammenarbeit nach diesem
Artikel, es sei denn, daß in diesem Artikel
und in den Artikeln 43 und 44 etwas anderes
bestimmt ist.

De bepalingen van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap
betreffende de bevoegdheden van het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen en de uitoefening van deze bevoegdhe-
den zijn van toepassing op de leden 1, 2 en 3.

Les dispositions du traité instituant la
Communauté européenne concernant la
compétence de la Cour de justice des
Communautés européennes et l’exercice de
cette compétence s’appliquent aux paragra-
phes 1, 2 et 3.

Die Bestimmungen des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
über die Zusta¨ndigkeit des Gerichtshofs der
Europäischen Gemeinschaften und die
Ausübung dieser Zusta¨ndigkeit finden auf
die Absätze 1, 2 und 3 Anwendung.

5. Dit artikel laat de bepalingen van het
Protocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie
onverlet.

5. Le présent article n’affecte pas les
dispositions du protocole intégrant l’acquis
de Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne.

(5) Dieser Artikel läßt die Bestimmun-
gen des Protokolls zur Einbeziehung des
Schengen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union unberu¨hrt.

Artikel 41 (ex artikel K.13) Article 41 (ex-article K.13) Artikel 41 (ex-Artikel K.13)

1. De artikelen 189, 190, 195, 196 tot en
met 199, 203, 204, 205, lid 3, 206 tot en met
209, 213 tot en met 219, 255 en 290 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap zijn van toepassing op de
bepalingen betreffende de in deze titel
bedoelde gebieden.

1. Les articles 189, 190, 195, 196 à 199,
203, 204, 205 paragraphe 3, aux articles 206
à 209, 213 à 219, 255 et 290 du traité insti-
tuant la Communauté européenne sont
applicables aux dispositions relatives aux
domaines visés au présent titre.

(1) Die Artikel 189, 190, 195, 196 bis 199,
203, 204, Artikel 205 Absatz 3 sowie die
Artikel 206 bis 209, 213 bis 219, 255 und 290
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft finden auf die Bestim-
mungen u¨ber die in diesem Titel genannten
Bereiche Anwendung.

2. De administratieve uitgaven die voor
de instellingen voortvloeien uit de bepalin-
gen betreffende de in deze titel genoemde
gebieden, komen ten laste van de begroting
van de Europese Gemeenschappen.

2. Les dépenses administratives entraiˆ-
nées pour les institutions par les disposi-
tions relatives aux domaines visés au
présent titre sont à la charge du budget des
Communautés européennes.

(2) Die Verwaltungsausgaben, die den
Organen aus den Bestimmungen u¨ber die in
diesem Titel genannten Bereiche entstehen,
gehen zu Lasten des Haushalts der Euro-
päischen Gemeinschaften.

3. De beleidsuitgaven die voortvloeien
uit de uitvoering van die bepalingen komen
eveneens ten laste van de begroting van de
Europese Gemeenschappen, tenzij de Raad
met eenparigheid van stemmen anders
besluit. In de gevallen waarin de uitgaven
niet ten laste komen van de begroting van de
Europese Gemeenschappen, komen zij ten
laste van de lidstaten volgens de bruto
nationaal product-verdeelsleutel, tenzij de
Raad met eenparigheid van stemmen
anders besluit.

3. Les dépenses opérationnelles entraiˆ-
nées par la mise en œuvre desdites disposi-
tions sont également à la charge du budget
des Communautés européennes, sauf si le
Conseil, statuant à l’unanimité, en décide
autrement. Quand une dépense n’est pas
mise à la charge du budget des Communau-
tés européennes, elle est à la charge des E´ tats
membres selon la clé du produit national
brut, à moins que le Conseil, statuant à
l’unanimité, n’en décide autrement.

(3) Die operativen Ausgaben im Zusam-
menhang mit der Durchfu¨hrung dieser
Bestimmungen gehen ebenfalls zu Lasten
des Haushalts der Europa¨ischen Gemein-
schaften, mit Ausnahme von Fa¨llen, in
denen der Rat einstimmig etwas anderes
beschließt. In Fa¨llen, in denen die Ausgaben
nicht zu Lasten des Haushalts der Europa¨i-
schen Gemeinschaften gehen, gehen sie
nach dem Bruttosozialprodukt-Schlu¨ssel zu
Lasten der Mitgliedstaaten, sofern der Rat
nicht einstimmig etwas anderes beschließt.

4. De begrotingsprocedure van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap is van toepassing op de uitgaven
die ten laste komen van de begroting van de
Europese Gemeenschappen.

4. La procédure budgétaire fixée dans le
traité instituant la Communauté euro-
péenne s’applique aux dépenses qui sont à
la charge du budget des Communautés
européennes.

(4) Das im Vertrag zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft vorgesehene
Haushaltsverfahren findet auf die Ausga-
ben Anwendung, die zu Lasten des Haus-
halts der Europa¨ischen Gemeinschaften
gehen.

Artikel 42 (ex artikel K.14) Article 42 (ex-article K.14) Artikel 42 (ex-Artikel K.14)

De Raad kan met eenparigheid van stem-
men op initiatief van de Commissie of van
een lidstaat en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement besluiten dat optreden op in
artikel 29 genoemde gebieden onder titel IV
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap valt, waarbij hij de des-
betreffende stemprocedures vaststelt. Hij
beveelt de lidstaten aan dit besluit overeen-
komstig hun onderscheiden grondwette-
lijke bepalingen aan te nemen.

Le Conseil, statuant à l’unanimité à
l’initiative de la Commission ou d’un E´ tat
membre, et après consultation du Parle-
ment européen, peut décider que des actions
dans les domaines visés à l’article 29 relève-
ront du titre IV du traité instituant la
Communauté européenne et, en même
temps, déterminer les conditions de vote qui
s’y rattachent. Il recommande l’adoption de
cette décision par les E´ tats membres confor-
mément à leurs règles constitutionnelles
respectives.

Der Rat kann auf Initiative der Kommis-
sion oder eines Mitgliedstaats und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
einstimmig beschließen, daß Maßnahmen
in den in Artikel 29 genannten Bereichen
unter Titel IV des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft fallen, und
gleichzeitig das entsprechende Abstim-
mungsverfahren festlegen. Er empfiehlt den
Mitgliedstaaten, diesen Beschluß gema¨ß
ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften
anzunehmen.
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TITEL VII (ex titel VI a)) TITRE VII (ex-titre VI A) TITEL VII (ex-Titel VI a)

Bepalingen inzake nauwere samenwerking Dispositions sur la coope´ration renforcée Bestimmungen über eine verstärkte Zusam-
menarbeit

Artikel 43 (ex artikel K.15) Article 43 (ex-article K.15) Artikel 43 (ex-Artikel K.15)

1. De lidstaten die voornemens zijn on-
derling een nauwere samenwerking aan te
gaan kunnen gebruik maken van de instel-
lingen, procedures en regelingen van dit
Verdrag en het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap, mits de samen-
werking:

1. Les États membres qui se proposent
d’instaurer entre eux une coopération
renforcée peuvent recourir aux institutions,
procédures et mécanismes prévus par le
présent traité et le traité instituant la
Communauté européenne, à condition que
la coopération envisagée:

(1) Die Mitgliedstaaten, die beabsichti-
gen, untereinander eine versta¨rkte Zusam-
menarbeit zu begru¨nden, ko¨nnen die in
diesem Vertrag und im Vertrag zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft
vorgesehenen Organe, Verfahren und
Mechanismen in Anspruch nehmen, sofern
die Zusammenarbeit

a) beoogt de doelstellingen van de Unie
te bevorderen en haar belangen te bescher-
men en te dienen;

a) tende à favoriser la réalisation des
objectifs de l’Union et à préserver et à servir
ses intérêts;

a) darauf ausgerichtet ist, die Ziele der
Union zu fördern und ihre Interessen zu
schützen und ihnen zu dienen;

b) strookt met de beginselen van de
genoemde Verdragen en met het ene institu-
tionele kader van de Unie;

b) respecte les principes desdits traités et
le cadre institutionnel unique de l’Union;

b) die Grundsa¨tze der genannten
Verträge und den einheitlichen institutio-
nellen Rahmen der Union beachtet;

c) alleen in laatste instantie wordt
gebruikt, wanneer de doelstellingen van de
genoemde Verdragen niet kunnen worden
verwezenlijkt door toepassing van de in die
Verdragen vastgelegde procedures;

c) ne soit utilisée qu’en dernier ressort,
lorsque les objectifs desdits traités ne pour-
raient être atteints en appliquant les procé-
dures pertinentes qui y sont prévues;

c) nur als letztes Mittel herangezogen
wird, wenn die Ziele der genannten
Verträge mit den darin festgelegten ein-
schlägigen Verfahren nicht erreicht werden
konnten;

d) betrekking heeft op ten minste een
meerderheid van de lidstaten;

d) concerne au moins une majorité
d’États membres;

d) mindestens die Mehrheit der
Mitgliedstaaten betrifft;

e) geen afbreuk doet aan het acquis
communautaire en aan de maatregelen die
krachtens de andere bepalingen van de
genoemde Verdragen zijn aangenomen;

e) n’affecte ni l’acquis communautaire ni
les mesures prises au titre des autres disposi-
tions desdits traités;

e) den Besitzstand der Gemeinschaft und
die nach Maßgabe der sonstigen Bestim-
mungen der genannten Vertra¨ge getroffe-
nen Maßnahmen nicht beeintra¨chtigt;

f) geen afbreuk doet aan de bevoegdhe-
den, rechten, verplichtingen en belangen
van de niet aan deze samenwerking deelne-
mende lidstaten;

f) n’affecte pas les compétences, les
droits, les obligations et les intérêts des
États membres qui n’y participent pas;

f) die Zusta¨ndigkeiten, Rechte, Pflichten
und Interessen der nicht an der Zusammen-
arbeit beteiligten Mitgliedstaaten nicht
beeinträchtigt;

g) voor alle lidstaten openstaat en hen de
mogelijkheid biedt te allen tijde partij te
worden bij de samenwerking, op voor-
waarde dat zij het basisbesluit en de in het
kader daarvan aangenomen besluiten nale-
ven;

g) soit ouverte à tous les E´ tats membres
et leur permette de se joindre à tout moment
à une telle coopération, sous réserve de
respecter la décision initiale ainsi que les
décisions prises dans ce cadre;

g) allen Mitgliedstaaten offensteht und
es ihnen gestattet, sich der Zusammenarbeit
jederzeit anzuschließen, sofern sie dem
Grundbeschluß und den in jenem Rahmen
bereits gefaßten Beschlu¨ssen nachkommen;

h) voldoet aan de specifieke aanvullende
criteria van respectievelijk artikel 11 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap en artikel 40 van dit Verdrag,
naargelang het betrokken gebied, en daar-
toe machtiging is verleend door de Raad
volgens de procedures van de genoemde
artikelen.

h) respecte les critères additionnels
spécifiques fixés respectivement à l’article
11 du traité instituant la Communauté
européenne et à l’article 40 du présent traité,
selon le domaine concerné, et soit autorisée
par le Conseil, conformément aux procédu-
res qui y sont prévues.

h) je nach Bereich den spezifischen
zusätzlichen Kriterien nach Artikel 11 des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft und Artikel 40 dieses
Vertrags genu¨gt und vom Rat nach den
darin festgelegten Verfahren genehmigt
wird.

2. De lidstaten passen, voor zover zij bij
de nauwere samenwerking betrokken zijn,
de handelingen en besluiten toe die worden
aangenomen voor de uitvoering van de
samenwerking waaraan zij deelnemen. De
lidstaten die niet aan deze samenwerking
deelnemen, belemmeren de uitvoering
ervan door de deelnemende lidstaten niet.

2. Les États membres appliquent, dans la
mesure où ils sont concernés, les actes et
décisions pris pour la mise en œuvre de la
coopération à laquelle ils participent. Les
États membres n’y participant pas
n’entravent pas la mise en œuvre de la
coopération par les E´ tats membres qui y
participent.

(2) Die Mitgliedstaaten wenden, soweit
sie betroffen sind, die Rechtsakte und
Beschlüsse an, die fu¨r die Durchführung der
Zusammenarbeit, an der sie sich beteiligen,
angenommen wurden. Die Mitgliedstaaten,
die sich an dieser Zusammenarbeit nicht
beteiligen, stehen deren Durchfu¨hrung
durch die daran beteiligten Mitgliedstaaten
nicht im Wege.

Artikel 44 (ex artikel K.16) Article 44 (ex-article K.16) Artikel 44 (ex-Artikel K.16)

1. Voor de aanneming van de handelin-
gen en besluiten die noodzakelijk zijn voor

1. Aux fins de l’adoption des actes et
décisions nécessaires à la mise en œuvre de

(1) Für die Annahme der Rechtsakte und
Beschlüsse, die fu¨r die Durchführung der
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de uitvoering van de in artikel 43 bedoelde
samenwerking zijn de desbetreffende insti-
tutionele bepalingen van dit Verdrag en het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap van toepassing. Hoewel alle
leden van de Raad kunnen deelnemen aan
de beraadslagingen, nemen alleen de leden
die deelnemende lidstaten vertegenwoordi-
gen, deel aan de aanneming van besluiten.
Een gekwalificeerde meerderheid wordt
omschreven als hetzelfde aandeel van de
gewogen stemmen van de betrokken leden
van de Raad als is vastgelegd in artikel 205,
lid 2, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap. Eenparigheid van
stemmen wordt alleen door de betrokken
leden van de Raad gevormd.

la coopération visée à l’article 43, les dispo-
sitions institutionnelles pertinentes du
présent traité et du traité instituant la
Communauté européenne s’appliquent.
Toutefois, alors que tous les membres du
Conseil peuvent participer aux délibéra-
tions, seuls ceux qui représentent des E´ tats
membres participant à la coopération
renforcée prennent part à l’adoption des
décisions. La majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres du Conseil concer-
nés que celle fixée à l’article 205, paragra-
phe 2, du traité instituant la Communauté
européenne. L’unanimité est constituée par
les voix des seuls membres du Conseil
concernés.

Zusammenarbeit nach Artikel 43 erfor-
derlich sind, gelten die einschla¨gigen insti-
tutionellen Bestimmungen dieses Vertrags
und des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft. Alle Mitglieder des
Rates ko¨nnen an den Beratungen teil-
nehmen, jedoch nehmen nur die Vertreter
der an der Zusammenarbeit beteiligten
Mitgliedstaaten an der Beschlußfassung
teil. Als qualifizierte Mehrheit gilt derselbe
Anteil der gewogenen Stimmen der betref-
fenden Mitglieder des Rates, der in Artikel
205 Absatz 2 des Vertrags zur Gru¨ndung
der Europa¨ischen Gemeinschaft festgelegt
ist. Die Einstimmigkeit bezieht sich allein
auf die betroffenen Mitglieder des Rates.

2. De uitgaven die voortvloeien uit de
uitvoering van de samenwerking, met uit-
zondering van de administratieve kosten
voor de instellingen, komen ten laste van de
deelnemende lidstaten, tenzij de Raad met
eenparigheid van stemmen anders besluit.

2. Les dépenses résultant de la mise en
œuvre de la coopération, autres que les
coûts administratifs occasionnés pour les
institutions, sont à la charge des E´ tats
membres qui y participent, à moins que le
Conseil, statuant à l’unanimité, n’en décide
autrement.

(2) Die sich aus der Durchfu¨hrung der
Zusammenarbeit ergebenden Ausgaben,
mit Ausnahme der Verwaltungskosten der
Organe, werden von den beteiligten
Mitgliedstaaten finanziert, sofern der Rat
nicht einstimmig etwas anderes beschließt.

Artikel 45 (ex artikel K.17) Article 45 (ex-article K.17) Artikel 45 (ex-Artikel K.17)

De Raad en de Commissie brengen het
Europees Parlement regelmatig op de
hoogte van de ontwikkeling van de op
grond van deze titel aangegane nauwere
samenwerking.

Le Conseil et la Commission informent
régulièrement le Parlement européen de
l’évolution de la coopération renforcée
instaurée sur la base du présent titre.

Der Rat und die Kommission unter-
richten das Europa¨ische Parlament regel-
mäßig über die Entwicklung der durch
diesen Titel begru¨ndeten versta¨rkten
Zusammenarbeit.

TITEL VIII (ex titel VII) TITRE VIII (ex-titre VII) TITEL VIII (ex-Titel VII)

Slotbepalingen Dispositions finales Schlussbestimmungen

Artikel 46 (ex artikel L) Article 46 (ex-article L) Artikel 46 (ex-Artikel L)

De bepalingen van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap, het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie die
betrekking hebben op de bevoegdheden van
het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen en de uitoefening van die
bevoegdheden, zijn slechts op de volgende
bepalingen van dit Verdrag van toepassing:

Les dispositions du traité instituant la
Communauté européenne, du traité insti-
tuant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier et du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie
atomique qui sont relatives à la compétence
de la Cour de justice des Communautés
européennes et à l’exercice de cette compé-
tence ne sont applicables qu’aux disposi-
tions suivantes du présent traité :

Die Bestimmungen des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft,
des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und Stahl
und des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Atomgemeinschaft betreffend die
Zuständigkeit des Gerichtshofs der Euro-
päischen Gemeinschaften und die Ausu¨-
bung dieser Zusta¨ndigkeit gelten nur fu¨r
folgende Bestimmungen dieses Vertrags:

a) de bepalingen houdende wijziging
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschap met het
oog op de oprichting van de Europese Ge-
meenschap, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Kolen
en Staal en van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie;

a) les dispositions portant modification
du traité instituant la Communauté écono-
mique européenne en vue d’établir la
Communauté européenne, du traité insti-
tuant la Communauté européenne du char-
bon et de l’acier et du traité instituant la
Communauté européenne de l’énergie
atomique;

a) die Bestimmungen zur A¨ nderung des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Wirtschaftsgemeinschaft im Hinblick auf
die Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft, des Vertrags u¨ber die Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft fu¨r Kohle und
Stahl und des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Atomgemeinschaft;

b) de bepalingen van titel VI, onder de
voorwaarden van artikel 35;

b) les dispositions du titre VI, dans les
conditions prévues aux articles 35;

b) die Bestimmungen des Titels VI nach
Maßgabe des Artikels 35;

c) de bepalingen van titel VII, onder de
voorwaarden van artikel 11 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap en van artikel 40 van dit Ver-
drag;

c) les dispositions du titre VIII, dans les
conditions prévues à l’article 11 du traité
instituant la Communauté européenne et à
l’article 40 du présent traité;

c) die Bestimmungen des Titels VII nach
Maßgabe des Artikels 11 des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
und des Artikels 40 dieses Vertrags;
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d) artikel 6, lid 2, met betrekking tot de
handelingen van de instellingen, voor zover
het Hof bevoegd is op grond van de Verdra-
gen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen en op grond van dit Ver-
drag;

d) l’article 6, paragraphe 2, en ce qui
concerne l’action des institutions, dans la
mesure où la Cour est compétente en vertu
des traités instituant les Communautés
européennes et du présent traité;

d) Artikel 6 Absatz 2 in bezug auf
Handlungen der Organe, sofern der
Gerichtshof im Rahmen der Vertra¨ge zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaf-
ten und im Rahmen dieses Vertrags zusta¨n-
dig ist;

e) de artikelen 46 tot en met 53. e) les articles 46 à 53. e) die Artikel 46 bis 53.

Artikel 47 (ex artikel M) Article 47 (ex-article M) Artikel 47 (ex-Artikel M)

Behoudens de bepalingen houdende
wijziging van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gemeen-
schap met het oog op de oprichting van de
Europese Gemeenschap, van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal en van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap voor Atoomenergie, en deze
slotbepalingen, doet geen enkele bepaling
van dit Verdrag afbreuk aan de Verdragen
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schappen, noch aan de Verdragen en akten
waarbij deze Verdragen zijn gewijzigd of
aangevuld.

Sous réserve des dispositions portant
modification du traité instituant la
Communauté économique européenne en
vue d’établir la Communauté européenne,
du traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier et du traité
instituant la Communauté européenne de
l’énergie atomique et des présentes disposi-
tions finales, aucune disposition du présent
traité n’affecte les traités instituant les
Communautés européennes ni les traités et
actes subséquents qui les ont modifiés ou
complétés.

Vorbehaltlich der Bestimmungen zur
Änderung des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft im
Hinblick auf die Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft, des Vertrags u¨ber die
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft
für Kohle und Stahl und des Vertrags zur
Gründung der Europa¨ischen Atomge-
meinschaft sowie dieser Schlußbe-
stimmungen la¨ßt der vorliegende Vertrag
die Verträge zur Gru¨ndung der Europa¨is-
chen Gemeinschaften sowie die nachfolgen-
den Vertra¨ge und Akte zur A¨ nderung oder
Ergänzung der genannten Vertra¨ge unbe-
rührt.

Artikel 48 (ex artikel N) Article 48 (ex-article N) Artikel 48 (ex-Artikel N)

De regering van elke lidstaat of de
Commissie kunnen aan de Raad ontwerpen
voorleggen tot herziening van de Verdragen
waarop de Unie is gebaseerd.

Le gouvernement de tout E´ tat membre,
ou la Commission, peut soumettre au
Conseil des projets tendant à la révision des
traités sur lesquels est fondée l’Union.

Die Regierung jedes Mitgliedstaats oder
die Kommission kann dem Rat Entwu¨rfe
zur Änderung der Vertra¨ge, auf denen die
Union beruht, vorlegen.

Indien de Raad na raadpleging van het
Europees Parlement en, in voorkomend
geval, van de Commissie, gunstig adviseert
ten aanzien van het bijeenkomen van een
conferentie van vertegenwoordigers van de
regeringen der lidstaten, wordt deze confe-
rentie door de voorzitter van de Raad
bijeengeroepen, ten einde in onderlinge
overeenstemming de in genoemde verdra-
gen aan te brengen wijzigingen vast te stel-
len. In geval van institutionele wijzigingen
op monetair gebied wordt tevens de Euro-
pese Centrale Bank geraadpleegd.

Si le Conseil, après avoir consulté le
Parlement européen et, le cas échéant, la
Commission, émet un avis favorable à la
réunion d’une conférence des représentants
des gouvernements des E´ tats membres,
celle-ci est convoquée par le président du
Conseil en vue d’arrêter d’un commun
accord les modifications à apporter auxdits
traités. Dans le cas de modifications institu-
tionnelles dans le domaine monétaire, le
Conseil de la Banque centrale européenne
est également consulté.

Gibt der Rat nach Anho¨rung des Euro-
päischen Parlaments und gegebenenfalls
der Kommission eine Stellungnahme
zugunsten des Zusammentritts einer Konfe-
renz von Vertretern der Regierungen der
Mitgliedstaaten ab, so wird diese vom
Präsidenten des Rates einberufen, um die an
den genannten Vertra¨gen vorzunehmenden
Änderungen zu vereinbaren. Bei institutio-
nellen Änderungen im Wa¨hrungsbereich
wird auch die Europa¨ische Zentralbank
gehört.

De wijzigingen treden in werking nadat
zij door alle lidstaten overeenkomstig hun
onderscheiden grondwettelijke bepalingen
zijn bekrachtigd.

Les amendements entreront en vigueur
après avoir été ratifiés par tous les E´ tats
membres conformément à leurs règles cons-
titutionnelles respectives.

Die Änderungen treten in Kraft,
nachdem sie von allen Mitgliedstaaten
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-
schriften ratifiziert worden sind.

Artikel 49 (ex artikel O) Article 49 (ex-article O) Artikel 49 (ex-Artikel O)

Elke Europese staat die de in artikel 6,
lid 1, genoemde beginselen in acht neemt,
kan verzoeken lid te worden van de Unie.
Hij richt zijn verzoek tot de Raad, die
besluit met eenparigheid van stemmen na de
Commissie te hebben geraadpleegd en na
instemming van het Europees Parlement,
dat zich uitspreekt bij volstrekte meerder-
heid van zijn leden.

Tout État européen qui respecte les prin-
cipes énoncés à l’article 6, paragraphe 1,
peut demander à devenir membre de
l’Union. Il adresse sa demande au Conseil,
lequel se prononce à l’unanimité après avoir
consulté la Commission et après avis
conforme du Parlement européen qui se
prononce à la majorité absolue des
membres qui le composent.

Jeder europa¨ische Staat, der die in Artikel
6 Absatz 1 genannten Grundsa¨tze achtet,
kann beantragen, Mitglied der Union zu
werden. Er richtet seinen Antrag an den
Rat; dieser beschließt einstimmig nach
Anhörung der Kommission und nach
Zustimmung des Europa¨ischen Parlaments,
das mit der absoluten Mehrheit seiner
Mitglieder beschließt.

De voorwaarden voor de toelating en de
uit die toelating voortvloeiende aanpassin-
gen van de Verdragen waarop de Unie is
gebaseerd, vormen het onderwerp van een
akkoord tussen de lidstaten en de staat die

Les conditions de l’admission et les adap-
tations que cette admission entraiˆne en ce
qui concerne les traités sur lesquels est
fondée l’Union, font l’objet d’un accord
entre les E´ tats membres et l’E´ tat deman-

Die Aufnahmebedingungen und die
durch eine Aufnahme erforderlich werden-
den Anpassungen der Vertra¨ge, auf denen
die Union beruht, werden durch ein
Abkommen zwischen den Mitgliedstaaten
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het verzoek indient. Dit akkoord moet door
alle overeenkomstsluitende staten worden
bekrachtigd overeenkomstig hun onder-
scheiden grondwettelijke bepalingen.

deur. Ledit accord est soumis à la ratifica-
tion par tous les E´ tats contractants, confor-
mément à leurs règles constitutionnelles
respectives.

und dem antragstellenden Staat geregelt.
Das Abkommen bedarf der Ratifikation
durch alle Vertragsstaaten gema¨ß ihren
verfassungsrechtlichen Vorschriften.

Artikel 50 (ex artikel P) Article 50 (ex-article P) Artikel 50 (ex-Artikel P)

1. De artikelen 2 tot en met 7 en 10 tot en
met 19 van het Verdrag tot instelling van
één Raad en één Commissie welke de Euro-
pese Gemeenschappen gemeen hebben,
ondertekend te Brussel op 8 april 1965, ver-
vallen.

1. Sont abrogés les articles 2 à 7 et 10 à 19
du traité instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautés
européennes, signé à Bruxelles le 8 avril
1965.

(1) Die Artikel 2 bis 7 und 10 bis 19 des
am 8. April 1965 in Bru¨ssel unterzeichneten
Vertrags zur Einsetzung eines gemeinsamen
Rates und einer gemeinsamen Kommission
der Europa¨ischen Gemeinschaften werden
aufgehoben.

2. De artikelen 2, 3, lid 2, en titel III van
de Europese Akte, ondertekend te Luxem-
burg op 17 februari 1986 en te ’s Graven-
hage op 28 februari 1986, vervallen.

2. Sont abrogés l’article 2, l’article 3
paragraphe 2 et le titre III de l’Acte unique
européen, signé à Luxembourg le 17 février
1986 et à La Haye le 28 février 1986.

(2) Artikel 2, Artikel 3 Absatz 2 und
Titel III der am 17. Februar 1986 in Luxem-
burg und am 28. Februar 1986 in Den Haag
unterzeichneten Einheitlichen Europa¨i-
schen Akte werden aufgehoben.

Artikel 51 (ex artikel Q) Article 51 (ex-article Q) Artikel 51 (ex-Artikel Q)

Dit Verdrag wordt voor onbeperkte tijd
gesloten.

Le présent traité est conclu pour une
durée illimitée.

Dieser Vertrag gilt auf unbegrenzte Zeit.

Artikel 52 (ex artikel R) Article 52 (ex-article R) Artikel 52 (ex-Artikel R)

1. Dit Verdrag zal door de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen worden bekrachtigd
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen. De akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd
bij de regering van de Italiaanse Republiek.

1. Le présent traité sera ratifié par les
Hautes Parties Contractantes, conformé-
ment à leurs règles constitutionnelles
respectives. Les instruments de ratification
seront déposés auprès du gouvernement de
la République italienne.

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifika-
tion durch die Hohen Vertragsparteien
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-
schriften. Die Ratifikationsurkunden
werden bei der Regierung der Italienischen
Republik hinterlegt.

2. Dit Verdrag treedt in werking op 1 ja-
nuari 1993, mits alle akten van bekrachti-
ging zijn nedergelegd, of bij gebreke daar-
van op de eerste dag van de maand die volgt
op het nederleggen van de akte van
bekrachtiging door de ondertekenende
staat die als laatste deze handeling verricht.

2. Le présent traité entrera en vigueur le
1er janvier 1993, à condition que tous les
instruments de ratification aient été dépo-
sés, ou, à défaut, le premier jour du mois
suivant le dépoˆt de l’instrument de ratifica-
tion de l’État signataire qui procédera le
dernier à cette formalité.

(2) Dieser Vertrag tritt am 1. Januar
1993 in Kraft, sofern alle Ratifikations-
urkunden hinterlegt worden sind, oder
andernfalls am ersten Tag des auf die
Hinterlegung der letzten Ratifikations-
urkunde folgenden Monats.

Artikel 53 (ex artikel S) Article 53 (ex-article S) Artikel 53 (ex-Artikel S)

Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar,
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de
Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse,
de Nederlandse, de Portugese en de Spaanse
taal, zijnde de teksten in elk van deze talen
gelijkelijk authentiek, zal worden nederge-
legd in het archief van de regering van de
Italiaanse Republiek die een voor eenslui-
dend gewaarmerkt afschrift daarvan toe-
zendt aan de regeringen der andere onderte-
kenende staten.

Le présent traité rédigé en un exemplaire
unique, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, française, grecque,
irlandaise, italienne, néerlandaise et portu-
gaise, les textes établis dans chacune de ces
langues faisant également foi, sera déposé
dans les archives du gouvernement de la
République italienne. qui remettra une co-
pie certifiée conforme à chacun des gouver-
nements des autres E´ tats signataires.

Dieser Vertrag ist in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, franzo¨si-
scher, griechischer, irischer, italienischer,
niederländischer, portugiesischer und
spanischer Sprache abgefaßt, wobei jeder
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; er
wird im Archiv der Regierung der Italieni-
schen Republik hinterlegt; diese u¨bermittelt
der Regierung jedes anderen Unterzeichner-
staats eine beglaubigte Abschrift.

Krachtens het Toetredingsverdrag van
1994 zijn de teksten van dit Verdrag in de
Finse en de Zweedse taal eveneens gelijke-
lijk authentiek.

En vertu du traité d’adhésion de 1994,
font également foi les versions du présent
traité en langues finnoise et suédoise.

Nach dem Beitrittsvertrag von 1994 ist
der Wortlaut dieses Vertrags auch in finni-
scher und schwedischer Sprache verbin-
dlich.

Ten blijke waarvan de ondergetekende
gevolmachtigden hun handtekening onder
dit Verdrag hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires
soussignés ont apposé leurs signatures au
bas du présent traité.

ZU URKUND DESSEN haben die
unterzeichneten Bevollma¨chtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.
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Gedaan te Maastricht, de zevende
februari negentienhonderd tweee¨nnegentig.

Fait à Maastricht, le sept février de l’an
mil neuf cent quatre-vingt-douze.

Geschehen zu Maastricht am siebten
Februar neunzehnhundertzweiundneunzig.

Mark EYSKENS Mark EYSKENS Mark EYSKENS

Philippe MAYSTADT Philippe MAYSTADT Philippe MAYSTADT

Uffe ELLEMANN-JENSEN Uffe ELLEMANN-JENSEN Uffe ELLEMANN-JENSEN

Anders FOGH RASMUSSEN Anders FOGH RASMUSSEN Anders FOGH RASMUSSEN

Hans-Dietrich GENSCHER Hans-Dietrich GENSCHER Hans-Dietrich GENSCHER

Theodor WAIGEL Théodor WAIGEL Theodor WAIGEL
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überseeischen La¨nder und Hoheitsgebiete

Vijfde deel — De instellingen van de
Gemeenschap

Cinquième partie — Les institutions de la
Communauté

Fünfter Teil — Die Organe der Gemein-
schaft

Titel I — Bepalingen inzake de instellin-
gen

Titre I — Dispositions institutionnelles Titel I — Vorschriften u¨ber die Organe

Hoofdstuk 1 — De instellingen Chapitre 1 — Les institutions Kapitel 1 — Die Organe

Eerste afdeling — Het Europees Parle-
ment

Section 1 — Le Parlement européen Abschnitt 1 — Das Europa¨ische Parla-
ment

Tweede afdeling — De Raad Section 2 — Le Conseil Abschnitt 2 — Der Rat

Derde afdeling — De Commissie Section 3 — La Commission Abschnitt 3 — Die Kommission

Vierde afdeling — Het Hof van Justitie Section 4 — La Cour de justice Abschnitt 4 — Der Gerichtshof

Vijfde afdeling — De Rekenkamer Section 5 — La Cour des comptes Abschnitt 5 — Der Rechnungshof

Hoofdstuk 2 — Bepalingen welke ver-
scheidene instellingen gemeen hebben

Chapitre 2 — Dispositions communes à
plusieurs institutions

Kapitel 2 — Gemeinsame Vorschriften
für mehrere Organe

Hoofdstuk 3 — Het Economisch en
Sociaal Comité

Chapitre 3 — Le Comité économique et
social

Kapitel 3 — Der Wirtschafts- und Sozial-
ausschuß



1-903/1 -1997/1998 ( 274 )

Hoofdstuk 4 — Het Comité van de
regio’s

Chapitre 4 — Le Comité des régions Kapitel 4 — Der Ausschuß der Regionen

Hoofdstuk 5 — De Europese Investe-
ringsbank

Chapitre 5 — La Banque européenne
d’investissement

Kapitel 5 — Die Europa¨ische Investi-
tionsbank
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Gemeenschappen (1965)

— Protocole (no 34) sur les privilèges et
immunités des Communautés européennes
(1965)

— Protokoll (Nr. 34) u¨ber die Vorrechte
und Befreiungen der Europa¨ischen
Gemeinschaften (1965)

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN, DE PRESIDENT VAN DE
BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, DE
PRESIDENT VAN DE FRANSE REPU-
BLIEK, DE PRESIDENT VAN DE ITA-
LIAANSE REPUBLIEK, HARE KO-
NINKLIJKE HOOGHEID DE GROOT-
HERTOGIN VAN LUXEMBURG, HARE
MAJESTEIT DE KONINGIN DER
NEDERLANDEN,(1)

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES, LE
PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE, LE PRÉSI-
DENT DE LA RÉPUBLIQUE FRAN-
ÇAISE, LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLI-
QUE ITALIENNE, SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE
LUXEMBOURG, SA MAJESTÉ LA
REINE DES PAYS-BAS,(1)

SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER
BELGIER, DER PRA¨ SIDENT DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,
DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSI-
SCHEN REPUBLIK, DER PRA¨ SIDENT
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK,
IHRE KÖNIGLICHE HOHEIT DIE
GROSSHERZOGIN VON LUXEM-
BURG, IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN
DER NIEDERLANDE,(1)

VASTBERADEN, de grondslagen te
leggen voor een steeds hechter verbond tus-
sen de Europese volkeren,

DÉTERMINÉS à établir les fondements
d’une union sans cesse plus étroite entre les
peuples européens,

IN DEM FESTEN WILLEN, die Grund-
lagen für einen immer engeren Zusammens-
chluß der europa¨ischen Völker zu schaffen,

BESLOTEN HEBBENDE, door
gemeenschappelijk optreden de economi-
sche en sociale vooruitgang van hun landen
te verzekeren en daartoe de barrières die
Europa verdelen te verwijderen,

DÉCIDÉS à assurer par une action
commune le progrès économique et social
de leurs pays en éliminant les barrières qui
divisent l’Europe,

ENTSCHLOSSEN, durch gemeinsames
Handeln den wirtschaftlichen und sozialen
Fortschritt ihrer La¨nder zu sichern, indem
sie die Europa trennenden Schranken besei-
tigen,

VASTSTELLENDE als wezenlijk doel
van hun streven, een voortdurende verbete-
ring van de omstandigheden waaronder
hun volkeren leven en werken, te verzeke-
ren,

ASSIGNANT pour but essentiel à leurs
efforts l’amélioration constante des condi-
tions de vie et d’emploi de leurs peuples,

IN DEM VORSATZ, die stetige Besse-
rung der Lebens- und Bescha¨fti-
gungsbedingungen ihrer Vo¨lker als wesent-
liches Ziel anzustreben,

ERKENNENDE, dat de verwijdering
van de bestaande hinderpalen eensgezind

RECONNAISSANT que l’élimination
des obstacles existants appelle une action

IN DER ERKENNTNIS, daß zur Beseiti-
gung der bestehenden Hindernisse ein

—————— —————— ——————

(1) Het Koninkrijk Denemarken, de Helleense
Republiek, het Koninkrijk Spanje, Ierland, de Repu-
bliek Oostenrijk, de Portugese Republiek, de Republiek
Finland, het Koninkrijk Zweden en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie¨ en Noord-Ierland zijn
inmiddels lid geworden van de Europese Gemeenschap.

(1) Le Royaume du Danemark, la République
hellénique, le Royaume d’Espagne, l’Irlande, la Répu-
blique d’Autriche, la République portugaise, la Répu-
blique de Finlande, le Royaume de Suède et le
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord
sont devenus membres de la Communauté européenne
depuis lors.

(1) Seit dem urspru¨nglichen Vertragsschluß sind
Mitgliedstaaten der Europa¨ischen Gemeinschaft gewor-
den: Das Ko¨nigreich Dänemark, die Griechische Repu-
blik, das Königreich Spanien, Irland, die Republik
Österreich, die Portugiesische Republik, die Republik
Finnland, das Ko¨nigreich Schweden und das Vereinigte
Königreich Großbritannien und Nordirland.
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optreden vereist teneinde de gestadige
expansie, het evenwicht in het handelsver-
keer en de eerlijkheid in de mededinging te
waarborgen,

concertée en vue de garantir la stabilité dans
l’expansion, l’équilibre dans les échanges et
la loyauté dans la concurrence,

einversta¨ndliches Vorgehen erforderlich ist,
um eine besta¨ndige Wirtschaftsausweitung,
einen ausgewogenen Handelsverkehr und
einen redlichen Wettbewerb zu gewa¨hrleis-
ten,

VERLANGENDE, de eenheid hunner
volkshuishoudingen te versterken en de
harmonische ontwikkeling daarvan te
bevorderen door het verschil in niveau tus-
sen de onderscheidene gebieden en de ach-
terstand van de minder begunstigde gebie-
den te verminderen,

SOUCIEUX de renforcer l’unité de leurs
économies et d’en assurer le développement
harmonieux en réduisant l’écart entre les
différentes régions et le retard des moins
favorisées,

IN DEM BESTREBEN, ihre Volkswirt-
schaften zu einigen und deren harmonische
Entwicklung zu fo¨rdern, indem sie den
Abstand zwischen einzelnen Gebieten und
den Rückstand weniger begu¨nstigter
Gebiete verringern,

GELEID DOOR DE WENS, door
middel van een gemeenschappelijke han-
delspolitiek bij te dragen tot de geleidelijke
opheffing der beperkingen in het internatio-
nale handelsverkeer,

DÉSIREUX de contribuer, graˆce à une
politique commerciale commune, à la
suppression progressive des restrictions aux
échanges internationaux,

IN DEM WUNSCH, durch eine gemein-
same Handelspolitik zur fortschreitenden
Beseitigung der Beschra¨nkungen im zwi-
schenstaatlichen Wirtschaftsverkehr beizu-
tragen,

WENSENDE, de verbondenheid van
Europa met de landen overzee te bevestigen
en verlangende, de ontwikkeling van hun
welvaart te verzekeren, overeenkomstig de
beginselen van het Handvest der Verenigde
Naties,

ENTENDANT confirmer la solidarité
qui lie l’Europe et les pays d’outre-mer, et
désirant assurer le développement de leur
prospérité, conformément aux principes de
la charte des Nations unies,

IN DER ABSICHT, die Verbundenheit
Europas mit den u¨berseeischen La¨ndern zu
bekräftigen, und in dem Wunsch, entspre-
chend den Grundsa¨tzen der Satzung der
Vereinten Nationen den Wohlstand der
überseeischen La¨nder zu fo¨rdern,

VASTBESLOTEN, door deze bundeling
van krachten de waarborgen voor vrede en
vrijheid te versterken, en de overige Euro-
pese volkeren die hun idealen delen, oproe-
pende zich bij hun streven aan te sluiten,

RÉSOLUS à affermir, par la constitution
de cet ensemble de ressources, les sauvegar-
des de la paix et de la liberté, et appelant les
autres peuples de l’Europe qui partagent
leur idéal à s’associer à leur effort,

ENTSCHLOSSEN, durch diesen
Zusammenschluß ihrer Wirtschaftskra¨fte
Frieden und Freiheit zu wahren und zu festi-
gen, und mit der Aufforderung an die ande-
ren Völker Europas, die sich zu dem glei-
chen hohen Ziel bekennen, sich diesen
Bestrebungen anzuschließen,

VASTBESLOTEN, het hoogstmogelijke
kennisniveau voor zijn volkeren na te stre-
ven door middel van ruime toegang tot on-
derwijs en door middel van de voortdu-
rende vernieuwing daarvan,

DÉTERMINÉS à promouvoir le déve-
loppement du niveau de connaissance le
plus élevé possible pour leurs peuples par
un large accès à l’éducation et par la mise à
jour permanente des connaissances,

ENTSCHLOSSEN, durch umfassenden
Zugang zur Bildung und durch sta¨ndige
Weiterbildung auf einen mo¨glichst hohen
Wissensstand ihrer Vo¨lker hinzuwirken,

HEBBEN BESLOTEN een EUROPESE
GEMEENSCHAP op te richten, en hebben
te dien einde als hun gevolmachtigden aan-
gewezen:

ONT DÉCIDÉ de créer une COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE et ont désigné à
cet effet comme plénipotentiaires:

HABEN BESCHLOSSEN, eine
EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT zu
gründen; sie haben zu diesem Zweck zu
ihren Bevollma¨chtigten ernannt :

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN:

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES: SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER
BELGIER:

De heer Paul-Henri SPAAK, minister van
Buitenlandse Zaken,

M. Paul Henri SPAAK, ministre des
Affaires étrangères,

Herrn Paul Henri SPAAK, Minister fu¨r
Auswärtige Angelegenheiten;

J. Ch. Baron SNOY ET D’OPPUERS,
secretaris-generaal van het Ministerie van
Economische Zaken, voorzitter van de
Belgische delegatie bij de intergouverne-
mentele conferentie,

Baron J. Ch. SNOY ET D’OPPUERS,
secrétaire général du ministère des Affaires
économiques, président de la délégation
belge auprès de la conférence intergouver-
nementale,

Baron J. Ch. SNOY ET D’OPPUERS,
Generalsekreta¨r des Wirtschafts-
ministeriums, Leiter der belgischen Delega-
tion bei der Regierungskonferenz,

DE PRESIDENT VAN DE BONDSRE-
PUBLIEK DUITSLAND:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE:

DER PRÄSIDENT DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND:

Dr. Konrad ADENAUER, Bondskanse-
lier,

M. le docteur Konrad ADENAUER,
chancelier fédéral,

Herrn Dr. Konrad ADENAUER,
Bundeskanzler;

Prof. Dr. Walter HALLSTEIN, staatsse-
cretaris van Buitenlandse Zaken,

M. le professeur docteur Walter HALL-
STEIN, secrétaire d’E´ tat aux Affaires étran-
gères,

Herrn Professor Dr. Walter HALL-
STEIN, Staatssekreta¨r des Auswa¨rtigen
Amtes,

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE
REPUBLIEK:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
FRANÇAISE:

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSI-
SCHEN REPUBLIK:

De heer Christian PINEAU, minister van
Buitenlandse Zaken,

M. Christian PINEAU, ministre des
Affaires étrangères,

Herrn Christian PINEAU, Minister fu¨r
Auswärtige Angelegenheiten;
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De heer Maurice FAURE, staatssecreta-
ris van Buitenlandse Zaken,

M. Maurice FAURE, secrétaire d’E´ tat
aux Affaires étrangères,

Herrn Maurice FAURE, Staatssekreta¨r
für Auswärtige Angelegenheiten,

DE PRESIDENT VAN DE ITA-
LIAANSE REPUBLIEK:

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE
ITALIENNE:

DER PRÄSIDENT DER ITALIENI-
SCHEN REPUBLIK:

De heer Antonio SEGNI, voorzitter van
de Raad van ministers,

M. Antonio SEGNI, président du Conseil
des ministres,

Herrn Antonio SEGNI, Ministerpra¨-
sident;

Prof. Gaetano MARTINO, minister van
Buitenlandse Zaken,

M. le professeur Gaetano MARTINO,
ministre des Affaires étrangères,

Herrn Professor Gaetano MARTINO,
Minister für Auswärtige Angelegenheiten,

HARE KONINKLIJKE HOOGHEID
DE GROOTHERTOGIN VAN LUXEM-
BURG:

SON ALTESSE ROYALE LA
GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM-
BOURG:

IHRE KÖNIGLICHE HOHEIT DIE
GROSSHERZOGIN VON LUXEM-
BURG:

De heer Joseph BECH, minister-
president, minister van Buitenlandse
Zaken,

M. Joseph BECH, président du gouver-
nement, ministre des Affaires étrangères,

Herrn Joseph BECH, Staatsminister,
Minister für Auswärtige Angelegenheiten;

De heer Lambert SCHAUS, ambassa-
deur, voorzitter van de Luxemburgse dele-
gatie bij de intergouvernementele conferen-
tie,

M. Lambert SCHAUS, ambassadeur,
président de la délégation luxembourgeoise
auprès de la conférence intergouver-
nementale,

Herrn Lambert SCHAUS, Botschafter,
Leiter der luxemburgischen Delegation bei
der Regierungskonferenz,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN
DER NEDERLANDEN:

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-
BAS:

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER
NIEDERLANDE:

De heer Joseph LUNS, minister van Bui-
tenlandse Zaken,

M. Joseph LUNS, ministre des Affaires
étrangères,

Herrn Joseph LUNS, Minister fu¨r
Auswärtige Angelegenheiten;

De heer J. LINTHORST HOMAN,
voorzitter van de Nederlandse delegatie bij
de intergouvernementele conferentie,

M. J. LINTHORST HOMAN, président
de la délégation néerlandaise auprès de la
conférence intergouvernementale,

Herrn J. LINTHORST HOMAN, Leiter
der niederla¨ndischen Delegation bei der
Regierungskonferenz,

DIE, na overlegging van hun in goede en
behoorlijke vorm bevonden volmachten,
omtrent de volgende bepalingen overeen-
stemming hebben bereikt.

LESQUELS, après avoir échangé leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui
suivent.

DIESE SIND nach Austausch ihrer als
gut und geho¨rig befundenen Vollmachten
wie folgt übereingekommen:

EERSTE DEEL PREMIÈ RE PARTIE ERSTER TEIL

De beginselen Les principes Grundsätze

Artikel 1 (ex artikel 1) Article premier (ex-article premier) Artikel 1 (ex-Artikel 1)

Bij dit Verdrag richten de HOGE VER-
DRAGSLUITENDE PARTIJEN tezamen
een EUROPESE GEMEENSCHAP op.

Par le présent traité, les HAUTES
PARTIES CONTRACTANTES instituent
entre Elles une COMMUNAUTE
EUROPÉENNE.

Durch diesen Vertrag gru¨nden die
HOHEN VERTRAGSPARTEIEN unter-
einander eine EUROPA¨ ISCHE GEMEIN-
SCHAFT.

Artikel 2 (ex artikel 2) Article 2 (ex-article 2) Artikel 2 (ex-Artikel 2)

De Gemeenschap heeft tot taak, door het
instellen van een gemeenschappelijke markt
en een economische en monetaire unie en
door de uitvoering van het gemeenschappe-
lijk beleid of de gemeenschappelijke activi-
teiten, bedoeld in de artikelen 3 en 4, het
bevorderen van een harmonische, even-
wichtige en duurzame ontwikkeling van de
economische activiteit binnen de gehele
Gemeenschap, een hoog niveau van werk-
gelegenheid en van sociale bescherming, de
gelijkheid van mannen en vrouwen, een
duurzame en niet-inflatoire groei, een hoge
graad van concurrentievermogen en con-
vergentie van economische prestaties, een
hoog niveau van bescherming en verbete-
ring van de kwaliteit van het milieu, een ver-

La Communauté a pour mission, par
l’établissement d’un marché commun,
d’une Union économique et monétaire et
par la mise en œuvre des politiques ou des
actions communes visées aux articles 3 et 4,
de promouvoir dans l’ensemble de la
Communauté un développement harmo-
nieux, équilibré et durable des activités
économiques, un niveau d’emploi et de
protection sociale élevé, l’égalité entre les
hommes et les femmes, une croissance dura-
ble et non inflationniste, un haut degré de
compétitivité et de convergence des perfor-
mances économiques, un niveau élevé de
protection et d’amélioration de la qualité de
l’environnement, le relèvement du niveau et
de la qualité de vie, la cohésion économique

Aufgabe der Gemeinschaft ist es, durch
die Errichtung eines Gemeinsamen Marktes
und einer Wirtschafts-und Wa¨hrungsunion
sowie durch die Durchfu¨hrung der in den
Artikeln 3 und 4 genannten gemeinsamen
Politiken und Maßnahmen in der ganzen
Gemeinschaft eine harmonische, ausgewo-
gene und nachhaltige Entwicklung des
Wirtschaftslebens, ein hohes Bescha¨fti-
gungsniveau und ein hohes Maß an sozia-
lem Schutz, die Gleichstellung von
Männern und Frauen, ein besta¨ndiges,
nichtinflationäres Wachstum, einen hohen
Grad von Wettbewerbsfa¨higkeit und
Konvergenz der Wirtschaftsleistungen, ein
hohes Maß an Umweltschutz und Verbesse-
rung der Umweltqualita¨t, die Hebung der
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betering van de levensstandaard en van de
kwaliteit van het bestaan, de economische
en sociale samenhang en de solidariteit tus-
sen de lidstaten.

et sociale et la solidarité entre les E´ tats
membres.

Lebenshaltung und der Lebensqualita¨t, den
wirtschaftlichen und sozialen Zusammen-
halt und die Solidarita¨t zwischen den
Mitgliedstaaten zu fo¨rdern.

Artikel 3 (ex artikel 3) Article 3 (ex-article 3) Artikel 3 (ex-Artikel 3)

1. Teneinde de in artikel 2 genoemde
doelstellingen te bereiken, omvat het optre-
den van de Gemeenschap onder de voor-
waarden en volgens het tijdschema waarin
dit Verdrag voorziet :

1. Aux fins énoncées à l’article 2, l’action
de la Communauté comporte, dans les
conditions et selon les rythmes prévus par le
présent traité :

(1) Die Tätigkeit der Gemeinschaft im
Sinne des Artikels 2 umfaßt nach Maßgabe
dieses Vertrags und der darin vorgesehenen
Zeitfolge:

a) het verbod tussen de lidstaten op
douanerechten en kwantitatieve beperkin-
gen bij in- en uitvoer van goederen alsmede
van alle overige maatregelen van gelijke
werking,

a) l’interdiction, entre les E´ tats
membres, des droits de douane et des
restrictions quantitatives à l’entrée et à la
sortie des marchandises, ainsi que de toutes
autres mesures d’effet équivalent,

a) das Verbot von Zo¨llen und
mengenma¨ßigen Beschra¨nkungen bei der
Ein- und Ausfuhr von Waren sowie aller
sonstigen Maßnahmen gleicher Wirkung
zwischen den Mitgliedstaaten;

b) een gemeenschappelijke handelspoli-
tiek,

b) une politique commerciale commune, b) eine gemeinsame Handelspolitik;

c) een interne markt, gekenmerkt door
de afschaffing tussen de lidstaten van
hinderpalen voor het vrije verkeer van
goederen, personen, diensten en kapitaal,

c) un marché intérieur caractérisé par
l’abolition, entre les E´ tats membres, des
obstacles à la libre circulation des marchan-
dises, des personnes, des services et des capi-
taux,

c) einen Binnenmarkt, der durch die
Beseitigung der Hindernisse fu¨r den freien
Waren-, Personen-, Dienstleistungs- und
Kapitalverkehr zwischen den Mitgliedstaa-
ten gekennzeichnet ist;

d) maatregelen inzake binnenkomst en
verkeer van personen, overeenkomstig titel
IV,

d) des mesures relatives à l’entrée et à la
circulation des personnes conformément au
titre IV,

d) Maßnahmen hinsichtlich der Einreise
und des Personenverkehrs nach Titel IV;

e) een gemeenschappelijk beleid op het
gebied van landbouw en visserij,

e) une politique commune dans les
domaines de l’agriculture et de la pêche,

e) eine gemeinsame Politik auf dem
Gebiet der Landwirtschaft und der Fische-
rei;

f) een gemeenschappelijk beleid op het
gebied van het vervoer,

f) une politique commune dans le
domaine des transports,

f) eine gemeinsame Politik auf dem
Gebiet des Verkehrs;

g) een regime waardoor wordt verzekerd
dat de mededinging binnen de interne
markt niet wordt vervalst,

g) un régime assurant que la concurrence
n’est pas faussée dans le marché intérieur,

g) ein System, das den Wettbewerb
innerhalb des Binnenmarkts vor Verfa¨l-
schungen schu¨tzt;

h) het nader tot elkaar brengen van de
nationale wetgevingen in de mate waarin
dat voor de werking van de gemeenschap-
pelijke markt noodzakelijk is,

h) le rapprochement des législations
nationales dans la mesure nécessaire au
fonctionnement du marché commun,

h) die Angleichung der innerstaatlichen
Rechtsvorschriften, soweit dies fu¨r das
Funktionieren des Gemeinsamen Marktes
erforderlich ist;

i) het bevorderen van de coo¨rdinatie van
het werkgelegenheidsbeleid van de lidsta-
ten, teneinde het doeltreffender te maken
door het ontwikkelen van een gecoo¨rdi-
neerde werkgelegenheidsstrategie,

i) la promotion d’une coordination entre
les politiques de l’emploi des E´ tats membres
en vue de renforcer leur efficacité par
l’élaboration d’une stratégie coordonnée
pour l’emploi;

i) die Förderung der Koordinierung der
Bescha¨ftigungspolitik der Mitgliedstaaten
im Hinblick auf die Versta¨rkung ihrer
Wirksamkeit durch die Entwicklung einer
koordinierten Bescha¨ftigungsstrategie;

j) een beleid op sociaal gebied, met
inbegrip van een Europees Sociaal Fonds,

j) une politique dans le domaine social
comprenant un Fonds social européen,

j) eine Sozialpolitik mit einem Europa¨i-
schen Sozialfonds;

k) de versterking van de economische en
sociale samenhang,

k) le renforcement de la cohésion écono-
mique et sociale,

k) die Stärkung des wirtschaftlichen und
sozialen Zusammenhalts;

l) een beleid op het gebied van het
milieu,

l) une politique dans le domaine de
l’environnement,

l) eine Politik auf dem Gebiet der
Umwelt;

m) het versterken van het concurrentie-
vermogen van de industrie van de Gemeen-
schap,

m) le renforcement de la compétitivité de
l’industrie de la Communauté,

m) die Stärkung der Wettbewerbs-
fähigkeit der Industrie der Gemeinschaft;

n) het stimuleren van onderzoek en tech-
nologische ontwikkeling,

n) la promotion de la recherche et du
développement technologique,

n) die Förderung der Forschung und
technologischen Entwicklung;

o) het aanmoedigen van het invoeren en
ontwikkelen van transeuropese netwerken,

o) l’encouragement à l’établissement et
au développement de réseaux transeuro-
péens,

o) die Förderung des Auf- und Ausbaus
transeuropa¨ischer Netze;

p) een bijdrage tot het verwezenlijken
van een hoog niveau van bescherming van
de gezondheid,

p) une contribution à la réalisation d’un
niveau élevé de protection de la santé,

p) einen Beitrag zur Erreichung eines
hohen Gesundheitsschutzniveaus;
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q) een bijdrage tot onderwijs en oplei-
ding van hoog gehalte, en tot de ontplooiing
van de culturen van de lidstaten,

q) une contribution à une éducation et à
une formation de qualité ainsi qu’à
l’épanouissement des cultures des E´ tats
membres,

q) einen Beitrag zu einer qualitativ
hochstehenden allgemeinen und berufli-
chen Bildung sowie zur Entfaltung des
Kulturlebens in den Mitgliedstaaten;

r) een beleid op het gebied van ontwik-
kelingssamenwerking,

r) une politique dans le domaine de la
coopération au développement,

r) eine Politik auf dem Gebiet der
Entwicklungszusammenarbeit;

s) de associatie van landen en gebieden
overzee, teneinde het handelsverkeer uit te
breiden en in gezamenlijke inspanning de
economische en sociale ontwikkeling te
bevorderen,

s) l’association des pays et territoires
d’outre-mer, en vue d’accroiˆtre les échanges
et de poursuivre en commun l’effort de
développement économique et social,

s) die Assoziierung der u¨berseeischen
Länder und Hoheitsgebiete, um den
Handelsverkehr zu steigern und die wirt-
schaftliche und soziale Entwicklung durch
gemeinsame Bemu¨hungen zu fo¨rdern;

t) een bijdrage tot de versterking van de
consumentenbescherming,

t) une contribution au renforcement de
la protection des consommateurs,

t) einen Beitrag zur Verbesserung des
Verbraucherschutzes;

u) maatregelen op het gebied van ener-
gie, civiele bescherming en toerisme.

u) des mesures dans les domaines de
l’énergie, de la protection civile et du
tourisme.

u) Maßnahmen in den Bereichen Ener-
gie, Katastrophenschutz und Fremden-
verkehr.

2. Bij elk in dit artikel bedoeld optreden
streeft de Gemeenschap ernaar de ongelijk-
heden tussen mannen en vrouwen op te
heffen en de gelijkheid van mannen en vrou-
wen te bevorderen.

2. Pour toutes les actions visées au
présent article, la Communauté cherche à
éliminer les inégalités, et à promouvoir
l’égalité, entre les hommes et les femmes.

(2) Bei allen in diesem Artikel genannten
Tätigkeiten wirkt die Gemeinschaft darauf
hin, Ungleichheiten zu beseitigen und die
Gleichstellung von Ma¨nnern und Frauen zu
fördern.

Artikel 4 (ex artikel 3 A) Article 4 (ex-article 3 A) Artikel 4 (ex-Artikel 3 a)

1. Teneinde de in artikel 2 genoemde
doelstellingen te bereiken, omvat het optre-
den van de lidstaten en de Gemeenschap,
onder de voorwaarden en volgens het tijd-
schema waarin dit Verdrag voorziet, de
invoering van een economisch beleid dat
gebaseerd is op de nauwe coo¨rdinatie van
het economisch beleid van de lidstaten, op
de interne markt en op de uitwerking van
gemeenschappelijke doelstellingen, en dat
wordt gevoerd met inachtneming van het
beginsel van een open markteconomie met
vrije mededinging.

1. Aux fins énoncées à l’article 2, l’action
des États membres et de la Communauté
comporte, dans les conditions et selon les
rythmes prévus par le présent traité,
l’instauration d’une politique économique
fondée sur l’étroite coordination des politi-
ques économiques des E´ tats membres, sur le
marché intérieur et sur la définition
d’objectifs communs, et conduite confor-
mément au respect du principe d’une écono-
mie de marché ouverte où la concurrence est
libre

(1) Die Tätigkeit der Mitgliedstaaten
und der Gemeinschaft im Sinne des Artikels
2 umfaßt nach Maßgabe dieses Vertrags
und der darin vorgesehenen Zeitfolge die
Einführung einer Wirtschaftspolitik, die
auf einer engen Koordinierung der Wirt-
schaftspolitik der Mitgliedstaaten, dem
Binnenmarkt und der Festlegung gemeinsa-
mer Ziele beruht und dem Grundsatz einer
offenen Marktwirtschaft mit freiem Wett-
bewerb verpflichtet ist.

2. Gelijktijdig daarmee omvat dit optre-
den, onder de voorwaarden en volgens het
tijdschema en de procedures waarin dit Ver-
drag voorziet, de onherroepelijke vaststel-
ling van wisselkoersen, leidend tot de invoe-
ring van één munt, de Ecu, alsmede het
bepalen en voeren van één monetair en
wisselkoersbeleid, beide met als hoofddoel
het handhaven van prijsstabiliteit en, on-
verminderd deze doelstelling, het onder-
steunen van het algemene economische
beleid in de Gemeenschap, met inachtne-
ming van het beginsel van een open markte-
conomie met vrije mededinging.

2. Parallèlement, dans les conditions et
selon les rythmes et les procédures prévus
par le présent traité, cette action comporte
la fixation irrévocable des taux de change
conduisant à l’instauration d’une monnaie
unique, l’Ecu, ainsi que la définition et la
conduite d’une politique monétaire et d’une
politique de change uniques dont l’objectif
principal est de maintenir la stabilité des
prix et, sans préjudice de cet objectif, de
soutenir les politiques économiques généra-
les dans la Communauté, conformément au
principe d’une économie de marché ouverte
où la concurrence est libre.

(2) Parallel dazu umfaßt diese Ta¨tigkeit
nach Maßgabe dieses Vertrags und der
darin vorgesehenen Zeitfolge und
Verfahren die unwiderrufliche Festlegung
der Wechselkurse im Hinblick auf die
Einführung einer einheitlichen Wa¨hrung,
der ECU, sowie die Festlegung und
Durchführung einer einheitlichen Geld-
sowie Wechselkurspolitik, die beide
vorrangig das Ziel der Preisstabilita¨t verfol-
gen und unbeschadet dieses Zieles die allge-
meine Wirtschaftspolitik in der Gemein-
schaft unter Beachtung des Grundsatzes
einer offenen Marktwirtschaft mit freiem
Wettbewerb unterstu¨tzen sollen.

3. Dit optreden van de lidstaten en van
de Gemeenschap impliceert de naleving van
de volgende grondbeginselen: stabiele prij-
zen, gezonde overheidsfinancie¨n en mone-
taire condities en een houdbare betalingsba-
lans.

3. Cette action des E´ tats membres et de
la Communauté implique le respect des
principes directeurs suivants : prix stables,
finances publiques et conditions monétaires
saines et balance des paiements stable.

(3) Diese Ta¨tigkeit der Mitgliedstaaten
und der Gemeinschaft setzt die Einhaltung
der folgenden richtungweisenden Grund-
sätze voraus: stabile Preise, gesunde o¨ffent-
liche Finanzen und moneta¨re Rahmenbe-
dingungen sowie eine dauerhaft finanzier-
bare Zahlungsbilanz.

Artikel 5 (ex artikel 3 B) Article 5 (ex-article 3 B) Artikel 5 (ex-Artikel 3 b)

De Gemeenschap handelt binnen de
grenzen van de haar door dit Verdrag ver-
leende bevoegdheden en toegewezen doel-
stellingen.

La Communauté agit dans les limites des
compétences qui lui sont conférées et des
objectifs qui lui sont assignés par le présent
traité.

Die Gemeinschaft wird innerhalb der
Grenzen der ihr in diesem Vertrag zugewie-
senen Befugnisse und gesetzten Ziele ta¨tig.
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Op gebieden die niet onder haar exclu-
sieve bevoegdheid vallen, treedt de
Gemeenschap, overeenkomstig het subsi-
diariteitsbeginsel, slechts op indien en voor-
zover de doelstellingen van het overwogen
optreden niet voldoende door de lidstaten
kunnen worden verwezenlijkt en derhalve
vanwege de omvang of de gevolgen van het
overwogen optreden beter door de
Gemeenschap kunnen worden verwezen-
lijkt.

Dans les domaines qui ne relèvent pas de
sa compétence exclusive, la Communauté
n’intervient, conformément au principe de
subsidiarité, que si et dans la mesure où les
objectifs de l’action envisagée ne peuvent
pas être réalisés de manière suffisante par
les États membres et peuvent donc, en
raison des dimensions ou des effets de
l’action envisagée, être mieux réalisés au
niveau communautaire.

In den Bereichen, die nicht in ihre aus-
schließliche Zusta¨ndigkeit fallen, wird die
Gemeinschaft nach dem Subsidiari-
tätsprinzip nur ta¨tig, sofern und soweit die
Ziele der in Betracht gezogenen
Maßnahmen auf Ebene der Mitgliedstaaten
nicht ausreichend erreicht werden ko¨nnen
und daher wegen ihres Umfangs oder ihrer
Wirkungen besser auf Gemeinschaftsebene
erreicht werden ko¨nnen.

Het optreden van de Gemeenschap gaat
niet verder dan wat nodig is om de doelstel-
lingen van dit Verdrag te verwezenlijken.

L’action de la Communauté n’excède pas
ce qui est nécessaire pour atteindre les
objectifs du présent traité.

Die Maßnahmen der Gemeinschaft
gehen nicht u¨ber das fu¨r die Erreichung der
Ziele dieses Vertrags erforderliche Maß
hinaus.

Artikel 6 (ex artikel 3 C) Article 6 (ex-article 3 C) Artikel 6 (ex-Artikel 3 c)

De eisen inzake milieubescherming
moeten worden geı¨ntegreerd in de om-
schrijving en uitvoering van het beleid en
het optreden van de Gemeenschap, als
bedoeld in artikel 3, in het bijzonder met het
oog op het bevorderen van duurzame ont-
wikkeling.

Les exigences de la protection de
l’environnement doivent être intégrées dans
la définition et la mise en œuvre des politi-
ques et actions de la Communauté visées à
l’article 3, en particulier afin de promouvoir
le développement durable.

Die Erfordernisse des Umweltschutzes
müssen bei der Festlegung und
Durchführung der in Artikel 3 genannten
Gemeinschaftspolitiken und -maßnahmen
insbesondere zur Fo¨rderung einer nachhal-
tigen Entwicklung einbezogen werden.

Artikel 7 (ex artikel 4) Article 7 (ex-article 4) Artikel 7 (ex-Artikel 4)

1. De vervulling van de aan de Gemeen-
schap opgedragen taken wordt verzekerd
door :

1. La réalisation des taˆches confiées à la
Communauté est assurée par :

(1) Die der Gemeinschaft zugewiesenen
Aufgaben werden durch folgende Organe
wahrgenommen:

— een EUROPEES PARLEMENT, — un PARLEMENT EUROPE´ EN, — ein EUROPÄISCHES PARLA-
MENT,

— een RAAD, — un CONSEIL, — einen RAT,

— een COMMISSIE, — une COMMISSION, — eine KOMMISSION,

— een HOF VAN JUSTITIE, — une COUR DE JUSTICE, — einen GERICHTSHOF,

— een REKENKAMER. — une COUR DES COMPTES. — einen RECHNUNGSHOF.

Iedere instelling handelt binnen de gren-
zen van de haar door dit Verdrag verleende
bevoegdheden.

Chaque institution agit dans les limites
des attributions qui lui sont conférées par le
présent traité.

Jedes Organ handelt nach Maßgabe der
ihm in diesem Vertrag zugewiesenen Befug-
nisse.

2. De Raad en de Commissie worden
bijgestaan door een Economisch en Sociaal
Comité en een Comité van de regio’s met
raadgevende taak.

2. Le Conseil et la Commission sont
assistés d’un Comité économique et social
et d’un Comité des régions exerçant des
fonctions consultatives.

(2) Der Rat und die Kommission werden
von einem Wirtschafts- und Sozialausschuß
sowie einem Ausschuß der Regionen mit
beratender Aufgabe unterstu¨tzt.

Artikel 8 (ex artikel 4 A) Article 8 (ex-article 4 A) Artikel 8 (ex-Artikel 4 a)

Overeenkomstig de procedures van dit
Verdrag worden een Europees Stelsel van
centrale banken (hierna «ESCB» te
noemen) en een Europese Centrale Bank
(hierna «ECB» te noemen) opgericht; zij
handelen binnen de grenzen van de
bevoegdheden die hun door dit Verdrag en
de daaraan gehechte statuten van het ESCB
en van de ECB (hierna «statuten van het
ESCB» te noemen) worden verleend.

Il est institué, selon les procédures
prévues par le présent traité, un Système
européen de banques centrales, ci-après
dénommé «SEBC», et une Banque centrale
européenne, ci-après dénommée «BCE»; ils
agissent dans les limites des pouvoirs qui
leur sont conférés par le présent traité et les
statuts du SEBC et de la BCE, ci-après
dénommés «statuts du SEBC», qui lui sont
annexés.

Nach den in diesem Vertrag vorgesehe-
nen Verfahren werden ein Europa¨isches
System der Zentralbanken (im folgenden
als «ESZB» bezeichnet) und eine Europa¨i-
sche Zentralbank (im folgenden als «EZB»
bezeichnet) geschaffen, die nach Maßgabe
der Befugnisse handeln, die ihnen in diesem
Vertrag und der beigefu¨gten Satzung des
ESZB und der EZB (im folgenden als
«Satzung des ESZB» bezeichnet) zugewie-
sen werden.

Artikel 9 (ex artikel 4 B) Article 9 (ex-article 4 B) Artikel 9 (ex-Artikel 4 b)

Er wordt een Europese Investeringsbank
opgericht, die handelt binnen de grenzen

Il est institué une Banque européenne
d’investissement qui agit dans les limites des

Es wird eine Europa¨ische Investitions-
bank errichtet, die nach Maßgabe der Be-



1-903/1 -1997/1998 ( 282 )

van de bevoegdheden die haar door dit Ver-
drag en de daaraan gehechte statuten
worden verleend.

attributions qui lui sont conférées par le
présent traité et les statuts qui lui sont anne-
xés.

fugnisse handelt, die ihr in diesem Vertrag
und der beigefu¨gten Satzung zugewiesen
werden.

Artikel 10 (ex artikel 5) Article 10 (ex-article 5) Artikel 10 (ex-Artikel 5)

De lidstaten treffen alle algemene of bij-
zondere maatregelen welke geschikt zijn om
de nakoming van de uit dit Verdrag of uit
handelingen van de instellingen der
Gemeenschap voortvloeiende verplichtin-
gen te verzekeren. Zij vergemakkelijken de
vervulling van haar taak.

Les États membres prennent toutes mesu-
res générales ou particulières propres à
assurer l’exécution des obligations décou-
lant du présent traité ou résultant des actes
des institutions de la Communauté. Ils faci-
litent à celle-ci l’accomplissement de sa
mission.

Die Mitgliedstaaten treffen alle geeigne-
ten Maßnahmen allgemeiner oder besonde-
rer Art zur Erfüllung der Verpflichtungen,
die sich aus diesem Vertrag oder aus
Handlungen der Organe der Gemeinschaft
ergeben. Sie erleichtern dieser die Erfu¨llung
ihrer Aufgabe.

Zij onthouden zich van alle maatregelen
welke de verwezenlijking van de doelstellin-
gen van dit Verdrag in gevaar kunnen bren-
gen.

Ils s’abstiennent de toutes mesures
susceptibles de mettre en péril la réalisation
des buts du présent traité.

Sie unterlassen alle Maßnahmen, welche
die Verwirklichung der Ziele dieses
Vertrags gefa¨hrden könnten.

Artikel 11 (ex artikel 5A) Article 11 (ex-article 5 A) Artikel 11 (ex-Artikel 5 a)

1. De lidstaten die voornemens zijn on-
derling een nauwere samenwerking aan te
gaan, kunnen met inachtneming van de arti-
kelen 43 en 44 van het Verdrag betreffende
de Europese Unie worden gemachtigd
gebruik te maken van de instellingen, proce-
dures en regelingen van dit Verdrag, mits de
beoogde samenwerking:

1. Les États membres qui se proposent
d’instaurer entre eux une coopération
renforcée peuvent être autorisés, dans le
respect des articles 43 et 44 du traité sur
l’Union européenne, à recourir aux institu-
tions, procédures et mécanismes prévus par
le présent traité, à condition que la coopéra-
tion envisagée:

(1) Die Mitgliedstaaten, die beabsichti-
gen, untereinander eine versta¨rkte Zusam-
menarbeit zu begru¨nden, ko¨nnen vorbe-
haltlich der Artikel 43 und 44 des Vertrags
über die Europa¨ische Union erma¨chtigt
werden, die in diesem Vertrag vorgesehe-
nen Organe, Verfahren und Mechanismen
in Anspruch zu nehmen, sofern die beab-
sichtigte Zusammenarbeit

a) geen betrekking heeft op gebieden die
onder de exclusieve bevoegdheid van de
Gemeenschap vallen;

a) ne concerne pas des domaines rele-
vant de la compétence exclusive de la
Communauté;

a) keine in die ausschließliche Zusta¨n-
digkeit der Gemeinschaft fallenden Berei-
che betrifft;

b) geen afbreuk doet aan beleidslijnen,
activiteiten of programma’s van de
Gemeenschap;

b) n’affecte pas les politiques, actions ou
programmes de la Communauté;

b) die Gemeinschaftspolitiken, -aktio-
nen oder -programme nicht beeintra¨chtigt;

c) geen betrekking heeft op het burger-
schap van de Unie en niet discrimineert tus-
sen de onderdanen van de lidstaten;

c) n’ait pas trait à la citoyenneté de
l’Union et ne fasse pas de discrimination
entre les ressortissants des E´ tats membres;

c) nicht die Unionsbu¨rgerschaft betrifft
und auch keine Diskriminierung zwischen
Staatsangeho¨rigen der Mitgliedstaaten
bedeutet;

d) binnen de grenzen van de bij dit Ver-
drag aan de Gemeenschap verleende
bevoegdheden blijft; en

d) reste dans les limites des compétences
conférées à la Communauté par le présent
traité; et

d) die der Gemeinschaft durch diesen
Vertrag zugewiesenen Befugnisse nicht
überschreitet und

e) geen discriminatie of beperking van de
handel tussen de lidstaten vormt en de
mededingingsvoorwaarden tussen de lid-
staten niet vervalst.

e) ne constitue ni une discrimination ni
une entrave aux échanges entre les E´ tats
membres et ne provoque aucune distorsion
des conditions de concurrence entre ceux-ci.

e) keine Diskriminierung oder Beschra¨n-
kung des Handels zwischen den Mitglied-
staaten darstellt und die Wettbewerbs-
bedingungen zwischen diesen nicht
verzerrt.

2. De in lid 1 bedoelde machtiging wordt
verleend door de Raad, die met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen besluit op
voorstel van de Commissie en na raadple-
ging van het Europees Parlement.

2. L’autorisation visée au paragraphe 1
est accordée par le Conseil statuant à la
majorité qualifiée sur proposition de la
Commission et après consultation du Parle-
ment européen.

(2) Die Ermächtigung nach Absatz 1
wird vom Rat mit qualifizierter Mehrheit
auf Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
erteilt.

Indien een lid van de Raad verklaart om
belangrijke, nader genoemde, redenen van
nationaal beleid voornemens te zijn zich te
verzetten tegen de instemming om een
besluit met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen te nemen, wordt er niet
gestemd. De Raad kan met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen verlangen dat de
zaak voor een besluit met eenparigheid van
stemmen wordt voorgelegd aan de Raad in
de samenstelling van de staatshoofden en
regeringsleiders.

Si un membre du Conseil déclare que,
pour des raisons de politique nationale
importantes et qu’il expose, il a l’intention
de s’opposer à l’adoption d’une décision
devant être prise à la majorité qualifiée, il
n’est pas procédé au vote. Le Conseil peut,
statuant à la majorité qualifiée, demander
que le Conseil, réuni au niveau des chefs
d’État ou de gouvernement, soit saisi de la
question en vue d’une décision à
l’unanimité.

Erklärt ein Mitglied des Rates, daß es aus
wichtigen Gründen der nationalen Politik,
die es auch nennen muß, die Absicht hat,
eine mit qualifizierter Mehrheit zu ertei-
lende Erma¨chtigung abzulehnen, so erfolgt
keine Abstimmung. Der Rat kann mit
qualifizierter Mehrheit verlangen, daß die
Frage zur einstimmigen Beschlußfassung an
den in der Zusammensetzung der Staats-
und Regierungschefs tagenden Rat verwie-
sen wird.
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De lidstaten die voornemens zijn onder-
ling een nauwere samenwerking aan te
gaan, als bedoeld in lid 1, kunnen daartoe
een verzoek richten tot de Commissie, die
vervolgens bij de Raad een voorstel kan
indienen. Indien de Commissie geen voor-
stel indient, stelt zij de lidstaten onder op-
gave van redenen daarvan op de hoogte.

Les États membres qui se proposent
d’instaurer la coopération renforcée visée
au paragraphe 1 peuvent adresser une
demande à la Commission qui peut soumet-
tre au Conseil une proposition en ce sens. Si
elle ne soumet pas de proposition, la
Commission en communique les raisons
aux États membres concernés.

Die Mitgliedstaaten, die beabsichtigen,
eine versta¨rkte Zusammenarbeit nach
Absatz 1 zu begru¨nden, ko¨nnen einen
Antrag an die Kommission richten, die dem
Rat einen entsprechenden Vorschlag vorle-
gen kann. Legt die Kommission keinen
Vorschlag vor, so unterrichtet sie die betrof-
fenen Mitgliedstaaten und gibt ihre Gru¨nde
dafür an.

3. Een lidstaat die wil deelnemen aan een
overeenkomstig dit artikel ingestelde
samenwerking geeft kennis van zijn voorne-
men aan de Raad en aan de Commissie, die
binnen drie maanden na ontvangst van die
kennisgeving advies uitbrengt aan de Raad.
Binnen vier maanden na die kennisgeving
neemt de Commissie een besluit over het
verzoek en over de bijzondere regelingen die
zij nodig acht.

3. Tout État membre qui souhaite parti-
ciper à la coopération instaurée en vertu du
présent article notifie son intention au
Conseil et à la Commission, qui transmet
un avis au Conseil dans un délai de trois
mois à compter de la date de réception de la
notification. Dans un délai de quatre mois à
compter de la notification, la Commission
statue à son sujet ainsi que sur d’éventuelles
dispositions particulières qu’elle peut juger
nécessaires.

(3) Jeder Mitgliedstaat, der sich der
Zusammenarbeit nach diesem Artikel
anschließen will, teilt dem Rat und der
Kommission seine Absicht mit; die
Kommission legt dem Rat binnen drei
Monaten nach Eingang der Mitteilung eine
Stellungnahme dazu vor. Innerhalb von vier
Monaten vom Tag der Mitteilung an
gerechnet beschließt die Kommission u¨ber
den Antrag und u¨ber die spezifischen Rege-
lungen, die sie gegebenenfalls fu¨r notwen-
dig hält.

4. Op de voor de uitvoering van samen-
werkingsactiviteiten noodzakelijke hande-
lingen en besluiten zijn alle desbetreffende
bepalingen van dit Verdrag van toepassing,
tenzij anders is bepaald in dit artikel en in de
artikelen 43 en 44 van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie.

4. Les actes et décisions nécessaires à la
mise en œuvre des actions de coopération
sont soumis à toutes les dispositions perti-
nentes du présent traité, sauf dispositions
contraires prévues au présent article et aux
articles 43 et 44 du traité sur l’Union euro-
péenne.

(4) Die für die Durchführung der
Tätigkeiten im Rahmen der Zusammenar-
beit erforderlichen Rechtsakte und
Beschlüsse unterliegen allen einschla¨gigen
Bestimmungen dieses Vertrags, sofern in
diesem Artikel und in den Artikeln 43 und
44 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
nichts anderes bestimmt ist.

5. Dit artikel laat de bepalingen van het
Protocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie
onverlet.

5. Le présent article n’affecte pas les
dispositions du protocole intégrant l’acquis
de Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne.

(5) Dieser Artikel läßt das Protokoll zur
Einbeziehung des Schengen-Besitzstands in
den Rahmen der Europa¨ischen Union
unberührt.

Artikel 12 (ex artikel 6) Article 12 (ex-article 6) Artikel 12 (ex-Artikel 6)

Binnen de werkingssfeer van dit Verdrag
en onverminderd de bijzondere bepalingen,
daarin gesteld, is elke discriminatie op
grond van nationaliteit verboden.

Dans le domaine d’application du
présent traité, et sans préjudice des disposi-
tions particulières qu’il prévoit, est interdite
toute discrimination exercée en raison de la
nationalité.

Unbeschadet besonderer Bestimmungen
dieses Vertrags ist in seinem Anwen-
dungsbereich jede Diskriminierung aus
Gründen der Staatsangeho¨rigkeit verboten.

De Raad kan, volgens de procedure van
artikel 251, regelingen treffen met het oog
op het verbod van bedoelde discriminaties.

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 251, peut prendre
toute réglementation en vue de
l’interdiction de ces discriminations.

Der Rat kann nach dem Verfahren des
Artikels 251 Regelungen fu¨r das Verbot
solcher Diskriminierungen treffen.

Artikel 13 (ex artikel 6 A) Article 13 (ex-article 6 A) Artikel 13 (ex-Artikel 6 a)

Onverminderd de andere bepalingen van
dit Verdrag, kan de Raad, binnen de gren-
zen van de door dit Verdrag aan de
Gemeenschap verleende bevoegdheden,
met eenparigheid van stemmen, op voorstel
van de Commissie en na raadpleging van
het Europees Parlement, passende maatre-
gelen nemen om discriminatie op grond van
geslacht, ras of etnische afstamming, gods-
dienst of overtuiging, handicap, leeftijd of
seksuele geaardheid te bestrijden.

Sans préjudice des autres dispositions du
présent traité et dans les limites des compé-
tences que celui-ci confère à la Commu-
nauté, le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen, peut
prendre les mesures nécessaires en vue de
combattre toute discrimination fondée sur
le sexe, la race ou l’origine ethnique, la reli-
gion ou les convictions, un handicap, l’aˆge
ou l’orientation sexuelle.

Unbeschadet der sonstigen Bestimmun-
gen dieses Vertrags kann der Rat im
Rahmen der durch den Vertrag auf die
Gemeinschaft u¨bertragenen Zusta¨ndigkei-
ten auf Vorschlag der Kommission und
nach Anho¨rung des Europa¨ischen Parla-
ments einstimmig geeignete Vorkehrungen
treffen, um Diskriminierungen aus Gru¨n-
den des Geschlechts, der Rasse, der ethni-
schen Herkunft, der Religion oder der
Weltanschauung, einer Behinderung, des
Alters oder der sexuellen Ausrichtung zu
bekämpfen.

Artikel 14 (ex artikel 7 A) Article 14 (ex-article 7 A) Artikel 14 (ex-Artikel 7 a)

1. De Gemeenschap stelt de maatregelen
vast die ertoe bestemd zijn de interne markt

1. La Communauté arrête les mesures
destinées à établir progressivement le

(1) Die Gemeinschaft trifft die erforderli-
chen Maßnahmen, um bis zum 31. Dezem-
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geleidelijk tot stand te brengen in de loop
van een periode die eindigt op 31 december
1992 overeenkomstig de bepalingen van het
onderhavige artikel en van de artikelen 15
en 26, artikel 47, lid 2, en de artikelen 49,
80, 93 en 95, onverminderd de andere bepa-
lingen van dit Verdrag.

marché intérieur au cours d’une période
expirant le 31 décembre 1992, conformé-
ment aux dispositions du présent article,
des articles 15 et 26, de l’article 47, paragra-
phe 2, et des articles 49, 80, 93 et 95 et sans
préjudice des autres dispositions du présent
traité.

ber 1992 gema¨ß dem vorliegenden Artikel,
den Artikeln 15 und 26, Artikel 47 Absatz 2
und den Artikeln 49, 80, 93 und 95 unbe-
schadet der sonstigen Bestimmungen dieses
Vertrags den Binnenmarkt schrittweise zu
verwirklichen.

2. De interne markt omvat een ruimte
zonder binnengrenzen waarin het vrije ver-
keer van goederen, personen, diensten en
kapitaal is gewaarborgd volgens de bepa-
lingen van dit Verdrag.

2. Le marché intérieur comporte un
espace sans frontières intérieures dans
lequel la libre circulation des marchandises,
des personnes, des services et des capitaux
est assurée selon les dispositions du présent
traité.

(2) Der Binnenmarkt umfaßt einen
Raum ohne Binnengrenzen, in dem der freie
Verkehr von Waren, Personen, Dienstleis-
tungen und Kapital gema¨ß den Bestimmun-
gen dieses Vertrags gewa¨hrleistet ist.

3. Op voorstel van de Commissie stelt de
Raad met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen de noodzakelijke beleidslijnen en
voorwaarden vast om een evenwichtige
vooruitgang in het geheel der betrokken
sectoren te garanderen.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission,
définit les orientations et conditions néces-
saires pour assurer un progrès équilibré
dans l’ensemble des secteurs concernés.

(3) Der Rat legt mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
die Leitlinien und Bedingungen fest, die
erforderlich sind, um in allen betroffenen
Sektoren einen ausgewogenen Fortschritt
zu gewa¨hrleisten.

Artikel 15 (ex artikel 7 C) Article 15 (ex-article 7 C) Artikel 15 (ex-Artikel 7 c)

Bij het formuleren van haar voorstellen
met het oog op de verwezenlijking van de
doelstellingen van artikel 14 houdt de
Commissie rekening met de inspanning die
bepaalde volkshuishoudingen met verschil-
len in ontwikkeling zich moeten getroosten
gedurende het tijdvak van instelling van de
interne markt, en kan zij passende bepalin-
gen voorstellen.

Lors de la formulation de ses proposi-
tions en vue de la réalisation des objectifs
énoncés à l’article 14, la Commission tient
compte de l’ampleur de l’effort que certai-
nes économies présentant des différences de
développement devront supporter au cours
de la période d’établissement du marché
intérieur et elle peut proposer les disposi-
tions appropriées.

Bei der Formulierung ihrer Vorschla¨ge
zur Verwirklichung der Ziele des Arti-
kels 14 beru¨cksichtigt die Kommission den
Umfang der Anstrengungen, die einigen
Volkswirtschaften mit unterschiedlichem
Entwicklungsstand im Zuge der Errichtung
des Binnenmarkts abverlangt werden, und
kann geeignete Bestimmungen vorschlagen.

Indien deze bepalingen de vorm van af-
wijkingen aannemen, dienen zij van tijde-
lijke aard te zijn en de werking van de
gemeenschappelijke markt zo weinig moge-
lijk te verstoren.

Si ces dispositions prennent la forme de
dérogations, elles doivent avoir un carac-
tère temporaire et apporter le moins de
perturbations possible au fonctionnement
du marché commun.

Erhalten diese Bestimmungen die Form
von Ausnahmeregelungen, so mu¨ssen sie
vorübergehender Art sein und du¨rfen das
Funktionieren des Gemeinsamen Marktes
so wenig wie mo¨glich stören.

Artikel 16 (ex artikel 7 D) Article 16 (ex-article 7 D) Artikel 16 (ex-Artikel 7 d)

Onverminderd de artikelen 73, 86 en 87
en gezien de plaats die de diensten van alge-
meen economisch belang in de gemeen-
schappelijke waarden van de Unie innemen,
alsook de rol die zij vervullen bij het bevor-
deren van sociale en territoriale samen-
hang, dragen de Gemeenschap en de lidsta-
ten er, in het kader van hun onderscheiden
bevoegdheden en binnen het toepassingsge-
bied van dit Verdrag zorg voor dat deze
diensten functioneren op basis van beginse-
len en voorwaarden die hen in staat stellen
hun taken te vervullen.

Sans préjudice des articles 73, 86 et 87, et
eu égard à la place qu’occupent les services
d’intérêt économique général parmi les
valeurs communes de l’Union ainsi qu’au
rôle qu’ils jouent dans la promotion de la
cohésion sociale et territoriale de l’Union, la
Communauté et ses E´ tats membres, chacun
dans les limites de leurs compétences respec-
tives et dans les limites du champ
d’application du présent traité, veillent à ce
que ces services fonctionnent sur la base de
principes et dans des conditions qui leur
permettent d’accomplir leurs missions.

Unbeschadet der Artikel 73, 86 und 87
und in Anbetracht des Stellenwerts, den
Dienste von allgemeinem wirtschaftlichem
Interesse innerhalb der gemeinsamen Werte
der Union einnehmen, sowie ihrer Bedeu-
tung bei der Fo¨rderung des sozialen und
territorialen Zusammenhalts tragen die
Gemeinschaft und die Mitgliedstaaten im
Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse im
Anwendungsbereich dieses Vertrags dafu¨r
Sorge, daß die Grundsa¨tze und Bedingun-
gen für das Funktionieren dieser Dienste so
gestaltet sind, daß sie ihren Aufgaben
nachkommen ko¨nnen.

TWEEDE DEEL DEUXIÈ ME PARTIE ZWEITER TEIL

Het burgerschap van de Unie La citoyenneté de l’Union Die Unionsbürgerschaft

Artikel 17 (ex artikel 8) Article 17 (ex-article 8) Artikel 17 (ex-Artikel 8)

1. Er wordt een burgerschap van de Unie
ingesteld. Burger van de Unie is een ieder die
de nationaliteit van een lidstaat bezit. Het
burgerschap van de Unie vult het nationale

1. Il est institué une citoyenneté de
l’Union. Est citoyen de l’Union toute
personne ayant la nationalité d’un E´ tat
membre. La citoyenneté de l’Union

(1) Es wird eine Unionsbu¨rgerschaft
eingeführt. Unionsbu¨rger ist, wer die
Staatsangeho¨rigkeit eines Mitgliedstaats
besitzt. Die Unionsbu¨rgerschaft erga¨nzt die
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burgerschap aan doch komt niet in de plaats
daarvan.

complète la citoyenneté nationale et ne la
remplace pas.

nationale Staatsbu¨rgerschaft, ersetzt sie
aber nicht.

2. De burgers van de Unie genieten de
rechten en zijn onderworpen aan de plich-
ten die bij dit Verdrag zijn vastgesteld.

2. Les citoyens de l’Union jouissent des
droits et sont soumis aux devoirs prévus par
le présent traité.

(2) Die Unionsbu¨rger haben die in
diesem Vertrag vorgesehenen Rechte und
Pflichten.

Artikel 18 (ex artikel 8 A) Article 18 (ex-article 8 A) Artikel 18 (ex-Artikel 8 a)

1. Iedere burger van de Unie heeft het
recht vrij op het grondgebied van de lidsta-
ten te reizen en te verblijven, onder voorbe-
houd van de beperkingen en voorwaarden
die bij dit Verdrag en de bepalingen ter uit-
voering daarvan zijn vastgesteld.

1. Tout citoyen de l’Union a le droit de
circuler et de séjourner librement sur le
territoire des E´ tats membres, sous réserve
des limitations et conditions prévues par le
présent traité et par les dispositions prises
pour son application.

(1) Jeder Unionsbu¨rger hat das Recht,
sich im Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten
vorbehaltlich der in diesem Vertrag und in
den Durchfu¨hrungsvorschriften vorgesehe-
nen Beschra¨nkungen und Bedingungen frei
zu bewegen und aufzuhalten.

2. De Raad kan bepalingen vaststellen
die de uitoefening van de in lid 1 bedoelde
rechten vergemakkelijken; tenzij in dit Ver-
drag anders is bepaald neemt de Raad een
besluit volgens de procedure van arti-
kel 251. De Raad besluit tijdens de gehele
procedure van artikel 251 met eenparigheid
van stemmen.

2. Le Conseil peut arrêter des disposi-
tions visant à faciliter l’exercice des droits
visés au paragraphe 1; sauf si le présent
traité en dispose autrement, il statue confor-
mément à la procédure visée à l’article 251.
Le Conseil statue à l’unanimité tout au long
de cette procédure.

(2) Der Rat kann Vorschriften erlassen,
mit denen die Ausu¨bung der Rechte nach
Absatz 1 erleichtert wird; sofern in diesem
Vertrag nichts anderes bestimmt ist,
beschließt er gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 251. Der Rat beschließt im Rahmen
dieses Verfahrens einstimmig.

Artikel 19 (ex artikel 8 B) Article 19 (ex-article 8 B) Artikel 19 (ex-Artikel 8 b)

1. Iedere burger van de Unie die verblijf
houdt in een lidstaat waarvan hij geen on-
derdaan is, bezit het actief en passief kies-
recht bij gemeenteraadsverkiezingen in de
lidstaat waar hij verblijft, onder dezelfde
voorwaarden als de onderdanen van die
staat. Dit recht wordt uitgeoefend onder
voorbehoud van de door de Raad met
eenparigheid van stemmen, op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement vastgestelde nadere
regelingen; deze nadere regelingen kunnen
voorzien in afwijkingen wanneer zulks
gerechtvaardigd wordt door bijzondere
problemen in een lidstaat.

1. Tout citoyen de l’Union résidant dans
un État membre dont il n’est pas ressortis-
sant a le droit de vote et d’éligibilité aux
élections municipales dans l’E´ tat membre
où il réside, dans les mêmes conditions que
les ressortissants de cet E´ tat. Ce droit sera
exercé sous réserve des modalités arrêtées
par le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen; ces
modalités peuvent prévoir des dispositions
dérogatoires lorsque des problèmes spécifi-
ques à un E´ tat membre le justifient.

(1) Jeder Unionsbu¨rger mit Wohnsitz in
einem Mitgliedstaat, dessen Staatsange-
hörigkeit er nicht besitzt, hat in dem
Mitgliedstaat, in dem er seinen Wohnsitz
hat, das aktive und passive Wahlrecht bei
Kommunalwahlen, wobei fu¨r ihn dieselben
Bedingungen gelten wie fu¨r die Angeho¨ri-
gen des betreffenden Mitgliedstaats. Dieses
Recht wird vorbehaltlich der Einzelheiten
ausgeu¨bt, die vom Rat einstimmig auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments festge-
legt werden; in diesen ko¨nnen Ausnahmere-
gelungen vorgesehen werden, wenn dies
aufgrund besonderer Probleme eines
Mitgliedstaats gerechtfertigt ist.

2. Onverminderd artikel 190, lid 4, en de
bepalingen ter uitvoering daarvan, heeft
iedere burger van de Unie die verblijft houdt
in een lidstaat waarvan hij geen onderdaan
is, het actief en passief kiesrecht bij de ver-
kiezingen voor het Europees Parlement in
de lidstaat waar hij verblijft, onder dezelfde
voorwaarden als de onderdanen van die
staat. Dit recht wordt uitgeoefend onder
voorbehoud van de door de Raad met
eenparigheid van stemmen, op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement vastgestelde nadere
regelingen; deze nadere regelingen kunnen
voorzien in afwijkingen wanneer zulks
gerechtvaardigd wordt door bijzondere
problemen in een bepaalde lidstaat.

2. Sans préjudice des dispositions de
l’article 190, paragraphe 4, et des disposi-
tions prises pour son application, tout ci-
toyen de l’Union résidant dans un E´ tat
membre dont il n’est pas ressortissant a le
droit de vote et d’éligibilité aux élections au
Parlement européen dans l’E´ tat membre où
il réside, dans les mêmes conditions que les
ressortissants de cet E´ tat. Ce droit sera
exercé sous réserve des modalités, arrêtées
par le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen; ces
modalités peuvent prévoir des dispositions
dérogatoires lorsque des problèmes spécifi-
ques à un E´ tat membre le justifient.

(2) Unbeschadet des Artikels 190
Absatz 4 und der Bestimmungen zu dessen
Durchführung besitzt jeder Unionsbu¨rger
mit Wohnsitz in einem Mitgliedstaat,
dessen Staatsangeho¨rigkeit er nicht besitzt,
in dem Mitgliedstaat, in dem er seinen
Wohnsitz hat, das aktive und passive
Wahlrecht bei den Wahlen zum Europa¨i-
schen Parlament, wobei fu¨r ihn dieselben
Bedingungen gelten wie fu¨r die Angeho¨ri-
gen des betreffenden Mitgliedstaats. Dieses
Recht wird vorbehaltlich der Einzelheiten
ausgeu¨bt, die vom Rat einstimmig auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments festge-
legt werden; in diesen ko¨nnen Ausnahmere-
gelungen vorgesehen werden, wenn dies
aufgrund besonderer Probleme eines
Mitgliedstaats gerechtfertigt ist.

Artikel 20 (ex artikel 8 C) Article 20 (ex-article 8 C) Artikel 20 (ex-Artikel 8 c)

Iedere burger van de Unie geniet op het
grondgebied van derde landen waar de lid-

Tout citoyen de l’Union bénéficie, sur le
territoire d’un pays tiers où l’E´ tat membre

Jeder Unionsbu¨rger genießt im Hoheits-
gebiet eines dritten Landes, in dem der
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staat waarvan hij onderdaan is, niet verte-
genwoordigd is, de bescherming van de
diplomatieke en consulaire instanties van
iedere andere lidstaat, onder dezelfde voor-
waarden als de onderdanen van die lidstaat.
De lidstaten stellen onderling de nodige
regels vast en beginnen de internationale
onderhandelingen die met het oog op deze
bescherming vereist zijn.

dont il est ressortissant n’est pas représenté,
de la protection de la part des autorités
diplomatiques et consulaires de tout E´ tat
membre, dans les mêmes conditions que les
nationaux de cet E´ tat. Les États membres
établissent entre eux les règles nécessaires et
engagent les négociations internationales
requises en vue d’assurer cette protection.

Mitgliedstaat, dessen Staatsangeho¨rigkeit
er besitzt, nicht vertreten ist, den diploma-
tischen und konsularischen Schutz eines
jeden Mitgliedstaats unter denselben Bedin-
gungen wie Staatsangeho¨rige dieses Staates.
Die Mitgliedstaaten vereinbaren die
notwendigen Regeln und leiten die fu¨r
diesen Schutz erforderlichen internatio-
nalen Verhandlungen ein.

Artikel 21 (ex artikel 8 D) Article 21 (ex-article 8 D) Artikel 21 (ex-Artikel 8 d)

Iedere burger van de Unie heeft het recht
een verzoekschrift tot het Europees Parle-
ment te richten overeenkomstig artikel 194.

Tout citoyen de l’Union a le droit de péti-
tion devant le Parlement européen confor-
mément aux dispositions de l’article 194.

Jeder Unionsbu¨rger besitzt das Peti-
tionsrecht beim Europa¨ischen Parlament
nach Artikel 194.

Iedere burger van de Unie kan zich
wenden tot de overeenkomstig artikel 195
ingestelde ombudsman.

Tout citoyen de l’Union peut s’adresser
au médiateur institué conformément aux
dispositions de l’article 195.

Jeder Unionsbu¨rger kann sich an den
nach Artikel 195 eingesetzten Bu¨rgerbeauf-
tragten wenden.

Iedere burger van de Unie kan de in dit
artikel of in artikel 7 genoemde instellingen
of organen aanschrijven in een van de in
artikel 314 genoemde talen en ook in die
taal antwoord krijgen.

Tout citoyen de l’Union peut écrire à
toute institution ou organe visé au présent
article ou à l’article 7 dans l’une des langues
visées à l’article 314 et recevoir une réponse
rédigée dans la même langue.

Jeder Unionsbu¨rger kann sich schriftlich
in einer der in Artikel 314 genannten Spra-
chen an jedes Organ oder an jede
Einrichtung wenden, die in dem vorliegen-
den Artikel oder in Artikel 7 genannt sind,
und eine Antwort in derselben Sprache
erhalten.

Artikel 22 (ex artikel 8 E) Article 22 (ex-article 8 E) Artikel 22 (ex-Artikel 8 e)

De Commissie brengt om de drie jaar aan
het Europees Parlement, de Raad en het
Economisch en Sociaal Comité verslag uit
over de toepassing van de bepalingen van
dit deel van het Verdrag. In dat verslag
wordt rekening gehouden met de ontwikke-
ling van de Unie.

La Commission fait rapport au Parle-
ment européen, au Conseil et au Comité
économique et social tous les trois ans sur
l’application des dispositions de la présente
partie. Ce rapport tient compte du dévelop-
pement de l’Union.

Die Kommission erstattet dem Europa¨i-
schen Parlament, dem Rat und dem Wirt-
schafts- und Sozialausschuß alle drei Jahre
über die Anwendung dieses Teiles Bericht.
In dem Bericht wird der Fortentwicklung
der Union Rechnung getragen.

Op basis van dat verslag en onvermin-
derd de overige bepalingen van dit Verdrag,
kan de Raad op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van het Europees Parle-
ment met eenparigheid van stemmen bepa-
lingen ter aanvulling van de in dit deel vast-
gelegde rechten vaststellen, waarvan hij de
aanneming door de lidstaten overeenkom-
stig hun onderscheiden grondwettelijke
bepalingen aanbeveelt.

Sur cette base, et sans préjudice des autres
dispositions du présent traité, le Conseil,
statuant à l’unanimité sur proposition de la
Commission et après consultation du Parle-
ment européen, peut arrêter des disposi-
tions tendant à compléter les droits prévus à
la présente partie, dispositions dont il
recommandera l’adoption par les E´ tats
membres conformément à leurs règles cons-
titutionnelles respectives.

Auf dieser Grundlage kann der Rat
unbeschadet der anderen Bestimmungen
dieses Vertrags zur Erga¨nzung der in diesem
Teil vorgesehenen Rechte einstimmig auf
Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
Bestimmungen erlassen, die er den
Mitgliedstaaten zur Annahme gema¨ß ihren
verfassungsrechtlichen Vorschriften emp-
fiehlt.

DERDE DEEL TROISIÈ ME PARTIE DRITTER TEIL

Het beleid van de Gemeenschap Les politiques de la Communauté Die Politiken der Gemeinschaft

TITEL I TITRE I TITEL I

Het vrije verkeer van goederen La libre circulation des marchandises Der freie Warenverkehr

Artikel 23 (ex artikel 9) Article 23 (ex-article 9) Artikel 23 (ex-Artikel 9)

1. De Gemeenschap is gegrondvest op
een douane-unie welke zich uitstrekt over
het gehele goederenverkeer en welke zowel
het verbod medebrengt van in- en uitvoer-
rechten en van alle heffingen van gelijke
werking in het verkeer tussen de lidstaten
onderling als de invoering van een
gemeenschappelijk douanetarief voor hun
betrekkingen met derde landen.

1. La Communauté est fondée sur une
union douanière qui s’étend à l’ensemble
des échanges de marchandises et qui
comporte l’interdiction, entre les E´ tats
membres, des droits de douane à
l’importation et à l’exportation et de toutes
taxes d’effet équivalent, ainsi que
l’adoption d’un tarif douanier commun
dans leurs relations avec les pays tiers.

(1) Grundlage der Gemeinschaft ist eine
Zollunion, die sich auf den gesamten
Warenaustausch erstreckt; sie umfaßt das
Verbot, zwischen den Mitgliedstaaten Ein-
und Ausfuhrzo¨lle und Abgaben gleicher
Wirkung zu erheben, sowie die Einfu¨hrung
eines Gemeinsamen Zolltarifs gegenu¨ber
dritten Ländern.
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2. De bepalingen van artikel 25 en van
hoofdstuk 2 van deze titel zijn van toepas-
sing op de producten welke van oorsprong
zijn uit de lidstaten alsook op de producten
uit derde landen welke zich in de lidstaten in
het vrije verkeer bevinden.

2. Les dispositions de l’article 25 et du
chapitre 2 du présent titre s’appliquent aux
produits qui sont originaires des E´ tats
membres, ainsi qu’aux produits en prove-
nance de pays tiers qui se trouvent en libre
pratique dans les E´ tats membres.

(2) Artikel 25 und Kapitel 2 dieses Titels
gelten für die aus den Mitgliedstaaten stam-
menden Waren sowie fu¨r diejenigen Waren
aus dritten La¨ndern, die sich in den
Mitgliedstaaten im freien Verkehr befin-
den.

Artikel 24 (ex artikel 10) Article 24 (ex-article 10) Artikel 24 (ex-Artikel 10)

Als zich bevindend in het vrije verkeer in
een lidstaat worden beschouwd: de produc-
ten uit derde landen waarvoor in genoemde
staat de invoerformaliteiten zijn verricht en
de verschuldigde douanerechten en heffin-
gen van gelijke werking zijn voldaan en
waarvoor geen gehele of gedeeltelijke terug-
gave van die rechten en heffingen is ver-
leend.

Sont considérés comme étant en libre
pratique dans un E´ tat membre les produits
en provenance de pays tiers pour lesquels les
formalités d’importation ont été accomplies
et les droits de douane et taxes d’effet équi-
valent exigibles ont été perçus dans cet E´ tat
membre, et qui n’ont pas bénéficié d’une
ristourne totale ou partielle de ces droits et
taxes.

Als im freien Verkehr eines Mitglied-
staats befindlich gelten diejenigen Waren
aus dritten La¨ndern, für die in dem betref-
fenden Mitgliedstaat die Einfuhr-
Förmlichkeiten erfu¨llt sowie die vorge-
schriebenen Zo¨lle und Abgaben gleicher
Wirkung erhoben und nicht ganz oder
teilweise rückvergütet worden sind.

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1 KAPITEL 1

De Douane-Unie L’Union douanière Die Zollunion

Artikel 25 (ex artikel 12) Article 25 (ex-article 12) Artikel 25 (ex-Artikel 12)

In- en uitvoerrechten of heffingen van
gelijke werking zijn tussen de lidstaten ver-
boden. Zulks geldt eveneens voor douane-
rechten van fiscale aard.

Les droits de douane à l’importation et à
l’exportation ou taxes d’effet équivalent
sont interdits entre les E´ tats membres. Cette
interdiction s’applique également aux
droits de douane à caractère fiscal.

Ein- und Ausfuhrzo¨lle oder Abgaben
gleicher Wirkung sind zwischen den
Mitgliedstaaten verboten. Dieses Verbot
gilt auch für Finanzzo¨lle.

Artikel 26 (ex artikel 28) Article 26 (ex-article 28) Artikel 26 (ex-Artikel 28)

De rechten van het gemeenschappelijk
douanetarief worden door de Raad vastge-
steld met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen op voorstel van de Commissie.

Les droits du tarif douanier commun sont
fixés par le Conseil statuant à la majorité
qualifiée, sur proposition de la Commis-
sion.

Der Rat legt die Sa¨tze des Gemeinsamen
Zolltarifs mit qualifizierter Mehrheit auf
Vorschlag der Kommission fest.

Artikel 27 (ex artikel 29) Article 27 (ex-article 29) Artikel 27 (ex-Artikel 29)

Bij de uitvoering van de taken die haar
krachtens de bepalingen van dit hoofdstuk
toevertrouwd zijn, laat de Commissie zich
leiden door :

Dans l’exercice des missions qui lui sont
confiées au titre du présent chapitre, la
Commission s’inspire :

Bei der Ausu¨bung der ihr aufgrund dieses
Kapitels übertragenen Aufgaben geht die
Kommission von folgenden Gesichts-
punkten aus:

a) de noodzaak het handelsverkeer tus-
sen de lidstaten en derde landen te bevorde-
ren,

a) de la nécessité de promouvoir les
échanges commerciaux entre les E´ tats
membres et les pays tiers,

a) der Notwendigkeit, den Handels-
verkehr zwischen den Mitgliedstaaten und
dritten Ländern zu fo¨rdern;

b) de ontwikkeling van de mededin-
gingsvoorwaarden binnen de Gemeenschap
in de mate waarin deze ontwikkeling het
vermogen tot mededinging van de onderne-
mingen zal doen toenemen,

b) de l’évolution des conditions de
concurrence à l’intérieur de la Commu-
nauté, dans la mesure où cette évolution
aura pour effet d’accroiˆtre la force compéti-
tive des entreprises,

b) der Entwicklung der Wettbewerbs-
bedingungen innerhalb der Gemeinschaft,
soweit diese Entwicklung zu einer
Zunahme der Wettbewerbsfa¨higkeit der
Unternehmen fu¨hrt;

c) de behoeften van de Gemeenschap
aan grondstoffen en halffabrikaten, waar-
bij zij ervoor waakt dat de mededingings-
voorwaarden met betrekking tot eindpro-
ducten tussen de lidstaten niet worden ver-
valst,

c) des nécessités d’approvisionnement
de la Communauté en matières premières et
demi-produits, tout en veillant à ne pas
fausser entre les E´ tats membres les condi-
tions de concurrence sur les produits finis,

c) dem Versorgungsbedarf der Gemein-
schaft an Rohstoffen und Halbfertigwaren;
hierbei achtet die Kommission darauf,
zwischen den Mitgliedstaaten die Wettbe-
werbsbedingungen fu¨r Fertigwaren nicht zu
verfälschen;

d) de noodzaak om ernstige verstoringen
van het economisch leven der lidstaten te
vermijden en een rationele ontwikkeling
van de productie alsook een verruiming van
het verbruik in de Gemeenschap te waar-
borgen.

d) de la nécessité d’éviter des troubles
sérieux dans la vie économique des E´ tats
membres et d’assurer un développement
rationnel de la production et une expansion
de la consommation dans la Communauté.

d) der Notwendigkeit, ernsthafte
Störungen im Wirtschaftsleben der
Mitgliedstaaten zu vermeiden und eine
rationelle Entwicklung der Erzeugung
sowie eine Ausweitung des Verbrauchs
innerhalb der Gemeinschaft zu gewa¨hrleis-
ten.
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HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 KAPITEL 2

Verbod op kwantitatieve beperkingen
tussen de lidstaten

L’interdiction des restrictions quantitatives
entre les États membres

Verbot von Mengenmässigen Beschra¨n-
kungen zwischen den Mitgliedstaaten

Artikel 28 (ex artikel 30) Article 28 (ex-article 30) Artikel 28 (ex-Artikel 30)

Kwantitatieve invoerbeperkingen en alle
maatregelen van gelijke werking zijn tussen
de lidstaten verboden.

Les restrictions quantitatives à
l’importation ainsi que toutes mesures
d’effet équivalent, sont interdites entre les
États membres.

Mengenma¨ßige Einfuhrbeschra¨nkungen
sowie alle Maßnahmen gleicher Wirkung
sind zwischen den Mitgliedstaaten verbo-
ten.

Artikel 29 (ex artikel 34) Article 29 (ex-article 34) Artikel 29 (ex-Artikel 34)

Kwantitatieve uitvoerbeperkingen en
alle maatregelen van gelijke werking zijn
tussen de lidstaten verboden.

Les restrictions quantitatives à
l’exportation, ainsi que toutes mesures
d’effet équivalent, sont interdites entre les
États membres.

Mengenma¨ßige Ausfuhrbeschra¨nkungen
sowie alle Maßnahmen gleicher Wirkung
sind zwischen den Mitgliedstaaten verbo-
ten.

Artikel 30 (ex artikel 36) Article 30 (ex-article 36) Artikel 30 (ex-Artikel 36)

De bepalingen van de artikelen 28 en 29
vormen geen beletsel voor verboden of
beperkingen van invoer, uitvoer of door-
voer, welke gerechtvaardigd zijn uit hoofde
van bescherming van de openbare zedelijk-
heid, de openbare orde, de openbare veilig-
heid, de gezondheid en het leven van perso-
nen, dieren of planten, het nationaal artis-
tiek historisch en archeologisch bezit of uit
hoofde van bescherming van de industrie¨le
en commercie¨le eigendom. Deze verboden
of beperkingen mogen echter geen middel
tot willekeurige discriminatie noch een ver-
kapte beperking van de handel tussen de
lidstaten vormen.

Les dispositions des articles 28 et 29 ne
font pas obstacle aux interdictions ou
restrictions d’importation, d’exportation
ou de transit, justifiées par des raisons de
moralité publique, d’ordre public, de sécu-
rité publique, de protection de la santé et de
la vie des personnes et des animaux ou de
préservation des végétaux, de protection
des trésors nationaux ayant une valeur
artistique, historique ou archéologique ou
de protection de la propriété industrielle et
commerciale. Toutefois, ces interdictions
ou restrictions ne doivent constituer ni un
moyen de discrimination arbitraire ni une
restriction déguisée dans le commerce entre
les États membres.

Die Bestimmungen der Artikel 28 und 29
stehen Einfuhr-, Ausfuhr- und Durchfuhr-
verboten oder -beschra¨nkungen nicht
entgegen, die aus Gru¨nden der o¨ffentlichen
Sittlichkeit, Ordnung und Sicherheit, zum
Schutze der Gesundheit und des Lebens
von Menschen, Tieren oder Pflanzen, des
nationalen Kulturguts von ku¨nstlerischem,
geschichtlichem oder archa¨ologischem
Wert oder des gewerblichen und kommer-
ziellen Eigentums gerechtfertigt sind. Diese
Verbote oder Beschra¨nkungen du¨rfen
jedoch weder ein Mittel zur willku¨rlichen
Diskriminierung noch eine verschleierte
Beschra¨nkung des Handels zwischen den
Mitgliedstaaten darstellen.

Artikel 31 (ex artikel 37) Article 31 (ex-article 37) Artikel 31 (ex-Artikel 37)

1. De lidstaten passen hun nationale
monopolies van commercie¨le aard aan in
dier voege dat elke discriminatie tussen de
onderdanen van de lidstaten wat de voor-
waarden van de voorziening en afzet betreft
is uitgesloten.

1. Les États membres aménagent les
monopoles nationaux présentant un carac-
tère commercial, de telle façon que soit
assurée, dans les conditions d’appro-
visionnement et de débouchés, l’exclusion
de toute discrimination entre les ressortis-
sants des E´ tats membres.

(1) Die Mitgliedstaaten formen ihre
staatlichen Handelsmonopole derart um,
daß jede Diskriminierung in den Versor-
gungs- und Absatzbedingungen zwischen
den Angeho¨rigen der Mitgliedstaaten
ausgeschlossen ist.

De bepalingen van dit artikel zijn van
toepassing op elk lichaam waardoor een
lidstaat de invoer of de uitvoer tussen de
lidstaten in rechte of in feite rechtstreeks of
zijdelings beheerst, leidt of aanmerkelijk
beïnvloedt. Deze bepalingen zijn eveneens
van toepassing op de door een staat gedele-
geerde monopolies.

Les dispositions du présent article
s’appliquent à tout organisme par lequel un
État membre, de jure ou de facto, controˆle,
dirige ou influence sensiblement, directe-
ment ou indirectement, les importations ou
les exportations entre les E´ tats membres.
Ces dispositions s’appliquent également
aux monopoles d’E´ tat délégués.

Dieser Artikel gilt für alle Einrichtungen,
durch die ein Mitgliedstaat unmittelbar
oder mittelbar die Einfuhr oder die Ausfuhr
zwischen den Mitgliedstaaten rechtlich
oder tatsa¨chlich kontrolliert, lenkt oder
merklich beeinflußt. Er gilt auch fu¨r die von
einem Staat auf andere Rechtstra¨ger über-
tragenen Monopole.

2. De lidstaten onthouden zich ervan
enige nieuwe maatregel te treffen welke
tegen de in lid 1 vermelde beginselen
indruist of de draagwijdte van de artikelen
inzake het verbod op douanerechten en
kwantitatieve beperkingen tussen de lidsta-
ten beperkt.

2. Les États membres s’abstiennent de
toute mesure nouvelle contraire aux princi-
pes énoncés au paragraphe 1 ou qui
restreint la portée des articles relatifs à
l’interdiction des droits de douane et des
restrictions quantitatives entre les E´ tats
membres.

(2) Die Mitgliedstaaten unterlassen jede
neue Maßnahme, die den in Absatz 1
genannten Grundsa¨tzen widerspricht oder
die Tragweite der Artikel u¨ber das Verbot
von Zöllen und mengenma¨ßigen Beschra¨n-
kungen zwischen den Mitgliedstaaten
einengt.

3. Wanneer er een monopolie van
commercie¨le aard bestaat, dat een regeling

3. Dans le cas d’un monopole à caractère
commercial comportant une réglementa-

(3) Ist mit einem staatlichen Handelsmo-
nopol eine Regelung zur Erleichterung des
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ter vergemakkelijking van de afzet of van de
valorisatie van landbouwproducten omvat,
dienen bij de toepassing van de bepalingen
van dit artikel gelijkwaardige waarborgen
te worden gegeven voor de werkgelegen-
heid en de levensstandaard van de betrok-
ken producenten.

tion destinée à faciliter l’écoulement ou la
valorisation de produits agricoles, il
convient d’assurer, dans l’application des
règles du présent article, des garanties équi-
valentes pour l’emploi et le niveau de vie des
producteurs intéressés.

Absatzes oder der Verwertung landwirt-
schaftlicher Erzeugnisse verbunden, so
sollen bei der Anwendung dieses Artikels
gleichwertige Sicherheiten fu¨r die Bescha¨fti-
gung und Lebenshaltung der betreffenden
Erzeuger gewa¨hrleistet werden.

TITEL II TITRE II TITEL II

De landbouw L’agriculture Die Landwirtschaft

Artikel 32 (ex artikel 38) Article 32 (ex-article 38) Artikel 32 (ex-Artikel 38)

1. De gemeenschappelijke markt omvat
mede de landbouw en de handel in land-
bouwproducten. Onder landbouwproduc-
ten worden verstaan de voortbrengselen
van bodem, veeteelt en visserij alsmede de
producten in eerste graad van bewerking
welke met de genoemde voortbrengselen
rechtstreeks verband houden.

1. Le marché commun s’étend à
l’agriculture et au commerce des produits
agricoles. Par produits agricoles, on entend
les produits du sol, de l’élevage et de la
pêcherie, ainsi que les produits de première
transformation qui sont en rapport direct
avec ces produits.

(1) Der Gemeinsame Markt umfaßt
auch die Landwirtschaft und den Handel
mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen.
Unter landwirtschaftlichen Erzeugnissen
sind die Erzeugnisse des Bodens, der
Viehzucht und der Fischerei sowie die mit
diesen in unmittelbarem Zusammenhang
stehenden Erzeugnisse der ersten Verarbei-
tungsstufe zu verstehen.

2. Voorzover in de artikelen 33 tot en
met 38 niet anders is bepaald, zijn de regels
voor de instelling van de gemeenschappe-
lijke markt van toepassing op de land-
bouwproducten.

2. Sauf dispositions contraires des arti-
cles 33 à 38 inclus, les règles prévues pour
l’établissement du marché commun sont
applicables aux produits agricoles.

(2) Die Vorschriften fu¨r die Errichtung
des Gemeinsamen Marktes finden auf die
landwirtschaftlichen Erzeugnisse Anwen-
dung, soweit in den Artikeln 33 bis 38 nicht
etwas anderes bestimmt ist.

3. De producten welke vallen onder de
bepalingen van de artikelen 33 tot en met 38
zijn vermeld in een lijst die als bijlage I aan
dit Verdrag is gehecht.

3. Les produits qui sont soumis aux
dispositions des articles 33 à 38 inclus sont
énumérés à la liste qui fait l’objet de
l’annexe I du présent traité.

(3) Die Erzeugnisse, fu¨r welche die Ar-
tikel 33 bis 38 gelten, sind in der diesem
Vertrag als Anhang I beigefu¨gten Liste
aufgeführt.

4. De werking en de ontwikkeling van de
gemeenschappelijke markt voor de land-
bouwproducten dienen gepaard te gaan met
de totstandkoming van een gemeenschap-
pelijk landbouwbeleid.

4. Le fonctionnement et le développe-
ment du marché commun pour les produits
agricoles doivent s’accompagner de l’éta-
blissement d’une politique agricole
commune.

(4) Mit dem Funktionieren und der
Entwicklung des gemeinsamen Marktes fu¨r
landwirtschaftliche Erzeugnisse muß die
Gestaltung einer gemeinsamen Agrarpoli-
tik Hand in Hand gehen.

Artikel 33 (ex artikel 39) Article 33 (ex-article 39) Artikel 33 (ex-Artikel 39)

1. Het gemeenschappelijk landbouwbe-
leid heeft ten doel :

1. La politique agricole commune a pour
but :

(1) Ziel der gemeinsamen Agrarpolitik
ist es:

a) de productiviteit van de landbouw te
doen toenemen door de technische vooruit-
gang te bevorderen en door zowel de ratio-
nele ontwikkeling van de landbouwproduc-
tie als een optimaal gebruik van de produc-
tiefactoren, met name de arbeidskrachten,
te verzekeren,

a) d’accroître la productivité de
l’agriculture en développant le progrès
technique, en assurant le développement
rationnel de la production agricole ainsi
qu’un emploi optimum des facteurs de
production, notamment de la main-
d’œuvre,

a) die Produktivita¨t der Landwirtschaft
durch Förderung des technischen Fort-
schritts, Rationalisierung der landwirt-
schaftlichen Erzeugung und den bestmo¨gli-
chen Einsatz der Produktionsfaktoren,
insbesondere der Arbeitskra¨fte, zu steigern;

b) aldus de landbouwbevolking een
redelijke levensstandaard te verzekeren,
met name door de verhoging van het hoof-
delijk inkomen van hen die in de landbouw
werkzaam zijn,

b) d’assurer ainsi un niveau de vie équi-
table à la population agricole, notamment
par le relèvement du revenu individuel de
ceux qui travaillent dans l’agriculture,

b) auf diese Weise der landwirt-
schaftlichen Bevo¨lkerung, insbesondere
durch Erho¨hung des Pro-Kopf-
Einkommens der in der Landwirtschaft ta¨ti-
gen Personen, eine angemessene Lebenshal-
tung zu gewa¨hrleisten;

c) de markten te stabiliseren, c) de stabiliser les marchés, c) die Märkte zu stabilisieren;

d) de voorziening veilig te stellen, d) de garantir la sécurité des approvi-
sionnements,

d) die Versorgung sicherzustellen;

e) redelijke prijzen bij de levering aan
verbruikers te verzekeren.

e) d’assurer des prix raisonnables dans
les livraisons aux consommateurs.

e) für die Belieferung der Verbraucher zu
angemessenen Preisen Sorge zu tragen.
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2. Bij het tot stand brengen van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid en van
de daarvoor te treffen bijzondere voorzie-
ningen zal rekening gehouden worden met :

2. Dans l’élaboration de la politique
agricole commune et des méthodes spécia-
les qu’elle peut impliquer, il sera tenu
compte:

(2) Bei der Gestaltung der gemeinsamen
Agrarpolitik und der hierfu¨r anzuwenden-
den besonderen Methoden ist folgendes zu
berücksichtigen:

a) de bijzondere aard van het landbouw-
bedrijf, welke voortvloeit uit de maat-
schappelijke structuur van de landbouw en
uit de structurele en natuurlijke ongelijk-
heid tussen de verschillende landbouwge-
bieden,

a) du caractère particulier de l’activité
agricole, découlant de la structure sociale de
l’agriculture et des disparités structurelles et
naturelles entre les diverses régions agrico-
les,

a) die besondere Eigenart der landwirt-
schaftlichen Ta¨tigkeit, die sich aus dem
sozialen Aufbau der Landwirtschaft und
den strukturellen und naturbedingten
Unterschieden der verschiedenen landwirt-
schaftlichen Gebiete ergibt;

b) de noodzaak de dienstige aanpassin-
gen geleidelijk te doen verlopen,

b) de la nécessité d’opérer graduellement
les ajustements opportuns,

b) die Notwendigkeit, die geeigneten
Anpassungen stufenweise durchzufu¨hren;

c) het feit, dat de landbouwsector in de
lidstaten nauw verweven is met de gehele
economie.

c) du fait que, dans les E´ tats membres,
l’agriculture constitue un secteur intime-
ment lié à l’ensemble de l’économie.

c) die Tatsache, daß die Landwirtschaft
in den Mitgliedstaaten einen mit der gesam-
ten Volkswirtschaft eng verflochtenen
Wirtschaftsbereich darstellt.

Artikel 34 (ex artikel 40) Article 34 (ex-article 40) Artikel 34 (ex-Artikel 40)

1. Om de in artikel 33 gestelde doelein-
den te bereiken wordt een gemeenschappe-
lijke ordening van de landbouwmarkten tot
stand gebracht.

1. En vue d’atteindre les objectifs prévus
à l’article 33, il est établi une organisation
commune des marchés agricoles.

(1) Um die Ziele des Artikels 33 zu errei-
chen, wird eine gemeinsame Organisation
der Agrarma¨rkte geschaffen.

Naar gelang van de producten neemt
deze ordening een van de volgende vormen
aan:

Suivant les produits, cette organisation
prend l’une des formes ci-après:

Diese besteht je nach Erzeugnis aus einer
der folgenden Organisationsformen:

a) gemeenschappelijke regels inzake
mededinging,

a) des règles communes en matière de
concurrence,

a) gemeinsame Wettbewerbsregeln;

b) verplichte coo¨rdinatie van de verschil-
lende nationale marktorganisaties,

b) une coordination obligatoire des
diverses organisations nationales de mar-
ché,

b) bindende Koordinierung der ver-
schiedenen einzelstaatlichen Marktordnun-
gen;

c) een Europese marktorganisatie. c) une organisation européenne du mar-
ché.

c) eine europa¨ische Marktordnung.

2. De gemeenschappelijke ordening in
een der in lid 1 vermelde vormen kan alle
maatregelen medebrengen welke noodza-
kelijk zijn om de in artikel 33 omschreven
doelstellingen te bereiken, met name prijs-
regelingen, subsidies zowel voor de produc-
tie als voor het in de handel brengen der ver-
schillende producten, systemen van voor-
raadvorming en opslag en gemeenschappe-
lijke organisatorische voorzieningen voor
de stabilisatie van de in- of uitvoer.

2. L’organisation commune sous une des
formes prévues au paragraphe 1 peut
comporter toutes les mesures nécessaires
pour atteindre les objectifs définis à
l’article 33, notamment des réglementa-
tions des prix, des subventions tant à la
production qu’à la commercialisation des
différents produits, des systèmes de
stockage et de report, des mécanismes
communs de stabilisation à l’importation
ou à l’exportation.

(2) Die nach Absatz 1 gestaltete gemein-
same Organisation kann alle zur
Durchführung des Artikels 33 erforderli-
chen Maßnahmen einschließen, insbeson-
dere Preisregelungen, Beihilfen fu¨r die
Erzeugung und die Verteilung der verschie-
denen Erzeugnisse, Einlagerungs- und
Ausgleichsmaßnahmen, gemeinsame Ein-
richtungen zur Stabilisierung der Ein- oder
Ausfuhr.

Zij moet zich beperken tot het nastreven
van de in artikel 33 genoemde doeleinden en
elke discriminatie tussen producenten of
verbruikers van de Gemeenschap uitsluiten.

Elle doit se limiter à poursuivre les objec-
tifs énoncés à l’article 33 et doit exclure
toute discrimination entre producteurs ou
consommateurs de la Communauté.

Die gemeinsame Organisation hat sich
auf die Verfolgung der Ziele des Artikels 33
zu beschra¨nken und jede Diskriminierung
zwischen Erzeugern oder Verbrauchern
innerhalb der Gemeinschaft auszuschlie-
ßen.

Een eventueel gemeenschappelijk prijs-
beleid moet op gemeenschappelijke criteria
en op eenvormige berekeningswijzen berus-
ten.

Une politique commune éventuelle des
prix doit être fondée sur des critères
communs et sur des méthodes de calcul
uniformes.

Eine etwaige gemeinsame Preispolitik
muß auf gemeinsamen Grundsa¨tzen und
einheitlichen Berechnungsmethoden beru-
hen.

3. Om de in lid 1 bedoelde gemeenschap-
pelijke ordening aan haar doel te laten
beantwoorden, kunnen een of meer orie¨nta-
tie- en garantiefondsen voor de landbouw
in het leven worden geroepen.

3. Afin de permettre à l’organisation
commune visée au paragraphe 1 d’atteindre
ses objectifs, il peut être créé un ou plusieurs
fonds d’orientation et de garantie agricole.

(3) Um der in Absatz 1 genannten
gemeinsamen Organisation die Erreichung
ihrer Ziele zu ermo¨glichen, können ein oder
mehrere Ausrichtungs- oder Garantiefonds
für die Landwirtschaft geschaffen werden.
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Artikel 35 (ex artikel 41) Article 35 (ex-article 41) Artikel 35 (ex-Artikel 41)

Teneinde de in artikel 33 omschreven
doeleinden te bereiken, kunnen in het kader
van het gemeenschappelijk landbouwbeleid
met name voorzieningen worden getroffen
met betrekking tot :

Pour permettre d’atteindre les objectifs
définis à l’article 33, il peut notamment être
prévu dans le cadre de la politique agricole
commune:

Um die Ziele des Artikels 33 zu erreichen,
können im Rahmen der gemeinsamen
Agrarpolitik folgende Maßnahmen vorge-
sehen werden:

a) een doeltreffende coo¨rdinatie van
hetgeen ondernomen wordt op het gebied
van de beroepsopleiding, het landbouw-
kundig onderzoek en de landbouwkundige
voorlichting, welke coo¨rdinatie gemeen-
schappelijk gefinancierde projecten of in-
stellingen kan medebrengen,

a) une coordination efficace des efforts
entrepris dans les domaines de la formation
professionnelle, de la recherche et de la
vulgarisation agronomique, pouvant
comporter des projets ou institutions finan-
cés en commun,

a) eine wirksame Koordinierung der
Bestrebungen auf dem Gebiet der
Berufsausbildung, der Forschung und der
Verbreitung landwirtschaftlicher Fach-
kenntnisse; hierbei ko¨nnen Vorhaben oder
Einrichtungen gemeinsam finanziert
werden;

b) gemeenschappelijke acties voor de
ontwikkeling van het verbruik van
bepaalde producten.

b) des actions communes pour le déve-
loppement de la consommation de certains
produits.

b) gemeinsame Maßnahmen zur Fo¨rde-
rung des Verbrauchs bestimmter Erzeug-
nisse.

Artikel 36 (ex artikel 42) Article 36 (ex-article 42) Artikel 36 (ex-Artikel 42)

De bepalingen van het hoofdstuk over
regels betreffende de mededinging zijn op
de voortbrenging van en de handel in land-
bouwproducten slechts in zoverre van toe-
passing, als door de Raad met inachtne-
ming van de in artikel 33 vermelde doelein-
den zal worden bepaald binnen het raam
van de bepalingen en overeenkomstig de
procedure van artikel 37, leden 2 en 3.

Les dispositions du chapitre relatif aux
règles de concurrence ne sont applicables à
la production et au commerce des produits
agricoles que dans la mesure déterminée par
le Conseil dans le cadre des dispositions et
conformément à la procédure prévues à
l’article 37, paragraphes 2 et 3, compte tenu
des objectifs énoncés à l’article 33.

Das Kapitel u¨ber die Wettbewerbsregeln
findet auf die Produktion landwirt-
schaftlicher Erzeugnisse und den Handel
mit diesen nur insoweit Anwendung, als der
Rat dies unter Beru¨cksichtigung der Ziele
des Artikels 33 im Rahmen des Artikels 37
Absätze 2 und 3 und gema¨ß dem dort vorge-
sehenen Verfahren bestimmt.

De Raad kan met name machtiging geven
tot het verlenen van steun:

Le Conseil peut notamment autoriser
l’octroi d’aides:

Der Rat kann insbesondere genehmigen,
daß Beihilfen gewa¨hrt werden

a) ter bescherming van door structurele
of natuurlijke omstandigheden benadeelde
bedrijven,

a) pour la protection des exploitations
défavorisées par des conditions structurel-
les ou naturelles,

a) zum Schutz von Betrieben, die durch
strukturelle oder naturgegebene Bedingun-
gen benachteiligt sind, oder

b) in het kader van economische ontwik-
kelingsplannen.

b) dans le cadre de programmes de déve-
loppement économique.

b) im Rahmen wirtschaftlicher Entwick-
lungsprogramme.

Artikel 37 (ex artikel 43) Article 37 (ex-article 43) Artikel 37 (ex-Artikel 43)

1. Teneinde de hoofdlijnen van een
gemeenschappelijk landbouwbeleid uit te
stippelen, roept de Commissie, zodra het
Verdrag in werking is getreden, een confe-
rentie van de lidstaten bijeen, om hun land-
bouwbeleid onderling te vergelijken met
name door een overzicht op te stellen van
hun middelen en behoeften.

1. Afin de dégager les lignes directrices
d’une politique agricole commune, la
Commission convoque, dès l’entrée en
vigueur du traité, une conférence des E´ tats
membres pour procéder à la confrontation
de leurs politiques agricoles, en établissant
notamment le bilan de leurs ressources et de
leurs besoins.

(1) Zur Erarbeitung der Grundlinien fu¨r
eine gemeinsame Agrarpolitik beruft die
Kommission unmittelbar nach Inkrafttre-
ten dieses Vertrags eine Konferenz der
Mitgliedstaaten ein, um einen Vergleich
ihrer Agrarpolitik, insbesondere durch
Gegenu¨berstellung ihrer Produktions-
möglichkeiten und ihres Bedarfs, vorzu-
nehmen.

2. Rekening houdend met de werkzaam-
heden van de in lid 1 bedoelde conferentie,
doet de Commissie, na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité, binnen
twee jaar na de inwerkingtreding van dit
Verdrag voorstellen inzake de totstand-
brenging en de uitvoering van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid, daar-
bij inbegrepen de vervanging van de natio-
nale organisaties door een van de in artikel
34, lid 1, genoemde vormen van gemeen-
schappelijke ordening, alsook de uitvoering
van de in deze titel speciaal vermelde maat-
regelen.

2. La Commission, en tenant compte des
travaux de la conférence prévue au paragra-
phe 1, présente, après consultation du
Comité économique et social et dans un
délai de deux ans à compter de l’entrée en
vigueur du présent traité, des propositions
en ce qui concerne l’élaboration et la mise
en œuvre de la politique agricole commune,
y compris la substitution aux organisations
nationales de l’une des formes d’organisa-
tion commune prévues à l’article 34, para-
graphe 1, ainsi que la mise en œuvre des
mesures spécialement mentionnées au
présent titre.

(2) Unter Beru¨cksichtigung der Arbeiten
der in Absatz 1 vorgesehenen Konferenz
legt die Kommission nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses binnen
zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses
Vertrags zur Gestaltung und Durchfu¨hrung
der gemeinsamen Agrarpolitik Vorschla¨ge
vor, welche unter anderem die Ablo¨sung
der einzelstaatlichen Marktordnungen
durch eine der in Artikel 34 Absatz 1 vorge-
sehenen gemeinsamen Organisations-
formen sowie die Durchfu¨hrung der in
diesem Titel bezeichneten Maßnahmen
vorsehen.

Deze voorstellen dienen rekening te
houden met de onderlinge samenhang tus-
sen de in deze titel genoemde landbouw-
vraagstukken.

Ces propositions doivent tenir compte de
l’interdépendance des questions agricoles
évoquées au présent titre.

Diese Vorschla¨ge müssen dem inneren
Zusammenhang der in diesem Titel aufge-
führten landwirtschaftlichen Fragen
Rechnung tragen.
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Op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europese Parlement
stelt de Raad, met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen, verordeningen of richt-
lijnen vast of geeft beschikkingen onver-
minderd de aanbevelingen die hij zou
kunnen doen.

Sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen,
le Conseil, statuant à la majorité qualifiée
arrête des règlements ou des directives, ou
prend des décisions, sans préjudice des
recommandations qu’il pourrait formuler.

Der Rat erla¨ßt mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
und nach Anho¨rung des Europa¨ischen
Parlaments Verordnungen, Richtlinien
oder Entscheidungen, unbeschadet seiner
etwaigen Empfehlungen.

3. De in artikel 34, lid 1, genoemde
gemeenschappelijke ordening kan overeen-
komstig de bepalingen van het voorgaande
lid door de Raad met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen in de plaats worden
gesteld van de nationale marktorganisaties:

3. L’organisation commune prévue à
l’article 34, paragraphe 1, peut être substi-
tuée aux organisations nationales du
marché, dans les conditions prévues au
paragraphe 2, par le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée:

(3) Der Rat kann mit qualifizierter
Mehrheit die einzelstaatlichen Marktord-
nungen nach Maßgabe des Absatzes 2
durch die in Artikel 34 Absatz 1 vorgese-
hene gemeinsame Organisation ersetzen,

a) indien de gemeenschappelijke orde-
ning aan de lidstaten welke tegen deze
maatregelen gekant zijn en zelf over een
nationale organisatie voor de betrokken
productie beschikken, gelijkwaardige
waarborgen biedt inzake de werkgelegen-
heid en de levensstand van de betrokken
producenten, met inachtneming van het
ritme van de mogelijke aanpassing en van
de noodzakelijke specialisatie, en

a) si l’organisation commune offre aux
États membres opposés à cette mesure et
disposant eux-mêmes d’une organisation
nationale pour la production en cause des
garanties équivalentes pour l’emploi et le
niveau de vie des producteurs intéressés,
compte tenu du rythme des adaptations
possibles et des spécialisations nécessaires,
et

a) wenn sie den Mitgliedstaaten, die sich
gegen diese Maßnahme ausgesprochen
haben und eine eigene Marktordnung fu¨r
die in Betracht kommende Erzeugung
besitzen, gleichwertige Sicherheiten fu¨r die
Bescha¨ftigung und Lebenshaltung der
betreffenden Erzeuger bietet; hierbei sind
die im Zeitablauf mo¨glichen Anpassungen
und erforderlichen Spezialisierungen zu
berücksichtigen, und

b) indien deze ordening aan het handels-
verkeer binnen de Gemeenschap analoge
voorwaarden waarborgt als op een natio-
nale markt bestaan.

b) si cette organisation assure aux
échanges à l’intérieur de la Communauté
des conditions analogues à celles qui exis-
tent dans un marché national.

b) wenn die gemeinsame Organisation
für den Handelsverkehr innerhalb der
Gemeinschaft Bedingungen sicherstellt, die
denen eines Binnenmarkts entsprechen.

4. Wanneer voor bepaalde grondstoffen
een gemeenschappelijke ordening in het
leven wordt geroepen, voordat er reeds een
gemeenschappelijke ordening voor de over-
eenkomstige verwerkte producten bestaat,
mogen de betrokken grondstoffen, gebruikt
voor de producten die voor uitvoer naar
derde landen zijn bestemd, van buiten de
Gemeenschap worden ingevoerd.

4. S’il est créé une organisation
commune pour certaines matières premiè-
res, sans qu’il existe encore une organisa-
tion commune pour les produits de trans-
formation correspondants, les matières
premières en cause utilisées pour les
produits de transformation destinés à
l’exportation vers les pays tiers peuvent être
importées de l’extérieur de la Communauté.

(4) Wird eine gemeinsame Organisation
für bestimmte Rohstoffe geschaffen, bevor
eine gemeinsame Organisation fu¨r die ents-
prechenden weiterverarbeiteten Erzeug-
nisse besteht, so ko¨nnen die betreffenden
Rohstoffe aus La¨ndern außerhalb der
Gemeinschaft eingefu¨hrt werden, wenn sie
für weiterverarbeitete Erzeugnisse verwen-
det werden, die zur Ausfuhr nach dritten
Ländern bestimmt sind.

Artikel 38 (ex artikel 46) Article 38 (ex-article 46) Artikel 38 (ex-Artikel 46)

Wanneer in een lidstaat een product
onder een nationale marktorganisatie valt
of onder een binnenlandse regeling van ge-
lijke werking welke een gelijksoortige pro-
ductie in een andere lidstaat bij de mededin-
ging nadelig bei¨nvloedt, leggen de lidstaten
een compenserende heffing op de invoer
van dat product uit de lidstaat waar de
organisatie of de regeling bestaat, tenzij
deze staat een compenserende heffing op de
uitvoer toepast.

Lorsque dans un E´ tat membre un produit
fait l’objet d’une organisation nationale du
marché ou de toute réglementation interne
d’effet équivalent affectant dans la concur-
rence une production similaire dans un
autre État membre, une taxe compensatoire
à l’entrée est appliquée par les E´ tats
membres à ce produit en provenance de
l’É tat membre où l’organisation ou la régle-
mentation existe, à moins que cet E´ tat
n’applique une taxe compensatoire à la
sortie.

Besteht in einem Mitgliedstaat fu¨r ein
Erzeugnis eine innerstaatliche Marktord-
nung oder Regelung gleicher Wirkung und
wird dadurch eine gleichartige Erzeugung
in einem anderen Mitgliedstaat in ihrer
Wettbewerbslage beeintra¨chtigt, so erhe-
ben die Mitgliedstaaten bei der Einfuhr des
betreffenden Erzeugnisses aus dem
Mitgliedstaat, in dem die genannte
Marktordnung oder Regelung besteht, eine
Ausgleichsabgabe, es sei denn, daß dieser
Mitgliedstaat eine Ausgleichsabgabe bei
der Ausfuhr erhebt.

De Commissie bepaalt de hoogte van
deze heffingen zodanig als nodig is om het
evenwicht te herstellen; zij kan eveneens
machtiging verlenen tot het nemen van
andere maatregelen waarvan zij de voor-
waarden en wijze van toepassing vaststelt.

La Commission fixe le montant de ces
taxes dans la mesure nécessaire pour réta-
blir l’équilibre; elle peut également autori-
ser le recours à d’autres mesures dont elle
définit les conditions et modalités.

Die Kommission setzt diese Abgaben in
der zur Wiederherstellung des Gleichge-
wichts erforderlichen Ho¨he fest; sie kann
auch andere Maßnahmen genehmigen,
deren Bedingungen und Einzelheiten sie
festlegt.
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TITEL III TITRE III TITEL III

Het vrije verkeer van personen, diensten en
kapitaal

La libre circulation des personnes, des servi-
ces et des capitaux

Die Freizügigkeit, der freie Dienstleistungs-
und Kapitalverkehr

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1 KAPITEL 1

De werknemers Les travailleurs Die Arbeitskräfte

Artikel 39 (ex artikel 48) Article 39 (ex-article 48) Artikel 39 (ex-Artikel 48)

1. Het verkeer van werknemers binnen
de Gemeenschap is vrij.

1. La libre circulation des travailleurs est
assurée à l’intérieur de la Communauté.

(1) Innerhalb der Gemeinschaft ist die
Freizügigkeit der Arbeitnehmer gewa¨hrleis-
tet.

2. Dit houdt de afschaffing in van elke
discriminatie op grond van de nationaliteit
tussen de werknemers der lidstaten, wat
betreft de werkgelegenheid, de beloning en
de overige arbeidsvoorwaarden.

2. Elle implique l’abolition de toute
discrimination, fondée sur la nationalité,
entre les travailleurs des E´ tats membres, en
ce qui concerne l’emploi, la rémunération et
les autres conditions de travail.

(2) Sie umfaßt die Abschaffung jeder auf
der Staatsangeho¨rigkeit beruhenden unter-
schiedlichen Behandlung der Arbeitnehmer
der Mitgliedstaaten in bezug auf Bescha¨fti-
gung, Entlohnung und sonstige Arbeitsbe-
dingungen.

3. Het houdt behoudens de uit hoofde
van openbare orde, openbare veiligheid en
volksgezondheid gerechtvaardigde beper-
kingen het recht in om,

3. Elle comporte le droit, sous réserve
des limitations justifiées par des raisons
d’ordre public, de sécurité publique et de
santé publique:

(3) Sie gibt — vorbehaltlich der aus
Gründen der o¨ffentlichen Ordnung, Sicher-
heit und Gesundheit gerechtfertigten
Beschra¨nkungen — den Arbeitnehmern das
Recht,

a) in te gaan op een feitelijk aanbod tot
tewerkstelling,

a) de répondre à des emplois effective-
ment offerts,

a) sich um tatsa¨chlich angebotene Stel-
len zu bewerben;

b) zich te dien einde vrij te verplaatsen
binnen het grondgebied der lidstaten,

b) de se déplacer à cet effet librement sur
le territoire des E´ tats membres,

b) sich zu diesem Zweck im Hoheitsge-
biet der Mitgliedstaaten frei zu bewegen;

c) in een der lidstaten te verblijven ten-
einde daar een beroep uit te oefenen over-
eenkomstig de wettelijke en bestuursrechte-
lijke bepalingen welke voor de tewerkstel-
ling van nationale werknemers gelden,

c) de séjourner dans un des E´ tats
membres afin d’y exercer un emploi confor-
mément aux dispositions législatives, régle-
mentaires et administratives régissant
l’emploi des travailleurs nationaux,

c) sich in einem Mitgliedstaat aufzuhal-
ten, um dort nach den fu¨r die Arbeitnehmer
dieses Staates geltenden Rechts- und
Verwaltungsvorschriften eine Bescha¨fti-
gung auszuu¨ben;

d) op het grondgebied van een lidstaat
verblijf te houden, na er een betrekking te
hebben vervuld, overeenkomstig de voor-
waarden die zullen worden opgenomen in
door de Commissie vast te stellen uitvoe-
ringsverordeningen.

d) de demeurer, dans des conditions qui
feront l’objet de règlements d’application
établis par la Commission, sur le territoire
d’un État membre, après y avoir occupé un
emploi.

d) nach Beendigung einer Bescha¨ftigung
im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats unter
Bedingungen zu verbleiben, welche die
Kommission in Durchfu¨hrungsverord-
nungen festlegt.

4. De bepalingen van dit artikel zijn niet
van toepassing op de betrekkingen in over-
heidsdienst.

4. Les dispositions du présent article ne
sont pas applicables aux emplois dans l’ad-
ministration publique.

(4) Dieser Artikel findet keine Anwen-
dung auf die Bescha¨ftigung in der o¨ffentli-
chen Verwaltung.

Artikel 40 (ex artikel 49) Article 40 (ex-article 49) Artikel 40 (ex-Artikel 49)

De Raad stelt volgens de procedure van
artikel 251 en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal Comité, bij wege van
richtlijnen of verordeningen de maatregelen
vast welke nodig zijn om tot een vrij verkeer
van werknemers te komen zoals dit in arti-
kel 39 is omschreven, met name door :

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 251 et après
consultation du Comité économique et
social, arrête, par voie de directives ou de
règlements, les mesures nécessaires en vue
de réaliser la libre circulation des travail-
leurs, telle qu’elle est définie à l’article 39,
notamment :

Der Rat trifft gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 251 und nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses durch Rich-
tlinien oder Verordnungen alle erforderli-
chen Maßnahmen, um die Freizu¨gigkeit der
Arbeitnehmer im Sinne des Artikels 39
herzustellen, insbesondere

a) het verzekeren van een nauwe samen-
werking tussen de nationale bestuursinstel-
lingen op het gebied van de arbeid,

a) en assurant une collaboration étroite
entre les administrations nationales du
travail,

a) durch Sicherstellung einer engen
Zusammenarbeit zwischen den einzelstaat-
lichen Arbeitsverwaltungen;

b) het afschaffen van de administratieve
procedures en handelwijzen, alsmede van
de wachttijden voor het aanvaarden van

b) en éliminant, celles des procédures et
pratiques administratives, ainsi que les
délais d’accès aux emplois disponibles

b) durch die Beseitigung der Verwal-
tungsverfahren und -praktiken sowie der
für den Zugang zu verfu¨gbaren Arbeits-
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aangeboden betrekkingen voortvloeiende
hetzij uit de nationale wetgeving hetzij uit
voordien tussen de lidstaten gesloten over-
eenkomsten, waarvan de handhaving een
beletsel zou vormen voor het vrijmaken van
het verkeer van de werknemers,

découlant soit de la législation interne, soit
d’accords antérieurement conclus entre les
États membres, dont le maintien ferait
obstacle à la libération des mouvements des
travailleurs,

plätzen vorgeschriebenen Fristen, die sich
aus innerstaatlichen Rechtsvorschriften
oder vorher zwischen den Mitgliedstaaten
geschlossenen U¨ bereinkünften ergeben und
deren Beibehaltung die Herstellung der
Freizügigkeit der Arbeitnehmer hindert;

c) het afschaffen van alle wachttijden en
andere beperkingen gesteld hetzij in de
nationale wetgeving hetzij in voordien tus-
sen de lidstaten gesloten overeenkomsten,
welke aan de werknemers uit de overige
lidstaten andere voorwaarden opleggen
voor de vrije keuze van een betrekking dan
aan de werknemers van het eigen land,

c) en éliminant tous les délais et autres
restrictions, prévus soit par les législations
internes, soit par des accords antérieure-
ment conclus entre les E´ tats membres, qui
imposent aux travailleurs des autres E´ tats
membres d’autres conditions qu’aux
travailleurs nationaux pour le libre choix
d’un emploi,

c) durch die Beseitigung aller Fristen und
sonstigen Beschra¨nkungen, die in inner-
staatlichen Rechtsvorschriften oder vorher
zwischen den Mitgliedstaaten geschlosse-
nen Übereinkünften vorgesehen sind und
die den Arbeitnehmern der anderen
Mitgliedstaaten fu¨r die freie Wahl des
Arbeitsplatzes andere Bedingungen als den
inländischen Arbeitnehmern auferlegen;

d) het instellen van organisatorische
voorzieningen door welke de aanbiedingen
van en de aanvragen om werk met elkaar in
aanraking kunnen worden gebracht en
door welke het evenwicht daarvan kan
worden vergemakkelijkt onder voorwaar-
den welke ernstige gevaren voor de levens-
standaard en de werkgelegenheid in de ver-
schillende gebieden en industriee¨n uitslui-
ten.

d) en établissant des mécanismes
propres à mettre en contact les offres et les
demandes d’emploi et à en faciliter
l’équilibre dans des conditions qui écartent
des risques graves pour le niveau de vie et
d’emploi dans les diverses régions et indus-
tries.

d) durch die Schaffung geeigneter
Verfahren für die Zusammenfu¨hrung und
den Ausgleich von Angebot und Nachfrage
auf dem Arbeitsmarkt zu Bedingungen, die
eine ernstliche Gefa¨hrdung der Lebenshal-
tung und des Bescha¨ftigungsstands in
einzelnen Gebieten und Industrien auss-
chließen.

Artikel 41 (ex artikel 50) Article 41 (ex-article 50) Artikel 41 (ex-Artikel 50)

De lidstaten begunstigen de uitwisseling
van jeugdige werknemers in het kader van
een gemeenschappelijk programma.

Les États membres favorisent, dans le
cadre d’un programme commun, l’échange
de jeunes travailleurs.

Die Mitgliedstaaten fo¨rdern den
Austausch junger Arbeitskra¨fte im Rahmen
eines gemeinsamen Programms.

Artikel 42 (ex artikel 51) Article 42 (ex-article 51) Artikel 42 (ex-Artikel 51)

De Raad stelt volgens de procedure van
artikel 251 de maatregelen vast welke op het
gebied van de sociale zekerheid noodzake-
lijk zijn voor de totstandkoming van het
vrije verkeer van werknemers met name
door een stelsel in te voeren waardoor het
mogelijk is voor migrerende werknemers en
hun rechthebbenden te waarborgen:

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 251, adopte, dans
le domaine de la sécurité sociale, les mesures
nécessaires pour l’établissement de la libre
circulation des travailleurs, en instituant
notamment un système permettant
d’assurer aux travailleurs migrants et à
leurs ayants droit :

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 251 die auf dem Gebiet der
sozialen Sicherheit fu¨r die Herstellung der
Freizügigkeit der Arbeitnehmer notwendi-
gen Maßnahmen; zu diesem Zweck fu¨hrt er
insbesondere ein System ein, welches aus-
und einwandernden Arbeitnehmern und
deren anspruchsberechtigten Angeho¨rigen
folgendes sichert :

a) dat, met het oog op het verkrijgen en
het behoud van het recht op uitkeringen
alsmede voor de berekening daarvan, al die
tijdvakken worden bijeengeteld welke door
de verschillende nationale wetgevingen in
aanmerking worden genomen,

a) la totalisation, pour l’ouverture et le
maintien du droit aux prestations, ainsi que
pour le calcul de celles-ci, de toutes périodes
prises en considération par les différentes
législations nationales;

a) die Zusammenrechnung aller nach
den verschiedenen innerstaatlichen Rechts-
vorschriften beru¨cksichtigten Zeiten fu¨r
den Erwerb und die Aufrechterhaltung des
Leistungsanspruchs sowie fu¨r die
Berechnung der Leistungen;

b) dat de uitkeringen aan personen die
op het grondgebied van de lidstaten verblij-
ven, zullen worden betaald.

b) le paiement des prestations aux
personnes résidant sur les territoires des
États membres.

b) die Zahlung der Leistungen an Perso-
nen, die in den Hoheitsgebieten der
Mitgliedstaaten wohnen.

De Raad besluit tijdens de gehele proce-
dure van artikel 251 met eenparigheid van
stemmen.

Le Conseil statue à l’unanimité tout au
long de la procédure visée à l’article 251.

Der Rat beschließt im Rahmen des
Verfahrens des Artikels 251 einstimmig.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 KAPITEL 2

Het recht van vestiging Le droit d’établissement Das Niederlassungsrecht

Artikel 43 (ex artikel 52) Article 43 (ex-article 52) Artikel 43 (ex-Artikel 52)

In het kader van de volgende bepalingen
zijn beperkingen van de vrijheid van vesti-

Dans le cadre des dispositions ci-après,
les restrictions à la liberté d’établissement

Die Beschra¨nkungen der freien
Niederlassung von Staatsangeho¨rigen eines
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ging voor onderdanen van een lidstaat op
het grondgebied van een andere lidstaat ver-
boden. Dit verbod heeft eveneens betrek-
king op beperkingen betreffende de oprich-
ting van agentschappen, filialen of doch-
terondernemingen door de onderdanen van
een lidstaat die op het grondgebied van een
lidstaat zijn gevestigd.

des ressortissants d’un E´ tat membre dans le
territoire d’un autre E´ tat membre sont inter-
dites. Cette interdiction s’étend également
aux restrictions à la création d’agences, de
succursales ou de filiales, par les ressortis-
sants d’un E´ tat membre établis sur le terri-
toire d’un État membre.

Mitgliedstaats im Hoheitsgebiet eines ande-
ren Mitgliedstaats sind nach Maßgabe der
folgenden Bestimmungen verboten. Das
gleiche gilt für Beschra¨nkungen der Gru¨n-
dung von Agenturen, Zweigniederlas-
sungen oder Tochtergesellschaften durch
Angehörige eines Mitgliedstaats, die im
Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats ansa¨ssig
sind.

De vrijheid van vestiging omvat, behou-
dens de bepalingen van het hoofdstuk
betreffende het kapitaal, de toegang tot
werkzaamheden anders dan in loondienst
en de uitoefening daarvan alsmede de op-
richting en het beheer van ondernemingen,
en met name van vennootschappen in de zin
van de tweede alinea van artikel 48, over-
eenkomstig de bepalingen welke door de
wetgeving van het land van vestiging voor
de eigen onderdanen zijn vastgesteld.

La liberté d’établissement comporte
l’accès aux activités non salariées et leur
exercice, ainsi que la constitution et la
gestion d’entreprises, et notamment de
sociétés au sens de l’article 48, deuxième
alinéa, dans les conditions définies par la
législation du pays d’établissement pour ses
propres ressortissants, sous réserve des
dispositions du chapitre relatif aux capi-
taux.

Vorbehaltlich des Kapitels u¨ber den
Kapitalverkehr umfaßt die Niederlas-
sungsfreiheit die Aufnahme und Ausu¨bung
selbsta¨ndiger Erwerbsta¨tigkeiten sowie die
Gründung und Leitung von Unternehmen,
insbesondere von Gesellschaften im Sinne
des Artikels 48 Absatz 2, nach den Bestim-
mungen des Aufnahmestaats fu¨r seine eige-
nen Angeho¨rigen.

Artikel 44 (ex artikel 54) Article 44 (ex-article 54) Artikel 44 (ex-Artikel 54)

1. Teneinde de vrijheid van vestiging
voor een bepaalde werkzaamheid te verwe-
zenlijken, beslist de Raad volgens de proce-
dure van artikel 251 en na raadpleging van
het Economisch en Sociaal Comité bij wege
van richtlijnen.

1. Pour réaliser la liberté d’établissement
dans une activité déterminée, le Conseil,
agissant conformément à la procédure visée
à l’article 251 et après consultation du
Comité économique et social, statue par
voie de directives.

(1) Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 251 und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses Richtli-
nien zur Verwirklichung der Niederlas-
sungsfreiheit fu¨r eine bestimmte Ta¨tigkeit.

2. De Raad en de Commissie oefenen de
taken uit welke hun door bovenstaande
bepalingen worden toevertrouwd, met
name:

2. Le Conseil et la Commission exercent
les fonctions qui leur sont dévolues par les
dispositions ci-dessus, notamment :

(2) Der Rat und die Kommission erfu¨llen
die Aufgaben, die ihnen aufgrund der
obigen Bestimmungen u¨bertragen sind,
indem sie insbesondere

a) door in het algemeen bij voorrang die
werkzaamheden te behandelen waarvoor
de vrijheid van vestiging een bijzonder
nuttige bijdrage levert ter ontwikkeling van
de productie en van het handelsverkeer,

a) en traitant, en général, par priorité des
activités où la liberté d’établissement cons-
titue une contribution particulièrement
utile au développement de la production et
des échanges,

a) im allgemeinen diejenigen Ta¨tigkei-
ten mit Vorrang behandeln, bei denen die
Niederlassungsfreiheit die Entwicklung der
Produktion und des Handels in besonderer
Weise fördert;

b) door het verzekeren van een nauwe
samenwerking tussen de bevoegde natio-
nale bestuursinstellingen teneinde de bij-
zondere omstandigheden van de verschil-
lende betrokken werkzaamheden binnen de
Gemeenschap te leren kennen,

b) en assurant une collaboration étroite
entre les administrations nationales compé-
tentes en vue de connaiˆtre les situations
particulières à l’intérieur de la Commu-
nauté des diverses activités intéressées,

b) eine enge Zusammenarbeit zwischen
den zusta¨ndigen Verwaltungen der
Mitgliedstaaten sicherstellen, um sich u¨ber
die besondere Lage auf den verschiedenen
Tätigkeitsgebieten innerhalb der Gemein-
schaft zu unterrichten;

c) door het afschaffen van die bestuurs-
rechtelijke procedures en handelwijzen,
voortvloeiende hetzij uit de nationale
wetgeving hetzij uit voordien tussen de lid-
staten gesloten akkoorden waarvan de
handhaving een beletsel zou vormen voor
de vrijheid van vestiging,

c) en éliminant celles des procédures et
pratiques administratives découlant soit de
la législation interne, soit d’accords anté-
rieurement conclus entre les E´ tats membres,
dont le maintien ferait obstacle à la liberté
d’établissement,

c) die aus innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften oder vorher zwischen den
Mitgliedstaaten geschlossenen U¨ berein-
künften abgeleiteten Verwaltungsverfahren
und -praktiken ausschalten, deren Beibe-
haltung der Niederlassungsfreiheit entge-
gensteht;

d) door ervoor te waken dat de werkne-
mers van een der lidstaten welke op het
grondgebied van een andere lidstaat te werk
zijn gesteld, op dit grondgebied kunnen ver-
blijven om er anders dan in loondienst werk
te verrichten, wanneer zij voldoen aan de
voorwaarden waaraan zij zouden moeten
voldoen indien zij op het tijdstip waarop zij
genoemde bezigheid willen opvatten, eerst
in die staat zouden zijn aangekomen,

d) en veillant à ce que les travailleurs
salariés d’un des E´ tats membres, employés
sur le territoire d’un autre E´ tat membre,
puissent demeurer sur ce territoire pour y
entreprendre une activité non salariée
lorsqu’ils satisfont aux conditions auxquel-
les ils devraient satisfaire s’ils venaient dans
cet État au moment où ils veulent accéder à
cette activité,

d) dafür Sorge tragen, daß Arbeitnehmer
eines Mitgliedstaats, die im Hoheitsgebiet
eines anderen Mitgliedstaats bescha¨ftigt
sind, dort verbleiben und eine selbsta¨ndige
Tätigkeit unter denselben Voraussetzungen
ausüben können, die sie erfu¨llen müßten,
wenn sie in diesen Staat erst zu dem Zeit-
punkt einreisen wu¨rden, in dem sie diese
Tätigkeit aufzunehmen beabsichtigen;

e) door de verwerving en de exploitatie
mogelijk te maken van op het grondgebied
van een lidstaat gelegen grondbezit door
een onderdaan van een andere lidstaat,

e) en rendant possibles l’acquisition et
l’exploitation de propriétés foncières
situées sur le territoire d’un E´ tat membre
par un ressortissant d’un autre E´ tat

e) den Erwerb und die Nutzung von
Grundbesitz im Hoheitsgebiet eines
Mitgliedstaats durch Angeho¨rige eines
anderen Mitgliedstaats ermo¨glichen,
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voorzover de beginselen van artikel 33,
lid 2, niet worden aangetast,

membre, dans la mesure où il n’est pas porté
atteinte aux principes établis à l’article 33,
paragraphe 2,

soweit hierdurch die Grundsa¨tze des Arti-
kels 33 Absatz 2 nicht beeintra¨chtigt
werden;

f) door de geleidelijke opheffing der
beperkingen van de vrijheid van vestiging in
elke in behandeling genomen tak van werk-
zaamheid toe te passen enerzijds op de op-
richtingsvoorwaarden op het grondgebied
van een lidstaat van agentschappen, filialen
of dochterondernemingen en anderzijds op
de toelatingsvoorwaarden voor het perso-
neel van de hoofdvestiging tot de organen
van beheer of toezicht van deze agentschap-
pen, filialen of dochterondernemingen,

f) en appliquant la suppression progres-
sive des restrictions à la liberté d’établisse-
ment, dans chaque branche d’activité consi-
dérée, d’une part, aux conditions de créa-
tion, sur le territoire d’un E´ tat membre,
d’agences, de succursales ou de filiales et,
d’autre part, aux conditions d’entrée du
personnel du principal établissement dans
les organes de gestion ou de surveillance de
celles-ci,

f) veranlassen, daß bei jedem in Betracht
kommenden Wirtschaftszweig die Be-
schränkungen der Niederlassungsfreiheit in
bezug auf die Voraussetzungen fu¨r die
Errichtung von Agenturen, Zweignie-
derlassungen und Tochtergesellschaften im
Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats sowie
für den Eintritt des Personals der Hauptnie-
derlassung in ihre Leitungs- oder U¨ berwa-
chungsorgane schrittweise aufgehoben
werden;

g) door, voorzover nodig, de waarbor-
gen te coo¨rdineren welke in de lidstaten
worden verlangd van de rechtspersonen in
de zin van de tweede alinea van artikel 48,
om de belangen te beschermen zowel van de
deelnemers in die rechtspersonen als van
derden, teneinde die waarborgen gelijk-
waardig te maken,

g) en coordonnant, dans la mesure
nécessaire et en vue de les rendre équivalen-
tes, les garanties qui sont exigées, dans les
États membres, des sociétés au sens de
l’article 48, deuxième alinéa, pour protéger
les intérêts tant des associés que des tiers,

g) soweit erforderlich die Schutzbe-
stimmungen koordinieren, die in den
Mitgliedstaaten den Gesellschaften im
Sinne des Artikels 48 Absatz 2 im Interesse
der Gesellschafter sowie Dritter vorge-
schrieben sind, um diese Bestimmungen
gleichwertig zu gestalten;

h) door ervoor te zorgen dat de voor-
waarden van vestiging niet worden vervalst
als gevolg van steunmaatregelen van de
lidstaten.

h) en s’assurant que les conditions d’éta-
blissement ne sont pas faussées par des aides
accordées par les E´ tats membres.

h) sicherstellen, daß die Bedingungen fu¨r
die Niederlassung nicht durch Beihilfen der
Mitgliedstaaten verfa¨lscht werden.

Artikel 45 (ex artikel 55) Article 45 (ex-article 55) Artikel 45 (ex-Artikel 55)

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn,
wat de betrokken lidstaat betreft, niet van
toepassing op de werkzaamheden ter uitoe-
fening van het openbaar gezag in deze staat,
zelfs indien deze slechts voor een bepaalde
gelegenheid geschieden.

Sont exceptées de l’application des dispo-
sitions du présent chapitre, en ce qui
concerne l’État membre intéressé, les activi-
tés participant dans cet E´ tat, même à titre
occasionnel, à l’exercice de l’autorité publi-
que.

Auf Tätigkeiten, die in einem Mitglied-
staat dauernd oder zeitweise mit der Ausu¨-
bung öffentlicher Gewalt verbunden sind,
findet dieses Kapitel in dem betreffenden
Mitgliedstaat keine Anwendung.

De Raad kan met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen op voorstel van de
Commissie besluiten dat de bepalingen van
dit hoofdstuk op bepaalde werkzaamheden
niet van toepassing zijn.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission, peut
excepter certaines activités de l’application
des dispositions du présent chapitre.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit
auf Vorschlag der Kommission beschlie-
ßen, daß dieses Kapitel auf bestimmte
Tätigkeiten keine Anwendung findet.

Artikel 46 (ex artikel 56) Article 46 (ex-article 56) Artikel 46 (ex-Artikel 56)

1. De voorschriften van dit hoofdstuk en
de maatregelen uit hoofde daarvan geno-
men doen niet af aan de toepasselijkheid
van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen waarbij een bijzondere regeling
is vastgesteld voor vreemdelingen welke
bepalingen uit hoofde van de openbare
orde, de openbare veiligheid en de volksge-
zondheid gerechtvaardigd zijn.

1. Les prescriptions du présent chapitre
et les mesures prises en vertu de celles-ci ne
préjugent pas l’applicabilité des disposi-
tions législatives, réglementaires et adminis-
tratives prévoyant un régime spécial pour
les ressortissants étrangers, et justifiées par
des raisons d’ordre public, de sécurité
publique et de santé publique.

(1) Dieses Kapitel und die aufgrund
desselben getroffenen Maßnahmen beein-
trächtigen nicht die Anwendbarkeit der
Rechts- und Verwaltungsvorschriften, die
eine Sonderregelung fu¨r Ausländer vorse-
hen und aus Gru¨nden der o¨ffentlichen
Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit
gerechtfertigt sind.

2. De Raad stelt volgens de procedure
van artikel 251 richtlijnen vast voor de
coördinatie van voornoemde wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen.

2. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 251, arrête des
directives pour la coordination des disposi-
tions précitées.

(2) Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 251 Richtlinien fu¨r die Koordi-
nierung der genannten Vorschriften.

Artikel 47 (ex artikel 57) Article 47 (ex-article 57) Artikel 47 (ex-Artikel 57)

1. Teneinde de toegang tot werkzaamhe-
den, anders dan in loondienst, en de uitoefe-
ning daarvan te vergemakkelijken, stelt de
Raad volgens de procedure van artikel 251
richtlijnen vast inzake de onderlinge erken-
ning van diploma’s, certificaten en andere
titels.

1. Afin de faciliter l’accès aux activités
non salariées et leur exercice, le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée
à l’article 251, arrête des directives visant à
la reconnaissance mutuelle des diploˆmes,
certificats et autres titres.

(1) Um die Aufnahme und Ausu¨bung
selbsta¨ndiger Tätigkeiten zu erleichtern,
erläßt der Rat nach dem Verfahren des Arti-
kels 251 Richtlinien fu¨r die gegenseitige
Anerkennung der Diplome, Pru¨fungszeu-
gnisse und sonstigen Befa¨higungsnach-
weise.
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2. Met hetzelfde doel stelt de Raad
volgens de procedure van artikel 251 richt-
lijnen vast inzake de coo¨rdinatie van de
wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen
der lidstaten betreffende de toegang tot
werkzaamheden, anders dan in loondienst,
en de uitoefening daarvan. De Raad besluit
tijdens de gehele procedure van artikel 251
met eenparigheid van stemmen, over richt-
lijnen waarvan de uitvoering in ten minste
een der lidstaten een wijziging van de in de
wetgeving neergelegde beginselen betref-
fende de regeling van beroepen met zich
meebrengt voor wat betreft opleiding en
voorwaarden voor toegang van natuurlijke
personen. In alle overige gevallen besluit de
Raad met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen.

2. Aux mêmes fins, le Conseil, statuant
conformément à la procédure visée à
l’article 251, arrête des directives visant à la
coordination des dispositions législatives,
réglementaires et administratives des E´ tats
membres concernant l’accès aux activités
non salariées et à l’exercice de celles-ci. Le
Conseil statue à l’unanimité tout au long de
la procédure visée à l’article 251 sur les
directives dont l’exécution dans un E´ tat
membre au moins comporte une modifica-
tion des principes législatifs existants du
régime des professions en ce qui concerne la
formation et les conditions d’accès de
personnes physiques. Dans les autres cas, le
Conseil statue à la majorité qualifiée.

(2) Zu dem gleichen Zweck erla¨ßt der
Rat gema¨ß dem Verfahren des Artikels 251
Richtlinien zur Koordinierung der Rechts-
und Verwaltungsvorschriften der Mitglied-
staaten u¨ber die Aufnahme und Ausu¨bung
selbsta¨ndiger Tätigkeiten. Der Rat be-
schließt im Rahmen des Verfahrens des
Artikels 251 einstimmig u¨ber Richtlinien,
deren Durchfu¨hrung in mindestens einem
Mitgliedstaat eine A¨ nderung bestehender
gesetzlicher Grundsa¨tze der Berufsordnung
hinsichtlich der Ausbildung und der Bedin-
gungen fu¨r den Zugang natu¨rlicher Perso-
nen zum Beruf umfaßt. Im u¨brigen be-
schließt der Rat mit qualifizierter Mehrheit.

3. Wat de geneeskundige, paramedische
en farmaceutische beroepen betreft, is de
geleidelijke opheffing van de beperkingen
afhankelijk van de coo¨rdinatie van de voor-
waarden waaronder zij in de verschillende
lidstaten worden uitgeoefend.

3. En ce qui concerne les professions
médicales, paramédicales et pharmaceu-
tiques, la libération progressive des restric-
tions sera subordonnée à la coordination de
leurs conditions d’exercice dans les diffé-
rents États membres.

(3) Die schrittweise Aufhebung der
Beschra¨nkungen fu¨r die ärztlichen, arzta¨hn-
lichen und pharmazeutischen Berufe setzt
die Koordinierung der Bedingungen fu¨r die
Ausübung dieser Berufe in den einzelnen
Mitgliedstaaten voraus.

Artikel 48 (ex artikel 58) Article 48 (ex-article 58) Artikel 48 (ex-Artikel 58)

De vennootschappen welke in overeen-
stemming met de wetgeving van een lidstaat
zijn opgericht en welke hun statutaire zetel,
hun hoofdbestuur of hun hoofdvestiging
binnen de Gemeenschap hebben, worden
voor de toepassing van de bepalingen van
dit hoofdstuk gelijkgesteld met de natuur-
lijke personen die onderdaan zijn van de
lidstaten.

Les sociétés constituées en conformité de
la législation d’un E´ tat membre et ayant
leur siège statutaire, leur administration
centrale ou leur principal établissement à
l’intérieur de la Communauté sont assimi-
lées, pour l’application des dispositions du
présent chapitre, aux personnes physiques
ressortissantes des E´ tats membres.

Für die Anwendung dieses Kapitels
stehen die nach den Rechtsvorschriften
eines Mitgliedstaats gegru¨ndeten Gesell-
schaften, die ihren satzungsma¨ßigen Sitz,
ihre Hauptverwaltung oder ihre Hauptnie-
derlassung innerhalb der Gemeinschaft
haben, den natu¨rlichen Personen gleich, die
Angehörige der Mitgliedstaaten sind.

Onder vennootschappen worden ver-
staan maatschappen naar burgerlijk recht
of handelsrecht, de coo¨peratieve verenigin-
gen of vennootschappen daaronder begre-
pen, en de overige rechtspersonen naar
publiek- of privaatrecht, met uitzondering
van vennootschappen welke geen winst
beogen.

Par sociétés, on entend les sociétés de
droit civil ou commercial, y compris les
sociétés coopératives, et les autres person-
nes morales relevant du droit public ou
privé, à l’exception des sociétés qui ne pour-
suivent pas de but lucratif.

Als Gesellschaften gelten die Gesellschaf-
ten des bu¨rgerlichen Rechts und des
Handelsrechts einschließlich der Genos-
senschaften und die sonstigen juristischen
Personen des o¨ffentlichen und privaten
Rechts mit Ausnahme derjenigen, die
keinen Erwerbszweck verfolgen.

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3 KAPITEL 3

De diensten Les services Dienstleistungen

Artikel 49 (ex artikel 59) Article 49 (ex-article 59) Artikel 49 (ex-Artikel 59)

In het kader van de volgende bepalingen
zijn de beperkingen op het vrij verrichten
van diensten binnen de Gemeenschap ver-
boden ten aanzien van de onderdanen der
lidstaten die in een ander land van de
Gemeenschap zijn gevestigd dan dat,
waarin degene is gevestigd te wiens behoeve
de dienst wordt verricht.

Dans le cadre des dispositions ci-après,
les restrictions à la libre prestation des servi-
ces à l’intérieur de la Communauté sont
interdites à l’égard des ressortissants des
États membres établis dans un pays de la
Communauté autre que celui du destina-
taire de la prestation.

Die Beschra¨nkungen des freien Dienst-
leistungsverkehrs innerhalb der Gemein-
schaft für Angehörige der Mitgliedstaaten,
die in einem anderen Staat der Gemein-
schaft als demjenigen des Leistungsemp-
fängers ansa¨ssig sind, sind nach Maßgabe
der folgenden Bestimmungen verboten.

De Raad kan met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen op voorstel van de
Commissie de bepalingen van dit hoofdstuk
van toepassing verklaren ten gunste van de
onderdanen van een derde staat die diensten
verrichten en binnen de Gemeenschap zijn
gevestigd.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission, peut
étendre le bénéfice des dispositions du
présent chapitre aux prestataires de services
ressortissants d’un E´ tat tiers et établis à
l’intérieur de la Communauté.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit
auf Vorschlag der Kommission beschlie-
ßen, daß dieses Kapitel auch auf Erbringer
von Dienstleistungen Anwendung findet,
welche die Staatsangeho¨rigkeit eines dritten
Landes besitzen und innerhalb der
Gemeinschaft ansa¨ssig sind.
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Artikel 50 (ex artikel 60) Article 50 (ex-article 60) Artikel 50 (ex-Artikel 60)

In de zin van dit Verdrag worden als
diensten beschouwd de dienstverrichtingen
welke gewoonlijk tegen vergoeding geschie-
den, voorzover de bepalingen, betreffende
het vrij verkeer van goederen, kapitaal en
personen op deze dienstverrichtingen niet
van toepassing zijn.

Au sens du présent traité, sont considé-
rées comme services les prestations fournies
normalement contre rémunération, dans la
mesure où elles ne sont pas régies par les
dispositions relatives à la libre circulation
des marchandises, des capitaux et des
personnes.

Dienstleistungen im Sinne dieses
Vertrags sind Leistungen, die in der Regel
gegen Entgelt erbracht werden, soweit sie
nicht den Vorschriften u¨ber den freien
Waren- und Kapitalverkehr und u¨ber die
Freizügigkeit der Personen unterliegen.

De diensten omvatten met name werk-
zaamheden:

Les services comprennent notamment : Als Dienstleistungen gelten insbeson-
dere:

a) van industrie¨le aard, a) des activités de caractère industriel, a) gewerbliche Ta¨tigkeiten,

b) van commercie¨le aard, b) des activités de caractère commercial, b) kaufmännische Ta¨tigkeiten,

c) van het ambacht, c) des activités artisanales, c) handwerkliche Ta¨tigkeiten,

d) van de vrije beroepen. d) les activités des professions libérales. d) freiberufliche Ta¨tigkeiten.

Onverminderd de bepalingen van het
hoofdstuk betreffende het recht van vesti-
ging, kan degene die de diensten verricht,
daartoe zijn werkzaamheden tijdelijk uitoe-
fenen in het land waar de dienst wordt ver-
richt, onder dezelfde voorwaarden als die
welke dat land aan zijn eigen onderdanen
oplegt.

Sans préjudice des dispositions du chapi-
tre relatif au droit d’établissement, le pres-
tataire peut, pour l’exécution de sa presta-
tion, exercer, à titre temporaire, son activité
dans le pays où la prestation est fournie,
dans les mêmes conditions que celles que ce
pays impose à ses propres ressortissants.

Unbeschadet des Kapitels u¨ber die
Niederlassungsfreiheit kann der Leistende
zwecks Erbringung seiner Leistungen seine
Tätigkeit vorübergehend in dem Staat ausu¨-
ben, in dem die Leistung erbracht wird, und
zwar unter den Voraussetzungen, welche
dieser Staat fu¨r seine eigenen Angeho¨rigen
vorschreibt.

Artikel 51 (ex artikel 61) Article 51 (ex-article 61) Artikel 51 (ex-Artikel 61)

1. Het vrije verkeer van de diensten op
het gebied van het vervoer wordt geregeld
door de bepalingen voorkomende in de titel
betreffende het vervoer.

1. La libre circulation des services, en
matière de transports, est régie par les
dispositions du titre relatif aux transports.

(1) Für den freien Dienstleistungs-
verkehr auf dem Gebiet des Verkehrs gelten
die Bestimmungen des Titels u¨ber den
Verkehr.

2. De liberalisatie van de door banken en
verzekeringsmaatschappijen verrichte
diensten waarmede kapitaalverplaatsingen
gepaard gaan, moet worden verwezenlijkt
in overeenstemming met de liberalisatie van
het kapitaalverkeer.

2. La libération des services des banques
et des assurances qui sont liées à des mouve-
ments de capitaux doit être réalisée en
harmonie avec la libération de la circulation
des capitaux.

(2) Die Liberalisierung der mit dem
Kapitalverkehr verbundenen Dienstleis-
tungen der Banken und Versicherungen
wird im Einklang mit der Liberalisierung
des Kapitalverkehrs durchgefu¨hrt.

Artikel 52 (ex artikel 63) Article 52 (ex-article 63) Artikel 52 (ex-Artikel 63)

1. Teneinde de vrijheid tot het verrichten
van een bepaalde dienst te verwezenlijken,
stelt de Raad op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van het Economisch en
Sociaal Comité alsook van het Europees
Parlement, met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen richtlijnen vast.

1. Pour réaliser la libération d’un service
déterminé, le Conseil, sur proposition de la
Commission et après consultation du
Comité économique et social et du Parle-
ment européen, statue par voie de directi-
ves, à la majorité qualifiée.

(1) Der Rat erla¨ßt mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
und nach Anho¨rung des Wirtschafts- und
Sozialausschusses und des Europa¨ischen
Parlaments Richtlinien zur Liberalisierung
einer bestimmten Dienstleistung.

2. De in lid 1 bedoelde richtlijnen hebben
in het algemeen bij voorrang betrekking op
de diensten welke rechtstreeks van invloed
zijn op de productiekosten of waarvan de
liberalisatie bijdraagt tot het vergemakke-
lijken van het goederenverkeer.

2. Les directives visées au paragraphe 1
portent, en général, par priorité sur les
services qui interviennent d’une façon
directe dans les coûts de production ou dont
la libération contribue à faciliter les échan-
ges des marchandises.

(2) Bei den in Absatz 1 genannten Richt-
linien sind im allgemeinen mit Vorrang
diejenigen Dienstleistungen zu beru¨ck-
sichtigen, welche die Produktionskosten
unmittelbar beeinflussen oder deren Libera-
lisierung zur Fo¨rderung des Warenverkehrs
beiträgt.

Artikel 53 (ex artikel 64) Article 53 (ex-article 64) Artikel 53 (ex-Artikel 64)

De lidstaten verklaren zich bereid, bij de
liberalisatie der diensten verder te gaan dan
waartoe zij op grond van de richtlijnen
krachtens artikel 52, lid 1, verplicht zijn,
indien hun algemene economische toestand

Les États membres se déclarent disposés à
procéder à la libération des services au-delà
de la mesure qui est obligatoire en vertu des
directives arrêtées en application de l’arti-
cle 52, paragraphe 1, si leur situation

Die Mitgliedstaaten sind bereit, u¨ber das
Ausmaß der Liberalisierung der Dienstleis-
tungen, zu dem sie aufgrund der Richtlinien
gemäß Artikel 52 Absatz 1 verpflichtet sind,
hinauszugehen, falls ihre wirtschaftliche
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en de toestand in de betrokken sector dit
toelaten.

économique générale et la situation du
secteur intéressé le leur permettent.

Gesamtlage und die Lage des betreffenden
Wirtschaftszweigs dies zulassen.

De Commissie doet de betrokken lidsta-
ten daartoe aanbevelingen.

La Commission adresse aux E´ tats
membres intéressés des recommandations à
cet effet.

Die Kommission richtet entsprechende
Empfehlungen an die betreffenden Staaten.

Artikel 54 (ex artikel 65) Article 54 (ex-article 65) Artikel 54 (ex-Artikel 65)

Zolang de beperkingen op het vrij ver-
richten van diensten niet zijn opgeheven,
passen de lidstaten deze zonder onderscheid
naar nationaliteit of naar verblijfplaats toe
op al degenen die diensten verrichten als
bedoeld in de eerste alinea van artikel 49.

Aussi longtemps que les restrictions à la
libre prestation des services ne sont pas
supprimées, chacun des E´ tats membres les
applique sans distinction de nationalité ou
de résidence à tous les prestataires de servi-
ces visés à l’article 49, premier alinéa.

Solange die Beschra¨nkungen des freien
Dienstleistungsverkehrs nicht aufgehoben
sind, wendet sie jeder Mitgliedstaat ohne
Unterscheidung nach Staatsangeho¨rigkeit
oder Aufenthaltsort auf alle in Artikel 49
Absatz 1 bezeichneten Erbringer von
Dienstleistungen an.

Artikel 55 (ex artikel 66) Article 55 (ex-article 66) Artikel 55 (ex-Artikel 66)

De bepalingen van de artikelen 45 tot en
met 48 zijn van toepassing op het onder-
werp dat in dit hoofdstuk is geregeld.

Les dispositions des articles 45 à 48 inclus
sont applicables à la matière régie par le
présent chapitre.

Die Bestimmungen der Artikel 45 bis 48
finden auf das in diesem Kapitel geregelte
Sachgebiet Anwendung.

HOOFDSTUK 4 CHAPITRE 4 KAPITEL 4

Kapitaal en betalingsverkeer Les capitaux et les paiements Der Kapital- und Zahlungsverkehr

Artikel 56 (ex artikel 73 B) Article 56 (ex-article 73 B) Artikel 56 (ex-Artikel 73 b)

1. In het kader van de bepalingen van dit
hoofdstuk zijn alle beperkingen van het
kapitaalverkeer tussen lidstaten onderling
en tussen lidstaten en derde landen verbo-
den.

1. Dans le cadre des dispositions du
présent chapitre, toutes les restrictions aux
mouvements de capitaux entre les E´ tats
membres et entre les E´ tats membres et les
pays tiers sont interdites.

(1) Im Rahmen der Bestimmungen dieses
Kapitels sind alle Beschra¨nkungen des
Kapitalverkehrs zwischen den Mitglied-
staaten sowie zwischen den Mitgliedstaaten
und dritten La¨ndern verboten.

2. In het kader van de bepalingen van dit
hoofdstuk zijn alle beperkingen van het
betalingsverkeer tussen lidstaten onderling
en tussen lidstaten en derde landen verbo-
den.

2. Dans le cadre des dispositions du
présent chapitre, toutes les restrictions aux
paiements entre les E´ tats membres et entre
les États membres et les pays tiers sont inter-
dites.

(2) Im Rahmen der Bestimmungen dieses
Kapitels sind alle Beschra¨nkungen des
Zahlungsverkehrs zwischen den Mitglied-
staaten sowie zwischen den Mitgliedstaaten
und dritten La¨ndern verboten.

Artikel 57 (ex artikel 73 C) Article 57 (ex-article 73 C) Artikel 57 (ex-Artikel 73 c)

1. Het bepaalde in artikel 56 doet geen
afbreuk aan de toepassing op derde landen
van beperkingen die op 31 december 1993
bestaan uit hoofde van nationaal of
Gemeenschapsrecht inzake het kapitaalver-
keer naar of uit derde landen in verband met
directe investeringen — met inbegrip van
investeringen in onroerende goederen —,
vestiging, het verrichten van financie¨le
diensten of de toelating van waardepapie-
ren tot de kapitaalmarkten.

1. L’article 56 ne porte pas atteinte à
l’application, aux pays tiers, des restrictions
existant le 31 décembre 1993 en vertu du
droit national ou du droit communautaire
en ce qui concerne les mouvements de capi-
taux à destination ou en provenance de pays
tiers lorsqu’ils impliquent des investisse-
ments directs, y compris les investissements
immobiliers, l’établissement, la prestation
de services financiers ou l’admission de
titres sur les marchés des capitaux.

(1) Artikel 56 beru¨hrt nicht die Anwen-
dung derjenigen Beschra¨nkungen auf dritte
Länder, die am 31. Dezember 1993
aufgrund einzelstaatlicher oder gemein-
schaftlicher Rechtsvorschriften fu¨r den
Kapitalverkehr mit dritten La¨ndern im
Zusammenhang mit Direktinvestitionen
einschließlich Anlagen in Immobilien, mit
der Niederlassung, der Erbringung von
Finanzdienstleistungen oder der Zulassung
von Wertpapieren zu den Kapitalma¨rkten
bestehen.

2. Hoewel de Raad tracht de doelstelling
van een niet aan beperkingen onderworpen
vrij kapitaalverkeer tussen lidstaten en
derde landen zoveel mogelijk te bereiken,
kan hij, onverminderd het bepaalde in de
overige hoofdstukken van dit Verdrag, op
voorstel van de Commissie met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen maatre-
gelen nemen betreffende het kapitaalver-
keer naar of uit derde landen in verband met

2. Tout en s’efforçant de réaliser
l’objectif de libre circulation des capitaux
entre États membres et pays tiers, dans la
plus large mesure possible et sans préjudice
des autres chapitres du présent traité, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur
proposition de la Commission, peut adop-
ter des mesures relatives aux mouvements
de capitaux à destination ou en provenance
de pays tiers, lorsqu’ils impliquent des

(2) Unbeschadet der anderen Kapitel
dieses Vertrags sowie seiner Bemu¨hungen
um eine mo¨glichst weitgehende Verwirkli-
chung des Zieles eines freien Kapital-
verkehrs zwischen den Mitgliedstaaten und
dritten Ländern kann der Rat auf Vorschlag
der Kommission mit qualifizierter Mehrheit
Maßnahmen fu¨r den Kapitalverkehr mit
dritten Ländern im Zusammenhang mit
Direktinvestitionen einschließlich Anlagen
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directe investeringen — met inbegrip van
investeringen in onroerende goederen —,
vestiging, het verrichten van financie¨le
diensten of de toelating van waardepapie-
ren tot de kapitaalmarkten. Voor maatre-
gelen uit hoofde van dit lid die in het
Gemeenschapsrecht een achteruitgang op
het gebied van de liberalisatie van het kapi-
taalverkeer naar of uit derde landen
vormen, is eenparigheid van stemmen ver-
eist.

investissements directs, y compris les inves-
tissements immobiliers, l’établissement, la
prestation de services financiers ou
l’admission de titres sur les marchés des
capitaux. L’unanimité est requise pour
l’adoption de mesures en vertu du présent
paragraphe qui constituent un pas en
arrière dans le droit communautaire en ce
qui concerne la libéralisation des mouve-
ments de capitaux à destination ou en
provenance de pays tiers.

in Immobilien, mit der Niederlassung, der
Erbringung von Finanzdienstleistungen
oder der Zulassung von Wertpapieren zu
den Kapitalma¨rkten beschließen. Maß-
nahmen nach diesem Absatz, die im
Rahmen des Gemeinschaftsrechts fu¨r die
Liberalisierung des Kapitalverkehrs mit
dritten Ländern einen Ru¨ckschritt darstel-
len, bedu¨rfen der Einstimmigkeit.

Artikel 58 (ex artikel 73 D) Article 58 (ex-article 73 D) Artikel 58 (ex-Artikel 73 d)

1. Het bepaalde in artikel 56 doet niets af
aan het recht van de lidstaten:

1. L’article 56 ne porte pas atteinte au
droit qu’ont les E´ tats membres:

(1) Artikel 56 beru¨hrt nicht das Recht
der Mitgliedstaaten,

a) de terzake dienende bepalingen van
hun belastingwetgeving toe te passen die
onderscheid maken tussen belastingplichti-
gen die niet in dezelfde situatie verkeren met
betrekking tot hun vestigingsplaats of de
plaats waar hun kapitaal is belegd;

a) d’appliquer les dispositions pertinen-
tes de leur législation fiscale qui établissent
une distinction entre les contribuables qui
ne se trouvent pas dans la même situation en
ce qui concerne leur résidence ou le lieu où
leurs capitaux sont investis;

a) die einschla¨gigen Vorschriften ihres
Steuerrechts anzuwenden, die Steuerp-
flichtige mit unterschiedlichem Wohnort
oder Kapitalanlageort unterschiedlich
behandeln,

b) alle nodige maatregelen te nemen om
overtredingen van de nationale wetten en
voorschriften tegen te gaan, met name op
fiscaal gebied en met betrekking tot het be-
drijfseconomisch toezicht op financie¨le in-
stellingen, of te voorzien in procedures voor
de kennisgeving van kapitaalbewegingen
ter informatie van de overheid of voor sta-
tistische doeleinden, dan wel maatregelen te
nemen die op grond van de openbare orde
of de openbare veiligheid gerechtvaardigd
zijn.

b) de prendre toutes les mesures indis-
pensables pour faire échec aux infractions à
leurs lois et règlements, notamment en
matière fiscale ou en matière de controˆle
prudentiel des établissements financiers, de
prévoir des procédures de déclaration des
mouvements de capitaux à des fins
d’information administrative ou statistique
ou de prendre des mesures justifiées par des
motifs liés à l’ordre public ou à la sécurité
publique.

b) die unerla¨ßlichen Maßnahmen zu
treffen, um Zuwiderhandlungen gegen
innerstaatliche Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften, insbesondere auf dem Gebiet
des Steuerrechts und der Aufsicht u¨ber
Finanzinstitute, zu verhindern, sowie
Meldeverfahren fu¨r den Kapitalverkehr
zwecks administrativer oder statistischer
Information vorzusehen oder Maßnahmen
zu ergreifen, die aus Gru¨nden der o¨ffentli-
chen Ordnung oder Sicherheit gerechtfer-
tigt sind.

2. De bepalingen van dit hoofdstuk doen
geen afbreuk aan de toepasbaarheid van
beperkingen inzake het recht van vestiging
welke verenigbaar zijn met dit Verdrag.

2. Le présent chapitre ne préjuge pas la
possibilité d’appliquer des restrictions en
matière de droit d’établissement qui sont
compatibles avec le présent traité

(2) Dieses Kapitel beru¨hrt nicht die
Anwendbarkeit von Beschra¨nkungen des
Niederlassungsrechts, die mit diesem
Vertrag vereinbar sind.

3. De in de leden 1 en 2 bedoelde maatre-
gelen en procedures mogen geen middel tot
willekeurige discriminatie vormen, noch
een verkapte beperking van het vrije kapi-
taalverkeer en betalingsverkeer als om-
schreven in artikel 56.

3. Les mesures et procédures visées aux
paragraphes 1 et 2 ne doivent constituer ni
un moyen de discrimination arbitraire ni
une restriction déguisée à la libre circula-
tion des capitaux et des paiements telle que
définie à l’article 56.

(3) Die in den Absa¨tzen 1 und 2 genann-
ten Maßnahmen und Verfahren du¨rfen
weder ein Mittel zur willku¨rlichen Diskri-
minierung noch eine verschleierte
Beschra¨nkung des freien Kapital- und
Zahlungsverkehrs im Sinne des Artikels 56
darstellen.

Artikel 59 (ex artikel 73 F) Article 59 (ex-article 73 F) Artikel 59 (ex-Artikel 73 f)

Wanneer, in uitzonderlijke omstandighe-
den, het kapitaalverkeer naar of uit derde
landen ernstige moeilijkheden veroorzaakt
of dreigt te veroorzaken voor de werking
van de Economische en Monetaire Unie,
kan de Raad op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van de ECB met gekwali-
ficeerde meerderheid van stemmen ten aan-
zien van derde landen vrijwaringsmaatrege-
len nemen voor een periode van ten hoogste
zes maanden, indien deze maatregelen strikt
noodzakelijk zijn.

Lorsque, dans des circonstances excep-
tionnelles, les mouvements de capitaux en
provenance ou à destination de pays tiers
causent ou menacent de causer des difficul-
tés graves pour le fonctionnement de
l’Union économique et monétaire, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur
proposition de la Commission et après
consultation de la BCE, peut prendre, à
l’égard de pays tiers, des mesures de sauve-
garde pour une période ne dépassant pas six
mois pour autant que ces mesures soient
strictement nécessaires.

Falls Kapitalbewegungen nach oder aus
dritten Ländern unter außergewo¨hnlichen
Umständen das Funktionieren der Wirt-
schafts- und Wa¨hrungsunion schwerwie-
gend sto¨ren oder zu sto¨ren drohen, kann der
Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung der EZB gegenu¨ber dritten La¨ndern
Schutzmaßnahmen mit einer Geltungs-
dauer von ho¨chstens sechs Monaten treffen,
wenn diese unbedingt erforderlich sind.

Artikel 60 (ex artikel 73 G) Article 60 (ex-article 73 G) Artikel 60 (ex-Artikel 73 g)

1. Indien in gevallen als bedoeld in arti-
kel 301, een optreden van de Gemeenschap

1. Si, dans les cas envisagés à l’article
301, une action de la Communauté est jugée

(1) Falls ein Ta¨tigwerden der Gemein-
schaft in den in Artikel 301 vorgesehenen



( 301 )

nodig wordt geacht, kan de Raad volgens
de procedure van artikel 301 ten aanzien
van de betrokken derde landen de nodige
urgente maatregelen bereffende het kapi-
taalverkeer en het betalingsverkeer nemen.

nécessaire, le Conseil, conformément à la
procédure prévue à l’article 301, peut pren-
dre, à l’égard des pays tiers concernés, les
mesures urgentes nécessaires en ce qui
concerne les mouvements de capitaux et les
paiements.

Fällen für erforderlich erachtet wird, kann
der Rat nach dem Verfahren des Artikels
301 die notwendigen Sofortmaßnahmen auf
dem Gebiet des Kapital- und Zahlungs-
verkehrs mit den betroffenen dritten
Ländern ergreifen.

2. Onverminderd artikel 297 kan een lid-
staat, zolang de Raad geen maatregelen
overeenkomstig lid 1 heeft genomen, om
ernstige politieke redenen in spoedeisende
gevallen eenzijdige maatregelen tegen een
derde land nemen met betrekking tot het
kapitaalverkeer en het betalingsverkeer. De
Commissie en de andere lidstaten worden
daarvan uiterlijk op de datum waarop de
maatregelen in werking treden, in kennis
gesteld.

2. Sans préjudice de l’article 297 et aussi
longtemps que le Conseil n’a pas pris de
mesures conformément au paragraphe 1, un
État membre peut, pour des raisons politi-
ques graves et pour des motifs d’urgence,
prendre des mesures unilatérales contre un
pays tiers concernant les mouvements de
capitaux et les paiements. La Commission
et les autres E´ tats membres sont informés de
ces mesures au plus tard le jour de leur
entrée en vigueur.

(2) Solange der Rat keine Maßnahmen
nach Absatz 1 ergriffen hat, kann jeder
Mitgliedstaat unbeschadet des Artikels 297
bei Vorliegen schwerwiegender politischer
Umstände aus Gru¨nden der Dringlichkeit
gegenu¨ber dritten La¨ndern einseitige
Maßnahmen auf dem Gebiet des Kapital-
und Zahlungsverkehrs treffen. Die
Kommission und die anderen Mitglied-
staaten sind u¨ber diese Maßnahmen spa¨tes-
tens bei deren Inkrafttreten zu unterrichten.

Op voorstel van de Commissie kan de
Raad met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen besluiten dat de betrokken lidstaat
deze maatregelen moet wijzigen of intrek-
ken. De voorzitter van de Raad stelt het
Europees Parlement in kennis van het door
de Raad genomen besluit.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission, peut
décider que l’E´ tat membre concerné doit
modifier ou abolir les mesures en question.
Le président du Conseil informe le Parle-
ment européen des décisions prises par le
Conseil.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit
auf Vorschlag der Kommission entschei-
den, daß der betreffende Mitgliedstaat diese
Maßnahmen zu a¨ndern oder aufzuheben
hat. Der Pra¨sident des Rates unterrichtet
das Europa¨ische Parlament u¨ber die betref-
fenden Entscheidungen des Rates.

TITEL IV (ex Titel III A) TITRE IV (ex-titre III A) TITEL IV (ex-Titel III a)

Visa, asiel, immigratie en andere beleidster-
reinen die verband houden met het vrije

verkeer van personen

Visas, asile, immigration et autres
politiques liées à la libre circulation des

personnes

Visa, Asyl, Einwanderung und andere Poli-
tiken betreffend den freien Personenverkehr

Artikel 61 (ex artikel 73 I) Article 61 (ex-article 73 I) Artikel 61 (ex-Artikel 73 i)

Met het oog op de geleidelijke totstand-
brenging van een ruimte van vrijheid, veilig-
heid en rechtvaardigheid neemt de Raad de
volgende maatregelen aan:

Afin de mettre en place progressivement
un espace de liberté, de sécurité et de justice,
le Conseil arrête :

Zum schrittweisen Aufbau eines Raums
der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts
erläßt der Rat

a) binnen een termijn van vijf jaar na de
inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam maatregelen die erop gericht
zijn het vrije verkeer van personen te waar-
borgen overeenkomstig artikel 14, in
samenhang met daarmee rechtstreeks ver-
band houdende begeleidende maatregelen
met betrekking tot controles aan de bui-
tengrenzen, asiel en immigratie, overeen-
komstig artikel 62, punten 2 en 3, artikel 63,
punt 1, onder a), en punt 2, onder a), en
maatregelen ter voorkoming en bestrijding
van criminaliteit overeenkomstig artikel 31,
onder e), van het Verdrag betreffende de
Europese Unie;

a) dans les cinq ans qui suivent l’entrée
en vigueur du traité d’Amsterdam, des
mesures visant à assurer la libre circulation
des personnes conformément à l’article 14,
en liaison avec des mesures d’accom-
pagnement directement liées à cette libre
circulation et concernant les controˆles aux
frontières extérieures, l’asile et
l’immigration, conformément à l’article 62,
points 2) et 3), et à l’article 63, point 1), sous
a), et point 2), sous a), ainsi que de mesures
visant à prévenir et à combattre la crimina-
lité, conformément à l’article 31, point e),
du traité sur l’Union européenne;

a) innerhalb eines Zeitraums von fu¨nf
Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam Maßnahmen zur Gewa¨hrleis-
tung des freien Personenverkehrs nach Ar-
tikel 14 in Verbindung mit unmittelbar
damit zusammenha¨ngenden flankierenden
Maßnahmen in bezug auf die Kontrollen an
den Außengrenzen, Asyl und Einwande-
rung nach Artikel 62 Nummern 2 und 3,
Artikel 63 Nummer 1 Buchstabe a und
Nummer 2 Buchstabe a sowie Maßnahmen
zur Verhütung und Beka¨mpfung der Krimi-
nalität nach Artikel 31 Buchstabe e des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union;

b) andere maatregelen op het gebied van
asiel, immigratie en de vrijwaring van de
rechten van onderdanen van derde landen,
in overeenstemming met artikel 63;

b) d’autres mesures en matière d’asile,
d’immigration et de protection des droits de
ressortissants des pays tiers, conformément
à l’article 63;

b) sonstige Maßnahmen in den Berei-
chen Asyl, Einwanderung und Schutz der
Rechte von Staatsangeho¨rigen dritter
Länder nach Artikel 63;

c) maatregelen op het gebied van justi-
tiële samenwerking in burgerlijke zaken, als
bepaald in artikel 65;

c) des mesures dans le domaine de la
coopération judiciaire en matière civile,
visées à l’article 65;

c) Maßnahmen im Bereich der justitiel-
len Zusammenarbeit in Zivilsachen nach
Artikel 65;

d) passende maatregelen ter stimulering
en versterking van de administratieve
samenwerking, als bepaald in artikel 66;

d) des mesures appropriées visant à
encourager et à renforcer la coopération
administrative visée à l’article 66;

d) geeignete Maßnahmen zur Fo¨rderung
und Versta¨rkung der Zusammenarbeit der
Verwaltungen nach Artikel 66;

e) maatregelen op het gebied van poli-
tiële en justitiële samenwerking in strafza-

e) des mesures dans le domaine de la
coopération policière et judiciaire en

e) Maßnahmen im Bereich der polizeili-
chen und justitiellen Zusammenarbeit in
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ken, gericht op een hoog niveau van veilig-
heid door voorkoming en bestrijding van
criminaliteit in de Unie, in overeenstem-
ming met het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie.

matière pénale visant un niveau élevé de
sécurité par la prévention de la criminalité
et la lutte contre ce phénomène au sein de
l’Union, conformément aux dispositions du
traité sur l’Union européenne.

Strafsachen, die durch die Verhu¨tung und
Bekämpfung der Kriminalita¨t in der Union
nach dem Vertrag u¨ber die Europa¨ische
Union auf ein hohes Maß an Sicherheit
abzielen.

Artikel 62 (ex artikel 73 J) Article 62 (ex-article 73 J) Artikel 62 (ex-Artikel 73 j)

Binnen een termijn van vijf jaar na de
inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam neemt de Raad volgens de pro-
cedure van artikel 67 de volgende maatre-
gelen aan:

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 67, arrête, dans
les cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur
du traité d’Amsterdam:

Der Rat beschließt nach dem Verfahren
des Artikels 67 innerhalb eines Zeitraums
von fünf Jahren nach Inkrafttreten des
Vertrags von Amsterdam

1) maatregelen om in overeenstemming
met artikel 14 te waarborgen dat personen,
ongeacht of het burgers van de Unie dan wel
onderdanen van derde landen betreft, bij
het overschrijden van de binnengrenzen niet
worden gecontroleerd;

1) des mesures visant, conformément à
l’article 14, à assurer l’absence de tout
contrôle des personnes, qu’il s’agisse de
citoyens de l’Union ou de ressortissants des
pays tiers, lorsqu’elles franchissent les fron-
tières intérieures;

1. Maßnahmen, die nach Artikel 14
sicherstellen, daß Personen, seien es Bu¨rger
der Union oder Staatsangeho¨rige dritter
Länder, beim U¨ berschreiten der Binnen-
grenzen nicht kontrolliert werden;

2) maatregelen inzake het overschrijden
van de buitengrenzen van de lidstaten,
houdende:

2) des mesures relatives au franchisse-
ment des frontières extérieures des E´ tats
membres qui fixent :

2. Maßnahmen bezu¨glich des Über-
schreitens der Außengrenzen der Mitglied-
staaten, mit denen folgendes festgelegt
wird :

a) normen en procedures die de lidstaten
bij de uitvoering van personencontroles aan
die grenzen in acht moeten nemen;

a) les normes et les modalités auxquelles
doivent se conformer les E´ tats membres
pour effectuer les controˆles des personnes
aux frontières extérieures;

a) Normen und Verfahren, die von den
Mitgliedstaaten bei der Durchfu¨hrung der
Personenkontrollen an diesen Grenzen
einzuhalten sind;

b) voorschriften inzake visa voor voor-
genomen verblijven van ten hoogste drie
maanden, met inbegrip van:

b) les règles relatives aux visas pour les
séjours prévus d’une durée maximale de
trois mois, notamment :

b) Vorschriften über Visa für geplante
Aufenthalte von ho¨chstens drei Monaten
einschließlich

i) de lijst van derde landen waarvan de
onderdanen bij overschrijding van de
buitengrenzen in het bezit moeten zijn
van een visum, en van derde landen
waarvan de onderdanen zijn vrijge-
steld van deze plicht;

i) la liste des pays tiers dont les ressortis-
sants sont soumis à l’obligation de visa
pour franchir les frontières extérieures
et de ceux dont les ressortissants sont
exemptés de cette obligation;

i) der Liste der Drittla¨nder, deren Staats-
angeho¨rige beim Überschreiten der
Außengrenzen im Besitz eines Visums
sein müssen, sowie der Drittla¨nder,
deren Staatsangeho¨rige von dieser
Visumpflicht befreit sind;

ii) de procedures en voorwaarden voor
de afgifte van visa door de lidstaten;

ii) les procédures et conditions de déli-
vrance des visas par les E´ tats
membres;

ii) der Verfahren und Voraussetzungen
für die Visumerteilung durch die
Mitgliedstaaten;

iii) een uniform visummodel; iii) un modèle type de visa; iii) der einheitlichen Visumgestaltung;

iv) voorschriften betreffende een uni-
form visum;

iv) des règles en matière de visa
uniforme;

iv) der Vorschriften fu¨r ein einheitliches
Visum;

3) maatregelen tot vaststelling van de
voorwaarden waaronder onderdanen van
derde landen vrij kunnen reizen op het
grondgebied van de lidstaten gedurende een
periode van ten hoogste drie maanden.

3) des mesures fixant les conditions dans
lesquelles les ressortissants des pays tiers
peuvent circuler librement sur le territoire
des États membres pendant une durée maxi-
male de trois mois.

3. Maßnahmen zur Festlegung der
Bedingungen, unter denen Staatsange-
hörige dritter Länder im Hoheitsgebiet der
Mitgliedstaaten wa¨hrend eines Aufenthalts
von höchstens drei Monaten Reisefreiheit
genießen.

Artikel 63 (ex artikel 73 K) Article 63 (ex-article 73 K) Artikel 63 (ex-Artikel 73 k)

Binnen een termijn van vijf jaar na de
inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam neemt de Raad volgens de pro-
cedure van artikel 67 de volgende maatre-
gelen aan:

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 67, arrête, dans
les cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur
du traité d’Amsterdam:

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 67 innerhalb eines Zeitraums
von fünf Jahren nach Inkrafttreten des
Vertrags von Amsterdam

1) maatregelen inzake asiel, in overeen-
stemming met het Verdrag van Genève van
28 juli 1951 en het Protocol van 31 januari
1967 betreffende de status van vluchtelin-
gen en andere desbetreffende verdragen, op
de volgende gebieden:

1) des mesures relatives à l’asile, confor-
mes à la Convention de Genève du 28 juillet
1951 et au Protocole du 31 janvier 1967 rela-
tifs au statut des réfugiés ainsi qu’aux autres
traités pertinents, dans les domaines
suivants :

1. in Übereinstimmung mit dem Genfer
Abkommen vom 28. Juli 1951 und dem
Protokoll vom 31. Januar 1967 u¨ber die
Rechtsstellung der Flu¨chtlinge sowie ein-
schlägigen anderen Vertra¨gen Asyl-
maßnahmen in folgenden Bereichen:

a) criteria en instrumenten voor de vast-
stelling van de lidstaat die verantwoordelijk

a) critères et mécanismes de détermina-
tion de l’État membre responsable de

a) Kriterien und Verfahren zur Bestim-
mung des Mitgliedstaats, der fu¨r die
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is voor de behandeling van een asielverzoek
dat door een onderdaan van een derde land
wordt ingediend in één van de lidstaten;

l’examen d’une demande d’asile présentée
dans l’un des E´ tats membres par un ressor-
tissant d’un pays tiers;

Prüfung eines Asylantrags zusta¨ndig ist,
den ein Staatsangeho¨riger eines dritten
Landes in einem Mitgliedstaat gestellt hat;

b) minimumnormen voor de opvang van
asielzoekers in de lidstaten;

b) normes minimales régissant l’accueil
des demandeurs d’asile dans les E´ tats
membres;

b) Mindestnormen fu¨r die Aufnahme
von Asylbewerbern in den Mitgliedstaaten;

c) minimumnormen voor het aanmer-
ken van onderdanen van derde landen als
vluchteling;

c) normes minimales concernant les
conditions que doivent remplir les ressortis-
sants des pays tiers pour pouvoir prétendre
au statut de réfugié;

c) Mindestnormen fu¨r die Anerkennung
von Staatsangeho¨rigen dritter Länder als
Flüchtlinge;

d) minimumnormen voor de procedures
in de lidstaten voor de toekenning of intrek-
king van de vluchtelingenstatus;

d) normes minimales concernant la
procédure d’octroi ou de retrait du statut de
réfugié dans les E´ tats membres;

d) Mindestnormen fu¨r die Verfahren in
den Mitgliedstaaten zur Zuerkennung oder
Aberkennung der Flu¨chtlingseigenschaft;

2) maatregelen inzake vluchtelingen en
ontheemden op de volgende gebieden:

2) des mesures relatives aux réfugiés et
aux personnes déplacées, dans les domaines
suivants :

2. Maßnahmen in bezug auf Flu¨chtlinge
und vertriebene Personen in folgenden
Bereichen:

a) minimumnormen voor het verlenen
van tijdelijke bescherming aan ontheemden
uit derde landen die niet naar hun land van
oorsprong kunnen terugkeren en voor
personen die anderszins internationale
bescherming behoeven;

a) normes minimales relatives à l’octroi
d’une protection temporaire aux personnes
déplacées en provenance de pays tiers qui ne
peuvent rentrer dans leur pays d’origine et
aux personnes qui, pour d’autres raisons,
ont besoin d’une protection internationale;

a) Mindestnormen fu¨r den voru¨berge-
henden Schutz von vertriebenen Personen
aus dritten La¨ndern, die nicht in ihr
Herkunftsland zuru¨ckkehren ko¨nnen, und
von Personen, die anderweitig internatio-
nalen Schutz beno¨tigen;

b) bevordering van een evenwicht tussen
de inspanningen van de lidstaten voor de
opvang en het dragen van de consequenties
van de opvang van vluchtelingen en ont-
heemden;

b) mesures tendant à assurer un équili-
bre entre les efforts consentis par les E´ tats
membres pour accueillir des réfugiés et des
personnes déplacées et supporter les consé-
quences de cet accueil;

b) Förderung einer ausgewogenen
Verteilung der Belastungen, die mit der
Aufnahme von Flu¨chtlingen und vertriebe-
nen Personen und den Folgen dieser
Aufnahme verbunden sind, auf die
Mitgliedstaaten;

3) maatregelen inzake immigratiebeleid
op de volgende gebieden:

3) des mesures relatives à la politique
d’immigration, dans les domaines suivants :

3. einwanderungspolitische Maß-
nahmen in folgenden Bereichen:

a) voorwaarden voor toegang en verblijf
en normen voor de procedures voor de af-
gifte door de lidstaten van langlopende visa
en verblijfstitels, met name met het oog op
gezinshereniging;

a) conditions d’entrée et de séjour, ainsi
que normes concernant les procédures de
délivrance par les E´ tats membres de visas et
de titres de séjour de longue durée, y
compris aux fins du regroupement familial;

a) Einreise- und Aufenthalts-
voraussetzungen sowie Normen fu¨r die
Verfahren zur Erteilung von Visa fu¨r einen
langfristigen Aufenthalt und Aufenthalt-
stiteln, einschließlich solcher zur Familien-
zusammenfu¨hrung, durch die Mitglied-
staaten;

b) illegale immigratie en illegaal verblijf,
met inbegrip van repatrie¨ring van illegaal
verblijvende personen;

b) immigration clandestine et séjour
irrégulier, y compris le rapatriement des
personnes en séjour irrégulier;

b) illegale Einwanderung und illegaler
Aufenthalt, einschließlich der Ru¨ckführung
solcher Personen, die sich illegal in einem
Mitgliedstaat aufhalten;

4) maatregelen waarin de rechten en
voorwaarden worden omschreven volgens
welke onderdanen van derde landen die
legaal in een lidstaat verblijven, in andere
lidstaten mogen verblijven.

4) des mesures définissant les droits des
ressortissants des pays tiers en situation
régulière de séjour dans un E´ tat membre de
séjourner dans les autres E´ tats membres et
les conditions dans lesquelles ils peuvent le
faire.

4. Maßnahmen zur Festlegung der
Rechte und der Bedingungen, aufgrund
derer sich Staatsangeho¨rige dritter Länder,
die sich rechtma¨ßig in einem Mitgliedstaat
aufhalten, in anderen Mitgliedstaaten
aufhalten du¨rfen.

Door de Raad uit hoofde van de punten 3
en 4 aangenomen maatregelen beletten niet
dat een lidstaat op de betrokken gebieden
nationale bepalingen handhaaft of vaststelt
welke met dit Verdrag en met internationale
overeenkomsten verenigbaar zijn.

Les mesures adoptées par le Conseil en
vertu des points 3) et 4) n’empêchent pas un
État membre de maintenir ou d’introduire,
dans les domaines concernés, des disposi-
tions nationales compatibles avec le présent
traité et avec les accords internationaux.

Maßnahmen, die vom Rat nach den
Nummern 3 und 4 beschlossen worden
sind, hindern die Mitgliedstaaten nicht
daran, in den betreffenden Bereichen inner-
staatliche Bestimmungen beizubehalten
oder einzufu¨hren, die mit diesem Vertrag
und mit internationalen U¨ bereinkünften
vereinbar sind.

Voor de uit hoofde van punt 2, onder b),
3, onder a) en punt 4 aan te nemen maatre-
gelen geldt bovengenoemde termijn van vijf
jaar niet.

Les mesures arrêtées en vertu du point 2),
sous b), du point 3), sous a), et du point 4) ne
sont pas soumises à la période de cinq ans
visée ci-dessus.

Der vorgenannte Fu¨nfjahreszeitraum gilt
nicht für nach Nummer 2 Buchstabe b,
Nummer 3 Buchstabe a und Nummer 4 zu
beschließende Maßnahmen.

Artikel 64 (ex artikel 73 L) Article 64 (ex-article 73 L) Artikel 64 (ex-Artikel 73 l)

1. Deze titel laat de uitoefening van de
verantwoordelijkheden van de lidstaten ten

1. Le présent titre ne porte pas atteinte à
l’exercice des responsabilités qui incombent

(1) Dieser Titel beru¨hrt nicht die Wahr-
nehmung der Zusta¨ndigkeiten der
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aanzien van de handhaving van de open-
bare orde en de bescherming van de binnen-
landse veiligheid onverlet.

aux États membres pour le maintien de
l’ordre public et la sauvegarde de la sécurité
intérieure.

Mitgliedstaaten fu¨r die Aufrechterhaltung
der öffentlichen Ordnung und den Schutz
der inneren Sicherheit.

2. Indien één of meer lidstaten worden
geconfronteerd met een noodsituatie die
wordt gekenmerkt door een plotselinge
toevloed van onderdanen van derde landen
kan de Raad, onverminderd lid 1, ten
behoeve van de betrokken lidstaten met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
op voorstel van de Commissie voorlopige
maatregelen aannemen voor een periode
van ten hoogste zes maanden.

2. Au cas où un ou plusieurs E´ tats
membres se trouvent dans une situation
d’urgence caractérisée par un afflux
soudain de ressortissants de pays tiers et
sans préjudice du paragraphe 1, le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur proposi-
tion de la Commission, peut arrêter au
profit du ou des E´ tats membres concernés
des mesures provisoires d’une durée
n’excédant pas six mois.

(2) Sehen sich ein oder mehrere
Mitgliedstaaten einer Notlage aufgrund
eines plo¨tzlichen Zustroms von Staatsan-
gehörigen dritter Länder gegenu¨ber, so
kann der Rat unbeschadet des Absatzes 1
auf Vorschlag der Kommission mit qualifi-
zierter Mehrheit zugunsten der betreffen-
den Mitgliedstaaten vorla¨ufige Maß-
nahmen mit einer Geltungsdauer von
höchstens sechs Monaten beschließen.

Artikel 65 (ex artikel 73 M) Article 65 (ex-article 73 M) Artikel 65 (ex-Artikel 73 m)

De maatregelen op het gebied van samen-
werking in burgerlijke zaken met grens-
overschrijdende gevolgen en die in over-
eenstemming met artikel 67 en voorzover
nodig voor de goede werking van de interne
markt moeten worden genomen, omvatten:

Les mesures relevant du domaine de la
coopération judiciaire dans les matières
civiles ayant une incidence transfrontière,
qui doivent être prises conformément à
l’article 67 et dans la mesure nécessaire au
bon fonctionnement du marché intérieur,
visent entre autres à:

Die Maßnahmen im Bereich der justitiel-
len Zusammenarbeit in Zivilsachen mit
grenzüberschreitenden Bezu¨gen, die, soweit
sie für das reibungslose Funktionieren des
Binnenmarktes erforderlich sind, nach Ar-
tikel 67 zu treffen sind, schließen ein :

a) de verbetering en vereenvoudiging
van:

a) améliorer et simplifier : a) Verbesserung und Vereinfachung

— het systeem van grensoverschrijdende
betekening en kennisgeving van gerechte-
lijke en buitengerechtelijke stukken;

— le système de signification et de notifi-
cation transfrontière des actes judiciaires et
extrajudiciaires;

— des Systems fu¨r die grenzu¨ber-
schreitende Zustellung gerichtlicher und
außergerichtlicher Schriftstu¨cke;

— samenwerking bij het vergaren van
bewijsmiddelen;

— la coopération en matière
d’obtention des preuves;

— der Zusammenarbeit bei der Erhe-
bung von Beweismitteln;

— de erkenning en tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handels-
zaken, met inbegrip van beslissingen in bui-
tengerechtelijke zaken;

— la reconnaissance et l’exécution des
décisions en matière civile et commerciale, y
compris les décisions extrajudiciaires;

— der Anerkennung und Vollstreckung
gerichtlicher und außergerichtlicher Ent-
scheidungen in Zivil-und Handelssachen;

b) de bevordering van de verenigbaar-
heid van de in de lidstaten geldende regels
voor collisie en jurisdictiegeschillen;

b) favoriser la compatibilité des règles
applicables dans les E´ tats membres en
matière de conflits de lois et de compétence;

b) Förderung der Vereinbarkeit der in
den Mitgliedstaaten geltenden Kollisions-
normen und Vorschriften zur Vermeidung
von Kompetenzkonflikten;

c) de afschaffing van hinderpalen voor
de goede werking van burgerrechtelijke
procedures, zo nodig door bevordering van
de verenigbaarheid van de in de lidstaten
geldende bepalingen van burgerlijke
rechtsvordering.

c) éliminer les obstacles au bon déroule-
ment des procédures civiles, au besoin en
favorisant la compatibilité des règles de
procédure civile applicables dans les E´ tats
membres.

c) Beseitigung der Hindernisse fu¨r eine
reibungslose Abwicklung von Zivilver-
fahren, erforderlichenfalls durch Fo¨rderung
der Vereinbarkeit der in den Mitglied-
staaten geltenden zivilrechtlichen Verfah-
rensvorschriften.

Artikel 66 (ex artikel 73 N) Article 66 (ex-article 73 N) Artikel 66 (ex-Artikel 73 n)

De Raad neemt volgens de procedure van
artikel 67 maatregelen om samenwerking
tussen de overheidsdiensten van de lidstaten
die bevoegd zijn op de door deze titel bestre-
ken gebieden, en tussen deze diensten en de
Commissie, te waarborgen.

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 67, arrête des
mesures pour assurer une coopération entre
les services compétents des administrations
des États membres dans les domaines visés
par le présent titre, ainsi qu’entre ces servi-
ces et la Commission.

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 67 Maßnahmen, um die
Zusammenarbeit zwischen den entspre-
chenden Dienststellen der Beho¨rden der
Mitgliedstaaten in den Bereichen dieses
Titels sowie die Zusammenarbeit zwischen
diesen Dienststellen und der Kommission
zu gewa¨hrleisten.

Artikel 67 (ex artikel 73 O) Article 67 (ex-article 73 O) Artikel 67 (ex-Artikel 73 o)

1. Gedurende een overgangsperiode van
vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van Amsterdam besluit de Raad
met eenparigheid van stemmen op voorstel
van de Commissie of op initiatief van een
lidstaat, na raadpleging van het Europees
Parlement.

1. Pendant une période transitoire de
cinq ans après l’entrée en vigueur du traité
d’Amsterdam, le Conseil statue à
l’unanimité sur proposition de la Commis-
sion ou à l’initiative d’un E´ tat membre et
après consultation du Parlement européen.

(1) Der Rat handelt wa¨hrend eines U¨ ber-
gangszeitraums von fu¨nf Jahren nach
Inkrafttreten des Vertrags von Amsterdam
einstimmig auf Vorschlag der Kommission
oder auf Initiative eines Mitgliedstaats und
nach Anho¨rung des Europa¨ischen Parla-
ments.



( 305 )

2. Na deze periode van vijf jaar : 2. Après cette période de cinq ans: (2) Nach Ablauf dieser fu¨nf Jahre

— besluit de Raad op voorstel van de
Commissie; de Commissie neemt ieder ver-
zoek van een lidstaat om indiening van een
voorstel bij de Raad in behandeling;

— le Conseil statue sur des propositions
de la Commission; la Commission examine
toute demande d’un E´ tat membre visant à
ce qu’elle soumette une proposition au
Conseil;

— handelt der Rat auf der Grundlage
von Vorschla¨gen der Kommission; die
Kommission pru¨ft jeden Antrag eines
Mitgliedstaats, wonach sie dem Rat einen
Vorschlag unterbreiten soll;

— neemt de Raad met eenparigheid van
stemmen, na raadpleging van het Europees
Parlement, een besluit teneinde de proce-
dure van artikel 251 toe te passen op alle
onder deze titel vallende gebieden, dan wel
delen ervan, en de bepalingen betreffende
de bevoegdheden van het Hof van Justitie
aan te passen.

— le Conseil, statuant à l’unanimité
après consultation du Parlement européen,
prend une décision en vue de rendre la
procédure visée à l’article 251 applicable à
tous les domaines couverts par le présent
titre ou à certains d’entre eux et d’adapter
les dispositions relatives aux compétences
de la Cour de justice.

— faßt der Rat einstimmig nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments einen
Beschluß, wonach auf alle Bereiche oder
Teile der Bereiche, die unter diesen Titel
fallen, das Verfahren des Artikels 251 anzu-
wenden ist und die Bestimmungen u¨ber die
Zuständigkeit des Gerichtshofs angepaßt
werden.

3. In afwijking van de leden 1 en 2,
worden maatregelen als bedoeld in artikel
62, punt 2, onder b), i) en iii), na de inwer-
kingtreding van het Verdrag van Amster-
dam door de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement aangenomen.

3. Par dérogation aux paragraphes 1 et
2, les mesures visées à l’article 62, point 2),
sous b), littera i) et iii), sont, à compter de
l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam,
arrêtées par le Conseil, statuant à la majo-
rité qualifiée sur proposition de la Commis-
sion et après consultation du Parlement
européen.

(3) Abweichend von den Absa¨tzen 1 und
2 werden die in Artikel 62 Nummer 2
Buchstabe b Ziffern i und iii genannten
Maßnahmen vom Zeitpunkt des Inkrafttre-
tens des Vertrags von Amsterdam an vom
Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments
beschlossen.

4. In afwijking van lid 2, worden maat-
regelen als bedoeld in artikel 62, punt 2,
onder b), ii) en iv), na verloop van vijf jaar
na de inwerkingtreding van het Verdrag
van Amsterdam door de Raad aangenomen
volgens de procedure van artikel 251.

4. Par dérogation au paragraphe 2, les
mesures visées à l’article 62, point 2), sous
b), littera ii) et iv), sont, après une période
de cinq ans suivant l’entrée en vigueur du
traité d’Amsterdam, arrêtées par le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée
à l’article 251.

(4) Abweichend von Absatz 2 werden
die in Artikel 62 Nummer 2 Buchstabe b
Ziffern ii und iv genannten Maßnahmen
nach Ablauf von fu¨nf Jahren nach Inkraft-
treten des Vertrags von Amsterdam vom
Rat gema¨ß dem Verfahren des Artikels 251
beschlossen.

Artikel 68 (ex artikel 73 P) Article 68 (ex-article 73 P) Artikel 68 (ex-Artikel 73 p)

1. Artikel 234 is van toepassing op deze
titel onder de volgende omstandigheden en
voorwaarden: indien een vraag wordt op-
geworpen in verband met de uitlegging van
deze titel of de geldigheid of de uitlegging
van op deze titel gebaseerde handelingen
van de instellingen van de Gemeenschap in
een zaak aanhangig bij een nationale rech-
terlijke instantie waarvan de beslissingen
volgens het nationale recht niet vatbaar zijn
voor hoger beroep, is deze instantie gehou-
den, indien zij een beslissing op dit punt
noodzakelijk acht voor het wijzen van haar
vonnis, het Hof van Justitie te verzoeken
over deze vraag een uitspraak te doen.

1. L’article 234 est applicable au présent
titre dans les circonstances et conditions
suivantes: lorsqu’une question sur
l’interprétation du présent titre ou sur la
validité et l’interprétation des actes pris par
les institutions de la Communauté sur la
base du présent titre est soulevée dans une
affaire pendante devant une juridiction
nationale dont les décisions ne sont pas
susceptibles d’un recours juridictionnel de
droit interne, cette juridiction, si elle estime
qu’une décision sur ce point est nécessaire
pour rendre son jugement, demande à la
Cour de justice de statuer sur cette question.

(1) Artikel 234 findet auf diesen Titel
unter folgenden Umsta¨nden und Bedingun-
gen Anwendung: Wird eine Frage der
Auslegung dieses Titels sowie der
Gültigkeit oder Auslegung von auf diesen
Titel gestützten Rechtsakten der Organe
der Gemeinschaft in einem schwebenden
Verfahren bei einem einzelstaatlichen
Gericht gestellt, dessen Entscheidungen
selbst nicht mehr mit Rechtsmitteln des
innerstaatlichen Rechts angefochten
werden ko¨nnen, so legt dieses Gericht dem
Gerichtshof die Frage zur Entscheidung
vor, wenn es eine Entscheidung daru¨ber
zum Erlaß seines Urteils fu¨r erforderlich
hält.

2. Het Hof van Justitie is in geen geval
bevoegd ten aanzien van krachtens artikel
62, punt 1, genomen maatregelen of beslui-
ten met betrekking tot de handhaving van
de openbare orde of de bescherming van de
binnenlandse veiligheid.

2. En tout état de cause, la Cour de
justice n’est pas compétente pour statuer sur
les mesures ou décisions prises en applica-
tion de l’article 62, point 1), portant sur le
maintien de l’ordre public et la sauvegarde
de la sécurité intérieure.

(2) In jedem Fall ist der Gerichtshof nicht
für Entscheidungen u¨ber Maßnahmen oder
Beschlüsse nach Artikel 62 Nummer 1
zuständig, die die Aufrechterhaltung der
öffentlichen Ordnung und den Schutz der
inneren Sicherheit betreffen.

3. De Raad, de Commissie of een lidstaat
kunnen het Hof van Justitie verzoeken een
uitspraak te doen over de uitlegging van
deze titel of van op deze titel gebaseerde
handelingen van de instellingen van de
Gemeenschap. De door het Hof van Justitie
in antwoord op een dergelijk verzoek gege-
ven uitspraak heeft geen gevolg ten aanzien
van vonnissen van nationale rechterlijke
instanties die kracht van gewijsde hebben.

3. Le Conseil, la Commission ou un E´ tat
membre a la faculté de demander à la Cour
de justice de statuer sur une question
d’interprétation du présent titre ou d’actes
pris par les institutions de la Communauté
sur la base de celui-ci. L’arrêt rendu par la
Cour de justice en réponse à une telle
demande n’est pas applicable aux décisions
des juridictions des E´ tats membres qui ont
force de chose jugée.

(3) Der Rat, die Kommission oder ein
Mitgliedstaat ko¨nnen dem Gerichtshof eine
Frage der Auslegung dieses Titels oder von
auf diesen Titel gestu¨tzten Rechtsakten der
Organe der Gemeinschaft zur Entscheidung
vorlegen. Die Entscheidung, die der
Gerichtshof auf dieses Ersuchen hin fa¨llt,
gilt nicht für Urteile von Gerichten der
Mitgliedstaaten, die rechtskra¨ftig gewor-
den sind.
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Artikel 69 (ex artikel 73 Q) Article 69 (ex-article 73 Q) Artikel 69 (ex-Artikel 73 q)

Onverminderd het Protocol betreffende
de toepassing van bepaalde aspecten van
artikel 14 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap op het Ver-
enigd Koninkrijk en Ierland zijn de bepalin-
gen van het Protocol betreffende de positie
van het Verenigd Koninkrijk en Ierland
alsmede van het Protocol betreffende de
positie van Denemarken op deze titel van
toepassing.

Le présent titre s’applique sous réserve
des dispositions du protocole sur la position
du Royaume-Uni et de l’Irlande et du proto-
cole sur la position du Danemark et sans
préjudice du protocole sur l’application de
certains aspects de l’article 14 du traité insti-
tuant la Communauté européenne au
Royaume-Uni et à l’Irlande.

Für die Anwendung dieses Titels gelten
unbeschadet des Protokolls u¨ber die
Anwendung bestimmter Aspekte des Arti-
kels 14 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft auf das Verei-
nigte Königreich und auf Irland die Bestim-
mungen des Protokolls u¨ber die Position des
Vereinigten Königreichs und Irlands und
des Protokolls u¨ber die Position Da¨ne-
marks.

TITEL V (ex titel IV) TITRE V (ex-titre IV) TITEL V (ex-Titel IV)

Vervoer Les transports Der Verkehr

Artikel 70 (ex artikel 74) Article 70 (ex-article 74) Artikel 70 (ex-Artikel 74)

De doelstellingen van het Verdrag
worden, wat het in deze titel geregelde on-
derwerp betreft, door de lidstaten nage-
streefd in het kader van een gemeenschap-
pelijk vervoerbeleid.

Les objectifs du traité sont poursuivis par
les États membres, en ce qui concerne la
matière régie par le présent titre, dans le
cadre d’une politique commune des trans-
ports.

Auf dem in diesem Titel geregelten
Sachgebiet verfolgen die Mitgliedstaaten
die Ziele dieses Vertrags im Rahmen einer
gemeinsamen Verkehrspolitik.

Artikel 71 (ex artikel 75) Article 71 (ex-article 75) Artikel 71 (ex-Artikel 75)

1. Ter uitvoering van artikel 70 stelt de
Raad, met inachtneming van de bijzondere
aspecten van het vervoer, volgens de proce-
dure van artikel 251 en na raadpleging van
het Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s, vast :

1. En vue de réaliser la mise en œuvre de
l’article 70 et compte tenu des aspects
spéciaux des transports, le Conseil, statuant
conformément à la procédure visée à
l’article 251 et après consultation du
Comité économique et social et du Comité
des régions, établit :

(1) Zur Durchführung des Artikels 70
wird der Rat unter Beru¨cksichtigung der
Besonderheiten des Verkehrs gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 251 und nach Anho¨-
rung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen

a) gemeenschappelijke regels voor inter-
nationaal vervoer vanuit of naar het grond-
gebied van een lidstaat of over het grondge-
bied van een of meer lidstaten,

a) des règles communes applicables aux
transports internationaux exécutés au
départ ou à destination du territoire d’un
État membre, ou traversant le territoire
d’un ou de plusieurs E´ tats membres;

a) für den internationalen Verkehr aus
oder nach dem Hoheitsgebiet eines
Mitgliedstaats oder fu¨r den Durchgangs-
verkehr durch das Hoheitsgebiet eines oder
mehrerer Mitgliedstaaten gemeinsame
Regeln aufstellen;

b) de voorwaarden waaronder ver-
voerondernemers worden toegelaten tot
nationaal vervoer in een lidstaat waarin zij
niet woonachtig zijn,

b) les conditions d’admission de trans-
porteurs non résidents aux transports
nationaux dans un E´ tat membre;

b) für die Zulassung von Verkehrsun-
ternehmern zum Verkehr innerhalb eines
Mitgliedstaats, in dem sie nicht ansa¨ssig
sind, die Bedingungen festlegen;

c) de maatregelen die de veiligheid van
het vervoer kunnen verbeteren,

c) les mesures permettant d’améliorer la
sécurité des transports;

c) Maßnahmen zur Verbesserung der
Verkehrssicherheit erlassen;

d) alle overige dienstige bepalingen. d) toutes autres dispositions utiles. d) alle sonstigen zweckdienlichen Vor-
schriften erlassen.

2. In afwijking van de in lid 1 omschre-
ven procedure, worden op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement en het Economisch en
Sociaal Comité met eenparigheid van stem-
men door de Raad de bepalingen vastge-
steld betreffende de beginselen van het ver-
voerbestel waarvan de toepassing zowel de
levensstandaard en de werkgelegenheid in
bepaalde streken als het gebruik van het
vervoerapparaat ernstig zou kunnen aan-
tasten, met inachtneming van de noodzaak
van een aanpassing aan de economische
ontwikkeling welke voortvloeit uit de in-
stelling van de gemeenschappelijke markt.

2. Par dérogation à la procédure prévue
au paragraphe 1, les dispositions portant
sur les principes du régime des transports et
dont l’application serait susceptible
d’affecter gravement le niveau de vie et
l’emploi dans certaines régions, ainsi que
l’exploitation des équipements de trans-
port, compte tenu de la nécessité d’une
adaptation au développement économique
résultant de l’établissement du marché
commun, sont arrêtées par le Conseil,
statuant à l’unanimité sur proposition de la
Commission et après consultation du Parle-
ment européen et du Comité économique et
social.

(2) Abweichend von dem in Absatz 1
vorgesehenen Verfahren werden die Vor-
schriften über die Grundsa¨tze der Verkehrs-
ordnung, deren Anwendung die Lebenshal-
tung und die Bescha¨ftigungslage in
bestimmten Gebieten sowie den Betrieb der
Verkehrseinrichtungen ernstlich beein-
trächtigen könnte, vom Rat auf Vorschlag
der Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments und des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses einstimmig
erlassen; dabei beru¨cksichtigt er die
Notwendigkeit einer Anpassung an die sich
aus der Errichtung des Gemeinsamen
Marktes ergebende wirtschaftliche Ent-
wicklung.
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Artikel 72 (ex artikel 76) Article 72 (ex-article 76) Artikel 72 (ex-Artikel 76)

Totdat de in artikel 71, lid 1, bedoelde
bepalingen zijn vastgesteld en behoudens
goedkeuringen van de Raad, met eenparig-
heid van stemmen verleend, mag geen
enkele lidstaat de onderscheidende bepalin-
gen, die ter zake gelden op 1 januari 1958 of,
voor de toetredende staten, op de datum
van hun toetreding, zodanig veranderen dat
zij daardoor in hun rechtstreekse of zijde-
lingse uitwerking minder gunstig worden
voor de vervoerondernemers der overige
lidstaten dan voor de nationale vervoeron-
dernemers.

Jusqu’à l’établissement des dispositions
visées à l’article 71, paragraphe 1, et sauf
accord unanime du Conseil, aucun des
États membres ne peut rendre moins favora-
bles, dans leur effet direct ou indirect à
l’égard des transporteurs des autres E´ tats
membres par rapport aux transporteurs
nationaux, les dispositions diverses régis-
sant la matière au 1er janvier 1958 ou, pour
les États adhérents, à la date de leur adhé-
sion.

Bis zum Erlaß der in Artikel 71 Absatz 1
genannten Vorschriften darf ein Mitglied-
staat die verschiedenen, am 1. Januar 1958
oder, im Falle spa¨ter beigetretener Staaten,
zum Zeitpunkt ihres Beitritts auf diesem
Gebiet geltenden Vorschriften in ihren
unmittelbaren oder mittelbaren Aus-
wirkungen auf die Verkehrsunternehmer
anderer Mitgliedstaaten im Vergleich zu
den inländischen Verkehrsunternehmern
nicht ungünstiger gestalten, es sei denn, daß
der Rat einstimmig etwas anderes billigt.

Artikel 73 (ex artikel 77) Article 73 (ex-article 77) Artikel 73 (ex-Artikel 77)

Met dit Verdrag zijn verenigbaar de
steunmaatregelen die beantwoorden aan de
behoeften van de coo¨rdinatie van het ver-
voer of die overeenkomen met de vergoe-
ding van bepaalde met het begrip
«openbare dienst» verbonden, verplichte
dienstverrichtingen.

Sont compatibles avec le présent traité les
aides qui répondent aux besoins de la coor-
dination des transports ou qui correspon-
dent au remboursement de certaines servi-
tudes inhérentes à la notion de service
public.

Mit diesem Vertrag vereinbar sind Beihil-
fen, die den Erfordernissen der Koordinie-
rung des Verkehrs oder der Abgeltung
bestimmter, mit dem Begriff des o¨ffentli-
chen Dienstes zusammenha¨ngender Leis-
tungen entsprechen.

Artikel 74 (ex artikel 78) Article 74 (ex-article 78) Artikel 74 (ex-Artikel 78)

Elke in het kader van dit Verdrag geno-
men maatregel op het gebied der vrachtprij-
zen en vervoervoorwaarden moet rekening
houden met de economische toestand van
de vervoerondernemers.

Toute mesure dans le domaine des prix et
conditions de transport, prise dans le cadre
du présent traité, doit tenir compte de la
situation économique des transporteurs.

Jede Maßnahme auf dem Gebiet der
Beförderungsentgelte und -bedingungen,
die im Rahmen dieses Vertrags getroffen
wird, hat der wirtschaftlichen Lage der
Verkehrsunternehmer Rechnung zu tragen.

Artikel 75 (ex artikel 79) Article 75 (ex-article 79) Artikel 75 (ex-Artikel 79)

1. In het verkeer binnen de Gemeen-
schap dienen de discriminaties te worden
opgeheven welke daarin bestaan, dat een
vervoerondernemer voor dezelfde verbin-
dingen verschillende vrachtprijzen en ver-
voervoorwaarden voor gelijke goederen
toepast naar gelang van het land van
herkomst of bestemming van de vervoerde
waren.

1. Doivent être supprimées, dans le trafic
à l’intérieur de la Communauté, les discri-
minations qui consistent en l’application
par un transporteur, pour les mêmes
marchandises sur les mêmes relations de
trafic, de prix et conditions de transport
différents en raison du pays d’origine ou de
destination des produits transportés.

(1) Im Verkehr innerhalb der Gemein-
schaft werden die Diskriminierungen besei-
tigt, die darin bestehen, daß ein Verkehrs-
unternehmer in denselben Verkehrsver-
bindungen fu¨r die gleichen Gu¨ter je nach
ihrem Herkunfts- oder Bestimmungsland
unterschiedliche Frachten und Befo¨rde-
rungsbedingungen anwendet.

2. Lid 1 sluit niet uit dat krachtens arti-
kel 71, lid 1, andere maatregelen door de
Raad kunnen worden genomen.

2. Le paragraphe 1 n’exclut pas que
d’autres mesures puissent être adoptées par
le Conseil en application de l’article 71,
paragraphe 1.

(2) Absatz 1 schließt sonstige Maß-
nahmen nicht aus, die der Rat gema¨ß Arti-
kel 71 Absatz 1 treffen kann.

3. De Raad stelt met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité, bepalingen
vast teneinde de uitvoering van lid 1 te
waarborgen.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, établit, sur proposition de la
Commission et après consultation du
Comité économique et social, une régle-
mentation assurant la mise en œuvre des
dispositions du paragraphe 1.

(3) Der Rat trifft mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
und nach Anho¨rung des Wirtschafts- und
Sozialausschusses eine Regelung zur
Durchführung des Absatzes 1.

De Raad kan met name de bepalingen
vaststellen welke noodzakelijk zijn om de
instellingen van de Gemeenschap in staat te
stellen te waken voor de naleving van het in
lid 1 vermelde voorschrift en teneinde te
verzekeren dat de gebruikers hiervan volle-
dig voordeel trekken.

Il peut notamment prendre les disposi-
tions nécessaires pour permettre aux insti-
tutions de la Communauté de veiller au
respect de la règle énoncée au paragraphe 1
et pour en assurer l’entier bénéfice aux
usagers.

Er kann insbesondere die erforderlichen
Vorschriften erlassen, um es den Organen
der Gemeinschaft zu ermo¨glichen, für die
Beachtung des Absatzes 1 Sorge zu tragen,
und um den Verkehrsnutzern die Vorteile
dieser Bestimmung voll zukommen zu
lassen.

4. De Commissie onderzoekt eigener
beweging of op verzoek van een lidstaat de

4. La Commission, de sa propre initia-
tive ou à la demande d’un E´ tat membre,

(4) Die Kommission pru¨ft von sich aus
oder auf Antrag eines Mitgliedstaats die
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in lid 1 bedoelde gevallen van discriminatie
en neemt, na raadpleging van elke belang-
hebbende lidstaat, in het kader van de over-
eenkomstig lid 3 getroffen regeling, de
noodzakelijke beschikkingen.

examine les cas de discrimination visés au
paragraphe 1 et, après consultation de tout
État membre intéressé, prend, dans le cadre
de la réglementation arrêtée conformément
aux dispositions du paragraphe 3, les déci-
sions nécessaires.

Diskriminierungsfa¨lle des Absatzes 1 und
erläßt nach Beratung mit jedem in Betracht
kommenden Mitgliedstaat die erforderli-
chen Entscheidungen im Rahmen der
gemäß Absatz 3 getroffenen Regelung.

Artikel 76 (ex artikel 80) Article 76 (ex-article 80) Artikel 76 (ex-Artikel 80)

1. Het is aan een lidstaat, behoudens
machtiging van de Commissie, verboden
voor het vervoer binnen de Gemeenschap
de toepassing van prijzen en voorwaarden
op te leggen welke enig element van steun of
bescherming in het belang van een of meer
ondernemingen of bepaalde industriee¨n
inhouden.

1. L’application imposée par un E´ tat
membre, aux transports exécutés à
l’intérieur de la Communauté, de prix et
conditions comportant tout élément de
soutien ou de protection dans l’intérêt d’une
ou de plusieurs entreprises ou industries
particulières est interdite à sauf si elle est
autorisée par la Commission.

(1) Im Verkehr innerhalb der Gemein-
schaft sind die von einem Mitgliedstaat
auferlegten Frachten und Befo¨rderungsbe-
dingungen verboten, die in irgendeiner
Weise der Unterstu¨tzung oder dem Schutz
eines oder mehrerer bestimmter Unter-
nehmen oder Industrien dienen, es sei denn,
daß die Kommission die Genehmigung
hierzu erteilt.

2. De Commissie onderwerpt eigener
beweging of op verzoek van een lidstaat de
in lid 1 bedoelde prijzen en voorwaarden
aan een onderzoek en houdt daarbij met
name rekening, enerzijds met de vereisten
van een passend regionaal economisch
beleid, met de behoeften van minder ont-
wikkelde gebieden alsmede met de vraag-
stukken welke zich in door politieke om-
standigheden ernstig benadeelde streken
voordoen, en anderzijds met de gevolgen
van die prijzen en voorwaarden voor de
mededinging tussen de takken van vervoer.

2. La Commission, de sa propre initia-
tive ou à la demande d’un E´ tat membre,
examine les prix et conditions visés au para-
graphe 1 en tenant compte, notamment,
d’une part, des exigences d’une politique
économique régionale appropriée, des
besoins des régions sous-développées, ainsi
que des problèmes des régions gravement
affectées par les circonstances politiques, et,
d’autre part, des effets de ces prix et condi-
tions sur la concurrence entre les modes de
transport.

(2) Die Kommission pru¨ft von sich aus
oder auf Antrag eines Mitgliedstaats die in
Absatz 1 bezeichneten Frachten und Befo¨r-
derungsbedingungen; hierbei beru¨cksich-
tigt sie insbesondere sowohl die Erfor-
dernisse einer angemessenen Standortpoli-
tik, die Bedürfnisse der unterentwickelten
Gebiete und die Probleme der durch politi-
sche Umsta¨nde schwer betroffenen Gebiete
als auch die Auswirkungen dieser Frachten
und Beförderungsbedingungen auf den
Wettbewerb zwischen den Verkehrsarten.

Na raadpleging van elke betrokken lid-
staat neemt zij de noodzakelijke beschik-
kingen.

Après consultation de tout E´ tat membre
intéressé, elle prend les décisions nécessai-
res.

Die Kommission erla¨ßt die erforderli-
chen Entscheidungen nach Beratung mit
jedem in Betracht kommenden Mitglied-
staat.

3. Het in lid 1 bedoelde verbod gelt niet
voor mededingingstarieven.

3. L’interdiction visée au paragraphe 1
ne frappe pas les tarifs de concurrence.

(3) Das in Absatz 1 genannte Verbot
trifft nicht die Wettbewerbstarife.

Artikel 77 (ex artikel 81) Article 77 (ex-article 81) Artikel 77 (ex-Artikel 81)

De heffingen of andere rechten welke
naast de vervoerprijs door een vervoeron-
dernemer in verband met het overschrijden
der grens in rekening worden gebracht
mogen een redelijk peil niet te boven gaan,
gelet op de werkelijke kosten welke door
die grensoverschrijding feitelijk zijn veroor-
zaakt.

Les taxes ou redevances qui, indépen-
damment des prix de transport, sont
perçues par un transporteur au passage des
frontières ne doivent pas dépasser un niveau
raisonnable, compte tenu des frais réels
effectivement entraiˆnés par ce passage.

Die Abgaben oder Gebu¨hren, die ein
Verkehrsunternehmer neben den Frachten
beim Grenzu¨bergang in Rechnung stellt,
dürfen unter Beru¨cksichtigung der hier-
durch tatsa¨chlich verursachten Kosen eine
angemessene Ho¨he nicht u¨bersteigen.

De lidstaten streven naar een geleidelijke
verlaging van die kosten.

Les États membres s’efforcent de réduire
progressivement ces frais.

Die Mitgliedstaaten werden bemu¨ht sein,
diese Kosten schrittweise zu verringern.

De Commissie kan de lidstaten aanbeve-
lingen doen voor de toepassing van dit arti-
kel.

La Commission peut adresser aux E´ tats
membres des recommandations en vue de
l’application du présent article.

Die Kommission kann zur Durchfu¨hrung
dieses Artikels Empfehlungen an die Mit-
gliedstaaten richten.

Artikel 78 (ex artikel 82) Article 78 (ex-article 82) Artikel 78 (ex-Artikel 82)

De bepalingen van deze titel staan niet in
de weg aan maatregelen, in de Bondsrepu-
bliek Duitsland genomen, voorzover deze
noodzakelijk zijn om de economische nade-
len door de deling van Duitsland berokkend
aan de economie van die streken in de
Bondsrepubliek welke door deze deling zijn
getroffen, te compenseren.

Les dispositions du présent titre ne font
pas obstacle aux mesures prises dans la
république fédérale d’Allemagne, pour
autant qu’elles soient nécessaires pour
compenser les désavantages économiques
causés, par la division de l’Allemagne, à
l’économie de certaines régions de la Répu-
blique fédérale affectées par cette division.

Die Bestimmungen dieses Titels stehen
Maßnahmen in der Bundesrepublik
Deutschland nicht entgegen, soweit sie
erforderlich sind, um die wirtschaftlichen
Nachteile auszugleichen, die der Wirtschaft
bestimmter, von der Teilung Deutschlands
betroffener Gebiete der Bundesrepublik aus
dieser Teilung entstehen.
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Artikel 79 (ex artikel 83) Article 79 (ex-article 83) Artikel 79 (ex-Artikel 83)

Een comité van raadgevende aard,
bestaande uit door de regeringen der lidsta-
ten aangewezen deskundigen, wordt aan de
Commissie toegevoegd. Deze raadpleegt
het comité over vervoeraangelegenheiden,
zo dikwijls zij zulks nodig acht, onvermin-
derd de bevoegdheden van het Economisch
en Sociaal Comité.

Un comité de caractère consultatif,
composé d’experts désignés par les gouver-
nements des E´ tats membres, est institué
auprès de la Commission. Celle-ci le
consulte chaque fois qu’elle le juge utile en
matière de transports, sans préjudice des
attributions du Comité économique et
social.

Bei der Kommission wird ein beratender
Ausschuß gebildet; er besteht aus Sachver-
ständigen, die von den Regierungen der
Mitgliedstaaten ernannt werden. Die
Kommission ho¨rt den Ausschuß je nach
Bedarf in Verkehrsfragen an; die Befugnisse
des Wirtschafts- und Sozialausschusses
bleiben unberu¨hrt.

Artikel 80 (ex artikel 84) Article 80 (ex-article 84) Artikel 80 (ex-Artikel 84)

1. De bepalingen van deze titel zijn van
toepassing op het vervoer per spoor, over de
weg en over de binnenwateren.

1. Les dispositions du présent titre
s’appliquent aux transports par chemin de
fer, par route et par voie navigable.

(1) Dieser Titel gilt für die Beförderun-
gen im Eisenbahn-, Straßen- und Binnen-
schiffsverkehr.

2. De Raad kan met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen besluiten of, in
hoeverre en volgens welke procedure,
passende bepalingen voor de zeevaart en de
luchtvaart zullen kunnen worden genomen.

2. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, pourra décider si, dans quelle
mesure et par quelle procédure des disposi-
tions appropriées pourront être prises pour
la navigation maritime et aérienne.

(2) Der Rat kann mit qualifizierter
Mehrheit daru¨ber entscheiden, ob, inwie-
weit und nach welchen Verfahren geeignete
Vorschriften für die Seeschiffahrt und Luft-
fahrt zu erlassen sind.

De procedurebepalingen van artikel 71,
zijn van toepassing.

Les dispositions de procédure de l’arti-
cle 71 s’appliquent.

Die Verfahrensvorschriften des Arti-
kels 71 finden Anwendung.

TITEL VI (ex titel V) TITRE VI (ex-titre V) TITEL VI (ex-Titel V)

Gemeenschappelijke regels betreffende de
mededinging, de belastingen en de onder-

linge aanpassing van de wetgevingen

Les règles communes sur la concurrence, la
fiscalité et le rapprochement des législations

Gemeinsame regeln betreffend Wettbe-
werb, Steuerfragen und Angleichung der

Rechtsvorschriften

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1 KAPITEL 1

Regels betreffende de mededinging Les régles de concurrence Wettbewerbsregeln

EERSTE AFDELING SECTION 1 ABSCHNITT 1

Regels voor de ondernemingen Les règles applicables aux entreprises Vorschriften fü r Unternehmen

Artikel 81 (ex artikel 85) Article 81 (ex-article 85) Artikel 81 (ex-Artikel 85)

1. Onverenigbaar met de gemeenschap-
pelijke markt en verboden zijn alle overeen-
komsten tussen ondernemingen, alle beslui-
ten van ondernemersverenigingen en alle
onderling afgestemde feitelijke gedragingen
welke de handel tussen lidstaten ongunstig
kunnen beı¨nvloeden en ertoe strekken of ten
gevolge hebben dat de mededinging binnen
de gemeenschappelijke markt wordt ver-
hinderd, beperkt of vervalst en met name
die welke bestaan in :

1. Sont incompatibles avec le marché
commun et interdits tous accords entre
entreprises, toutes décisions d’associations
d’entreprises et toutes pratiques concertées,
qui sont susceptibles d’affecter le commerce
entre États membres et qui ont pour objet
ou pour effet d’empêcher, de restreindre ou
de fausser le jeu de la concurrence à
l’intérieur du marché commun, et notam-
ment ceux qui consistent à :

(1) Mit dem Gemeinsamen Markt un-
vereinbar und verboten sind alle Vereinbar-
ungen zwischen Unternehmen, Beschlu¨sse
von Unternehmensvereinigungen und
aufeinander abgestimmte Verhaltenswei-
sen, welche den Handel zwischen Mit-
gliedstaaten zu beeintra¨chtigen geeignet
sind und eine Verhinderung, Einschra¨n-
kung oder Verfa¨lschung des Wettbewerbs
innerhalb des Gemeinsamen Marktes
bezwecken oder bewirken, insbesondere

a) het rechtstreeks of zijdelings bepalen
van de aan- of verkoopprijzen of van andere
contractuele voorwaarden,

a) fixer de façon directe ou indirecte les
prix d’achat ou de vente ou d’autres condi-
tions de transaction,

a) die unmittelbare oder mittelbare Fest-
setzung der An- oder Verkaufspreise oder
sonstiger Gescha¨ftsbedingungen;

b) het beperken of controleren van de
productie, de afzet, de technische ontwikke-
ling of de investeringen,

b) limiter ou controˆler la production, les
débouchés, le développement technique ou
les investissements,

b) die Einschra¨nkung oder Kontrolle der
Erzeugung, des Absatzes, der technischen
Entwicklung oder der Investitionen;

c) het verdelen van de markten of van de
voorzieningsbronnen,

c) répartir les marchés ou les sources
d’approvisionnement,

c) die Aufteilung der Ma¨rkte oder
Versorgungsquellen;

d) het ten opzichte van handelspartners
toepassen van ongelijke voorwaarden bij

d) appliquer, à l’égard de partenaires
commerciaux, des conditions inégales à des

d) die Anwendung unterschiedlicher
Bedingungen bei gleichwertigen Leistungen
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gelijkwaardige prestaties, hun daarmede
nadeel berokkenend bij de mededinging,

prestations équivalentes en leur infligeant
de ce fait un désavantage dans la concur-
rence,

gegenu¨ber Handelspartnern, wodurch diese
im Wettbewerb benachteiligt werden;

e) het afhankelijk stellen van het sluiten
van overeenkomsten van de aanvaarding
door de handelspartners van bijkomende
prestaties welke naar hun aard of volgens
het handelsgebruik geen verband houden
met het onderwerp van deze overeenkom-
sten.

e) subordonner la conclusion de contrats
à l’acceptation, par les partenaires, de pres-
tations supplémentaires qui, par leur nature
ou selon les usages commerciaux, n’ont pas
de lien avec l’objet de ces contrats.

e) die an den Abschluß von Vertra¨gen
geknüpfte Bedingung, daß die Vertrags-
partner zusa¨tzliche Leistungen annehmen,
die weder sachlich noch nach Handels-
brauch in Beziehung zum Vertragsgegen-
stand stehen.

2. De krachtens dit artikel verboden
overeenkomsten of besluiten zijn van
rechtswege nietig.

2. Les accords ou décisions interdits en
vertu du présent article sont nuls de plein
droit.

(2) Die nach diesem Artikel verbotenen
Vereinbarungen oder Beschlu¨sse sind nich-
tig.

3. De bepalingen van lid 1 van dit artikel
kunnen echter buiten toepassing worden
verklaard

3. Toutefois, les dispositions du para-
graphe 1 peuvent être déclarées inapplica-
bles:

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 1
können für nicht anwendbar erkla¨rt werden
auf

— voor elke overeenkomst of groep van
overeenkomsten tussen ondernemingen,

— à tout accord ou catégorie d’accords
entre entreprises,

— Vereinbarungen oder Gruppen von
Vereinbarungen zwischen Unternehmen,

— voor elk besluit of groep van beslui-
ten van ondernemersverenigingen, en

— à toute décision ou catégorie de déci-
sions l’associations d’entreprises et

— Beschlüsse oder Gruppen von Be-
schlüssen von Unternehmensvereinigun-
gen,

— voor elke onderling afgestemde feite-
lijke gedraging of groep van gedragingen

— à toute pratique concertée ou catégo-
rie de pratiques concertées

— aufeinander abgestimmte
Verhaltensweisen oder Gruppen von sol-
chen,

die bijdragen tot verbetering van de pro-
ductie of van de verdeling der producten of
tot verbetering van de technische of econo-
mische vooruitgang, mits een billijk aandeel
in de daaruit voortvloeiende voordelen de
gebruikers ten goede komt, en zonder noch-
tans aan de betrokken ondernemingen

qui contribuent à améliorer la produc-
tion ou la distribution des produits ou à
promouvoir le progrès technique ou écono-
mique, tout en réservant aux utilisateurs
une partie équitable du profit qui en résulte,
et sans:

die unter angemessener Beteiligung der
Verbraucher an dem entstehenden Gewinn
zur Verbesserung der Warenerzeugung
oder -verteilung oder zur Fo¨rderung des
technischen oder wirtschaftlichen Fort-
schritts beitragen, ohne daß den beteiligten
Unternehmen

a) beperkingen op te leggen welke voor
het bereiken van deze doelstellingen niet
onmisbaar zijn,

a) imposer aux entreprises intéressées
des restrictions qui ne sont pas indispensa-
bles pour atteindre ces objectifs,

a) Beschra¨nkungen auferlegt werden,
die für die Verwirklichung dieser Ziele
nicht unerla¨ßlich sind, oder

b) de mogelijkheid te geven, voor een
wezenlijk deel van de betrokken producten
de mededinging uit te schakelen.

b) donner à des entreprises la possibilité,
pour une partie substantielle des produits
en cause, d’éliminer la concurrence.

b) Möglichkeiten ero¨ffnet werden, fu¨r
einen wesentlichen Teil der betreffenden
Waren den Wettbewerb auszuschalten.

Artikel 82 (ex artikel 86) Article 82 (ex-article 86) Artikel 82 (ex-Artikel 86)

Onverenigbaar met de gemeenschappe-
lijke markt en verboden, voorzover de
handel tussen lidstaten daardoor ongunstig
kan worden beı¨nvloed, is het, dat een of
meer ondernemingen misbruik maken van
een machtspositie op de gemeenschappe-
lijke markt of op een wezenlijk deel daar-
van.

Est incompatible avec le marché commun
et interdit, dans la mesure où le commerce
entre États membres est susceptible d’en
être affecté, le fait pour une ou plusieurs
entreprises d’exploiter de façon abusive une
position dominante sur le marché commun
ou dans une partie substantielle de celui-ci.

Mit dem Gemeinsamen Markt unver-
einbar und verboten ist die mißbra¨uchliche
Ausnutzung einer beherrschenden Stellung
auf dem Gemeinsamen Markt oder auf
einem wesentlichen Teil desselben durch
ein oder mehrere Unternehmen, soweit dies
dazu führen kann, den Handel zwischen
Mitgliedstaaten zu beeintra¨chtigen.

Dit misbruik kan met name bestaan in : Ces pratiques abusives peuvent notam-
ment consister à :

Dieser Mißbrauch kann insbesondere in
folgendem bestehen:

a) het rechtstreeks of zijdelings opleggen
van onbillijke aan- of verkoopprijzen of van
andere onbillijke contractuele voorwaar-
den,

a) imposer de façon directe ou indirecte
des prix d’achat ou de vente ou d’autres
conditions de transaction non équitables;

a) der unmittelbaren oder mittelbaren
Erzwingung von unangemessenen
Einkaufs- oder Verkaufspreisen oder son-
stigen Gescha¨ftsbedingungen;

b) het beperken van de productie, de
afzet of de technische ontwikkeling ten
nadele van de verbruikers,

b) limiter la production, les débouchés
ou le développement technique au préjudice
des consommateurs,

b) der Einschra¨nkung der Erzeugung,
des Absatzes oder der technischen Entwick-
lung zum Schaden der Verbraucher;

c) het toepassen ten opzichte van han-
delspartners van ongelijke voorwaarden bij
gelijkwaardige prestaties, hun daarmede
nadeel berokkenend bij de mededinging,

c) appliquer à l’égard de partenaires
commerciaux des conditions inégales à des
prestations équivalentes, en leur infligeant
de ce fait un désavantage dans la concur-
rence,

c) der Anwendung unterschiedlicher
Bedingungen bei gleichwertigen Leistungen
gegenu¨ber Handelspartnern, wodurch diese
im Wettbewerb benachteiligt werden;



( 311 )

d) het feit dat het sluiten van overeen-
komsten afhankelijk wordt gesteld van het
aanvaarden door de handelspartners van
bijkomende prestaties, welke naar hun aard
of volgens het handelsgebruik geen verband
houden met het onderwerp van deze over-
eenkomsten.

d) subordonner la conclusion de
contrats à l’acceptation, par les partenaires,
de prestations supplémentaires qui, par leur
nature ou selon les usages commerciaux,
n’ont pas de lien avec l’objet de ces contrats.

d) der an den Abschluß von Vertra¨gen
geknüpften Bedingung, daß die Ver-
tragspartner zusa¨tzliche Leistungen anneh-
men, die weder sachlich noch nach
Handelsbrauch in Beziehung zum Ver-
tragsgegenstand stehen.

Artikel 83 (ex artikel 87) Article 83 (ex-article 87) Artikel 83 (ex-Artikel 87)

1. De verordeningen of richtlijnen dien-
stig voor de toepassing van de beginselen
neergelegd in de artikelen 81 en 82 worden
door de Raad met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen, op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement, vastgesteld.

1. Les règlements ou directives utiles en
vue de l’application des principes figurant
aux articles 81 et 82 sont établis par le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen.

(1) Die zweckdienlichen Verordnungen
oder Richtlinien zur Verwirklichung der in
den Artikeln 81 und 82 niedergelegten
Grundsa¨tze werden vom Rat mit qualifi-
zierter Mehrheit auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments beschlossen.

2. De in lid 1 bedoelde voorschriften
hebben met name ten doel :

2. Les dispositions visées au paragraphe
1 ont pour but notamment :

(2) Die in Absatz 1 vorgesehenen Vor-
schriften bezwecken insbesondere:

a) nakoming van de in artikel 81, lid 1,
en in artikel 82 bedoelde verbodsbepalingen
te verzekeren door de instelling van geld-
boeten en dwangsommen;

a) d’assurer le respect des interdictions
visées à l’article 81, paragraphe 1, et à
l’article 82, par l’institution d’amendes et
d’astreintes,

a) die Beachtung der in Artikel 81 Ab-
satz 1 und Artikel 82 genannten Verbote
durch die Einfu¨hrung von Geldbußen und
Zwangsgeldern zu gewa¨hrleisten;

b) de wijze van toepassing van artikel 81,
lid 3, vast te stellen met inachtneming van
de noodzaak, enerzijds een doeltreffend
toezicht te verzekeren, anderzijds de admi-
nistratieve controle zoveel mogelijk te ver-
eenvoudigen;

b) de déterminer les modalités d’applica-
tion de l’article 81, paragraphe 3, en tenant
compte de la nécessité, d’une part, d’assurer
une surveillance efficace et, d’autre part, de
simplifier dans toute la mesure du possible
le contrôle administratif,

b) die Einzelheiten der Anwendung des
Artikels 81 Absatz 3 festzulegen; dabei ist
dem Erfordernis einer wirksamen U¨ berwa-
chung bei mo¨glichst einfacher Verwalt-
ungskontrolle Rechnung zu tragen;

c) in voorkomende gevallen, de wer-
kingssfeer van de bepalingen van de arti-
kelen 81 en 82 voor de verschillende be-
drijfstakken nader vast te stellen;

c) de préciser, le cas échéant, dans les
diverses branches économiques, le champ
d’application des dispositions des arti-
cles 81 et 82,

c) gegebenenfalls den Anwendungsbe-
reich der Artikel 81 und 82 fu¨r die einzelnen
Wirtschaftszweige na¨her zu bestimmen;

d) de taak van de Commissie onderschei-
denlijk van het Hof van Justitie bij de toe-
passing van de in dit lid bedoelde bepalin-
gen vast te stellen;

d) de définir le roˆle respectif de la
Commission et de la Cour de justice dans
l’application des dispositions visées dans le
présent paragraphe,

d) die Aufgaben der Kommission und
des Gerichtshofes bei der Anwendung der
in diesem Absatz vorgesehenen Vorschrif-
ten gegeneinander abzugrenzen;

e) de verhouding vast te stellen tussen de
nationale wetgevingen enerzijds en de bepa-
lingen van deze afdeling, alsmede de uitvoe-
ringsbepalingen van dit artikel anderzijds.

e) de définir les rapports entre les législa-
tions nationales, d’une part, et, d’autre
part, les dispositions de la présente section
ainsi que celles adoptées en application du
présent article.

e) das Verha¨ltnis zwischen den inner-
staatlichen Rechtsvorschriften einerseits
und den in diesem Abschnitt enthaltenen
oder aufgrund dieses Artikels getroffenen
Bestimmungen andererseits festzulegen.

Artikel 84 (ex artikel 88) Article 84 (ex-article 88) Artikel 84 (ex-Artikel 88)

Tot op het tijdstip van inwerkingtreding
van de voorschriften, op grond van arti-
kel 83 vastgesteld, beslissen de autoriteiten
van de lidstaten over de toelaatbaarheid
van mededingingsregelingen en over het
misbruik maken van een machtspositie op
de gemeenschappelijke markt, in overeen-
stemming met hun nationale recht en de in
artikel 81, met name lid 3, en in artikel 82
neergelegde bepalingen.

Jusqu’au moment de l’entrée en vigueur
des dispositions prises en application de
l’article 83, les autorités des E´ tats membres
statuent sur l’admissibilité d’ententes et sur
l’exploitation abusive d’une position domi-
nante sur le marché commun, en conformité
du droit de leur pays et des dispositions des
articles 81, notamment paragraphe 3, et 82.

Bis zum Inkrafttreten der gema¨ß Arti-
kel 83 erlassenen Vorschriften entscheiden
die Behörden der Mitgliedstaaten im Ein-
klang mit ihren eigenen Rechtsvorschriften
und den Bestimmungen der Artikel 81,
insbesondere Absatz 3, und 82 u¨ber die
Zulässigkeit von Vereinbarungen,
Beschlüssen und aufeinander abgestimmten
Verhaltensweisen sowie u¨ber die miß-
bräuchliche Ausnutzung einer beherrschen-
den Stellung auf dem Gemeinsamen Markt.

Artikel 85 (ex artikel 89) Article 85 (ex-article 89) Artikel 85 (ex-Artikel 89)

1. Onverminderd het in artikel 84
bepaalde, waakt de Commissie voor de
toepassing van de in de artikelen 81 en 82
neergelegde beginselen. Op verzoek van een
lidstaat of ambtshalve, en in samenwerking

1. Sans préjudice de l’article 84, la
Commission veille à l’application des prin-
cipes fixés par les articles 81 et 82. Elle
instruit, sur demande d’un E´ tat membre ou
d’office, et en liaison avec les autorités

(1) Unbeschadet des Artikels 84 achtet
die Kommission auf die Verwirklichung der
in den Artikeln 81 und 82 niedergelegten
Grundsa¨tze. Sie untersucht auf Antrag eines
Mitgliedstaats oder von Amts wegen in
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met de bevoegde autoriteiten van de lidsta-
ten, welke haar daarbij behulpzaam zijn,
stelt zij een onderzoek in naar de gevallen
van vermoedelijke inbreuk op bovenge-
noemde beginselen. Indien haar blijkt dat
inbreuk is gepleegd, stelt zij passende
middelen voor om daaraan een eind te
maken.

compétentes des E´ tats membres qui lui
prêtent leur assistance, les cas d’infraction
présumée aux principes précités. Si elle
constate qu’il y a eu infraction, elle propose
les moyens propres à y mettre fin.

Verbindung mit den zusta¨ndigen Beho¨rden
der Mitgliedstaaten, die ihr Amtshilfe zu
leisten haben, die Fa¨lle, in denen Zuwider-
handlungen gegen diese Grundsa¨tze vermu-
tet werden. Stellt sie eine Zuwiderhandlung
fest, so schla¨gt sie geeignete Mittel vor, um
diese abzustellen.

2. Wordt aan deze inbreuken geen eind
gemaakt, dan stelt de Commissie de inbreuk
op de beginselen in een met redenen om-
klede beschikking vast. Zij kan haar
beschikking bekendmaken en de lidstaten
machtigen de noodzakelijke tegenmaatre-
gelen, waarvan zij de voorwaarden en de
wijze van toepassing bepaalt, te treffen om
de toestand te verhelpen.

2. S’il n’est pas mis fin aux infractions, la
Commission constate l’infraction aux prin-
cipes par une décision motivée. Elle peut
publier sa décision et autoriser les E´ tats
membres à prendre les mesures nécessaires,
dont elle définit les conditions et les modali-
tés pour remédier à la situation.

(2) Wird die Zuwiderhandlung nicht
abgestellt, so trifft die Kommission in einer
mit Gründen versehenen Entscheidung die
Feststellung, daß eine derartige Zuwider-
handlung vorliegt. Sie kann die Entschei-
dung vero¨ffentlichen und die Mitglied-
staaten erma¨chtigen, die erforderlichen
Abhilfemaßnahmen zu treffen, deren
Bedingungen und Einzelheiten sie festlegt.

Artikel 86 (ex artikel 90) Article 86 (ex-article 90) Artikel 86 (ex-Artikel 90)

1. De lidstaten nemen of handhaven met
betrekking tot de openbare bedrijven en de
ondernemingen waaraan zij bijzondere of
uitsluitende rechten verlenen, geen enkele
maatregel welke in strijd is met de regels
van dit Verdrag, met name die bedoeld in de
artikelen 12 en 81 tot en met 89.

1. Les États membres, en ce qui concerne
les entreprises publiques et les entreprises
auxquelles ils accordent des droits spéciaux
ou exclusifs, n’édictent ni ne maintiennent
aucune mesure contraire aux règles du
présent traité, notamment à celles prévues
aux articles 12 et 81 à 89 inclus.

(1) Die Mitgliedstaaten werden in bezug
auf öffentliche Unternehmen und auf Unter-
nehmen, denen sie besondere oder aus-
schließliche Rechte gewa¨hren, keine diesem
Vertrag und insbesondere dessen Arti-
keln 12 und 81 bis 89 widersprechende
Maßnahmen treffen oder beibehalten.

2. De ondernemingen belast met het
beheer van diensten van algemeen econo-
misch belang of die het karakter dragen van
een fiscaal monopolie, vallen onder de
regels van dit Verdrag, met name onder de
mededingingsregels, voorzover de toepas-
sing daarvan de vervulling, in feite of in
rechte, van de hun toevertrouwde bijzon-
dere taak niet verhindert. De ontwikkeling
van het handelsverkeer mag niet worden
beïnvloed in een mate die strijdig is met het
belang van de Gemeenschap.

2. Les entreprises chargées de la gestion
de services d’intérêt économique général ou
présentant le caractère d’un monopole
fiscal sont soumises aux règles du présent
traité, notamment aux règles de concur-
rence, dans les limites où l’application de
ces règles ne fait pas échec à
l’accomplissement en droit ou en fait de la
mission particulière qui leur a été impartie.
Le développement des échanges ne doit pas
être affecté dans une mesure contraire à
l’intérêt de la Communauté.

(2) Für Unternehmen, die mit Dienstlei-
stungen von allgemeinem wirtschaftlichem
Interesse betraut sind oder den Charakter
eines Finanzmonopols haben, gelten die
Vorschriften dieses Vertrags, insbesondere
die Wettbewerbsregeln, soweit die
Anwendung dieser Vorschriften nicht die
Erfüllung der ihnen u¨bertragenen besonde-
ren Aufgabe rechtlich oder tatsa¨chlich
verhindert. Die Entwicklung des Handels-
verkehrs darf nicht in einem Ausmaß beein-
trächtigt werden, das dem Interesse der
Gemeinschaft zuwiderla¨uft.

3. De Commissie waakt voor de toepas-
sing van dit artikel en richt, voorzover
nodig, passende richtlijnen of beschikkin-
gen tot de lidstaten.

3. La Commission veille à l’application
des dispositions du présent article et
adresse, en tant que de besoin, les directives
ou décisions appropriées aux E´ tats
membres.

(3) Die Kommission achtet auf die
Anwendung dieses Artikels und richtet
erforderlichenfalls geeignete Richtlinien
oder Entscheidungen an die Mitgliedstaa-
ten.

TWEEDE AFDELING SECTION 2 ABSCHNITT 2

Steunmaatregelen van de staten Les aides accordées par les E´ tats Staatliche Beihilfen

Artikel 87 (ex artikel 92) Article 87 (ex-article 92) Artikel 87 (ex-Artikel 92)

1. Behoudens de afwijkingen waarin dit
Verdrag voorziet, zijn steunmaatregelen
van de staten of in welke vorm ook met
staatsmiddelen bekostigd, die de mededin-
ging door begunstiging van bepaalde on-
dernemingen of bepaalde producties verval-
sen of dreigen te vervalsen, onverenigbaar
met de gemeenschappelijke markt, voorzo-
ver deze steun het handelsverkeer tussen de
lidstaten ongunstig beı¨nvloedt.

1. Sauf dérogations prévues par le
présent traité, sont incompatibles avec le
marché commun, dans la mesure où elles
affectent les échanges entre E´ tats membres,
les aides accordées par les E´ tats ou au
moyen de ressources d’E´ tat sous quelque
forme que ce soit qui faussent ou qui mena-
cent de fausser la concurrence en favorisant
certaines entreprises ou certaines produc-
tions.

(1) Soweit in diesem Vertrag nicht etwas
anderes bestimmt ist, sind staatliche oder
aus staatlichen Mitteln gewa¨hrte Beihilfen
gleich welcher Art, die durch die Begu¨nsti-
gung bestimmter Unternehmen oder
Produktionszweige den Wettbewerb
verfälschen oder zu verfa¨lschen drohen, mit
dem Gemeinsamen Markt unvereinbar,
soweit sie den Handel zwischen Mitglied-
staaten beeintra¨chtigen.
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2. Met de gemeenschappelijke markt
zijn verenigbaar :

2. Sont compatibles avec le marché
commun:

(2) Mit dem Gemeinsamen Markt
vereinbar sind:

a) steunmaatregelen van sociale aard
aan individuele verbruikers op voorwaarde
dat deze toegepast worden zonder onder-
scheid naar de oorsprong van de producten,

a) les aides à caractère social octroyées
aux consommateurs individuels, à condi-
tion qu’elles soient accordées sans discrimi-
nation liée à l’origine des produits,

a) Beihilfen sozialer Art an einzelne
Verbraucher, wenn sie ohne Diskriminie-
rung nach der Herkunft der Waren gewa¨hrt
werden;

b) steunmaatregelen tot herstel van de
schade veroorzaakt door natuurrampen of
andere buitengewone gebeurtenissen,

b) les aides destinées à remédier aux
dommages causés par les calamités naturel-
les ou par d’autres événements extraordi-
naires,

b) Beihilfen zur Beseitigung von Scha¨-
den, die durch Naturkatastrophen oder
sonstige außergewo¨hnliche Ereignisse ent-
standen sind;

c) steunmaatregelen aan de economie
van bepaalde streken van de Bondsrepu-
bliek Duitsland die nadeel ondervinden van
de deling van Duitsland, voorzover deze
steunmaatregelen noodzakelijk zijn om de
door deze deling berokkende economische
nadelen te compenseren.

c) les aides octroyées à l’économie de
certaines régions de la république fédérale
d’Allemagne affectées par la division de
l’Allemagne, dans la mesure où elles sont
nécessaires pour compenser les désavanta-
ges économiques causés par cette division.

c) Beihilfen für die Wirtschaft bestimm-
ter, durch die Teilung Deutschlands
betroffener Gebiete der Bundesrepublik
Deutschland, soweit sie zum Ausgleich der
durch die Teilung verursachten wirt-
schaftlichen Nachteile erforderlich sind.

3. Als verenigbaar met de gemeenschap-
pelijke markt kunnen worden beschouwd:

3. Peuvent être considérées comme
compatibles avec le marché commun:

(3) Als mit dem Gemeinsamen Markt
vereinbar ko¨nnen angesehen werden:

a) steunmaatregelen ter bevordering van
de economische ontwikkeling van streken
waarin de levensstandaard abnormaal laag
is of waar een ernstig gebrek aan werkgele-
genheid heerst,

a) les aides destinées à favoriser le déve-
loppement économique de régions dans
lesquelles le niveau de vie est anormalement
bas ou dans lesquelles sévit un grave sous-
emploi,

a) Beihilfen zur Fo¨rderung der wirt-
schaftlichen Entwicklung von Gebieten, in
denen die Lebenshaltung außergewo¨hnlich
niedrig ist oder eine erhebliche Unterbe-
schäftigung herrscht;

b) steunmaatregelen om de verwezenlij-
king van een belangrijk project van
gemeenschappelijk Europees belang te
bevorderen of een ernstige verstoring in de
economie van een lidstaat op te heffen,

b) les aides destinées à promouvoir la
réalisation d’un projet important d’intérêt
européen commun ou à remédier à une
perturbation grave de l’économie d’un E´ tat
membre,

b) Beihilfen zur Fo¨rderung wichtiger
Vorhaben von gemeinsamem europa¨ischem
Interesse oder zur Behebung einer
beträchtlichen Sto¨rung im Wirtschaftsleben
eines Mitgliedstaats;

c) steunmaatregelen om de ontwikkeling
van bepaalde vormen van economische
bedrijvigheid of van bepaalde regionale
economiee¨n te vergemakkelijken, mits de
voorwaarden waaronder het handelsver-
keer plaatsvindt daardoor niet zodanig
worden veranderd dat het gemeenschappe-
lijk belang wordt geschaad,

c) les aides destinées à faciliter le déve-
loppement de certaines activités ou de
certaines régions économiques, quand elles
n’altèrent pas les conditions des échanges
dans une mesure contraire à l’intérêt
commun,

c) Beihilfen zur Fo¨rderung der Entwick-
lung gewisser Wirtschaftszweige oder Wirt-
schaftsgebiete, soweit sie die Handelsbe-
dingungen nicht in einer Weise vera¨ndern,
die dem gemeinsamen Interesse zuwider-
läuft;

d) steunmaatregelen om de cultuur en de
instandhouding van het culturele erfgoed te
bevorderen, wanneer door deze maatre-
gelen de voorwaarden inzake het handels-
verkeer en de mededingingsvoorwaarden in
de Gemeenschap niet zodanig worden ver-
anderd dat het gemeenschappelijk belang
wordt geschaad,

d) les aides destinées à promouvoir la
culture et la conservation du patrimoine,
quand elles n’altèrent pas les conditions des
échanges et de la concurrence dans la
Communauté dans une mesure contraire à
l’intérêt commun,

d) Beihilfen zur Fo¨rderung der Kultur
und der Erhaltung des kulturellen Erbes,
soweit sie die Handels- und Wettbewerbs-
bedingungen in der Gemeinschaft nicht in
einem Maß beeintra¨chtigen, das dem
gemeinsamen Interesse zuwiderla¨uft;

e) andere soorten van steunmaatregelen
aangewezen bij besluit van de Raad, geno-
men met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen, op voorstel van de Commissie.

e) les autres catégories d’aides détermi-
nées par décision du Conseil statuant à la
majorité qualifiée sur proposition de la
Commission.

e) sonstige Arten von Beihilfen, die der
Rat durch eine Entscheidung mit qualifi-
zierter Mehrheit auf Vorschlag der
Kommission bestimmt.

Artikel 88 (ex artikel 93) Article 88 (ex-article 93) Artikel 88 (ex-Artikel 93)

1. De Commissie onderwerpt te zamen
met de lidstaten de in die staten bestaande
steunregelingen aan een voortdurend on-
derzoek. Zij stelt de dienstige maatregelen
voor, welke de geleidelijke ontwikkeling of
de werking van de gemeenschappelijke
markt vereist.

1. La Commission procède avec les E´ tats
membres à l’examen permanent des régimes
d’aides existant dans ces E´ tats. Elle propose
à ceux-ci les mesures utiles exigées par le
développement progressif ou le fonctionne-
ment du marché commun.

(1) Die Kommission u¨berprüft fortlau-
fend in Zusammenarbeit mit den Mitglied-
staaten die in diesen bestehenden Beihilfere-
gelungen. Sie schla¨gt ihnen die zweckdienli-
chen Maßnahmen vor, welche die fort-
schreitende Entwicklung und das Funktio-
nieren des Gemeinsamen Marktes erfor-
dern.

2. Indien de Commissie, na de belang-
hebbenden te hebben aangemaand hun
opmerkingen te maken, vaststelt dat een

2. Si, après avoir mis les intéressés en
demeure de présenter leurs observations, la
Commission constate qu’une aide accordée

(2) Stellt die Kommission fest, nachdem
sie den Beteiligten eine Frist zur A¨ ußerung
gesetzt hat, daß eine von einem Staat oder
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steunmaatregel door een staat of met staats-
middelen bekostigd, volgens artikel 87 niet
verenigbaar is met de gemeenschappelijke
markt of dat van deze steunmaatregel mis-
bruik wordt gemaakt, bepaalt zij dat de
betrokken staat die steunmaatregel moet
opheffen of wijzigen binnen de door haar
vast te stellen termijn.

par un État ou au moyen de ressources
d’État n’est pas compatible avec le marché
commun aux termes de l’article 87, ou que
cette aide est appliquée de façon abusive,
elle décide que l’E´ tat intéressé doit la
supprimer ou la modifier dans le délai
qu’elle détermine.

aus staatlichen Mitteln gewa¨hrte Beihilfe
mit dem Gemeinsamen Markt nach Arti-
kel 87 unvereinbar ist oder daß sie miß-
bräuchlich angewandt wird, so entscheidet
sie, daß der betreffende Staat sie binnen
einer von ihr bestimmten Frist aufzuheben
oder umzugestalten hat.

Indien deze staat dat besluit niet binnen
de gestelde termijn nakomt, kan de
Commissie of iedere andere belangheb-
bende staat zich in afwijking van de arti-
kelen 226 en 227 rechtstreeks tot het Hof
van Justitie wenden.

Si l’État en cause ne se conforme pas à
cette décision dans le délai imparti, la
Commission ou tout autre E´ tat intéressé
peut saisir directement la Cour de justice,
par dérogation aux articles 226 et 227.

Kommt der betreffende Staat dieser Ent-
scheidung innerhalb der festgesetzten Frist
nicht nach, so kann die Kommission oder
jeder betroffene Staat in Abweichung von
den Artikeln 226 und 227 den Gerichtshof
unmittelbar anrufen.

Op verzoek van een lidstaat kan de Raad
met eenparigheid van stemmen beslissen
dat een door die staat genomen of te nemen
steunmaatregel in afwijking van de bepalin-
gen van artikel 87 of van de in artikel 89
bedoelde verordeningen als verenigbaar
moet worden beschouwd met de gemeen-
schappelijke markt, indien buitengewone
omstandigheden een dergelijke beslissing
rechtvaardigen. Als de Commissie met
betrekking tot deze steunmaatregel de in de
eerste alinea van dit lid vermelde procedure
heeft aangevangen wordt deze door het ver-
zoek van de betrokken staat aan de Raad
geschorst, totdat de Raad zijn standpunt
heeft bepaald.

Sur demande d’un E´ tat membre, le
Conseil, statuant à l’unanimité, peut déci-
der qu’une aide, instituée ou à instituer par
cet État, doit être considérée comme compa-
tible avec le marché commun, en dérogation
des dispositions de l’article 87 ou des règle-
ments prévus à l’article 89, si des circonstan-
ces exceptionnelles justifient une telle déci-
sion. Si, à l’égard de cette aide, la Commis-
sion a ouvert la procédure prévue au présent
paragraphe, premier alinéa, la demande de
l’É tat intéressé adressée au Conseil aura
pour effet de suspendre ladite procédure
jusqu’à la prise de position du Conseil.

Der Rat kann einstimmig auf Antrag
eines Mitgliedstaats entscheiden, daß eine
von diesem Staat gewa¨hrte oder geplante
Beihilfe in Abweichung von Artikel 87 oder
von den nach Artikel 89 erlassenen
Verordnungen als mit dem Gemeinsamen
Markt vereinbar gilt, wenn außergewo¨hnli-
che Umsta¨nde eine solche Entscheidung
rechtfertigen. Hat die Kommission bezu¨g-
lich dieser Beihilfe das in Unterabsatz 1
dieses Absatzes vorgesehene Verfahren
bereits eingeleitet, so bewirkt der Antrag
des betreffenden Staates an den Rat die
Aussetzung dieses Verfahrens, bis der Rat
sich gea¨ußert hat.

Evenwel, indien de Raad binnen een
termijn van drie maanden te rekenen van
het verzoek zijn standpunt niet heeft
bepaald, beslist de Commissie.

Toutefois, si le Conseil n’a pas pris posi-
tion dans un délai de trois mois à compter
de la demande, la Commission statue.

Äußert sich der Rat nicht binnen drei
Monaten nach Antragstellung, so entschei-
det die Kommission.

3. De Commissie wordt van elk voorne-
men tot invoering of wijziging van steun-
maatregelen tijdig op de hoogte gebracht,
om haar opmerkingen te kunnen maken.
Indien zij meent dat zulk een voornemen
volgens artikel 87 onverenigbaar is met de
gemeenschappelijke markt, vangt zij onver-
wijld de in het vorige lid bedoelde proce-
dure aan. De betrokken lidstaat kan de
voorgenomen maatregelen niet tot uitvoe-
ring brengen voordat die procedure tot een
eindbeslissing heeft geleid.

3. La Commission est informée, en
temps utile pour présenter ses observations,
des projets tendant à instituer ou à modifier
des aides. Si elle estime qu’un projet n’est
pas compatible avec le marché commun,
aux termes de l’article 87, elle ouvre sans
délai la procédure prévue au paragraphe
précédent. L’E´ tat membre intéressé ne peut
mettre à exécution les mesures projetées,
avant que cette procédure ait abouti à une
décision finale.

(3) Die Kommission wird von jeder
beabsichtigten Einfu¨hrung oder Umgestal-
tung von Beihilfen so rechtzeitig unterrich-
tet, daß sie sich dazu a¨ußern kann. Ist sie der
Auffassung, daß ein derartiges Vorhaben
nach Artikel 87 mit dem Gemeinsamen
Markt unvereinbar ist, so leitet sie unver-
züglich das in Absatz 2 vorgesehene
Verfahren ein. Der betreffende Mitglied-
staat darf die beabsichtigte Maßnahme
nicht durchführen, bevor die Kommission
eine abschließende Entscheidung erlassen
hat.

Artikel 89 (ex artikel 94) Article 89 (ex-article 94) Artikel 89 (ex-Artikel 94)

De Raad kan op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen alle verordeningen
vaststellen, dienstig voor de toepassing van
de artikelen 87 en 88, en met name de voor-
waarden voor de toepassing van artikel 88,
lid 3, bepalen alsmede de van die procedure
vrijgestelde soorten van steunmaatregelen.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen,
peut prendre tous règlements utiles en vue
de l’application des articles 87 et 88 et fixer
notamment les conditions d’application de
l’article 88, paragraphe 3, et les catégories
d’aides qui sont dispensées de cette procé-
dure.

Der Rat kann auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments mit qualifizierter
Mehrheit alle zweckdienlichen Durch-
führungsverordnungen zu den Artikeln 87
und 88 erlassen und insbesondere die Bedin-
gungen fu¨r die Anwendung des Artikels 88
Absatz 3 sowie diejenigen Arten von
Beihilfen festlegen, die von diesem Verfah-
ren ausgenommen sind.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 KAPITEL 2

Bepalingen betreffende belastingen Dispositions fiscales Steuerliche Vorschriften

Artikel 90 (ex artikel 95) Article 90 (ex-article 95) Artikel 90 (ex-Artikel 95)

De lidstaten heffen op producten van de
overige lidstaten, al dan niet rechtstreeks,

Aucun État membre ne frappe directe-
ment ou indirectement les produits des

Die Mitgliedstaaten erheben auf Waren
aus anderen Mitgliedstaaten weder unmit-
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geen hogere binnenlandse belastingen van
welke aard ook dan die welke, al dan niet
rechtstreeks, op gelijksoortige nationale
producten worden geheven.

autres E´ tats membres d’impositions inté-
rieures, de quelque nature qu’elles soient,
supérieures à celles qui frappent directe-
ment ou indirectement les produits natio-
naux similaires.

telbar noch mittelbar ho¨here inländische
Abgaben gleich welcher Art, als gleichar-
tige inländische Waren unmittelbar oder
mittelbar zu tragen haben.

Bovendien heffen de lidstaten op de pro-
ducten van de overige lidstaten geen zoda-
nige binnenlandse belastingen, dat daar-
door andere producties zijdelings worden
beschermd.

En outre, aucun E´ tat membre ne frappe
les produits des autres E´ tats membres
d’impositions intérieures de nature à proté-
ger indirectement d’autres productions.

Die Mitgliedstaaten erheben auf Waren
aus anderen Mitgliedstaaten keine inla¨ndi-
schen Abgaben, die geeignet sind, andere
Produktionen mittelbar zu schu¨tzen.

Artikel 91 (ex artikel 96) Article 91 (ex-article 96) Artikel 91 (ex-Artikel 96)

Bij de uitvoer van producten naar het
grondgebied van een der lidstaten mag de
teruggave van binnenlandse belastingen
niet het bedrag overschrijden dat daarop al
dan niet rechtstreeks geheven is.

Les produits exportés vers le territoire
d’un des E´ tats membres ne peuvent bénéfi-
cier d’aucune ristourne d’impositions inté-
rieures supérieure aux impositions dont ils
ont été frappés directement ou indirecte-
ment.

Werden Waren in das Hoheitsgebiet
eines Mitgliedstaats ausgefu¨hrt, so darf die
Rückvergütung für inländische Abgaben
nicht höher sein als die auf die ausgefu¨hrten
Waren mittelbar oder unmittelbar erhobe-
nen inländischen Abgaben.

Artikel 92 (ex artikel 98) Article 92 (ex-article 98) Artikel 92 (ex-Artikel 98)

Met betrekking tot andere belastingen
dan de omzetbelasting, de accijnzen en de
overige indirecte belastingen mogen vrij-
stellingen en teruggaven bij uitvoer naar de
andere lidstaten slechts worden verleend en
compenserende belastingen bij invoer uit de
lidstaten slechts worden geheven, voorzo-
ver de bedoelde maatregelen van tevoren
voor een beperkte periode door de Raad
met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men op voorstel van de Commissie zijn
goedgekeurd.

En ce qui concerne les impositions autres
que les taxes sur le chiffre d’affaires, les
droits d’accises et les autres impoˆts indi-
rects, des exonérations et des rembourse-
ments à l’exportation vers les autres E´ tats
membres ne peuvent être opérés, et des
taxes de compensation à l’importation en
provenance des E´ tats membres ne peuvent
être établies, que pour autant que les mesu-
res envisagées ont été préalablement
approuvées pour une période limitée par le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur
proposition de la Commission.

Für Abgaben außer Umsatzsteuern,
Verbrauchsabgaben und sonstigen indirek-
ten Steuern sind Entlastungen und Ru¨ck-
vergütungen bei der Ausfuhr nach anderen
Mitgliedstaaten sowie Ausgleichsabgaben
bei der Einfuhr aus den Mitgliedstaaten nur
zulässig, soweit der Rat sie vorher mit
qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der
Kommission für eine begrenzte Frist geneh-
migt hat.

Artikel 93 (ex artikel 99) Article 93 (ex-article 99) Artikel 93 (ex-Artikel 99)

De Raad stelt op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement en het Economisch en
Sociaal Comité met eenparigheid van stem-
men de bepalingen vast die betrekking
hebben op de harmonisatie van de wetge-
vingen inzake de omzetbelasting, de accijn-
zen en de andere indirecte belastingen,
voorzover deze harmonisatie noodzakelijk
is om de instelling en de werking van de
interne markt binnen de in artikel 14
gestelde termijn te verzekeren.

Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen et du
Comité économique et social, arrête les
dispositions touchant à l’harmonisation des
législations relatives aux taxes sur le chiffre
d’affaires, aux droits d’accises et autres
impôts indirects dans la mesure où cette
harmonisation est nécessaire pour assurer
l’établissement et le fonctionnement du
marché intérieur dans le délai prévu à
l’article 14.

Der Rat erla¨ßt auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments und des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses einstimmig
die Bestimmungen zur Harmonisierung der
Rechtsvorschriften u¨ber die Umsatzsteuern,
die Verbrauchsabgaben und sonstige indi-
rekte Steuern, soweit diese Harmonisierung
für die Errichtung und das Funktionieren
des Binnenmarkts innerhalb der in Arti-
kel 14 gesetzten Frist notwendig ist.

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3 KAPITEL 3

De aanpassing van de wetgevingen Le rapprochement des législations Angleichung der Rechtsvorschriften

Artikel 94 (ex artikel 100) Article 94 (ex-article 100) Artikel 94 (ex-Artikel 100)

De Raad stelt op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement en het Economisch en
Sociaal Comité met eenparigheid van stem-
men richtlijnen vast voor de onderlinge
aanpassing van de wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen der lidstaten welke

Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen et du
Comité économique et social, arrête des
directives pour le rapprochement des dispo-
sitions législatives, réglementaires et admi-
nistratives des E´ tats membres qui ont une

Der Rat erla¨ßt einstimmig auf Vorschlag
der Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments und des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses Richtlinien
für die Angleichung derjenigen Rechts- und
Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaa-
ten, die sich unmittelbar auf die Errichtung
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rechtstreeks van invloed zijn op de instel-
ling of de werking van de gemeenschappe-
lijke markt.

incidence directe sur l’établissement ou le
fonctionnement du marché commun.

oder das Funktionieren des Gemeinsamen
Marktes auswirken.

Artikel 95 (ex artikel 100 A) Article 95 (ex-article 100 A) Artikel 95 (ex-Artikel 100 a)

1. In afwijking van artikel 94 en tenzij in
dit Verdrag anders is bepaald, zijn de
volgende bepalingen van toepassing voor
de verwezenlijking van de doeleinden van
artikel 14. De Raad stelt volgens de proce-
dure van artikel 251 en na raadpleging van
het Economisch en Sociaal Comité de maat-
regelen vast inzake de onderlinge aanpas-
sing van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen van de lidstaten die de instelling
en de werking van de interne markt betref-
fen.

1. Par dérogation à l’article 94 et sauf si
le présent traité en dispose autrement, les
dispositions suivantes s’appliquent pour la
réalisation des objectifs énoncés à l’arti-
cle 14. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 251 et après
consultation du Comité économique et
social, arrête les mesures relatives au
rapprochement des dispositions législati-
ves, réglementaires et administratives des
États membres qui ont pour objet l’établis-
sement et le fonctionnement du marché
intérieur.

(1) Soweit in diesem Vertrag nichts
anderes bestimmt ist, gilt abweichend von
Artikel 94 für die Verwirklichung der Ziele
des Artikels 14 die nachstehende Regelung.
Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 251 und nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses die
Maßnahmen zur Angleichung der Rechts-
und Verwaltungsvorschriften der Mit-
gliedstaaten, welche die Errichtung und das
Funktionieren des Binnenmarktes zum
Gegenstand haben.

2. Lid 1 is niet van toepassing op de
fiscale bepalingen, op de bepalingen inzake
het vrije verkeer van personen en op de
bepalingen inzake de rechten en belangen
van werknemers.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux
dispositions fiscales, aux dispositions rela-
tives à la libre circulation des personnes et à
celles relatives aux droits et intérêts des
travailleurs salariés.

(2) Absatz 1 gilt nicht fu¨r die
Bestimmungen u¨ber die Steuern, die
Bestimmungen u¨ber die Freizu¨gigkeit und
die Bestimmungen u¨ber die Rechte und
Interessen der Arbeitnehmer.

3. De Commissie zal bij haar in lid 1
bedoelde voorstellen op het gebied van de
volksgezondheid, de veiligheid, de milieu-
bescherming en de consumentenbescher-
ming uitgaan van een hoog beschermingsni-
veau, daarbij in het bijzonder rekening
houdend met alle nieuwe ontwikkelingen
die op wetenschappelijke gegevens zijn
gebaseerd. Ook het Europees Parlement en
de Raad zullen binnen hun respectieve
bevoegdheden deze doelstelling trachten te
verwezenlijken.

3. La Commission, dans ses proposi-
tions prévues au paragraphe 1 en matière de
santé, de sécurité, de protection de
l’environnement et de protection des
consommateurs, prend pour base un niveau
de protection élevé en tenant compte
notamment de toute nouvelle évolution
basée sur des faits scientifiques. Dans le
cadre de leurs compétences respectives, le
Parlement européen et le Conseil s’efforcent
également d’atteindre cet objectif.

(3) Die Kommission geht in ihren Vor-
schlägen nach Absatz 1 in den Bereichen
Gesundheit, Sicherheit, Umweltschutz und
Verbraucherschutz von einem hohen
Schutzniveau aus und beru¨cksichtigt dabei
insbesondere alle auf wissenschaftliche
Ergebnisse gestu¨tzten neuen Entwicklun-
gen. Im Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse
streben das Europa¨ische Parlament und der
Rat dieses Ziel ebenfalls an.

4. Wanneer een lidstaat het, nadat de
Raad of de Commissie een harmonisatie-
maatregel heeft genomen, noodzakelijk
acht nationale bepalingen te handhaven die
hun rechtvaardiging vinden in gewichtige
eisen als bedoeld in artikel 30 of verband
houdend met de bescherming van het milieu
of het arbeidsmilieu, geeft hij zowel van die
bepalingen als van de redenen voor het
handhaven ervan, kennis aan de Commis-
sie.

4. Si, après l’adoption par le Conseil ou
par la Commission d’une mesure
d’harmonisation, un E´ tat membre estime
nécessaire de maintenir des dispositions
nationales justifiées par des exigences
importantes visées à l’article 30 ou relatives
à la protection de l’environnement ou du
milieu de travail, il les notifie à la Commis-
sion, en indiquant les raisons de leur main-
tien.

(4) Hält es ein Mitgliedstaat, wenn der
Rat oder die Kommission eine Harmonisie-
rungsmaßnahme erlassen hat, fu¨r erfor-
derlich, einzelstaatliche Bestimmungen
beizubehalten, die durch wichtige Erfor-
dernisse im Sinne des Artikels 30 oder in
bezug auf den Schutz der Arbeitsumwelt
oder den Umweltschutz gerechtfertigt sind,
so teilt er diese Bestimmungen sowie die
Gründe für ihre Beibehaltung der
Kommission mit.

5. Wanneer een lidstaat het na het nemen
van een harmonisatiemaatregel door de
Raad of de Commissie noodzakelijk acht,
nationale bepalingen te treffen die geba-
seerd zijn op nieuwe wetenschappelijke
gegevens die verband houden met de
bescherming van het milieu of het arbeids-
milieu vanwege een specifiek probleem dat
zich in die lidstaat heeft aangediend nadat
de harmonisatiemaatregel is genomen, stelt
hij de Commissie voorts, onverminderd
lid 4, in kennis van de voorgenomen bepa-
lingen en de redenen voor het vaststellen
ervan.

5. En outre, sans préjudice du paragra-
phe 4, si, après l’adoption par le Conseil ou
par la Commission d’une mesure
d’harmonisation, un E´ tat membre estime
nécessaire d’introduire des dispositions
nationales basées sur des preuves scientifi-
ques nouvelles relatives à la protection de
l’environnement ou du milieu de travail en
raison d’un problème spécifique de cet E´ tat
membre, qui surgit après l’adoption de la
mesure d’harmonisation, il notifie à la
Commission les mesures envisagées ainsi
que les raisons de leur adoption.

(5) Unbeschadet des Absatzes 4 teilt ein
Mitgliedstaat, der es nach dem Erlaß einer
Harmonisierungsmaßnahme durch den Rat
oder die Kommission fu¨r erforderlich ha¨lt,
auf neue wissenschaftliche Erkenntnisse
gestützte einzelstaatliche Bestimmungen
zum Schutz der Umwelt oder der Arbeits-
umwelt aufgrund eines spezifischen Pro-
blems für diesen Mitgliedstaat, das sich
nach dem Erlaß der Harmonisierungs-
maßnahme ergibt, einzufu¨hren, die in
Aussicht genommenen Bestimmungen
sowie die Gru¨nde für ihre Einführung der
Kommission mit.

6. Binnen zes maanden na de in de le-
den 4 en 5 bedoelde kennisgevingen keurt
de Commissie de betrokken nationale bepa-
lingen goed of wijst die af, nadat zij heeft

6. Dans un délai de six mois après les
notifications visées aux paragraphes 4 et 5,
la Commission approuve ou rejette les
dispositions nationales en cause après avoir

(6) Die Kommission beschließt binnen
sechs Monaten nach den Mitteilungen nach
den Absa¨tzen 4 und 5, die betreffenden
einzelstaatlichen Bestimmungen zu billigen
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nagegaan of zij al dan niet een middel tot
willekeurige discriminatie, een verkapte
beperking van de handel tussen de lidstaten,
of een hinderpaal voor de werking van de
interne markt vormen.

vérifié si elles sont ou non un moyen de
discrimination arbitraire ou une restriction
déguisée dans le commerce entre E´ tats
membres et si elles constituent ou non une
entrave au fonctionnement du marché inté-
rieur.

oder abzulehnen, nachdem sie gepru¨ft hat,
ob sie ein Mittel zur willku¨rlichen Diskrimi-
nierung und eine verschleierte Beschra¨n-
kung des Handels zwischen den Mitglied-
staaten darstellen und ob sie das Funktio-
nieren des Binnenmarkts behindern.

Indien de Commissie binnen deze termijn
geen besluit neemt, worden de in lid 4 en
lid 5 bedoelde nationale bepalingen geacht
te zijn goedgekeurd.

En l’absence de décision de la Commis-
sion dans ce délai, les dispositions nationa-
les visées aux paragraphes 4 et 5 sont répu-
tées approuvées.

Trifft die Kommission innerhalb dieses
Zeitraums keine Entscheidung, so gelten
die in den Absa¨tzen 4 und 5 genannten
einzelstaatlichen Bestimmungen als gebil-
ligt.

Indien het complexe karakter van de aan-
gelegenheid zulks rechtvaardigt en er geen
gevaar bestaat voor de gezondheid van de
mens, kan de Commissie de betrokken lid-
staat ervan in kennis stellen dat de in dit lid
bedoelde termijn met ten hoogste zes maan-
den kan worden verlengd.

Lorsque cela est justifié par la complexité
de la question et en l’absence de danger
pour la santé humaine, la Commission peut
notifier à l’État membre en question que la
période visée dans le présent paragraphe
peut être prorogée d’une nouvelle période
pouvant aller jusqu’à six mois.

Die Kommission kann, sofern dies auf-
grund des schwierigen Sachverhalts
gerechtfertigt ist und keine Gefahr fu¨r die
menschliche Gesundheit besteht, dem
betreffenden Mitgliedstaat mitteilen, daß
der in diesem Absatz genannte Zeitraum
gegebenenfalls um einen weiteren Zeitraum
von bis zu sechs Monaten verla¨ngert wird.

7. Indien een lidstaat krachtens lid 6
gemachtigd is om nationale bepalingen te
handhaven of te treffen die afwijken van een
harmonisatiemaatregel, onderzoekt de
Commissie onverwijld of er een aanpassing
van die maatregel moet worden voorge-
steld.

7. Lorsque, en application du paragra-
phe 6, un E´ tat membre est autorisé à main-
tenir ou à introduire des dispositions natio-
nales dérogeant à une mesure d’harmonisa-
tion, la Commission examine immédiate-
ment s’il est opportun de proposer une
adaptation de cette mesure.

(7) Wird es einem Mitgliedstaat nach
Absatz 6 gestattet, von der Harmonisie-
rungsmaßnahme abweichende einzelstaat-
liche Bestimmungen beizubehalten oder
einzuführen, so pru¨ft die Kommission
unverzüglich, ob sie eine Anpassung dieser
Maßnahme vorschla¨gt.

8. Indien een lidstaat een specifiek pro-
bleem in verband met volksgezondheid aan
de orde stelt op een gebied waarop eerder
harmonisatiemaatregelen zijn genomen,
brengt hij dit ter kennis van de Commissie
die onverwijld onderzoekt of zij passende
maatregelen aan de Raad moet voorstellen.

8. Lorsqu’un État membre soulève un
problème particulier de santé publique dans
un domaine qui a fait préalablement l’objet
de mesures d’harmonisation, il en informe
la Commission, qui examine immédiate-
ment s’il y a lieu de proposer des mesures
appropriées au Conseil.

(8) Wirft ein Mitgliedstaat in einem
Bereich, der zuvor bereits Gegenstand von
Harmonisierungsmaßnahmen war, ein
spezielles Gesundheitsproblem auf, so teilt
er dies der Kommission mit, die dann umge-
hend pru¨ft, ob sie dem Rat entsprechende
Maßnahmen vorschla¨gt.

9. In afwijking van de procedure van de
artikelen 226 en 227 kan de Commissie of
een lidstaat zich rechtstreeks tot het Hof van
Justitie wenden indien zij/hij meent dat een
andere lidstaat misbruik maakt van de in dit
artikel bedoelde bevoegdheden.

9. Par dérogation à la procédure prévue
aux articles 226 et 227, la Commission et
tout État membre peuvent saisir directe-
ment la Cour de justice s’ils estiment qu’un
autre État membre fait un usage abusif des
pouvoirs prévus par le présent article.

(9) In Abweichung von dem Verfahren
der Artikel 226 und 227 kann die Kommiss-
ion oder ein Mitgliedstaat den Gerichtshof
unmittelbar anrufen, wenn die Kommission
oder der Staat der Auffassung ist, daß ein
anderer Mitgliedstaat die in diesem Artikel
vorgesehenen Befugnisse mißbraucht.

10. Bovenbedoelde harmonisatiemaat-
regelen omvatten, in passende gevallen, een
vrijwaringsclausule die de lidstaten mach-
tigt om, op grond van één of meer van de in
artikel 30 bedoelde niet-economische rede-
nen, voorlopige maatregelen te treffen die
aan een communautaire toetsingsprocedure
worden onderworpen.

10. Les mesures d’harmonisation visées
ci-dessus comportent, dans les cas appro-
priés, une clause de sauvegarde autorisant
les États membres à prendre, pour une ou
plusieurs des raisons non économiques
visées à l’article 30, des mesures provisoires
soumises à une procédure communautaire
de controˆle.

(10) Die vorgenannten Harmonisie-
rungsmaßnahmen sind in geeigneten Fa¨llen
mit einer Schutzklausel verbunden, welche
die Mitgliedstaaten erma¨chtigt, aus einem
oder mehreren der in Artikel 30 genannten
nichtwirtschaftlichen Gru¨nde vorläufige
Maßnahmen zu treffen, die einem gemein-
schaftlichen Kontrollverfahren unterliegen.

Artikel 96 (ex artikel 101) Article 96 (ex-article 101) Artikel 96 (ex-Artikel 101)

Ingeval de Commissie vaststelt dat een
dispariteit tussen de wettelijke of bestuurs-
rechtelijke bepalingen der lidstaten de
mededingingsvoorwaarden op de
gemeenschappelijke markt vervalst en
zodoende een distorsie veroorzaakt welke
moet worden opgeheven, raadpleegt zij de
betrokken lidstaten.

Au cas où la Commission constate
qu’une disparité existant entre les disposi-
tions législatives, réglementaires ou admi-
nistratives des E´ tats membres fausse les
conditions de concurrence sur le marché
commun et provoque, de ce fait, une distor-
sion qui doit être éliminée, elle entre en
consultation avec les E´ tats membres intéres-
sés.

Stellt die Kommission fest, daß
vorhandene Unterschiede in den Rechts-
und Verwaltungsvorschriften der Mit-
gliedstaaten die Wettbewerbsbedingungen
auf dem Gemeinsamen Markt verfa¨lschen
und dadurch eine Verzerrung hervorrufen,
die zu beseitigen ist, so tritt sie mit den
betreffenden Mitgliedstaaten in Beratungen
ein.

Indien deze raadpleging niet leidt tot
overeenstemming waardoor de betrokken
distorsie wordt opgeheven, stelt de Raad,
met gekwalificeerde meerderheid van stem-

Si cette consultation n’aboutit pas à un
accord éliminant la distorsion en cause, le
Conseil arrête, sur proposition de la
Commission, les directives nécessaires à

Führen diese Beratungen nicht zur Besei-
tigung dieser Verzerrung, so erla¨ßt der Rat
mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag
der Kommission die erforderlichen Richt-
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men op voorstel van de Commissie de voor
dat doel noodzakelijke richtlijnen vast. De
Commissie en de Raad kunnen alle andere
dienstige maatregelen nemen welke dit Ver-
drag voorziet.

cette fin, en statuant à la majorité qualifiée.
La Commission et le Conseil peuvent pren-
dre toutes autres mesures utiles prévues par
le présent traité.

linien. Die Kommission und der Rat
können alle sonstigen, in diesem Vertrag
vorgesehenen zweckdienlichen Maßnah-
men treffen.

Artikel 97 (ex artikel 102) Article 97 (ex-article 102) Artikel 97 (ex-Artikel 102)

1. Wanneer er aanleiding bestaat te
vrezen dat de vaststelling of de wijziging
van een wettelijke of bestuursrechtelijke
bepaling een distorsie in de zin van arti-
kel 96 veroorzaakt, raadpleegt de lidstaat,
die daartoe wil overgaan, de Commissie.
Na de lidstaten te hebben geraadpleegd,
beveelt de Commissie de betrokken staten
passende maatregelen aan om deze distorsie
te voorkomen.

1. Lorsqu’il y a lieu de craindre que l’éta-
blissement ou la modification d’une dispo-
sition législative, réglementaire ou adminis-
trative ne provoque une distorsion au sens
de l’article précédent, l’E´ tat membre qui
veut y procéder consulte la Commission.
Après avoir consulté les E´ tats membres, la
Commission recommande aux E´ tats inté-
ressés les mesures appropriées pour éviter la
distorsion en cause.

(1) Ist zu befu¨rchten, daß der Erlaß oder
die Änderung einer Rechts- oder Verwalt-
ungsvorschrift eine Verzerrung im Sinne des
Artikels 96 verursacht, so setzt sich der
Mitgliedstaat, der diese Maßnahme beab-
sichtigt, mit der Kommission ins Beneh-
men. Diese empfiehlt nach Beratung mit
den Mitgliedstaaten den beteiligten Staaten
die zur Vermeidung dieser Verzerrung geei-
gneten Maßnahmen.

2. Indien de staat die nationale bepalin-
gen wil vaststellen of wijzigen niet handelt
overeenkomstig de aanbeveling welke de
Commissie hem heeft gedaan, kan bij toe-
passing van artikel 96 van de andere lidsta-
ten niet worden verlangd dat zij hun natio-
nale bepalingen wijzigen om deze distorsie
op te heffen. Indien de lidstaat die aan de
aanbeveling van de Commissie geen gevolg
heeft gegeven, een distorsie veroorzaakt
waarvan alleen hijzelf nadeel ondervindt,
zijn de bepalingen van artikel 96 niet van
toepassing.

2. Si l’État qui veut établir ou modifier
des dispositions nationales ne se conforme
pas à la recommandation que la Commis-
sion lui a adressée, il ne pourra être
demandé aux autres E´ tats membres, dans
l’application de l’article 96, de modifier
leurs dispositions nationales en vue
d’éliminer cette distorsion. Si l’E´ tat membre
qui a passé outre à la recommandation de la
Commission provoque une distorsion à son
seul détriment, les dispositions de l’article
96 ne sont pas applicables.

(2) Kommt der Staat, der innerstaatliche
Vorschriften erlassen oder a¨ndern will, der
an ihn gerichteten Empfehlung der
Kommission nicht nach, so kann nicht
gemäß Artikel 96 verlangt werden, daß die
anderen Mitgliedstaaten ihre innerstaatli-
chen Vorschriften a¨ndern, um die Verzer-
rung zu beseitigen. Verursacht ein Mit-
gliedstaat, der die Empfehlung der
Kommission außer acht la¨ßt, eine Verzer-
rung lediglich zu seinem eigenen Nachteil,
so findet Artikel 96 keine Anwendung.

TITEL VII (ex titel VI) TITRE VII (ex-titre VI) TITEL VII (ex-Titel VI)

Economisch en monetair beleid La politique économique et monétaire Die Wirtschafts- und Währungspolitik

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1 KAPITEL 1

Economisch beleid La politique économique Die Wirtschaftspolitik

Artikel 98 (ex artikel 102 A) Article 98 (ex-article 102 A) Artikel 98 (ex-Artikel 102 a)

De lidstaten voeren hun economisch
beleid teneinde bij te dragen tot de verwe-
zenlijking van de doelstellingen van de
Gemeenschap, als omschreven in artikel 2,
en in het kader van de in artikel 99, lid 2,
bedoelde globale richtsnoeren. De lidstaten
en de Gemeenschap handelen in overeen-
stemming met het beginsel van een open
marktomie met vrije mededinging, waarbij
een doelmatige allocatie van middelen
wordt bevorderd, en met inachtneming van
de beginselen die zijn neergelegd in arti-
kel 4.

Les États membres conduisent leurs poli-
tiques économiques en vue de contribuer à
la réalisation des objectifs de la Commu-
nauté, tels que définis à l’article 2, et dans le
contexte des grandes orientations visées à
l’article 99, paragraphe 2. Les E´ tats
membres et la Communauté agissent dans
le respect du principe d’une économie de
marché ouverte où la concurrence est libre,
favorisant une allocation efficace des
ressources, conformément aux principes
fixés à l’article 4.

Die Mitgliedstaaten richten ihre Wirt-
schaftspolitik so aus, daß sie im Rahmen
der in Artikel 99 Absatz 2 genannten
Grundzüge zur Verwirklichung der Ziele
der Gemeinschaft im Sinne des Artikels 2
beitragen. Die Mitgliedstaaten und die
Gemeinschaft handeln im Einklang mit
dem Grundsatz einer offenen Marktwirt-
schaft mit freiem Wettbewerb, wodurch ein
effizienter Einsatz der Ressourcen gefo¨rdert
wird, und halten sich dabei an die in Arti-
kel 4 genannten Grundsa¨tze.

Artikel 99 (ex artikel 103) Article 99 (ex-article 103) Artikel 99 (ex-Artikel 103)

1. De lidstaten beschouwen hun econo-
misch beleid als een aangelegenheid van
gemeenschappelijk belang en coo¨rdineren
het in het kader van de Raad, overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 98.

1. Les États membres considèrent leurs
politiques économiques comme une ques-
tion d’intérêt commun et les coordonnent
au sein du Conseil, conformément à l’arti-
cle 98.

(1) Die Mitgliedstaaten betrachten ihre
Wirtschaftspolitik als eine Angelegenheit
von gemeinsamem Interesse und koordinie-
ren sie im Rat nach Maßgabe des Arti-
kels 98.
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2. De Raad stelt, op aanbeveling van de
Commissie, met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen een ontwerp op voor de
globale richtsnoeren voor het economisch
beleid van de lidstaten en van de Gemeen-
schap, en legt zijn bevindingen in een ver-
slag aan de Europese Raad voor.

2. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur recommandation de la
Commission, élabore un projet pour les
grandes orientations des politiques écono-
miques des E´ tats membres et de la Commu-
nauté et en fait rapport au Conseil euro-
péen.

(2) Der Rat erstellt mit qualifizierter
Mehrheit auf Empfehlung der Kommission
einen Entwurf fu¨r die Grundzu¨ge der Wirt-
schaftspolitik der Mitgliedstaaten und der
Gemeinschaft und erstattet dem Europa¨i-
schen Rat hieru¨ber Bericht.

Aan de hand van dit verslag van de Raad
bespreekt de Europese Raad een conclusie
over de globale richtsnoeren voor het eco-
nomisch beleid van de lidstaten en van de
Gemeenschap.

Le Conseil européen, sur la base du
rapport du Conseil, débat d’une conclusion
sur les grandes orientations des politiques
économiques des E´ tats membres et de la
Communauté.

Der Europa¨ische Rat ero¨rtert auf der
Grundlage dieses Berichtes des Rates eine
Schlußfolgerung zu den Grundzu¨gen der
Wirtschaftspolitik der Mitgliedstaaten und
der Gemeinschaft.

Uitgaande van deze conclusie neemt de
Raad met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen een aanbeveling aan, waarin deze
globale richtsnoeren zijn vastgelegd. De
Raad stelt het Europees Parlement van zijn
aanbeveling in kennis.

Sur la base de cette conclusion, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
adopte une recommandation fixant ces
grandes orientations. Le Conseil informe le
Parlement de sa recommandation.

Auf der Grundlage dieser Schlußfolge-
rung verabschiedet der Rat mit qualifizier-
ter Mehrheit eine Empfehlung, in der diese
Grundzüge dargelegt werden. Der Rat
unterrichtet das Europa¨ische Parlament
über seine Empfehlung.

3. Teneinde een nauwere coo¨rdinatie
van het economisch beleid en een aanhou-
dende convergentie van de economische
prestaties van de lidstaten te verzekeren, ziet
de Raad aan de hand van door de Commis-
sie ingediende rapporten, toe op de econo-
mische ontwikkelingen in elke lidstaat en in
de Gemeenschap, alsmede op de overeen-
stemming van het economisch beleid met de
in lid 2 bedoelde globale richtsnoeren, en
verricht hij regelmatig een algehele evalua-
tie.

3. Afin d’assurer une coordination plus
étroite des politiques économiques et une
convergence soutenue des performances
économiques des E´ tats membres, le Conseil,
sur la base de rapports présentés par la
Commission, surveille l’évolution économi-
que dans chacun des E´ tats membres et dans
la Communauté, ainsi que la conformité
des politiques économiques avec les grandes
orientations visées au paragraphe 2, et
procède régulièrement à une évaluation
d’ensemble.

(3) Um eine engere Koordinierung der
Wirtschaftspolitik und eine dauerhafte
Konvergenz der Wirtschaftsleistungen der
Mitgliedstaaten zu gewa¨hrleisten, u¨ber-
wacht der Rat anhand von Berichten der
Kommission die wirtschaftliche Entwick-
lung in jedem Mitgliedstaat und in der
Gemeinschaft sowie die Vereinbarkeit der
Wirtschaftspolitik mit den in Absatz 2
genannten Grundzu¨gen und nimmt in
regelmäßigen Absta¨nden eine Gesamtbe-
wertung vor.

Met het oog op dit multilaterale toezicht
verstrekken de lidstaten de Commissie
informatie over de belangrijke maatregelen
die zij in het kader van hun economisch
beleid hebben genomen, en alle andere
informatie die zij nodig achten.

Pour les besoins de cette surveillance
multilatérale, les E´ tats membres transmet-
tent à la Commission des informations sur
les mesures importantes qu’ils ont prises
dans le domaine de leur politique économi-
que et toute autre information qu’ils jugent
nécessaire.

Zum Zwecke dieser multilateralen U¨ ber-
wachung u¨bermitteln die Mitgliedstaaten
der Kommission Angaben zu wichtigen
einzelstaatlichen Maßnahmen auf dem
Gebiet ihrer Wirtschaftspolitik sowie
weitere von ihnen fu¨r erforderlich erachtete
Angaben.

4. Wanneer in het kader van de proce-
dure van lid 3 blijkt dat het economisch
beleid van een lidstaat niet overeenkomt
met de in lid 2 bedoelde globale richtsnoe-
ren of dat dit beleid de goede werking van
de Economische en Monetaire Unie in
gevaar dreigt te brengen, kan de Raad op
aanbeveling van de Commissie met gekwa-
lificeerde meerderheid van stemmen de
nodige aanbevelingen tot die lidstaat rich-
ten. De Raad kan op voorstel van de
Commissie met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen besluiten zijn aanbevelin-
gen openbaar te maken.

4. Lorsqu’il est constaté, dans le cadre de
la procédure visée au paragraphe 3, que les
politiques économiques d’un E´ tat membre
ne sont pas conformes aux grandes orienta-
tions visées au paragraphe 2 ou qu’elles
risquent de compromettre le bon fonction-
nement de l’Union économique et moné-
taire, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur recommandation de la
Commission, peut adresser les recomman-
dations nécessaires à l’E´ tat membre
concerné. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission,
peut décider de rendre publiques ses recom-
mandations.

(4) Wird im Rahmen des Verfahrens
nach Absatz 3 festgestellt, daß die Wirt-
schaftspolitik eines Mitgliedstaats nicht mit
den in Absatz 2 genannten Grundzu¨gen
vereinbar ist oder das ordnungsgema¨ße
Funktionieren der Wirtschafts- und
Währungsunion zu gefa¨hrden droht, so
kann der Rat mit qualifizierter Mehrheit
auf Empfehlung der Kommission die erfor-
derlichen Empfehlungen an den betreffen-
den Mitgliedstaat richten. Der Rat kann mit
qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der
Kommission beschließen, seine Empfehlun-
gen zu vero¨ffentlichen.

De voorzitter van de Raad en de
Commissie brengen het Europees Parle-
ment verslag uit over de resultaten van het
multilaterale toezicht. De voorzitter van de
Raad kan worden verzocht om voor de
bevoegde commissie van het Europees
Parlement te verschijnen, indien de Raad
zijn aanbevelingen openbaar heeft
gemaakt.

Le président du Conseil et la Commission
font rapport au Parlement européen sur les
résultats de la surveillance multilatérale. Le
président du Conseil peut être invité à se
présenter devant la commission compétente
du Parlement européen si le Conseil a rendu
publiques ses recommandations.

Der Präsident des Rates und die
Kommission erstatten dem Europa¨ischen
Parlament u¨ber die Ergebnisse der multila-
teralen Überwachung Bericht. Der Pra¨si-
dent des Rates kann ersucht werden, vor
dem zusta¨ndigen Ausschuß des Europa¨i-
schen Parlaments zu erscheinen, wenn der
Rat seine Empfehlungen vero¨ffentlicht hat.

5. De Raad kan volgens de procedure
van artikel 252 nadere bepalingen voor de
in de leden 3 en 4 van dit artikel bedoelde
multilaterale toezichtprocedure vaststellen.

5. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 252, peut arrê-
ter les modalités de la procédure de surveil-
lance multilatérale visée aux paragraphes 3
et 4 du présent article.

(5) Der Rat kann nach dem Verfahren
des Artikels 252 die Einzelheiten des
Verfahrens der multilateralen U¨ berwa-
chung im Sinne der Absa¨tze 3 und 4 festle-
gen.
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Artikel 100 (ex artikel 103 A) Article 100 (ex-article 103 A) Artikel 100 (ex-Artikel 103 a)

1. Onverminderd de overige procedures
waarin dit Verdrag voorziet, kan de Raad
op voorstel van de Commissie met eenpa-
righeid van stemmen de voor de economi-
sche situatie passende maatregelen nemen,
met name indien zich bij de voorziening van
bepaalde producten ernstige moeilijkheden
voordoen.

1. Sans préjudice des autres procédures
prévues par le présent traité, le Conseil,
statuant à l’unanimité sur proposition de la
Commission, peut décider des mesures
appropriées à la situation économique,
notamment si de graves difficultés survien-
nent dans l’approvisionnement en certains
produits.

(1) Der Rat kann auf Vorschlag der
Kommission unbeschadet der sonstigen in
diesem Vertrag vorgesehenen Verfahren
einstimmig über die der Wirtschaftslage
angemessenen Maßnahmen entscheiden,
insbesondere falls gravierende Schwierig-
keiten in der Versorgung mit bestimmten
Waren auftreten.

2. In geval van moeilijkheden of ernstige
dreiging van grote moeilijkheden in een lid-
staat, die worden veroorzaakt door buiten-
gewone gebeurtenissen die deze lidstaat niet
kan beheersen, kan de Raad op voorstel van
de Commissie, met eenparigheid van stem-
men, onder bepaalde voorwaarden commu-
nautaire financie¨le bijstand aan de betrok-
ken lidstaat verlenen. Wanneer de grote
moeilijkheden worden veroorzaakt door
natuurrampen, besluit de Raad met gekwa-
lificeerde meerderheid van stemmen. De
voorzitter van de Raad stelt het Europees
Parlement van het genomen besluit in
kennis.

2. Lorsqu’un État membre connaiˆt des
difficultés ou une menace sérieuse de graves
difficultés, en raison d’événements excep-
tionnels échappant à son controˆle, le
Conseil, statuant à l’unanimité sur proposi-
tion de la Commission, peut accorder, sous
certaines conditions, une assistance finan-
cière communautaire à l’E´ tat membre
concerné. Lorsque les graves difficultés sont
causées par des catastrophes naturelles, le
Conseil statue à la majorité qualifiée. Le
président du Conseil informe le Parlement
européen de la décision prise.

(2) Ist ein Mitgliedstaat aufgrund außer-
gewöhnlicher Ereignisse, die sich seiner
Kontrolle entziehen, von Schwierigkeiten
betroffen oder von gravierenden Schwierig-
keiten ernstlich bedroht, so kann der Rat
einstimmig auf Vorschlag der Kommission
beschließen, dem betreffenden Mitglied-
staat unter bestimmten Bedingungen einen
finanziellen Beistand der Gemeinschaft zu
gewähren. Sind die gravierenden Schwierig-
keiten auf Naturkatastrophen zuru¨ckzu-
führen, so beschließt der Rat mit qualifizier-
ter Mehrheit. Der Pra¨sident des Rates
unterrichtet das Europa¨ische Parlament
über den Beschluß.

Artikel 101 (ex artikel 104) Article 101 (ex-article 104) Artikel 101 (ex-Artikel 104)

1. Het verlenen van voorschotten in
rekening-courant of andere kredietfacilitei-
ten bij de ECB of de centrale banken van de
lidstaten, (hierna «nationale centrale
banken» te noemen), ten behoeve van in-
stellingen of organen van de Gemeenschap,
centrale overheden, regionale, lokale of
andere overheden, andere publiekrechte-
lijke lichamen of openbare bedrijven van de
lidstaten, alsmede het rechtstreeks van hen
kopen door de ECB of nationale centrale
banken van schuldbewijzen, zijn verboden.

1. Il est interdit à la BCE et aux banques
centrales des E´ tats membres, ci-après
dénommées «banques centrales nationa-
les», d’accorder des découverts ou tout
autre type de crédit aux institutions ou
organes de la Communauté, aux adminis-
trations centrales, aux autorités régionales
ou locales, aux autres autorités publiques,
aux autres organismes ou entreprises
publics des E´ tats membres; l’acquisition
directe, auprès d’eux, par la BCE ou les
banques centrales nationales, des instru-
ments de leur dette est également interdite.

(1) Überziehungs- oder andere Kreditfa-
zilitäten bei der EZB oder den Zentralban-
ken der Mitgliedstaaten (im folgenden als
«nationale Zentralbanken» bezeichnet) fu¨r
Organe oder Einrichtungen der Gemein-
schaft, Zentralregierungen, regionale oder
lokale Gebietsko¨rperschaften oder andere
öffentlich-rechtliche Ko¨rperschaften, son-
stige Einrichtungen des o¨ffentlichen Rechts
oder öffentliche Unternehmen der Mit-
gliedstaaten sind ebenso verboten wie der
unmittelbare Erwerb von Schuldtiteln von
diesen durch die EZB oder die nationalen
Zentralbanken.

2. Het bepaalde in lid 1 is niet van toe-
passing op kredietinstellingen die in handen
van de overheid zijn en waaraan in het
kader van de liquiditeitsvoorziening door
centrale banken dezelfde behandeling door
de nationale centrale banken en de ECB
wordt gegeven als aan particuliere krediet-
instellingen.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux
établissements publics de crédit qui, dans le
cadre de la mise à disposition de liquidités
par les banques centrales, bénéficient, de la
part des banques centrales nationales et de
la BCE, du même traitement que les établis-
sements privés de crédit.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1
gelten nicht fu¨r Kreditinstitute in o¨ffentli-
chem Eigentum; diese werden von der
jeweiligen nationalen Zentralbank und der
EZB, was die Bereitstellung von Zentral-
bankgeld betrifft, wie private Kreditinsti-
tute behandelt.

Artikel 102 (ex artikel 104 A) Article 102 (ex-article 104 A) Artikel 102 (ex-Artikel 104 a)

1. Niet op overwegingen van bedrijfs-
economisch toezicht gebaseerde maatre-
gelen waardoor instellingen of organen van
de Gemeenschap, centrale overheden,
regionale, lokale of andere overheden,
andere publiekrechtelijke lichamen of
openbare bedrijven van de lidstaten een
bevoorrechte toegang tot de financie¨le in-
stellingen krijgen, zijn verboden.

1. Est interdite toute mesure, ne reposant
pas sur des considérations d’ordre pruden-
tiel, qui établit un accès privilégié des insti-
tutions ou organes communautaires, des
administrations centrales, des autorités
régionales ou locales, des autres autorités
publiques ou d’autres organismes ou entre-
prises publics des E´ tats membres aux insti-
tutions financières.

(1) Maßnahmen, die nicht aus aufsichts-
rechtlichen Gru¨nden getroffen werden und
einen bevorrechtigten Zugang der Organe
und Einrichtungen der Gemeinschaft, der
Zentralregierungen, der regionalen oder
lokalen Gebietsko¨rperschaften oder ande-
ren öffentlich-rechtlichen Ko¨rperschaften,
sonstiger Einrichtungen des o¨ffentlichen
Rechts oder o¨ffentlicher Unternehmen der
Mitgliedstaaten zu den Finanzinstituten
schaffen, sind verboten.

2. De Raad stelt volgens de procedure
van artikel 252 vo´ór 1 januari 1994 defini-

2. Avant le 1er janvier 1994, le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée

(2) Der Rat legt vor dem 1. Januar 1994
nach dem Verfahren des Artikels 252 die



( 321 )

ties vast voor de toepassing van het in lid 1
bedoelde verbod.

à l’article 252, précise les définitions en vue
de l’application de l’interdiction visée au
paragraphe 1.

Begriffsbestimmungen fu¨r die Anwendung
des in Absatz 1 vorgesehenen Verbots fest.

Artikel 103 (ex artikel 104 B) Article 103 (ex-article 104 B) Artikel 103 (ex-Artikel 104 b)

1. De Gemeenschap is niet aansprakelijk
voor de verbintenissen van centrale overhe-
den, regionale, lokale of andere overheden,
andere publiekrechtelijke lichamen of
openbare bedrijven van de lidstaten en
neemt deze verbintenissen niet over, onver-
minderd de wederzijdse financie¨le garanties
voor de gemeenschappelijke uitvoering van
een specifiek project. De lidstaten zijn niet
aansprakelijk voor de verbintenissen van
centrale overheden, regionale, lokale of
andere overheden, andere publiekrechte-
lijke lichamen of openbare bedrijven van
een andere lidstaat en nemen deze verbinte-
nissen niet over, onverminderd de weder-
zijdse financie¨le garanties voor de
gemeenschappelijke uitvoering van een
specifiek project.

1. La Communauté ne répond pas des
engagements des administrations centrales,
des autorités régionales ou locales, des
autres autorités publiques ou d’autres orga-
nismes ou entreprises publics d’un E´ tat
membre, ni ne les prend à sa charge, sans
préjudice des garanties financières mutuel-
les pour la réalisation en commun d’un
projet spécifique. Un E´ tat membre ne
répond pas des engagements des adminis-
trations centrales, des autorités régionales
ou locales, des autres autorités publiques ou
d’autres organismes ou entreprises publics
d’un autre E´ tat membre, ni ne les prend à sa
charge, sans préjudice des garanties finan-
cières mutuelles pour la réalisation en
commun d’un projet spécifique.

(1) Die Gemeinschaft haftet nicht fu¨r die
Verbindlichkeiten der Zentralregierungen,
der regionalen oder lokalen Gebietsko¨rper-
schaften oder anderen o¨ffentlich-
rechtlichen Ko¨rperschaften, sonstiger
Einrichtungen des o¨ffentlichen Rechts oder
öffentlicher Unternehmen von Mitglied-
staaten und tritt nicht fu¨r derartige
Verbindlichkeiten ein; dies gilt unbeschadet
der gegenseitigen finanziellen Garantien fu¨r
die gemeinsame Durchfu¨hrung eines
bestimmten Vorhabens. Ein Mitgliedstaat
haftet nicht fu¨r die Verbindlichkeiten der
Zentralregierungen, der regionalen oder
lokalen Gebietsko¨rperschaften oder ande-
ren öffentlich-rechtlichen Ko¨rperschaften,
sonstiger Einrichtungen des o¨ffentlichen
Rechts oder o¨ffentlicher Unternehmen eines
anderen Mitgliedstaats und tritt nicht fu¨r
derartige Verbindlichkeiten ein; dies gilt
unbeschadet der gegenseitigen finanziellen
Garantien fu¨r die gemeinsame Durchfu¨h-
rung eines bestimmten Vorhabens.

2. Indien nodig kan de Raad volgens de
procedure van artikel 252 definities vaststel-
len voor de toepassing van de in artikel 101
en in dit artikel bedoelde verbodsbepalin-
gen.

2. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 252, peut, au
besoin, préciser les définitions pour l’appli-
cation des interdictions visées à l’article 101
et au présent article.

(2) Der Rat kann erforderlichenfalls nach
dem Verfahren des Artikels 252 Definitio-
nen für die Anwendung der in Artikel 101
und in diesem Artikel vorgesehenen
Verbote na¨her bestimmen.

Artikel 104 (ex artikel 104 C) Article 104 (ex-article 104 C) Artikel 104 (ex-Artikel 104 c)

1. De lidstaten vermijden buitensporige
overheidstekorten.

1. Les États membres évitent les déficits
publics excessifs.

(1) Die Mitgliedstaaten vermeiden
übermäßige öffentliche Defizite.

2. De Commissie ziet toe op de ontwik-
keling van de begrotingssituatie en de om-
vang van de overheidsschuld in de lidstaten,
teneinde aanzienlijke tekortkomingen vast
te stellen. Met name gaat de Commissie op
basis van de volgende twee criteria na of de
hand wordt gehouden aan de begrotings-
discipline:

2. La Commission surveille l’évolution
de la situation budgétaire et du montant de
la dette publique dans les E´ tats membres en
vue de déceler les erreurs manifestes. Elle
examine notamment si la discipline budgé-
taire a été respectée, et ce sur la base des
deux critères ci-après:

(2) Die Kommission u¨berwacht die
Entwicklung der Haushaltslage und der
Höhe des o¨ffentlichen Schuldenstands in
den Mitgliedstaaten im Hinblick auf die
Feststellung schwerwiegender Fehler.
Insbesondere pru¨ft sie die Einhaltung der
Haushaltsdisziplin anhand von zwei Krite-
rien, nämlich daran,

a) of de verhouding tussen het voorziene
of feitelijke overheidstekort en het bruto
binnenlands product een bepaalde referen-
tiewaarde overschrijdt, tenzij,

a) si le rapport entre le déficit public
prévu ou effectif et le produit intérieur brut
dépasse une valeur de référence, à moins:

a) ob das Verha¨ltnis des geplanten oder
tatsächlichen öffentlichen Defizits zum
Bruttoinlandsprodukt einen bestimmten
Referenzwert u¨berschreitet, es sei denn, daß

— hetzij de verhouding in aanzienlijke
mate en voortdurend is afgenomen en een
niveau heeft bereikt dat de referentiewaarde
benadert;

— que le rapport n’ait diminué de
manière substantielle et constante et atteint
un niveau proche de la valeur de référence,

— entweder das Verha¨ltnis erheblich
und laufend zuru¨ckgegangen ist und einen
Wert in der Na¨he des Referenzwerts
erreicht hat

— hetzij de overschrijding van de refe-
rentiewaarde slechts van uitzonderlijke en
tijdelijke aard is en de verhouding dicht bij
de referentiewaarde blijft;

— ou que le dépassement de la valeur de
référence ne soit qu’exceptionnel et tempo-
raire et que ledit rapport ne reste proche de
la valeur de référence;

— oder der Referenzwert nur
ausnahmsweise und voru¨bergehend u¨ber-
schritten wird und das Verha¨ltnis in der
Nähe des Referenzwerts bleibt,

b) of de verhouding tussen de overheids-
schuld en het bruto binnenlands product
een bepaalde referentiewaarde overschrijdt,
tenzij de verhouding in voldoende mate af-
neemt en de referentiewaarde in een bevre-
digend tempo benadert.

b) si le rapport entre la dette publique et
le produit intérieur brut dépasse une valeur
de référence, à moins que ce rapport ne
diminue suffisamment et ne s’approche de
la valeur de référence à un rythme satisfai-
sant.

b) ob das Verha¨ltnis des o¨ffentlichen
Schuldenstands zum Bruttoinlandsprodukt
einen bestimmten Referenzwert u¨berschrei-
tet, es sei denn, daß das Verha¨ltnis hinrei-
chend ru¨ckläufig ist und sich rasch genug
dem Referenzwert na¨hert.
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De referentiewaarden worden nader
omschreven in het aan dit Verdrag gehechte
protocol betreffende de procedure bij bui-
tensporige tekorten.

Les valeurs de référence sont précisées
dans le protocole sur la procédure concer-
nant les déficits excessifs, qui est annexé au
présent traité.

Die Referenzwerte werden in einem
diesem Vertrag beigefu¨gten Protokoll u¨ber
das Verfahren bei einem u¨bermäßigen Defi-
zit im einzelnen festgelegt.

3. Indien een lidstaat niet voldoet aan
deze of aan een van deze criteria, stelt de
Commissie een verslag op. In het verslag
van de Commissie wordt er tevens rekening
mee gehouden of het overheidstekort groter
is dan de investeringsuitgaven van de over-
heid en worden alle andere relevante facto-
ren in aanmerking genomen, met inbegrip
van de economische en budgettaire situatie
van de lidstaat op middellange termijn.

3. Si un État membre ne satisfait pas aux
exigences de ces critères ou de l’un d’eux, la
Commission élabore un rapport. Le
rapport de la Commission examine égale-
ment si le déficit public excède les dépenses
publiques d’investissement et tient compte
de tous les autres facteurs pertinents, y
compris la position économique et budgé-
taire à moyen terme de l’E´ tat membre.

(3) Erfüllt ein Mitgliedstaat keines oder
nur eines dieser Kriterien, so erstellt die
Kommission einen Bericht. In diesem
Bericht wird beru¨cksichtigt, ob das o¨ffentli-
che Defizit die o¨ffentlichen Ausgaben fu¨r
Investitionen u¨bertrifft; berücksichtigt
werden ferner alle sonstigen einschla¨gigen
Faktoren, einschließlich der mittelfristigen
Wirtschafts- und Haushaltslage des Mit-
gliedstaats.

Voorts kan de Commissie een verslag
opstellen indien zij - ook al is aan de criteria
voldaan - van mening is dat er gevaar voor
een buitensporig tekort in een lidstaat aan-
wezig is.

La Commission peut également élaborer
un rapport si, en dépit du respect des
exigences découlant des critères, elle estime
qu’il y a un risque de déficit excessif dans un
État membre.

Die Kommission kann ferner einen
Bericht erstellen, wenn sie ungeachtet der
Erfüllung der Kriterien der Auffassung ist,
daß in einem Mitgliedstaat die Gefahr eines
übermäßigen Defizits besteht.

4. Het in artikel 114 bedoelde Comité
brengt advies uit over het verslag van de
Commissie.

4. Le comité prévu à l’article 114 rend un
avis sur le rapport de la Commission.

(4) Der Ausschuß nach Artikel 114 gibt
eine Stellungnahme zu dem Bericht der
Kommission ab.

5. Indien de Commissie van oordeel is
dat er in een lidstaat een buitensporig tekort
bestaat of kan ontstaan, brengt zij advies uit
aan de Raad.

5. Si la Commission estime qu’il y a un
déficit excessif dans un E´ tat membre ou
qu’un tel déficit risque de se produire, elle
adresse un avis au Conseil.

(5) Ist die Kommission der Auffassung,
daß in einem Mitgliedstaat ein u¨bermäßiges
Defizit besteht oder sich ergeben ko¨nnte, so
legt sie dem Rat eine Stellungnahme vor.

6. Op aanbeveling van de Commissie en
rekening houdend met de opmerkingen die
de betrokken lidstaat eventueel wenst te
maken, besluit de Raad, na een algehele
evaluatie te hebben gemaakt, met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen of er al
dan niet een buitensporig tekort bestaat.

6. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur recommandation de la
Commission, et compte tenu des observa-
tions éventuelles de l’E´ tat membre
concerné, décide, après une évaluation
globale, s’il y a ou non un déficit excessif.

(6) Der Rat entscheidet mit qualifizierter
Mehrheit auf Empfehlung der Kommission
und unter Beru¨cksichtigung der Bemer-
kungen, die der betreffende Mitgliedstaat
gegebenenfalls abzugeben wu¨nscht, nach
Prüfung der Gesamtlage, ob ein u¨bermäßi-
ges Defizit besteht.

7. Wanneer overeenkomstig lid 6 is
besloten dat er een buitensporig tekort
bestaat, richt de Raad aanbevelingen tot de
betrokken lidstaat om te bereiken dat deze
situatie binnen een bepaalde periode wordt
verholpen. Behoudens het bepaalde in lid 8,
worden deze aanbevelingen niet openbaar
gemaakt.

7. Lorsque le Conseil, conformément au
paragraphe 6, décide qu’il y a un déficit
excessif, il adresse des recommandations à
l’É tat membre concerné afin que celui-ci
mette un terme à cette situation dans un
délai donné. Sous réserve des dispositions
du paragraphe 8, ces recommandations ne
sont pas rendues publiques.

(7) Wird nach Absatz 6 ein u¨bermäßiges
Defizit festgestellt, so richtet der Rat an den
betreffenden Mitgliedstaat Empfehlungen
mit dem Ziel, dieser Lage innerhalb einer
bestimmten Frist abzuhelfen. Vorbehaltlich
des Absatzes 8 werden diese Empfehlungen
nicht veröffentlicht.

8. Wanneer de Raad vaststelt dat binnen
de voorgeschreven periode geen effectief
gevolg aan zijn aanbevelingen is gegeven,
kan hij zijn aanbevelingen openbaar ma-
ken.

8. Lorsque le Conseil constate qu’aucu-
ne action suivie d’effets n’a été prise en
réponse à ses recommandations dans le
délai prescrit, il peut rendre publiques ses
recommandations.

(8) Stellt der Rat fest, daß seine
Empfehlungen innerhalb der gesetzten Frist
keine wirksamen Maßnahmen ausgelo¨st
haben, so kann er seine Empfehlungen
veröffentlichen.

9. Wanneer een lidstaat blijft verzuimen
uitvoering te geven aan de aanbevelingen
van de Raad, kan de Raad besluiten de
betrokken lidstaat aan te manen binnen een
voorgeschreven termijn maatregelen te tref-
fen om het tekort te verminderen in de mate
die de Raad nodig acht om de situatie te ver-
helpen.

9. Si un État membre persiste à ne pas
donner suite aux recommandations du
Conseil, celui-ci peut décider de mettre
l’É tat membre concerné en demeure de
prendre, dans un délai déterminé, des mesu-
res visant à la réduction du déficit jugée
nécessaire par le Conseil pour remédier à la
situation.

(9) Falls ein Mitgliedstaat den
Empfehlungen des Rates weiterhin nicht
Folge leistet, kann der Rat beschließen, den
Mitgliedstaat mit der Maßgabe in Verzug
zu setzen, innerhalb einer bestimmten Frist
Maßnahmen fu¨r den nach Auffassung des
Rates zur Sanierung erforderlichen Defi-
zitabbau zu treffen.

In dat geval kan de Raad de betrokken
lidstaat verzoeken volgens een nauwkeurig
tijdschema verslag uit te brengen, teneinde
na te gaan welke aanpassingsmaatregelen
die lidstaat heeft getroffen.

En pareil cas, le Conseil peut demander à
l’É tat membre concerné de présenter des
rapports selon un calendrier précis, afin de
pouvoir examiner les efforts d’ajustement
consentis par cet E´ tat membre.

Der Rat kann in diesem Fall den
betreffenden Mitgliedstaat ersuchen, nach
einem konkreten Zeitplan Berichte vorzule-
gen, um die Anpassungsbemu¨hungen des
Mitgliedstaats u¨berprüfen zu können.

10. Het recht om een klacht in te dienen,
als bedoeld in de artikelen 226 en 227, kan

10. Les droits de recours prévus aux arti-
cles 226 et 227 ne peuvent être exercés dans

(10) Das Recht auf Klageerhebung nach
den Artikeln 226 und 227 kann im Rahmen
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niet worden uitgeoefend in het kader van de
toepassing van de leden 1 tot en met 9 van
dit artikel.

le cadre des paragraphes 1 à 9 du présent
article.

der Absa¨tze 1 bis 9 dieses Artikels nicht
ausgeu¨bt werden.

11. Zolang een lidstaat zich niet voegt
naar een overeenkomstig lid 9 genomen
besluit, kan de Raad één of meer van de
volgende maatregelen toepassen of in voor-
komend geval aanscherpen:

11. Aussi longtemps qu’un E´ tat membre
ne se conforme pas à une décision prise en
vertu du paragraphe 9, le Conseil peut déci-
der d’appliquer ou, le cas échéant,
d’intensifier une ou plusieurs des mesures
suivantes:

(11) Solange ein Mitgliedstaat einen
Beschluß nach Absatz 9 nicht befolgt, kann
der Rat beschließen, eine oder mehrere der
nachstehenden Maßnahmen anzuwenden
oder gegebenenfalls zu verscha¨rfen,
nämlich

— eisen dat de betrokken lidstaat door
de Raad te bepalen aanvullende informatie
openbaar maakt voordat hij obligaties en
andere waardepapieren uitgeeft;

— exiger de l’État membre concerné
qu’il publie des informations supplémen-
taires, à préciser par le Conseil, avant
d’émettre des obligations et des titres;

— von dem betreffenden Mitgliedstaat
verlangen, vor der Emission von Schuldver-
schreibungen und sonstigen Wertpapieren
vom Rat na¨her zu bezeichnende zusa¨tzliche
Angaben zu vero¨ffentlichen,

— de Europese Investeringsbank ver-
zoeken haar beleid inzake kredietverstrek-
king ten aanzien van de betrokken lidstaat
opnieuw te bezien;

— inviter la Banque européenne d’inves-
tissement à revoir sa politique de prêts à
l’égard de l’État membre concerné;

— die Europa¨ische Investitionsbank
ersuchen, ihre Darlehenspolitik gegenu¨ber
dem Mitgliedstaat zu u¨berprüfen,

— eisen dat de betrokken lidstaat bij de
Gemeenschap een niet- rentedragend be-
drag van een passende omvang deponeert,
totdat het buitensporige tekort naar het
oordeel van de Raad is gecorrigeerd;

— exiger que l’État membre concerné
fasse, auprès de la Communauté, un dépoˆt
ne portant pas intérêt, d’un montant appro-
prié, jusqu’à ce que, de l’avis du Conseil, le
déficit excessif ait été corrigé;

— von dem Mitgliedstaat verlangen,
eine unverzinsliche Einlage in angemesse-
ner Höhe bei der Gemeinschaft zu hinterle-
gen, bis das u¨bermäßige Defizit nach
Ansicht des Rates korrigiert worden ist,

— boeten van een passende omvang op-
leggen.

— imposer des amendes d’un montant
approprié.

— Geldbußen in angemessener Ho¨he
verhängen.

De voorzitter van de Raad stelt het Euro-
pees Parlement van de genomen besluiten in
kennis.

Le président du Conseil informe le Parle-
ment européen des décisions prises.

Der Präsident des Rates unterrichtet das
Europäische Parlament von den Beschlu¨s-
sen.

12. De Raad trekt de in de leden 6 tot en
met 9 en 11 bedoelde besluiten of sommige
daarvan in, indien hij van oordeel is dat het
buitensporige tekort in de betrokken lid-
staat is gecorrigeerd. Indien de Raad voor-
dien aanbevelingen openbaar heeft
gemaakt, legt hij, zodra het besluit uit
hoofde van lid 8 is ingetrokken, een open-
bare verklaring af waarin wordt gezegd dat
er niet langer een buitensporig tekort in de
betrokken lidstaat bestaat.

12. Le Conseil abroge toutes ou certai-
nes de ses décisions visées aux paragraphes
6 à 9 et 11 dans la mesure où, de l’avis du
Conseil, le déficit excessif dans l’E´ tat
membre concerné a été corrigé. Si le Conseil
a précédemment rendu publiques ses
recommandations, il déclare publiquement,
dès l’abrogation de la décision visée au
paragraphe 8, qu’il n’y a plus de déficit
excessif dans cet E´ tat membre.

(12) Der Rat hebt einige oder sa¨mtliche
Entscheidungen nach den Absa¨tzen 6 bis 9
und 11 so weit auf, wie das u¨bermäßige
Defizit in dem betreffenden Mitgliedstaat
nach Ansicht des Rates korrigiert worden
ist. Hat der Rat zuvor Empfehlungen vero¨f-
fentlicht, so stellt er, sobald die Entschei-
dung nach Absatz 8 aufgehoben worden ist,
in einer öffentlichen Erklärung fest, daß in
dem betreffenden Mitgliedstaat kein
übermäßiges Defizit mehr besteht.

13. De in de leden 7 tot en met 9, 11 en 12
bedoelde besluiten worden door de Raad
op aanbeveling van de Commissie genomen
met een meerderheid van twee derde van de
volgens artikel 205, lid 2, gewogen stemmen
van zijn leden, met uitsluiting van de stem-
men van de vertegenwoordiger van de
betrokken lidstaat.

13. Lorsque le Conseil prend ses déci-
sions visées aux paragraphes 7 à 9, 11 et 12,
le Conseil statue sur recommandation de la
Commission à une majorité des deux tiers
des voix de ses membres, pondérées confor-
mément à l’article 205, paragraphe 2, les
voix du représentant de l’E´ tat membre
concerné étant exclues.

(13) Die Beschlußfassung des Rates nach
den Absa¨tzen 7 bis 9 sowie 11 und 12 erfolgt
auf Empfehlung der Kommission mit einer
Mehrheit von zwei Dritteln der gema¨ß Arti-
kel 205 Absatz 2 gewogenen Stimmen der
Mitgliedstaaten mit Ausnahme der Stim-
men des Vertreters des betroffenen Mit-
gliedstaats.

14. Verdere bepalingen betreffende de
tenuitvoerlegging van de in dit artikel om-
schreven procedure zijn opgenomen in het
aan dit Verdrag gehechte protocol betref-
fende de procedure bij buitensporige tekor-
ten.

14. Des dispositions complémentaires
relatives à la mise en œuvre de la procédure
décrite au présent article figurent dans le
protocole sur la procédure applicable en cas
de déficit excessif, annexé au présent traité.

(14) Weitere Bestimmungen u¨ber die
Durchführung des in diesem Artikel
beschriebenen Verfahrens sind in dem
diesem Vertrag beigefu¨gten Protokoll u¨ber
das Verfahren bei einem u¨bermäßigen Defi-
zit enthalten.

Op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement en
van de ECB, neemt de Raad met eenparig-
heid van stemmen passende bepalingen aan
die in de plaats van voornoemd protocol
komen.

Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen et de la
BCE, arrête les dispositions appropriées qui
remplaceront ledit protocole.

Der Rat verabschiedet einstimmig auf
Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
sowie der EZB die geeigneten Bestimmun-
gen, die sodann das genannte Protokoll
ablösen.

Onder voorbehoud van de andere bepa-
lingen van dit lid, stelt de Raad vo´ór 1
januari 1994 op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van het Europees Parle-

Sous réserve des autres dispositions du
présent paragraphe, le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée sur proposition de la
Commission et après consultation du Parle-

Der Rat beschließt vorbehaltlich der
sonstigen Bestimmungen dieses Absatzes
vor dem 1. Januar 1994 mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
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ment, met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen nadere voorschriften en definities
voor de toepassing van de bepalingen van
dit protocol vast.

ment européen, fixe, avant le 1er janvier
1994, les modalités et les définitions en vue
de l’application des dispositions dudit
protocole.

und nach Anho¨rung des Europa¨ischen
Parlaments na¨here Einzelheiten und
Begriffsbestimmungen fu¨r die Durchfüh-
rung des genannten Protokolls.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 KAPITEL 2

MONETAIR BELEID LA POLITIQUE MONE´ TAIRE DIE WÄ HRUNGSPOLITIK

Artikel 105 (ex artikel 105) Article 105 Artikel 105 (ex-Artikel 105)

1. Het hoofddoel van het ESCB is het
handhaven van prijsstabiliteit. Onvermin-
derd het doel van prijsstabiliteit onder-
steunt het ESCB het algemene economische
beleid in de Gemeenschap teneinde bij te
dragen tot de verwezenlijking van de in arti-
kel 2 omschreven doelstellingen van de
Gemeenschap. Het ESCB handelt in over-
eenstemming met het beginsel van een open
markteconomie met vrije mededinging,
waarbij een doelmatige allocatie van
middelen wordt bevorderd, en met inacht-
neming van de beginselen die zijn neerge-
legd in artikel 4.

1. L’objectif principal du SEBC est de
maintenir la stabilité des prix. Sans préju-
dice de l’objectif de stabilité des prix, le
SEBC apporte son soutien aux politiques
économiques générales dans la Commu-
nauté, en vue de contribuer à la réalisation
des objectifs de la Communauté, tels que
définis à l’article 2. Le SEBC agit conformé-
ment au principe d’une économie de marché
ouverte où la concurrence est libre, en favo-
risant une allocation efficace des ressources
et en respectant les principes fixés à l’article
4.

(1) Das vorrangige Ziel des ESZB ist es,
die Preisstabilita¨t zu gewa¨hrleisten. Soweit
dies ohne Beeintra¨chtigung des Zieles der
Preisstabilita¨t möglich ist, unterstu¨tzt das
ESZB die allgemeine Wirtschaftspolitik in
der Gemeinschaft, um zur Verwirklichung
der in Artikel 2 festgelegten Ziele der
Gemeinschaft beizutragen. Das ESZB
handelt im Einklang mit dem Grundsatz
einer offenen Marktwirtschaft mit freiem
Wettbewerb, wodurch ein effizienter
Einsatz der Ressourcen gefo¨rdert wird, und
hält sich dabei an die in Artikel 4 genannten
Grundsa¨tze.

2. De via het ESCB uit te voeren funda-
mentele taken zijn:

2. Les missions fondamentales relevant
du SEBC consistent à :

(2) Die grundlegenden Aufgaben des
ESZB bestehen darin,

— het bepalen en ten uitvoer leggen van
het monetair beleid van de Gemeenschap;

— définir et mettre en œuvre la politique
monétaire de la Communauté;

— die Geldpolitik der Gemeinschaft
festzulegen und auszufu¨hren,

— het verrichten van valutamarktopera-
ties in overeenstemming met de bepalingen
van artikel 111;

— conduire les opérations de change
conformément à l’article 111;

— Devisengescha¨fte im Einklang mit
Artikel 111 durchzufu¨hren,

— het aanhouden en beheren van de
officiële externe reserves van de lidstaten;

— détenir et gérer les réserves officielles
de change des E´ tats membres;

— die offiziellen Währungsreserven der
Mitgliedstaaten zu halten und zu verwal-
ten,

— het bevorderen van een goede wer-
king van het betalingsverkeer.

— promouvoir le bon fonctionnement
des systèmes de paiement.

— das reibungslose Funktionieren der
Zahlungssysteme zu fo¨rdern.

3. Het bepaalde in lid 2, derde streepje,
laat het aanhouden en beheren van werk-
saldi in buitenlandse valuta’s door de rege-
ringen van de lidstaten onverlet.

3. Le troisième tiret du paragraphe 2
s’applique sans préjudice de la détention et
de la gestion, par les gouvernements des
États membres, de fonds de roulement en
devises.

(3) Absatz 2 dritter Gedankenstrich
berührt nicht die Haltung und Verwaltung
von Arbeitsguthaben in Fremdwa¨hrungen
durch die Regierungen der Mitgliedstaaten.

4. De ECB wordt geraadpleegd: 4. La BCE est consultée: (4) Die EZB wird geho¨rt

— over elk voorstel voor een commu-
nautair besluit op de gebieden die onder
haar bevoegdheid vallen;

— sur tout acte communautaire proposé
dans les domaines relevant de sa compé-
tence;

— zu allen Vorschla¨gen für Rechtsakte
der Gemeinschaft im Zusta¨ndigkeitsbereich
der EZB,

— door de nationale autoriteiten over
elk ontwerp van wettelijke bepaling op de
gebieden die onder haar bevoegdheid
vallen, doch binnen de grenzen en onder de
voorwaarden die de Raad volgens de proce-
dure van artikel 107, lid 6, vaststelt.

— par les autorités nationales, sur tout
projet de réglementation dans les domaines
relevant de sa compétence, mais dans les
limites et selon les conditions fixées par le
Conseil conformément à la procédure
prévue à l’article 107, paragraphe 6.

— von den nationalen Beho¨rden zu allen
Entwürfen für Rechtsvorschriften im
Zuständigkeitsbereich der EZB, und zwar
innerhalb der Grenzen und unter den Bedin-
gungen, die der Rat nach dem Verfahren
des Artikels 107 Absatz 6 festlegt.

De ECB kan advies uitbrengen aan de
geëigende instellingen of organen van de
Gemeenschap of aan nationale autoriteiten
omtrent aangelegenheden op de gebieden
die onder haar bevoegdheid vallen.

La BCE peut, dans les domaines relevant
de sa compétence, soumettre des avis aux
institutions ou organes communautaires
appropriés ou aux autorités nationales.

Die EZB kann gegenu¨ber den zusta¨ndi-
gen Organen und Einrichtungen der
Gemeinschaft und gegenu¨ber den nationa-
len Behörden Stellungnahmen zu in ihren
Zuständigkeitsbereich fallenden Fragen
abgeben.

5. Het ESCB draagt bij tot een goede be-
leidsvoering van de bevoegde autoriteiten

5. Le SEBC contribue à la bonne
conduite des politiques menées par les auto-

(5) Das ESZB tra¨gt zur reibungslosen
Durchführung der von den zusta¨ndigen
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ten aanzien van het bedrijfseconomisch
toezicht op kredietinstellingen en de stabili-
teit van het financie¨le stelsel.

rités compétentes en ce qui concerne le
contrôle prudentiel des établissements de
crédit et la stabilité du système financier.

Behörden auf dem Gebiet der Aufsicht u¨ber
die Kreditinstitute und der Stabilita¨t des
Finanzsystems ergriffenen Maßnahmen bei.

6. De Raad kan op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van de ECB
en met instemming van het Europees Parle-
ment met eenparigheid van stemmen beslui-
ten aan de ECB specifieke taken op te
dragen betreffende het beleid op het gebied
van het bedrijfseconomisch toezicht op
kredietinstellingen en andere financie¨le in-
stellingen, met uitzondering van verzeke-
ringsondernemingen.

6. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission, après
consultation de la BCE et sur avis conforme
du Parlement européen, peut confier à la
BCE des missions spécifiques ayant trait
aux politiques en matière de controˆle
prudentiel des établissements de crédit et
autres établissements financiers, à l’excep-
tion des entreprises d’assurances.

(6) Der Rat kann durch einstimmigen
Beschluß auf Vorschlag der Kommission
nach Anho¨rung der EZB und nach
Zustimmung des Europa¨ischen Parlaments
der EZB besondere Aufgaben im Zusam-
menhang mit der Aufsicht u¨ber Kreditinsti-
tute und sonstige Finanzinstitute mit
Ausnahme von Versicherungsunternehmen
übertragen.

Artikel 106 (ex artikel 105 A) Article 106 (ex-article 105 A) Artikel 106 (ex-Artikel 105 a)

1. De ECB heeft het alleenrecht machti-
ging te geven tot de uitgifte van bankbiljet-
ten binnen de Gemeenschap. De ECB en de
nationale centrale banken mogen bankbil-
jetten uitgeven. De door de ECB en de
nationale centrale banken uitgegeven bank-
biljetten zijn de enige bankbiljetten die
binnen de Gemeenschap de hoedanigheid
van wettig betaalmiddel hebben.

1. La BCE est seule habilitée à autoriser
l’émission de billets de banque dans la
Communauté. La BCE et les banques
centrales nationales peuvent émettre de tels
billets. Les billets de banque émis par la
BCE et les banques centrales nationales
sont les seuls à avoir cours légal dans la
Communauté.

(1) Die EZB hat das ausschließliche
Recht, die Ausgabe von Banknoten inner-
halb der Gemeinschaft zu genehmigen. Die
EZB und die nationalen Zentralbanken
sind zur Ausgabe von Banknoten
berechtigt. Die von der EZB und den natio-
nalen Zentralbanken ausgegebenen Ban-
knoten sind die einzigen Banknoten, die in
der Gemeinschaft als gesetzliches
Zahlungsmittel gelten.

2. De lidstaten kunnen munten uitgeven,
onder voorbehoud van goedkeuring van de
ECB met betrekking tot de omvang van de
uitgifte. De Raad kan, volgens de procedure
van artikel 252 en na raadpleging van de
ECB, maatregelen nemen om de nominale
waarden en technische specificaties van alle
voor circulatie bestemde munten te harmo-
niseren voorzover dit nodig is voor een
goede circulatie van munten binnen de
Gemeenschap.

2. Les États membres peuvent émettre
des pièces, sous réserve de l’approbation,
par la BCE, du volume de l’émission. Le
Conseil, statuant conformément à la procé-
dure visée à l’article 252 et après consulta-
tion de la BCE, peut adopter des mesures
pour harmoniser les valeurs unitaires et les
spécifications techniques de toutes les pièces
destinées à la circulation, dans la mesure où
cela est nécessaire pour assurer la bonne
circulation de celles-ci dans la Commu-
nauté.

(2) Die Mitgliedstaaten haben das Recht
zur Ausgabe von Mu¨nzen, wobei der
Umfang dieser Ausgabe der Genehmigung
durch die EZB bedarf. Der Rat kann nach
dem Verfahren des Artikels 252 und nach
Anhörung der EZB Maßnahmen erlassen,
um die Stu¨ckelung und die technischen
Merkmale aller fu¨r den Umlauf bestimmten
Münzen so weit zu harmonisieren, wie dies
für deren reibungslosen Umlauf innerhalb
der Gemeinschaft erforderlich ist.

Artikel 107 (ex artikel 106) Article 107 (ex-article 106) Artikel 107 (ex-Artikel 106)

1. Het ESCB bestaat uit de ECB en de
nationale centrale banken.

1. Le SEBC est composé de la BCE et des
banques centrales nationales.

(1) Das ESZB besteht aus der EZB und
den nationalen Zentralbanken.

2. De ECB bezit rechtspersoonlijkheid. 2. La BCE est dotée de la personnalité
juridique.

(2) Die EZB besitzt Rechtsperso¨nlichkeit.

3. Het ESCB wordt bestuurd door de
besluitvormende organen van de ECB, te
weten de Raad van bestuur en de directie.

3. Le SEBC est dirigé par les organes de
décision de la BCE, qui sont le conseil des
gouverneurs et le directoire.

(3) Das ESZB wird von den Beschlu-
ßorganen der EZB, na¨mlich dem EZB-Rat
und dem Direktorium, geleitet.

4. De statuten van het ESCB zijn opge-
nomen in een aan dit Verdrag gehecht pro-
tocol.

4. Les statuts du SEBC sont définis dans
un protocole annexé au présent traité.

(4) Die Satzung des ESZB ist in einem
diesem Vertrag beigefu¨gten Protokoll fest-
gelegt.

5. De artikelen 5.1, 5.2, 5.3, 17, 18, 19.1,
22, 23, 24, 26, 32.2, 32.3, 32.4, 32.6, 33.1 a
en 36 van de statuten van het ESCB kunnen
door de Raad worden gewijzigd met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
op aanbeveling van de ECB en na raadple-
ging van de Commissie, of met eenparig-
heid van stemmen op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van de ECB.
In beide gevallen is de instemming van het
Europees Parlement vereist.

5. Les articles 5.1, 5.2, 5.3, 17, 18, 19.1,
22, 23, 24, 26, 32.2, 32.3, 32.4, 32.6, 33.1 a)
et 36 des statuts du SEBC peuvent être
modifiés par le Conseil, statuant soit à la
majorité qualifiée sur recommandation de
la BCE et après consultation de la Commis-
sion, soit à l’unanimité sur proposition de la
Commission et après consultation de la
BCE. Dans les deux cas, l’avis conforme du
Parlement européen est requis.

(5) Der Rat kann die Artikel 5.1, 5.2, 5.3,
17, 18, 19.1, 22, 23, 24, 26, 32.2, 32.3, 32.4,
32.6, 33.1. a und 36 der Satzung des ESZB
entweder mit qualifizierter Mehrheit auf
Empfehlung der EZB nach Anho¨rung der
Kommission oder einstimmig auf Vor-
schlag der Kommission nach Anho¨rung der
EZB ändern. Die Zustimmung des Europa¨i-
schen Parlaments ist dabei jeweils erfor-
derlich.
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6. De in de artikelen 4, 5.4, 19.2, 20, 28.1,
29.2, 30.4 en 34.3 van de statuten van de
ESCB bedoelde bepalingen worden door de
Raad aangenomen met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen hetzij op voor-
stel van de Commissie en na raadpleging
van het Europees Parlement en de ECB,
hetzij op aanbeveling van de ECB en na
raadpleging van het Europees Parlement en
de Commissie.

6. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée soit sur proposition de la Commis-
sion et après consultation du Parlement
européen et de la BCE, soit sur recomman-
dation de la BCE et après consultation du
Parlement européen et de la Commission,
arrête les dispositions visées aux articles 4,
5.4, 19.2, 20, 28.1, 29.2, 30.4 et 34.3 des
statuts du SEBC.

(6) Der Rat erla¨ßt mit qualifizierter
Mehrheit entweder auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments und der EZB
oder auf Empfehlung der EZB und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
und der Kommission die in den Artikeln 4,
5.4, 19.2, 20, 28.1, 29.2, 30.4 und 34.3 der
Satzung des ESZB genannten Bestimmun-
gen.

Artikel 108 (ex artikel 107) Article 108 (ex-article 107) Artikel 108 (ex-Artikel 107)

Bij de uitoefening van de bevoegdheden
en het vervullen van de taken en plichten die
bij dit Verdrag en de statuten van het ESCB
aan hen zijn opgedragen, is het noch de
ECB, noch een nationale centrale bank,
noch enig lid van hun besluitvormende
organen toegestaan instructies te vragen
aan dan wel te aanvaarden van instellingen
of organen van de Gemeenschap, van rege-
ringen van lidstaten of van enig ander
orgaan. De instellingen en organen van de
Gemeenschap alsmede de regeringen van de
lidstaten verplichten zich ertoe dit beginsel
te eerbiedigen en niet te trachten de leden
van de besluitvormende organen van de
ECB of van de nationale centrale banken bij
de uitvoering van hun taken te beı¨nvloeden.

Dans l’exercice des pouvoirs et dans
l’accomplissement des missions et des
devoirs qui leur ont été conférés par le
présent traité et les statuts du SEBC, ni la
BCE, ni une banque centrale nationale, ni
un membre quelconque de leurs organes de
décision ne peuvent solliciter ni accepter des
instructions des institutions ou organes
communautaires, des gouvernements des
États membres ou de tout autre organisme.
Les institutions et organes communautaires
ainsi que les gouvernements des E´ tats
membres s’engagent à respecter ce principe
et à ne pas chercher à influencer les
membres des organes de décision de la BCE
ou des banques centrales nationales dans
l’accomplissement de leurs missions.

Bei der Wahrnehmung der ihnen durch
diesen Vertrag und die Satzung des ESZB
übertragenen Befugnisse, Aufgaben und
Pflichten darf weder die EZB noch eine
nationale Zentralbank noch ein Mitglied
ihrer Beschlußorgane Weisungen von
Organen oder Einrichtungen der Gemein-
schaft, Regierungen der Mitgliedstaaten
oder anderen Stellen einholen oder entge-
gennehmen. Die Organe und Einrichtungen
der Gemeinschaft sowie die Regierungen
der Mitgliedstaaten verpflichten sich,
diesen Grundsatz zu beachten und nicht zu
versuchen, die Mitglieder der Beschlu-
ßorgane der EZB oder der nationalen Zen-
tralbanken bei der Wahrnehmung ihrer
Aufgaben zu beeinflussen.

Artikel 109 (ex artikel 108) Article 109 (ex-article 108) Artikel 109 (ex-Artikel 108)

Iedere lidstaat draagt er zorg voor dat
zijn nationale wetgeving, met inbegrip van
de statuten van zijn nationale centrale bank,
uiterlijk op de datum van oprichting van het
ESCB verenigbaar is met dit Verdrag en met
de statuten van het ESCB.

Chaque E´ tat membre veille à la compati-
bilité de sa législation nationale, y compris
les statuts de sa banque centrale nationale,
avec le présent traité et les statuts du SEBC,
et ce au plus tard à la date de la mise en place
du SEBC.

Jeder Mitgliedstaat stellt sicher, daß
spätestens zum Zeitpunkt der Errichtung
des ESZB seine innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften einschließlich der Satzung seiner
Zentralbank mit diesem Vertrag sowie mit
der Satzung des ESZB im Einklang stehen.

Artikel 110 (ex artikel 108 A) Article 110 (ex-article 108 A) Artikel 110 (ex-Artikel 108 a)

1. Ter uitvoering van de aan het ESCB
opgedragen taken, zal de ECB, overeen-
komstig het bepaalde in dit Verdrag en
onder de voorwaarden van de statuten van
het ESCB:

1. Pour l’accomplissement des missions
qui sont confiées au SEBC, la BCE, confor-
mément au présent traité et selon les condi-
tions fixées dans les statuts du SEBC:

(1) Zur Erfüllung der dem ESZB u¨bertra-
genen Aufgaben werden von der EZB
gemäß diesem Vertrag und unter den in der
Satzung des ESZB vorgesehenen Bedin-
gungen

— verordeningen vaststellen voorzover
nodig voor de uitvoering van de taken om-
schreven in artikel 3.1, eerste streepje, arti-
kel 19.1, artikel 22 of artikel 25.2 van de
statuten van het ESCB, alsmede in de geval-
len die worden bepaald in de in artikel 107,
lid 6, bedoelde besluiten van de Raad;

— arrête des règlements dans la mesure
nécessaire à l’accomplissement des missions
définies à l’article 3.1, premier tiret, aux
articles 19.1, 22 ou 25.2 des statuts du
SEBC, ainsi que dans les cas qui sont prévus
dans les actes du Conseil visés à l’article
107, paragraphe 6;

— Verordnungen erlassen, insoweit dies
für die Erfüllung der in Artikel 3.1 erster
Gedankenstrich, Artikel 19.1, Artikel 22
oder Artikel 25.2 der Satzung des ESZB fest-
gelegten Aufgaben erforderlich ist; sie
erläßt Verordnungen ferner in den Fa¨llen,
die in den Rechtsakten des Rates nach Arti-
kel 107 Absatz 6 vorgesehen werden,

— de beschikkingen geven die nodig zijn
voor de uitvoering van de bij dit Verdrag en
de statuten van het ESCB aan het ESCB
opgedragen taken;

— prend les décisions nécessaires à
l’accomplissement des missions confiées au
SEBC en vertu du présent traité et des
statuts du SEBC;

— Entscheidungen erlassen, die zur
Erfüllung der dem ESZB nach diesem Ver-
trag und der Satzung des ESZB u¨bertrage-
nen Aufgaben erforderlich sind,

— aanbevelingen doen en adviezen uit-
brengen.

— émet des recommandations et des
avis.

— Empfehlungen und Stellungnahmen
abgegeben.

2. Een verordening is van algemene
toepassing. Zij is verbindend in al haar on-
derdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
alle lidstaten.

2. Le règlement a une portée générale. Il
est obligatoire dans tous ses éléments et il
est directement applicable dans tout E´ tat
membre.

(2) Die Verordnung hat allgemeine Gel-
tung. Sie ist in allen ihren Teilen verbindlich
und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat.
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Aanbevelingen en adviezen zijn niet ver-
bindend.

Les recommandations et les avis ne lient
pas.

Die Empfehlungen und Stellungnahmen
sind nicht verbindlich.

Een beschikking is verbindend in al haar
onderdelen voor degenen tot wie zij is
gericht.

La décision est obligatoire dans tous ses
éléments pour les destinataires qu’elle dési-
gne.

Die Entscheidung ist in allen ihren Teilen
für diejenigen verbindlich, an die sie
gerichtet ist.

De artikelen 253 tot en met 256 zijn van
toepassing op de verordeningen en beschik-
kingen van de ECB.

Les articles 253 à 256 sont applicables
aux règlements et aux décisions adoptés par
la BCE.

Die Artikel 253 bis 256 des Vertrags
gelten für die Verordnungen und Entschei-
dungen der EZB.

De ECB kan besluiten haar beschikkin-
gen, aanbevelingen en adviezen openbaar te
maken.

La BCE peut décider de publier ses déci-
sions, recommandations et avis.

Die EZB kann die Vero¨ffentlichung ihrer
Entscheidungen, Empfehlungen und Stel-
lungnahmen beschließen.

3. Binnen de grenzen en onder de voor-
waarden die door de Raad volgens de pro-
cedure van artikel 107, lid 6, worden vast-
gesteld, is de ECB gerechtigd om onderne-
mingen boeten of dwangsommen op te
leggen bij niet-naleving van de verplichtin-
gen krachtens haar verordeningen en
beschikkingen.

3. Dans les limites et selon les conditions
arrêtées par le Conseil conformément à la
procédure prévue à l’article 107, paragra-
phe 6, la BCE est habilitée à infliger aux
entreprises des amendes et des astreintes en
cas de non-respect de ses règlements et de
ses décisions.

(3) Innerhalb der Grenzen und unter den
Bedingungen, die der Rat nach dem
Verfahren des Artikels 107 Absatz 6 fest-
legt, ist die EZB befugt, Unternehmen bei
Nichteinhaltung der Verpflichtungen, die
sich aus ihren Verordnungen und Entschei-
dungen ergeben, mit Geldbußen oder in
regelmäßigen Absta¨nden zu zahlenden
Zwangsgeldern zu belegen.

Artikel 111 (ex artikel 109) Article 111 (ex-article 109) Artikel 111 (ex-Artikel 109)

1. In afwijking van artikel 300 kan de
Raad met eenparigheid van stemmen op
aanbeveling van de ECB of van de Commis-
sie en na raadpleging van de ECB teneinde
een consensus te bereiken die verenigbaar is
met de doelstelling van prijsstabiliteit, en na
raadpleging van het Europees Parlement,
overeenkomstig de in lid 3 voor de vaststel-
ling van in regelingen omschreven procedu-
res, formele overeenkomsten sluiten over
een wisselkoerssysteem voor de Ecu ten
opzichte van niet-Gemeenschapsvaluta’s.
De Raad kan, met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen op aanbeveling van de
ECB of van de Commissie en na raadple-
ging van de ECB teneinde een consensus te
bereiken die verenigbaar is met de doelstel-
ling van prijsstabiliteit, de Ecu-spilkoersen
binnen het wisselkoerssysteem invoeren,
wijzigen of afschaffen. De voorzitter van de
Raad stelt het Europees Parlement in kennis
van de invoering, wijziging of afschaffing
van de Ecu-spilkoers.

1. Par dérogation à l’article 300, le
Conseil, statuant à l’unanimité sur recom-
mandation de la BCE ou de la Commission,
après consultation de la BCE en vue de
parvenir à un consensus compatible avec
l’objectif de la stabilité des prix et après
consultation du Parlement européen, selon
la procédure visée au paragraphe 3 pour les
arrangements y mentionnés, peut conclure
des accords formels portant sur un système
de taux de change pour l’Ecu, vis-à-vis des
monnaies non communautaires. Le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée sur
recommandation de la BCE ou de la
Commission et après consultation de la
BCE en vue de parvenir à un consensus
compatible avec l’objectif de la stabilité des
prix, peut adopter, modifier ou abandonner
les cours centraux de l’Ecu dans le système
des taux de change. Le président du Conseil
informe le Parlement européen de l’adop-
tion, de la modification ou de l’abandon des
cours centraux de l’Ecu.

(1) Abweichend von Artikel 300 kann der
Rat einstimmig auf Empfehlung der EZB
oder der Kommission und nach Anho¨rung
der EZB in dem Bemu¨hen, zu einem mit
dem Ziel der Preisstabilita¨t im Einklang
stehenden Konsens zu gelangen, nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
gemäß den in Absatz 3 fu¨r die Festlegung
von Modalitäten vorgesehenen Verfahren
förmliche Vereinbarungen u¨ber ein Wech-
selkurssystem fu¨r die ECU gegenu¨ber Dritt-
landswährungen treffen. Der Rat kann mit
qualifizierter Mehrheit auf Empfehlung der
EZB oder der Kommission und nach
Anhörung der EZB in dem Bemu¨hen, zu
einem mit dem Ziel der Preisstabilita¨t im
Einklang stehenden Konsens zu gelangen,
die ECU-Leitkurse innerhalb des Wechsel-
kurssystems festlegen, a¨ndern oder aufge-
ben. Der Pra¨sident des Rates unterrichtet
das Europa¨ische Parlament von der Festle-
gung, Änderung oder Aufgabe der ECU-
Leitkurse.

2. Bij gebreke van een wisselkoerssys-
teem ten opzichte van één of meer niet-
Gemeenschapsvaluta’s als bedoeld in lid 1,
kan de Raad met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen op aanbeveling van de
Commissie en na raadpleging van de ECB,
of op aanbeveling van de ECB, algemene
oriëntaties voor het wisselkoersbeleid ten
opzichte van deze valuta’s vaststellen. Deze
algemene orie¨ntaties laten het hoofddoel
van het ESCB, zijnde het handhaven van de
prijsstabiliteit, onverlet.

2. En l’absence d’un système de taux de
change vis-à-vis d’une ou de plusieurs
monnaies non communautaires au sens du
paragraphe 1, le Conseil, statuant à la majo-
rité qualifiée soit sur recommandation de la
Commission et après consultation de la
BCE, soit sur recommandation de la BCE,
peut formuler les orientations générales de
politique de change vis-à-vis de ces
monnaies. Ces orientations générales
n’affectent pas l’objectif principal du SEBC,
à savoir le maintien de la stabilité des prix.

(2) Besteht gegenu¨ber einer oder mehre-
ren Drittlandswa¨hrungen kein Wechsel-
kurssystem nach Absatz 1, so kann der Rat
mit qualifizierter Mehrheit entweder auf
Empfehlung der Kommission und nach
Anhörung der EZB oder auf Empfehlung
der EZB allgemeine Orientierungen fu¨r die
Wechselkurspolitik gegenu¨ber diesen
Währungen aufstellen. Diese allgemeinen
Orientierungen du¨rfen das vorrangige Ziel
des ESZB, die Preisstabilita¨t zu gewa¨hrlei-
sten, nicht beeintra¨chtigen.

3. In afwijking van artikel 300 neemt de
Raad, wanneer de Gemeenschap onderhan-
delingen met één of meer staten of interna-
tionale organisaties moet voeren over aan-
gelegenheden betreffende het monetaire of
wisselkoersregime, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen op aanbeveling

3. Par dérogation à l’article 300, au cas
où des accords sur des questions se rappor-
tant au régime monétaire ou de change
doivent faire l’objet de négociations entre la
Communauté et un ou plusieurs E´ tats ou
organisations internationales, le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur recom-

(3) Wenn von der Gemeinschaft mit
einem oder mehreren Staaten oder interna-
tionalen Organisationen Vereinbarungen
im Zusammenhang mit Wa¨hrungsfragen
oder Devisenregelungen auszuhandeln
sind, beschließt der Rat abweichend von
Artikel 300 mit qualifizierter Mehrheit auf
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van de Commissie en na raadpleging van de
ECB, besluiten over de regelingen voor de
onderhandelingen over en de sluiting van
dergelijke overeenkomsten. Deze regelin-
gen verzekeren dat de Gemeenschap één
standpunt inneemt. De Commissie wordt
ten volle bij de onderhandelingen betrok-
ken.

mandation de la Commission et après
consultation de la BCE, décide des arrange-
ments relatifs aux négociations et à la
conclusion de ces accords. Ces arrange-
ments doivent assurer que la Communauté
exprime une position unique. La Commis-
sion est pleinement associée aux négocia-
tions.

Empfehlung der Kommission und nach
Anhörung der EZB die Modalita¨ten für die
Aushandlung und den Abschluß solcher
Vereinbarungen. Mit diesen Modalita¨ten
wird gewährleistet, daß die Gemeinschaft
einen einheitlichen Standpunkt vertritt. Die
Kommission wird an den Verhandlungen in
vollem Umfang beteiligt.

Overeenkomsten die in overeenstemming
met dit lid worden gesloten, zijn bindend
voor de instellingen van de Gemeenschap,
de ECB en de lidstaten.

Les accords conclus au titre du présent
paragraphe sont contraignants pour les
institutions de la Communauté, la BCE et
les États membres.

Die nach diesem Absatz getroffenen
Vereinbarungen sind fu¨r die Organe der
Gemeinschaft, die EZB und die Mitglied-
staaten verbindlich.

4. Onder voorbehoud van lid 1 besluit de
Raad, op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van de ECB, met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen over het
standpunt van de Gemeenschap in interna-
tionale fora ten aanzien van onderwerpen
die van bijzonder belang zijn voor de Eco-
nomische en Monetaire Unie, en met eenpa-
righeid van stemmen over de wijze waarop
zij overeenkomstig de in de artikelen 99 en
105 vastgelegde bevoegdheidsverdeling
wordt vertegenwoordigd.

4. Sous réserve du paragraphe 1, le
Conseil, sur proposition de la Commission
et après consultation de la BCE, statuant à
la majorité qualifiée, décide de la position
qu’occupe la Communauté au niveau inter-
national en ce qui concerne des questions
qui revêtent un intérêt particulier pour
l’Union économique et monétaire et,
statuant à l’unanimité, décide de sa repré-
sentation, dans le respect de la répartition
des compétences prévue aux articles 99 et
105.

(4) Vorbehaltlich des Absatzes 1 befindet
der Rat auf Vorschlag der Kommission und
nach Anho¨rung der EZB mit qualifizierter
Mehrheit über den Standpunkt der
Gemeinschaft auf internationaler Ebene zu
Fragen, die von besonderer Bedeutung fu¨r
die Wirtschafts- und Wa¨hrungsunion sind,
sowie einstimmig u¨ber ihre Vertretung
unter Einhaltung der in den Artikeln 99 und
105 vorgesehenen Zusta¨ndigkeitsvertei-
lung.

5. Onverminderd de bevoegdheid van de
Gemeenschap en de overeenkomsten van de
Gemeenschap ten aanzien van de Economi-
sche en Monetaire Unie, mogen de lidstaten
in internationale organen onderhandelin-
gen voeren en internationale overeenkom-
sten sluiten.

5. Sans préjudice des compétences et des
accords communautaires dans le domaine
de l’Union économique et monétaire, les
États membres peuvent négocier dans les
instances internationales et conclure des
accords internationaux.

(5) Die Mitgliedstaaten haben das Recht,
unbeschadet der Gemeinschafts-
zuständigkeit und der Gemeinschafts-
vereinbarungen u¨ber die Wirtschafts- und
Währungsunion in internationalen Gre-
mien Verhandlungen zu fu¨hren und inter-
nationale Vereinbarungen zu treffen.

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3 KAPITEL 3

INSTITUTIONELE BEPALINGEN DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES INSTITUTIONELLE BESTIMMUNGEN

Artikel 112 (ex artikel 109 A) Article 112 (ex-article 109 A) Artikel 112 (ex-Artikel 109 a)

1. De Raad van bestuur van de ECB
bestaat uit de leden van de directie van de
ECB en de presidenten van de nationale
centrale banken.

1. Le conseil des gouverneurs de la BCE
se compose des membres du directoire de la
BCE et des gouverneurs des banques centra-
les nationales.

(1) Der EZB-Rat besteht aus den Mitglie-
dern des Direktoriums der EZB und den
Präsidenten der nationalen Zentralbanken.

2. a) De directie bestaat uit de president,
de vice-president en vier andere leden.

2. a) Le directoire se compose du prési-
dent, du vice-président et de quatre autres
membres.

(2) a) Das Direktorium besteht aus dem
Präsidenten, dem Vizepra¨sidenten und vier
weiteren Mitgliedern.

2. b) De president, de vice-president en
de overige leden van de directie worden
gekozen uit personen met een erkende repu-
tatie en beroepservaring op monetair of
bancair gebied en worden in onderlinge
overeenstemming door de regeringen van
de lidstaten op het niveau van de staats-
hoofden en regeringsleiders benoemd op
aanbeveling van de Raad, die het Europees
Parlement en de Raad van bestuur van de
ECB heeft geraadpleegd.

b) Le président, le vice-président et les
autres membres du directoire sont nommés
d’un commun accord par les gouverne-
ments des E´ tats membres au niveau des
chefs d’État ou de gouvernement, sur
recommandation du Conseil et après
consultation du Parlement européen et du
conseil des gouverneurs de la BCE, parmi
des personnes dont l’autorité et l’expérience
professionnelle dans le domaine monétaire
ou bancaire sont reconnues.

b) Der Präsident, der Vizepra¨sident und
die weiteren Mitglieder des Direktoriums
werden von den Regierungen der Mitglied-
staaten auf der Ebene der Staats- und Regie-
rungschefs auf Empfehlung des Rates, der
hierzu das Europa¨ische Parlament und den
EZB-Rat anho¨rt, aus dem Kreis der in
Währungs- oder Bankfragen anerkannten
und erfahrenen Perso¨nlichkeiten
einvernehmlich ausgewa¨hlt und ernannt.

Zij worden voor een periode van acht
jaar benoemd en zijn niet herbenoembaar.

Leur mandat a une durée de huit ans et
n’est pas renouvelable.

Ihre Amtszeit betra¨gt acht Jahre; Wiede-
rernennung ist nicht zula¨ssig.

Alleen zij die de nationaliteit van één van
de lidstaten bezitten, kunnen lid van de
directie zijn.

Seuls les ressortissants des E´ tats membres
peuvent être membres du directoire.

Nur Staatsangeho¨rige der Mitgliedstaa-
ten können Mitglieder des Direktoriums
werden.



( 329 )

Artikel 113 (ex artikel 109 B) Article 113 (ex-article 109 B) Artikel 113 (ex-Artikel 109 b)

1. De voorzitter van de Raad en een lid
van de Commissie mogen zonder stemrecht
aan de vergaderingen van de Raad van
bestuur van de ECB deelnemen.

1. Le président du Conseil et un membre
de la Commission peuvent participer sans
voix délibérative aux réunions du conseil
des gouverneurs de la BCE.

(1) Der Pra¨sident des Rates und ein Mit-
glied der Kommission ko¨nnen ohne Stimm-
recht an den Sitzungen des EZB-Rates teil-
nehmen.

De voorzitter van de Raad kan aan de
Raad van bestuur van de ECB een motie ter
bespreking voorleggen.

Le président du Conseil peut soumettre
une motion à la délibération du conseil des
gouverneurs de la BCE.

Der Präsident des Rates kann dem EZB-
Rat einen Antrag zur Beratung vorlegen.

2. De president van de ECB wordt uitge-
nodigd om aan de vergaderingen van de
Raad deel te nemen wanneer deze aangele-
genheden bespreekt met betrekking tot de
doelstellingen en de taken van het ESCB.

2. Le président de la BCE est invité à
participer aux réunions du Conseil lorsque
celui-ci délibère sur des questions relatives
aux objectifs et aux missions du SEBC.

(2) Der Pra¨sident der EZB wird zur Teil-
nahme an den Tagungen des Rates eingela-
den, wenn dieser Fragen im Zusam-
menhang mit den Zielen und Aufgaben des
ESZB erörtert.

3. De ECB stelt een jaarverslag over de
werkzaamheden van het ESCB en over het
monetair beleid in het afgelopen jaar en het
lopende jaar op voor het Europees Parle-
ment, de Raad en de Commissie, alsmede
voor de Europese Raad. De president van
de ECB legt dit verslag voor aan de Raad en
aan het Europees Parlement dat op die basis
een algemeen debat kan houden.

3. La BCE adresse un rapport annuel sur
les activités du SEBC et sur la politique
monétaire de l’année précédente et de
l’année en cours au Parlement européen, au
Conseil et à la Commission, ainsi qu’au
Conseil européen. Le président de la BCE
présente ce rapport au Conseil et au Parle-
ment européen, qui peut tenir un débat
général sur cette base.

(3) Die EZB unterbreitet dem Europa¨i-
schen Parlament, dem Rat und der
Kommission sowie auch dem Europa¨ischen
Rat einen Jahresbericht u¨ber die Ta¨tigkeit
des ESZB und die Geld- und Wa¨hrungspoli-
tik im vergangenen und im laufenden Jahr.
Der Präsident der EZB legt den Bericht dem
Rat und dem Europa¨ischen Parlament vor,
das auf dieser Grundlage eine allgemeine
Aussprache durchfu¨hren kann.

De president van de ECB en de overige
leden van de directie kunnen op verzoek van
het Europees Parlement of op eigen initia-
tief worden gehoord door de bevoegde
commissies van het Europees Parlement.

Le président de la BCE et les autres
membres du directoire peuvent, à la
demande du Parlement européen ou de leur
propre initiative, être entendus par les
commissions compétentes du Parlement
européen.

Der Präsident der EZB und die anderen
Mitglieder des Direktoriums ko¨nnen auf
Ersuchen des Europa¨ischen Parlaments
oder auf ihre Initiative hin von den
zuständigen Ausschu¨ssen des Europa¨ischen
Parlaments geho¨rt werden.

Artikel 114 (ex artikel 109 C) Article 114 (ex-article 109 C) Artikel 114 (ex-Artikel 109 c)

1. Teneinde de coo¨rdinatie van het
beleid van de lidstaten te bevorderen in de
volle omvang die nodig is voor de werking
van de interne markt, wordt een Monetair
Comité van raadgevende aard ingesteld.

1. En vue de promouvoir la coordination
des politiques des E´ tats membres dans toute
la mesure nécessaire au fonctionnement du
marché intérieur, il est institué un comité
monétaire de caractère consultatif.

(1) Um die Koordinierung der Politiken
der Mitgliedstaaten in dem fu¨r das Funktio-
nieren des Binnenmarkts erforderlichen
Umfang zu fo¨rdern, wird ein Beratender
Währungsausschuß eingesetzt.

Het Monetair Comité heeft tot taak: Ce comité a pour mission: Dieser hat die Aufgabe,

— de monetaire en financie¨le toestand
van de lidstaten en van de Gemeenschap
alsmede de algemene regeling van het beta-
lingsverkeer van de lidstaten te volgen en ter
zake regelmatig aan de Raad en aan de
Commissie verslag uit te brengen;

— de suivre la situation monétaire et
financière des E´ tats membres et de la
Communauté, ainsi que le régime général
des paiements des E´ tats membres, et de faire
rapport régulièrement au Conseil et à la
Commission à ce sujet;

— die Währungs- und Finanzlage der
Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft
sowie den allgemeinen Zahlungsverkehr
der Mitgliedstaaten zu beobachten und dem
Rat und der Kommission regelma¨ßig darü-
ber Bericht zu erstatten;

— hetzij op verzoek van de Raad of van
de Commissie, hetzij op eigen initiatief
adviezen aan deze instellingen uit te bren-
gen;

— de formuler des avis, soit à la requête
du Conseil ou de la Commission, soit de sa
propre initiative, à l’intention de ces institu-
tions;

— auf Ersuchen des Rates oder der
Kommission oder von sich aus Stellungnah-
men an diese Organe abzugeben;

— onverminderd artikel 207, bij te
dragen aan de voorbereiding van de werk-
zaamheden van de Raad, bedoeld in de arti-
kelen 59 en 60, artikel 99, leden 2, 3, 4 en 5,
de artikelen 100, 102, 103 en 104, artikel
116, lid 2, artikel 117, lid 6, artikel 119, arti-
kel 120, artikel 121, lid 2, en artikel 122, lid
1;

— sans préjudice de l’article 207, de
contribuer à la préparation des travaux du
Conseil visés aux articles 59 et 60, à l’article
99, paragraphes 2, 3, 4 et 5, aux articles 100,
102, 103, 104, à l’article 116, paragraphe 2,
à l’article 117, paragraphe 6, aux articles
119 et 120, à l’article 121, paragraphe 2, et à
l’article 122, paragraphe 1;

— unbeschadet des Artikels 207 an der
Vorbereitung der in Artikel 59, Artikel 60,
Artikel 99 Absätze 2, 3, 4 und 5, Artikel 100,
Artikel 102, Artikel 103, Artikel 104, Arti-
kel 116 Absatz 2, Artikel 117 Absatz 6, Arti-
kel 119, Artikel 120, Artikel 121 Absatz 2
sowie Artikel 122 Absatz 1 genannten
Arbeiten des Rates mitzuwirken;

— ten minste eenmaal per jaar de toe-
stand te onderzoeken met betrekking tot het
kapitaalverkeer en de vrijheid van het beta-
lingsverkeer, zoals deze voortvloeien uit de
toepassing van dit Verdrag en van door de
Raad genomen maatregelen; dit onderzoek

— de procéder, au moins une fois par
an, à l’examen de la situation en matière de
mouvements de capitaux et de liberté des
paiements, tels qu’ils résultent de l’applica-
tion du présent traité et des mesures prises
par le Conseil; cet examen porte sur toutes

— mindestens einmal ja¨hrlich die Lage
hinsichtlich des Kapitalverkehrs und der
Freiheit des Zahlungsverkehrs, wie sie sich
aus der Anwendung dieses Vertrags und der
Maßnahmen des Rates ergeben, zu pru¨fen;
die Prüfung erstreckt sich auf alle
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heeft betrekking op alle maatregelen betref-
fende kapitaalverkeer en betalingsverkeer;
het Comité brengt de Commissie en de
Raad verslag uit over de resultaten van dit
onderzoek.

les mesures relatives aux mouvements de
capitaux et aux paiements; le comité fait
rapport à la Commission et au Conseil sur
les résultats de cet examen.

Maßnahmen im Zusammenhang mit dem
Kapital- und Zahlungsverkehr; der Aus-
schuß erstattet der Kommission und dem
Rat Bericht u¨ber das Ergebnis dieser Pru¨-
fung.

De lidstaten en de Commissie benoemen
ieder twee leden van het Monetair Comité.

Les États membres et la Commission
nomment, chacun en ce qui le concerne,
deux membres du comité monétaire.

Jeder Mitgliedstaat sowie die Kommiss-
ion ernennen zwei Mitglieder des
Währungsausschusses.

2. Aan het begin van de derde fase wordt
een Economisch en Financieel Comité
ingesteld. Het in lid 1 bedoelde Monetair
Comité wordt ontbonden.

2. Au début de la troisième phase, il est
institué un comité économique et financier.
Le comité monétaire prévu au paragraphe 1
est dissous.

(2) Mit Beginn der dritten Stufe wird ein
Wirtschafts- und Finanzausschuß einge-
setzt. Der in Absatz 1 vorgesehene
Währungsausschuß wird aufgelo¨st.

Het Economisch en Financieel Comité
heeft tot taak:

Le comité économique et financier a pour
mission:

Der Wirtschafts- und Finanzausschuß
hat die Aufgabe,

— hetzij op verzoek van de Raad of van
de Commissie, hetzij op eigen initiatief
adviezen aan deze instellingen uit te bren-
gen;

— de formuler des avis, soit à la requête
du Conseil ou de la Commission, soit de sa
propre initiative, à l’intention de ces institu-
tions;

— auf Ersuchen des Rates oder der
Kommission oder von sich aus Stellungnah-
men an diese Organe abzugeben;

— de economische en financie¨le toe-
stand van de lidstaten en van de Gemeen-
schap te volgen en ter zake regelmatig aan
de Raad en aan de Commissie verslag uit te
brengen, inzonderheid wat betreft de finan-
ciële betrekkingen met derde landen en
internationale instellingen;

— de suivre la situation économique et
financière des E´ tats membres et de la
Communauté et de faire rapport régulière-
ment au Conseil et à la Commission à ce
sujet, notamment sur les relations financiè-
res avec des pays tiers et des institutions
internationales;

— die Wirtschafts- und Finanzlage der
Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft zu
beobachten und dem Rat und der Kommiss-
ion regelma¨ßig darüber Bericht zu erstatten,
insbesondere u¨ber die finanziellen Bezie-
hungen zu dritten La¨ndern und internatio-
nalen Einrichtungen;

— onverminderd artikel 207, bij te
dragen aan de voorbereiding van de werk-
zaamheden van de Raad, bedoeld in de arti-
kelen 59 en 60, artikel 99, leden 2, 3, 4 en 5,
de artikelen 100, 102, 103 en 104, artikel
105, lid 6, artikel 106, lid 2, artikel 107,
leden 5 en 6, de artikelen 111 en 119, artikel
120, leden 2 en 3, artikel 122, lid 2, en artikel
123, leden 4 en 5, en andere adviserende en
voorbereidende taken die de Raad aan het
Comité heeft opgedragen, uit te voeren;

— sans préjudice de l’article 207, de
contribuer à la préparation des travaux du
Conseil visés aux articles 59 et 60, à l’article
99, paragraphes 2, 3, 4 et 5, aux articles 100,
102, 103 et 104, à l’article 105, paragraphe
6, à l’article 106, paragraphe 2, à l’article
107, paragraphes 5 et 6, aux articles 111 et
119, à l’article 120, paragraphes 2 et 3, à
l’article 122, paragraphe 2, et à l’article 123,
paragraphes 4 et 5, et d’exécuter les autres
missions consultatives et préparatoires qui
lui sont confiées par le Conseil;

— unbeschadet des Artikels 207 an der
Vorbereitung der in Artikel 59, Artikel 60,
Artikel 99 Absätze 2, 3, 4 und 5, Artikel 100,
Artikel 102, Artikel 103, Artikel 104, Arti-
kel 105 Absatz 6, Artikel 106 Absatz 2, Arti-
kel 107 Absa¨tze 5 und 6, Artikel 111, Artikel
119, Artikel 120 Absa¨tze 2 und 3, Artikel
122 Absatz 2, Artikel 123 Absa¨tze 4 und 5
genannten Arbeiten des Rates mitzuwirken
und die sonstigen ihm vom Rat u¨bertrage-
nen Beratungsaufgaben und vorbereitenden
Arbeiten auszufu¨hren;

— ten minste eenmaal per jaar de toe-
stand te onderzoeken met betrekking tot het
kapitaalverkeer en de vrijheid van het beta-
lingsverkeer, zoals deze voortvloeien uit de
toepassing van dit Verdrag en van door de
Raad genomen maatregelen; dit onderzoek
heeft betrekking op alle maatregelen betref-
fende kapitaalverkeer en betalingsverkeer;
het Comité brengt de Commissie en de
Raad verslag uit over de resultaten van dit
onderzoek.

— de procéder, au moins une fois par
an, à l’examen de la situation en matière de
mouvements des capitaux et de liberté des
paiements, tels qu’ils résultent de l’applica-
tion du traité et des mesures prises par le
Conseil; cet examen porte sur toutes les
mesures relatives aux mouvements de capi-
taux et aux paiements; le comité fait
rapport à la Commission et au Conseil sur
les résultats de cet examen.

— mindestens einmal ja¨hrlich die Lage
hinsichtlich des Kapitalverkehrs und der
Freiheit des Zahlungsverkehrs, wie sie sich
aus der Anwendung dieses Vertrags und der
Maßnahmen des Rates ergeben, zu pru¨fen;
die Prüfung erstreckt sich auf alle
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem
Kapital- und Zahlungsverkehr; der Aus-
schuß erstattet der Kommission und dem
Rat Bericht u¨ber das Ergebnis dieser Pru¨-
fung.

De lidstaten, de Commissie en de ECB
benoemen ieder ten hoogste twee leden van
het Comité.

Les États membres, la Commission et la
BCE nomment chacun au maximum deux
membres du comité.

Jeder Mitgliedstaat sowie die Kommiss-
ion und die EZB ernennen jeweils ho¨chstens
zwei Mitglieder des Ausschusses.

3. De Raad stelt met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van de
ECB en het in dit artikel bedoelde Comité,
nadere bepalingen betreffende de samen-
stelling van het Economisch en Financieel
Comité vast. De voorzitter van de Raad
stelt het Europees Parlement van het desbe-
treffende besluit in kennis.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission
et après consultation de la BCE et du comité
visé au présent article, arrête les modalités
relatives à la composition du comité écono-
mique et financier. Le président du Conseil
informe le Parlement européen de cette déci-
sion.

(3) Der Rat legt mit qualifizierter Mehr-
heit auf Vorschlag der Kommission und
nach Anho¨rung der EZB und des in diesem
Artikel genannten Ausschusses im einzel-
nen fest, wie sich der Wirtschafts- und
Finanzausschuß zusammensetzt. Der
Präsident des Rates unterrichtet das Euro-
päische Parlament u¨ber diesen Beschluß.

4. Naast de vervulling van de in lid 2
genoemde taken volgt het Comité, indien en
zolang er lidstaten zijn met een derogatie als

4. Outre les missions fixées au paragra-
phe 2, si et tant que des E´ tats membres béné-
ficient d’une dérogation au titre des articles

(4) Sofern und solange es Mitgliedstaaten
gibt, für die eine Ausnahmeregelung nach
den Artikeln 122 und 123 gilt, hat der Aus-
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bedoeld in de artikelen 122 en 123, de mone-
taire en financie¨le toestand en de algemene
regeling van het betalingsverkeer van die
lidstaten en brengt het ter zake regelmatig
verslag uit aan de Raad en aan de Commis-
sie.

122 et 123, le comité suit la situation moné-
taire et financière ainsi que le régime général
des paiements de ces E´ tats membres et fait
rapport régulièrement au Conseil et à la
Commission à ce sujet.

schuß zusa¨tzlich zu den in Absatz 2
beschriebenen Aufgaben die Wa¨hrungs-
und Finanzlage sowie den allgemeinen
Zahlungsverkehr der betreffenden Mit-
gliedstaaten zu beobachten und dem Rat
und der Kommission regelma¨ßig darüber
Bericht zu erstatten.

Artikel 115 (ex artikel 109 D) Article 115 (ex-article 109 D) Artikel 115 (ex-Artikel 109 d)

De Raad of een lidstaat kan de Commis-
sie verzoeken een aanbeveling of een voor-
stel te doen betreffende aangelegenheden
die onder artikel 99, lid 4, artikel 104, met
uitzondering van lid 14, de artikelen 111,
121, 122 en artikel 123, leden 4 en 5, vallen.
De Commissie onderzoekt dit verzoek en
legt haar conclusies onverwijld aan de Raad
voor.

Pour les questions relevant du champ
d’application de l’article 99, paragraphe 4,
de l’article 104 à l’exception du paragraphe
14, des articles 111, 121, 122 et de l’article
123, paragraphes 4 et 5, le Conseil ou un
État membre peut demander à la Commis-
sion de formuler, selon le cas, une recom-
mandation ou une proposition. La
Commission examine cette demande et
présente ses conclusions au Conseil sans
délai.

Bei Fragen, die in den Geltungsbereich
von Artikel 99 Absatz 4, Artikel 104 mit
Ausnahme von Absatz 14, Artikel 111, Arti-
kel 121, Artikel 122 und Artikel 123 Absa¨tze
4 und 5 fallen, kann der Rat oder ein Mit-
gliedstaat die Kommission ersuchen, je
nach Zweckma¨ßigkeit eine Empfehlung
oder einen Vorschlag zu unterbreiten. Die
Kommission pru¨ft dieses Ersuchen und
unterbreitet dem Rat umgehend ihre
Schlußfolgerungen.

HOOFDSTUK 4 CHAPITRE 4 KAPITEL 4

OVERGANGSBEPALINGEN DISPOSITIONS TRANSITOIRES ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 116 (ex artikel 109 E) Article 116 (ex-article 109 E) Artikel 116 (ex-Artikel 109 e)

1. De tweede fase voor de totstandbren-
ging van de Economische en Monetaire
Unie begint op 1 januari 1994.

1. La deuxième phase de la réalisation de
l’Union économique et monétaire
commence le 1er janvier 1994.

(1) Die zweite Stufe fu¨r die Verwirkli-
chung der Wirtschafts- und Wa¨hrungsu-
nion beginnt am 1. Januar 1994.

2. Vóór die datum, 2. Avant cette date: (2) Vor diesem Zeitpunkt wird

a) a) chaque E´ tat membre: a) jeder Mitgliedstaat

— treffen de lidstaten voorzover nodig
passende maatregelen ter naleving van de
verbodsbepalingen van artikel 56, van arti-
kel 101 en van artikel 102, lid 1;

— adopte, en tant que de besoin, les
mesures appropriées pour se conformer aux
interdictions prévues à l’article 56, à
l’article 101 et à l’article 102, paragraphe 1;

— soweit erforderlich, geeignete
Maßnahmen erlassen, um die Beachtung
der Verbote sicherzustellen, die in Artikel
56 sowie Artikel 101 und Artikel 102 Absatz
1 niedergelegt sind;

— stellen de lidstaten, indien nodig, met
het oog op de onder b) bedoelde evaluatie,
meerjarenprogramma’s vast die moeten
leiden tot de voor de totstandbrenging van
de Economische en Monetaire Unie nood-
zakelijke duurzame convergentie, met name
wat betreft prijsstabiliteit en gezonde over-
heidsfinancie¨n;

— arrête, si nécessaire, pour permettre
l’évaluation prévue au point b), des
programmes pluriannuels destinés à assurer
la convergence durable nécessaire à la réali-
sation de l’Union économique et monétaire,
en particulier en ce qui concerne la stabilité
des prix et la situation saine des finances
publiques;

— erforderlichenfalls im Hinblick auf
die unter Buchstabe b vorgesehene Bewer-
tung mehrja¨hrige Programme festlegen, die
die für die Verwirklichung der Wirtschafts-
und Währungsunion notwendige dauer-
hafte Konvergenz, insbesondere
hinsichtlich der Preisstabilita¨t und gesunder
öffentlicher Finanzen, gewa¨hrleisten sollen;

b) evalueert de Raad aan de hand van
een verslag van de Commissie de vooruit-
gang die met betrekking tot de economische
en monetaire convergentie is geboekt, met
name wat betreft prijsstabiliteit en gezonde
overheidsfinancie¨n en de vorderingen bij de
tenuitvoerlegging van de Gemeenschaps-
wetgeving betreffende de interne markt.

b) le Conseil, sur la base d’un rapport de
la Commission, évalue les progrès réalisés
en matière de convergence économique et
monétaire, notamment en ce qui concerne
la stabilité des prix et la situation saine des
finances publiques, ainsi que les progrès
accomplis dans l’achèvement de la mise en
œuvre de la législation communautaire
relative au marché intérieur.

b) der Rat auf der Grundlage eines
Berichtes der Kommission die Fortschritte
bei der Konvergenz im Wirtschafts- und
Währungsbereich, insbesondere
hinsichtlich der Preisstabilita¨t und gesunder
öffentlicher Finanzen, sowie bei der
Umsetzung der gemeinschaftlichen
Rechtsvorschriften u¨ber den Binnenmarkt
bewerten.

3. Het bepaalde in de artikelen 101, 102,
lid 1, 103, lid 1, en 104, met uitzondering
van de leden 1, 9, 11 en 14, is van toepassing
vanaf de aanvang van de tweede fase.

3. L’article 101, l’article 102, paragraphe
1, l’article 103, paragraphe 1, et l’ar-
ticle 104, à l’exception des paragraphes 1,
9, 11 et 14, s’appliquent dès le début de la
deuxième phase.

(3) Artikel 101, Artikel 102 Absatz 1,
Artikel 103 Absatz 1 und Artikel 104 mit
Ausnahme der Absa¨tze 1, 9, 11 und 14
gelten ab Beginn der zweiten Stufe.

Het bepaalde in de artikelen 100, lid 2,
104, leden 1, 9 en 11, 105, 106, 108, 111, 112,

L’article 100, paragraphe 2, l’article 104,
paragraphes 1, 9 et 11, les articles 105, 106,

Artikel 100 Absatz 2, Artikel 104 Absa¨tze
1, 9 und 11, Artikel 105, Artikel 106, Artikel
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113 en 114, leden 2 en 4, is van toepassing
vanaf de aanvang van de derde fase.

108, 111, 112 et 113 et l’article 114, para-
graphes 2 et 4, s’appliquent dès le début de
la troisième phase.

108, Artikel 111, Artikel 112, Artikel 113
und Artikel 114 Absa¨tze 2 und 4 gelten ab
Beginn der dritten Stufe.

4. In de tweede fase streven de lidstaten
ernaar buitensporige overheidstekorten te
voorkomen.

4. Au cours de la deuxième phase, les
États membres s’efforcent d’éviter des défi-
cits publics excessifs.

(4) In der zweiten Stufe sind die Mit-
gliedstaaten bemu¨ht, übermäßige öffentli-
che Defizite zu vermeiden.

5. Tijdens de tweede fase brengt elke lid-
staat, voorzover nodig, het proces op gang
dat moet leiden tot de onafhankelijkheid
van zijn centrale bank, overeenkomstig arti-
kel 109.

5. Au cours de la deuxième phase,
chaque E´ tat membre entame, le cas échéant,
le processus conduisant à l’indépendance de
sa banque centrale, conformément à
l’article 109.

(5) In der zweiten Stufe leitet jeder Mit-
gliedstaat, soweit angezeigt, nach Arti-
kel 109 das Verfahren ein, mit dem die
Unabhängigkeit seiner Zentralbank herbei-
geführt wird.

Artikel 117 (ex artikel 109 F) Article 117 (ex-article 109 F) Artikel 117 (ex-Artikel 109 f)

1. Aan het begin van de tweede fase
wordt een Europees Monetair Instituut
(hierna «EMI» te noemen) opgericht en
vangt het zijn taken aan; het bezit rechtsper-
soonlijkheid en wordt bestuurd en beheerd
door een Raad, bestaande uit een president
en de presidenten van de nationale centrale
banken, van wie één vice-president is.

1. Dès le début de la deuxième phase, un
institut monétaire européen, ci-après
dénommé «IME», est institué et exerce ses
tâches; il a la personnalité juridique et est
dirigé et géré par un conseil composé d’un
président et des gouverneurs des banques
centrales nationales, dont l’un est vice-
président.

(1) Zu Beginn der zweiten Stufe wird ein
Europäisches Wa¨hrungsinstitut (im folgen-
den als «EWI» bezeichnet) errichtet und
nimmt seine Ta¨tigkeit auf; es besitzt
Rechtsperso¨nlichkeit und wird von einem
Rat geleitet und verwaltet; dieser besteht
aus einem Pra¨sidenten und den Pra¨sidenten
der nationalen Zentralbanken, von denen
einer zum Vizepra¨sidenten bestellt wird.

De president wordt in onderlinge over-
eenstemming door de regeringen van de
lidstaten op het niveau van de staatshoof-
den en regeringsleiders benoemd, op aanbe-
veling van de Raad van het EMI, en na
raadpleging van de Raad en het Europees
Parlement. De president wordt gekozen uit
personen met een erkende reputatie en be-
roepservaring op monetair of bancair
gebied. Alleen zij die de nationaliteit van
één van de lidstaten bezitten kunnen presi-
dent van het EMI worden. De Raad van het
EMI benoemt de vice-president.

Le président est nommé d’un commun
accord par les gouvernements des E´ tats
membres au niveau des chefs d’E´ tat ou de
gouvernement, sur recommandation du
conseil de l’IME et après consultation du
Parlement européen et du Conseil. Le prési-
dent est choisi parmi des personnes dont
l’autorité et l’expérience professionnelle
dans le domaine monétaire ou bancaire sont
reconnues. Le président de l’IME doit être
ressortissant d’un E´ tat membre. Le conseil
de l’IME nomme le vice-président.

Der Präsident wird von den Regierungen
der Mitgliedstaaten auf der Ebene der
Staats- und Regierungschefs auf Empfeh-
lung des Rates des EWI und nach Anho¨rung
des Europa¨ischen Parlaments und des Rates
einvernehmlich ernannt. Der Pra¨sident
wird aus dem Kreis der in Wa¨hrungs- oder
Bankfragen anerkannten und erfahrenen
Perso¨nlichkeiten ausgewa¨hlt. Nur Staats-
angeho¨rige der Mitgliedstaaten ko¨nnen
Präsident des EWI sein. Der Rat des EWI
ernennt den Vizepra¨sidenten.

De statuten van het EMI zijn opgenomen
in een aan dit Verdrag gehecht protocol.

Les statuts de l’IME figurent dans un
protocole annexé au présent traité.

Die Satzung des EWI ist in einem diesem
Vertrag beigefu¨gten Protokoll festgelegt.

2. Het EMI heeft tot taak: 2. L’IME: (2) Das EWI hat die Aufgabe,

— de samenwerking tussen de nationale
centrale banken van de lidstaten te verster-
ken;

— renforce la coopération entre les
banques centrales nationales;

— die Zusammenarbeit zwischen den
nationalen Zentralbanken zu versta¨rken;

— de coördinatie van het monetair
beleid van de lidstaten te versterken ten-
einde prijsstabiliteit te verzekeren;

— renforce la coordination des politi-
ques monétaires des E´ tats membres en vue
d’assurer la stabilité des prix;

— die Koordinierung der Geldpolitiken
der Mitgliedstaaten mit dem Ziel zu ver-
stärken, die Preisstabilita¨t aufrechtzuerhal-
ten;

— toe te zien op de werking van het
Europees Monetair Stelsel;

— supervise le fonctionnement du
système monétaire européen;

— das Funktionieren des Europa¨ischen
Währungssystems zu u¨berwachen;

— overleg te plegen over aangelegenhe-
den die onder de bevoegdheid van de natio-
nale centrale banken vallen en die van
invloed zijn op de stabiliteit van de finan-
ciële instellingen en markten;

— procède à des consultations sur des
questions qui relèvent de la compétence des
banques centrales nationales et affectent la
stabilité des établissements et marchés
financiers;

— Konsultationen zu Fragen durchzu-
führen, die in die Zusta¨ndigkeit der natio-
nalen Zentralbanken fallen und die Stabi-
lität der Finanzinstitute und -ma¨rkte berüh-
ren;

— de taken over te nemen van het Euro-
pees Fonds voor monetaire samenwerking,
dat wordt ontbonden; de nadere bepalingen
betreffende de ontbinding staan in de statu-
ten van het EMI;

— reprend les fonctions jusqu’alors
assumées par le Fonds européen de coopé-
ration monétaire, qui est dissous; les moda-
lités de dissolution sont fixées dans les
statuts de l’IME;

— die Aufgaben des Europa¨ischen
Fonds für währungspolitische Zusammen-
arbeit, der aufgelo¨st wird, zu u¨bernehmen;
die Einzelheiten der Auflo¨sung werden in
der Satzung des EWI festgelegt;

— het gebruik van de Ecu te vergemak-
kelijken en toe te zien op de ontwikkeling
van de Ecu, met inbegrip van de goede wer-
king van het Ecu-verrekeningssysteem.

— facilite l’utilisation de l’Ecu et
surveille son développement, y compris le
bon fonctionnement du système de compen-
sation en Ecus.

— die Verwendung der ECU zu erleich-
tern und deren Entwicklung einschließlich
des reibungslosen Funktionierens des ECU-
Verrechnungssystems zu u¨berwachen.
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3. Ter voorbereiding van de derde fase
heeft het EMI tot taak:

3. En vue de préparer la troisième phase,
l’IME:

(3) Bei der Vorbereitung der dritten
Stufe hat das EWI die Aufgabe,

— de instrumenten en procedures voor
te bereiden die nodig zijn voor het voeren
van één monetair beleid in de derde fase;

— prépare les instruments et les procé-
dures nécessaires à l’application de la politi-
que monétaire unique au cours de la troi-
sième phase;

— die Instrumente und Verfahren zu
entwickeln, die zur Durchfu¨hrung einer
einheitlichen Geld- und Wa¨hrungspolitik in
der dritten Stufe erforderlich sind;

— waar nodig de harmonisatie te bevor-
deren van de regels en werkwijzen voor het
verzamelen, opmaken en verspreiden van
statistieken betreffende de gebieden die
onder zijn bevoegdheid vallen;

— encourage l’harmonisation, si besoin
est, des règles et pratiques régissant la
collecte, l’établissement et la diffusion des
statistiques dans le domaine relevant de sa
compétence;

— bei Bedarf die Harmonisierung der
Bestimmungen und Gepflogenheiten auf
dem Gebiet der Erhebung, Zusammen-
stellung und Weitergabe statistischer Daten
in seinem Zusta¨ndigkeitsbereich zu fo¨r-
dern;

— de regels voor te bereiden voor de
werkzaamheden die de nationale centrale
banken in het kader van het ESCB moeten
verrichten;

— élabore les règles des opérations à
entreprendre par les banques centrales
nationales dans le cadre du SEBC;

— die Regeln fu¨r die Gescha¨fte der
nationalen Zentralbanken im Rahmen des
ESZB auszuarbeiten;

— de doelmatigheid van het grensover-
schrijdende betalingsverkeer te bevorderen;

— encourage l’efficacité des paiements
transfrontaliers;

— die Effizienz des grenzu¨berschrei-
tenden Zahlungsverkehrs zu fo¨rdern;

— toe te zien op de technische voorberei-
ding van Ecu-bankbiljetten.

— supervise la préparation technique
des billets de banque libellés en Ecus.

— die technischen Vorarbeiten fu¨r die
ECU-Banknoten zu u¨berwachen.

Uiterlijk op 31 december 1996 werkt het
EMI het juridische, organisatorische en
logistieke kader uit dat nodig is om het
ESCB in de derde fase zijn taken te laten ver-
vullen. Dit kader wordt met het oog op vast-
stelling voorgelegd aan de ECB op het tijd-
stip van haar oprichting.

Pour le 31 décembre 1996 au plus tard,
l’IME précise le cadre réglementaire, orga-
nisationnel et logistique dont le SEBC a
besoin pour accomplir ses taˆches lors de la
troisième phase. Ce cadre est soumis pour
décision à la BCE à la date de sa mise en
place.

Das EWI legt bis zum 31. Dezember 1996
in regulatorischer, organisatorischer und
logistischer Hinsicht den Rahmen fest, den
das ESZB zur Erfu¨llung seiner Aufgaben in
der dritten Stufe beno¨tigt. Dieser wird der
EZB zum Zeitpunkt ihrer Errichtung zur
Beschlußfassung unterbreitet.

4. Het EMI kan met een meerderheid
van twee derde van de stemmen van zijn
Raad:

4. L’IME, statuant à la majorité des deux
tiers des membres de son conseil, peut :

(4) Das EWI kann mit der Mehrheit von
zwei Dritteln der Mitglieder seines Rates

— adviezen uitbrengen of aanbevelin-
gen doen over de algemene richting van het
monetair beleid en het wisselkoersbeleid
alsmede over de desbetreffende maatregelen
die in iedere lidstaat worden getroffen;

— formuler des avis ou des recomman-
dations sur l’orientation générale de la poli-
tique monétaire et de la politique de change
ainsi que sur les mesures y afférentes prises
dans chaque E´ tat membre;

— Stellungnahmen oder Empfehlungen
zu der allgemeinen Orientierung der Geld-
und der Wechselkurspolitik der einzelnen
Mitgliedstaaten sowie zu deren diesbezu¨gli-
chen Maßnahmen abgeben;

— adviezen uitbrengen of aanbevelin-
gen doen aan de regeringen en de Raad over
het beleid dat van invloed kan zijn op de
interne of externe monetaire situatie in de
Gemeenschap en met name op de werking
van het Europees Monetair Stelsel;

— soumettre des avis ou des recomman-
dations aux gouvernements et au Conseil
sur les politiques susceptibles d’affecter la
situation monétaire interne ou externe dans
la Communauté et, notamment, le fonc-
tionnement du système monétaire euro-
péen;

— den Regierungen und dem Rat Stel-
lungnahmen oder Empfehlungen zu
Maßnahmen unterbreiten, die die interne
oder externe Wa¨hrungssituation in der
Gemeinschaft und insbesondere das Funk-
tionieren des Europa¨ischen Wa¨hrungssy-
stems beeinflussen ko¨nnten;

— aanbevelingen doen aan de mone-
taire autoriteiten van de lidstaten over het te
voeren monetair beleid.

— adresser des recommandations aux
autorités monétaires des E´ tats membres sur
la conduite de leur politique monétaire.

— den Währungsbeho¨rden der Mit-
gliedstaaten Empfehlungen zur Durchfu¨h-
rung ihrer Wa¨hrungspolitik geben.

5. Het EMI kan met eenparigheid van
stemmen besluiten zijn adviezen en aanbe-
velingen openbaar te maken.

5. L’IME peut décider à l’unanimité de
rendre publics ses avis et ses recommanda-
tions.

(5) Das EWI kann einstimmig beschlie-
ßen, seine Stellungnahmen und Empfehlun-
gen zu vero¨ffentlichen.

6. Het EMI wordt door de Raad
geraadpleegd over elk voorstel voor een
communautair besluit op de gebieden die
onder de bevoegdheid van het EMI vallen.

6. L’IME est consulté par le Conseil sur
tout acte communautaire proposé dans le
domaine relevant de sa compétence.

(6) Das EWI wird vom Rat zu allen
Vorschlägen für Rechtsakte der Gemein-
schaft in seinem Zusta¨ndigkeitsbereich
angeho¨rt.

Binnen de grenzen en onder de voorwaar-
den die de Raad met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement en het EMI vaststelt, wordt
het EMI door de autoriteiten van de lidsta-
ten geraadpleegd over elk ontwerp van
wettelijke bepaling op de gebieden die
onder zijn bevoegdheid vallen.

Dans les limites et selon les conditions
fixées par le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission
et après consultation du Parlement euro-
péen et de l’IME, celui-ci est consulté par les
autorités des E´ tats membres sur tout projet
de disposition réglementaire dans le
domaine relevant de sa compétence.

Innerhalb der Grenzen und unter den
Bedingungen, die der Rat mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
und nach Anho¨rung des Europa¨ischen
Parlaments und des EWI festlegt, wird das
EWI von den Beho¨rden der Mitgliedstaaten
zu allen Entwu¨rfen für Rechtsvorschriften
in seinem Zusta¨ndigkeitsbereich angeho¨rt.
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7. De Raad kan met eenparigheid van
stemmen, op voorstel van de Commissie en
na raadpleging van het Europees Parlement
en het EMI, aan het EMI andere taken op-
dragen ter voorbereiding van de derde fase.

7. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen et de
l’IME, peut confier à l’IME d’autres taˆches
pour la préparation de la troisième phase.

(7) Der Rat kann auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments und des EWI
diesem durch einstimmigen Beschluß
weitere Aufgaben im Rahmen der Vorbe-
reitung der dritten Stufe u¨bertragen.

8. In de gevallen waarin dit Verdrag in
een raadgevende rol van de ECB voorziet,
wordt vóór de oprichting van de ECB EMI
gelezen in plaats van ECB.

8. Dans les cas où le présent traité attri-
bue un roˆle consultatif à la BCE, les référen-
ces à la BCE sont considérées comme faisant
référence à l’IME avant l’établissement de la
BCE.

(8) In den Fa¨llen, in denen dieser Vertrag
eine beratende Funktion fu¨r die EZB
vorsieht, ist vor der Errichtung der EZB
unter dieser das EWI zu verstehen.

9. Tijdens de tweede fase wordt in de
artikelen 230, 232, 233, 234, 237 en 288
EMI gelezen in plaats van ECB.

9. Au cours de la deuxième phase, le
terme «BCE» figurant aux articles 230,
232, 233, 234, 237 et 288 est considéré
comme faisant référence à l’IME.

(9) Für die Dauer der zweiten Stufe
bezeichnet der Ausdruck «EZB» in den
Artikeln 230, 232, 233, 234, 237 und 288 das
EWI.

Artikel 118 (ex artikel 109 G) Article 118 (ex-article 109 G) Artikel 118 (ex-Artikel 109 g)

De valutasamenstelling van de Ecu-mand
wordt niet gewijzigd.

La composition en monnaies du panier
de l’Ecu reste inchangée.

Die Zusammensetzung des ECU-
Währungskorbs wird nicht gea¨ndert.

Bij de aanvang van de derde fase wordt
de waarde van de Ecu onherroepelijk vast-
gesteld overeenkomstig artikel 123, lid 4.

Dès le début de la troisième phase, la
valeur de l’Ecu est irrévocablement fixée,
conformément à l’article 123, paragraphe 4.

Mit Beginn der dritten Stufe wird der
Wert der ECU nach Artikel 123 Absatz 4
unwiderruflich festgesetzt.

Artikel 119 (ex artikel 109 H) Article 119 (ex-article 109 H) Artikel 119 (ex-Artikel 109 h)

1. In geval van moeilijkheden of ernstig
dreigende moeilijkheden in de betalingsba-
lans van een lidstaat, die voortvloeien hetzij
uit het ontbreken van het globaal evenwicht
van zijn balans hetzij uit de aard van zijn
beschikbare deviezen, en die met name de
werking van de gemeenschappelijke markt
of de geleidelijke verwezenlijking van de
gemeenschappelijke handelspolitiek in
gevaar kunnen brengen, onderwerpt de
Commissie de toestand in die staat en de
maatregelen welke hij overeenkomstig het
bepaalde in dit Verdrag met gebruikmaking
van alle hem ten dienste staande middelen
heeft genomen of kan nemen, onverwijld
aan een onderzoek. De Commissie geeft de
maatregelen aan die zij de betrokken staat
aanbeveelt.

1. En cas de difficultés ou de menace
grave de difficultés dans la balance des paie-
ments d’un E´ tat membre, provenant soit
d’un déséquilibre global de la balance, soit
de la nature des devises dont il dispose, et
susceptibles notamment de compromettre
le fonctionnement du marché commun ou
la réalisation progressive de la politique
commerciale commune, la Commission
procède sans délai à un examen de la situa-
tion de cet E´ tat, ainsi que de l’action qu’il a
entreprise ou qu’il peut entreprendre
conformément aux dispositions du présent
traité, en faisant appel à tous les moyens
dont il dispose. La Commission indique les
mesures dont elle recommande l’adoption
par l’État intéressé.

(1) Ist ein Mitgliedstaat hinsichtlich
seiner Zahlungsbilanz von Schwierigkeiten
betroffen oder ernstlich bedroht, die sich
entweder aus einem Ungleichgewicht seiner
Gesamtzahlungsbilanz oder aus der Art der
ihm zur Verfügung stehenden Devisen erge-
ben, und sind diese Schwierigkeiten geei-
gnet, insbesondere das Funktionieren des
Gemeinsamen Marktes oder die schritt-
weise Verwirklichung der gemeinsamen
Handelspolitik zu gefa¨hrden, so pru¨ft die
Kommission unverzu¨glich die Lage dieses
Staates sowie die Maßnahmen, die er
getroffen hat oder unter Einsatz aller ihm
zur Verfügung stehenden Mittel nach
diesem Vertrag treffen kann. Die Kommiss-
ion gibt die Maßnahmen an, die sie dem
betreffenden Staat empfiehlt.

Indien de door de lidstaat getroffen en de
door de Commissie in overweging gegeven
maatregelen niet voldoende blijken te zijn
om de ondervonden of dreigende moeilijk-
heden uit de weg te ruimen, doet de
Commissie, na raadpleging van het in arti-
kel 114 bedoelde Comité, aan de Raad aan-
bevelingen tot wederzijdse bijstand en
betreffende passende maatregelen om die
moeilijkheden uit de weg te ruimen.

Si l’action entreprise par un E´ tat membre
et les mesures suggérées par la Commission
ne paraissent pas suffisantes pour aplanir
les difficultés ou menaces de difficultés
rencontrées, la Commission recommande
au Conseil, après consultation du comité
visé à l’article 114, le concours mutuel et les
méthodes appropriées.

Erweisen sich die von einem Mitglied-
staat ergriffenen und die von der Kommiss-
ion angeregten Maßnahmen als unzureich-
end, die aufgetretenen oder drohenden
Schwierigkeiten zu beheben, so empfiehlt
die Kommission dem Rat nach Anho¨rung
des in Artikel 114 bezeichneten Ausschusses
einen gegenseitigen Beistand und die dafu¨r
geeigneten Methoden.

De Commissie houdt de Raad regelmatig
van de toestand en de ontwikkeling daar-
van op de hoogte.

La Commission tient le Conseil régulière-
ment informé de l’état de la situation et de
son évolution.

Die Kommission unterrichtet den Rat
regelmäßig über die Lage und ihre Entwic-
klung.
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2. De Raad kent met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen de wederzijdse
bijstand toe; hij stelt richtlijnen of beschik-
kingen vast die de voorwaarden en de wijze
van toepassing daarvan bepalen. De weder-
zijdse bijstand kan met name de vorm aan-
nemen van:

2. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, accorde le concours mutuel; il
arrête les directives ou décisions fixant ses
conditions et modalités. Le concours
mutuel peut prendre notamment la forme:

(2) Der Rat gewa¨hrt den gegenseitigen
Beistand mit qualifizierter Mehrheit; er
erläßt Richtlinien oder Entscheidungen,
welche die Bedingungen und Einzelheiten
hierfür festlegen. Der gegenseitige Beistand
kann insbesondere erfolgen

a) een gezamenlijk optreden bij andere
internationale organisaties waarop de lid-
staten een beroep kunnen doen;

a) d’une action concertée auprès
d’autres organisations internationales,
auxquelles les E´ tats membres peuvent avoir
recours;

a) durch ein abgestimmtes Vorgehen bei
anderen internationalen Organisationen,
an die sich die Mitgliedstaaten wenden
können;

b) maatregelen noodzakelijk om het zich
verleggen van het handelsverkeer te vermij-
den, wanneer het land dat in moeilijkheden
verkeert, kwantitatieve beperkingen ten
aanzien van derde landen handhaaft of
wederinvoert;

b) de mesures nécessaires pour éviter des
détournements de trafic lorsque le pays en
difficulté maintient ou rétablit des restric-
tions quantitatives à l’égard des pays tiers;

b) durch Maßnahmen, die notwendig
sind, um Verlagerungen von Handelsstro¨-
men zu vermeiden, falls der in Schwierigkei-
ten befindliche Staat mengenma¨ßige
Beschra¨nkungen gegenu¨ber dritten La¨n-
dern beibeha¨lt oder wieder einfu¨hrt;

c) de verlening van beperkte kredieten
door andere lidstaten, onder voorbehoud
van hun toestemming.

c) d’octroi de crédits limités de la part
d’autres États membres, sous réserve de leur
accord.

c) durch Bereitstellung von Krediten in
begrenzter Ho¨he seitens anderer Mitglied-
staaten; hierzu ist ihr Einversta¨ndnis erfor-
derlich.

3. Indien de door de Commissie aanbe-
volen wederzijdse bijstand door de Raad
niet wordt goedgekeurd of wanneer de
goedgekeurde wederzijdse bijstand en de
getroffen maatregelen ontoereikend zijn,
machtigt de Commissie de in moeilijkheden
verkerende staat vrijwaringsmaatregelen te
nemen waarvan zij de voorwaarden en de
wijze van toepassing bepaalt.

3. Si le concours mutuel recommandé
par la Commission n’a pas été accordé par
le Conseil ou si le concours mutuel accordé
et les mesures prises sont insuffisants, la
Commission autorise l’E´ tat en difficulté à
prendre les mesures de sauvegarde dont elle
définit les conditions et modalités.

(3) Stimmt der Rat dem von der
Kommission empfohlenen gegenseitigen
Beistand nicht zu oder sind der gewa¨hrte
Beistand und die getroffenen Maßnahmen
unzureichend, so erma¨chtigt die Kommiss-
ion den in Schwierigkeiten befindlichen
Staat, Schutzmaßnahmen zu treffen, deren
Bedingungen und Einzelheiten sie festlegt.

De Raad kan met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen deze machtiging
intrekken en deze voorwaarden en wijze
van toepassing wijzigen.

Cette autorisation peut être révoquée et
ces conditions et modalités modifiées par le
Conseil statuant à la majorité qualifiée.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit
diese Erma¨chtigung aufheben und die
Bedingungen und Einzelheiten a¨ndern.

4. Behoudens artikel 122, lid 6, is dit arti-
kel niet meer van toepassing met ingang van
het begin van de derde fase.

4. Sous réserve de l’article 122, paragra-
phe 6, le présent article n’est plus applicable
à partir du début de la troisième phase.

(4) Unbeschadet des Artikels 122
Absatz 6 endet die Geltungsdauer dieses
Artikels zum Zeitpunkt des Beginns der
dritten Stufe.

Artikel 120 (ex artikel 109 I) Article 120 (ex-article 109 I) Artikel 120 (ex-Artikel 109 i)

1. In geval van een plotselinge crisis in de
betalingsbalans en indien een besluit in de
zin van artikel 119, lid 2, niet onmiddellijk
wordt genomen, kan de betrokken lidstaat
te zijner bescherming de noodzakelijke vrij-
waringsmaatregelen treffen. Die maatre-
gelen moeten zo weinig mogelijk verstorin-
gen in de werking van de gemeenschappe-
lijke markt teweegbrengen en mogen niet
verder reiken dan strikt onvermijdelijk is
om de plotseling opgetreden moeilijkheden
te overwinnen.

1. En cas de crise soudaine dans la
balance des paiements et si une décision au
sens de l’article 119, paragraphe 2,
n’intervient pas immédiatement, l’E´ tat
membre intéressé peut prendre, à titre
conservatoire, les mesures de sauvegarde
nécessaires. Ces mesures doivent apporter
le minimum de perturbations dans le fonc-
tionnement du marché commun et ne pas
excéder la portée strictement indispensable
pour remédier aux difficultés soudaines qui
se sont manifestées.

(1) Gerät ein Mitgliedstaat in eine plo¨tz-
liche Zahlungsbilanzkrise und wird eine
Entscheidung im Sinne des Artikels 119
Absatz 2 nicht unverzu¨glich getroffen, so
kann der betreffende Staat vorsorglich die
erforderlichen Schutzmaßnahmen ergrei-
fen. Sie du¨rfen nur ein Mindestmaß an
Störungen im Funktionieren des Gemeinsa-
men Marktes hervorrufen und nicht u¨ber
das zur Behebung der plo¨tzlich aufgetrete-
nen Schwierigkeiten unbedingt erforderli-
che Ausmaß hinausgehen.

2. De Commissie en de andere lidstaten
moeten van die vrijwaringsmaatregelen
uiterlijk op het tijdstip van hun inwerking-
treding op de hoogte worden gebracht. De
Commissie kan de Raad wederzijdse bij-
stand overeenkomstig artikel 119 aanbeve-
len.

2. La Commission et les autres E´ tats
membres doivent être informés de ces mesu-
res de sauvegarde au plus tard au moment
où elles entrent en vigueur. La Commission
peut recommander au Conseil le concours
mutuel conformément à l’article 119.

(2) Die Kommission und die anderen
Mitgliedstaaten werden u¨ber die
Schutzmaßnahmen spa¨testens bei deren
Inkrafttreten unterrichtet. Die Kommission
kann dem Rat den gegenseitigen Beistand
nach Artikel 119 empfehlen.

3. Op advies van de Commissie en na
raadpleging van het in artikel 114 bedoelde
Comité kan de Raad met gekwalificeerde

3. Sur l’avis de la Commission et après
consultation du comité visé à l’article 114, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée,

(3) Nach Stellungnahme der Kommiss-
ion und nach Anho¨rung des in Artikel 114
bezeichneten Ausschusses kann der Rat mit
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meerderheid van stemmen besluiten dat de
betrokken staat bovenbedoelde vrijwa-
ringsmaatregelen moet wijzigen, schorsen
of intrekken.

peut décider que l’E´ tat intéressé doit modi-
fier, suspendre ou supprimer les mesures de
sauvegarde susvisées.

qualifizierter Mehrheit entscheiden, daß
der betreffende Staat diese Schutzmaßnah-
men zu a¨ndern, auszusetzen oder aufzuhe-
ben hat.

4. Behoudens artikel 122, lid 6, is dit arti-
kel niet meer van toepassing met ingang van
het begin van de derde fase.

4. Sous réserve de l’article 122, paragra-
phe 6, le présent article n’est plus applicable
à partir du début de la troisième phase.

(4) Unbeschadet des Artikels 122
Absatz 6 endet die Geltungsdauer dieses
Artikels zum Zeitpunkt des Beginns der
dritten Stufe.

Artikel 121 (ex artikel 109 J) Article 121 (ex-article 109 J) Artikel 121 (ex-Artikel 109 j)

1. De Commissie en het EMI brengen
aan de Raad verslag uit over de vooruitgang
die door de lidstaten is geboekt bij de nako-
ming van hun verplichtingen met het oog op
de totstandbrenging van de Economische en
Monetaire Unie. Deze verslagen bevatten
tevens een onderzoek naar de verenigbaar-
heid van de nationale wetgeving van elke
lidstaat, met inbegrip van de statuten van
zijn nationale centrale bank, met artikel 108
en artikel 109 van dit Verdrag en de statuten
van het ESCB. In deze verslagen wordt ook
nagegaan of er een hoge mate van duurzame
convergentie is bereikt, aan de hand van de
mate waarin elke lidstaat aan de volgende
criteria voldoet :

1. La Commission et l’IME font rapport
au Conseil sur les progrès faits par les E´ tats
membres dans l’accomplissement de leurs
obligations pour la réalisation de l’Union
économique et monétaire. Ces rapports
examinent notamment si la législation
nationale de chaque E´ tat membre, y
compris les statuts de sa banque centrale
nationale, est compatible avec les articles
108 et 109 du présent traité et avec les statuts
du SEBC. Les rapports examinent égale-
ment si un degré élevé de convergence dura-
ble a été réalisé, en analysant dans quelle
mesure chaque E´ tat membre a satisfait aux
critères suivants :

(1) Die Kommission und das EWI
berichten dem Rat, inwieweit die Mitglied-
staaten bei der Verwirklichung der Wirt-
schafts- und Wa¨hrungsunion ihren
Verpflichtungen bereits nachgekommen
sind. In ihren Berichten wird auch die Frage
geprüft, inwieweit die innerstaatlichen
Rechtsvorschriften der einzelnen Mitglied-
staaten einschließlich der Satzung der jewei-
ligen nationalen Zentralbank mit Arti-
kel 108 und Artikel 109 dieses Vertrags
sowie der Satzung des ESZB vereinbar sind.
Ferner wird darin gepru¨ft, ob ein hoher
Grad an dauerhafter Konvergenz erreicht
ist; Maßstab hierfu¨r ist, ob die einzelnen
Mitgliedstaaten folgende Kriterien erfu¨l-
len:

— het bereiken van een hoge mate van
prijsstabiliteit; dit blijkt uit een inflatieper-
centage dat dicht ligt bij dat van ten hoogste
de drie lidstaten die op het gebied van de
prijsstabiliteit het best presteren;

— la réalisation d’un degré élevé de
stabilité des prix; cela ressortira d’un taux
d’inflation proche de celui des trois E´ tats
membres, au plus, présentant les meilleurs
résultats en matière de stabilité des prix;

— Erreichung eines hohen Grades an
Preisstabilita¨t, ersichtlich aus einer Infla-
tionsrate, die der Inflationsrate jener —
höchstens drei — Mitgliedstaaten nahe-
kommt, die auf dem Gebiet der Preisstab-
ilität das beste Ergebnis erzielt haben;

— het houdbare karakter van de situatie
van de overheidsfinancie¨n; dit blijkt uit een
begrotingssituatie van de overheid zonder
een buitensporig tekort als bedoeld in arti-
kel 104, lid 6;

— le caractère soutenable de la situation
des finances publiques; cela ressortira d’une
situation budgétaire qui n’accuse pas de
déficit public excessif au sens de l’ar-
ticle 104, paragraphe 6;

— eine auf Dauer tragbare Finanzlage
der öffentlichen Hand, ersichtlich aus einer
öffentlichen Haushaltslage ohne u¨bermäßi-
ges Defizit im Sinne des Artikels 104
Absatz 6;

— de inachtneming van de normale fluc-
tuatiemarges van het wisselkoersmecha-
nisme van het Europees Monetair Stelsel,
gedurende ten minste twee jaar, zonder
devaluatie ten opzichte van de munt van een
andere lidstaat;

— le respect des marges normales de
fluctuation prévues par le mécanisme de
change du système monétaire européen
pendant deux ans au moins, sans dévalua-
tion de la monnaie par rapport à celle d’un
autre État membre;

— Einhaltung der normalen Bandbrei-
ten des Wechselkursmechanismus des
Europäischen Wa¨hrungssystems seit
mindestens zwei Jahren ohne Abwertung
gegenu¨ber der Wa¨hrung eines anderen
Mitgliedstaats;

— de duurzaamheid van de door de lid-
staat bereikte convergentie en van zijn deel-
neming aan het wisselkoersmechanisme
van het Europees Monetair Stelsel, hetgeen
tot uitdrukking komt in het niveau van de
rentevoet voor de lange termijn.

— le caractère durable de la convergence
atteinte par l’E´ tat membre et de sa partici-
pation au mécanisme de change du système
monétaire européen, qui se reflète dans les
niveaux des taux d’intérêt à long terme.

— Dauerhaftigkeit der von dem Mit-
gliedstaat erreichten Konvergenz und seiner
Teilnahme am Wechselkursmechanismus
des Europa¨ischen Wa¨hrungssystems, die im
Niveau der langfristigen Zinssa¨tze zum
Ausdruck kommt.

De vier in dit lid genoemde criteria en de
betreffende perioden tijdens welke daaraan
moet worden voldaan, worden nader uitge-
werkt in een aan dit Verdrag gehecht proto-
col. In de verslagen van de Commissie en
het EMI wordt ook rekening gehouden met
de ontwikkeling van de Ecu, de resultaten
van de integratie van de markten, de situatie
en de ontwikkeling van de lopende rekenin-
gen van de betalingsbalansen, en een onder-
zoek naar de ontwikkeling van de loonkos-
ten per eenheid product en andere prijsindi-
catoren.

Les quatre critères visés au présent para-
graphe et les périodes pertinentes durant
lesquelles chacun doit être respecté sont
précisés dans un protocole annexé au
présent traité. Les rapports de la Commis-
sion et de l’IME tiennent également compte
du développement de l’Ecu, des résultats de
l’intégration des marchés, de la situation et
de l’évolution des balances des paiements
courants, et d’un examen de l’évolution des
coûts salariaux unitaires et d’autres indices
de prix.

Die vier Kriterien in diesem Absatz sowie
die jeweils erforderliche Dauer ihrer
Einhaltung sind in einem diesem Vertrag
beigefügten Protokoll na¨her festgelegt. Die
Berichte der Kommission und des EWI
berücksichtigen auch die Entwicklung der
ECU, die Ergebnisse bei der Integration der
Märkte, den Stand und die Entwicklung der
Leistungsbilanzen, die Entwicklung bei den
Lohnstückkosten und andere Preisindizes.
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2. Aan de hand van deze verslagen
beoordeelt de Raad met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen op aanbeveling
van de Commissie :

2. Sur la base de ces rapports, le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur recom-
mandation de la Commission, évalue:

(2) Der Rat beurteilt auf der Grundlage
dieser Berichte auf Empfehlung der
Kommission mit qualifizierter Mehrheit,

— voor elke lidstaat, of hij aan de
nodige voorwaarden voor de aanneming
van één munt voldoet;

— pour chaque E´ tat membre, s’il
remplit les conditions nécessaires pour
l’adoption d’une monnaie unique,

— ob die einzelnen Mitgliedstaaten die
notwendigen Voraussetzungen fu¨r die Ein-
führung einer einheitlichen Wa¨hrung erfül-
len,

— of een meerderheid van de lidstaten
aan de nodige voorwaarden voor de aanne-
ming van één munt voldoet,

— si une majorité des E´ tats membres
remplit les conditions nécessaires pour
l’adoption d’une monnaie unique,

— ob eine Mehrheit der Mitgliedstaaten
die notwendigen Voraussetzungen fu¨r die
Einführung einer einheitlichen Wa¨hrung
erfüllt,

en doet hij op grond van zijn bevindingen
een aanbeveling aan de Raad in de samen-
stelling van de staatshoofden en regerings-
leiders. Het Europees Parlement wordt
geraadpleegd en doet zijn advies toekomen
aan de Raad in de samenstelling van de
staatshoofden en regeringsleiders.

et transmet, sous forme de recommanda-
tions, ses conclusions au Conseil réuni au
niveau des chefs d’E´ tat ou de gouverne-
ment. Le Parlement européen est consulté et
transmet son avis au Conseil réuni au
niveau des chefs d’E´ tat ou de gouverne-
ment.

und empfiehlt seine Feststellungen dem
Rat, der in der Zusammensetzung der
Staats- und Regierungschefs tagt. Das
Europäische Parlament wird angeho¨rt und
leitet seine Stellungnahme dem Rat in der
Zusammensetzung der Staats- und Regie-
rungschefs zu.

3. Op gepaste wijze rekening houdend
met de verslagen als bedoeld in lid 1 en met
het advies van het Europees Parlement als
bedoeld in lid 2, zal de Raad in de samen-
stelling van de staatshoofden en regerings-
leiders uiterlijk op 31 december 1996 met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen:

3. Prenant dûment en considération les
rapports visés au paragraphe 1 et l’avis du
Parlement européen visé au paragraphe 2,
le Conseil, réuni au niveau des chefs d’E´ tat
ou de gouvernement, statuant à la majorité
qualifiée, au plus tard le 31 décembre 1996:

(3) Unter gebu¨hrender Beru¨cksichtigung
der Berichte nach Absatz 1 sowie der Stel-
lungnahme des Europa¨ischen Parlaments
nach Absatz 2 verfa¨hrt der Rat, der in der
Zusammensetzung der Staats- und Regie-
rungschefs tagt, spa¨testens am 31. Dezem-
ber 1996 mit qualifizierter Mehrheit wie
folgt:

— op basis van de aanbevelingen van de
Raad als bedoeld in lid 2 besluiten of een
meerderheid van de lidstaten al dan niet aan
de nodige voorwaarden voor de aanneming
van één munt voldoet;

— décide, sur la base des recommanda-
tions du Conseil visées au paragraphe 2, si
une majorité des E´ tats membres remplit les
conditions nécessaires pour l’adoption
d’une monnaie unique,

— er entscheidet auf der Grundlage der
in Absatz 2 genannten Empfehlungen des
Rates, ob eine Mehrheit der Mitgliedstaa-
ten die notwendigen Voraussetzungen fu¨r
die Einführung einer einheitlichen Wa¨h-
rung erfüllt;

— besluiten of het passend is of niet dat
de Gemeenschap de derde fase ingaat,

— décide s’il convient que la Commu-
nauté entre dans la troisième phase,

— er entscheidet, ob es fu¨r die Gemein-
schaft zweckma¨ßig ist, in die dritte Stufe
einzutreten;

en zo ja, et, dans l’affirmative, sofern dies der Fall ist,

— de datum voor het ingaan van de
derde fase vaststellen.

— fixe la date d’entrée en vigueur de la
troisième phase.

— bestimmt er den Zeitpunkt fu¨r den
Beginn der dritten Stufe.

4. Indien eind 1997 de datum voor het
ingaan van de derde fase niet is vastgesteld,
begint de derde fase op 1 januari 1999. Vo´ór
1 juli 1998 zal de Raad in de samenstelling
van de staatshoofden en regeringsleiders, na
een herhaling van de procedure van de
leden 1 en 2, het tweede streepje van lid 2
uitgezonderd, rekening houdend met de
verslagen als bedoeld in lid 1 en met het ad-
vies van het Europees Parlement, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen,
op basis van de aanbevelingen van de Raad
als bedoeld in lid 2, bevestigen welke lidsta-
ten voldoen aan de nodige voorwaarden
voor de aanneming van één munt.

4. Si, à la fin de 1997, la date du début de
la troisième phase n’a pas été fixée, la troi-
sième phase commence le 1er janvier 1999.
Avant le 1er juillet 1998, le Conseil, réuni au
niveau des chefs d’E´ tat ou de gouverne-
ment, après répétition de la procédure visée
aux paragraphes 1 et 2, à l’exception du
deuxième tiret du paragraphe 2, compte
tenu des rapports visés au paragraphe 1 et
de l’avis du Parlement européen, confirme,
à la majorité qualifiée et sur la base des
recommandations du Conseil visées au
paragraphe 2, quels sont les E´ tats membres
qui remplissent les conditions nécessaires
pour l’adoption d’une monnaie unique.

(4) Ist bis Ende 1997 der Zeitpunkt fu¨r
den Beginn der dritten Stufe nicht festgelegt
worden, so beginnt die dritte Stufe am 1.
Januar 1999. Vor dem 1. Juli 1998 besta¨tigt
der Rat, der in der Zusammensetzung der
Staats- und Regierungschefs tagt, nach
einer Wiederholung des in den Absa¨tzen 1
und 2 - mit Ausnahme von Absatz 2 zweiter
Gedankenstrich - vorgesehenen Verfahrens
unter Beru¨cksichtigung der Berichte nach
Absatz 1 sowie der Stellungnahme des
Europäischen Parlaments mit qualifizierter
Mehrheit auf der Grundlage der Empfeh-
lungen des Rates nach Absatz 2, welche
Mitgliedstaaten die notwendigen Voraus-
setzungen fu¨r die Einführung einer einheitli-
chen Wa¨hrung erfüllen.

Artikel 122 (ex artikel 109 K) Article 122 (ex-article 109 K) Artikel 122 (ex-Artikel 109 k)

1. Indien het besluit tot vaststelling van
de datum overeenkomstig artikel 121, lid 3,
is genomen, besluit de Raad, op basis van
zijn aanbevelingen als bedoeld in arti-
kel 121, lid 2, met gekwalificeerde meerder-

1. Si, conformément à l’article 121, para-
graphe 3, la décision de fixer la date a été
prise, le Conseil, sur la base de ses recom-
mandations visées à l’article 112, paragra-
phe 2, statuant à la majorité qualifiée sur

(1) Falls der Zeitpunkt nach Artikel 121
Absatz 3 bestimmt wurde, entscheidet der
Rat auf der Grundlage der in Artikel 121
Absatz 2 genannten Empfehlungen mit
qualifizierter Mehrheit auf Empfehlung der
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heid van stemmen op aanbeveling van de
Commissie over de vraag of bepaalde lid-
staten, en zo ja, welke, een derogatie als
omschreven in lid 3 van dit artikel hebben.
Deze lidstaten worden hierna lidstaten met
een derogatie genoemd.

recommandation de la Commission, décide
si des E´ tats membres font l’objet d’une
dérogation telle que définie au paragra-
phe 3 du présent article et, dans l’affir-
mative, lesquels. Ces E´ tats membres sont ci-
après dénommés «E´ tats membres faisant
l’objet d’une dérogation».

Kommission, ob - und gegebenenfalls wel-
chen - Mitgliedstaaten eine Ausnahmerege-
lung im Sinne des Absatzes 3 gewa¨hrt wird.
Die betreffenden Mitgliedstaaten werden in
diesem Vertrag als «Mitgliedstaaten, fu¨r
die eine Ausnahmeregelung gilt» bezeich-
net.

Indien de Raad heeft bevestigd welke
lidstaten overeenkomstig artikel 121, lid 4,
aan de nodige voorwaarden voor de aanne-
ming van één munt voldoen, hebben de lid-
staten die niet aan de voorwaarden voldoen
een derogatie als omschreven in lid 3 van dit
artikel. Deze lidstaten worden hierna lidsta-
ten met een derogatie genoemd.

Si le Conseil a confirmé, sur la base de
l’article 121, paragraphe 4, quels sont les
États membres qui remplissent les condi-
tions nécessaires pour l’adoption d’une
monnaie unique, les E´ tats membres qui ne
remplissent pas ces conditions font l’objet
d’une dérogation telle que définie au para-
graphe 3 du présent article. Ces E´ tats
membres sont ci-après dénommés «E´ tats
membres faisant l’objet d’une dérogation».

Falls der Rat nach Artikel 121 Absatz 4
bestätigt hat, welche Mitgliedstaaten die
notwendigen Voraussetzungen fu¨r die
Einführung einer einheitlichen Wa¨hrung
erfüllen, wird den Mitgliedstaaten, die die
Voraussetzungen nicht erfu¨llen, eine
Ausnahmeregelung im Sinne des Absatzes 3
gewährt. Die betreffenden Mitgliedstaaten
werden in diesem Vertrag ebenfalls als
«Mitgliedstaaten, fu¨r die eine Ausnahmere-
gelung gilt» bezeichnet.

2. Ten minste om de twee jaar of op ver-
zoek van een lidstaat met een derogatie
brengen de Commissie en de ECB volgens
de procedure van artikel 121, lid 1, aan de
Raad verslag uit. Na raadpleging van het
Europees Parlement en na bespreking in de
Raad in de samenstelling van de staatshoof-
den en regeringsleiders, besluit de Raad met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
op voorstel van de Commissie, welke lidsta-
ten met een derogatie volgens de criteria van
artikel 121, lid 1, aan de noodzakelijke
voorwaarden voldoen, en trekt hij de dero-
gaties van de betrokken lidstaten in.

2. Tous les deux ans au moins, ou à la
demande d’un E´ tat membre faisant l’objet
d’une dérogation, la Commission et la BCE
font rapport au Conseil conformément à la
procédure prévue à l’article 121, paragra-
phe 1. Après consultation du Parlement
européen et discussion au sein du Conseil
réuni au niveau des chefs d’E´ tat ou de
gouvernement, le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée sur proposition de la
Commission, décide quels E´ tats membres
faisant l’objet d’une dérogation remplissent
les conditions nécessaires sur la base des
critères fixés à l’article 121, paragraphe 1, et
met fin aux dérogations des E´ tats membres
concernés.

(2) Mindestens einmal alle zwei Jahre
bzw. auf Antrag eines Mitgliedstaats, fu¨r
den eine Ausnahmeregelung gilt, berichten
die Kommission und die EZB dem Rat nach
dem Verfahren des Artikels 121 Absatz 1.
Der Rat entscheidet nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments und nach Aus-
sprache im Rat, der in der Zusammenset-
zung der Staats- und Regierungschefs tagt,
auf Vorschlag der Kommission mit qualifi-
zierter Mehrheit, welche der Mitgliedstaa-
ten, für die eine Ausnahmeregelung gilt, die
auf den Kriterien des Artikels 121 Absatz 1
beruhenden Voraussetzungen erfu¨llen, und
hebt die Ausnahmeregelungen der
betreffenden Mitgliedstaaten auf.

3. Een derogatie als bedoeld in lid 1 heeft
tot gevolg dat de volgende artikelen niet op
de betrokken lidstaat van toepassing zijn :
artikel 104, leden 9 en 11, artikel 105, leden
1, 2, 3 en 5, artikel 106, artikel 110, arti-
kel 111 en artikel 112, lid 2, onder b). De
uitsluiting van een dergelijke lidstaat en zijn
nationale centrale bank van de rechten en
plichten in het kader van het ESCB is vast-
gelegd in hoofdstuk IX van de statuten van
het ESCB.

3. Une dérogation au sens du paragra-
phe 1 implique que les articles ci-après ne
s’appliquent pas à l’E´ tat membre concerné:
article 104, paragraphes 9 et 11, article 105,
paragraphes 1, 2, 3 et 5, articles 106, 110 et
111 et article 112, paragraphe 2, point b).
L’exclusion de cet E´ tat membre et de sa
banque centrale nationale des droits et obli-
gations dans le cadre du SEBC est prévue au
chapitre IX des statuts du SEBC.

(3) Eine Ausnahmeregelung nach Absatz
1 hat zur Folge, daß die nachstehenden Arti-
kel für den betreffenden Mitgliedstaat nicht
gelten: Artikel 104 Absa¨tze 9 und 11, Arti-
kel 105 Absa¨tze 1, 2, 3 und 5, Artikel 106,
Artikel 110, Artikel 111 sowie Artikel 112
Absatz 2 Buchstabe b. Der Ausschluß des
betreffenden Mitgliedstaats und seiner
Zentralbank von den Rechten und
Verpflichtungen im Rahmen des ESZB
wird in Kapitel IX der Satzung des ESZB
geregelt.

4. In de artikelen 105, leden 1, 2 en 3,
106, 110, 111 en 112, lid 2, onder b), wordt
lidstaten gelezen als, lidstaten zonder dero-
gatie».

4. À l’article 105, paragraphes 1, 2 et 3,
aux articles 106, 110 et 111 et à l’article 112,
paragraphe 2, point b), on entend par
«États membres» les E´ tats membres ne
faisant pas l’objet d’une dérogation.

(4) In Artikel 105 Absa¨tze 1, 2 und 3,
Artikel 106, Artikel 110, Artikel 111 sowie
Artikel 112 Absatz 2 Buchstabe b bezeich-
net der Ausdruck «Mitgliedstaaten» die
Mitgliedstaaten, fu¨r die keine Ausnah-
meregelung gilt.

5. De stemrechten van de lidstaten met
een derogatie worden geschorst voor de
Raadsbesluiten als bedoeld in de in lid 3
genoemde artikelen van dit Verdrag. In dat
geval geldt, in afwijking van artikel 205 en
artikel 250, lid 1, als gekwalificeerde meer-
derheid twee derde van de volgens arti-
kel 205, lid 2, gewogen stemmen van de ver-
tegenwoordigers van de lidstaten zonder
derogatie, en is eenparigheid van stemmen
van die lidstaten vereist voor een besluit
waarvoor eenparigheid vereist is.

5. Les droits de vote des E´ tats membres
faisant l’objet d’une dérogation sont
suspendus pour les décisions du Conseil
visées aux articles du présent traité
mentionnés au paragraphe 3. Dans ce cas,
par dérogation à l’article 205 et à l’article
250, paragraphe 1, on entend par majorité
qualifiée les deux tiers des voix des repré-
sentants des E´ tats membres ne faisant pas
l’objet d’une dérogation, pondérées confor-
mément à l’article 205, paragraphe 2, et
l’unanimité de ces E´ tats membres est
requise pour tout acte requérant l’unani-
mité.

(5) Das Stimmrecht der Mitgliedstaaten,
für die eine Ausnahmeregelung gilt, ruht bei
Beschlüssen des Rates gema¨ß den in Absatz
3 genannten Artikeln. In diesem Fall gelten
abweichend von Artikel 205 und Artikel
250 Absatz 1 zwei Drittel der gema¨ß Artikel
205 Absatz 2 gewogenen Stimmen der Ver-
treter der Mitgliedstaaten, fu¨r die keine
Ausnahmeregelung gilt, als qualifizierte
Mehrheit; ist für die Änderung eines Recht-
sakts Einstimmigkeit vorgeschrieben, so ist
die Einstimmigkeit dieser Mitgliedstaaten
erforderlich.
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6. Artikel 119 en artikel 120 blijven van
toepassing voor een lidstaat met een dero-
gatie.

6. Les articles 119 et 120 continuent de
s’appliquer à l’État membre faisant l’objet
d’une dérogation.

(6) Artikel 119 und Artikel 120 finden
weiterhin auf Mitgliedstaaten Anwendung,
für die eine Ausnahmeregelung gilt.

Artikel 123 (ex artikel 109 L) Article 123 (ex-article 109 L) Artikel 123 (ex-Artikel 109 l)

1. Onmiddellijk nadat het besluit over
de datum voor het ingaan van de derde fase
is genomen overeenkomstig artikel 121,
lid 3, of, in voorkomend geval, onmiddel-
lijk na 1 juli 1998:

1. Immédiatement après qu’a été prise,
conformément à l’article 121, paragraphe 3,
la décision fixant la date à laquelle
commence la troisième phase ou, le cas
échéant, immédiatement après le 1er juillet
1998:

(1) Unmittelbar nach dem gema¨ß Artikel
121 Absatz 3 gefaßten Beschluß u¨ber den
Zeitpunkt für den Beginn der dritten Stufe
bzw. unmittelbar nach dem 1. Juli 1998

— neemt de Raad de in artikel 107, lid 6,
bedoelde bepalingen aan;

— le Conseil adopte les dispositions
visées à l’article 107, paragraphe 6;

— verabschiedet der Rat die in Artikel
107 Absatz 6 genannten Bestimmungen;

— benoemen de regeringen van de lid-
staten zonder derogatie, volgens de proce-
dure van artikel 50 van de statuten van het
ESCB, de president, de vice-president en de
overige leden van de directie van de ECB.
Indien er lidstaten met een derogatie zijn,
kan het aantal leden van de directie kleiner
zijn dan voorgeschreven in artikel 11.1 van
de statuten van het ESCB, maar in geen
geval minder dan vier.

— les gouvernements des E´ tats membres
ne faisant pas l’objet d’une dérogation
nomment, conformément à la procédure
définie à l’article 50 des statuts du SEBC, le
président, le vice-président et les autres
membres du directoire de la BCE. S’il y a des
États membres faisant l’objet d’une déroga-
tion, le nombre des membres composant le
directoire de la BCE peut être inférieur à
celui prévu à l’article 11.1 des statuts du
SEBC, mais il ne peut en aucun cas être infé-
rieur à quatre.

— ernennen die Regierungen der Mit-
gliedstaaten, fu¨r die keine Ausnahmerege-
lung gilt, nach dem Verfahren des Artikels
50 der Satzung des ESZB den Pra¨sidenten,
den Vizepra¨sidenten und die weiteren Mit-
glieder des Direktoriums der EZB. Bestehen
für Mitgliedstaaten Ausnahmeregelungen,
so kann sich das Direktorium aus weniger
Mitgliedern als in Artikel 11.1 der Satzung
des ESZB vorgesehen zusammensetzen; auf
keinen Fall darf es jedoch aus weniger als
4 Mitgliedern bestehen.

Zodra de directie is benoemd, worden
het ESCB en de ECB opgericht en bereiden
zij zich voor op hun volledig functioneren
zoals omschreven in dit Verdrag en de statu-
ten van het ESCB. De volledige uitoefening
van hun bevoegdheden vangt aan op de
eerste dag van de derde fase.

Dès que le directoire est nommé, le SEBC
et la BCE sont institués et ils se préparent à
entrer pleinement en fonction comme décrit
dans le présent traité et dans les statuts du
SEBC. Ils exercent pleinement leurs compé-
tences à compter du premier jour de la troi-
sième phase.

Unmittelbar nach Ernennung des Direk-
toriums werden das ESZB und die EZB
errichtet und von diesen Vorkehrungen fu¨r
die Aufnahme ihrer vollen Ta¨tigkeit im
Sinne dieses Vertrags und der Satzung des
ESZB getroffen. Sie nehmen ihre Befugnisse
ab dem ersten Tag der dritten Stufe in
vollem Umfang wahr.

2. Zodra de ECB is opgericht, neemt de
ECB, zo nodig, de taken van het EMI over.
Het EMI gaat in liquidatie bij de oprichting
van de ECB; de nadere bepalingen betref-
fende de liquidatie staan in de statuten van
het EMI.

2. Dès qu’elle est instituée, la BCE
reprend, au besoin, les taˆches de l’IME.
L’IME est liquidé dès qu’est instituée la
BCE; les modalités de liquidation sont
prévues dans les statuts de l’IME.

(2) Unmittelbar nach Errichtung der
EZB übernimmt diese erforderlichenfalls
die Aufgaben des EWI. Dieses wird nach
Errichtung der EZB liquidiert; die entspre-
chenden Einzelheiten der Liquidation
werden in der Satzung des EWI geregelt.

3. Indien en zolang er lidstaten met een
derogatie zijn, wordt, onverminderd het
bepaalde in artikel 107, lid 3, van dit Ver-
drag, de in artikel 45 van de statuten van de
ESCB bedoelde Algemene Raad van de ECB
als derde besluitvormend orgaan van de
ECB gevormd.

3. Si et tant qu’il existe des E´ tats
membres faisant l’objet d’une dérogation,
et sans préjudice de l’article 107, paragra-
phe 3, du présent traité, le conseil général de
la BCE visé à l’article 45 des statuts du
SEBC est constitué comme troisième organe
de décision de la BCE.

(3) Sofern und solange es Mitgliedstaa-
ten gibt, für die eine Ausnahmeregelung
gilt, wird unbeschadet des Artikels 107
Absatz 3 der in Artikel 45 der Satzung des
ESZB bezeichnete Erweiterte Rat der EZB
als drittes Beschlußorgan der EZB errichtet.

4. Op de aanvangsdatum van de derde
fase neemt de Raad, met eenparigheid van
stemmen van de lidstaten zonder derogatie,
op voorstel van de Commissie en na raad-
pleging van de ECB, de omrekeningskoer-
sen aan die voor hun munteenheden onher-
roepelijk worden vastgesteld en waartegen
deze munteenheden vervangen worden
door de Ecu, en zal de Ecu een volwaardige
munteenheid worden. Deze maatregel op
zich brengt geen wijziging in de externe
waarde van de Ecu mede. De Raad neemt
tevens volgens dezelfde procedure de ove-
rige maatregelen die nodig zijn voor de
spoedige invoering van de Ecu als enige
munteenheid van de lidstaten.

4. Le jour de l’entrée en vigueur de la
troisième phase, le Conseil, statuant à
l’unanimité des E´ tats membres ne faisant
pas l’objet d’une dérogation, sur proposi-
tion de la Commission et après consultation
de la BCE, arrête les taux de conversion
auxquels leurs monnaies sont irrévocable-
ment fixées et le taux irrévocablement fixé
auquel l’Ecu remplace ces monnaies, et
l’Ecu sera une monnaie à part entière. Cette
mesure ne modifie pas, en soi, la valeur
externe de l’Ecu. Selon la même procédure,
le Conseil prend également les autres mesu-
res nécessaires à l’introduction rapide de
l’Ecu en tant que monnaie unique de ces
États membres.

(4) Am ersten Tag der dritten Stufe
nimmt der Rat aufgrund eines einstimmigen
Beschlusses der Mitgliedstaaten, fu¨r die
keine Ausnahmeregelung gilt, auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung der EZB die Umrechnungskurse, auf
die ihre Währungen unwiderruflich festge-
legt werden, sowie die unwiderruflich
festen Kurse, zu denen diese Wa¨hrungen
durch die ECU ersetzt werden, an und wird
die ECU zu einer eigensta¨ndigen Wa¨hrung.
Diese Maßnahme a¨ndert als solche nicht
den Außenwert der ECU. Der Rat trifft
ferner nach dem gleichen Verfahren alle
sonstigen Maßnahmen, die fu¨r die rasche
Einführung der ECU als einheitlicher
Währung dieser Mitgliedstaaten erfor-
derlich sind.
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5. Indien overeenkomstig de procedure
van artikel 122, lid 2, wordt besloten tot
intrekking van een derogatie, stelt de Raad
met eenparigheid van stemmen van de lid-
staten zonder derogatie en de betrokken lid-
staat, op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van de ECB, de koers vast
waartegen de munteenheid van de betrok-
ken lidstaat wordt vervangen door de Ecu,
en neemt hij de overige maatregelen die
nodig zijn voor de invoering van de Ecu als
enige munteenheid in de betrokken lidstaat.

5. S’il est décidé, conformément à la
procédure prévue à l’article 122, paragra-
phe 2, d’abroger une dérogation, le
Conseil, statuant à l’unanimité des E´ tats
membres ne faisant pas l’objet d’une déro-
gation et de l’E´ tat membre concerné, sur
proposition de la Commission et après
consultation de la BCE, fixe le taux auquel
l’Ecu remplace la monnaie de l’E´ tat
membre concerné et décide les autres mesu-
res nécessaires à l’introduction de l’Ecu en
tant que monnaie unique dans l’E´ tat
membre concerné.

(5) Wird nach dem Verfahren des Arti-
kels 122 Absatz 2 beschlossen, eine
Ausnahmeregelung aufzuheben, so legt der
Rat aufgrund eines einstimmigen Beschlus-
ses der Mitgliedstaaten, fu¨r die keine
Ausnahmeregelung gilt, und des betreffen-
den Mitgliedstaats auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung der EZB
den Kurs, zu dem dessen Wa¨hrung durch
die ECU ersetzt wird, fest und ergreift die
sonstigen erforderlichen Maßnahmen zur
Einführung der ECU als einheitliche Wa¨h-
rung in dem betreffenden Mitgliedstaat.

Artikel 124 (ex artikel 109 M) Article 124 (ex-article 109 M) Artikel 124 (ex-Artikel 109 m)

1. Tot de aanvang van de derde fase
behandelt iedere lidstaat zijn wisselkoersbe-
leid als een aangelegenheid van gemeen-
schappelijk belang. Daarbij houden de lid-
staten rekening met de ervaring die is opge-
daan bij de samenwerking in het kader van
het Europees Monetair Stelsel (EMS) en bij
de ontwikkeling van de Ecu, met inachtne-
ming van de bestaande bevoegdheden.

1. Jusqu’au début de la troisième phase,
chaque E´ tat membre traite sa politique de
change comme un problème d’intérêt
commun. Les E´ tats membres tiennent
compte, ce faisant, des expériences acquises
grâce à la coopération dans le cadre du
système monétaire européen (SME) et graˆce
au développement de l’Ecu, dans le respect
des compétences existantes.

(1) Bis zum Beginn der dritten Stufe
behandelt jeder Mitgliedstaat seine Wech-
selkurspolitik als eine Angelegenheit von
gemeinsamem Interesse. Er beru¨cksichtigt
dabei die Erfahrungen, die bei der Zusam-
menarbeit im Rahmen des Europa¨ischen
Währungssystems (EWS) und bei der
Entwicklung der ECU gesammelt worden
sind, und respektiert die bestehenden
Zuständigkeiten.

2. Vanaf de aanvang van de derde fase en
zolang een lidstaat een derogatie heeft, is
lid 1 van overeenkomstige toepassing op
het wisselkoersbeleid van deze lidstaat.

2. À partir du début de la troisième
phase et aussi longtemps qu’un E´ tat
membre fait l’objet d’une dérogation, le
paragraphe 1 s’applique par analogie à la
politique de change de cet E´ tat membre.

(2) Mit Beginn der dritten Stufe sind die
Bestimmungen des Absatzes 1 auf die
Wechselkurspolitik eines Mitgliedstaats,
für den eine Ausnahmeregelung gilt, fu¨r die
Dauer dieser Ausnahmeregelung sinnge-
mäß anzuwenden.

TITEL VIII (ex TITEL VI A) TITRE VIII (ex-TITRE VI A) TITEL VIII (ex-TITEL VI a)

Werkgelegenheid Emploi Beschäftigung

Artikel 125 (ex artikel 109 N) Article 125 (ex-article 109 N) Artikel 125 (ex-Artikel 109 n)

De lidstaten en de Gemeenschap streven
overeenkomstig deze titel naar de ontwik-
keling van een gecoo¨rdineerde strategie
voor werkgelegenheid en in het bijzonder
voor de bevordering van de scholing, oplei-
ding en aanpassingsvermogen van de werk-
nemers en arbeidsmarkten die soepel reage-
ren op economische veranderingen teneinde
de doelstellingen van artikel 2 van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie en van
artikel 2 van dit Verdrag te bereiken.

Les États membres et la Communauté
s’attachent, conformément au présent titre,
à élaborer une stratégie coordonnée pour
l’emploi et en particulier à promouvoir une
main-d’œuvre qualifiée, formée et suscepti-
ble de s’adapter ainsi que des marchés du
travail aptes à réagir rapidement à
l’évolution de l’économie, en vue d’attein-
dre les objectifs énoncés à l’article 2 du
traité sur l’Union européenne et à l’article 2
du présent traité.

Die Mitgliedstaaten und die Gemein-
schaft arbeiten nach diesem Titel auf die
Entwicklung einer koordinierten Bescha¨fti-
gungsstrategie und insbesondere auf die
Förderung der Qualifizierung, Ausbildung
und Anpassungsfa¨higkeit der Arbeitneh-
mer sowie der Fa¨higkeit der Arbeitsma¨rkte
hin, auf die Erfordernisse des wirtschaftli-
chen Wandels zu reagieren, um die Ziele des
Artikels 2 des Vertrags u¨ber die Europa¨i-
sche Union und des Artikels 2 des vorliegen-
den Vertrags zu erreichen.

Artikel 126 (ex artikel 109 O) Article 126 (ex-article 109 O) Artikel 126 (ex-Artikel 109 o)

1. De lidstaten dragen door middel van
hun werkgelegenheidsbeleid bij tot het
bereiken van de in artikel 125 bedoelde
doelstellingen op een wijze die verenigbaar
is met de overeenkomstig artikel 99, lid 2,
aangenomen globale richtsnoeren voor het
economisch beleid van de lidstaten en van
de Gemeenschap.

1. Les États membres, par le biais de
leurs politiques de l’emploi, contribuent à la
réalisation des objectifs visés à l’article 125
d’une manière compatible avec les grandes
orientations des politiques économiques
des États membres et de la Communauté,
adoptées en application de l’article 99,
paragraphe 2.

(1) Die Mitgliedstaaten tragen durch
ihre Bescha¨ftigungspolitik im Einklang mit
den nach Artikel 99 Absatz 2 verabschiede-
ten Grundzu¨gen der Wirtschaftspolitik der
Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft zur
Erreichung der in Artikel 125 genannten
Ziele bei.

2. Rekening houdend met nationale
gebruiken op het gebied van de verantwoor-
delijkheden van de sociale partners

2. Les États membres, compte tenu des
pratiques nationales liées aux responsabi-
lités des partenaires sociaux, considèrent la

(2) Die Mitgliedstaaten betrachten die
Förderung der Bescha¨ftigung als Angele-
genheit von gemeinsamem Interesse und



( 341 )

beschouwen de lidstaten het bevorderen
van de werkgelegenheid als een aangelegen-
heid van gemeenschappelijke zorg en coo¨r-
dineren zij hun maatregelen op dit gebied
binnen de Raad, overeenkomstig arti-
kel 128.

promotion de l’emploi comme une question
d’intérêt commun et coordonnent leur
action à cet égard au sein du Conseil, con-
formément à l’article 128.

stimmen ihre diesbezu¨glichen Tätigkeiten
nach Maßgabe des Artikels 128 im Rat
aufeinander ab, wobei die einzelstaatlichen
Gepflogenheiten in bezug auf die Verant-
wortung der Sozialpartner beru¨cksichtigt
werden.

Artikel 127 (ex artikel 109 P) Article 127 (ex-article 109 P) Artikel 127 (ex-Artikel 109 p)

1. De Gemeenschap draagt bij tot een
hoog werkgelegenheidsniveau door samen-
werking tussen de lidstaten aan te moedigen
en hun maatregelen te steunen en, indien
nodig, aan te vullen. De bevoegdheden van
de lidstaten worden daarbij gee¨erbiedigd.

1. La Communauté contribue à la réali-
sation d’un niveau d’emploi élevé en encou-
rageant la coopération entre les E´ tats
membres et en soutenant et, au besoin, en
complétant leur action. Ce faisant, elle
respecte pleinement les compétences des
États membres en la matière.

(1) Die Gemeinschaft tra¨gt zu einem
hohen Bescha¨ftigungsniveau bei, indem sie
die Zusammenarbeit zwischen den Mit-
gliedstaaten fo¨rdert und deren Maßnahmen
in diesem Bereich unterstu¨tzt und erfor-
derlichenfalls erga¨nzt. Hierbei wird die
Zuständigkeit der Mitgliedstaaten beach-
tet.

2. Bij het bepalen en uitvoeren van het
beleid en de activiteiten van de Gemeen-
schap wordt rekening gehouden met de
doelstelling van een hoog werkgelegen-
heidsniveau.

2. L’objectif consistant à atteindre un
niveau d’emploi élevé est pris en compte
dans la définition et la mise en œuvre des
politiques et des actions de la Communauté.

(2) Das Ziel eines hohen Bescha¨fti-
gungsniveaus wird bei der Festlegung und
Durchführung der Gemeinschaftspolitiken
und -maßnahmen beru¨cksichtigt.

Artikel 128 (ex artikel 109 Q) Article 128 (ex-article 109 Q) Artikel 128 (ex-Artikel 109 q)

1. De Europese Raad beziet jaarlijks de
werkgelegenheidssituatie in de Gemeen-
schap en neemt terzake conclusies aan, aan
de hand van een gezamenlijk jaarverslag
van de Raad en de Commissie.

1. Le Conseil européen examine, chaque
année, la situation de l’emploi dans la
Communauté et adopte des conclusions à ce
sujet, sur la base d’un rapport annuel
conjoint du Conseil et de la Commission.

(1) Anhand eines gemeinsamen Jah-
resberichts des Rates und der Kommission
prüft der Europa¨ische Rat ja¨hrlich die
Bescha¨ftigungslage in der Gemeinschaft
und nimmt hierzu Schlußfolgerungen an.

2. Op basis van de conclusies van de
Europese Raad stelt de Raad jaarlijks, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen,
op voorstel van de Commissie en na raad-
pleging van het Europees Parlement, het
Economisch en Sociaal Comité, het Comité
van de Regio’s en het in artikel 130
genoemde comité voor de werkgelegenheid,
richtsnoeren op, waarmee de lidstaten in
hun werkgelegenheidsbeleid rekening
houden. Deze richtsnoeren moeten verenig-
baar zijn met de overeenkomstig artikel 99,
lid 2, aangenomen globale richtsnoeren.

2. Sur la base des conclusions du Conseil
européen, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission
et après consultation du Parlement euro-
péen, du Comité économique et social, du
Comité des régions et du Comité de l’em-
ploi visé à l’article 130, élabore chaque
année des lignes directrices, dont les E´ tats
membres tiennent compte dans leurs politi-
ques de l’emploi. Ces lignes directrices sont
compatibles avec les grandes orientations
adoptées en application de l’article 99,
paragraphe 2.

(2) Anhand der Schlußfolgerungen des
Europäischen Rates legt der Rat auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments, des
Wirtschafts- und Sozialausschusses, des
Ausschusses der Regionen und des in Arti-
kel 130 genannten Bescha¨ftigungsaus-
schusses ja¨hrlich mit qualifizierter Mehr-
heit Leitlinien fest, welche die Mitgliedstaa-
ten in ihrer Bescha¨ftigungspolitik
berücksichtigen. Diese Leitlinien mu¨ssen
mit den nach Artikel 99 Absatz 2 verab-
schiedeten Grundzu¨gen in Einklang stehen.

3. Elke lidstaat legt jaarlijks aan de Raad
en aan de Commissie een verslag voor over
de belangrijkste maatregelen welke geno-
men zijn om zijn werkgelegenheidsbeleid
ten uitvoer te leggen in het licht van de in
lid 2 bedoelde richtsnoeren inzake werkge-
legenheid.

3. Chaque E´ tat membre transmet au
Conseil et à la Commission un rapport
annuel sur les principales mesures qu’il a
prises pour mettre en œuvre sa politique de
l’emploi, à la lumière des lignes directrices
pour l’emploi visées au paragraphe 2.

(3) Jeder Mitgliedstaat u¨bermittelt dem
Rat und der Kommission ja¨hrlich einen
Bericht über die wichtigsten Maßnahmen,
die er zur Durchfu¨hrung seiner Bescha¨fti-
gungspolitik im Lichte der bescha¨fti-
gungspolitischen Leitlinien nach Absatz 2
getroffen hat.

4. Op basis van de in lid 3 bedoelde ver-
slagen en na ontvangst van de adviezen van
het comité voor de werkgelegenheid ver-
richt de Raad jaarlijks een onderzoek naar
de tenuitvoerlegging van het werkgelegen-
heidsbeleid van de lidstaten in het licht van
de richtsnoeren inzake werkgelegenheid.
De Raad kan met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen, op aanbeveling van de
Commissie, aanbevelingen tot de lidstaten
richten indien hij zulks in het licht van dat
onderzoek dienstig acht.

4. Sur la base des rapports visés au para-
graphe 3 et après avoir obtenu l’avis du
Comité de l’emploi, le Conseil procède
annuellement, à la lumière des lignes direc-
trices pour l’emploi, à un examen de la mise
en œuvre des politiques de l’emploi des
États membres. Le Conseil, statuant à la
majorité qualifiée sur recommandation de
la Commission, peut, s’il le juge approprié à
la suite de son examen, adresser des recom-
mandations aux E´ tats membres.

(4) Anhand der in Absatz 3 genannten
Berichte und nach Stellungnahme des
Bescha¨ftigungsausschusses unterzieht der
Rat die Durchfu¨hrung der Bescha¨fti-
gungspolitik der Mitgliedstaaten im Lichte
der bescha¨ftigungspolitischen Leitlinien
jährlich einer Pru¨fung. Der Rat kann dabei
auf Empfehlung der Kommission mit quali-
fizierter Mehrheit Empfehlungen an die
Mitgliedstaaten richten, wenn er dies auf-
grund der Ergebnisse dieser Pru¨fung für
angebracht ha¨lt.

5. Op basis van de resultaten van dat
onderzoek brengen de Raad en de Commis-

5. Sur la base des résultats de cet
examen, le Conseil et la Commission adres-

(5) Auf der Grundlage der Ergebnisse
der genannten Pru¨fung erstellen der Rat
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sie jaarlijks gezamenlijk verslag uit aan de
Europese Raad over de werkgelegenheids-
situatie in de Gemeenschap en over de
tenuitvoerlegging van de richtsnoeren
inzake werkgelegenheid.

sent un rapport annuel conjoint au Conseil
européen concernant la situation de
l’emploi dans la Communauté et la mise en
œuvre des lignes directrices pour l’emploi.

und die Kommission einen gemeinsamen
Jahresbericht fu¨r den Europa¨ischen Rat
über die Bescha¨ftigungslage in der
Gemeinschaft und u¨ber die Umsetzung der
bescha¨ftigungspolitischen Leitlinien.

Artikel 129 (ex artikel 109 R) Article 129 (ex-article 109 R) Artikel 129 (ex-Artikel 109 r)

De Raad kan volgens de procedure van
artikel 251, na raadpleging van het Econo-
misch en Sociaal Comité en het Comité van
de Regio’s, stimuleringsmaatregelen aanne-
men die erop gericht zijn de samenwerking
tussen de lidstaten aan te moedigen en hun
werkgelegenheidsbeleid te ondersteunen
door middel van initiatieven ter ontwikke-
ling van de uitwisseling van informatie en
optimale praktijken, verstrekking van ver-
gelijkende analyses en advies, alsmede
bevordering van innoverende benaderings-
wijzen en evaluatie van ervaringen, in het
bijzonder door gebruik te maken van proef-
projecten.

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 251 et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, peut adop-
ter des actions d’encouragement destinées à
favoriser la coopération entre les E´ tats
membres et à soutenir leur action dans le
domaine de l’emploi par le biais d’initia-
tives visant à développer les échanges
d’informations et de meilleures pratiques,
en fournissant des analyses comparatives et
des conseils ainsi qu’en promouvant les
approches novatrices et en évaluant les
expériences, notamment en ayant recours
aux projets pilotes.

Der Rat kann gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 251 und nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses sowie des
Ausschusses der Regionen Anreiz-
maßnahmen zur Fo¨rderung der Zusam-
menarbeit zwischen den Mitgliedstaaten
und zur Unterstu¨tzung ihrer Bescha¨fti-
gungsmaßnahmen durch Initiativen
beschließen, die darauf abzielen, den
Austausch von Informationen und
bewährten Verfahren zu entwickeln, ver-
gleichende Analysen und Gutachten
bereitzustellen sowie innovative Ansa¨tze zu
fördern und Erfahrungen zu bewerten, und
zwar insbesondere durch den Ru¨ckgriff auf
Pilotvorhaben.

Deze maatregelen houden geen harmoni-
satie van de wettelijke en bestuursrechte-
lijke bepalingen van de lidstaten in.

Ces mesures ne comportent pas
d’harmonisation des dispositions législati-
ves et réglementaires des E´ tats membres.

Diese Maßnahmen schließen keinerlei
Harmonisierung der Rechts- und Verwalt-
ungsvorschriften der Mitgliedstaaten ein.

Artikel 130 (ex artikel 109 S) Article 130 (ex-article 109 S) Artikel 130 (ex-Artikel 109 s)

Na raadpleging van het Europees Parle-
ment stelt de Raad een raadgevend comité
voor de werkgelegenheid in teneinde de
coördinatie van het werkgelegenheids- en
arbeidsmarktbeleid van de lidstaten te
bevorderen. Dit comité heeft tot taak:

Le Conseil, après consultation du Parle-
ment européen, institue un Comité de
l’emploi à caractère consultatif afin de
promouvoir la coordination, entre les E´ tats
membres, des politiques en matière
d’emploi et de marché du travail. Le comité
a pour mission:

Der Rat setzt nach Anho¨rung des Euro-
päischen Parlaments einen Bescha¨ftigung-
sausschuß mit beratender Funktion zur
Förderung der Koordinierung der Bescha¨f-
tigungs- und Arbeitsmarktpolitik der Mit-
gliedstaaten ein. Der Ausschuß hat folgende
Aufgaben:

— toe te zien op de werkgelegenheidssi-
tuatie en het werkgelegenheidsbeleid in de
lidstaten en de Gemeenschap;

— de suivre l’évolution de la situation de
l’emploi et des politiques de l’emploi dans
les États membres et dans la Communauté;

— Er verfolgt die Bescha¨ftigungslage
und die Bescha¨ftigungspolitik in den Mit-
gliedstaaten und der Gemeinschaft;

— onverminderd artikel 207, adviezen
uit te brengen, hetzij op verzoek van de
Raad of van de Commissie, hetzij op eigen
initiatief, en bij te dragen aan de voorberei-
ding van de in artikel 128 bedoelde werk-
zaamheden van de Raad.

— sans préjudice de l’article 207, de
formuler des avis, soit à la demande du
Conseil ou de la Commission, soit de sa
propre initiative, et de contribuer à la
préparation des délibérations du Conseil
visées à l’article 128.

— er gibt unbeschadet des Artikels 207
auf Ersuchen des Rates oder der Kommiss-
ion oder von sich aus Stellungnahmen ab
und trägt zur Vorbereitung der in Artikel
128 genannten Beratungen des Rates bei.

Voor de vervulling van zijn opdracht
raadpleegt het comité de sociale partners.

Dans l’accomplissement de son mandat,
le comité consulte les partenaires sociaux.

Bei der Erfüllung seines Auftrags ho¨rt der
Ausschuß die Sozialpartner.

Elke lidstaat en de Commissie benoemen
elk twee leden van het comité.

Chaque E´ tat membre et la Commission
nomment deux membres du comité.

Jeder Mitgliedstaat und die Kommission
entsenden zwei Mitglieder in den Aus-
schuß.

TITEL IX (ex TITEL VII) TITRE IX (ex-TITRE VII) TITEL IX (ex-TITEL VII)

Gemeenschappelijke handelspolitiek La politique commerciale commune Gemeinsame handelspolitik

Artikel 131 (ex artikel 110) Article 131 (ex-article 110) Artikel 131 (ex-Artikel 110)

Door tezamen een douane-unie op te
richten, beogen de lidstaten een bijdrage, in
overeenstemming met het gemeenschappe-
lijk belang, te leveren tot een harmonische
ontwikkeling van de wereldhandel, de

En établissant une union douanière entre
eux, les E´ tats membres entendent contri-
buer, conformément à l’intérêt commun, au
développement harmonieux du commerce
mondial, à la suppression progressive des

Durch die Schaffung einer Zollunion
beabsichtigen die Mitgliedstaaten, im
gemeinsamen Interesse zur harmonischen
Entwicklung des Welthandels, zur schritt-
weisen Beseitigung der Beschra¨nkungen im
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geleidelijke afschaffing van de beperkingen
in het internationale handelsverkeer en de
verlaging van de tariefmuren.

restrictions aux échanges internationaux et
à la réduction des barrières douanières.

internationalen Handelsverkehr und zum
Abbau der Zollschranken beizutragen.

Bij de gemeenschappelijke handelspoli-
tiek wordt rekening gehouden met de gun-
stige invloed die de afschaffing van de rech-
ten tussen de lidstaten kan uitoefenen op de
toeneming van het vermogen tot mededin-
ging van de ondernemingen dezer staten.

La politique commerciale commune tient
compte de l’incidence favorable que la
suppression des droits entre les E´ tats
membres peut exercer sur l’accroissement
de la force concurrentielle des entreprises de
ces États.

Bei der gemeinsamen Handelspolitik
werden die gu¨nstigen Auswirkungen
berücksichtigt, welche die Abschaffung der
Zölle zwischen den Mitgliedstaaten auf die
Steigerung der Wettbewerbsfa¨higkeit der
Unternehmen dieser Staaten haben kann.

Artikel 132 (ex artikel 112) Article 132 (ex-article 112) Artikel 132 (ex-Artikel 112)

1. Onverminderd de verplichtingen door
de lidstaten aangegaan in het kader van
andere internationale organisaties, worden
de steunregelingen, door de lidstaten bij uit-
voer naar derde landen toegepast, geleide-
lijk met elkaar in overeenstemming
gebracht, in de mate waarin zulks noodza-
kelijk is om te vermijden dat de mededin-
ging tussen de ondernemingen van de
Gemeenschap wordt vervalst.

1. Sans préjudice des engagements assu-
més par les E´ tats membres dans le cadre
d’autres organisations internationales, les
régimes d’aides accordées par les E´ tats
membres aux exportations vers les pays
tiers sont progressivement harmonisés,
dans la mesure nécessaire pour éviter que la
concurrence entre les entreprises de la
Communauté soit faussée.

(1) Unbeschadet der von den Mitglied-
staaten im Rahmen anderer internationaler
Organisationen eingegangenen Verpflich-
tungen werden die Systeme der von den
Mitgliedstaaten fu¨r die Ausfuhr nach drit-
ten Ländern gewa¨hrten Beihilfen schritt-
weise vereinheitlicht, soweit dies erfor-
derlich ist, um eine Verfa¨lschung des Wett-
bewerbs zwischen den Unternehmen der
Gemeinschaft zu vermeiden.

De Raad stelt met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, op voorstel van de
Commissie, de daartoe noodzakelijke richt-
lijnen vast.

Sur proposition de la Commission, le
Conseil arrête à la majorité qualifiée les
directives nécessaires à cet effet.

Auf Vorschlag der Kommission erla¨ßt
der Rat die hierzu erforderlichen Richtli-
nien mit qualifizierter Mehrheit.

2. Bovenstaande bepalingen zijn niet van
toepassing op de teruggave van douane-
rechten of heffingen van gelijke werking
noch op de teruggave van indirecte belastin-
gen met inbegrip van omzetbelasting,
accijnzen en andere indirecte belastingen
verleend bij de uitvoer van goederen van
een lidstaat naar een derde land, voorzover
deze teruggaven niet hoger zijn dan de
belastingen welke al dan niet rechtstreeks
op de uitgevoerde producten drukten.

2. Les dispositions qui précèdent ne
s’appliquent pas aux ristournes de droits de
douane ou de taxes d’effet équivalent ni à
celles d’impositions indirectes, y compris
les taxes sur le chiffre d’affaires, les droits
d’accises et les autres impoˆts indirects,
accordées à l’occasion de l’exportation
d’une marchandise d’un E´ tat membre vers
un pays tiers, dans la mesure où ces ristour-
nes n’excèdent pas les charges dont les
produits exportés ont été frappés directe-
ment ou indirectement.

(2) Die vorstehenden Bestimmungen
gelten nicht fu¨r die Rückvergütung von
Zöllen oder Abgaben gleicher Wirkung
sowie von indirekten Abgaben, ein-
schließlich der Umsatzsteuer, der Ver-
brauchsabgaben und der sonstigen indirek-
ten Steuern bei der Ausfuhr einer Ware
eines Mitgliedstaats nach einem dritten
Land, soweit derartige Ru¨ckvergütungen
nicht höher sind als die Belastungen, welche
die ausgefu¨hrten Waren unmittelbar oder
mittelbar treffen.

Artikel 133 (ex artikel 113) Article 133 (ex-article 113) Artikel 133 (ex-Artikel 113)

1. De gemeenschappelijke handelspoli-
tiek wordt gegrond op eenvormige beginse-
len met name wat betreft de tariefwijzigin-
gen, het sluiten van tarief- en handelsak-
koorden, het eenvormig maken van libera-
lisatiemaatregelen, de uitvoerpolitiek,
alsmede de handelspolitieke beschermings-
maatregelen, waaronder de te nemen maat-
regelen in geval van dumping en subsidies.

1. La politique commerciale commune
est fondée sur des principes uniformes,
notamment en ce qui concerne les modifica-
tions tarifaires, la conclusion d’accords
tarifaires et commerciaux, l’uniformisation
des mesures de libération, la politique
d’exportation, ainsi que les mesures de
défense commerciale, dont celles à prendre
en cas de dumping et de subventions.

(1) Die gemeinsame Handelspolitik wird
nach einheitlichen Grundsa¨tzen gestaltet;
dies gilt insbesondere fu¨r die Änderung von
Zollsätzen, den Abschluß von Zoll- und
Handelsabkommen, die Vereinheitlichung
der Liberalisierungsmaßnahmen, die
Ausfuhrpolitik und die handelspolitischen
Schutzmaßnahmen, zum Beispiel im Fall
von Dumping und Subventionen.

2. De Commissie doet aan de Raad
voorstellen voor de tenuitvoerlegging van
de gemeenschappelijke handelspolitiek.

2. La Commission, pour la mise en
œuvre de la politique commerciale
commune, soumet des propositions au
Conseil.

(2) Die Kommission unterbreitet dem
Rat Vorschla¨ge für die Durchführung der
gemeinsamen Handelspolitik.

3. Indien moet worden onderhandeld
over akkoorden met een of meer staten of
internationale organisaties, doet de Com-
missie aanbevelingen aan de Raad, die haar
machtigt de vereiste onderhandelingen te
openen.

3. Si des accords avec un ou plusieurs
États ou organisations internationales
doivent être négociés, la Commission
présente des recommandations au Conseil,
qui l’autorise à ouvrir les négociations
nécessaires.

(3) Sind mit einem oder mehreren Staa-
ten oder internationalen Organisationen
Abkommen auszuhandeln, so legt die
Kommission dem Rat Empfehlungen vor;
dieser erma¨chtigt die Kommission zur
Einleitung der erforderlichen Verhandlun-
gen.

De Commissie voert deze onderhandelin-
gen in overleg met een speciaal comité, door
de Raad aangewezen om haar daarin bij te

Ces négociations sont conduites par la
Commission en consultation avec un
comité spécial désigné par le Conseil pour

Die Kommission fu¨hrt diese Verhand-
lungen im Benehmen mit einem zu ihrer
Unterstützung vom Rat bestellten besonde-
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staan, en binnen het raam van de richtsnoe-
ren welke de Raad haar kan verstrekken.

l’assister dans cette taˆche et dans le cadre
des directives que le Conseil peut lui adres-
ser.

ren Ausschuß nach Maßgabe der Richtli-
nien, die ihr der Rat erteilen kann.

De relevante bepalingen van artikel 300
zijn van toepassing.

Les dispositions pertinentes de l’arti-
cle 300 sont applicables.

Die einschla¨gigen Bestimmungen des
Artikels 300 finden Anwendung.

4. Bij de uitoefening van de bevoegd-
heden welke hem bij dit artikel zijn
verleend, besluit de Raad met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen.

4. Dans l’exercice des compétences qui
lui sont attribuées par le présent article, le
Conseil statue à la majorité qualifiée.

(4) Bei der Ausu¨bung der ihm in diesem
Artikel übertragenen Befugnisse beschließt
der Rat mit qualifizierter Mehrheit.

5. De Raad kan met eenparigheid van
stemmen, op voorstel van de Commissie en
na raadpleging van het Europees Parle-
ment, besluiten de toepassing van de leden 1
tot en met 4 uit te breiden tot internationale
onderhandelingen en overeenkomsten
betreffende diensten en intellectuele eigen-
dom, voor zover deze niet onder die leden
vallen.

5. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après con-
sultation du Parlement européen, peut
étendre l’application des paragraphes 1er à 4
aux négociations et accords internationaux
concernant les services et les droits de pro-
priété intellectuelle dans la mesure où ils ne
sont pas visés par ces paragraphes.

(5) Der Rat kann auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments durch einstimmi-
gen Beschluß die Anwendung der Absa¨tze 1
bis 4 auf internationale Verhandlungen und
Übereinkünfte über Dienstleistungen und
Rechte des geistigen Eigentums ausdehnen,
soweit sie durch diese Absa¨tze nicht erfaßt
sind.

Artikel 134 (ex artikel 115) Article 134 (ex-article 115) Artikel 134 (ex-Artikel 115)

Teneinde te verzekeren dat de uitvoering
der door elke lidstaat overeenkomstig dit
Verdrag genomen handelspolitieke maat-
regelen niet wordt verhinderd door het zich
verleggen van het handelsverkeer of indien
dispariteiten in die maatregelen in een of
meer lidstaten economische moeilijkheden
medebrengen, doet de Commissie aanbeve-
lingen over de wijze waarop de overige lid-
staten de vereiste medewerking verlenen.
Bij gebreke daarvan kan zij de lidstaten
machtigen de noodzakelijke beschermende
maatregelen te treffen, waarvan zij de
voorwaarden en de nadere bijzonderheden
vaststelt.

Aux fins d’assurer que l’exécution des
mesures de politique commerciale prises,
conformément au présent traité, par tout
État membre ne soit empêchée par des
détournements de trafic ou lorsque des dis-
parités dans ces mesures entraiˆnent des
difficultés économiques dans un ou plu-
sieurs États, la Commission recommande
les méthodes par lesquelles les autres E´ tats
membres apportent la coopération néces-
saire. À défaut, elle peut autoriser les E´ tats
membres à prendre les mesures de protec-
tion nécessaires dont elle définit les condi-
tions et modalités.

Um sicherzustellen, daß die Durchfu¨h-
rung der von den Mitgliedstaaten im
Einklang mit diesem Vertrag getroffenen
handelspolitischen Maßnahmen nicht
durch Verlagerungen von Handelsstro¨men
verhindert wird, oder wenn Unterschiede
zwischen diesen Maßnahmen zu wirtschaft-
lichen Schwierigkeiten in einem oder
mehreren Staaten fu¨hren, empfiehlt die
Kommission die Methoden fu¨r die erforder-
liche Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten.
Genügt dies nicht, so kann sie die Mitglied-
staaten erma¨chtigen, die notwendigen
Schutzmaßnahmen zu treffen, deren Bedin-
gungen und Einzelheiten sie festlegt.

In dringende gevallen vragen de lidstaten
aan de Commissie, die zich zo spoedig mo-
gelijk uitspreekt, toestemming om zelf de
noodzakelijke maatregelen te treffen en
geven zij van deze maatregelen kennis aan
de overige lidstaten. De Commissie kan te
allen tijde besluiten dat de betrokken lid-
staten deze maatregelen moeten wijzigen of
opheffen.

En cas d’urgence, les E´ tats membres
demandent l’autorisation de prendre eux-
mêmes les mesures nécessaires à la Commis-
sion, qui se prononce dans les plus brefs
délais; les E´ tats membres concernés les noti-
fient ensuite aux autres E´ tats membres. La
Commission peut décider à tout moment
que les E´ tats membres concernés doivent
modifier ou supprimer les mesures en cause.

Im Dringlichkeitsfall ersuchen die
Mitgliedstaaten die Kommission, die umge-
hend entscheidet, um die Erma¨chtigung,
selbst die erforderlichen Maßnahmen zu
treffen, und setzen sodann die anderen
Mitgliedstaaten davon in Kenntnis. Die
Kommission kann jederzeit entscheiden,
daß die betreffenden Mitgliedstaaten diese
Maßnahmen zu a¨ndern oder aufzuheben
haben.

Bij voorrang moeten die maatregelen
worden genomen die de minste verstorin-
gen in de werking van de gemeenschap-
pelijke markt veroorzaken.

Par priorité doivent être choisies les
mesures qui apportent le moins de pertur-
bations au fonctionnement du marché
commun.

Es sind mit Vorrang solche Maßnahmen
zu wählen, die das Funktionieren des
Gemeinsamen Marktes am wenigsten sto¨-
ren.

TITEL X (ex titel VII A) TITRE X (ex-titre VII A) TITEL X (ex-Titel VII a)

Douanesamenwerking Coopération douanière Zusammenarbeit in Zollwesen

Artikel 135 (ex artikel 116) Article 135 (ex-article 116) Artikel 135 (ex-Artikel 116)

Binnen het toepassingsgebied van dit
Verdrag neemt de Raad volgens de proce-
dure van artikel 251 maatregelen ter ver-
sterking van de douanesamenwerking
tussen de lidstaten onderling en tussen de
lidstaten en de Commissie. Deze maatre-
gelen hebben geen betrekking op de toepas-

Dans les limites du champ d’application
du présent traité, le Conseil, statuant con-
formément à la procédure visée à l’arti-
cle 251, prend des mesures afin de renforcer
la coopération douanière entre les E´ tats
membres et entre ceux-ci et la Commission.
Ces mesures ne concernent ni l’application

Der Rat trifft im Rahmen des Geltungs-
bereichs dieses Vertrags gema¨ß dem Ver-
fahren des Artikels 251 Maßnahmen zum
Ausbau der Zusammenarbeit im Zollwesen
zwischen den Mitgliedstaaten sowie zwi-
schen den Mitgliedstaaten und der Kom-
mission. Die Anwendung des Strafrechts
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sing van het nationale strafrecht of de natio-
nale rechtsbedeling.

du droit pénal national ni l’administration
de la justice dans les E´ tats membres.

der Mitgliedstaaten und ihre Straf-
rechtspflege bleiben von diesen Maßnah-
men unberu¨hrt.

TITEL XI (ex titel VIII) TITRE XI (ex-titre VIII) TITEL XI (ex-Titel VIII)

Sociale politiek, onderwijs, beroepsoplei-
ding en jeugd

Politique sociale, éducation, formation
professionnelle et jeunesse

Sozialpolitik, allgemeine und berufliche
Bildung und Jugend

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1 KAPITEL 1

Sociale bepalingen Dispositions sociales Sozialvorschriften

Artikel 136 (ex artikel 117) Article 136 (ex-article 117) Artikel 136 (ex-Artikel 117)

De Gemeenschap en de lidstaten stellen
zich, indachtig sociale grondrechten zoals
vastgelegd in het op 18 oktober 1961 te
Turijn ondertekend Europees Sociaal
Handvest en in het Gemeenschapshandvest
van de sociale grondrechten van de werken-
den van 1989, ten doel de bevordering van
de werkgelegenheid, de gestage verbetering
van de levensomstandigheden en de ar-
beidsvoorwaarden, zodat de onderlinge
aanpassing daarvan op de weg van de
vooruitgang wordt mogelijk gemaakt,
alsmede een adequate sociale bescherming,
de sociale dialoog, de ontwikkeling van de
menselijke hulpbronnen om een duurzaam
hoog werkgelegenheidsniveau mogelijk te
maken, en de bestrijding van uitsluiting.

La Communauté et les E´ tats membres,
conscients des droits sociaux fondamen-
taux, tels que ceux énoncés dans la Charte
sociale européenne signée à Turin le
18 octobre 1961 et dans la Charte commu-
nautaire des droits sociaux fondamentaux
des travailleurs de 1989, ont pour objectifs
la promotion de l’emploi, l’amélioration
des conditions de vie et de travail, permet-
tant leur égalisation dans le progrès, une
protection sociale adéquate, le dialogue
social, le développement des ressources
humaines permettant un niveau d’emploi
élevé et durable et la lutte contre les exclu-
sions.

Die Gemeinschaft und die Mitgliedstaa-
ten verfolgen eingedenk der sozialen
Grundrechte, wie sie in der am 18. Oktober
1961 in Turin unterzeichneten Europa¨i-
schen Sozialcharta und in der Gemein-
schaftscharta der sozialen Grundrechte der
Arbeitnehmer von 1989 festgelegt sind,
folgende Ziele: die Fo¨rderung der Bescha¨fti-
gung, die Verbesserung der Lebens- und
Arbeitsbedingungen, um dadurch auf dem
Wege des Fortschritts ihre Angleichung zu
ermöglichen, einen angemessenen sozialen
Schutz, den sozialen Dialog, die
Entwicklung des Arbeitskra¨ftepotentials im
Hinblick auf ein dauerhaft hohes Bescha¨fti-
gungsniveau und die Beka¨mpfung von
Ausgrenzungen.

Te dien einde leggen de Gemeenschap en
de lidstaten maatregelen ten uitvoer waarin
rekening wordt gehouden met de ver-
scheidenheid van de nationale gebruiken,
met name op het gebied van contractuele
betrekkingen, alsmede met de noodzaak het
concurrentievermogen van de economie
van de Gemeenschap te handhaven.

À cette fin, la Communauté et les E´ tats
membres mettent en œuvre des mesures qui
tiennent compte de la diversité des prati-
ques nationales, en particulier dans le
domaine des relations conventionnelles,
ainsi que de la nécessité de maintenir la
compétitivité de l’économie de la Commu-
nauté.

Zu diesem Zweck fu¨hren die Gemein-
schaft und die Mitgliedstaaten Maßnahmen
durch, die der Vielfalt der einzelstaatlichen
Gepflogenheiten, insbesondere in den ver-
traglichen Beziehungen, sowie der Notwen-
digkeit, die Wettbewerbsfa¨higkeit der
Wirtschaft der Gemeinschaft zu erhalten,
Rechnung tragen.

Zij zijn van mening dat een dergelijke
ontwikkeling zal voortvloeien, zowel uit de
werking van de gemeenschappelijke markt
waardoor de harmonisatie der sociale stel-
sels zal worden bevorderd, als uit de in dit
Verdrag bepaalde procedures en het nader
tot elkaar brengen van wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen.

Ils estiment qu’une telle évolution résul-
tera tant du fonctionnement du marché
commun, qui favorisera l’harmonisation
des systèmes sociaux, que des procédures
prévues par le présent traité et du rappro-
chement des dispositions législatives, régle-
mentaires et administratives.

Sie sind der Auffassung, daß sich eine
solche Entwicklung sowohl aus dem eine
Abstimmung der Sozialordnungen begu¨n-
stigenden Wirken des Gemeinsamen
Marktes als auch aus den in diesem Vertrag
vorgesehenen Verfahren sowie aus der
Angleichung ihrer Rechts- und Verwal-
tungsvorschriften ergeben wird.

Artikel 137 (ex artikel 118) Article 137 (ex-article 118) Artikel 137 (ex-Artikel 118)

1. Ter verwezenlijking van de doelstel-
lingen van artikel 136 wordt het optreden
van de lidstaten op de volgende gebieden
door de Gemeenschap ondersteund en
aangevuld:

1. En vue de réaliser les objectifs visés à
l’article 136, la Communauté soutient et
complète l’action des E´ tats membres dans
les domaines suivants :

(1) Zur Verwirklichung der Ziele des
Artikels 136 unterstu¨tzt und erga¨nzt die
Gemeinschaft die Ta¨tigkeit der Mitglied-
staaten auf folgenden Gebieten:

— de verbetering van met name het
arbeidsmilieu, om de veiligheid en de ge-
zondheid van de werknemers te bescher-
men;

— l’amélioration, en particulier, du
milieu de travail pour protéger la santé et la
sécurité des travailleurs;

— Verbesserung insbesondere der
Arbeitsumwelt zum Schutz der Gesundheit
und der Sicherheit der Arbeitnehmer,

— de arbeidsvoorwaarden; — les conditions de travail; — Arbeitsbedingungen,

— de informatie en de raadpleging van
de werknemers;

— l’information et la consultation des
travailleurs;

— Unterrichtung und Anho¨rung der
Arbeitnehmer,
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— de integratie van personen die van de
arbeidsmarkt zijn uitgesloten, onvermin-
derd artikel 150;

— l’intégration des personnes exclues
du marché du travail, sans préjudice de
l’article 150;

— berufliche Eingliederung der aus dem
Arbeitsmarkt ausgegrenzten Personen,
unbeschadet des Artikels 150;

— de gelijkheid van mannen en vrou-
wen wat hun kansen op de arbeidsmarkt en
de behandeling op het werk betreft.

— l’égalité entre hommes et femmes en
ce qui concerne leurs chances sur le marché
du travail et le traitement dans le travail.

— Chancengleichheit von Ma¨nnern und
Frauen auf dem Arbeitsmarkt und Gleich-
behandlung am Arbeitsplatz.

2. Te dien einde kan de Raad door
middel van richtlijnen minimumvoor-
schriften vaststellen die geleidelijk van
toepassing zullen worden, met inachtne-
ming van de in elk van de lidstaten be-
staande omstandigheden en technische
voorschriften. In deze richtlijnen wordt
vermeden zodanige administratieve, finan-
ciële en juridische verplichtingen op te
leggen dat de oprichting en ontwikkeling
van kleine en middelgrote ondernemingen
daardoor zou kunnen worden belemmerd.

2. À cette fin, le Conseil peut arrêter, par
voie de directives, des prescriptions mini-
males applicables progressivement, compte
tenu des conditions et des réglementations
techniques existant dans chacun des E´ tats
membres. Ces directives évitent d’imposer
des contraintes administratives, financières
et juridiques telles qu’elles contrarieraient
la création et le développement de petites et
moyennes entreprises.

(2) Zu diesem Zweck kann der Rat unter
Berücksichtigung der in den einzelnen
Mitgliedstaaten bestehenden Bedingungen
und technischen Regelungen durch Richtli-
nien Mindestvorschriften erlassen, die
schrittweise anzuwenden sind. Diese Richt-
linien sollen keine verwaltungsma¨ßigen,
finanziellen oder rechtlichen Auflagen vor-
schreiben, die der Gru¨ndung und
Entwicklung von kleinen und mittleren
Unternehmen entgegenstehen.

De Raad neemt een besluit volgens de
procedure van artikel 251, na raadpleging
van het Economisch en Sociaal Comité en
het Comité van de Regio’s.

Le Conseil statue selon la procédure visée
à l’article 251 et après consultation du
Comité économique et social et du Comité
des régions.

Der Rat beschließt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 251 nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses sowie des
Ausschusses der Regionen.

De Raad kan volgens dezelfde procedure
maatregelen aannemen die erop gericht zijn
de samenwerking tussen de lidstaten aan te
moedigen door middel van initiatieven ter
verbetering van de kennis, ontwikkeling
van de uitwisseling van informatie en opti-
male praktijken, bevordering van innove-
rende benaderingswijzen en evaluatie van
ervaringen teneinde de sociale uitsluiting te
bestrijden.

Le Conseil, statuant conformément à la
même procédure, peut adopter des mesures
destinées à encourager la coopération entre
États membres par le biais d’initiatives vi-
sant à améliorer les connaissances, à déve-
lopper les échanges d’informations et de
meilleures pratiques, à promouvoir des
approches novatrices et à évaluer les expé-
riences afin de lutter contre l’exclusion
sociale.

Der Rat kann zur Beka¨mpfung sozialer
Ausgrenzung gema¨ß diesem Verfahren
Maßnahmen annehmen, die dazu bestimmt
sind, die Zusammenarbeit zwischen den
Mitgliedstaaten durch Initiativen zu
fördern, die die Verbesserung des Wissens-
standes, die Entwicklung des Austausches
von Informationen und bewa¨hrten Verfah-
ren, die Fo¨rderung innovativer Ansa¨tze und
die Bewertung von Erfahrungen zum Ziel
haben.

3. Op de volgende gebieden neemt de
Raad evenwel, op voorstel van de Commis-
sie en na raadpleging van het Europees
Parlement, het Economisch en Sociaal
Comité en het Comité van de Regio’s, een
besluit met eenparigheid van stemmen:

3. Toutefois, le Conseil statue à
l’unanimité sur proposition de la Commis-
sion, après consultation du Parlement euro-
péen et du Comité économique et social et
du Comité des régions dans les domaines
suivants :

(3) In folgenden Bereichen beschließt der
Rat dagegen einstimmig auf Vorschlag der
Kommission nach Anho¨rung des Europa¨i-
schen Parlaments und des Wirtschafts- und
Sozialausschusses sowie des Ausschusses
der Regionen:

— de sociale zekerheid en de sociale be-
scherming van werknemers;

— la sécurité sociale et la protection
sociale des travailleurs;

— soziale Sicherheit und sozialer Schutz
der Arbeitnehmer,

— de bescherming van werknemers bij
beëindiging van de arbeidsovereenkomst;

— la protection des travailleurs en cas de
résiliation du contrat de travail;

— Schutz der Arbeitnehmer bei Beendi-
gung des Arbeitsvertrags,

— de vertegenwoordiging en collectieve
verdediging van de belangen van werk-
nemers en werkgevers, met inbegrip van de
medezeggenschap, onder voorbehoud van
lid 6;

— la représentation et la défense collec-
tive des intérêts des travailleurs et des
employeurs, y compris la cogestion, sous
réserve du paragraphe 6;

— Vertretung und kollektive Wahrneh-
mung der Arbeitnehmer- und Arbeitge-
berinteressen, einschließlich der Mitbestim-
mung, vorbehaltlich des Absatzes 6,

— de werkgelegenheidsvoorwaarden
voor onderdanen van derde landen die op
wettige wijze op het grondgebied van de
Gemeenschap verblijven;

— les conditions d’emploi des ressortis-
sants des pays tiers se trouvant en séjour
régulier sur le territoire de la Communauté;

— Bescha¨ftigungsbedingungen der
Staatsangeho¨rigen dritter Länder, die sich
rechtmäßig im Gebiet der Gemeinschaft
aufhalten,

— de financie¨le bijdragen ter bevorde-
ring van de werkgelegenheid en het schep-
pen van arbeidsplaatsen, onverminderd de
bepalingen betreffende het Europees
Sociaal Fonds.

— les contributions financières visant la
promotion de l’emploi et la création
d’emplois, sans préjudice des dispositions
relatives au Fonds social.

— finanzielle Beitra¨ge zur Fo¨rderung
der Bescha¨ftigung und zur Schaffung von
Arbeitsplätzen, und zwar unbeschadet der
Bestimmungen u¨ber den Sozialfonds.

4. Een lidstaat kan de sociale partners,
indien zij gezamenlijk daarom verzoeken,
belasten met de tenuitvoerlegging van de
krachtens de leden 2 en 3 vastgestelde richt-
lijnen.

4. Un État membre peut confier aux
partenaires sociaux, à leur demande con-
jointe, la mise en œuvre des directives prises
en application des paragraphes 2 et 3.

(4) Ein Mitgliedstaat kann den Sozial-
partnern auf deren gemeinsamen Antrag die
Durchführung von aufgrund der Absa¨tze 2
und 3 angenommenen Richtlinien u¨bertra-
gen.
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In dat geval verzekert de lidstaat zich
ervan dat de sociale partners, uiterlijk op de
datum waarop een richtlijn overeenkomstig
artikel 249 moet zijn omgezet, de nodige
maatregelen bij overeenkomst hebben inge-
voerd; de betrokken lidstaat moet zelf alle
maatregelen treffen om de in de betrokken
richtlijn voorgeschreven resultaten te allen
tijde te kunnen waarborgen.

Dans ce cas, il s’assure que, au plus tard à
la date à laquelle une directive doit être
transposée conformément à l’article 249, les
partenaires sociaux ont mis en place les dis-
positions nécessaires par voie d’accord,
l’É tat membre concerné devant prendre
toute disposition nécessaire lui permettant
d’être à tout moment en mesure de garantir
les résultats imposés par ladite directive.

In diesem Fall vergewissert sich der
Mitgliedstaat, daß die Sozialpartner spa¨tes-
tens zu dem Zeitpunkt, zu dem eine Richtli-
nie nach Artikel 249 umgesetzt sein muß,
im Weg einer Vereinbarung die erforderli-
chen Vorkehrungen getroffen haben; dabei
hat der Mitgliedstaat alle erforderlichen
Maßnahmen zu treffen, um jederzeit
gewährleisten zu ko¨nnen, daß die durch
diese Richtlinie vorgeschriebenen Ergeb-
nisse erzielt werden.

5. De uit hoofde van dit artikel vastge-
stelde bepalingen beletten niet dat een lid-
staat maatregelen met een hogere graad van
bescherming handhaaft of invoert welke
met dit Verdrag verenigbaar zijn.

5. Les dispositions arrêtées en vertu du
présent article ne peuvent empêcher un E´ tat
membre de maintenir ou d’établir des mesu-
res de protection plus strictes compatibles
avec le présent traité.

(5) Die aufgrund dieses Artikels erlasse-
nen Bestimmungen hindern die Mitglied-
staaten nicht daran, strengere Schutzmaß-
nahmen beizubehalten oder zu treffen, die
mit diesem Vertrag vereinbar sind.

6. Dit artikel is niet van toepassing op de
beloning, het recht van vereniging, het
stakingsrecht of het recht tot uitsluiting.

6. Les dispositions du présent article ne
s’appliquent ni aux rémunérations, ni au
droit d’association, ni au droit de grève, ni
au droit de lock-out.

(6) Dieser Artikel gilt nicht fu¨r das
Arbeitsentgelt, das Koalitionsrecht, das
Streikrecht sowie das Aussperrungsrecht.

Artikel 138 (ex artikel 118 A) Article 138 (ex-article 118 A) Artikel 138 (ex-Artikel 118 a)

1. De Commissie heeft tot taak de raad-
pleging van de sociale partners op commu-
nautair niveau te bevorderen en treft alle
maatregelen die nuttig kunnen zijn om de
dialoog tussen de partners te vergemakke-
lijken door middel van een evenwichtige
ondersteuning van de partijen.

1. La Commission a pour taˆche de pro-
mouvoir la consultation des partenaires
sociaux au niveau communautaire et prend
toute mesure utile pour faciliter leur dialo-
gue en veillant à un soutien équilibré des
parties.

(1) Die Kommission hat die Aufgabe, die
Anhörung der Sozialpartner auf Gemein-
schaftsebene zu fo¨rdern, und erla¨ßt alle
zweckdienlichen Maßnahmen, um den
Dialog zwischen den Sozialpartnern zu
erleichtern, wobei sie fu¨r Ausgewogenheit
bei der Unterstu¨tzung der Parteien sorgt.

2. Daartoe raadpleegt de Commissie,
alvorens voorstellen op het gebied van de
sociale politiek in te dienen, de sociale part-
ners over de mogelijke richting van een
communautair optreden.

2. À cet effet, la Commission, avant de
présenter des propositions dans le domaine
de la politique sociale, consulte les partenai-
res sociaux sur l’orientation possible d’une
action communautaire.

(2) Zu diesem Zweck ho¨rt die Kommis-
sion vor Unterbreitung von Vorschla¨gen im
Bereich der Sozialpolitik die Sozialpartner
zu der Frage, wie eine Gemeinschaftsaktion
gegebenenfalls ausgerichtet werden sollte.

3. Indien de Commissie na deze raadple-
ging van mening is dat een communautair
optreden wenselijk is, raadpleegt zij de
sociale partners over de inhoud van het
overwogen voorstel. De sociale partners
doen de Commissie een advies of, in
voorkomend geval, een aanbeveling toeko-
men.

3. Si la Commission, après cette consul-
tation, estime qu’une action communau-
taire est souhaitable, elle consulte les parte-
naires sociaux sur le contenu de la proposi-
tion envisagée. Les partenaires sociaux
remettent à la Commission un avis ou, le cas
échéant, une recommandation.

(3) Hält die Kommission nach dieser
Anhörung eine Gemeinschaftsmaßnahme
für zweckma¨ßig, so ho¨rt sie die Sozialpart-
ner zum Inhalt des in Aussicht genommenen
Vorschlags. Die Sozialpartner u¨bermitteln
der Kommission eine Stellungnahme oder
gegebenenfalls eine Empfehlung.

4. Ter gelegenheid van deze raadpleging
kunnen de sociale partners de Commissie in
kennis stellen van hun wens het in arti-
kel 139 bedoelde proces in te leiden. De
procedure neemt maximaal negen maanden
in beslag, tenzij de betrokken sociale part-
ners en de Commissie gezamenlijk besluiten
tot verlenging.

4. À l’occasion de cette consultation, les
partenaires sociaux peuvent informer la
Commission de leur volonté d’engager le
processus prévu à l’article 139. La durée de
la procédure ne peut pas dépasser neuf
mois, sauf prolongation décidée en
commun par les partenaires sociaux concer-
nés et la Commission.

(4) Bei dieser Anho¨rung können die
Sozialpartner der Kommission mitteilen,
daß sie den Prozeß nach Artikel 139 in
Gang setzen wollen. Die Dauer des Verfah-
rens darf ho¨chstens neun Monate betragen,
sofern die betroffenen Sozialpartner und die
Kommission nicht gemeinsam eine Verla¨n-
gerung beschließen.

Artikel 139 (ex artikel 118 B) Article 139 (ex-article 118 B) Artikel 139 (ex-Artikel 118 b)

1. De dialoog tussen de sociale partners
op communautair niveau kan, indien de
sociale partners zulks wensen, leiden tot
contractuele betrekkingen, met inbegrip
van overeenkomsten.

1. Le dialogue entre partenaires sociaux
au niveau communautaire peut conduire, si
ces derniers le souhaitent, à des relations
conventionnelles, y compris des accords.

(1) Der Dialog zwischen den Sozialpart-
nern auf Gemeinschaftsebene kann, falls sie
es wünschen, zur Herstellung vertraglicher
Beziehungen, einschließlich des Abschlus-
ses von Vereinbarungen, fu¨hren.

2. De tenuitvoerlegging van de op
communautair niveau gesloten overeen-
komsten geschiedt hetzij volgens de proce-

2. La mise en œuvre des accords conclus
au niveau communautaire intervient soit
selon les procédures et pratiques propres

(2) Die Durchführung der auf Gemein-
schaftsebene geschlossenen Vereinbarun-
gen erfolgt entweder nach den jeweiligen
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dures en gebruiken die eigen zijn aan de
sociale partners en aan de lidstaten, hetzij,
voor zaken die onder artikel 137 vallen, op
gezamenlijk verzoek van de onderteke-
nende partijen, door een besluit van de
Raad op voorstel van de Commissie.

aux partenaires sociaux et aux E´ tats mem-
bres, soit, dans les matières relevant de
l’article 137, à la demande conjointe des
parties signataires, par une décision du
Conseil sur proposition de la Commission.

Verfahren und Gepflogenheiten der Sozial-
partner und der Mitgliedstaaten oder — in
den durch Artikel 137 erfaßten Bereichen
— auf gemeinsamen Antrag der Unterzeich-
nerparteien durch einen Beschluß des Rates
auf Vorschlag der Kommission.

De Raad besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, tenzij de
betrokken overeenkomst één of meer bepa-
lingen bevat die betrekking hebben op één
van de in artikel 137, lid 3, genoemde gebie-
den, in welk geval hij met eenparigheid van
stemmen besluit.

Le Conseil statue à la majorité qualifiée,
sauf lorsque l’accord en question contient
une ou plusieurs dispositions relatives à l’un
des domaines visés à l’article 137, para-
graphe 3, auquel cas il statue à l’unanimité.

Sofern nicht die betreffende Vereinba-
rung eine oder mehrere Bestimmungen
betreffend einen der in Artikel 137 Absatz 3
genannten Bereiche entha¨lt und somit ein
einstimmiger Beschluß erforderlich ist,
beschließt der Rat mit qualifizierter Mehr-
heit.

Artikel 140 (ex artikel 118 C) Article 140 (ex-article 118 C) Artikel 140 (ex-Artikel 118 c)

Ter verwezenlijking van de doelstel-
lingen van artikel 136 en onverminderd de
andere bepalingen van dit Verdrag, bevor-
dert de Commissie de samenwerking tussen
de lidstaten en vergemakkelijkt zij de co-
ordinatie van hun optreden op alle onder
dit hoofdstuk vallende gebieden van de
sociale politiek, met name op het terrein
van:

En vue de réaliser les objectifs visés à
l’article 136 et sans préjudice des autres dis-
positions du présent traité, la Commission
encourage la coopération entre les E´ tats
membres et facilite la coordination de leur
action dans tous les domaines de la poli-
tique sociale relevant du présent chapitre, et
notamment dans les matières relatives:

Unbeschadet der sonstigen Bestimmun-
gen dieses Vertrags fo¨rdert die Kommission
im Hinblick auf die Erreichung der Ziele
des Artikels 136 die Zusammenarbeit
zwischen den Mitgliedstaaten und erleich-
tert die Abstimmung ihres Vorgehens in
allen unter dieses Kapitel fallenden Berei-
chen der Sozialpolitik, insbesondere auf
dem Gebiet

— de werkgelegenheid, — à l’emploi; — der Bescha¨ftigung,

— het arbeidsrecht en de arbeids-
voorwaarden,

— au droit du travail et aux conditions
de travail;

— des Arbeitsrechts und der Arbeitsbe-
dingungen,

— de beroepsopleiding en de voortge-
zette vorming,

— à la formation et au perfectionnement
professionnels;

— der beruflichen Ausbildung und Fort-
bildung,

— de sociale zekerheid, — à la sécurité sociale; — der sozialen Sicherheit,

— de voorkoming van arbeidson-
gevallen en beroepsziekten,

— à la protection contre les accidents et
les maladies professionnels;

— der Verhütung von Berufsunfa¨llen
und Berufskrankheiten,

— de arbeidshygie¨ne, — à l’hygiène du travail; — des Gesundheitsschutzes bei der
Arbeit,

— het recht zich te organiseren in vak-
verenigingen en van collectieve onderhan-
delingen tussen werkgevers en werknemers.

— au droit syndical et aux négociations
collectives entre employeurs et travailleurs.

— des Koalitionsrechts und der Kollek-
tivverhandlungen zwischen Arbeitgebern
und Arbeitnehmern.

Te dien einde werkt de Commissie nauw
samen met de lidstaten bij het verrichten
van studies, het uitbrengen van adviezen en
het organiseren van overleg zowel omtrent
vraagstukken op nationaal niveau als
omtrent vraagstukken die de internationale
organisaties aangaan.

À cet effet, la Commission agit en contact
étroit avec les E´ tats membres, par des
études, des avis et par l’organisation de con-
sultations, tant pour les problèmes qui se
posent sur le plan national que pour ceux
qui intéressent les organisations internatio-
nales.

Zu diesem Zweck wird die Kommission
in enger Verbindung mit den Mitgliedstaa-
ten durch Untersuchungen, Stellungnah-
men und die Vorbereitung von Beratungen
tätig, gleichviel ob es sich um innerstaat-
liche oder um internationalen Organisatio-
nen gestellte Probleme handelt.

Alvorens de in dit artikel bedoelde advie-
zen uit te brengen, raadpleegt de Commissie
het Economisch en Sociaal Comité.

Avant d’émettre les avis prévus par le
présent article, la Commission consulte le
Comité économique et social.

Vor Abgabe der in diesem Arti-
kel vorgesehenen Stellungnahmen ho¨rt die
Kommission den Wirtschafts- und So-
zialausschuß.

Artikel 141 (ex artikel 119) Article 141 (ex-article 119) Artikel 141 (ex-Artikel 119)

1. Iedere lidstaat draagt er zorg voor dat
het beginsel van gelijke beloning van
mannelijke en vrouwelijke werknemers
voor gelijke of gelijkwaardige arbeid wordt
toegepast.

1. Chaque E´ tat membre assure
l’application du principe de l’égalité des
rémunérations entre travailleurs masculins
et travailleurs féminins pour un même tra-
vail ou un travail de même valeur.

(1) Jeder Mitgliedstaat stellt die Anwen-
dung des Grundsatzes des gleichen Entgelts
für Männer und Frauen bei gleicher oder
gleichwertiger Arbeit sicher.

2. Onder beloning in de zin van dit ar-
tikel dient te worden verstaan het gewone
basis- of minimumloon of -salaris en alle
overige voordelen in geld of in natura die de
werknemer uit hoofde van zijn dienstbe-

2. Aux fins du présent article, on entend
par rémunération, le salaire ou traitement
ordinaire de base ou minimum, et tous
autres avantages payés directement ou indi-
rectement, en espèces ou en nature, par

(2) Unter «Entgelt» im Sinne dieses Arti-
kels sind die u¨blichen Grund- oder
Mindestlöhne und -geha¨lter sowie alle
sonstigen Vergu¨tungen zu verstehen, die der
Arbeitgeber aufgrund des Dienstverha¨ltnis-
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trekking direct of indirect van de werkgever
ontvangt.

l’employeur au travailleur en raison de
l’emploi de ce dernier.

ses dem Arbeitnehmer unmittelbar oder
mittelbar in bar oder in Sachleistungen
zahlt.

Gelijke beloning zonder onderscheid
naar kunne houdt in :

L’égalité de rémunération, sans discri-
mination fondée sur le sexe, implique:

Gleichheit des Arbeitsentgelts ohne Dis-
kriminierung aufgrund des Geschlechts
bedeutet,

a) dat de beloning voor gelijke arbeid in
stukloon wordt vastgesteld op basis van een
zelfde maatstaf;

a) que la rémunération accordée pour un
même travail payé à la taˆche soit établie sur
la base d’une même unité de mesure;

a) daß das Entgelt fu¨r eine gleiche nach
Akkord bezahlte Arbeit aufgrund der glei-
chen Maßeinheit festgesetzt wird,

b) dat de beloning voor arbeid in
tijdloon dezelfde is voor een zelfde functie.

b) que la rémunération accordée pour un
travail payé au temps soit la même pour un
même poste de travail.

b) daß für eine nach Zeit bezahlte Arbeit
das Entgelt bei gleichem Arbeitsplatz gleich
ist.

3. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 251 en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité maatregelen
aan om de toepassing te waarborgen van
het beginsel van gelijke kansen en gelijke
behandeling van mannen en vrouwen in
werkgelegenheid en beroep, met inbegrip
van het beginsel van gelijke beloning voor
gelijke of gelijkwaardige arbeid.

3. Le Conseil, statuant selon la procé-
dure visée à l’article 251 et après consulta-
tion du Comité économique et social,
adopte des mesures visant à assurer
l’application du principe de l’égalité des
chances et de l’égalité de traitement entre les
hommes et les femmes en matière d’emploi
et de travail, y compris le principe de
l’égalité des rémunérations pour un même
travail ou un travail de même valeur.

(3) Der Rat beschließt gema¨ß dem Ver-
fahren des Artikels 251 und nach Anho¨rung
des Wirtschafts- und Sozialausschusses
Maßnahmen zur Gewa¨hrleistung der
Anwendung des Grundsatzes der Chan-
cengleichheit und der Gleichbehandlung
von Männern und Frauen in Arbeits- und
Bescha¨ftigungsfragen, einschließlich des
Grundsatzes des gleichen Entgelts bei glei-
cher oder gleichwertiger Arbeit.

4. Het beginsel van gelijke behandeling
belet niet dat een lidstaat, om volledige ge-
lijkheid van mannen en vrouwen in het be-
roepsleven in de praktijk te verzekeren,
maatregelen handhaaft of aanneemt waar-
bij specifieke voordelen worden ingesteld
om de uitoefening van een beroepsactiviteit
door het ondervertegenwoordigde geslacht
te vergemakkelijken of om nadelen in de
beroepsloopbaan te voorkomen of te
compenseren.

4. Pour assurer concrètement une pleine
égalité entre hommes et femmes dans la vie
professionnelle, le principe de l’égalité de
traitement n’empêche pas un E´ tat membre
de maintenir ou d’adopter des mesures
prévoyant des avantages spécifiques desti-
nés à faciliter l’exercice d’une activité pro-
fessionnelle par le sexe sous-représenté ou à
prévenir ou compenser des désavantages
dans la carrière professionnelle.

(4) Im Hinblick auf die effektive
Gewährleistung der vollen Gleichstellung
von Männern und Frauen im Arbeitsleben
hindert der Grundsatz der Gleichbehand-
lung die Mitgliedstaaten nicht daran, zur
Erleichterung der Berufsta¨tigkeit des unter-
repräsentierten Geschlechts oder zur Ver-
hinderung bzw. zum Ausgleich von
Benachteiligungen in der beruflichen Lauf-
bahn spezifische Vergu¨nstigungen beizube-
halten oder zu beschließen.

Artikel 142 (ex artikel 119 A) Article 142 (ex-article 119 A) Artikel 142 (ex-Artikel 119 a)

De lidstaten streven ernaar de bestaande
gelijkwaardigheid van de bepalingen
omtrent betaalde vakantie te handhaven.

Les États membres s’attachent à mainte-
nir l’équivalence existante des régimes de
congés payés.

Die Mitgliedstaaten sind bestrebt, die
bestehende Gleichwertigkeit der Ordnun-
gen über die bezahlte Freizeit beizubehal-
ten.

Artikel 143 (ex artikel 120) Article 143 (ex-article 120) Artikel 143 (ex-Artikel 120)

De Commissie stelt ieder jaar een verslag
op over de stand van de verwezenlijking van
de doelstellingen van artikel 136, met inbe-
grip van de demografische situatie in de
Gemeenschap. Zij zendt dit verslag toe aan
het Europees Parlement, de Raad en het
Economisch en Sociaal Comité.

La Commission établit, chaque année, un
rapport sur l’évolution de la réalisation des
objectifs visés à l’article 136, y compris la
situation démographique dans la Commu-
nauté. Elle transmet ce rapport au Parle-
ment européen, au Conseil et au Comité
économique et social.

Die Kommission erstellt ja¨hrlich einen
Bericht über den Stand der Verwirklichung
der in Artikel 136 genannten Ziele sowie
über die demographische Lage in der
Gemeinschaft. Sie u¨bermittelt diesen
Bericht dem Europa¨ischen Parlament, dem
Rat und dem Wirtschafts- und Sozialaus-
schuß.

Het Europees Parlement kan de Commis-
sie verzoeken verslagen op te stellen over
bijzondere vraagstukken inzake de sociale
toestand.

Le Parlement européen peut inviter la
Commission à établir des rapports sur des
problèmes particuliers concernant la situa-
tion sociale.

Das Europa¨ische Parlament kann die
Kommission um Berichte zu Einzelproble-
men ersuchen, welche die soziale Lage
betreffen.

Artikel 144 (ex artikel 121) Article 144 (ex-article 121) Artikel 144 (ex-Artikel 121)

De Raad kan na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité met eenpa-
righeid van stemmen de Commissie belas-
ten met taken betreffende de uitvoering van
gemeenschappelijke maatregelen, met

Le Conseil, statuant à l’unanimité après
consultation du Comité économique et
social, peut charger la Commission de fonc-
tions concernant la mise en œuvre de mesu-
res communes, notamment en ce qui con-

Nach Anhörung des Wirtschafts- und
Sozialausschusses kann der Rat einstimmig
der Kommission Aufgaben u¨bertragen,
welche die Durchfu¨hrung gemeinsamer
Maßnahmen insbesondere auf dem Gebiet
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name inzake de sociale zekerheid van de
migrerende werknemers bedoeld in de arti-
kelen 39 tot en met 42.

cerne la sécurité sociale des travailleurs
migrants visés aux articles 39 à 42 inclus.

der sozialen Sicherheit der in den Arti-
keln 39 bis 42 erwa¨hnten aus- oder einwan-
dernden Arbeitskra¨fte betreffen.

Artikel 145 (ex artikel 122) Article 145 (ex-article 122) Artikel 145 (ex-Artikel 122)

In haar jaarverslag aan het Europees
Parlement wijdt de Commissie een afzon-
derlijk hoofdstuk aan de ontwikkeling van
de sociale toestand in de Gemeenschap.

La Commission consacre, dans son
rapport annuel au Parlement européen, un
chapitre spécial à l’évolution de la situation
sociale dans la Communauté.

Der Jahresbericht der Kommission an
das Europa¨ische Parlament hat stets ein
besonderes Kapitel u¨ber die Entwicklung
der sozialen Lage in der Gemeinschaft zu
enthalten.

Het Europees Parlement kan de Commis-
sie verzoeken verslagen op te stellen over
bijzondere vraagstukken inzake de sociale
toestand.

Le Parlement européen peut inviter la
Commission à établir des rapports sur des
problèmes particuliers concernant la situa-
tion sociale.

Das Europa¨ische Parlament kann die
Kommission auffordern, Berichte u¨ber
besondere, die soziale Lage betreffende
Fragen auszuarbeiten.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 KAPITEL 2

Het Europees Sociaal Fonds Le Fonds social européen Der Europäische Sozialfonds

Artikel 146 (ex artikel 123) Article 146 (ex-article 123) Artikel 146 (ex-Artikel 123)

Teneinde de werkgelegenheid voor de
werknemers in de interne markt te verbete-
ren en zodoende bij te dragen tot verhoging
van de levensstandaard, wordt in het kader
van de volgende bepalingen een Europees
Sociaal Fonds opgericht; dit Fonds heeft ten
doel binnen de Gemeenschap de tewerk-
stelling te vergemakkelijken en de geogra-
fische en beroepsmobiliteit van de werk-
nemers te bevorderen, alsmede de aanpas-
sing aan veranderingen in het bedrijfsleven
en in productiestelsels gemakkelijker te
maken, met name door beroepsopleiding en
omscholing.

Afin d’améliorer les possibilités d’emploi
des travailleurs dans le marché intérieur et
de contribuer ainsi au relèvement du niveau
de vie, il est institué, dans le cadre des dispo-
sitions ci-après, un Fonds social européen,
qui vise à promouvoir à l’intérieur de la
Communauté les facilités d’emploi et la
mobilité géographique et professionnelle
des travailleurs, ainsi qu’à faciliter
l’adaptation aux mutations industrielles et
à l’évolution des systèmes de production,
notamment par la formation et la reconver-
sion professionnelles.

Um die Bescha¨ftigungsmöglichkeiten der
Arbeitskräfte im Binnenmarkt zu verbes-
sern und damit zur Hebung der Lebenshal-
tung beizutragen, wird nach Maßgabe der
folgenden Bestimmungen ein Europa¨ischer
Sozialfonds errichtet, dessen Ziel es ist,
innerhalb der Gemeinschaft die berufliche
Verwendbarkeit und die o¨rtliche und be-
rufliche Mobilität der Arbeitskra¨fte zu
fördern sowie die Anpassung an die indus-
triellen Wandlungsprozesse und an Vera¨n-
derungen der Produktionssysteme insbe-
sondere durch berufliche Bildung und
Umschulung zu erleichtern.

Artikel 147 (ex artikel 124) Article 147 (ex-article 124) Artikel 147 (ex-Artikel 124)

Het beheer van het Fonds berust bij de
Commissie.

L’administration du Fonds incombe à la
Commission.

Die Verwaltung des Fonds obliegt der
Kommission.

De Commissie wordt in deze taak bijge-
staan door een comité dat onder het voorzit-
terschap staat van een lid van de Commissie
en samengesteld is uit vertegenwoordigers
van de regeringen en van de vakvereni-
gingen van werknemers en van werkgevers.

La Commission est assistée dans cette
tâche par un comité présidé par un membre
de la Commission et composé de représen-
tants des gouvernements et des organisa-
tions syndicales de travailleurs et
d’employeurs.

Die Kommission wird hierbei von einem
Ausschuß unterstu¨tzt, der aus Vertretern
der Regierungen sowie der Arbeitgeber-
und der Arbeitnehmerverba¨nde besteht;
den Vorsitz fu¨hrt ein Mitglied der Kommis-
sion.

Artikel 148 (ex artikel 125) Article 148 (ex-article 125) Artikel 148 (ex-Artikel 125)

De Raad stelt volgens de procedure van
artikel 251 en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s de uitvoerings-
besluiten betreffende het Europees Sociaal
Fonds vast.

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 251 et après con-
sultation du Comité économique et social et
du Comité des régions, adopte les décisions
d’application relatives au Fonds social
européen.

Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 251 und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie
des Ausschusses der Regionen die den
Europäischen Sozialfonds betreffenden
Durchführungsbeschlu¨sse.

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3 KAPITEL 3

Onderwijs, beroepsopleiding en jeugd Éducation, formation professionnelle et
jeunesse

Allgemeine und Berufliche Bildung und
Jugend

Artikel 149 (ex artikel 126) Article 149 (ex-article 126) Artikel 149 (ex-Artikel 126)

1. De Gemeenschap draagt bij tot de
ontwikkeling van onderwijs van hoog

1. La Communauté contribue au déve-
loppement d’une éducation de qualité en

(1) Die Gemeinschaft tra¨gt zur
Entwicklung einer qualitativ hochstehen-
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gehalte door samenwerking tussen de lid-
staten aan te moedigen en zo nodig door
hun activiteiten te ondersteunen en aan te
vullen, met volledige eerbiediging van de
verantwoordelijkheid van de lidstaten voor
de inhoud van het onderwijs en de opzet
van het onderwijsstelsel en van hun cultu-
rele en taalkundige verscheidenheid.

encourageant la coopération entre E´ tats
membres et, si nécessaire, en appuyant et en
complétant leur action tout en respectant
pleinement la responsabilité des E´ tats
membres pour le contenu de l’enseignement
et l’organisation du système éducatif ainsi
que leur diversité culturelle et linguistique.

den Bildung dadurch bei, daß sie die
Zusammenarbeit zwischen den Mitglied-
staaten fo¨rdert und die Ta¨tigkeit der
Mitgliedstaaten unter strikter Beachtung
der Verantwortung der Mitgliedstaaten fu¨r
die Lehrinhalte und die Gestaltung des
Bildungssystems sowie der Vielfalt ihrer
Kulturen und Sprachen erforderlichenfalls
unterstu¨tzt und erga¨nzt.

2. Het optreden van de Gemeenschap is
erop gericht :

2. L’action de la Communauté vise: (2) Die Tätigkeit der Gemeinschaft hat
folgende Ziele:

— de Europese dimensie in het
onderwijs tot ontwikkeling te brengen, met
name door onderricht in en verspreiding
van de talen der lidstaten;

— à développer la dimension euro-
péenne dans l’éducation, notamment par
l’apprentissage et la diffusion des langues
des États membres;

— Entwicklung der europa¨ischen
Dimension im Bildungswesen, insbeson-
dere durch Erlernen und Verbreitung der
Sprachen der Mitgliedstaaten;

— de mobiliteit van studenten en docen-
ten te bevorderen, mede door de academi-
sche erkenning van diploma’s en studietijd-
vakken aan te moedigen;

— à favoriser la mobilité des étudiants et
des enseignants, y compris en encourageant
la reconnaissance académique des diploˆmes
et des périodes d’études;

— Förderung der Mobilita¨t von Lernen-
den und Lehrenden, auch durch die Fo¨rde-
rung der akademischen Anerkennung der
Diplome und Studienzeiten;

— de samenwerking tussen onder-
wijsinstellingen te bevorderen;

— à promouvoir la coopération entre les
établissements d’enseignement;

— Förderung der Zusammenarbeit
zwischen den Bildungseinrichtungen;

— uitwisseling te bevorderen van infor-
matie en ervaring omtrent de gemeen-
schappelijke vraagstukken waarmee de
onderwijsstelsels van de lidstaten worden
geconfronteerd;

— à développer l’échange d’infor-
mations et d’expériences sur les questions
communes aux systèmes d’éducation des
États membres;

— Ausbau des Informations- und Erfah-
rungsaustauschs u¨ber gemeinsame Pro-
bleme im Rahmen der Bildungssysteme der
Mitgliedstaaten;

— de ontwikkeling van uitwisselings-
programma’s voor jongeren en jongeren-
werkers te bevorderen;

— à favoriser le développement des
échanges de jeunes et d’animateurs socio-
éducatifs;

— Förderung des Ausbaus des Ju-
gendaustauschs und des Austauschs
sozialpädagogischer Betreuer;

— de ontwikkeling van het onderwijs op
afstand te stimuleren.

— à encourager le développement de
l’éducation à distance.

— Förderung der Entwicklung der Fern-
lehre.

3. De Gemeenschap en de lidstaten
bevorderen de samenwerking met derde
landen en met de inzake onderwijs
bevoegde internationale organisaties, met
name met de Raad van Europa.

3. La Communauté et les E´ tats membres
favorisent la coopération avec les pays tiers
et les organisations internationales compé-
tentes en matière d’éducation, et en particu-
lier avec le Conseil de l’Europe.

(3) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten fo¨rdern die Zusammenarbeit mit
dritten Ländern und den fu¨r den Bildungs-
bereich zusta¨ndigen internationalen Orga-
nisationen, insbesondere dem Europarat.

4. Om bij te dragen tot de verwezenlij-
king van de doelstellingen van dit artikel
neemt de Raad:

4. Pour contribuer à la réalisation des
objectifs visés au présent article, le Conseil
adopte:

(4) Als Beitrag zur Verwirklichung der
Ziele dieses Artikels erla¨ßt der Rat

— volgens de procedure van artikel 251
en na raadpleging van het Economisch en
Sociaal Comité en het Comité van de
regio’s, stimuleringsmaatregelen aan, met
uitsluiting van harmonisatie van de wette-
lijke en bestuursrechtelijke bepalingen van
de lidstaten,

— statuant conformément à la procé-
dure visée à l’article 251 et après consulta-
tion du Comité économique et social et du
Comité des régions, des actions
d’encouragement, à l’exclusion de toute
harmonisation des dispositions législatives
et réglementaires des E´ tats membres;

— gemäß dem Verfahren des Arti-
kels 251 und nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses und des
Ausschusses der Regionen Fo¨rdermaßnah-
men unter Ausschluß jeglicher Harmonisie-
rung der Rechts- und Verwaltungsvor-
schriften der Mitgliedstaaten;

— met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen, op voorstel van de Commissie,
aanbevelingen aan.

— statuant à la majorité qualifiée sur
proposition de la Commission, des recom-
mandations.

— mit qualifizierter Mehrheit auf
Vorschlag der Kommission Empfehlungen.

Artikel 150 (ex artikel 127) Article 150 (ex-article 127) Artikel 150 (ex-Artikel 127)

1. De Gemeenschap legt inzake be-
roepsopleiding een beleid ten uitvoer waar-
door de activiteiten van de lidstaten worden
versterkt en aangevuld, met volledige
eerbiediging van de verantwoordelijkheid
van de lidstaten voor de inhoud en de opzet
van de beroepsopleiding.

1. La Communauté met en œuvre une
politique de formation professionnelle, qui
appuie et complète les actions des E´ tats
membres, tout en respectant pleinement la
responsabilité des E´ tats membres pour le
contenu et l’organisation de la formation
professionnelle.

(1) Die Gemeinschaft fu¨hrt eine Politik
der beruflichen Bildung, welche die
Maßnahmen der Mitgliedstaaten unter
strikter Beachtung der Verantwortung der
Mitgliedstaaten fu¨r Inhalt und Gestaltung
der beruflichen Bildung unterstu¨tzt und
ergänzt.
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2. Het optreden van de Gemeenschap is
erop gericht :

2. L’action de la Communauté vise: (2) Die Tätigkeit der Gemeinschaft hat
folgende Ziele:

— de aanpassing aan veranderingen in
het bedrijfsleven te vergemakkelijken, met
name door beroepsopleiding en omscho-
ling;

— à faciliter l’adaptation aux mutations
industrielles, notamment par la formation
et la reconversion professionnelle;

— Erleichterung der Anpassung an die
industriellen Wandlungsprozesse, insbe-
sondere durch berufliche Bildung und
Umschulung;

— door verbetering van de initie¨le be-
roepsopleiding en van bij- en nascholing, de
opneming en de wederopneming op de
arbeidsmarkt te bevorderen;

— à améliorer la formation profession-
nelle initiale et la formation continue afin de
faciliter l’insertion et la réinsertion profes-
sionnelle sur le marché du travail;

— Verbesserung der beruflichen
Erstausbildung und Weiterbildung zur
Erleichterung der beruflichen Eingliede-
rung und Wiedereingliederung in den
Arbeitsmarkt;

— de toegang tot beroepsopleidingen te
vergemakkelijken en de mobiliteit van
opleiders en leerlingen, met name jongeren,
te bevorderen;

— à faciliter l’accès à la formation pro-
fessionnelle et à favoriser la mobilité des
formateurs et des personnes en formation,
et notamment des jeunes;

— Erleichterung der Aufnahme einer
beruflichen Bildung sowie Fo¨rderung der
Mobilität der Ausbilder und der in berufli-
cher Bildung befindlichen Personen, insbe-
sondere der Jugendlichen;

— de samenwerking inzake opleiding
tussen onderwijs- of opleidingsinstellingen
en ondernemingen te bevorderen;

— à stimuler la coopération en matière
de formation entre établissements d’ensei-
gnement ou de formation professionnelle et
entreprises;

— Förderung der Zusammenarbeit in
Fragen der beruflichen Bildung zwischen
Unterrichtsanstalten und Unternehmen;

— de uitwisseling te bevorderen van
informatie en ervaring omtrent de ge-
meenschappelijke vraagstukken waarmee
de opleidingsstelsels van de lidstaten
worden geconfronteerd.

— à développer l’échange d’informa-
tions et d’expériences sur les questions
communes aux systèmes de formation des
États membres.

— Ausbau des Informations- und Erfah-
rungsaustauschs u¨ber gemeinsame Pro-
bleme im Rahmen der Berufsbildungssys-
teme der Mitgliedstaaten.

3. De Gemeenschap en de lidstaten
bevorderen de samenwerking met derde
landen en met de inzake beroepsopleiding
bevoegde internationale organisaties.

3. La Communauté et les E´ tats membres
favorisent la coopération avec les pays tiers
et les organisations internationales compé-
tentes en matière de formation profession-
nelle.

(3) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten fo¨rdern die Zusammenarbeit mit
dritten Ländern und den fu¨r die berufliche
Bildung zusta¨ndigen internationalen Orga-
nisationen.

4. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 251 en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s, maatregelen aan die
bijdragen tot de verwezenlijking van de
doelstellingen van dit artikel, met uitslui-
ting van harmonisatie van de wettelijke en
bestuursrechtelijk bepalingen van de lid-
staten.

4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 251 et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, adopte des
mesures pour contribuer à la réalisation des
objectifs visés au présent article, à
l’exclusion de toute harmonisation des dis-
positions législatives et réglementaires des
États membres.

(4) Der Rat erla¨ßt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 251 und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie
des Ausschusses der Regionen Maßnah-
men, die zur Verwirklichung der Ziele
dieses Artikels beitragen, unter Ausschluß
jeglicher Harmonisierung der Rechts- und
Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaa-
ten.

TITEL XII (ex titel IX) TITRE XII (ex-titre IX) TITEL XII (ex-Titel IX)

Cultuur Culture Kultur

Artikel 151 (ex artikel 128) Article 151 (ex-article 128) Artikel 151 (ex-Artikel 128)

1. De Gemeenschap draagt bij tot de
ontplooiing van de culturen van de lidstaten
onder eerbiediging van de nationale en
regionale verscheidenheid van die culturen,
maar tegelijk ook de nadruk leggend op het
gemeenschappelijk cultureel erfgoed.

1. La Communauté contribue à
l’épanouissement des cultures des E´ tats
membres dans le respect de leur diversité
nationale et régionale, tout en mettant en
évidence l’héritage culturel commun.

(1) Die Gemeinschaft leistet einen Bei-
trag zur Entfaltung der Kulturen der
Mitgliedstaaten unter Wahrung ihrer natio-
nalen und regionalen Vielfalt sowie gleich-
zeitiger Hervorhebung des gemeinsamen
kulturellen Erbes.

2. Het optreden van de Gemeenschap is
erop gericht de samenwerking tussen de
lidstaten aan te moedigen en zo nodig hun
activiteiten op de volgende gebieden te
ondersteunen en aan te vullen:

2. L’action de la Communauté vise à
encourager la coopération entre E´ tats
membres et, si nécessaire, à appuyer et
compléter leur action dans les domaines
suivants :

(2) Die Gemeinschaft fo¨rdert durch ihre
Tätigkeit die Zusammenarbeit zwischen
den Mitgliedstaaten und unterstu¨tzt und
ergänzt erforderlichenfalls deren Ta¨tigkeit
in folgenden Bereichen:

— verbetering van de kennis en verbrei-
ding van de cultuur en de geschiedenis van
de Europese volkeren,

— l’amélioration de la connaissance et
de la diffusion de la culture et de l’histoire
des peuples européens,

— Verbesserung der Kenntnis und Ver-
breitung der Kultur und Geschichte der
europäischen Völker,
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— instandhouding en bescherming van
het cultureel erfgoed van Europees belang,

— la conservation et la sauvegarde du
patrimoine culturel d’importance euro-
péenne,

— Erhaltung und Schutz des kulturellen
Erbes von europa¨ischer Bedeutung,

— culturele uitwisseling op niet-
commercie¨le basis,

— les échanges culturels non commer-
ciaux,

— nichtkommerzieller Kulturaus-
tausch,

— scheppend werk op artistiek en lite-
rair gebied, mede in de audiovisuele sector.

— la création artistique et littéraire, y
compris dans le secteur de l’audiovisuel.

— künstlerisches und literarisches
Schaffen, einschließlich im audiovisuellen
Bereich.

3. De Gemeenschap en de lidstaten
bevorderen de samenwerking met derde
landen en met de inzake cultuur bevoegde
internationale organisaties, met name met
de Raad van Europa.

3. La Communauté et les E´ tats membres
favorisent la coopération avec les pays tiers
et les organisations internationales compé-
tentes dans le domaine de la culture, et en
particulier avec le Conseil de l’Europe.

(3) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten fo¨rdern die Zusammenarbeit mit
dritten Ländern und den fu¨r den Kulturbe-
reich zusta¨ndigen internationalen Organi-
sationen, insbesondere mit dem Europarat.

4. De Gemeenschap houdt bij haar
optreden uit hoofde van andere bepalingen
van dit Verdrag rekening met de culturele
aspecten, met name om de culturele ver-
scheidenheid te eerbiedigen en te bevorde-
ren.

4. La Communauté tient compte des
aspects culturels dans son action au titre
d’autres dispositions du présent traité, afin
notamment de respecter et de promouvoir
la diversité de ses cultures.

(4) Die Gemeinschaft tra¨gt bei ihrer
Tätigkeit aufgrund anderer Bestimmungen
dieses Vertrags den kulturellen Aspekten
Rechnung, insbesondere zur Wahrung und
Förderung der Vielfalt ihrer Kulturen.

5. Om bij te dragen tot de verwezen-
lijking van de doelstellingen van dit artikel
neemt de Raad:

5. Pour contribuer à la réalisation des
objectifs visés au présent article, le Conseil
adopte:

(5) Als Beitrag zur Verwirklichung der
Ziele dieses Artikels erla¨ßt der Rat

— volgens de procedure van artikel 251
en na raadpleging van het Comité van de
regio’s, stimuleringsmaatregelen aan, met
uitsluiting van harmonisatie van de wette-
lijke en bestuursrechtelijke bepalingen van
de lidstaten. De Raad besluit tijdens de
gehele procedure van artikel 251 met eenpa-
righeid van stemmen;

— statuant conformément à la procé-
dure visée à l’article 251 et après consulta-
tion du Comité des régions, des actions
d’encouragement, à l’exclusion de toute
harmonisation des dispositions législatives
et réglementaires des E´ tats membres. Le
Conseil statue à l’unanimité tout au long de
la procédure visée à l’article 251;

— gemäß dem Verfahren des Arti-
kels 251 und nach Anho¨rung des Ausschus-
ses der Regionen Fo¨rdermaßnahmen unter
Ausschluß jeglicher Harmonisierung der
Rechts- und Verwaltungsvorschriften der
Mitgliedstaaten. Der Rat beschließt im
Rahmen des Verfahrens des Artikels 251
einstimmig;

— met eenparigheid van stemmen, op
voorstel van de Commissie, aanbevelingen
aan.

— statuant à l’unanimité sur proposi-
tion de la Commission, des recommanda-
tions.

— einstimmig auf Vorschlag der Kom-
mission Empfehlungen.

TITEL XIII (ex titel X) TITRE XIII (ex-titre X) TITEL XIII (ex-Titel X)

Volksgezondheid Santé publique Gesundheitswesen

Artikel 152 (ex artikel 129) Article 152 (ex-article 129) Artikel 152 (ex-Artikel 129)

1. Bij de bepaling en de uitvoering van
elk beleid en elk optreden van de Gemeen-
schap wordt een hoog niveau van be-
scherming van de menselijke gezondheid
verzekerd.

1. Un niveau élevé de protection de la
santé humaine est assuré dans la définition
et la mise en œuvre de toutes les politiques et
actions de la Communauté.

(1) Bei der Festlegung und Durchfu¨h-
rung aller Gemeinschaftspolitiken und
-maßnahmen wird ein hohes Gesund-
heitsschutzniveau sichergestellt.

Het optreden van de Gemeenschap, dat
een aanvulling vormt op het nationale
beleid, is gericht op verbetering van de
volksgezondheid, preventie van ziekten en
aandoeningen bij de mens en het wegnemen
van bronnen van gevaar voor de menselijke
gezondheid. Dit optreden omvat de be-
strijding van grote bedreigingen van de ge-
zondheid, door het bevorderen van
onderzoek naar de oorzaken, de overdracht
en de preventie daarvan, alsmede door het
bevorderen van gezondheidsvoorlichting
en gezondheidsonderwijs.

L’action de la Communauté, qui com-
plète les politiques nationales, porte sur
l’amélioration de la santé publique et la
prévention des maladies et des affections
humaines et des causes de danger pour la
santé humaine. Cette action comprend éga-
lement la lutte contre les grands fléaux, en
favorisant la recherche sur leurs causes, leur
transmission et leur prévention ainsi que
l’information et l’éducation en matière de
santé.

Die Tätigkeit der Gemeinschaft erga¨nzt
die Politik der Mitgliedstaaten und ist auf
die Verbesserung der Gesundheit der Bevo¨l-
kerung, die Verhu¨tung von Humankrank-
heiten und die Beseitigung von Ursachen fu¨r
die Gefährdung der menschlichen Gesund-
heit gerichtet. Sie umfaßt die Beka¨mpfung
der weitverbreiteten schweren Krankhei-
ten; dabei werden die Erforschung der
Ursachen, der U¨ bertragung und der Verhu¨-
tung dieser Krankheiten sowie die Gesund-
heitsinformation und -erziehung gefo¨rdert.

De Gemeenschap vult het optreden van
de lidstaten aan ter vermindering van de
schade aan de gezondheid door drugsge-

La Communauté complète l’action
menée par les E´ tats membres en vue de
réduire les effets nocifs de la drogue sur la

Die Gemeinschaft erga¨nzt die Maßnah-
men der Mitgliedstaaten zur Verringerung
drogenkonsumbedingter Gesundheits-
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bruik, met inbegrip van voorlichting en
preventie.

santé, y compris par l’information et la
prévention.

schäden einschließlich der Informations-
und Vorbeugungsmaßnahmen.

2. De Gemeenschap moedigt samen-
werking tussen de lidstaten op de in dit ar-
tikel bedoelde gebieden aan en steunt zo
nodig hun optreden.

2. La Communauté encourage la coopé-
ration entre les E´ tats membres dans les
domaines visés au présent article et, si
nécessaire, elle appuie leur action.

(2) Die Gemeinschaft fo¨rdert die Zusam-
menarbeit zwischen den Mitgliedstaaten in
den in diesem Artikel genannten Bereichen
und unterstu¨tzt erforderlichenfalls deren
Tätigkeit.

De lidstaten coo¨rdineren onderling, in
verbinding met de Commissie, hun beleid
en programma’s op de in lid 1 bedoelde
gebieden. De Commissie kan, in nauw
contact met de lidstaten, alle dienstige
initiatieven nemen om deze coo¨rdinatie te
bevorderen.

Les États membres coordonnent entre
eux, en liaison avec la Commission, leurs
politiques et programmes dans les domai-
nes visées au paragraphe 1er. La Commis-
sion peut prendre, en contact étroit avec les
États membres, toute initiative utile pour
promouvoir cette coordination.

Die Mitgliedstaaten koordinieren un-
tereinander im Benehmen mit der Kommis-
sion ihre Politiken und Programme in den in
Absatz 1 genannten Bereichen. Die Kom-
mission kann in enger Verbindung mit den
Mitgliedstaaten alle Initiativen ergreifen,
die dieser Koordinierung fo¨rderlich sind.

3. De Gemeenschap en de lidstaten
bevorderen de samenwerking met derde
landen en met de inzake volksgezondheid
bevoegde internationale organisaties.

3. La Communauté et les E´ tats membres
favorisent la coopération avec les pays tiers
et les organisations internationales compé-
tentes en matière de santé publique.

(3) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten fo¨rdern die Zusammenarbeit mit
dritten Ländern und den fu¨r das Gesund-
heitswesen zusta¨ndigen internationalen
Organisationen.

4. De Raad draagt volgens de procedure
van artikel 251, na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s, bij tot de verwezen-
lijking van de doelstellingen van dit artikel
door :

4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 251, et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, contribue à
la réalisation des objectifs visés au présent
article en adoptant :

(4) Der Rat tra¨gt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 251 und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses sowie
des Ausschusses der Regionen mit folgen-
den Maßnahmen zur Verwirklichung der
Ziele dieses Artikels bei:

a) maatregelen aan te nemen waarbij
hoge kwaliteits- en veiligheidseisen worden
gesteld aan organen en stoffen van mense-
lijke oorsprong, bloed en bloedderivaten;
deze maatregelen beletten niet dat een lid-
staat maatregelen voor een hogere graad
van bescherming handhaaft of treft;

a) des mesures fixant des normes élevées
de qualité et de sécurité des organes et sub-
stances d’origine humaine, du sang et des
dérivés du sang; ces mesures ne peuvent
empêcher un E´ tat membre de maintenir ou
d’établir des mesures de protection plus
strictes;

a) Maßnahmen zur Festlegung hoher
Qualitäts- und Sicherheitsstandards fu¨r
Organe und Substanzen menschlichen
Ursprungs sowie fu¨r Blut und Blutderivate;
diese Maßnahmen hindern die Mitglied-
staaten nicht daran, strengere Schutzmaß-
nahmen beizubehalten oder einzufu¨hren;

b) in afwijking van artikel 37, maatre-
gelen op veterinair en fytosanitair gebied
aan te nemen die rechtstreeks gericht zijn op
de bescherming van de volksgezondheid;

b) par dérogation à l’article 37, des
mesures dans les domaines vétérinaire et
phytosanitaire ayant directement pour
objectif la protection de la santé publique;

b) abweichend von Artikel 37 Maßnah-
men in den Bereichen Veterina¨rwesen und
Pflanzenschutz, die unmittelbar den Schutz
der Gesundheit der Bevo¨lkerung zum Ziel
haben;

c) stimuleringsmaatregelen aan te
nemen die gericht zijn op de bescherming en
de verbetering van de menselijke gezond-
heid, met uitsluiting van harmonisatie van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalin-
gen van de lidstaten.

c) des actions d’encouragement visant à
protéger et à améliorer la santé humaine, à
l’exclusion de toute harmonisation des dis-
positions législatives et réglementaires des
États membres.

c) Fördermaßnahmen, die den Schutz
und die Verbesserung der menschlichen
Gesundheit zum Ziel haben, unter Aus-
schluß jeglicher Harmonisierung der
Rechts- und Verwaltungsvorschriften der
Mitgliedstaaten.

De Raad kan met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, op voorstel van de
Commissie, ook aanbevelingen aannemen
met het oog op de doelstellingen van dit ar-
tikel.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission, peut
également adopter des recommandations
aux fins énoncées dans le présent article.

Der Rat kann ferner mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
für die in diesem Artikel genannten Zwecke
Empfehlungen erlassen.

5. Bij het optreden van de Gemeenschap
op het gebied van de volksgezondheid
worden de verantwoordelijkheden van de
lidstaten voor de organisatie en verstrek-
king van gezondheidsdiensten en genees-
kundige verzorging volledig gee¨erbiedigd.
Met name doen de in lid 4, onder a),
bedoelde maatregelen geen afbreuk aan de
nationale voorschriften inzake donatie en
geneeskundig gebruik van organen en
bloed.

5. L’action de la Communauté dans le
domaine de la santé publique respecte plei-
nement les responsabilités des E´ tats mem-
bres en matière d’organisation et de fourni-
ture de services de santé et de soins médi-
caux. En particulier, les mesures visées au
paragraphe 4, point a), ne portent pas
atteinte aux dispositions nationales rela-
tives aux dons d’organes et de sang ou à leur
utilisation à des fins médicales.

(5) Bei der Ta¨tigkeit der Gemeinschaft
im Bereich der Gesundheit der Bevo¨lkerung
wird die Verantwortung der Mitgliedstaa-
ten für die Organisation des Gesundheits-
wesens und die medizinische Versorgung in
vollem Umfang gewahrt. Insbesondere
lassen die Maßnahmen nach Absatz 4
Buchstabe a die einzelstaatlichen Regelun-
gen über die Spende oder die medizinische
Verwendung von Organen und Blut unbe-
rührt.
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TITEL XIV (ex titel XI) TITRE XIV (ex-titre XI) TITEL XIV (ex-Titel XI)

Consumentenbescherming Protection des consommateurs Verbraucherschutz

Artikel 153 (ex artikel 129 A) Article 153 (ex-article 129 A) Artikel 153 (ex-Artikel 129 a)

1. Om de belangen van de consumenten
te bevorderen en een hoog niveau van
consumentenbescherming te waarborgen,
draagt de Gemeenschap bij tot de be-
scherming van de gezondheid, de veiligheid
en de economische belangen van de consu-
menten alsmede tot de bevordering van hun
recht op voorlichting en vorming, en hun
recht van vereniging om hun belangen te
behartigen.

1. Afin de promouvoir les intérêts des
consommateurs et d’assurer un niveau élevé
de protection des consommateurs, la
Communauté contribue à la protection de
la santé, de la sécurité et des intérêts écono-
miques des consommateurs ainsi qu’à la
promotion de leur droit à l’information, à
l’éducation et à s’organiser afin de préserver
leurs intérêts.

(1) Zur Förderung der Interessen der
Verbraucher und zur Gewa¨hrleistung eines
hohen Verbraucherschutzniveaus leistet die
Gemeinschaft einen Beitrag zum Schutz der
Gesundheit, der Sicherheit und der wirt-
schaftlichen Interessen der Verbraucher
sowie zur Fo¨rderung ihres Rechtes auf
Information, Erziehung und Bildung von
Vereinigungen zur Wahrung ihrer Interes-
sen.

2. Met de eisen ter zake van consumen-
tenbescherming wordt rekening gehouden
bij het bepalen en uitvoeren van het beleid
en het optreden van de Gemeenschap op
andere gebieden.

2. Les exigences de la protection des con-
sommateurs sont prises en considération
dans la définition et la mise en œuvre des
autres politiques et actions de la Commu-
nauté.

(2) Den Erfordernissen des Verbrau-
cherschutzes wird bei der Festlegung und
Durchführung der anderen Gemeinschafts-
politiken und -maßnahmen Rechnung
getragen.

3. De Gemeenschap draagt bij tot de
verwezenlijking van de in lid 1 genoemde
doelstellingen door middel van:

3. La Communauté contribue à la réali-
sation des objectifs visés au paragraphe 1er

par :

(3) Die Gemeinschaft leistet einen Bei-
trag zur Erreichung der in Absatz 1 genann-
ten Ziele durch

a) maatregelen die zij op grond van ar-
tikel 95 in het kader van de totstandbren-
ging van de interne markt neemt;

a) des mesures qu’elle adopte en applica-
tion de l’article 95 dans le cadre de la réali-
sation du marché intérieur;

a) Maßnahmen, die sie im Rahmen der
Verwirklichung des Binnenmarkts nach
Artikel 95 erläßt;

b) maatregelen om het beleid van de lid-
staten te ondersteunen, aan te vullen en te
controleren.

b) des mesures qui appuient et complè-
tent la politique menée par les E´ tats mem-
bres, et en assurent le suivi.

b) Maßnahmen zur Unterstu¨tzung,
Ergänzung und U¨ berwachung der Politik
der Mitgliedstaaten.

4. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 251 en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité de maat-
regelen, bedoeld in lid 3, onder b), aan.

4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 251 et après
consultation du Comité économique et
social, arrête les mesures visées au para-
graphe 3, point b).

(4) Der Rat beschließt gema¨ß dem Ver-
fahren des Artikels 251 und nach Anho¨rung
des Wirtschafts- und Sozialausschusses die
Maßnahmen nach Absatz 3 Buchstabe b.

5. De uit hoofde van lid 4 aangenomen
maatregelen beletten niet dat een lidstaat
maatregelen voor een hogere graad van be-
scherming treft of handhaaft. Deze maat-
regelen moeten verenigbaar zijn met dit
Verdrag. Zij worden ter kennis van de
Commissie gebracht.

5. Les mesures arrêtées en application du
paragraphe 4 ne peuvent empêcher un E´ tat
membre de maintenir ou d’établir des mesu-
res de protection plus strictes. Ces mesures
doivent être compatibles avec le présent
traité. Elles sont notifiées à la Commission.

(5) Die nach Absatz 4 beschlossenen
Maßnahmen hindern die einzelnen
Mitgliedstaaten nicht daran, strengere
Schutzmaßnahmen beizubehalten oder zu
ergreifen. Diese Maßnahmen mu¨ssen mit
diesem Vertrag vereinbar sein. Sie werden
der Kommission mitgeteilt.

TITEL XV (ex titel XII) TITRE XV (ex-titre XII) TITEL XV (ex-Titel XII)

Transeuropese netwerken Réseaux transeuropéens Transeuropäische Netze

Artikel 154 (ex artikel 129 B) Article 154 (ex-article 129 B) Artikel 154 (ex-Artikel 129 b)

1. Teneinde bij te dragen tot de verwe-
zenlijking van de in de artikelen 14 en 158
bedoelde doelstellingen en om de burgers
van de Unie, de economische subjecten,
alsmede de regionale en lokale gemeen-
schappen in staat te stellen ten volle profijt
te trekken van de voordelen die uit de tot-
standkoming van een ruimte zonder
binnengrenzen voortvloeien, draagt de
Gemeenschap bij tot de totstandbrenging
en ontwikkeling van transeuropese
netwerken op het gebied van vervoers-, tele-
communicatie- en energie-infrastructuur.

1. En vue de contribuer à la réalisation
des objectifs visés aux articles 14 et 158 et de
permettre aux citoyens de l’Union, aux
opérateurs économiques, ainsi qu’aux
collectivités régionales et locales, de béné-
ficier pleinement des avantages découlant
de la mise en place d’un espace sans frontiè-
res intérieures, la Communauté contribue à
l’établissement et au développement de
réseaux transeuropéens dans les secteurs
des infrastructures du transport, des télé-
communications et de l’énergie.

(1) Um einen Beitrag zur Verwirkli-
chung der Ziele der Artikel 14 und 158 zu
leisten und den Bu¨rgern der Union, den
Wirtschaftsbeteiligten sowie den regionalen
und lokalen Gebietsko¨rperschaften in
vollem Umfang die Vorteile zugute kom-
men zu lassen, die sich aus der Schaffung
eines Raumes ohne Binnengrenzen ergeben,
trägt die Gemeinschaft zum Auf- und
Ausbau transeuropa¨ischer Netze in den
Bereichen der Verkehrs-, Telekommunika-
tions- und Energieinfrastruktur bei.
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2. In het kader van een stelsel van open
en concurrerende markten is het optreden
van de Gemeenschap gericht op de bevorde-
ring van de onderlinge koppeling en inter-
operabiliteit van de nationale netwerken,
alsmede van de toegang tot deze netwerken.
Daarbij wordt met name rekening gehou-
den met de noodzaak de insulaire, niet aan
zee grenzende en perifere regio’s met de
centrale regio’s van de Gemeenschap te
verbinden.

2. Dans le cadre d’un système de mar-
chés ouverts et concurrentiels, l’action de la
Communauté vise à favoriser l’intercon-
nexion et l’interopérabilité des réseaux
nationaux ainsi que l’accès à ces réseaux.
Elle tient compte en particulier de la néces-
sité de relier les régions insulaires, enclavées
et périphériques aux régions centrales de la
Communauté.

(2) Die Tätigkeit der Gemeinschaft zielt
im Rahmen eines Systems offener und wett-
bewerbsorientierter Ma¨rkte auf die Fo¨rde-
rung des Verbunds und der Interoperabi-
lität der einzelstaatlichen Netze sowie des
Zugangs zu diesen Netzen ab. Sie tra¨gt ins-
besondere der Notwendigkeit Rechnung,
insulare, eingeschlossene und am Rande
gelegene Gebiete mit den zentralen Gebie-
ten der Gemeinschaft zu verbinden.

Artikel 155 (ex artikel 129 C) Article 155 (ex-article 129 C) Artikel 155 (ex-Artikel 129 c)

1. Voor de verwezenlijking van de in ar-
tikel 154 genoemde doelstellingen:

1. Afin de réaliser les objectifs visés à
l’article 154, la Communauté:

(1) Zur Erreichung der Ziele des Arti-
kels 154 geht die Gemeinschaft wie folgt
vor:

— stelt de Gemeenschap een geheel van
richtsnoeren op betreffende de doelstel-
lingen, de prioriteiten en de grote lijnen van
de op het gebied van transeuropese
netwerken overwogen maatregelen; in deze
richtsnoeren worden projecten van ge-
meenschappelijk belang aangegeven;

— établit un ensemble d’orientations
couvrant les objectifs, les priorités ainsi que
les grandes lignes des actions envisagées
dans le domaine des réseaux transeuro-
péens; ces orientations identifient des pro-
jets d’intérêt commun;

— Sie stellt eine Reihe von Leitlinien
auf, in denen die Ziele, die Priorita¨ten und
die Grundzu¨ge der im Bereich der transeu-
ropäischen Netze in Betracht gezogenen
Aktionen erfaßt werden; in diesen Leitli-
nien werden Vorhaben von gemeinsamem
Interesse ausgewiesen;

— treft de Gemeenschap alle maatre-
gelen die nodig kunnen blijken om de inter-
operabiliteit van de netwerken te verzeke-
ren, met name op het gebied van de harmo-
nisatie van de technische normen;

— met en œuvre toute action qui peut
s’avérer nécessaire pour assurer
l’interopérabilité des réseaux, en particulier
dans le domaine de l’harmonisation des
normes techniques;

— sie führt jede Aktion durch, die sich
gegebenenfalls als notwendig erweist, um
die Interoperabilita¨t der Netze zu gewa¨hr-
leisten, insbesondere im Bereich der
Harmonisierung der technischen Normen;

— kan de Gemeenschap steun verlenen
aan door de lidstaten gesteunde projecten
van gemeenschappelijk belang, die als
zodanig zijn aangegeven in het kader van de
in het eerste streepje bedoelde richtsnoeren
met name in de vorm van uitvoerbaar-
heidsstudies, garanties voor leningen, of
rentesubsidies; de Gemeenschap kan ook
door middel van het overeenkomstig artikel
161 opgerichte Cohesiefonds bijdragen aan
de financiering van specifieke projecten in
lidstaten op het terrein van de vervoersin-
frastructuur.

— peut soutenir des projets d’intérêt
commun soutenus par les E´ tats membres et
définis dans le cadre des orientations visées
au premier tiret, en particulier sous forme
d’études de faisabilité, de garanties
d’emprunt ou de bonifications d’intérêts; la
Communauté peut également contribuer au
financement, dans les E´ tats membres, de
projets spécifiques en matière d’infrastruc-
ture des transports par le biais du Fonds de
cohésion créé conformément à l’article 161.

— sie kann von den Mitgliedstaaten
ganz oder teilweise unterstu¨tzte Vorhaben
von gemeinsamem Interesse, die im
Rahmen der Leitlinien gema¨ß dem ersten
Gedankenstrich ausgewiesen sind, insbe-
sondere in Form von Durchfu¨hrbarkeitsstu-
dien, Anleihebu¨rgschaften oder Zinszu-
schüssen unterstu¨tzen; die Gemeinschaft
kann auch u¨ber den nach Artikel 161
errichteten Koha¨sionsfonds zu spezifischen
Verkehrsinfrastrukturvorhaben in den
Mitgliedstaaten finanziell beitragen.

Bij het optreden van de Gemeenschap
wordt rekening gehouden met de potentie¨le
economische levensvatbaarheid van de
projecten.

L’action de la Communauté tient compte
de la viabilité économique potentielle des
projets.

Die Gemeinschaft beru¨cksichtigt bei
ihren Maßnahmen die potentielle wirt-
schaftliche Lebensfa¨higkeit der Vorhaben.

2. De lidstaten coo¨rdineren onderling, in
verbinding met de Commissie, het natio-
nale beleid dat van grote invloed kan zijn op
de verwezenlijking van de in artikel 154
bedoelde doelstellingen. De Commissie kan
in nauwe samenwerking met de lidstaten
alle dienstige initiatieven nemen om deze
coördinatie te bevorderen.

2. Les États membres coordonnent entre
eux, en liaison avec la Commission, les poli-
tiques menées au niveau national qui peu-
vent avoir un impact significatif sur la réali-
sation des objectifs visés à l’article 154. La
Commission peut prendre, en étroite colla-
boration avec les E´ tats membres, toute ini-
tiative utile pour promouvoir cette coordi-
nation.

(2) Die Mitgliedstaaten koordinieren
untereinander in Verbindung mit der Kom-
mission die einzelstaatlichen Politiken, die
sich erheblich auf die Verwirklichung der
Ziele des Artikels 154 auswirken ko¨nnen.
Die Kommission kann in enger Zusamme-
narbeit mit den Mitgliedstaaten alle Initia-
tiven ergreifen, die dieser Koordinierung
förderlich sind.

3. De Gemeenschap kan besluiten met
derde landen samen te werken om projecten
van gemeenschappelijk belang te bevorde-
ren en de interoperabiliteit van de netwer-
ken te verzekeren.

3. La Communauté peut décider de
coopérer avec les pays tiers pour promou-
voir des projets d’intérêt commun et assurer
l’interopérabilité des réseaux.

(3) Die Gemeinschaft kann beschließen,
mit dritten Ländern zur Fo¨rderung von
Vorhaben von gemeinsamem Interesse
sowie zur Sicherstellung der Interopera-
bilität der Netze zusammenzuarbeiten.

Artikel 156 (ex artikel 129 D) Article 156 (ex-article 129 D) Artikel 156 (ex-Artikel 129 d)

De in artikel 155, lid 1, bedoelde richt-
snoeren en andere maatregelen worden

Les orientations et les autres mesures
visées à l’article 155, paragraphe 1, sont

Die Leitlinien und die u¨brigen
Maßnahmen nach Artikel 155 Absatz 1
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door de Raad vastgesteld volgens de proce-
dure van artikel 251 en na raadpleging van
het Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s.

arrêtées par le Conseil, statuant conformé-
ment à la procédure visée à l’article 251 et
après consultation du Comité économique
et social et du Comité des régions.

werden vom Rat gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 251 und nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses und des Aus-
schusses der Regionen festgelegt.

Voor richtsnoeren en projecten van
gemeenschappelijk belang die betrekking
hebben op het grondgebied van een lidstaat,
is de goedkeuring van de betrokken lidstaat
vereist.

Les orientations et projets d’intérêt
commun qui concernent le territoire d’un
État membre requièrent l’approbation de
l’É tat membre concerné.

Leitlinien und Vorhaben von gemeinsa-
mem Interesse, die das Hoheitsgebiet eines
Mitgliedstaats betreffen, bedu¨rfen der Billi-
gung des betroffenen Mitgliedstaats.

TITEL XVI (ex titel XIII) TITRE XVI (ex-titre XIII) TITEL XVI (ex-Titel XIII)

Industrie Industrie Industrie

Artikel 157 (ex artikel 130) Article 157 (ex-article 130) Artikel 157 (ex-Artikel 130)

1. De Gemeenschap en de lidstaten
dragen er zorg voor dat de omstandigheden
nodig voor het concurrentievermogen van
de industrie van de Gemeenschap aanwezig
zijn.

1. La Communauté et les E´ tats membres
veillent à ce que les conditions nécessaires à
la compétitivité de l’industrie de la Commu-
nauté soient assurées.

(1) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten sorgen dafu¨r, daß die notwendigen
Voraussetzungen fu¨r die Wettbe-
werbsfähigkeit der Industrie der Gemeins-
chaft gewa¨hrleistet sind.

Hiertoe is hun optreden, overeenkomstig
een systeem van open en concurrerende
markten, erop gericht :

À cette fin, conformément à un système
de marchés ouverts et concurrentiels, leur
action vise à:

Zu diesem Zweck zielt ihre Ta¨tigkeit
entsprechend einem System offener und
wettbewerbsorientierter Ma¨rkte auf folgen-
des ab:

— de aanpassing van de industrie aan
structurele wijzigingen te bespoedigen;

— accélérer l’adaptation de l’industrie
aux changements structurels;

— Erleichterung der Anpassung der
Industrie an die strukturellen Vera¨nderun-
gen;

— een gunstig klimaat voor het ont-
plooien van initiatieven en voor de ontwik-
keling van ondernemingen in de gehele
Gemeenschap, met name van het midden-
en kleinbedrijf, te bevorderen;

— encourager un environnement favo-
rable à l’initiative et au développement des
entreprises de l’ensemble de la Commu-
nauté, et notamment des petites et moyen-
nes entreprises;

— Förderung eines fu¨r die Initiative und
Weiterentwicklung der Unternehmen in der
gesamten Gemeinschaft, insbesondere der
kleinen und mittleren Unternehmen, gu¨nsti-
gen Umfelds;

— een gunstig klimaat voor de samen-
werking tussen ondernemingen te bevorde-
ren;

— encourager un environnement favo-
rable à la coopération entre entreprises;

— Förderung eines fu¨r die Zusam-
menarbeit zwischen Unternehmen gu¨nsti-
gen Umfelds;

— een betere benutting van het indus-
trieel potentieel van het beleid inzake inno-
vatie, onderzoek en technologische ontwik-
keling te stimuleren.

— favoriser une meilleure exploitation
du potentiel industriel des politiques
d’innovation, de recherche et de développe-
ment technologique.

— Förderung einer besseren Nutzung
des industriellen Potentials der Politik in
den Bereichen Innovation, Forschung und
technologische Entwicklung.

2. De lidstaten plegen, in verbinding met
de Commissie, onderling overleg en coo¨rdi-
neren, voorzover nodig, hun activiteiten.
De Commissie kan initiatieven nemen om
deze coo¨rdinatie te bevorderen.

2. Les États membres se consultent
mutuellement en liaison avec la Commis-
sion et, pour autant que de besoin, coordon-
nent leurs actions. La Commission peut
prendre toute initiative utile pour promou-
voir cette coordination.

(2) Die Mitgliedstaaten konsultieren
einander in Verbindung mit der Kommis-
sion und koordinieren, soweit erforderlich,
ihre Maßnahmen. Die Kommission kann
alle Initiativen ergreifen, die dieser Koordi-
nierung förderlich sind.

3. De Gemeenschap draagt bij tot de ver-
wezenlijking van de doelstellingen van lid 1
door middel van haar beleid en optreden uit
hoofde van andere bepalingen van dit Ver-
drag. De Raad kan op voorstel van de
Commissie, na raadpleging van het Euro-
pees Parlement en het Economisch en
Sociaal Comité, met eenparigheid van stem-
men specifieke maatregelen vaststellen ter
ondersteuning van de activiteiten die in de
lidstaten worden ondernomen om de doel-
stellingen van lid 1 te verwezenlijken.

3. La Communauté contribue à la réali-
sation des objectifs visés au paragraphe 1 au
travers des politiques et actions qu’elle
mène au titre d’autres dispositions du
présent traité. Le Conseil, statuant à
l’unanimité sur proposition de la Commis-
sion, après consultation du Parlement euro-
péen et du Comité économique et social,
peut décider de mesures spécifiques desti-
nées à appuyer les actions menées dans les
États membres afin de réaliser les objectifs
visés au paragraphe 1.

(3) Die Gemeinschaft tra¨gt durch die
Politik und die Maßnahmen, die sie
aufgrund anderer Bestimmungen dieses
Vertrags durchfu¨hrt, zur Erreichung der
Ziele des Absatzes 1 bei. Der Rat kann auf
Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
und des Wirtschafts- und Sozialausschusses
einstimmig spezifische Maßnahmen zur
Unterstützung der in den Mitgliedstaaten
durchgefu¨hrten Maßnahmen im Hinblick
auf die Verwirklichung der Ziele des
Absatzes 1 beschließen.

Deze titel verschaft geen grondslag voor
invoering door de Gemeenschap van maat-

Le présent titre ne constitue pas une base
pour l’introduction, par la Communauté,

Dieser Titel bietet keine Grundlage
dafür, daß die Gemeinschaft irgendeine
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regelen waardoor de mededinging kan
worden vervalst.

de quelque mesure que ce soit pouvant
entraiˆner des distorsions de concurrence.

Maßnahme einfu¨hrt, die zu Wettbe-
werbsverzerrungen fu¨hren könnte.

TITEL XVII (ex titel XIV) TITRE XVII (ex-titre XIV) TITEL XVII (ex-Titel XIV)

Economische en sociale samenhang Cohésion économique et sociale Wirtschaftlicher und
sozialer Zusammenhalt

Artikel 158 (ex artikel 130 A) Article 158 (ex-article 130 A) Artikel 158 (ex-Artikel 130 a)

Teneinde de harmonische ontwikkeling
van de Gemeenschap in haar geheel te
bevorderen, ontwikkelt en vervolgt de
Gemeenschap haar optreden gericht op de
versterking van de economische en sociale
samenhang.

Afin de promouvoir un développement
harmonieux de l’ensemble de la Commu-
nauté, celle-ci développe et poursuit son
action tendant au renforcement de sa cohé-
sion économique et sociale.

Die Gemeinschaft entwickelt und
verfolgt weiterhin ihre Politik zur Sta¨rkung
ihres wirtschaftlichen und sozialen Zusam-
menhalts, um eine harmonische Ent-
wicklung der Gemeinschaft als Ganzes zu
fördern.

De Gemeenschap stelt zich in het bijzon-
der ten doel, de verschillen tussen de ont-
wikkelingsniveaus van de onderscheiden
regio’s en de achterstand van de minst
begunstigde regio’s of eilanden, met inbe-
grip van de plattelandsgebieden, te verklei-
nen.

En particulier, la Communauté vise à
réduire l’écart entre les niveaux de dévelop-
pement des diverses régions et le retard des
régions ou iˆles les moins favorisées, y
compris les zones rurales.

Die Gemeinschaft setzt sich insbesondere
zum Ziel, die Unterschiede im Ent-
wicklungsstand der verschiedenen Regio-
nen und den Ru¨ckstand der am sta¨rksten
benachteiligten Gebiete oder Inseln, ein-
schließlich der la¨ndlichen Gebiete, zu
verringern.

Artikel 159 (ex artikel 130 B) Article 159 (ex-article 130 B) Artikel 159 (ex-Artikel 130 b)

De lidstaten voeren hun economisch
beleid en coo¨rdineren dit mede met het oog
op het verwezenlijken van de doelstellingen
van artikel 158. De vaststelling en de tenuit-
voerlegging van het beleid en van de maat-
regelen van de Gemeenschap en de tot-
standbrenging van de interne markt houden
rekening met de doelstellingen van artikel
158 en dragen bij tot de verwezenlijking
daarvan. De Gemeenschap ondersteunt
deze verwezenlijking tevens door haar op-
treden via de structuurfondsen (Europees
Oriëntatie- en Garantiefonds voor de land-
bouw, afdeling Orie¨ntatie, Europees
Sociaal Fonds, Europees Fonds voor regio-
nale ontwikkeling), de Europese Investe-
ringsbank en de andere bestaande financie-
ringsinstrumenten.

Les États membres conduisent leur politi-
que économique et la coordonnent en vue
également d’atteindre les objectifs visés à
l’article 158. La formulation et la mise en
œuvre des politiques et actions de la
Communauté ainsi que la mise en œuvre du
marché intérieur prennent en compte les
objectifs visés à l’article 158 et participent à
leur réalisation. La Communauté soutient
aussi cette réalisation par l’action qu’elle
mène au travers des fonds à finalité structu-
relle (Fonds européen d’orientation et de
garantie agricole, section «orientation»;
Fonds social européen; Fonds européen de
développement régional), de la Banque
européenne d’investissement et des autres
instruments financiers existants.

Die Mitgliedstaaten fu¨hren und koordi-
nieren ihre Wirtschaftspolitik in der Weise,
daß auch die in Artikel 158 genannten Ziele
erreicht werden. Die Festlegung und
Durchführung der Politiken und Aktionen
der Gemeinschaft sowie die Errichtung des
Binnenmarkts beru¨cksichtigen die Ziele des
Artikels 158 und tragen zu deren Verwirkli-
chung bei. Die Gemeinschaft unterstu¨tzt
auch diese Bemu¨hungen durch die Politik,
die sie mit Hilfe der Strukturfonds (Euro-
päischer Ausrichtungs- und Garantiefonds
für die Landwirtschaft — Abteilung
Ausrichtung, Europa¨ischer Sozialfonds,
Europäischer Fonds fu¨r regionale Entwic-
klung), der Europa¨ischen Investitionsbank
und der sonstigen vorhandenen Finanzie-
rungsinstrumente fu¨hrt.

De Commissie brengt om de drie jaar aan
het Europees Parlement, de Raad, het Eco-
nomisch en Sociaal Comité en het Comité
van de regio’s verslag uit over de vooruit-
gang die is geboekt bij de verwezenlijking
van de economische en sociale samenhang,
alsmede over de wijze waarop de diverse in
dit artikel bedoelde middelen daartoe
hebben bijgedragen. Dit verslag gaat in
voorkomend geval vergezeld van passende
voorstellen.

La Commission présente un rapport au
Parlement européen, au Conseil, au Comité
économique et social et au Comité des
régions, tous les trois ans, sur les progrès
accomplis dans la réalisation de la cohésion
économique et sociale et sur la façon dont
les divers moyens prévus au présent article y
ont contribué. Ce rapport est, le cas
échéant, assorti des propositions appro-
priées.

Die Kommission erstattet dem Europa¨i-
schen Parlament, dem Rat, dem Wirts-
chafts- und Sozialausschuß und dem Auss-
chuß der Regionen alle drei Jahre Bericht
über die Fortschritte bei der Verwirkli-
chung des wirtschaftlichen und sozialen
Zusammenhalts und u¨ber die Art und
Weise, in der die in diesem Artikel vorgese-
henen Mittel hierzu beigetragen haben.
Diesem Bericht werden erforderlichenfalls
entsprechende Vorschla¨ge beigefu¨gt.

Indien specifieke maatregelen buiten de
fondsen om noodzakelijk blijken, kunnen
zulke maatregelen, onverminderd de maat-
regelen waartoe in het kader van ander
beleid van de Gemeenschap wordt besloten,
door de Raad op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van het Europees Parle-
ment, het Economisch en Sociaal Comité en
het Comité van de regio’s, met eenparigheid
van stemmen worden vastgesteld.

Si des actions spécifiques s’avèrent néces-
saires en dehors des fonds, et sans préjudice
des mesures décidées dans le cadre des
autres politiques de la Communauté, ces
actions peuvent être arrêtées par le Conseil,
statuant à l’unanimité sur proposition de la
Commission et après consultation du Parle-
ment européen, du Comité économique et
social et du Comité des régions.

Falls sich spezifische Aktionen außerhalb
der Fonds und unbeschadet der im Rahmen
der anderen Politiken der Gemeinschaft
beschlossenen Maßnahmen als erforderlich
erweisen, so ko¨nnen sie vom Rat auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments, des
Wirtschafts- und Sozialausschusses und des
Ausschusses der Regionen einstimmig
beschlossen werden.
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Artikel 160 (ex artikel 130 C) Article 160 (ex-article 130 C) Artikel 160 (ex-Artikel 130 c)

Het Europees Fonds voor regionale ont-
wikkeling is bedoeld om een bijdrage te
leveren aan het ongedaan maken van de
belangrijkste regionale onevenwichtig-
heden in de Gemeenschap door deel te
nemen aan de ontwikkeling en de structu-
rele aanpassing van regio’s met een ontwik-
kelingsachterstand en aan de omschakeling
van industriegebieden met afnemende eco-
nomische activiteit.

Le Fonds européen de développement
régional est destiné à contribuer à la correc-
tion des principaux déséquilibres régionaux
dans la Communauté par une participation
au développement et à l’ajustement structu-
rel des régions en retard de développement
et à la reconversion des régions industrielles
en déclin.

Aufgabe des Europa¨ischen Fonds fu¨r
regionale Entwicklung ist es, durch Beteili-
gung an der Entwicklung und an der
strukturellen Anpassung der ru¨ckständigen
Gebiete und an der Umstellung der Indus-
triegebiete mit ru¨ckläufiger Entwicklung
zum Ausgleich der wichtigsten regionalen
Ungleichgewichte in der Gemeinschaft
beizutragen.

Artikel 161 (ex artikel 130 D) Article 161 (ex-article 130 D) Artikel 161 (ex-Artikel 130 d)

Onverminderd artikel 162 stelt de Raad
op voorstel van de Commissie, en na in-
stemming van het Europees Parlement en
raadpleging van het Economisch en Sociaal
Comité en het Comité van de regio’s, met
eenparigheid van stemmen de taken, de
prioritaire doelstellingen en de organisatie
van de structuurfondsen vast, hetgeen ook
samenvoeging van de fondsen kan omvat-
ten. De Raad stelt volgens dezelfde proce-
dure tevens de algemene regels vast die voor
deze fondsen gelden, alsmede de bepalingen
die nodig zijn voor de doeltreffende wer-
king van de fondsen en de coo¨rdinatie tus-
sen de fondsen onderling en met de andere
bestaande financieringsinstrumenten.

Sans préjudice de l’article 162, le Conseil,
statuant à l’unanimité sur proposition de la
Commission, après avis conforme du Parle-
ment européen et après consultation du
Comité économique et social et du Comité
des régions, définit les missions, les objectifs
prioritaires et l’organisation des fonds à
finalité structurelle, ce qui peut comporter
le regroupement des fonds. Sont également
définies par le Conseil, statuant selon la
même procédure, les règles générales appli-
cables aux fonds, ainsi que les dispositions
nécessaires pour assurer leur efficacité et la
coordination des fonds entre eux et avec les
autres instruments financiers existants.

Unbeschadet des Artikels 162 legt der Rat
auf Vorschlag der Kommission und nach
Zustimmung des Europa¨ischen Parlaments
sowie nach Anho¨rung des Wirtschafts- und
Sozialausschusses und des Ausschusses der
Regionen einstimmig die Aufgaben, die
vorrangigen Ziele und die Organisation der
Strukturfonds fest, was ihre Neuordnung
einschließen kann. Nach demselben
Verfahren legt der Rat ferner die fu¨r die
Fonds geltenden allgemeinen Regeln sowie
die Bestimmungen fest, die zur Gewa¨hrleis-
tung einer wirksamen Arbeitsweise und zur
Koordinierung der Fonds sowohl unterei-
nander als auch mit den anderen vorhande-
nen Finanzierungsinstrumenten erfor-
derlich sind.

Een door de Raad volgens dezelfde pro-
cedure opgericht Cohesiefonds levert een
financiële bijdrage aan projecten op het
gebied van milieu en transeuropese netwer-
ken in de sfeer van de vervoersinfrastruc-
tuur.

Un Fonds de cohésion, créé par le Conseil
selon la même procédure contribue finan-
cièrement à la réalisation de projets dans le
domaine de l’environnement et dans celui
des réseaux transeuropéens en matière
d’infrastructure des transports.

Ein vom Rat nach demselben Verfahren
errichteter Koha¨sionsfonds tra¨gt zu Vorha-
ben in den Bereichen Umwelt und transeu-
ropäische Netze auf dem Gebiet der
Verkehrsinfrastruktur finanziell bei.

Artikel 162 (ex artikel 130 E) Article 162 (ex-article 130 E) Artikel 162 (ex-Artikel 130 e)

De toepassingsbesluiten met betrekking
tot het Europees Fonds voor regionale ont-
wikkeling worden door de Raad volgens de
procedure van artikel 251 en na raadpleging
van het Economisch en Sociaal Comité en
het Comité van de Regio’s vastgesteld.

Les décisions d’application relatives au
Fonds européen de développement régional
sont prises par le Conseil, statuant confor-
mément à la procédure visée à l’article 251
et après consultation du Comité économi-
que et social et du Comité des régions.

Die den Europa¨ischen Fonds fu¨r regio-
nale Entwicklung betreffenden Durchfu¨h-
rungsbeschlu¨sse werden vom Rat gema¨ß
dem Verfahren des Artikels 251 und nach
Anhörung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen gefaßt.

Ten aanzien van het Europees Orie¨nta-
tie- en Garantiefonds voor de landbouw,
afdeling Oriëntatie, en het Europees Sociaal
Fonds blijven onderscheidenlijk de arti-
kelen 37 en 148 van toepassing.

En ce qui concerne le Fonds européen
d’orientation et de garantie agricole, section
«orientation», et le Fonds social européen,
les articles 37 et 148 demeurent respective-
ment d’application.

Für den Europa¨ischen Ausrichtungs- und
Garantiefonds fu¨r die Landwirtschaft,
Abteilung Ausrichtung, und den Europa¨i-
schen Sozialfonds sind die Artikel 37 bzw.
148 weiterhin anwendbar.

TITEL XVIII (ex titel XV) TITRE XVIII (ex-titre XV) TITEL XVIII (ex-Titel XV)

Onderzoek en technologische ontwikkeling Recherche et développement technologique Forschung und technologische Entwic-
klung

Artikel 163 (ex artikel 130 F) Article 163 (ex-article 130 F) Artikel 163 (ex-Artikel 130 f)

1. De Gemeenschap heeft als doelstelling
de wetenschappelijke en technologische
grondslagen van de industrie van de Ge-
meenschap te versterken en de ontwikke-
ling van haar internationale concurrentie-

1. La Communauté a pour objectif de
renforcer les bases scientifiques et technolo-
giques de l’industrie de la Communauté et
de favoriser le développement de sa compé-
titivité internationale, ainsi que de promou-

(1) Die Gemeinschaft hat zum Ziel, die
wissenschaftlichen und technologischen
Grundlagen der Industrie der Gemeinschaft
zu stärken und die Entwicklung ihrer inter-
nationalen Wettbewerbsfa¨higkeit zu
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positie te bevorderen, alsmede de onder-
zoekactiviteiten te bevorderen die uit
hoofde van andere hoofdstukken van dit
Verdrag nodig worden geacht.

voir les actions de recherche jugées nécessai-
res au titre d’autres chapitres du présent
traité.

fördern sowie alle Forschungsmaßnahmen
zu unterstu¨tzen, die aufgrund anderer Kapi-
tel dieses Vertrags fu¨r erforderlich gehalten
werden.

2. Te dien einde stimuleert zij in de
gehele Gemeenschap de ondernemingen,
met inbegrip van kleine en middelgrote
ondernemingen, de onderzoekcentra en de
universiteiten bij hun inspanningen op het
gebied van hoogwaardig onderzoek en
hoogwaardige technologische ontwikke-
ling; zij ondersteunt hun streven naar on-
derlinge samenwerking, waarbij haar
beleid er vooral op gericht is de onderne-
mingen in staat te stellen ten volle de moge-
lijkheden van de interne markt te benutten,
in het bijzonder door openstelling van de
nationale overheidsopdrachten, vaststel-
ling van gemeenschappelijke normen en
opheffing van de wettelijke en fiscale belem-
meringen welke die samenwerking in de
weg staan.

2. À ces fins, elle encourage dans
l’ensemble de la Communauté les entrepri-
ses, y compris les petites et moyennes entre-
prises, les centres de recherche et les univer-
sités dans leurs efforts de recherche et de
développement technologique de haute
qualité; elle soutient leurs efforts de coopé-
ration, en visant tout particulièrement à
permettre aux entreprises d’exploiter plei-
nement les potentialités du marché intérieur
à la faveur, notamment, de l’ouverture des
marchés publics nationaux, de la définition
de normes communes et de l’élimination des
obstacles juridiques et fiscaux à cette coopé-
ration.

(2) In diesem Sinne unterstu¨tzt sie in der
gesamten Gemeinschaft die Unternehmen
— einschließlich der kleinen und mittleren
Unternehmen —, die Forschungszentren
und die Hochschulen bei ihren Bemu¨hun-
gen auf dem Gebiet der Forschung und
technologischen Entwicklung von hoher
Qualität; sie fördert ihre Zusammenar-
beitsbestrebungen, damit die Unternehmen
vor allem die Mo¨glichkeiten des Binnen-
markts voll nutzen ko¨nnen, und zwar insbe-
sondere durch O¨ ffnen des einzelstaatlichen
öffentlichen Auftragswesens, Festlegung
gemeinsamer Normen und Beseitigung der
dieser Zusammenarbeit entgegenstehenden
rechtlichen und steuerlichen Hindernisse.

3. Alle activiteiten van de Gemeenschap
uit hoofde van dit Verdrag, met inbegrip
van demonstratieprojecten, op het gebied
van onderzoek en technologische ontwik-
keling worden vastgesteld en ten uitvoer
gelegd overeenkomstig het bepaalde in deze
titel.

3. Toutes les actions de la Communauté
au titre du présent traité, y compris les
actions de démonstration, dans le domaine
de la recherche et du développement
technologique sont décidées et mises en
œuvre conformément aux dispositions du
présent titre.

(3) Alle Maßnahmen der Gemeinschaft
aufgrund dieses Vertrags auf dem Gebiet
der Forschung und der technologischen
Entwicklung, einschließlich der Demon-
strationsvorhaben, werden nach Maßgabe
dieses Titels beschlossen und durchgefu¨hrt.

Artikel 164 (ex artikel 130 G) Article 164 (ex-article 130 G) Artikel 164 (ex-Artikel 130 g)

Voor de verwezenlijking van deze doel-
stellingen onderneemt de Gemeenschap de
volgende activiteiten, die de activiteiten van
de lidstaten aanvullen:

Dans la poursuite de ces objectifs, la
Communauté mène les actions suivantes,
qui complètent les actions entreprises dans
les États membres:

Zur Erreichung dieser Ziele trifft die
Gemeinschaft folgende Maßnahmen,
welche die in den Mitgliedstaaten
durchgefu¨hrten Aktionen erga¨nzen:

a) tenuitvoerlegging van programma’s
voor onderzoek, technologische ontwikke-
ling en demonstratie, waarbij de samenwer-
king met en tussen ondernemingen, onder-
zoekcentra en universiteiten wordt bevor-
derd;

a) mise en œuvre de programmes de
recherche, de développement technologi-
que et de démonstration en promouvant la
coopération avec et entre les entreprises, les
centres de recherche et les universités;

a) Durchführung von Programmen fu¨r
Forschung, technologische Entwicklung
und Demonstration unter Fo¨rderung der
Zusammenarbeit mit und zwischen Unter-
nehmen, Forschungszentren und Hoch-
schulen;

b) bevordering van de samenwerking
inzake communautair onderzoek, commu-
nautaire technologische ontwikkeling en
demonstratie met derde landen en interna-
tionale organisaties;

b) promotion de la coopération en
matière de recherche, de développement
technologique et de démonstration commu-
nautaires avec les pays tiers et les organisa-
tions internationales;

b) Förderung der Zusammenarbeit mit
dritten Ländern und internationalen Orga-
nisationen auf dem Gebiet der gemein-
schaftlichen Forschung, technologischen
Entwicklung und Demonstration;

c) verspreiding en exploitatie van de
resultaten van de activiteiten inzake
communautair onderzoek, communautaire
technologische ontwikkeling en demonstra-
tie;

c) diffusion et valorisation des résultats
des activités en matière de recherche, de
développement technologique et de
démonstration communautaires;

c) Verbreitung und Auswertung der
Ergebnisse der Ta¨tigkeiten auf dem Gebiet
der gemeinschaftlichen Forschung, techno-
logischen Entwicklung und Demonstra-
tion;

d) stimulering van de opleiding en de
mobiliteit van onderzoekers in de Ge-
meenschap.

d) stimulation de la formation et de la
mobilité des chercheurs de la Communauté.

d) Förderung der Ausbildung und der
Mobilität der Forscher aus der Gemein-
schaft.

Artikel 165 (ex artikel 130 H) Article 165 (ex-article 130 H) Artikel 165 (ex-Artikel 130 h)

1. De Gemeenschap en de lidstaten coo¨r-
dineren hun activiteiten op het gebied van
onderzoek en technologische ontwikkeling,
teneinde de wederzijdse samenhang van het
beleid van de lidstaten en het beleid van de
Gemeenschap te verzekeren.

1. La Communauté et les E´ tats membres
coordonnent leur action en matière de
recherche et de développement technologi-
que, afin d’assurer la cohérence réciproque
des politiques nationales et de la politique
communautaire.

(1) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten koordinieren ihre Ta¨tigkeiten auf
dem Gebiet der Forschung und der techno-
logischen Entwicklung, um die Koha¨renz
der einzelstaatlichen Politiken und der Poli-
tik der Gemeinschaft sicherzustellen.
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2. De Commissie kan in nauwe samen-
werking met de lidstaten alle dienstige ini-
tiatieven nemen om de in lid 1 bedoelde
coördinatie te bevorderen.

2. La Commission peut prendre, en
étroite collaboration avec les E´ tats
membres, toute initiative utile pour
promouvoir la coordination visée au para-
graphe 1.

(2) Die Kommission kann in enger
Zusammenarbeit mit den Mitgliedstaaten
alle Initiativen ergreifen, die der Koordinie-
rung nach Absatz 1 fo¨rderlich sind.

Artikel 166 (ex artikel 130 I) Article 166 (ex-article 130 I) Artikel 166 (ex-Artikel 130 i)

1. De Raad stelt, volgens de procedure
van artikel 251 en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité, een meerja-
renkaderprogramma vast waarin alle acti-
viteiten van de Gemeenschap zijn opge-
nomen.

1. Un programme-cadre pluriannuel,
dans lequel est repris l’ensemble des actions
de la Communauté, est arrêté par le
Conseil, statuant conformément à la procé-
dure visée à l’article 251, après consultation
du Comité économique et social.

(1) Der Rat stellt gema¨ß dem Verfahren
des Artikels 251 und nach Anho¨rung des
Wirtschafts- und Sozialausschusses ein
mehrjähriges Rahmenprogramm auf, in
dem alle Aktionen der Gemeinschaft
zusammengefaßt werden.

In dit kaderprogramma: Le programme-cadre: In dem Rahmenprogramm werden

— worden de wetenschappelijke en
technologische doelstellingen die met de in
artikel 164 bedoelde activiteiten moeten
worden verwezenlijkt, alsmede de daarmee
samenhangende prioriteiten vastgesteld;

— fixe les objectifs scientifiques et
technologiques à réaliser par les actions
envisagées à l’article 164 et les priorités qui
s’y attachent;

— die wissenschaftlichen und technolo-
gischen Ziele, die mit den Maßnahmen
nach Artikel 164 erreicht werden sollen,
sowie die jeweiligen Priorita¨ten festgelegt;

— worden de grote lijnen van deze acti-
viteiten aangegeven;

— indique les grandes lignes de ces
actions;

— die Grundzu¨ge dieser Maßnahmen
angegeben;

— worden het totale maximumbedrag
van en nadere regels voor de financie¨le deel-
neming van de Gemeenschap aan het
kaderprogramma alsmede de onderschei-
den deelbedragen voor elk van de overwo-
gen activiteiten vastgesteld.

— fixe le montant global maximum et
les modalités de la participation financière
de la Communauté au programme-cadre,
ainsi que les quotes-parts respectives de
chacune des actions envisagées.

— der Gesamtho¨chstbetrag und die
Einzelheiten der finanziellen Beteiligung
der Gemeinschaft am Rahmenprogramm
sowie die jeweiligen Anteile der vorgesehe-
nen Maßnahmen festgelegt.

2. Het kaderprogramma wordt naar
gelang van de ontwikkeling van de situatie
aangepast of aangevuld.

2. Le programme-cadre est adapté ou
complété en fonction de l’évolution des
situations.

(2) Das Rahmenprogramm wird je nach
Entwicklung der Lage angepaßt oder
ergänzt.

3. Het kaderprogramma wordt ten uit-
voer gelegd door middel van specifieke
programma’s die binnen elke activiteit
worden ontwikkeld. In elk specifiek pro-
gramma worden de nadere bepalingen voor
de uitvoering ervan, de looptijd en de nood-
zakelijk geachte middelen vastgesteld. Het
totaal van de in de specifieke programma’s
vastgestelde noodzakelijk geachte bedragen
mag niet meer belopen dan het voor het
kaderprogramma en voor elke activiteit
vastgestelde totale maximumbedrag.

3. Le programme-cadre est mis en œuvre
au moyen de programmes spécifiques déve-
loppés à l’intérieur de chacune des actions.
Chaque programme spécifique précise les
modalités de sa réalisation, fixe sa durée et
prévoit les moyens estimés nécessaires. La
somme des montants estimés nécessaires,
fixés par les programmes spécifiques, ne
peut pas dépasser le montant global maxi-
mum fixé pour le programme-cadre et pour
chaque action.

(3) Die Durchführung des Rahmenpro-
gramms erfolgt durch spezifische
Programme, die innerhalb einer jeden
Aktion entwickelt werden. In jedem spezi-
fischen Programm werden die Einzelheiten
seiner Durchfu¨hrung, seine Laufzeit und die
für notwendig erachteten Mittel festgelegt.
Die Summe der in den spezifischen
Programmen fu¨r notwendig erachteten
Beträge darf den fu¨r das Rahmenprogramm
und für jede Aktion festgesetzten
Gesamtho¨chstbetrag nicht u¨berschreiten.

4. De Raad stelt de specifieke pro-
gramma’s met gekwalificeerde meerderheid
vast op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement en
het Economisch en Sociaal Comité.

4. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission
et après consultation du Parlement euro-
péen et du Comité économique et social,
arrête les programmes spécifiques.

(4) Die spezifischen Programme werden
vom Rat mit qualifizierter Mehrheit auf
Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments
und des Wirtschafts- und Sozialausschusses
beschlossen.

Artikel 167 (ex Artikel 130 J) Article 167 (ex-article 130 J) Artikel 165 (ex-Artikel 130 j)

Voor de tenuitvoerlegging van het meer-
jarenkaderprogramma bepaalt de Raad:

Pour la mise en œuvre du programme-
cadre pluriannuel, le Conseil :

Zur Durchführung des mehrja¨hrigen
Rahmenprogramms legt der Rat folgendes
fest :

— de regels voor de deelneming van
ondernemingen, onderzoekcentra en uni-
versiteiten;

— fixe les règles de participation des
entreprises, des centres de recherche et des
universités;

— die Regeln fu¨r die Beteiligung der
Unternehmen, der Forschungszentren und
der Hochschulen;

— de regels voor de verspreiding van de
onderzoekresultaten.

— fixe les règles applicables à la diffu-
sion des résultats de la recherche.

— die Regeln fu¨r die Verbreitung der
Forschungsergebnisse.
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Artikel 168 (ex artikel 130 K) Article 168 (ex-article 130 K) Artikel 168 (ex-Artikel 130 k)

Bij de tenuitvoerlegging van het meerja-
renkaderprogramma kan worden besloten
tot aanvullende programma’s waaraan
alleen wordt deelgenomen door bepaalde
lidstaten, die zorg dragen voor de financie-
ring daarvan, onder voorbehoud van een
eventuele deelneming van de Gemeenschap.

Dans la mise en œuvre du programme-
cadre pluriannuel peuvent être décidés des
programmes complémentaires auxquels ne
participent que certains E´ tats membres qui
assurent leur financement sous réserve
d’une participation éventuelle de la
Communauté.

Bei der Durchfu¨hrung des mehrja¨hrigen
Rahmenprogramms ko¨nnen Zusatzpro-
gramme beschlossen werden, an denen nur
bestimmte Mitgliedstaaten teilnehmen, die
sie vorbehaltlich einer etwaigen Beteiligung
der Gemeinschaft auch finanzieren.

De Raad stelt de regels voor de aanvul-
lende programma’s vast, met name voor
wat betreft de verspreiding van de kennis en
de toegang van andere lidstaten.

Le Conseil arrête les règles applicables
aux programmes complémentaires, notam-
ment en matière de diffusion des connais-
sances et d’accès d’autres E´ tats membres.

Der Rat legt die Regeln fu¨r die Zusatz-
programme fest, insbesondere hinsichtlich
der Verbreitung der Kenntnisse und des
Zugangs anderer Mitgliedstaaten.

Artikel 169 (ex artikel 130 L) Article 169 (ex-article 130 L) Artikel 169 (ex-Artikel 130 l)

Bij de tenuitvoerlegging van het meerja-
renkaderprogramma kan de Gemeenschap
in overeenstemming met de betrokken lid-
staten voorzien in deelneming aan door ver-
scheidene lidstaten opgezette onderzoek- en
ontwikkelingsprogramma’s, met inbegrip
van de deelneming aan de voor de uitvoe-
ring van die programma’s tot stand
gebrachte structuren.

Dans la mise en œuvre du programme-
cadre pluriannuel, la Communauté peut
prévoir, en accord avec les E´ tats membres
concernés, une participation à des program-
mes de recherche et de développement
entrepris par plusieurs E´ tats membres, y
compris la participation aux structures
créées pour l’exécution de ces programmes.

Die Gemeinschaft kann im Einver-
nehmen mit den betreffenden Mitglied-
staaten bei der Durchfu¨hrung des mehr-
jährigen Rahmenprogramms eine Beteili-
gung an Forschungs- und Entwicklungs-
programmen mehrerer Mitgliedstaaten,
einschließlich der Beteiligung an den zu
ihrer Durchführung geschaffenen Struktu-
ren, vorsehen.

Artikel 170 (ex artikel 130 M) Article 170 (ex-article 130 M) Artikel 170 (ex-Artikel 130 m)

Bij de tenuitvoerlegging van het meerja-
renkaderprogramma kan de Gemeenschap
voorzien in samenwerking inzake commu-
nautair onderzoek en communautaire tech-
nologische ontwikkeling en demonstratie
met derde landen of internationale organi-
saties.

Dans la mise en œuvre du programme-
cadre pluriannuel, la Communauté peut
prévoir une coopération en matière de
recherche, de développement technologi-
que et de démonstration communautaires
avec des pays tiers ou des organisations
internationales.

Die Gemeinschaft kann bei der
Durchführung des mehrja¨hrigen Rahmen-
programms eine Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der gemeinschaftlichen Forschung,
technologischen Entwicklung und
Demonstration mit dritten La¨ndern oder
internationalen Organisationen vorsehen.

De nadere regeling van deze samenwer-
king kan worden vastgesteld in overeen-
komsten tussen de Gemeenschap en de
betrokken derde partijen, waarover wordt
onderhandeld en die worden gesloten over-
eenkomstig artikel 300.

Les modalités de cette coopération
peuvent faire l’objet d’accords entre la
Communauté et les tierces parties concer-
nées, qui sont négociés et conclus conformé-
ment à l’article 300.

Die Einzelheiten dieser Zusammenarbeit
können Gegenstand von Abkommen zwi-
schen der Gemeinschaft und den betreffen-
den dritten Parteien sein, die nach Artikel
300 ausgehandelt und geschlossen werden.

Artikel 171 (ex artikel 130 N) Article 171 (ex-article 130 N) Artikel 171 (ex-Artikel 130 n)

De Gemeenschap kan gemeenschappe-
lijke ondernemingen of andere structuren in
het leven roepen die noodzakelijke zijn voor
de goede uitvoering van programma’s voor
communautair onderzoek en communau-
taire technologische ontwikkeling en
demonstratie.

La Communauté peut créer des entrepri-
ses communes ou toute autre structure
nécessaire à la bonne exécution des
programmes de recherche, de développe-
ment technologique et de démonstration
communautaires.

Die Gemeinschaft kann gemeinsame
Unternehmen gru¨nden oder andere
Strukturen schaffen, die fu¨r die ordnungs-
gemäße Durchfu¨hrung der Programme fu¨r
gemeinschaftliche Forschung, technologi-
sche Entwicklung und Demonstration
erforderlich sind.

Artikel 172 (ex artikel 130 O) Article 172 (ex-article 130 O) Artikel 172 (ex-Artikel 130 o)

De Raad stelt, op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Euro-
pees Parlement en het Economisch en
Sociaal Comité, met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de in artikel 171
bedoelde voorzieningen vast.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée sur proposition de la Commission et
après consultation du Parlement européen
et du Comité économique et social, arrête
les dispositions visées à l’article 171.

Der Rat legt auf Vorschlag der Kommis-
sion und nach Anho¨rung des Europa¨ischen
Parlaments und des Wirtschafts- und So-
zialausschusses mit qualifizierter Mehrheit
die in Artikel 171 vorgesehenen Bestim-
mungen fest.

De Raad stelt, volgens de procedure van
artikel 251 en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal Comité, de in de arti-
kelen 167, 168 en 169 bedoelde voorzienin-
gen vast. Voor de vaststelling van de aan-

Le Conseil, statuant conformément à la
procédure visée à l’article 251 et après
consultation du Comité économique et
social, arrête les dispositions visées aux arti-
cles 167, 168 et 169. L’adoption des

Der Rat legt gema¨ß dem Verfahren des
Artikels 251 und nach Anho¨rung des Wirt-
schafts- und Sozialausschusses die in den
Artikeln 167, 168 und 169 vorgesehenen
Bestimmungen fest. Fu¨r die Verabschie-
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vullende programma’s is de goedkeuring
van de betrokken lidstaten vereist.

programmes complémentaires requiert
l’accord des E´ tats membres concernés.

dung der Zusatzprogramme ist die Zustim-
mung der daran beteiligten Mitgliedstaaten
erforderlich.

Artikel 173 (ex artikel 130 P) Article 173 (ex-article 130 P) Artikel 173 (ex-Artikel 130 p)

Aan het begin van elk jaar legt de
Commissie aan het Europees Parlement en
de Raad een verslag voor. Dit verslag heeft
met name betrekking op de activiteiten
inzake onderzoek en technologische ont-
wikkeling en verspreiding van de resultaten
in het voorafgaande jaar alsmede op het
werkprogramma van het lopende jaar.

Au début de chaque année, la Commis-
sion présente un rapport au Parlement euro-
péen et au Conseil. Ce rapport porte notam-
ment sur les activités menées en matière de
recherche et de développement technologi-
que et de diffusion des résultats durant
l’année précédente et sur le programme de
travail de l’année en cours.

Zu Beginn jedes Jahres unterbreitet die
Kommission dem Europa¨ischen Parlament
und dem Rat einen Bericht. Dieser Bericht
erstreckt sich insbesondere auf die Ta¨tigkei-
ten auf dem Gebiet der Forschung und
technologischen Entwicklung und der
Verbreitung der Ergebnisse dieser Ta¨tigkei-
ten während des Vorjahrs sowie auf das
Arbeitsprogramm des laufenden Jahres.

TITEL XIX (ex titel XVI) TITRE XIX (ex-titre XVI) TITEL XIX (ex-Titel XVI)

Milieu Environnement Umwelt

Artikel 174 (ex artikel 130 R) Article 174 (ex-article 130 R) Artikel 174 (ex-Artikel 130 r)

1. Het beleid van de Gemeenschap op
milieugebied draagt bij tot het nastreven
van de volgende doelstellingen:

1. La politique de la Communauté dans
le domaine de l’environnement contribue à
la poursuite des objectifs suivants :

(1) Die Umweltpolitik der Gemeinschaft
trägt zur Verfolgung der nachstehenden
Ziele bei :

— behoud, bescherming en verbetering
van de kwaliteit van het milieu;

— la préservation, la protection et
l’amélioration de la qualité de
l’environnement,

— Erhaltung und Schutz der Umwelt
sowie Verbesserung ihrer Qualita¨t;

— bescherming van de gezondheid van
de mens;

— la protection de la santé des person-
nes,

— Schutz der menschlichen Gesundheit;

— behoedzaam en rationeel gebruik van
natuurlijke hulpbronnen;

— l’utilisation prudente et rationnelle
des ressources naturelles,

— umsichtige und rationelle Verwen-
dung der natu¨rlichen Ressourcen;

— bevordering op internationaal vlak
van maatregelen om het hoofd te bieden aan
regionale of mondiale milieuproblemen.

— la promotion, sur le plan internatio-
nal, de mesures destinées à faire face aux
problèmes régionaux ou planétaires de
l’environnement.

— Förderung von Maßnahmen auf
internationaler Ebene zur Bewa¨ltigung
regionaler oder globaler Umweltprobleme.

2. De Gemeenschap streeft in haar
milieubeleid naar een hoog niveau van
bescherming, rekening houdend met de uit-
eenlopende situaties in de verschillende
regio’s van de Gemeenschap. Haar beleid
berust op het voorzorgsbeginsel en het
beginsel van preventief handelen, het begin-
sel dat milieuaantastingen bij voorrang aan
de bron dienen te worden bestreden, en het
beginsel dat de vervuiler betaalt.

2. La politique de la Communauté dans
le domaine de l’environnement vise un
niveau de protection élevé, en tenant
compte de la diversité des situations dans les
différentes régions de la Communauté. Elle
est fondée sur les principes de précaution et
d’action préventive, sur le principe de la
correction, par priorité à la source, des
atteintes à l’environnement et sur le prin-
cipe du pollueur-payeur.

(2) Die Umweltpolitik der Gemeinschaft
zielt unter Beru¨cksichtigung der unter-
schiedlichen Gegebenheiten in den einzel-
nen Regionen der Gemeinschaft auf ein
hohes Schutzniveau ab. Sie beruht auf den
Grundsa¨tzen der Vorsorge und Vorbeu-
gung, auf dem Grundsatz, Umweltbeein-
trächtigungen mit Vorrang an ihrem
Ursprung zu beka¨mpfen, sowie auf dem
Verursacherprinzip.

In dit verband omvatten de aan eisen
inzake milieubescherming beantwoordende
harmonisatiemaatregelen, in de gevallen
die daarvoor in aanmerking komen, een
vrijwaringsclausule op grond waarvan de
lidstaten om niet-economische milieure-
denen voorlopige maatregelen kunnen
nemen die aan een communautaire contro-
leprocedure onderworpen zijn.

Dans ce contexte, les mesures
d’harmonisation répondant aux exigences
en matière de protection de
l’environnement comportent, dans les cas
appropriés, une clause de sauvegarde auto-
risant les E´ tats membres à prendre, pour des
motifs environnementaux non économi-
ques, des mesures provisoires soumises à
une procédure communautaire de controˆle.

Im Hinblick hierauf umfassen die den
Erfordernissen des Umweltschutzes ent-
sprechenden Harmonisierungsmaßnahmen
gegebenenfalls eine Schutzklausel, mit der
die Mitgliedstaaten erma¨chtigt werden, aus
nicht wirtschaftlich bedingten umweltpoli-
tischen Gru¨nden vorla¨ufige Maßnahmen zu
treffen, die einem gemeinschaftlichen
Kontrollverfahren unterliegen.

3. Bij het bepalen van haar beleid op
milieugebied houdt de Gemeenschap reke-
ning met :

3. Dans l’élaboration de sa politique
dans le domaine de l’environnement, la
Communauté tient compte:

(3) Bei der Erarbeitung ihrer Umweltpo-
litik berücksichtigt die Gemeinschaft

— de beschikbare wetenschappelijke en
technische gegevens;

— des données scientifiques et techni-
ques disponibles,

— die verfügbaren wissenschaftlichen
und technischen Daten;

— de milieuomstandigheden in de on-
derscheiden regio’s van de Gemeenschap;

— des conditions de l’environnement
dans les diverses régions de la Commu-
nauté,

— die Umweltbedingungen in den
einzelnen Regionen der Gemeinschaft;
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— de voordelen en lasten die kunnen
voortvloeien uit optreden, onderscheiden-
lijk niet-optreden;

— des avantages et des charges qui
peuvent résulter de l’action ou de l’absence
d’action,

— die Vorteile und die Belastung
aufgrund des Ta¨tigwerdens bzw. eines
Nichttätigwerdens;

— de economische en sociale ontwikke-
ling van de Gemeenschap als geheel en de
evenwichtige ontwikkeling van haar
regio’s.

— du développement économique et
social de la Communauté dans son ensem-
ble et du développement équilibré de ses
régions.

— die wirtschaftliche und soziale
Entwicklung der Gemeinschaft insgesamt
sowie die ausgewogene Entwicklung ihrer
Regionen.

4. In het kader van hun onderscheiden
bevoegdheden werken de Gemeenschap en
de lidstaten samen met derde landen en de
bevoegde internationale organisaties. De
nadere regels voor de samenwerking van de
Gemeenschap kunnen voorwerp zijn van
overeenkomsten tussen de Gemeenschap en
de betrokken derde partijen, waarover
wordt onderhandeld en die worden geslo-
ten overeenkomstig artikel 300.

4. Dans le cadre de leurs compétences
respectives, la Communauté et les E´ tats
membres coopèrent avec les pays tiers et les
organisations internationales compétentes.
Les modalités de la coopération de la
Communauté peuvent faire l’objet
d’accords entre celle-ci et les tierces parties
concernées, qui sont négociés et conclus
conformément à l’article 300.

(4) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten arbeiten im Rahmen ihrer jeweili-
gen Befugnisse mit dritten La¨ndern und den
zuständigen internationalen Organisatio-
nen zusammen. Die Einzelheiten der
Zusammenarbeit der Gemeinschaft ko¨nnen
Gegenstand von Abkommen zwischen
dieser und den betreffenden dritten Parteien
sein, die nach Artikel 300 ausgehandelt und
geschlossen werden.

De eerste alinea doet geen afbreuk aan de
bevoegdheid van de lidstaten om in interna-
tionale fora te onderhandelen en internatio-
nale overeenkomsten te sluiten.

L’alinéa précédent ne préjuge pas la
compétence des E´ tats membres pour négo-
cier dans les instances internationales et
conclure des accords internationaux.

Unterabsatz 1 beru¨hrt nicht die Zusta¨n-
digkeit der Mitgliedstaaten, in internatio-
nalen Gremien zu verhandeln und interna-
tionale Abkommen zu schließen.

Artikel 175 (ex artikel 130 S) Article 175 (ex-article 130 S) Artikel 175 (ex-Artikel 130 s)

1. De Raad stelt volgens de procedure
van artikel 251 en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s de activiteiten vast
die de Gemeenschap moet ondernemen om
de doelstellingen van artikel 174 te verwe-
zenlijken.

1. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 251 et après
consultation du Comité économique et
social et du Comité des régions, décide des
actions à entreprendre par la Communauté
en vue de réaliser les objectifs visés à
l’article 174.

(1) Der Rat beschließt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 251 und nach Anho¨-
rung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen über das Ta¨tigwerden der Gemein-
schaft zur Erreichung der in Artikel 174
genannten Ziele.

2. In afwijking van de in lid 1 bedoelde
besluitvormingsprocedure en onvermin-
derd het bepaalde in artikel 95 neemt de
Raad, op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement,
het Economisch en Sociaal Comité en het
Comité van de Regio’s met eenparigheid
van stemmen een besluit over :

2. Par dérogation à la procédure de déci-
sion prévue au paragraphe 1 et sans préju-
dice de l’article 95, le Conseil, statuant à
l’unanimité sur proposition de la Commis-
sion, après consultation du Parlement euro-
péen, du Comité économique et social et du
Comité des régions, arrête:

(2) Abweichend von dem Beschlußver-
fahren des Absatzes 1 und unbeschadet des
Artikels 95 erläßt der Rat auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments, des Wirtschafts-
und Sozialausschusses sowie des Ausschus-
ses der Regionen einstimmig

— bepalingen van in hoofdzaak fiscale
aard;

— des dispositions essentiellement de
nature fiscale;

— Vorschriften überwiegend steuerli-
cher Art,

— maatregelen betreffende ruimtelijke
ordening, bodembestemming met uitzonde-
ring van afvalstoffenbeheer en maatregelen
van algemene aard, en kwantitatief water-
beheer;

— les mesures concernant l’aménage-
ment du territoire, l’affectation des sols, à
l’exception de la gestion des déchets et des
mesures à caractère général, ainsi que la
gestion des ressources hydrauliques;

— Maßnahmen im Bereich der Raum-
ordnung, der Bodennutzung — mit
Ausnahme der Abfallbewirtschaftung und
allgemeiner Maßnahmen — sowie der
Bewirtschaftung der Wasserressourcen,

— maatregelen die van aanzienlijke
invloed zijn op de keuze van een lidstaat tus-
sen verschillende energiebronnen en op de
algemene structuur van zijn energievoorzie-
ning.

— les mesures affectant sensiblement le
choix d’un État membre entre différentes
sources d’énergie et la structure générale de
son approvisionnement énergétique.

— Maßnahmen, welche die Wahl eines
Mitgliedstaats zwischen verschiedenen
Energiequellen und die allgemeine Struktur
seiner Energieversorgung erheblich
berühren.

De Raad kan onder de in de eerste alinea
bedoelde voorwaarden bepalen over welke
van de in dit lid bedoelde aangelegenheden
met een gekwalificeerde meerderheid van
stemmen moet worden besloten.

Le Conseil, statuant selon les conditions
prévues au premier alinéa, peut définir les
questions visées au présent paragraphe au
sujet desquelles des décisions doivent être
prises à la majorité qualifiée.

Der Rat kann nach dem Verfahren des
Unterabsatzes 1 festlegen, in welchen der in
diesem Absatz genannten Bereiche mit
qualifizierter Mehrheit beschlossen wird.

3. Op andere gebieden stelt de Raad
volgens de procedure van artikel 251 en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal
Comité en het Comité van de Regio’s alge-
mene actieprogramma’s vast waarin de te
verwezenlijken prioritaire doelstellingen
worden vastgelegd.

3. Dans d’autres domaines, des
programmes d’action à caractère général
fixant les objectifs prioritaires à atteindre
sont arrêtés par le Conseil, statuant confor-
mément à la procédure visée à l’article 251
et après consultation du Comité économi-
que et social et du Comité des régions.

(3) Der Rat beschließt gema¨ß dem
Verfahren des Artikels 251 und nach Anho¨-
rung des Wirtschafts- und Sozialaus-
schusses sowie des Ausschusses der Regio-
nen in anderen Bereichen allgemeine
Aktionsprogramme, in denen die vorrangi-
gen Ziele festgelegt werden.
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De Raad stelt, naar gelang van het geval
onder de voorwaarden van lid 1 of lid 2, de
maatregelen vast die noodzakelijk zijn voor
de tenuitvoerlegging van deze pro-
gramma’s.

Le Conseil, statuant selon les conditions
prévues au paragraphe 1 ou au paragraphe
2, selon le cas, arrête les mesures nécessaires
à la mise en œuvre de ces programmes.

Der Rat legt nach Absatz 1 bzw. Absatz 2
die zur Durchfu¨hrung dieser Programme
erforderlichen Maßnahmen fest.

4. Onverminderd bepaalde maatregelen
met een communautair karakter, dragen de
lidstaten zorg voor de financiering en de uit-
voering van het milieubeleid.

4. Sans préjudice de certaines mesures
ayant un caractère communautaire, les
États membres assurent le financement et
l’exécution de la politique en matière
d’environnement.

(4) Unbeschadet bestimmter Maßnah-
men gemeinschaftlicher Art tragen die
Mitgliedstaaten fu¨r die Finanzierung und
Durchführung der Umweltpolitik Sorge.

5. Onverminderd het beginsel dat de ver-
vuiler betaalt, treft de Raad, ingeval een op
grond van lid 1 vastgestelde maatregel voor
de overheid van een lidstaat onevenredig
hoge kosten met zich meebrengt, in het
besluit betreffende de aanneming van die
maatregel passende voorzieningen in de
vorm van:

5. Sans préjudice du principe du
pollueur-payeur, lorsqu’une mesure fondée
sur le paragraphe 1 implique des coûts jugés
disproportionnés pour les pouvoirs publics
d’un État membre, le Conseil prévoit, dans
l’acte portant adoption de cette mesure, les
dispositions appropriées sous forme:

(5) Sofern eine Maßnahme nach Absatz
1 mit unverha¨ltnismäßig hohen Kosten fu¨r
die Behörden eines Mitgliedstaats verbun-
den ist, sieht der Rat unbeschadet des
Verursacherprinzips in dem Rechtsakt zur
Annahme dieser Maßnahme geeignete
Bestimmungen in folgender Form vor :

— ontheffingen van tijdelijke aard en/of — de dérogations temporaires et/ou — vorübergehende Ausnahmeregelun-
gen und/oder

— financiële steun uit het overeenkom-
stig artikel 161 opgerichte Cohesiefonds.

— d’un soutien financier du Fonds de
cohésion créé conformément à l’article 161.

— eine finanzielle Unterstu¨tzung aus
dem nach Artikel 161 errichteten Koha¨-
sionsfonds.

Artikel 176 (ex artikel 130 T) Article 176 (ex-article 130 T) Artikel 176 (ex-Artikel 130 t)

De beschermende maatregelen die
worden vastgesteld uit hoofde van artikel
175, beletten niet dat een lidstaat verder-
gaande beschermingsmaatregelen hand-
haaft en treft. Zulke maatregelen moeten
verenigbaar zijn met dit Verdrag. Zij
worden ter kennis van de Commissie
gebracht.

Les mesures de protection arrêtées en
vertu de l’article 175 ne font pas obstacle au
maintien et à l’établissement, par chaque
État membre, de mesures de protection
renforcées. Ces mesures doivent être
compatibles avec le présent traité. Elles sont
notifiées à la Commission.

Die Schutzmaßnahmen, die aufgrund des
Artikels 175 getroffen werden, hindern die
einzelnen Mitgliedstaaten nicht daran,
verstärkte Schutzmaßnahmen beizubehal-
ten oder zu ergreifen. Die betreffenden
Maßnahmen mu¨ssen mit diesem Vertrag
vereinbar sein. Sie werden der Kommission
notifiziert.

TITEL XX (ex titel XVII) TITRE XX (ex-titre XVII) TITEL XX (ex-Titel XVII)

Ontwikkelingssamenwerking Coopération au développement Entwicklungszusammenarbeit

Artikel 177 (ex artikel 130 U) Article 177 (ex-article 130 U) Artikel 177 (ex-Artikel 130 u)

1. Het beleid van de Gemeenschap op
het gebied van ontwikkelingssamenwer-
king, dat een aanvulling vormt op het beleid
van de lidstaten, is gericht op de bevorde-
ring van:

1. La politique de la Communauté dans
le domaine de la coopération au développe-
ment, qui est complémentaire de celles qui
sont menées par les E´ tats membres, favo-
rise:

(1) Die Politik der Gemeinschaft auf dem
Gebiet der Entwicklungszusammenarbeit,
die eine Erga¨nzung der entsprechenden
Politik der Mitgliedstaaten darstellt, fo¨rdert

— de duurzame economische en sociale
ontwikkeling van de ontwikkelingslanden
en meer in het bijzonder van de armste ont-
wikkelingslanden;

— le développement économique et
social durable des pays en développement et
plus particulièrement des plus défavorisés
d’entre eux;

— die nachhaltige wirtschaftliche und
soziale Entwicklung der Entwicklungsla¨n-
der, insbesondere der am meisten
benachteiligten Entwicklungsla¨nder;

— de harmonische en geleidelijke inte-
gratie van de ontwikkelingslanden in de
wereldeconomie;

— l’insertion harmonieuse et progres-
sive des pays en développement dans
l’économie mondiale;

— die harmonische, schrittweise
Eingliederung der Entwicklungsla¨nder in
die Weltwirtschaft;

— de strijd tegen de armoede in de ont-
wikkelingslanden.

— la lutte contre la pauvreté dans les
pays en développement.

— die Bekämpfung der Armut in den
Entwicklungsländern.

2. Het beleid van de Gemeenschap op dit
gebied draagt bij tot de algemene doelstel-
ling van ontwikkeling en consolidatie van
de democratie en van de rechtsstaat,
alsmede tot de doelstelling van eerbiediging
van de mensenrechten en de fundamentele
vrijheden.

2. La politique de la Communauté dans
ce domaine contribue à l’objectif général de
développement et de consolidation de la
démocratie et de l’E´ tat de droit, ainsi qu’à
l’objectif du respect des droits de l’homme
et des libertés fondamentales.

(2) Die Politik der Gemeinschaft in
diesem Bereich tra¨gt dazu bei, das allge-
meine Ziel einer Fortentwicklung und Festi-
gung der Demokratie und des Rechtsstaats
sowie das Ziel der Wahrung der Menschen-
rechte und Grundfreiheiten zu verfolgen.
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3. De Gemeenschap en de lidstaten
houden zich aan de verbintenissen en de
doelstellingen die zij in het kader van de
Verenigde Naties en andere bevoegde inter-
nationale organisaties hebben onderschre-
ven.

3. La Communauté et les E´ tats membres
respectent les engagements et tiennent
compte des objectifs qu’ils ont agréés dans
le cadre des Nations Unies et des autres
organisations internationales compétentes.

(3) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten kommen den im Rahmen der
Vereinten Nationen und anderer zusta¨ndi-
ger internationaler Organisationen gegebe-
nen Zusagen nach und beru¨cksichtigen die
in diesem Rahmen gebilligten Zielsetzun-
gen.

Artikel 178 (ex artikel 130 V) Article 178 (ex-article 130 V) Artikel 178 (ex-Artikel 130 v)

De Gemeenschap houdt bij de uitvoering
van beleid dat gevolgen kan hebben voor de
ontwikkelingslanden rekening met de
doelstellingen van artikel 177.

La Communauté tient compte des objec-
tifs visés à l’article 177 dans les politiques
qu’elle met en œuvre et qui sont susceptibles
d’affecter les pays en développement.

Die Gemeinschaft beru¨cksichtigt die
Ziele des Artikels 177 bei den von ihr ver-
folgten Politiken, welche die Entwic-
klungsländer beru¨hren können.

Artikel 179 (ex artikel 130 W) Article 179 (ex-article 130 W) Artikel 179 (ex-Artikel 130 w)

1. Onverminderd de overige bepalingen
van dit Verdrag stelt de Raad volgens de
procedure van artikel 251 de maatregelen
vast die noodzakelijk zijn om de doelstellin-
gen van artikel 177 te verwezenlijken. Deze
maatregelen kunnen de vorm aannemen
van meerjarenprogramma’s.

1. Sans préjudice des autres dispositions
du présent traité, le Conseil, statuant
conformément à la procédure visée à
l’article 251, arrête les mesures nécessaires à
la poursuite des objectifs visés à l’article
177. Ces mesures peuvent prendre la forme
de programmes pluriannuels.

(1) Unbeschadet der u¨brigen Bestim-
mungen dieses Vertrags erla¨ßt der Rat
gemäß dem Verfahren des Artikels 251 die
zur Verfolgung der Ziele des Artikels 177
erforderlichen Maßnahmen. Diese
Maßnahmen ko¨nnen die Form von Mehr-
jahresprogrammen annehmen.

2. De Europese Investeringsbank draagt,
onder de in haar statuten vastgestelde voor-
waarden, bij tot de tenuitvoerlegging van de
in lid 1 bedoelde maatregelen.

2. La Banque européenne d’investisse-
ment contribue, selon les conditions
prévues dans ses statuts, à la mise en œuvre
des mesures visées au paragraphe 1.

(2) Die Europa¨ische Investitionsbank
trägt nach Maßgabe ihrer Satzung zur
Durchführung der Maßnahmen im Sinne
des Absatzes 1 bei.

3. Dit artikel laat de samenwerking met
de staten in Afrika, het Caribische gebied en
de Stille Oceaan in het kader van de ACS-
EG-overeenkomst onverlet.

3. Le présent article n’affecte pas la
coopération avec les pays d’Afrique, des
Carai¨bes et du Pacifique dans le cadre de la
convention ACP-CE.

(3) Dieser Artikel beru¨hrt nicht die
Zusammenarbeit mit den La¨ndern Afrikas,
des Karibischen Raumes und des Pazifis-
chen Ozeans im Rahmen des AKP-EG-
Abkommens.

Artikel 180 (ex artikel 130 X) Article 180 (ex-article 130 X) Artikel 180 (ex-Artikel 130 x)

1. De Gemeenschap en de lidstaten coo¨r-
dineren hun ontwikkelingssamenwerkings-
beleid en plegen overleg over hun hulppro-
gramma’s, ook in internationale organisa-
ties en tijdens internationale conferenties.
Zij kunnen gezamenlijk optreden. De lid-
staten dragen zo nodig bij tot de tenuitvoer-
legging van communautaire hulppro-
gramma’s.

1. La Communauté et les E´ tats membres
coordonnent leurs politiques en matière de
coopération au développement et se concer-
tent sur leurs programmes d’aide, y compris
dans les organisations internationales et
lors des conférences internationales. Ils
peuvent entreprendre des actions conjoin-
tes. Les E´ tats membres contribuent, si
nécessaire, à la mise en œuvre des program-
mes d’aide communautaires.

(1) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten koordinieren ihre Politik auf dem
Gebiet der Entwicklungszusammenarbeit
und stimmen ihre Hilfsprogramme, auch in
internationalen Organisationen und auf
internationalen Konferenzen, ab. Sie
können gemeinsame Maßnahmen ergrei-
fen. Die Mitgliedstaaten tragen erforderli-
chenfalls zur Durchfu¨hrung der Hilfspro-
gramme der Gemeinschaft bei.

2. De Commissie kan alle dienstige ini-
tiatieven nemen om de in lid 1 bedoelde
coördinatie te bevorderen.

2. La Commission peut prendre toute
initiative utile pour promouvoir la coordi-
nation visée au paragraphe 1.

(2) Die Kommission kann alle Initiativen
ergreifen, die der in Absatz 1 genannten
Koordinierung förderlich sind.

Artikel 181 (ex artikel 130 Y) Article 181 (ex-article 130 Y) Artikel 181 (ex-Artikel 130 y)

In het kader van hun onderscheiden
bevoegdheden werken de Gemeenschap en
de lidstaten samen met derde landen en met
de bevoegde internationale organisaties. De
nadere regels voor de samenwerking van de
Gemeenschap kunnen worden opgenomen
in overeenkomsten tussen de Gemeenschap
en de betrokken derde partijen, waarover
wordt onderhandeld en die worden geslo-
ten overeenkomstig artikel 300.

Dans le cadre de leurs compétences
respectives, la Communauté et les E´ tats
membres coopèrent avec les pays tiers et les
organisations internationales compétentes.
Les modalités de la coopération de la
Communauté peuvent faire l’objet
d’accords entre celle-ci et les tierces parties
concernées, qui sont négociés et conclus
conformément à l’article 300.

Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten arbeiten im Rahmen ihrer jeweili-
gen Befugnisse mit dritten La¨ndern und den
zuständigen internationalen Organisatio-
nen zusammen. Die Einzelheiten der
Zusammenarbeit der Gemeinschaft ko¨nnen
Gegenstand von Abkommen zwischen
dieser und den betreffenden dritten Parteien
sein, die nach Artikel 300 ausgehandelt und
geschlossen werden.

De eerste alinea doet geen afbreuk aan de
bevoegdheid van de lidstaten om in interna-

Le premier alinéa ne préjuge pas la
compétence des E´ tats membres pour négo-

Absatz 1 beru¨hrt nicht die Zusta¨ndigkeit
der Mitgliedstaaten, in internationalen
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tionale fora te onderhandelen en internatio-
nale overeenkomsten te sluiten.

cier dans les instances internationales et
conclure des accords internationaux.

Gremien zu verhandeln und internationale
Abkommen zu schließen.

VIERDE DEEL QUATRIÈ ME PARTIE VIERTER TEIL

De associatie van de landen en
gebieden overzee

L’association des pays et
territoires d’outre-mer

Die Assoziierung der u¨berseeischen
Länder und Hoheitsgebiete

Artikel 182 (ex artikel 131) Article 182 (ex-article 131) Artikel 182 (ex-Artikel 131)

De lidstaten komen overeen de niet-
Europese landen en gebieden welke bijzon-
dere betrekkingen onderhouden met Dene-
marken, Frankrijk, Nederland en het Ver-
enigd Koninkrijk, te associe¨ren met de
Gemeenschap. Die landen en gebieden,
hierna genoemd landen en gebieden ,
worden opgenomen in een lijst die als
bijlage II aan dit Verdrag is gehecht.

Les États membres conviennent
d’associer à la Communauté les pays et
territoires non européens entretenant avec
le Danemark, la France, les Pays-Bas et le
Royaume-Uni des relations particulières.
Ces pays et territoires, ci-après dénommés
«pays et territoires», sont énumérés à la
liste qui fait l’objet de l’annexe II du présent
traité.

Die Mitgliedstaaten kommen u¨berein,
die außereuropa¨ischen La¨nder und Ho-
heitsgebiete, die mit Da¨nemark, Fran-
kreich, den Niederlanden und dem Verei-
nigten Königreich besondere Beziehungen
unterhalten, der Gemeinschaft zu assoziie-
ren. Diese La¨nder und Hoheitsgebiete, im
folgenden als «La¨nder und Hoheitsge-
biete» bezeichnet, sind in Anhang II zu
diesem Vertrag aufgefu¨hrt.

Doel van de associatie is het bevorderen
van de economische en sociale ontwikke-
ling der landen en gebieden en de totstand-
brenging van nauwe economische betrek-
kingen tussen hen en de Gemeenschap in
haar geheel.

Le but de l’association est la promotion
du développement économique et social des
pays et territoires, et l’établissement de rela-
tions économiques étroites entre eux et la
Communauté dans son ensemble.

Ziel der Assoziierung ist die Fo¨rderung
der wirtschaftlichen und sozialen Ent-
wicklung der Länder und Hoheitsgebiete
und die Herstellung enger Wirt-
schaftsbeziehungen zwischen ihnen und der
gesamten Gemeinschaft.

Overeenkomstig de in de preambule van
dit Verdrag neergelegde beginselen moet de
associatie in de eerste plaats de mogelijk-
heid scheppen de belangen en de voorspoed
van de inwoners van die landen en gebieden
te bevorderen, teneinde hen te brengen tot
de economische, sociale en culturele ont-
wikkeling welke zij verwachten.

Conformément aux principes énoncés
dans le préambule du présent traité,
l’association doit en premier lieu permettre
de favoriser les intérêts des habitants de ces
pays et territoires et leur prospérité, de
manière à les conduire au développement
économique, social et culturel qu’ils atten-
dent.

Entsprechend den in der Pra¨ambel dieses
Vertrags aufgestellten Grundsa¨tzen soll die
Assoziierung in erster Linie den Interessen
der Einwohner dieser La¨nder und Hoheits-
gebiete dienen und ihren Wohlstand
fördern, um sie der von ihnen erstrebten
wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen
Entwicklung entgegenzufu¨hren.

Artikel 183 (ex artikel 132) Article 183 (ex-article 132) Artikel 183 (ex-Artikel 132)

Door de associatie worden de volgende
doeleinden nagestreefd:

L’association poursuit les objectifs ci-
après.

Mit der Assoziierung werden folgende
Zwecke verfolgt :

1) De lidstaten passen op hun handels-
verkeer met de landen en gebieden de rege-
ling toe welke zij krachtens dit Verdrag te-
genover elkaar zijn aangegaan.

1) Les États membres appliquent à leurs
échanges commerciaux avec les pays et
territoires le régime qu’ils s’accordent entre
eux en vertu du présent traité.

1. Die Mitgliedstaaten wenden auf ihren
Handelsverkehr mit den La¨ndern und
Hoheitsgebieten das System an, das sie
aufgrund dieses Vertrags untereinander
anwenden.

2) Ieder land of gebied past op zijn han-
delsverkeer met de lidstaten en de andere
landen en gebieden de regeling toe die het
toepast op de Europese staat waarmede het
bijzondere betrekkingen onderhoudt.

2) Chaque pays ou territoire applique à
ses échanges commerciaux avec les E´ tats
membres et les autres pays et territoires le
régime qu’il applique à l’E´ tat européen avec
lequel il entretient des relations particuliè-
res.

2. Jedes Land oder Hoheitsgebiet
wendet auf seinen Handelsverkehr mit den
Mitgliedstaaten und den anderen La¨ndern
und Hoheitsgebieten das System an, das es
auf den europa¨ischen Staat anwendet, mit
dem es besondere Beziehungen unterha¨lt.

3) De lidstaten dragen bij in de investe-
ringen welke vereist zijn voor de geleidelijke
ontwikkeling van die landen en gebieden.

3) Les États membres contribuent aux
investissements que demande le développe-
ment progressif de ces pays et territoires.

3. Die Mitgliedstaaten beteiligen sich an
den Investitionen, welche die fortschrei-
tende Entwicklung dieser La¨nder und
Hoheitsgebiete erfordert.

4) Voor de door de Gemeenschap gefi-
nancierde investeringen staat de deelne-
ming in aanbestedingen en leveranties
onder gelijke voorwaarden open voor alle
onderdanen en rechtspersonen van de lid-
staten en van de landen en gebieden.

4) Pour les investissements financés par
la Communauté, la participation aux adju-
dications et fournitures est ouverte, à égalité
de conditions, à toutes les personnes physi-
ques et morales ressortissantes des E´ tats
membres et des pays et territoires.

4. Bei Ausschreibungen und Lieferungen
für Investitionen, die von der Gemeinschaft
finanziert werden, steht die Beteiligung zu
gleichen Bedingungen allen natu¨rlichen und
juristischen Personen offen, welche die
Staatsangeho¨rigkeit der Mitgliedstaaten
oder der La¨nder oder Hoheitsgebiete
besitzen.

5) In de betrekkingen tussen de lidstaten
en de landen en gebieden wordt het recht

5) Dans les relations entre les E´ tats
membres et les pays et territoires, le droit

5. Soweit aufgrund des Artikels 187
nicht Sonderregelungen getroffen werden,
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van vestiging van de onderdanen en rechts-
personen op voet van non-discriminatie
geregeld overeenkomstig de bepalingen en
met toepassing van de procedures, bepaald
in het hoofdstuk betreffende het recht van
vestiging, behoudens de krachtens artikel
187 vastgestelde bijzondere bepalingen.

d’établissement des ressortissants et sociétés
est réglé conformément aux dispositions et
par application des procédures prévues au
chapitre relatif au droit d’établissement et
sur une base non discriminatoire, sous
réserve des dispositions particulières prises
en vertu de l’article 187.

gelten zwischen den Mitgliedstaaten und
den Ländern und Hoheitsgebieten fu¨r das
Niederlassungsrecht ihrer Staatsange-
hörigen und Gesellschaften die Bestimmun-
gen und Verfahrensregeln des Kapitels
Niederlassungsfreiheit, und zwar unter
Ausschluß jeder Diskriminierung.

Artikel 184 (ex artikel 133) Article 184 (ex-article 133) Artikel 184 (ex-Artikel 133)

1. De goederen van oorsprong uit de
landen en gebieden delen bij hun invoer in
de lidstaten in het verbod op douanerechten
dat overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag tussen de lidstaten geldt.

1. Les importations originaires des pays
et territoires bénéficient à leur entrée dans
les États membres de l’interdiction des
droits de douane qui intervient entre les
États membres conformément aux disposi-
tions du présent traité.

(1) Zölle bei der Einfuhr von Waren aus
den Ländern und Hoheitsgebieten in die
Mitgliedstaaten sind verboten; dies
geschieht nach Maßgabe des in diesem
Vertrag vorgesehenen Verbots von Zo¨llen
zwischen den Mitgliedstaaten.

2. Bij invoer in elk land en gebied zijn
douanerechten op goederen uit de lidstaten
en uit de andere landen en gebieden over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 25
verboden.

2. À l’entrée dans chaque pays et terri-
toire, les droits de douane frappant les
importations des E´ tats membres et des
autres pays et territoires sont interdits
conformément aux dispositions de l’article
25.

(2) In jedem Land und Hoheitsgebiet
sind Zölle bei der Einfuhr von Waren aus
den Mitgliedstaaten und den anderen
Ländern und Hoheitsgebieten nach
Maßgabe des Artikels 25 verboten.

3. De landen en gebieden kunnen even-
wel douanerechten heffen welke in over-
eenstemming zijn met de eisen van hun ont-
wikkeling en de behoeften van hun indus-
trialisatie, of welke van fiscale aard zijn en
ten doel hebben in hun begrotingsmiddelen
te voorzien.

3. Toutefois, les pays et territoires
peuvent percevoir des droits de douane qui
répondent aux nécessités de leur développe-
ment et aux besoins de leur industrialisation
ou qui, de caractère fiscal, ont pour but
d’alimenter leur budget.

(3) Die Länder und Hoheitsgebiete
können jedoch Zo¨lle erheben, die den
Erfordernissen ihrer Entwicklung und
Industrialisierung entsprechen oder als
Finanzzo¨lle der Finanzierung ihres Haus-
halts dienen.

De in vorenstaande alinea bedoelde rech-
ten mogen het peil van de invoerrechten
welke worden geheven op producten uit de
lidstaat waarmede elk land of gebied bij-
zondere betrekkingen onderhoudt, niet te
boven gaan.

Les droits visés à l’alinéa ci-dessus ne
peuvent excéder ceux qui frappent les
importations des produits en provenance de
l’É tat membre avec lequel chaque pays ou
territoire entretient des relations particuliè-
res.

Die in Unterabsatz 1 genannten Zo¨lle
dürfen nicht ho¨her sein als diejenigen, die
für die Einfuhr von Waren aus dem
Mitgliedstaat gelten, mit dem das entspre-
chende Land oder Hoheitsgebiet besondere
Beziehungen unterha¨lt.

4. Lid 2 is niet van toepassing op landen
en gebieden die uit hoofde van de bijzon-
dere internationale verplichtingen waaraan
zij zijn onderworpen, reeds een non-
discriminatoir douanetarief toepassen.

4. Le paragraphe 2 n’est pas applicable
aux pays et territoires qui, en raison des
obligations internationales particulières
auxquelles ils sont soumis, appliquent déjà
un tarif douanier non discriminatoire.

(4) Absatz 2 gilt nicht fu¨r die Länder und
Hoheitsgebiete, die aufgrund besonderer
internationaler Verpflichtungen bereits
einen nichtdiskriminierenden Zolltarif
anwenden.

5. De instelling of wijziging van doua-
nerechten op de in de landen en gebieden
ingevoerde goederen mag noch in rechte
noch in feite aanleiding geven tot een
rechtstreekse of zijdelingse discriminatie
tussen de importen uit de onderscheidene
lidstaten.

5. L’établissement ou la modification de
droits de douane frappant les marchandises
importées dans les pays et territoires ne doit
pas donner lieu, en droit ou en fait, à une
discrimination directe ou indirecte entre les
importations en provenance des divers
États membres.

(5) Die Festlegung oder A¨ nderung der
Zollsätze für Waren, die in die La¨nder und
Hoheitsgebiete eingefu¨hrt werden, darf
weder rechtlich noch tatsa¨chlich zu einer
mittelbaren oder unmittelbaren Diskrimi-
nierung zwischen den Einfuhren aus den
einzelnen Mitgliedstaaten fu¨hren.

Artikel 185 (ex artikel 134) Article 185 (ex-article 134) Artikel 185 (ex-Artikel 134)

Indien het peil van de rechten, toepasse-
lijk op goederen van herkomst uit een derde
land, bij invoer in een land of gebied van
dien aard is dat, als gevolg van de toepas-
sing der bepalingen van artikel 184, lid 1,
het handelsverkeer zich ten nadele van een
der lidstaten kan verleggen kan deze staat
de Commissie verzoeken, aan de overige
lidstaten de maatregelen voor te stellen
welke noodzakelijk zijn om deze toestand te
verhelpen.

Si le niveau des droits applicables aux
marchandises en provenance d’un pays tiers
à l’entrée dans un pays ou territoire est,
compte tenu de l’application des disposi-
tions de l’article 184, paragraphe 1, de
nature à provoquer des détournements de
trafic au détriment d’un des E´ tats membres,
celui-ci peut demander à la Commission de
proposer aux autres E´ tats membres les
mesures nécessaires pour remédier à cette
situation.

Ist die Höhe der Zollsa¨tze, die bei der
Einfuhr in ein Land oder Hoheitsgebiet fu¨r
Waren aus einem dritten Land gelten, bei
Anwendung des Artikels 184 Absatz 1 ge-
eignet, Verkehrsverlagerungen zum
Nachteil eines Mitgliedstaats hervorzuru-
fen, so kann dieser die Kommission ersu-
chen, den anderen Mitgliedstaaten die
erforderlichen Abhilfemaßnahmen vorzus-
chlagen.

Artikel 186 (ex artikel 135) Article 186 (ex-article 135) Artikel 186 (ex-Artikel 135)

Behoudens de bepalingen betreffende de
volksgezondheid, de openbare veiligheid en

Sous réserve des dispositions qui régis-
sent la santé publique, la sécurité publique

Vorbehaltlich der Bestimmungen u¨ber
die Volksgesundheit und die o¨ffentliche
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de openbare orde, zal het vrije verkeer van
werknemers uit de landen en gebieden
binnen de lidstaten en van werknemers uit
de lidstaten binnen de landen en gebieden
worden geregeld door later te sluiten over-
eenkomsten, waarvoor eenstemmigheid
van de lidstaten is vereist.

et l’ordre public, la liberté de circulation des
travailleurs des pays et territoires dans les
États membres et des travailleurs des E´ tats
membres dans les pays et territoires sera
réglée par des conventions ultérieures qui
requièrent l’unanimité des E´ tats membres.

Sicherheit und Ordnung wird die Freizu¨-
gigkeit der Arbeitskra¨fte aus den La¨ndern
und Hoheitsgebieten in den Mitgliedstaaten
und der Arbeitskra¨fte aus den Mitglied-
staaten in den La¨ndern und Hoheitsge-
bieten durch spa¨ter zu schließende Abkom-
men geregelt; diese bedu¨rfen der einstimmi-
gen Billigung aller Mitgliedstaaten.

Artikel 187 (ex artikel 136) Article 187 (ex-article 136) Artikel 187 (ex-Artikel 136)

De Raad stelt op basis van de in het kader
van de associatie van de landen en gebieden
met de Gemeenschap bereikte resultaten en
van de in dit Verdrag neergelegde beginse-
len met eenparigheid van stemmen de bepa-
lingen vast betreffende de wijze van toepas-
sing en de procedure van de associatie van
de landen en gebieden met de Gemeenschap
anderzijds.

Le Conseil, statuant à l’unanimité,
établit, à partir des réalisations acquises
dans le cadre de l’association entre les pays
et territoires et la Communauté et sur la
base des principes inscrits dans le présent
traité, les dispositions relatives aux modali-
tés et à la procédure de l’association entre
les pays et territoires et la Communauté.

Der Rat legt aufgrund der im Rahmen
der Assoziierung der La¨nder und Hoheits-
gebiete an die Gemeinschaft erzielten
Ergebnisse und der Grundsa¨tze dieses
Vertrags die Bestimmungen u¨ber die Einzel-
heiten und das Verfahren fu¨r die Assoziie-
rung der La¨nder und Hoheitsgebiete an die
Gemeinschaft einstimmig fest.

Artikel 188 (ex artikel 136 bis) Article 188 (ex-article 136 bis) Artikel 188 (ex-Artikel 136a)

Het bepaalde in de artikelen 182 tot en
met 187 is op Groenland van toepassing
behoudens de voor Groenland geldende bij-
zondere bepalingen omschreven in het pro-
tocol betreffende de bijzondere regeling van
toepassing op Groenland, dat aan dit Ver-
drag is gehecht.

Les dispositions des articles 182 à 187
sont applicables au Groenland sous réserve
des dispositions spécifiques pour le Groen-
land figurant dans le protocole sur le régime
particulier applicable au Groenland,
annexé au présent traité.

Die Artikel 182 bis 187 sind auf Gro¨nland
anwendbar, vorbehaltlich der spezifischen
Bestimmungen fu¨r Grönland in dem Proto-
koll über die Sonderregelung fu¨r Grönland
im Anhang zu diesem Vertrag.

VIJFDE DEEL CINQUIÈ ME PARTIE FÜNFTER TEIL

De instellingen van de Gemeenschap Les institutions de la Communauté Die organe der Gemeinschaft

TITEL I TITRE I TITEL I

Bepalingen inzake de instellingen Dispositions institutionnelles Vorschriften über die Organe

HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1 KAPITEL 1

De instellingen Les institutions Die Organe

EERSTE AFDELING SECTION 1 ABSCHNITT 1

Het Europees Parlement Le Parlement européen Das Europäische Parlament

Artikel 189 (ex artikel 137) Article 189 (ex-article 137) Artikel 189 (ex-Artikel 137)

Het Europees Parlement, bestaande uit
vertegenwoordigers van de volkeren van de
staten die in de Gemeenschap zijn verenigd,
oefent de door dit Verdrag aan deze instel-
ling verleende bevoegdheden uit.

Le Parlement européen, composé de
représentants des peuples des E´ tats réunis
dans la Communauté, exerce les pouvoirs
qui lui sont attribués par le présent traité.

Das Europa¨ische Parlament besteht aus
Vertretern der Vo¨lker der in der Gemein-
schaft zusammengeschlossenen Staaten; es
übt die Befugnisse aus, die ihm nach diesem
Vertrag zustehen.

Het aantal leden van het Europees Parle-
ment bedraagt niet meer dan zevenhonderd.

Le nombre des membres du Parlement
européen ne dépasse pas sept cents.

Die Anzahl der Mitglieder des Europa¨is-
chen Parlaments darf 700 nicht u¨berschrei-
ten.

Artikel 190 (ex artikel 138) Article 190 (ex-article 138) Artikel 190 (ex-Artikel 138)

1. De vertegenwoordigers in het Euro-
pees Parlement van de volkeren van de in de

1. Les représentants, au Parlement euro-
péen, des peuples des E´ tats réunis dans la

(1) Die Abgeordneten der Vo¨lker der in
der Gemeinschaft vereinigten Staaten im
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Gemeenschap verenigde staten worden
gekozen door middel van rechtstreekse
algemene verkiezingen.

Communauté sont élus au suffrage univer-
sel direct.

Europäischen Parlament werden in allge-
meiner unmittelbarer Wahl gewa¨hlt.

2. Het aantal in elke lidstaat gekozen
vertegenwoordigers is als volgt vastgesteld :

2. Le nombre des représentants élus dans
chaque E´ tat membre est fixé ainsi qu’il suit :

(2) Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten wird wie folgt
festgesetzt :

België 25 Belgique 25 Belgien 25

Denemarken 16 Danemark 16 Dänemark 16

Duitsland 99 Allemagne 99 Deutschland 99

Griekenland 25 Grèce 25 Griechenland 25

Spanje 64 Espagne 64 Spanien 64

Frankrijk 87 France 87 Frankreich 87

Ierland 15 Irlande 15 Irland 15

Italië 87 Italie 87 Italien 87

Luxemburg 6 Luxembourg 6 Luxemburg 6

Nederland 31 Pays-Bas 31 Niederlande 31

Oostenrijk 21 Autriche 21 Österreich 21

Portugal 25 Portugal 25 Portugal 25

Finland 16 Finlande 16 Finnland 16

Zweden 22 Suède 22 Schweden 22

Verenigd Koninkrijk 87 Royaume-Uni 87 Vereinigtes Ko¨nigreich 87

In geval van wijzigingen in dit lid dient
het in elke lidstaat gekozen aantal vertegen-
woordigers een passende vertegenwoordi-
ging van de volkeren van de in de Ge-
meenschap verenigde staten te waarborgen.

En cas de modification du présent para-
graphe, le nombre des représentants élus
dans chaque E´ tat membre doit assurer une
représentation appropriée des peuples des
États réunis dans la Communauté.

Wird dieser Absatz gea¨ndert, so muß
durch die Zahl der in jedem Mitgliedstaat
gewählten Abgeordneten eine angemessene
Vertretung der Vo¨lker der in der Gemein-
schaft zusammengeschlossenen Staaten
gewährleistet sein.

3. De vertegenwoordigers worden geko-
zen voor een periode van vijf jaar.

3. Les représentants sont élus pour une
période de cinq ans.

(3) Die Abgeordneten werden auf fu¨nf
Jahre gewa¨hlt.

4. Het Europees Parlement stelt een ont-
werp op voor het houden van rechtstreekse
algemene verkiezingen volgens een in alle
lidstaten eenvormige procedure of volgens
beginselen die alle lidstaten gemeen hebben.

4. Le Parlement européen élabore un
projet en vue de permettre l’élection au
suffrage universel direct selon une procé-
dure uniforme dans tous les E´ tats membres
ou conformément à des principes communs
à tous les E´ tats membres.

(4) Das Europa¨ische Parlament arbeitet
einen Entwurf fu¨r allgemeine unmittelbare
Wahlen nach einem einheitlichen
Verfahren in allen Mitgliedstaaten oder im
Einklang mit den allen Mitgliedstaaten
gemeinsamen Grundsa¨tzen aus.

De Raad stelt met eenparigheid van stem-
men en met instemming van het Europees
Parlement, dat met meerderheid van stem-
men van zijn leden een besluit neemt, de
desbetreffende bepalingen vast, waarvan
hij de aanneming door de lidstaten overeen-
komstig hun onderscheiden grondwette-
lijke bepalingen aanbeveelt.

Le Conseil, statuant à l’unanimité, après
avis conforme du Parlement européen, qui
se prononce à la majorité des membres qui
le composent, arrêtera les dispositions dont
il recommandera l’adoption par les E´ tats
membres, conformément à leurs règles
constitutionnelles respectives.

Der Rat erla¨ßt nach Zustimmung des
Europäischen Parlaments, die mit der
Mehrheit seiner Mitglieder erteilt wird,
einstimmig die entsprechenden Bestimmun-
gen und empfiehlt sie den Mitgliedstaaten
zur Annahme gema¨ß ihren verfassungs-
rechtlichen Vorschriften.

5. Het Europees Parlement bepaalt, na
raadpleging van de Commissie en met goed-
keuring van de Raad die hiertoe met eenpa-
righeid van stemmen een besluit neemt, de
voorschriften en algemene voorwaarden
voor de vervulling van de taken van zijn
leden.

5. Le Parlement européen fixe le statut et
les conditions générales d’exercice des fonc-
tions de ses membres, après avis de la
Commission et avec l’approbation du
Conseil statuant à l’unanimité.

(5) Das Europa¨ische Parlament legt nach
Anhörung der Kommission und mit
Zustimmung des Rates, der einstimmig
beschließt, die Regelungen und allgemeinen
Bedingungen fu¨r die Wahrnehmung der
Aufgaben seiner Mitglieder fest.

Artikel 191 (ex artikel 138 A) Article 191 (ex-article 138 A) Artikel 191 (ex-Artikel 138 a)

Europese politieke partijen zijn een
belangrijke factor voor integratie binnen de
Unie. Zij dragen bij tot de vorming van een

Les partis politiques au niveau européen
sont importants en tant que facteur
d’intégration au sein de l’Union. Ils contri-

Politische Parteien auf europa¨ischer
Ebene sind wichtig als Faktor der Integra-
tion in der Union. Sie tragen dazu bei, ein
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Europees bewustzijn en tot de uiting van de
politieke wil van de burgers van de Unie.

buent à la formation d’une conscience euro-
péenne et à l’expression de la volonté politi-
que des citoyens de l’Union.

europäisches Bewußtsein herauszubilden
und den politischen Willen der Bu¨rger der
Union zum Ausdruck zu bringen.

Artikel 192 (ex artikel 138 B) Article 192 (ex-article 138 B) Artikel 192 (ex-Artikel 138 b)

Voorzover in dit Verdrag daarin is voor-
zien, neemt het Europees Parlement deel
aan het proces dat leidt tot de aanneming
van communautaire besluiten door zijn
bevoegdheden in het kader van de procedu-
res van de artikelen 251 en 252 uit te oefe-
nen, alsmede door zijn instemming te betui-
gen of door adviezen te geven.

Dans la mesure où le présent traité le
prévoit, le Parlement européen participe au
processus conduisant à l’adoption des actes
communautaires, en exerçant ses attribu-
tions dans le cadre des procédures définies
aux articles 251 et 252, ainsi qu’en rendant
des avis conformes ou en donnant des avis
consultatifs.

Das Europa¨ische Parlament ist an dem
Prozeß, der zur Annahme der Gemein-
schaftsakte fu¨hrt, in dem in diesem Vertrag
vorgesehenen Umfang durch die Ausu¨bung
seiner Befugnisse im Rahmen der Verfahren
der Artikel 251 und 252 sowie durch die
Erteilung seiner Zustimmung oder die
Abgabe von Stellungnahmen beteiligt.

Het Europees Parlement kan met meer-
derheid van stemmen van zijn leden de
Commissie verzoeken passende voorstellen
in te dienen inzake aangelegenheden die
naar het oordeel van het Parlement commu-
nautaire besluiten voor de tenuitvoerleg-
ging van dit Verdrag vergen.

Le Parlement européen peut, à la majo-
rité de ses membres, demander à la
Commission de soumettre toute proposi-
tion appropriée sur les questions qui lui
paraissent nécessiter l’élaboration d’un acte
communautaire pour la mise en œuvre du
présent traité.

Das Europa¨ische Parlament kann mit der
Mehrheit seiner Mitglieder die Kommission
auffordern, geeignete Vorschla¨ge zu Fragen
zu unterbreiten, die nach seiner Auffassung
die Ausarbeitung eines Gemeinschaftsakts
zur Durchführung dieses Vertrags erfor-
dern.

Artikel 193 (ex artikel 138 C) Article 193 (ex-article 138 C) Artikel 193 (ex-Artikel 138 c)

In het kader van de vervulling van zijn
taken kan het Europees Parlement op ver-
zoek van een vierde van zijn leden een tijde-
lijke enquétecommissie instellen om, onver-
minderd de bij dit Verdrag aan andere in-
stellingen of organen verleende bevoegdhe-
den, vermeende inbreuken op het
Gemeenschapsrecht of gevallen van wanbe-
heer bij de toepassing van het Gemeen-
schapsrecht te onderzoeken, behalve
wanneer de vermeende feiten het voorwerp
van een gerechtelijke procedure uitmaken
en zolang deze procedure nog niet is
voltooid.

Dans le cadre de l’accomplissement de ses
missions, le Parlement européen peut, à la
demande d’un quart de ses membres, cons-
tituer une commission temporaire
d’enquête pour examiner, sans préjudice
des attributions conférées par le présent
traité à d’autres institutions ou organes, les
allégations d’infraction ou de mauvaise
administration dans l’application du droit
communautaire, sauf si les faits allégués
sont en cause devant une juridiction et aussi
longtemps que la procédure juridictionnelle
n’est pas achevée.

Das Europa¨ische Parlament kann bei der
Erfüllung seiner Aufgaben auf Antrag eines
Viertels seiner Mitglieder die Einsetzung
eines nichtsta¨ndigen Untersuchungsaus-
schusses beschließen, der unbeschadet der
Befugnisse, die anderen Organen oder Insti-
tutionen durch diesen Vertrag u¨bertragen
sind, behauptete Versto¨ße gegen das
Gemeinschaftsrecht oder Mißsta¨nde bei der
Anwendung desselben pru¨ft; dies gilt nicht,
wenn ein Gericht mit den behaupteten
Sachverhalten befaßt ist, solange das
Gerichtsverfahren nicht abgeschlossen ist.

De tijdelijke enquêtecommissie houdt op
te bestaan zodra zij haar verslag heeft inge-
diend.

L’existence de la commission temporaire
d’enquête prend fin par le dépoˆt de son
rapport.

Mit der Vorlage seines Berichtes ho¨rt der
nichtständige Untersuchungsausschuß auf
zu bestehen.

De nadere bepalingen betreffende de uit-
oefening van het enquêterecht worden in
onderlinge overeenstemming vastgesteld
door het Europees Parlement, de Raad en de
Commissie.

Les modalités d’exercice du droit
d’enquête sont déterminées d’un commun
accord par le Parlement européen, le
Conseil et la Commission.

Die Einzelheiten der Ausu¨bung des
Untersuchungsrechts werden vom Euro-
päischen Parlament, vom Rat und von der
Kommission im gegenseitigen Einver-
nehmen festgelegt.

Artikel 194 (ex artikel 138 D) Article 194 (ex-article 138 D) Artikel 194 (ex-Artikel 138 d)

Iedere burger van de Unie, alsmede iedere
natuurlijke of rechtspersoon met verblijf-
plaats of statutaire zetel in een lidstaat heeft
het recht om individueel of te zamen met
andere burgers of personen een verzoek-
schrift tot het Europees Parlement te richten
betreffende een onderwerp dat tot de werk-
terreinen van de Gemeenschap behoort en
dat hem of haar rechtstreeks aangaat.

Tout citoyen de l’Union, ainsi que toute
personne physique ou morale résidant ou
ayant son siège statutaire dans un E´ tat
membre, a le droit de présenter, à titre indi-
viduel ou en association avec d’autres cito-
yens ou personnes, une pétition au Parle-
ment européen sur un sujet relevant des
domaines d’activité de la Communauté et
qui le ou la concerne directement.

Jeder Bu¨rger der Union sowie jede
natürliche oder juristische Person mit
Wohnort oder satzungsma¨ßigem Sitz in
einem Mitgliedstaat kann allein oder
zusammen mit anderen Bu¨rgern oder Perso-
nen in Angelegenheiten, die in die
Tätigkeitsbereiche der Gemeinschaft fallen
und die ihn oder sie unmittelbar betreffen,
eine Petition an das Europa¨ische Parlament
richten.

Artikel 195 (ex artikel 138 E) Article 195 (ex-article 138 E) Artikel 195 (ex-Artikel 138 e)

1. Het Europees Parlement benoemt een
ombudsman die bevoegd is kennis te nemen
van klachten van burgers van de Unie of van
natuurlijke of rechtspersonen met verblijf-

1. Le Parlement européen nomme un
médiateur, habilité à recevoir les plaintes
émanant de tout citoyen de l’Union ou de
toute personne physique ou morale résidant

(1) Das Europa¨ische Parlament ernennt
einen Bürgerbeauftragten, der befugt ist,
Beschwerden von jedem Bu¨rger der Union
oder von jeder natu¨rlichen oder juristischen
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plaats of statutaire zetel in een lidstaat over
gevallen van wanbeheer bij het optreden
van de communautaire instellingen of orga-
nen, met uitzondering van het Hof van
Justitie en het Gerecht van eerste aanleg bij
de uitoefening van hun gerechtelijke taak.

ou ayant son siège statutaire dans un E´ tat
membre et relatives à des cas de mauvaise
administration dans l’action des institu-
tions ou organes communautaires, à
l’exclusion de la Cour de justice et du
Tribunal de première instance dans
l’exercice de leurs fonctions juridiction-
nelles.

Person mit Wohnort oder satzungsma¨-
ßigem Sitz in einem Mitgliedstaat u¨ber
Mißstände bei der Ta¨tigkeit der Organe
oder Institutionen der Gemeinschaft, mit
Ausnahme des Gerichtshofs und des
Gerichts erster Instanz in Ausu¨bung ihrer
Rechtsprechungsbefugnisse, entgegenzu-
nehmen.

Overeenkomstig zijn opdracht verricht
de ombudsman het door hem gerechtvaar-
digd geachte onderzoek op eigen initiatief
dan wel op basis van klachten welke hem
rechtstreeks of via een lid van het Europees
Parlement zijn voorgelegd, behalve
wanneer de vermeende feiten het voorwerp
van een gerechtelijke procedure uitmaken
of hebben uitgemaakt. Indien de ombuds-
man een geval van wanbeheer heeft vastge-
steld, legt hij de zaak voor aan de betrokken
instelling, die over een termijn van drie
maanden beschikt om hem haar standpunt
mede te delen. De ombudsman doet vervol-
gens een verslag aan het Europees Parle-
ment en aan de betrokken instelling toeko-
men. De persoon die de klacht heeft inge-
diend wordt op de hoogte gebracht van het
resultaat van dit onderzoek.

Conformément à sa mission, le média-
teur procède aux enquêtes qu’il estime justi-
fiées, soit de sa propre initiative, soit sur la
base des plaintes qui lui ont été présentées
directement ou par l’intermédiaire d’un
membre du Parlement européen, sauf si les
faits allégués font ou ont fait l’objet d’une
procédure juridictionnelle. Dans les cas où
le médiateur a constaté un cas de mauvaise
administration, il saisit l’institution concer-
née, qui dispose d’un délai de trois mois
pour lui faire tenir son avis. Le médiateur
transmet ensuite un rapport au Parlement
européen et à l’institution concernée. La
personne dont émane la plainte est informée
du résultat de ces enquêtes.

Der Bürgerbeauftragte fu¨hrt im Rahmen
seines Auftrags von sich aus oder aufgrund
von Beschwerden, die ihm unmittelbar oder
über ein Mitglied des Europa¨ischen Parla-
ments zugehen, Untersuchungen durch, die
er für gerechtfertigt ha¨lt; dies gilt nicht,
wenn die behaupteten Sachverhalte
Gegenstand eines Gerichtsverfahrens sind
oder waren. Hat der Bu¨rgerbeauftragte
einen Mißstand festgestellt, so befaßt er das
betreffende Organ, das u¨ber eine Frist von
drei Monaten verfu¨gt, um ihm seine Stel-
lungnahme zu u¨bermitteln. Der Bu¨rger-
beauftragte legt anschließend dem Euro-
päischen Parlament und dem betreffenden
Organ einen Bericht vor. Der Beschwerde-
führer wird über das Ergebnis dieser Unter-
suchungen unterrichtet.

De ombudsman legt elk jaar aan het
Europees Parlement een verslag voor met
het resultaat van zijn onderzoeken.

Chaque année, le médiateur présente un
rapport au Parlement européen sur les
résultats de ses enquêtes.

Der Bürgerbeauftragte legt dem Euro-
päischen Parlament ja¨hrlich einen Bericht
über die Ergebnisse seiner Untersuchungen
vor.

2. Na elke verkiezing voor het Europees
Parlement wordt de ombudsman voor de
zittingsduur van deze instelling benoemd.
Hij is herbenoembaar.

2. Le médiateur est nommé après chaque
élection du Parlement européen pour la
durée de la législature. Son mandat est
renouvelable.

(2) Der Bürgerbeauftragte wird nach
jeder Wahl des Europa¨ischen Parlaments
für die Dauer der Wahlperiode ernannt.
Wiederernennung ist zula¨ssig.

Op verzoek van het Europees Parlement
kan de ombudsman door het Hof van Justi-
tie van zijn ambt ontheven worden ver-
klaard, indien hij niet meer aan de eisen
voor de uitoefening van zijn ambt voldoet
of op ernstige wijze is tekortgeschoten.

Le médiateur peut être déclaré démission-
naire par la Cour de justice, à la requête du
Parlement européen, s’il ne remplit plus les
conditions nécessaires à l’exercice de ses
fonctions ou s’il a commis une faute grave.

Der Bürgerbeauftragte kann auf Antrag
des Europa¨ischen Parlaments vom
Gerichtshof seines Amtes enthoben werden,
wenn er die Voraussetzungen fu¨r die Ausü-
bung seines Amtes nicht mehr erfu¨llt oder
eine schwere Verfehlung begangen hat.

3. De ombudsman oefent zijn ambt
volkomen onafhankelijk uit. Bij de vervul-
ling van zijn taken vraagt noch aanvaardt
hij instructies van enig lichaam. Gedurende
zijn ambtsperiode mag de ombudsman geen
andere beroepswerkzaamheden, al dan niet
tegen beloning, verrichten.

3. Le médiateur exerce ses fonctions en
toute indépendance. Dans l’accomplis-
sement de ses devoirs, il ne sollicite ni
n’accepte d’instructions d’aucun orga-
nisme. Pendant la durée de ses fonctions, le
médiateur ne peut exercer aucune autre
activité professionnelle, rémunérée ou non.

(3) Der Bürgerbeauftragte u¨bt sein Amt
in völliger Unabha¨ngigkeit aus. Er darf bei
der Erfüllung seiner Pflichten von keiner
Stelle Anweisungen anfordern oder entge-
gennehmen. Der Bu¨rgerbeauftragte darf
während seiner Amtszeit keine andere
entgeltliche oder unentgeltliche Berufsta¨-
tigkeit ausu¨ben.

4. Het Europees Parlement stelt na ad-
vies van de Commissie en met goedkeuring
van de Raad, die met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen een besluit neemt, het
statuut van de ombudsman en de algemene
voorwaarden voor de uitoefening van het
ambt van ombudsman vast.

4. Le Parlement européen fixe le statut et
les conditions générales d’exercice des fonc-
tions du médiateur après avis de la
Commission et avec l’approbation du
Conseil statuant à la majorité qualifiée.

(4) Das Europa¨ische Parlament legt nach
Stellungnahme der Kommission und nach
mit qualifizierter Mehrheit erteilter Zustim-
mung des Rates die Regelungen und allge-
meinen Bedingungen fu¨r die Ausübung der
Aufgaben des Bu¨rgerbeauftragten fest.

Artikel 196 (ex artikel 139) Article 196 (ex-article 139) Artikel 196 (Artikel 139)

Het Europees Parlement houdt jaarlijks
een zitting. Het komt van rechtswege de
tweede dinsdag van maart bijeen.

Le Parlement européen tient une session
annuelle. Il se réunit de plein droit le
deuxième mardi de mars.

Das Europa¨ische Parlament ha¨lt jährlich
eine Sitzungsperiode ab. Es tritt, ohne daß
es einer Einberufung bedarf, am zweiten
Dienstag des Monats Ma¨rz zusammen.

Het Europees Parlement kan in buitenge-
wone zitting bijeenkomen op verzoek van

Le Parlement européen peut se réunir en
session extraordinaire à la demande de la

Das Europa¨ische Parlament kann auf
Antrag der Mehrheit seiner Mitglieder
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de meerderheid van zijn leden, van de Raad,
of van de Commissie.

majorité de ses membres, du Conseil ou de
la Commission.

sowie auf Antrag des Rates oder der
Kommission zu einer außerordentlichen
Sitzungsperiode zusammentreten.

Artikel 197 (ex artikel 140) Article 197 (ex-article 140) Artikel 197 (ex-Artikel 140)

Het Europees Parlement kiest uit zijn
midden zijn voorzitter en zijn bureau.

Le Parlement européen désigne parmi ses
membres son président et son bureau.

Das Europa¨ische Parlament wa¨hlt aus
seiner Mitte seinen Pra¨sidenten und sein
Präsidium.

De leden van de Commissie kunnen alle
vergaderingen bijwonen en worden op hun
verzoek in naam van de Commissie
gehoord.

Les membres de la Commission peuvent
assister à toutes les séances et sont entendus
au nom de celle-ci sur leur demande.

Die Mitglieder der Kommission ko¨nnen
an allen Sitzungen teilnehmen und mu¨ssen
auf ihren Antrag im Namen der Kommis-
sion jederzeit geho¨rt werden.

De Commissie antwoordt mondeling of
schriftelijk op de haar door het Europees
Parlement of door de leden daarvan
gestelde vragen.

La Commission répond oralement ou par
écrit aux questions qui lui sont posées par le
Parlement européen ou par ses membres.

Die Kommission antwortet mu¨ndlich
oder schriftlich auf die ihr vom Europa¨i-
schen Parlament oder von dessen Mitglie-
dern gestellten Fragen.

De Raad wordt door het Europees Parle-
ment gehoord volgens de bepalingen, welke
hij in zijn reglement van orde vaststelt.

Le Conseil est entendu par le Parlement
européen dans les conditions qu’il arrête
dans son règlement intérieur.

Der Rat wird nach Maßgabe seiner
Gescha¨ftsordnung vom Europa¨ischen
Parlament jederzeit geho¨rt.

Artikel 198 (ex artikel 141) Article 198 (ex-article 141) Artikel 198 (ex-Artikel 141)

Voorzover in dit Verdrag niet anders is
bepaald, besluit het Europees Parlement
met volstrekte meerderheid der uitge-
brachte stemmen.

Sauf dispositions contraires du présent
traité, le Parlement européen statue à la
majorité absolue des suffrages exprimés.

Soweit dieser Vertrag nicht etwas ande-
res bestimmt, beschließt das Europa¨ische
Parlament mit der absoluten Mehrheit der
abgegebenen Stimmen.

Het reglement van orde bepaalt het
quorum.

Le règlement intérieur fixe le quorum. Die Gescha¨ftsordnung legt die Beschluß-
fähigkeit fest.

Artikel 199 (ex artikel 142) Article 199 (ex-article 142) Artikel 199 (ex-Artikel 142)

Het Europees Parlement stelt zijn reglement
van orde vast bij meerderheid van stemmen
van zijn leden.

Le Parlement européen arrête son règle-
ment intérieur à la majorité des membres
qui le composent.

Das Europa¨ische Parlament gibt sich
seine Gescha¨ftsordnung; hierzu sind die
Stimmen der Mehrheit seiner Mitglieder
erforderlich.

De handelingen van het Europees Parle-
ment worden overeenkomstig de bepalin-
gen van dat reglement bekendgemaakt.

Les actes du Parlement européen sont
publiés dans les conditions prévues par ce
règlement.

Die Verhandlungsniederschriften des
Europäischen Parlaments werden nach den
Bestimmungen dieser Gescha¨ftsordnung
veröffentlicht.

Artikel 200 (ex artikel 143) Article 200 (ex-article 143) Artikel 200 (ex-Artikel 143)

Het Europees Parlement beraadslaagt in
openbare zitting over het algemene jaar-
verslag, dat hem door de Commissie wordt
voorgelegd.

Le Parlement européen procède, en
séance publique, à la discussion du rapport
général annuel qui lui est soumis par la
Commission.

Das Europa¨ische Parlament ero¨rtert in
öffentlicher Sitzung den ja¨hrlichen Gesamt-
bericht, der ihm von der Kommission
vorgelegt wird.

Artikel 201 (ex artikel 144) Article 201 (ex-article 144) Artikel 201 (ex-Artikel 144)

Wanneer aan het Europese Parlement een
motie van afkeuring betreffende het beleid
van de Commissie wordt voorgelegd, kan
het Europees Parlement zich over deze
motie niet eerder uitspreken dan ten minste
drie dagen nadat de motie is ingediend en
slechts bij openbare stemming.

Le Parlement européen, saisi d’une
motion de censure sur la gestion de la
Commission, ne peut se prononcer sur cette
motion que trois jours au moins après son
dépôt et par un scrutin public.

Wird wegen der Ta¨tigkeit der Kommis-
sion ein Mißtrauensantrag eingebracht, so
darf das Europa¨ische Parlament nicht vor
Ablauf von drei Tagen nach seiner Einbrin-
gung und nur in offener Abstimmung daru¨-
ber entscheiden.

Indien de motie van afkeuring is aange-
nomen met een meerderheid van twee derde
der uitgebrachte stemmen en tevens bij
meerderheid van de leden van het Europees
Parlement, moeten de leden van de
Commissie gezamenlijk aftreden. Zij blij-

Si la motion de censure est adoptée à la
majorité des deux tiers des voix exprimées
et à la majorité des membres qui composent
le Parlement européen, les membres de la
Commission doivent abandonner collecti-
vement leurs fonctions. Ils continuent à

Wird der Mißtrauensantrag mit der
Mehrheit von zwei Dritteln der abgegebe-
nen Stimmen und mit der Mehrheit der
Mitglieder des Europa¨ischen Parlaments
angenommen, so mu¨ssen die Mitglieder der
Kommission geschlossen ihr Amt niederle-
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ven de lopende zaken behartigen tot in hun
vervanging is voorzien overeenkomstig
artikel 214. In dat geval verstrijkt de ambts-
periode van de te hunner vervanging
benoemde leden van de Commissie op de
datum waarop de ambtstermijn van de
gezamenlijk tot aftreden gedwongen leden
zou zijn verstreken.

expédier les affaires courantes jusqu’à leur
remplacement conformément à l’article
214. Dans ce cas, le mandat des membres de
la Commission nommés pour les remplacer
expire à la date à laquelle aurait dû expirer
le mandat des membres de la Commission
obligés d’abandonner collectivement leurs
fonctions.

gen. Sie fu¨hren die laufenden Gescha¨fte bis
zur Ernennung ihrer Nachfolger gema¨ß
Artikel 214 weiter. In diesem Fall endet die
Amtszeit der als Nachfolger ernannten
Mitglieder der Kommission zu dem Zeit-
punkt, zu dem die Amtszeit der geschlossen
zur Amtsniederlegung verpflichteten
Mitglieder der Kommission geendet ha¨tte.

TWEEDE AFDELING SECTION 2 ABSCHNITT 2

De Raad Le Conseil Der Rat

Artikel 202 (ex artikel 145) Article 202 (ex-article 145) Artikel 202 (ex-Artikel 145)

Ter bereiking van de doelstellingen van
dit Verdrag en overeenkomstig de bepalin-
gen daarvan

En vue d’assurer la réalisation des objets
fixés par le présent traité et dans les condi-
tions prévues par celui-ci, le Conseil :

Zur Verwirklichung der Ziele und nach
Maßgabe dieses Vertrags

— draagt de Raad zorg voor de coo¨rdi-
natie van het algemeen economisch beleid
van de lidstaten;

— assure la coordination des politiques
économiques générales des E´ tats membres,

— sorgt der Rat fu¨r die Abstimmung der
Wirtschaftspolitik der Mitgliedstaaten;

— heeft de Raad beslissingsbevoegd-
heid;

— dispose d’un pouvoir de décision, — besitzt der Rat eine Entscheidungs-
befugnis;

— verleent de Raad, in de besluiten die
hij neemt, de Commissie de bevoegdheden
ter uitvoering van de regels die hij stelt. De
Raad kan de uitoefening van deze bevoegd-
heden aan bepaalde voorwaarden onder-
werpen. Hij kan zich ook het recht voorbe-
houden in bijzondere gevallen bepaalde uit-
voeringsbevoegdheden rechtstreeks uit te
oefenen. De hierboven bedoelde voorwaar-
den dienen te beantwoorden aan de begin-
selen en regels die de Raad, op voorstel van
de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement, vooraf met eenparig-
heid van stemmen heeft vastgesteld.

— confère à la Commission, dans les
actes qu’il adopte, les compétences d’exécu-
tion des règles qu’il établit. Le Conseil peut
soumettre l’exercice de ces compétences à
certaines modalités. Il peut également se
réserver, dans des cas spécifiques, d’exercer
directement des compétences d’exécution.
Les modalités visées ci-dessus doivent
répondre aux principes et règles que le
Conseil, statuant à l’unanimité sur proposi-
tion de la Commission et après avis du
Parlement européen, aura préalablement
établis.

— überträgt der Rat der Kommission in
den von ihm angenommenen Rechtsakten
die Befugnisse zur Durchfu¨hrung der Vors-
chriften, die er erla¨ßt. Der Rat kann
bestimmte Modalita¨ten für die Ausübung
dieser Befugnisse festlegen. Er kann sich in
spezifischen Fa¨llen außerdem vorbehalten,
Durchführungsbefugnisse selbst auszuu¨-
ben. Die obengenannten Modalita¨ten
müssen den Grundsa¨tzen und Regeln ent-
sprechen, die der Rat auf Vorschlag der
Kommission und nach Stellungnahme des
Europäischen Parlaments vorher einstim-
mig festgelegt hat.

Artikel 203 (ex artikel 146) Article 203 (ex-article 146) Artikel 203 (ex-Artikel 146)

De Raad bestaat uit een vertegenwoordi-
ger van elke lidstaat op ministerieel niveau
die gemachtigd is om de regering van de lid-
staat die hij vertegenwoordigt, te binden.

Le Conseil est formé par un représentant
de chaque E´ tat membre au niveau ministé-
riel, habilité à engager le gouvernement de
cet État membre.

Der Rat besteht aus je einem Vertreter
jedes Mitgliedstaats auf Ministerebene, der
befugt ist, für die Regierung des Mitglied-
staats verbindlich zu handeln.

Het voorzitterschap wordt in de Raad
door elke lidstaat bij toerbeurt uitgeoefend
voor de tijd van zes maanden in een door de
Raad met eenparigheid van stemmen
bepaalde volgorde.

La présidence est exercée à tour de roˆle
par chaque E´ tat membre du Conseil pour
une durée de six mois selon un ordre fixé
par le Conseil, statuant à l’unanimité.

Der Vorsitz im Rat wird von den
Mitgliedstaaten nacheinander fu¨r je sechs
Monate wahrgenommen; die Reihenfolge
wird vom Rat einstimmig beschlossen.

Artikel 204 (ex artikel 147) Article 204 (ex-article 147) Artikel 204 (ex-Artikel 147)

De Raad wordt door zijn voorzitter, op
diens initiatief, op initiatief van één van zijn
leden of van de Commissie, in vergadering
bijeengeroepen.

Le Conseil se réunit sur convocation de
son président à l’initiative de celui-ci, d’un
de ses membres ou de la Commission.

Der Rat wird von seinem Pra¨sidenten aus
eigenem Entschluß oder auf Antrag eines
seiner Mitglieder oder der Kommission
einberufen.

Artikel 205 (ex artikel 148) Article 205 (ex-article 148) Artikel 205 (ex-Artikel 148)

1. Voorzover in dit Verdrag niet anders
is bepaald, neemt de Raad zijn besluiten
met volstrekte meerderheid van stemmen
van zijn leden.

1. Sauf dispositions contraires du
présent traité, les délibérations du Conseil
sont acquises à la majorité des membres qui
le composent.

(1) Soweit in diesem Vertrag nichts ande-
res bestimmt ist, beschließt der Rat mit der
Mehrheit seiner Mitglieder.
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2. Voor de besluiten van de Raad, waar-
voor een gekwalificeerde meerderheid is
vereist, worden de stemmen der leden als
volgt gewogen :

2. Pour les délibérations du Conseil qui
requièrent une majorité qualifiée, les voix
des membres sont affectées de la pondéra-
tion suivante:

(2) Ist zu einem Beschluß des Rates die
qualifizierte Mehrheit erforderlich, so
werden die Stimmen der Mitglieder wie
folgt gewogen:

België 5 Belgique 5 Belgien 5

Denemarken 3 Danemark 3 Dänemark 3

Duitsland 10 Allemagne 10 Deutschland 10

Griekenland 5 Grèce 5 Griechenland 5

Spanje 8 Espagne 8 Spanien 8

Frankrijk 10 France 10 Frankreich 10

Ierland 3 Irlande 3 Irland 3

Italië 10 Italie 10 Italien 10

Luxemburg 2 Luxembourg 2 Luxemburg 2

Nederland 5 Pays-Bas 5 Niederlande 5

Oostenrijk 4 Autriche 4 Österreich 4

Portugal 5 Portugal 5 Portugal 5

Finland 3 Finlande 3 Finnland 3

Zweden 4 Suède 4 Schweden 4

Verenigd Koninkrijk 10 Royaume-Uni 10 Vereinigtes Ko¨nigreich 10

De besluiten komen tot stand wanneer zij
ten minste :

Les délibérations sont acquises si elles ont
recueilli au moins:

Beschlüsse kommen zustande mit einer
Mindeststimmenzahl von

— tweeënzestig stemmen hebben ver-
kregen, ingeval zij krachtens dit Verdrag
moeten worden genomen op voorstel van
de Commissie;

— soixante-deux voix lorsque, en vertu
du présent traité, elles doivent être prises sur
proposition de la Commission,

— zweiundsechzig Stimmen in den
Fällen, in denen die Beschlu¨sse nach diesem
Vertrag auf Vorschlag der Kommission zu
fassen sind;

— tweeënzestig stemmen hebben ver-
kregen, waarbij ten minste tien leden voor-
stemmen, in de overige gevallen.

— soixante-deux voix exprimant le vote
favorable d’au moins dix membres dans les
autres cas.

— zweiundsechzig Stimmen, welche die
Zustimmung von mindestens zehn Mitglie-
dern umfassen, in allen anderen Fa¨llen.

3. Onthouding van stemming door aan-
wezige of vertegenwoordigde leden vormt
geen beletsel voor het aannemen der beslui-
ten van de Raad waarvoor eenparigheid
van stemmen is vereist.

3. Les abstentions des membres présents
ou représentés ne font pas obstacle à
l’adoption des délibérations du Conseil qui
requièrent l’unanimité.

(3) Die Stimmenthaltung von anwesen-
den oder vertretenen Mitgliedern steht dem
Zustandekommen von Beschlu¨ssen des
Rates, zu denen Einstimmigkeit erfor-
derlich ist, nicht entgegen.

Artikel 206 (ex artikel 150) Article 206 (ex-article 150) Artikel 206 (ex-Artikel 150)

Ieder lid van de Raad kan slechts door
één ander lid worden gemachtigd om
namens hem te stemmen.

En cas de vote, chaque membre du
Conseil peut recevoir délégation d’un seul
des autres membres.

Jedes Mitglied kann sich das Stimmrecht
höchstens eines anderen Mitglieds u¨bertra-
gen lassen.

Artikel 207 (ex artikel 151) Article 207 (ex-article 151) Artikel 207 (ex-Artikel 151)

1. Een comité, bestaande uit de perma-
nente vertegenwoordigers van de lidstaten,
heeft tot taak de werkzaamheden van de
Raad voor te bereiden en de door de Raad
verstrekte opdrachten uit te voeren. Het
comité kan in de in het reglement van orde
van de Raad genoemde gevallen procedure-
besluiten nemen.

1. Un comité composé des représentants
permanents des E´ tats membres a pour taˆche
de préparer les travaux du Conseil et
d’exécuter les mandats qui lui sont confiés
par celui-ci. Le comité peut adopter des
décisions de procédure dans les cas prévus
par le règlement intérieur du Conseil.

(1) Ein Ausschuß, der sich aus den Sta¨n-
digen Vertretern der Mitgliedstaaten
zusammensetzt, hat die Aufgabe, die Arbei-
ten des Rates vorzubereiten und die ihm
vom Rat u¨bertragenen Auftra¨ge auszu-
führen. Der Ausschuß kann in Fa¨llen, die in
der Gescha¨ftsordnung des Rates festgelegt
sind, Verfahrensbeschlu¨sse fassen.

2. De Raad wordt bijgestaan door een
secretariaat-generaal onder leiding van een
secretaris-generaal, hoge vertegenwoordi-
ger voor het gemeenschappelijk buitenlands
en veiligheidsbeleid, die wordt bijgestaan
door een plaatsvervangend secretaris-

2. Le Conseil est assisté d’un secrétariat
général, placé sous la responsabilité d’un
secrétaire général, Haut représentant pour
la politique étrangère et de sécurité
commune, assisté d’un secrétaire général
adjoint chargé de la gestion du secrétariat

(2) Der Rat wird von einem Generalse-
kretariat unterstu¨tzt, das einem Generalse-
kretär und Hohen Vertreter fu¨r die Gemein-
same Außen- und Sicherheitspolitik unter-
steht; diesem steht ein Stellvertretender
Generalsekreta¨r zur Seite, der fu¨r die orga-
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generaal, die tot taak heeft het secretariaat-
generaal te leiden. De secretaris-generaal en
de plaatsvervangend secretaris-generaal
worden door de Raad met eenparigheid van
stemmen benoemd.

général. Le secrétaire général et le secrétaire
général adjoint sont nommés par le Conseil
statuant à l’unanimité.

nisatorische Leitung des Generalse-
kretariats verantwortlich ist. Der General-
sekreta¨r und der Stellvertretende Generalse-
kretär werden vom Rat durch einstimmigen
Beschluß ernannt.

De Raad beslist over de organisatie van
het secretariaat-generaal.

Le Conseil décide de l’organisation du
secrétariat général.

Der Rat entscheidet u¨ber die Organisa-
tion des Generalsekretariats.

3. De Raad stelt zijn reglement van orde
vast.

3. Le Conseil adopte son règlement inté-
rieur.

(3) Der Rat gibt sich eine Gescha¨ft-
sordnung.

Voor de toepassing van artikel 255, lid 3,
neemt de Raad in dit reglement de voor-
waarden op waaronder het publiek toegang
heeft tot documenten van de Raad. Voor de
toepassing van dit lid omschrijft de Raad de
gevallen waarin hij geacht moet worden op
te treden als wetgever teneinde in die geval-
len een ruimere toegang tot de documenten
toe te staan, en tegelijkertijd de doeltref-
fendheid van het besluitvormingsproces te
behouden. In elk geval maakt de Raad
wanneer hij optreedt als wetgever, de uit-
slag van de stemmingen, alsmede de stem-
verklaringen en de verklaringen in de notu-
len openbaar.

Pour l’application de l’article 255, para-
graphe 3, le Conseil élabore, dans ce règle-
ment, les conditions dans lesquelles le
public a accès aux documents du Conseil.
Aux fins du présent paragraphe, le Conseil
détermine les cas dans lesquels il doit être
considéré comme agissant en sa qualité de
législateur afin de permettre un meilleur
accès aux documents dans ces cas, tout en
préservant l’efficacité de son processus de
prise de décision. En tout état de cause,
lorsque le Conseil agit en sa qualité de
législateur, les résultats et les explications
des votes, ainsi que les déclarations inscrites
au procès-verbal, sont rendus publics.

Der Rat legt zur Anwendung des Artikels
255 Absatz 3 in seiner Gescha¨ftsordnung
die Bedingungen fest, unter denen die
Öffentlichkeit Zugang zu Dokumenten des
Rates erha¨lt. Für die Zwecke dieses
Absatzes bestimmt der Rat die Fa¨lle, in
denen davon auszugehen ist, daß er als
Gesetzgeber ta¨tig wird, damit in solchen
Fällen umfassenderer Zugang zu den Doku-
menten gewa¨hrt werden kann, gleichzeitig
aber die Wirksamkeit des Beschlußfas-
sungsverfahrens gewahrt bleibt. In jedem
Fall werden, wenn der Rat als Gesetzgeber
tätig wird, die Abstimmungsergebnisse
sowie die Erkla¨rungen zur Stimmabgabe
und die Protokollerkla¨rungen vero¨f-
fentlicht.

Artikel 208 (ex artikel 152) Article 208 (ex-article 152) Artikel 208 (ex-Artikel 152)

De Raad kan de Commissie verzoeken,
alle studies die hij wenselijk acht ter verwe-
zenlijking van de gemeenschappelijke
doelstellingen te verrichten en hem alle ter
zake dienende voorstellen te doen.

Le Conseil peut demander à la Commis-
sion de procéder à toutes études qu’il juge
opportunes pour la réalisation des objectifs
communs et de lui soumettre toutes propo-
sitions appropriées.

Der Rat kann die Kommission auffor-
dern, die nach seiner Ansicht zur Verwirkli-
chung der gemeinsamen Ziele geeigneten
Untersuchungen vorzunehmen und ihm
entsprechende Vorschla¨ge zu unterbreiten.

Artikel 209 (ex artikel 153) Article 209 (ex-article 153) Artikel 209 (ex-Artikel 153)

De Raad stelt, na advies van de Commis-
sie, het statuut vast van de comités welke in
dit Verdrag zijn bedoeld.

Le Conseil arrête, après avis de la
Commission, le statut des comités prévus
par le présent traité.

Der Rat regelt nach Stellungnahme der
Kommission die rechtliche Stellung der in
diesem Vertrag vorgesehenen Ausschu¨sse.

Artikel 210 (ex artikel 154) Article 210 (ex-article 154) Artikel 210 (ex-Artikel 154)

De Raad stelt met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de wedden, vergoe-
dingen en pensioenen vast van de voorzitter
en de leden van de Commissie, van de presi-
dent, de rechters en de griffier, alsmede van
de advocaten-generaal bij het Hof van Justi-
tie. De Raad stelt, met dezelfde meerder-
heid, eveneens alle vergoedingen vast welke
als beloning kunnen gelden.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, fixe les traitements, indemnités et
pensions du président et des membres de la
Commission, du président, des juges, des
avocats généraux et du greffier de la Cour
de justice. Il fixe également, à la même
majorité, toutes indemnités tenant lieu de
rémunération.

Der Rat setzt mit qualifizierter Mehrheit
die Geha¨lter, Vergütungen und Ruhegeha¨l-
ter für den Pra¨sidenten und die Mitglieder
der Kommission sowie fu¨r den Pra¨sidenten,
die Richter, die Generalanwa¨lte und den
Kanzler des Gerichtshofes fest. Er setzt mit
derselben Mehrheit alle sonstigen als
Entgelt gezahlten Vergu¨tungen fest.

DERDE AFDELING SECTION 3 ABSCHNITT 3

De Commissie La Commission Die Kommission

Artikel 211 (ex artikel 155) Article 211 (ex-article 155) Artikel 211 (ex-Artikel 155)

Teneinde de werking en de ontwikkeling
van de gemeenschappelijke markt te verze-
keren

En vue d’assurer le fonctionnement et le
développement du marché commun, la
Commission:

Um das ordnungsgema¨ße Funktionieren
und die Entwicklung des Gemeinsamen
Marktes zu gewa¨hrleisten, erfu¨llt die
Kommission folgende Aufgaben:

— ziet de Commissie toe op de toepas-
sing zowel van de bepalingen van dit Ver-

— veille à l’application des dispositions
du présent traité ainsi que des dispositions

— für die Anwendung dieses Vertrags
sowie der von den Organen aufgrund dieses
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drag als van de bepalingen welke de instel-
lingen krachtens dit Verdrag vaststellen,

prises par les institutions en vertu de celui-
ci,

Vertrags getroffenen Bestimmungen Sorge
zu tragen;

— doet de Commissie aanbevelingen of
brengt zij adviezen uit over de in dit Ver-
drag behandelde onderwerpen, indien het
Verdrag dit uitdrukkelijk voorschrijft of
indien zij dit noodzakelijk acht,

— formule des recommandations ou des
avis sur les matières qui font l’objet du
présent traité, si celui-ci le prévoit expressé-
ment ou si elle l’estime nécessaire,

— Empfehlungen oder Stellungnahmen
auf den in diesem Vertrag bezeichneten
Gebieten abzugeben, soweit der Vertrag
dies ausdru¨cklich vorsieht oder soweit sie es
für notwendig erachtet;

— heeft de Commissie een eigen beslis-
singsbevoegdheid en werkt zij mede aan de
totstandkoming van de handelingen van de
Raad en van het Europees Parlement over-
eenkomstig de bepalingen van dit Verdrag,

— dispose d’un pouvoir de décision
propre et participe à la formation des actes
du Conseil et du Parlement européen dans
les conditions prévues au présent traité,

— nach Maßgabe dieses Vertrags in
eigener Zusta¨ndigkeit Entscheidungen zu
treffen und am Zustandekommen der
Handlungen des Rates und des Europa¨i-
schen Parlaments mitzuwirken;

— oefent de Commissie de bevoegdhe-
den uit welke de Raad haar verleent ter uit-
voering van de regels die hij stelt.

— exerce les compétences que le Conseil
lui confère pour l’exécution des règles qu’il
établit.

— die Befugnisse auszuu¨ben, die ihr der
Rat zur Durchfu¨hrung der von ihm erlasse-
nen Vorschriften u¨berträgt.

Artikel 212 (ex artikel 156) Article 212 (ex-article 156) Artikel 212 (ex-Artikel 156)

Jaarlijks, ten minste een maand vo´ór de
opening van de zitting van het Europees
Parlement, publiceert de Commissie een
algemeen verslag over de werkzaamheden
van de Gemeenschap.

La Commission publie tous les ans, un
mois au moins avant l’ouverture de la
session du Parlement européen, un rapport
général sur l’activité de la Communauté.

Die Kommission vero¨ffentlicht jährlich,
und zwar spa¨testens einen Monat vor
Beginn der Sitzungsperiode des Europa¨is-
chen Parlaments, einen Gesamtbericht u¨ber
die Tätigkeit der Gemeinschaften.

Artikel 213 (ex artikel 157) Article 213 (ex-article 157) Artikel 213 (ex-Artikel 157)

1. De Commissie bestaat uit twintig
leden, die op grond van hun algemene
bekwaamheid worden gekozen en die alle
waarborgen voor onafhankelijkheid bie-
den.

1. La Commission est composée de vingt
membres choisis en raison de leur compé-
tence générale et offrant toutes garanties
d’indépendance.

(1) Die Kommission besteht aus zwanzig
Mitgliedern, die aufgrund ihrer allgemei-
nen Befa¨higung ausgewa¨hlt werden und
volle Gewähr für ihre Unabha¨ngigkeit
bieten mu¨ssen.

Het aantal leden van de Commissie kan
door de Raad met eenparigheid van stem-
men worden gewijzigd.

Le nombre des membres de la Commis-
sion peut être modifié par le Conseil
statuant à l’unanimité.

Die Zahl der Mitglieder der Kommission
kann vom Rat einstimmig gea¨ndert werden.

Alleen zij die de nationaliteit van een van
de lidstaten bezitten, kunnen lid van de
Commissie zijn.

Seuls les nationaux des E´ tats membres
peuvent être membres de la Commission.

Nur Staatsangeho¨rige der Mitglied-
staaten ko¨nnen Mitglieder der Kommission
sein.

In de Commissie moet ten minste één
onderdaan van elke lidstaat zitting hebben,
zonder dat het aantal leden van dezelfde
nationaliteit meer dan twee mag bedragen.

La Commission doit comprendre au
moins un national de chacun des E´ tats
membres, sans que le nombre des membres
ayant la nationalité d’un même E´ tat
membre soit supérieur à deux.

Der Kommission muß mindestens ein
Staatsangeho¨riger jedes Mitgliedstaats
angeho¨ren, jedoch du¨rfen nicht mehr als
zwei Mitglieder der Kommission dieselbe
Staatsangeho¨rigkeit besitzen.

2. De leden van de Commissie oefenen
hun ambt volkomen onafhankelijk uit in
het algemeen belang van de Gemeenschap.

2. Les membres de la Commission exer-
cent leurs fonctions en pleine indépendance,
dans l’intérêt général de la Communauté.

(2) Die Mitglieder der Kommission u¨ben
ihre Tätigkeit in voller Unabha¨ngigkeit
zum allgemeinen Wohl der Gemeinschaften
aus.

Bij de vervulling van hun taken vragen
noch aanvaarden zij instructies van enige
regering of enig ander lichaam. Zij onthou-
den zich van iedere handeling welke onver-
enigbaar is met het karakter van hun ambt.
Iedere lidstaat verbindt zich, dit karakter te
eerbiedigen en niet te trachten de leden van
de Commissie te bei¨nvloeden bij de uitvoe-
ring van hun taak.

Dans l’accomplissement de leurs devoirs,
ils ne sollicitent ni n’acceptent d’in-
structions d’aucun gouvernement ni
d’aucun organisme. Ils s’abstiennent de tout
acte incompatible avec le caractère de leurs
fonctions. Chaque E´ tat membre s’engage à
respecter ce caractère et à ne pas chercher à
influencer les membres de la Commission
dans l’exécution de leur taˆche.

Sie dürfen bei der Erfu¨llung ihrer
Pflichten Anweisungen von einer Regierung
oder einer anderen Stelle weder anfordern
noch entgegennehmen. Sie haben jede
Handlung zu unterlassen, die mit ihren
Aufgaben unvereinbar ist. Jeder Mitglied-
staat verpflichtet sich, diesen Grundsatz zu
achten und nicht zu versuchen, die Mitglie-
der der Kommission bei der Erfu¨llung ihrer
Aufgaben zu beeinflussen.

De leden van de Commissie mogen gedu-
rende hun ambtsperiode geen andere be-
roepswerkzaamheden, al dan niet tegen
beloning, verrichten. Bij hun ambtsaan-
vaarding verbinden zij zich plechtig om
gedurende hun ambtsperiode en na afloop
daarvan de uit hun taak voortvloeiende ver-
plichtingen na te komen, in het bijzonder

Les membres de la Commission ne
peuvent, pendant la durée de leurs fonc-
tions, exercer aucune autre activité profes-
sionnelle, rémunérée ou non. Ils prennent,
lors de leur installation, l’engagement
solennel de respecter, pendant la durée de
leurs fonctions et après la cessation de
celles-ci, les obligations découlant de leur

Die Mitglieder der Kommission du¨rfen
während ihrer Amtszeit keine andere
entgeltliche oder unentgeltliche Berufsta¨-
tigkeit ausu¨ben. Bei der Aufnahme ihrer
Tätigkeit übernehmen sie die feierliche
Verpflichtung, während der Ausu¨bung und
nach Ablauf ihrer Amtsta¨tigkeit die sich aus
ihrem Amt ergebenden Pflichten zu erfu¨l-
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eerlijkheid en kiesheid te betrachten in het
aanvaarden van bepaalde functies of voor-
delen na afloop van die ambtsperiode. Inge-
val deze verplichtingen niet worden nage-
komen, kan de Raad of de Commissie zich
wenden tot het Hof van Justitie, dat, al naar
het geval, ontslag ambtshalve volgens arti-
kel 216 of verval van het recht op pensioen
of van andere, daarvoor in de plaats tre-
dende voordelen kan uitspreken.

charge, notamment les devoirs d’honnêteté
et de délicatesse quant à l’acceptation, après
cette cessation, de certaines fonctions ou de
certains avantages. En cas de violation de
ces obligations, la Cour de justice, saisie par
le Conseil ou par la Commission, peut,
selon le cas, prononcer la démission d’office
dans les conditions de l’article 216 ou la
déchéance du droit à pension de l’intéressé
ou d’autres avantages en tenant lieu.

len, insbesondere die Pflicht, bei der
Annahme gewisser Ta¨tigkeiten oder
Vorteile nach Ablauf dieser Ta¨tigkeit
ehrenhaft und zuru¨ckhaltend zu sein.
Werden diese Pflichten verletzt, so kann der
Gerichtshof auf Antrag des Rates oder der
Kommission das Mitglied je nach Lage des
Falles gema¨ß Artikel 216 seines Amtes
entheben oder ihm seine Ruhege-
haltsanspru¨che oder andere an ihrer Stelle
gewährte Vergünstigungen aberkennen.

Artikel 214 (ex artikel 158) Article 214 (ex-article 158) Artikel 214 (ex-Artikel 158)

1. De leden van de Commissie worden
volgens de procedure van lid 2 voor een
periode van vijf jaar benoemd, behoudens,
in voorkomend geval, artikel 201.

1. Les membres de la Commission sont
nommés, pour une durée de cinq ans, selon
la procédure visée au paragraphe 2, sous
réserve, le cas échéant, de l’article 201.

(1) Die Mitglieder der Kommission
werden, gegebenenfalls vorbehaltlich des
Artikels 201, nach dem Verfahren des
Absatzes 2 fu¨r eine Amtszeit von fu¨nf
Jahren ernannt.

Zij zijn herbenoembaar. Leur mandat est renouvelable. Wiederernennung ist zula¨ssig.

2. De regeringen van de lidstaten dragen
in onderlinge overeenstemming de persoon
voor die zij voornemens zijn tot voorzitter
van de Commissie te benoemen; de voor-
dracht wordt door het Europees Parlement
goedgekeurd.

2. Les gouvernements des E´ tats membres
désignent d’un commun accord la person-
nalité qu’ils envisagent de nommer prési-
dent de la Commission; cette désignation
est approuvée par le Parlement européen.

(2) Die Regierungen der Mitgliedstaaten
benennen im gegenseitigen Einvernehmen
die Perso¨nlichkeit, die sie zum Pra¨sidenten
der Kommission zu ernennen beabsichti-
gen; diese Benennung bedarf der Zustim-
mung des Europa¨ischen Parlaments.

In onderlinge overeenstemming met de
voorgedragen voorzitter dragen de regerin-
gen van de lidstaten de overige personen
voor die zij voornemens zijn tot leden van
de Commissie te benoemen.

Les gouvernements des E´ tats membres,
d’un commun accord avec le président dési-
gné, désignent les autres personnalités
qu’ils envisagent de nommer membres de la
Commission.

Die Regierungen der Mitgliedstaaten
benennen im Einvernehmen mit dem de-
signierten Pra¨sidenten die u¨brigen Perso¨n-
lichkeiten, die sie zu Mitgliedern der
Kommission zu ernennen beabsichtigen.

De aldus voorgedragen voorzitter en ove-
rige leden van de Commissie worden als
college ter goedkeuring onderworpen aan
een stemming van het Europees Parlement.
Na goedkeuring door het Europees Parle-
ment worden de voorzitter en de overige
leden van de Commissie door de regeringen
van de lidstaten in onderlinge overeenstem-
ming benoemd.

Le président et les autres membres de la
Commission ainsi désignés sont soumis, en
tant que collège, à un vote d’approbation
par le Parlement européen. Après
l’approbation du Parlement européen, le
président et les autres membres de la
Commission sont nommés, d’un commun
accord, par les gouvernements des E´ tats
membres.

Der Präsident und die u¨brigen Mitglieder
der Kommission, die auf diese Weise
benannt worden sind, stellen sich als Kolle-
gium einem Zustimmungsvotum des
Europäischen Parlaments. Nach Zustim-
mung des Europa¨ischen Parlaments werden
der Pra¨sident und die u¨brigen Mitglieder
der Kommission von den Regierungen der
Mitgliedstaaten im gegenseitigen Einver-
nehmen ernannt.

Artikel 215 (ex artikel 159) Article 215 (ex-article 159) Artikel 215 (ex-Artikel 159)

Behalve door regelmatige vervanging of
door overlijden eindigt de ambtsvervulling
van een lid van de Commissie door vrijwil-
lig ontslag of ontslag ambtshalve.

En dehors des renouvellements réguliers
et des décès, les fonctions de membre de la
Commission prennent fin individuellement
par démission volontaire ou d’office.

Abgesehen von den regelma¨ßigen Neube-
setzungen und von Todesfa¨llen endet das
Amt eines Mitglieds der Kommission durch
Rücktritt oder Amtsenthebung.

De betrokkene wordt voor de verdere
duur van zijn ambtstermijn vervangen door
een nieuw lid dat in onderlinge overeen-
stemming door de regeringen van de lidsta-
ten wordt benoemd. De Raad kan met
eenparigheid van stemmen vaststellen dat er
geen reden voor vervanging is.

L’intéressé est remplacé pour la durée du
mandat restant à courir par un nouveau
membre nommé d’un commun accord par
les gouvernements des E´ tats membres. Le
Conseil, statuant à l’unanimité, peut déci-
der qu’il n’y a pas lieu à remplacement.

Für das ausscheidende Mitglied wird fu¨r
die verbleibende Amtszeit von den Regie-
rungen der Mitgliedstaaten im gegenseiti-
gen Einvernehmen ein neues Mitglied
ernannt. Der Rat kann einstimmig entschei-
den, für diese Zeit einen Nachfolger nicht
zu ernennen.

In geval van ontslag of overlijden wordt
de voorzitter voor de verdere duur van zijn
ambtstermijn vervangen. De procedure van
artikel 214, lid 2, is van toepassing voor de
vervanging van de voorzitter.

En cas de démission ou de décès, le prési-
dent est remplacé pour la durée du mandat
restant à courir. La procédure prévue à
l’article 214, paragraphe 2, est applicable
pour son remplacement.

Bei Rücktritt, Amtsenthebung oder Tod
des Pra¨sidenten wird fu¨r die verbleibende
Amtszeit ein Nachfolger ernannt. Fu¨r die
Ersetzung findet das Verfahren des Arti-
kels 214 Absatz 2 Anwendung.

Behoudens in geval van ontslag ambts-
halve overeenkomstig artikel 216, blijven de
leden van de Commissie in functie totdat in
hun vervanging is voorzien.

Sauf en cas de démission d’office prévue à
l’article 216, les membres de la Commission
restent en fonctions jusqu’à ce qu’il soit
pourvu à leur remplacement.

Außer im Fall der Amtsenthebung nach
Artikel 216 bleiben die Mitglieder der
Kommission bis zur Neubesetzung ihres
Sitzes im Amt.
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Artikel 216 (ex artikel 160) Article 216 (ex-article 160) Artikel 216 (ex-Artikel 160)

Op verzoek van de Raad of van de
Commissie kan elk lid van de Commissie
dat niet meer aan de eisen voor de uitoefe-
ning van zijn ambt voldoet of op ernstige
wijze is tekortgeschoten, door het Hof van
Justitie van zijn ambt ontheven worden ver-
klaard.

Tout membre de la Commission, s’il ne
remplit plus les conditions nécessaires à
l’exercice de ses fonctions ou s’il a commis
une faute grave, peut être déclaré démis-
sionnaire par la Cour de justice, à la requête
du Conseil ou de la Commission.

Jedes Mitglied der Kommission, das die
Voraussetzungen fu¨r die Ausübung seines
Amtes nicht mehr erfu¨llt oder eine schwere
Verfehlung begangen hat, kann auf Antrag
des Rates oder der Kommission durch den
Gerichtshof seines Amtes enthoben werden.

Artikel 217 (ex artikel 161) Article 217 (ex-article 161) Artikel 217 (ex-Artikel 161)

De Commissie kan uit haar leden één of
twee vice-voorzitters benoemen.

La Commission peut nommer un ou deux
vice-présidents parmi ses membres.

Die Kommission kann aus ihrer Mitte
einen oder zwei Vizepra¨sidenten ernennen.

Artikel 218 (ex artikel 162) Article 218 (ex-article 162) Artikel 218 (ex-Artikel 162)

1. De Raad en de Commissie raadplegen
elkaar en bepalen in onderlinge overeen-
stemming de wijze waarop zij samenwer-
ken.

1. Le Conseil et la Commission procè-
dent à des consultations réciproques et
organisent d’un commun accord les modali-
tés de leur collaboration.

(1) Der Rat und die Kommission ziehen
einander zu Rate und regeln einvernehm-
lich die Art und Weise ihrer Zusammenar-
beit.

2. De Commissie stelt haar reglement
vast orde vast teneinde te verzekeren dat zij
en haar diensten overeenkomstig de bepa-
lingen van dit Verdrag werkzaam zijn. Zij
zorgt voor de bekendmaking van dat regle-
ment.

2. La Commission fixe son règlement
intérieur en vue d’assurer son fonctionne-
ment et celui de ses services dans les condi-
tions prévues par le présent traité. Elle
assure la publication de ce règlement.

(2) Die Kommission gibt sich eine
Gescha¨ftsordnung, um ihr ordnungsge-
mäßes Arbeiten und das ihrer Dienststellen
nach Maßgabe dieses Vertrags zu
gewährleisten. Sie sorgt fu¨r die Veröffentli-
chung dieser Gescha¨ftsordnung.

Artikel 219 (ex artikel 163) Article 219 (ex-article 163) Artikel 219 (ex-Artikel 163)

De Commissie werkt onder de politieke
leiding van haar voorzitter.

La Commission remplit sa mission dans
le respect des orientations politiques défi-
nies par son président.

Die Kommission u¨bt ihre Tätigkeit unter
der politischen Fu¨hrung ihres Pra¨sidenten
aus.

De besluiten van de Commissie worden
genomen bij meerderheid van stemmen van
het in artikel 213 bepaalde aantal leden.

Les délibérations de la Commission sont
acquises à la majorité du nombre des
membres prévu à l’article 213.

Die Beschlu¨sse der Kommission werden
mit der Mehrheit der in Artikel 213
bestimmten Anzahl ihrer Mitglieder gefaßt.

De Commissie kan slechts geldig zitting
houden, indien het in haar reglement van
orde bepaalde aantal leden aanwezig is.

La Commission ne peut siéger valable-
ment que si le nombre de membres fixé dans
son règlement intérieur est présent.

Die Kommission kann nur dann wirksam
tagen, wenn die in ihrer Gescha¨ftsordnung
festgesetzte Anzahl von Mitgliedern anwe-
send ist.

VIERDE AFDELING SECTION 4 ABSCHNITT 4

Het Hof van Justitie La Cour de Justice Der Gerichtshof

Artikel 220 (ex artikel 164) Article 220 (ex-article 164) Artikel 220 (ex-Artikel 164)

Het Hof van Justitie verzekert de eerbie-
diging van het recht bij de uitlegging en
toepassing van dit Verdrag.

La Cour de justice assure le respect du
droit dans l’interprétation et l’application
du présent traité.

Der Gerichtshof sichert die Wahrung des
Rechts bei der Auslegung und Anwendung
dieses Vertrags.

Artikel 221 (ex artikel 165) Article 221 (ex-article 165) Artikel 221 (ex-Artikel 165)

Het Hof bestaat uit vijftien rechters. La Cour de justice est formée de quinze
juges.

Der Gerichtshof besteht aus fu¨nfzehn
Richtern.

Het Hof van Justitie komt in voltallige
zitting bijeen. Het kan echter uit zijn
midden kamers vormen, elk samengesteld
uit drie, vijf of zeven rechters, om overeen-
komstig de bepalingen van een daartoe op-
gesteld reglement, hetzij bepaalde maatre-
gelen van onderzoek te nemen, hetzij
bepaalde soorten van zaken te berechten.

La Cour de justice siège en séance
plénière. Toutefois, elle peut créer en son
sein des chambres composées chacune de
trois ou cinq juges, en vue soit de procéder à
certaines mesures d’instruction, soit de
juger certaines catégories d’affaires, dans
les conditions prévues par un règlement
établi à cet effet.

Der Gerichtshof tagt in Vollsitzungen. Er
kann jedoch aus seiner Mitte Kammern mit
je drei, fünf oder sieben Richtern bilden, die
bestimmte vorbereitende Aufgaben erledi-
gen oder bestimmte Gruppen von Rechtssa-
chen entscheiden; hierfu¨r gelten die Vor-
schriften einer besonderen Regelung.
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Het Hof van Justitie komt in voltallige
zitting bijeen wanneer een lidstaat of een
instelling van de Gemeenschap die partij is
bij het geding, daarom verzoekt.

La Cour de justice siège en séance
plénière lorsqu’un E´ tat membre ou une ins-
titution de la Communauté qui est partie à
l’instance le demande.

Der Gerichtshof tagt in Vollsitzungen,
wenn ein Mitgliedstaat oder ein Organ der
Gemeinschaft als Partei des Verfahrens dies
verlangt.

Indien het Hof van Justitie zulks ver-
zoekt, kan de Raad met eenparigheid van
stemmen het aantal rechters verhogen en de
tweede en derde alinea van dit artikel
alsmede de tweede alinea van artikel 223
voorzover nodig aanpassen.

Si la Cour de justice le demande, le
Conseil, statuant à l’unanimité, peut
augmenter le nombre des juges et apporter
les adaptations nécessaires aux deuxième et
troisième alinéas et à l’article 223, deuxième
alinéa.

Auf Antrag des Gerichtshofes kann der
Rat einstimmig die Zahl der Richter erho¨-
hen und die erforderlichen Anpassungen
der Absa¨tze 2 und 3 und des Artikels 223
Absatz 2 vornehmen.

Artikel 222 (ex artikel 166) Article 222 (ex-article 166) Artikel 222 (ex-Artikel 166)

Het Hof van Justitie wordt bijgestaan
door acht advocaten-generaal. Voor de
periode van 1 januari 1995 tot en met 6
oktober 2000 wordt echter een negende
advocaat-generaal aangewezen.

La Cour de justice est assistée de huit
avocats généraux. Toutefois un neuvième
avocat général est désigné du 1er janvier
1995 au 6 octobre 2000.

Der Gerichtshof wird von acht Gene-
ralanwälten unterstu¨tzt. Für die Zeit vom
1. Januar 1995 bis zum 6. Oktober 2000
wird jedoch ein neunter Generalanwalt
ernannt.

De advocaat-generaal heeft tot taak, in
het openbaar in volkomen onpartijdigheid
en onafhankelijkheid met redenen omklede
conclusies te nemen aangaande zaken welke
aan het Hof van Justitie zijn voorgelegd,
teneinde dit ter zijde te staan bij de vervul-
ling van zijn taak, gelijk deze is omschreven
in artikel 220.

L’avocat général a pour roˆle de présenter
publiquement, en toute impartialité et en
toute indépendance, des conclusions moti-
vées sur les affaires soumises à la Cour de
justice, en vue d’assister celle-ci dans
l’accomplissement de sa mission, telle
qu’elle est définie à l’article 220.

Der Generalanwalt hat in vo¨lliger
Unparteilichkeit und Unabha¨ngigkeit
begründete Schlußantra¨ge zu den dem
Gerichtshof unterbreiteten Rechtssachen
öffentlich zu stellen, um den Gerichtshof bei
der Erfüllung seiner in Artikel 220 bestimm-
ten Aufgabe zu unterstu¨tzen.

Indien het Hof van Justitie zulks ver-
zoekt, kan de Raad met eenparigheid van
stemmen het aantal advocaten-generaal
verhogen en de derde alinea van artikel 223
voorzover nodig aanpassen.

Si la Cour de justice le demande, le
Conseil, statuant à l’unanimité, peut
augmenter le nombre des avocats généraux
et apporter les adaptations nécessaires à
l’article 223, troisième alinéa.

Auf Antrag des Gerichtshofes kann der
Rat einstimmig die Zahl der Generalan-
wälte erhöhen und die erforderlichen
Anpassungen des Artikels 223 Absatz 3
vornehmen.

Artikel 223 (ex artikel 167) Article 223 (ex-article 167) Artikel 223 (ex-Artikel 167)

De rechters en de advocaten-generaal,
gekozen uit personen die alle waarborgen
voor onafhankelijkheid bieden en aan alle
gestelde eisen voldoen om in hun onder-
scheidene landen de hoogste rechterlijke
ambten te bekleden, of die bekend staan als
kundige rechtsgeleerden, worden in onder-
linge overeenstemming door de regeringen
van de lidstaten voor zes jaar benoemd.

Les juges et les avocats généraux, choisis
parmi des personnalités offrant toutes
garanties d’indépendance, et qui réunissent
les conditions requises pour l’exercice, dans
leurs pays respectifs, des plus hautes fonc-
tions juridictionnelles, ou qui sont des juris-
consultes possédant des compétences notoi-
res, sont nommés d’un commun accord
pour six ans par les gouvernements des
États membres.

Zu Richtern und Generalanwa¨lten sind
Perso¨nlichkeiten auszuwa¨hlen, die jede
Gewähr für Unabha¨ngigkeit bieten und in
ihrem Staat die fu¨r die höchsten richterli-
chen Ämter erforderlichen Voraussetzun-
gen erfüllen oder Juristen von anerkannt
hervorragender Befa¨higung sind; sie
werden von den Regierungen der Mitglied-
staaten im gegenseitigen Einvernehmen auf
sechs Jahre ernannt.

Om de drie jaar vindt een gedeeltelijke
vervanging van de rechters plaats. Deze
heeft beurtelings betrekking op acht en op
zeven rechters.

Un renouvellement partiel des juges a lieu
tous les trois ans. Il porte alternativement
sur huit et sept juges.

Alle drei Jahre findet eine teilweise
Neubesetzung der Richterstellen statt. Sie
betrifft abwechselnd acht und sieben
Richter.

Om de drie jaar vindt een gedeeltelijke
vervanging van de advocaten-generaal
plaats. Deze heeft telkens betrekking op
drie advocaten-generaal.

Un renouvellement partiel des avocats
généraux a lieu tous les trois ans. Il porte
chaque fois sur quatre avocats généraux.

Alle drei Jahre findet eine teilweise
Neubesetzung der Stellen der Generalan-
wälte statt. Sie betrifft jedesmal vier Gene-
ralanwälte.

De aftredende rechters en advocaten-
generaal zijn herbenoembaar.

Les juges et les avocats généraux sortants
peuvent être nommés de nouveau.

Die Wiederernennung ausscheidender
Richter und Generalanwa¨lte ist zulässig.

De rechters kiezen uit hun midden voor
drie jaar de president van het Hof van Justi-
tie. Hij is herkiesbaar.

Les juges désignent parmi eux, pour trois
ans, le président de la Cour de justice. Son
mandat est renouvelable.

Die Richter wa¨hlen aus ihrer Mitte den
Präsidenten des Gerichtshofes fu¨r die Dauer
von drei Jahren. Wiederwahl ist zula¨ssig.

Artikel 224 (ex artikel 168) Article 224 (ex-article 168) Artikel 224 (ex-Artikel 168)

Het Hof van Justitie benoemt zijn griffier
en bepaalt diens positie.

La Cour de justice nomme son greffier,
dont elle fixe le statut.

Der Gerichtshof ernennt seinen Kanzler
und bestimmt dessen Stellung.
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Artikel 225 (ex artikel 168 A) Article 225 (ex-article 168 A Artikel 225 (ex-Artikel 168 a

1. Aan het Hof van Justitie wordt een
gerecht toegevoegd dat, in eerste aanleg en
behoudens een tot rechtsvragen beperkte
hogere voorziening bij het Hof van Justitie
op de wijze bepaald in het statuut, kennis
neemt van bepaalde categoriee¨n van beroe-
pen die onder de voorwaarden van lid 2
worden vastgesteld. Het Gerecht van eerste
aanleg is niet bevoegd voor prejudicie¨le
vragen die worden voorgelegd uit hoofde
van artikel 234.

1. Il est adjoint à la Cour de justice un
tribunal chargé de connaiˆtre en première
instance, sous réserve d’un pourvoi porté
devant la Cour de justice, limité aux ques-
tions de droit, dans les conditions fixées par
le statut, de certaines catégories de recours
déterminées dans les conditions fixées au
paragraphe 2. Le Tribunal de première
instance n’a pas compétence pour connaiˆtre
des questions préjudicielles soumises en
vertu de l’article 234.

(1) Dem Gerichtshof wird ein Gericht
beigeordnet, das fu¨r Entscheidungen u¨ber
einzelne, nach Absatz 2 festgelegte Gruppen
von Klagen im ersten Rechtszug zusta¨ndig
ist und gegen dessen Entscheidungen ein auf
Rechtsfragen beschra¨nktes Rechtsmittel
beim Gerichtshof nach Maßgabe der
Satzung eingelegt werden kann. Das
Gericht erster Instanz ist nicht fu¨r Vora-
bentscheidungen nach Artikel 234 zusta¨n-
dig.

2. Op verzoek van het Hof van Justitie
en na raadpleging van het Europees Parle-
ment en van de Commissie, bepaalt de Raad
met eenparigheid van stemmen de in lid 1
bedoelde categoriee¨n van beroepen en de
samenstelling van het Gerecht van eerste
aanleg en stelt hij de noodzakelijke aanpas-
singen en aanvullingen voor het statuut van
het Hof van Justitie vast. Tenzij de Raad
anderszins besluit, zijn de bepalingen van
dit Verdrag betreffende het Hof van Justitie,
en met name de bepalingen van het protocol
betreffende het statuut van het Hof van
Justitie, op het Gerecht van eerste aanleg
van toepassing.

2. Sur demande de la Cour de justice et
après consultation du Parlement européen
et de la Commission, le Conseil, statuant à
l’unanimité, fixe les catégories de recours
visées au paragraphe 1 et la composition du
Tribunal de première instance et adopte les
adaptations et les dispositions complémen-
taires nécessaires au statut de la Cour de
justice. Sauf décision contraire du Conseil,
les dispositions du présent traité relatives à
la Cour de justice, et notamment les disposi-
tions du protocole sur le statut de la Cour de
justice, sont applicables au Tribunal de
première instance.

(2) Auf Antrag des Gerichtshofes und
nach Anho¨rung des Europa¨ischen Parla-
ments und der Kommission legt der Rat
einstimmig die Gruppen von Klagen im
Sinne des Absatzes 1 und die Zusammen-
setzung des Gerichts erster Instanz fest und
beschließt die Anpassungen und erga¨nzen-
den Bestimmungen, die in bezug auf die
Satzung des Gerichtshofes notwendig
werden. Wenn der Rat nichts anderes
beschließt, finden die den Gerichtshof
betreffenden Bestimmungen dieses Vertrags
und insbesondere die Bestimmungen des
Protokolls über die Satzung des Gerichtsho-
fes auf das Gericht erster Instanz Anwen-
dung.

3. De leden van het Gerecht van eerste
aanleg worden gekozen uit personen die
alle waarborgen voor onafhankelijkheid
bieden en bekwaam zijn rechterlijke
ambten te bekleden; zij worden in onder-
linge overeenstemming door de regeringen
van de lidstaten voor zes jaar benoemd. Om
de drie jaar vindt een gedeeltelijke vervan-
ging plaats. De aftredende leden zijn herbe-
noembaar.

3. Les membres du Tribunal de première
instance sont choisis parmi les personnes
offrant toutes les garanties d’indépendance
et possédant la capacité requise pour
l’exercice de fonctions juridictionnelles; ils
sont nommés d’un commun accord pour six
ans par les gouvernements des E´ tats
membres. Un renouvellement partiel a lieu
tous les trois ans. Les membres sortants
peuvent être nommés à nouveau.

(3) Zu Mitgliedern des Gerichts erster
Instanz sind Personen auszuwa¨hlen, die
jede Gewa¨hr für Unabha¨ngigkeit bieten
und über die Befa¨higung zur Ausu¨bung
richterlicher Ta¨tigkeiten verfügen; sie
werden von den Regierungen der Mitglied-
staaten im gegenseitigen Einvernehmen fu¨r
sechs Jahre ernannt. Alle drei Jahre wird
das Gericht teilweise neu besetzt. Die
Wiederernennung ausscheidender Mitglie-
der ist zula¨ssig.

4. Het Gerecht van eerste aanleg stelt in
overeenstemming met het Hof van Justitie
zijn reglement voor de procesvoering vast.
Dit reglement moet met eenparigheid van
stemmen door de Raad worden goedge-
keurd.

4. Le Tribunal de première instance
établit son règlement de procédure en
accord avec la Cour de justice. Ce règlement
est soumis à l’approbation unanime du
Conseil.

(4) Das Gericht erster Instanz erla¨ßt
seine Verfahrensordnung im Einvernehmen
mit dem Gerichtshof. Sie bedarf der ein-
stimmigen Genehmigung des Rates.

Artikel 226 (ex artikel 169) Article 226 (ex-article 169) Artikel 226 (ex-Artikel 169)

Indien de Commissie van oordeel is dat
een lidstaat een van de krachtens dit Ver-
drag op hem rustende verplichtingen niet is
nagekomen, brengt zij dienaangaande een
met redenen omkleed advies uit, na deze
staat in de gelegenheid te hebben gesteld
zijn opmerkingen te maken.

Si la Commission estime qu’un E´ tat
membre a manqué à une des obligations qui
lui incombent en vertu du présent traité, elle
émet un avis motivé à ce sujet, après avoir
mis cet État en mesure de présenter ses
observations.

Hat nach Auffassung der Kommission
ein Mitgliedstaat gegen eine Verpflichtung
aus diesem Vertrag verstoßen, so gibt sie
eine mit Gru¨nden versehene Stellungnahme
hierzu ab; sie hat dem Staat zuvor Gelegen-
heit zur Äußerung zu geben.

Indien de betrokken staat dit advies niet
binnen de door de Commissie vastgestelde
termijn opvolgt, kan de Commissie de zaak
aanhangig maken bij het Hof van Justitie.

Si l’État en cause ne se conforme pas à cet
avis dans le délai déterminé par la Commis-
sion, celle-ci peut saisir la Cour de justice.

Kommt der Staat dieser Stellungnahme
innerhalb der von der Kommission
gesetzten Frist nicht nach, so kann die
Kommission den Gerichtshof anrufen.

Artikel 227 (ex artikel 170) Article 227 (ex-article 170) Artikel 227 (ex-Artikel 170)

Ieder van de lidstaten kan zich wenden
tot het Hof van Justitie, indien hij van

Chacun des E´ tats membres peut saisir la
Cour de justice s’il estime qu’un autre E´ tat

Jeder Mitgliedstaat kann den Gerichts-
hof anrufen, wenn er der Auffassung ist,
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mening is dat een andere lidstaat een van de
krachtens dit Verdrag op hem rustende ver-
plichtingen niet is nagekomen.

membre a manqué à une des obligations qui
lui incombent en vertu du présent traité.

daß ein anderer Mitgliedstaat gegen eine
Verpflichtung aus diesem Vertrag versto-
ßen hat.

Voordat een lidstaat tegen een andere lid-
staat een klacht indient op grond van een
beweerde schending van de verplichtingen
welke krachtens dit Verdrag op deze laatste
rusten, moet hij deze klacht aan de
Commissie voorleggen.

Avant qu’un État membre n’introduise,
contre un autre E´ tat membre, un recours
fondé sur une prétendue violation des obli-
gations qui lui incombent en vertu du
présent traité, il doit en saisir la Commis-
sion.

Bevor ein Mitgliedstaat wegen einer
angeblichen Verletzung der Verpflichtun-
gen aus diesem Vertrag gegen einen anderen
Staat Klage erhebt, muß er die Kommission
damit befassen.

De Commissie brengt een met redenen
omkleed advies uit nadat aan de betrokken
staten de gelegenheid is gegeven om over en
weer schriftelijk en mondeling opmerkin-
gen te maken.

La Commission émet un avis motivé
après que les E´ tats intéressés ont été mis en
mesure de présenter contradictoirement
leurs observations écrites et orales.

Die Kommission erla¨ßt eine mit Gru¨nden
versehene Stellungnahme; sie gibt den betei-
ligten Staaten zuvor Gelegenheit zu schrift-
licher und mu¨ndlicher Äußerung in einem
kontradiktorischen Verfahren.

Indien de Commissie binnen drie maan-
den na indiening van de klacht geen advies
heeft uitgebracht, kan desniettemin de
klacht bij het Hof van Justitie worden inge-
diend.

Si la Commission n’a pas émis l’avis dans
un délai de trois mois à compter de la
demande, l’absence d’avis ne fait pas obsta-
cle à la saisine de la Cour de justice.

Gibt die Kommission binnen drei Mona-
ten nach dem Zeitpunkt, in dem ein entspre-
chender Antrag gestellt wurde, keine Stel-
lungnahme ab, so kann ungeachtet des
Fehlens der Stellungnahme vor dem
Gerichtshof geklagt werden.

Artikel 228 (ex artikel 171) Article 228 (ex-article 171) Artikel 228 (ex-Artikel 171)

1. Indien het Hof van Justitie vaststelt
dat een lidstaat een der krachtens dit Ver-
drag op hem rustende verplichtingen niet is
nagekomen, is deze staat gehouden die
maatregelen te nemen, welke nodig zijn ter
uitvoering van het arrest van het Hof van
Justitie.

1. Si la Cour de justice reconnaiˆt qu’un
État membre a manqué à une des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du présent
traité, cet E´ tat est tenu de prendre les mesu-
res que comporte l’exécution de l’arrêt de la
Cour de justice.

(1) Stellt der Gerichtshof fest, daß ein
Mitgliedstaat gegen eine Verpflichtung aus
diesem Vertrag verstoßen hat, so hat dieser
Staat die Maßnahmen zu ergreifen, die sich
aus dem Urteil des Gerichtshofes ergeben.

2. Indien de Commissie van oordeel is
dat de betrokken lidstaat deze maatregelen
niet heeft genomen, brengt zij, nadat zij
deze staat de mogelijkheid heeft geboden
zijn opmerkingen in te dienen, een met rede-
nen omkleed advies uit waarin de punten
worden gepreciseerd waarop de betrokken
lidstaat het arrest van het Hof van Justitie
niet is nagekomen.

2. Si la Commission estime que l’E´ tat
membre concerné n’a pas pris ces mesures,
elle émet, après avoir donné à cet E´ tat la
possibilité de présenter ses observations, un
avis motivé précisant les points sur lesquels
l’É tat membre concerné ne s’est pas
conformé à l’arrêt de la Cour de justice.

(2) Hat nach Auffassung der Kommis-
sion der betreffende Mitgliedstaat diese
Maßnahmen nicht ergriffen, so gibt sie,
nachdem sie ihm Gelegenheit zur A¨ ußerung
gegeben hat, eine mit Gru¨nden versehene
Stellungnahme ab, in der sie auffu¨hrt, in
welchen Punkten der betreffende Mitglied-
staat dem Urteil des Gerichtshofes nicht
nachgekommen ist.

Indien de betrokken lidstaat de maatre-
gelen ter uitvoering van het arrest van het
Hof niet binnen de door de Commissie vast-
gestelde termijn heeft genomen, kan de
Commissie de zaak voor het Hof van Justi-
tie brengen. Zij vermeldt het bedrag van de
door de betrokken lidstaat te betalen forfai-
taire som of dwangsom die zij in de gegeven
omstandigheden passend acht.

Si l’État membre concerné n’a pas pris les
mesures que comporte l’exécution de l’arrêt
de la Cour dans le délai fixé par la Commis-
sion, celle-ci peut saisir la Cour de justice.
Elle indique le montant de la somme forfai-
taire ou de l’astreinte à payer par l’E´ tat
membre concerné qu’elle estime adapté aux
circonstances.

Hat der betreffende Mitgliedstaat die
Maßnahmen, die sich aus dem Urteil des
Gerichtshofes ergeben, nicht innerhalb der
von der Kommission gesetzten Frist getrof-
fen, so kann die Kommission den Gerichts-
hof anrufen. Hierbei benennt sie die Ho¨he
des von dem betreffenden Mitgliedstaat zu
zahlenden Pauschalbetrags oder Zwangs-
gelds, die sie den Umsta¨nden nach fu¨r ange-
messen ha¨lt.

Indien het Hof van Justitie vaststelt dat
de betrokken lidstaat zijn arrest niet is nage-
komen, kan het deze staat de betaling van
een forfaitaire som of een dwangsom opleg-
gen.

Si la Cour de justice reconnaiˆt que l’État
membre concerné ne s’est pas conformé à
son arrêt, elle peut lui infliger le paiement
d’une somme forfaitaire ou d’une astreinte.

Stellt der Gerichtshof fest, daß der betref-
fende Mitgliedstaat seinem Urteil nicht
nachgekommen ist, so kann er die Zahlung
eines Pauschalbetrags oder Zwangsgelds
verhängen.

Deze procedure geldt onverminderd het
bepaalde in artikel 227.

Cette procédure est sans préjudice de
l’article 227.

Dieses Verfahren la¨ßt den Artikel 227
unberührt.

Artikel 229 (ex artikel 172) Article 229 (ex-article 172) Artikel 229 (ex-Artikel 172)

De door het Europees Parlement en de
Raad gezamenlijk, alsmede de door de
Raad krachtens de bepalingen van dit Ver-
drag vastgestelde verordeningen kunnen
aan het Hof van Justitie volledige rechts-

Les règlements arrêtés conjointement par
le Parlement européen et le Conseil, et par le
Conseil en vertu des dispositions du présent
traité peuvent attribuer à la Cour de justice
une compétence de pleine juridiction en ce

Aufgrund dieses Vertrags vom Europa¨i-
schen Parlament und vom Rat gemeinsam
sowie vom Rat erlassene Verordnungen
können hinsichtlich der darin vorgesehenen
Zwangsmaßnahmen dem Gerichtshof eine
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macht verlenen wat betreft de sancties
welke in die verordeningen zijn opge-
nomen.

qui concerne les sanctions prévues dans ces
règlements.

Zuständigkeit übertragen, welche die Be-
fugnis zu unbeschra¨nkter Ermessens-
nachpru¨fung und zur A¨ nderung oder
Verhängung solcher Maßnahmen umfaßt.

Artikel 230 (ex artikel 173) Article 230 (ex-article 173) Artikel 230 (ex-Artikel 173)

Het Hof van Justitie gaat de wettigheid
na van de handelingen van het Europees
Parlement en de Raad gezamenlijk, van de
handelingen van de Raad, van de Commis-
sie en van de ECB, voorzover het geen aan-
bevelingen of adviezen betreft, en van de
handelingen van het Europees Parlement
die beogen rechtsgevolgen ten aanzien van
derden te hebben.

La Cour de justice controˆle la légalité des
actes adoptés conjointement par le Parle-
ment européen et le Conseil, des actes du
Conseil, de la Commission et de la BCE,
autres que les recommandations et les avis,
et des actes du Parlement européen destinés
à produire des effets juridiques vis-à-vis des
tiers.

Der Gerichtshof u¨berwacht die Rechtma¨-
ßigkeit der gemeinsamen Handlungen des
Europäischen Parlaments und des Rates
sowie der Handlungen des Rates, der
Kommission und der EZB, soweit es sich
nicht um Empfehlungen oder Stellung-
nahmen handelt, und der Handlungen des
Europäischen Parlaments mit Rechts-
wirkung gegenu¨ber Dritten.

Te dien einde is het Hof bevoegd uit-
spraak te doen inzake elk door een lidstaat,
de Raad of de Commissie ingesteld beroep
wegens onbevoegdheid, schending van
wezenlijke vormvoorschriften, schending
van dit Verdrag of van enige uitvoeringsre-
geling daarvan, dan wel wegens misbruik
van bevoegdheid.

À cet effet, la Cour est compétente pour
se prononcer sur les recours pour incompé-
tence, violation des formes substantielles,
violation du présent traité ou de toute règle
de droit relative à son application, ou
détournement de pouvoir, formés par un
État membre, le Conseil ou la Commission.

Zu diesem Zweck ist der Gerichtshof fu¨r
Klagen zusta¨ndig, die ein Mitgliedstaat, der
Rat oder die Kommission wegen Unzusta¨n-
digkeit, Verletzung wesentlicher Formvor-
schriften, Verletzung dieses Vertrags oder
einer bei seiner Durchfu¨hrung anzuwen-
denden Rechtsnorm oder wegen Ermes-
sensmißbrauchs erhebt.

Het Hof van Justitie is onder dezelfde
voorwaarden bevoegd uitspraak te doen
inzake elk door het Europees Parlement, de
Rekenkamer en de ECB ingesteld beroep
dat op de vrijwaring van hun prerogatieven
is gericht.

La Cour de justice est compétente, dans
les mêmes conditions, pour se prononcer
sur les recours formés par le Parlement
européen, par la Cour des comptes et par la
BCE, qui tendent à la sauvegarde des préro-
gatives de ceux-ci.

Der Gerichtshof ist unter den gleichen
Voraussetzungen zusta¨ndig für Klagen des
Europäischen Parlaments, des Rechnungs-
hofs und der EZB, die auf die Wahrung
ihrer Rechte abzielen.

Iedere natuurlijke of rechtspersoon kan
onder dezelfde voorwaarden beroep instel-
len tegen de tot hem gerichte beschikkingen,
alsmede tegen beschikkingen die, hoewel
genomen in de vorm van een verordening,
of van een beschikking gericht tot een
andere persoon, hem rechtstreeks en indi-
vidueel raken.

Toute personne physique ou morale peut
former, dans les mêmes conditions, un
recours contre les décisions dont elle est le
destinataire et contre les décisions qui, bien
que prises sous l’apparence d’un règlement
ou d’une décision adressée à une autre
personne, la concernent directement et indi-
viduellement.

Jede natu¨rliche oder juristische Person
kann unter den gleichen Voraussetzungen
gegen die an sie ergangenen Entscheidun-
gen sowie gegen diejenigen Entscheidungen
Klage erheben, die, obwohl sie als Verord-
nung oder als eine an eine andere Person
gerichtete Entscheidung ergangen sind, sie
unmittelbar und individuell betreffen.

Het in dit artikel bedoelde beroep moet
worden ingesteld binnen twee maanden te
rekenen, al naar het geval, vanaf de dag van
bekendmaking van de handeling, vanaf de
dag van kennisgeving aan de verzoeker of,
bij gebreke daarvan, vanaf de dag waarop
de verzoeker van de handeling kennis heeft
gekregen.

Les recours prévus au présent article
doivent être formés dans un délai de deux
mois à compter, suivant le cas, de la publi-
cation de l’acte, de sa notification au requé-
rant ou, à défaut, du jour où celui-ci en a eu
connaissance.

Die in diesem Artikel vorgesehenen
Klagen sind binnen zwei Monaten zu erhe-
ben; diese Frist la¨uft je nach Lage des Falles
von der Bekanntgabe der betreffenden
Handlung, ihrer Mitteilung an den Kla¨ger
oder in Ermangelung dessen von dem Zeit-
punkt an, zu dem der Kla¨ger von dieser
Handlung Kenntnis erlangt hat.

Artikel 231 (ex artikel 174) Article 231 (ex-article 174) Artikel 231 (ex-Artikel 174)

Indien het beroep gegrond is, wordt de
betwiste handeling door het Hof van Justi-
tie nietig verklaard.

Si le recours est fondé, la Cour de justice
déclare nul et non avenu l’acte contesté.

Ist die Klage begru¨ndet, so erkla¨rt der
Gerichtshof die angefochtene Handlung fu¨r
nichtig.

Wat echter de verordeningen betreft,
wijst het Hof van Justitie, zo het dit nodig
oordeelt, die gevolgen van de vernietigde
verordening aan, welke als gehandhaafd
moeten worden beschouwd.

Toutefois, en ce qui concerne les règle-
ments, la Cour de justice indique, si elle
l’estime nécessaire, ceux des effets du règle-
ment annulé qui doivent être considérés
comme définitifs.

Erklärt der Gerichtshof eine Verordnung
für nichtig, so bezeichnet er, falls er dies fu¨r
notwendig ha¨lt, diejenigen ihrer Wirkun-
gen, die als fortgeltend zu betrachten sind.

Artikel 232 (ex artikel 175) Article 232 (ex-article 175) Artikel 232 (ex-Artikel 175)

Ingeval het Europees Parlement, de Raad
of de Commissie, in strijd met dit Verdrag,
nalaten een besluit te nemen, kunnen de
lidstaten en de overige instellingen van de
Gemeenschap zich wenden tot het Hof van

Dans le cas où, en violation du présent
traité, le Parlement européen, le Conseil ou
la Commission s’abstiennent de statuer, les
États membres et les autres institutions de la
Communauté peuvent saisir la Cour de

Unterläßt es das Europa¨ische Parlament,
der Rat oder die Kommission unter
Verletzung dieses Vertrags, einen Beschluß
zu fassen, so ko¨nnen die Mitgliedstaaten
und die anderen Organe der Gemeinschaft
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Justitie om deze schending te doen vaststel-
len.

justice en vue de faire constater cette viola-
tion.

beim Gerichtshof Klage auf Feststellung
dieser Vertragsverletzung erheben.

Dit beroep is slechts ontvankelijk indien
de betrokken instelling vooraf tot handelen
is uitgenodigd. Indien deze instelling na
twee maanden, te rekenen vanaf de uitnodi-
ging, haar standpunt nog niet heeft
bepaald, kan het beroep worden ingesteld
binnen een nieuwe termijn van twee maan-
den.

Ce recours n’est recevable que si l’institu-
tion en cause a été préalablement invitée à
agir. Si, à l’expiration d’un délai de deux
mois à compter de cette invitation, l’institu-
tion n’a pas pris position, le recours peut
être formé dans un nouveau délai de deux
mois.

Diese Klage ist nur zula¨ssig, wenn das in
Frage stehende Organ zuvor aufgefordert
worden ist, ta¨tig zu werden. Hat es binnen
zwei Monaten nach dieser Aufforderung
nicht Stellung genommen, so kann die
Klage innerhalb einer weiteren Frist von
zwei Monaten erhoben werden.

Iedere natuurlijke of rechtspersoon kan
onder de in de voorgaande alinea’s vastge-
stelde voorwaarden bij het Hof van Justitie
zijn bezwaren indienen tegen het feit dat een
der instellingen van de Gemeenschap heeft
nagelaten te zijnen aanzien een andere
handeling te verrichten dan het geven van
een aanbeveling of een advies.

Toute personne physique ou morale peut
saisir la Cour de justice dans les conditions
fixées aux alinéas précédents pour faire
grief à l’une des institutions de la Commu-
nauté d’avoir manqué de lui adresser un
acte autre qu’une recommandation ou un
avis.

Jede natu¨rliche oder juristische Person
kann nach Maßgabe der Absa¨tze 1 und 2
vor dem Gerichtshof Beschwerde daru¨ber
führen, daß ein Organ der Gemeinschaft es
unterlassen hat, einen anderen Akt als eine
Empfehlung oder eine Stellungnahme an sie
zu richten.

Het Hof van Justitie is onder dezelfde
voorwaarden bevoegd uitspraak te doen
inzake de door de ECB ingestelde beroepen
op de onder haar bevoegdheid vallende
gebieden of inzake de beroepen die tegen
haar zijn ingesteld.

La Cour de justice est compétente, dans
les mêmes conditions, pour se prononcer
sur les recours formés par la BCE dans les
domaines relevant de ses compétences ou
intentés contre elle.

Der Gerichtshof ist unter den gleichen
Voraussetzungen zusta¨ndig für Klagen, die
von der EZB in ihrem Zusta¨ndigkeits-
bereich erhoben oder gegen sie angestrengt
werden.

Artikel 233 (ex artikel 176) Article 233 (ex-article 176) Artikel 233 (ex-Artikel 176)

De instelling of de instellingen wier
handeling nietig is verklaard of wier nala-
tigheid strijdig met dit Verdrag is verklaard,
is respectievelijk zijn gehouden de maatre-
gelen te nemen welke nodig zijn ter uitvoe-
ring van het arrest van het Hof van Justitie.

L’institution ou les institutions dont
émane l’acte annulé, ou dont l’abstention a
été déclarée contraire au présent traité, sont
tenues de prendre les mesures que comporte
l’exécution de l’arrêt de la Cour de justice.

Das oder die Organe, denen das fu¨r
nichtig erklärte Handeln zur Last fa¨llt oder
deren Unta¨tigkeit als vertragswidrig erkla¨rt
worden ist, haben die sich aus dem Urteil
des Gerichtshofes ergebenden Maßnahmen
zu ergreifen.

Deze verplichting geldt onverminderd die
welke kan voortvloeien uit de toepassing
van de tweede alinea van artikel 288.

Cette obligation ne préjuge pas celle qui
peut résulter de l’application de l’article
288, deuxième alinéa.

Diese Verpflichtung besteht unbeschadet
der Verpflichtungen, die sich aus der
Anwendung des Artikels 288 Absatz 2 erge-
ben.

Dit artikel is ook van toepassing op de
ECB.

Le présent article s’applique également à
la BCE.

Dieser Artikel gilt auch fu¨r die EZB.

Artikel 234 (ex artikel 177) Article 234 (ex-article 177) Artikel 234 (ex-Artikel 177)

Het Hof van Justitie is bevoegd, bij wijze
van prejudicie¨le beslissing, een uitspraak te
doen

La Cour de justice est compétente pour
statuer, à titre préjudiciel :

Der Gerichtshof entscheidet im Wege der
Vorabentscheidung

a) over de uitlegging van dit Verdrag, a) sur l’interprétation du présent traité, a) über die Auslegung dieses Vertrags,

b) over de geldigheid en de uitlegging
van de handelingen van de instellingen van
de Gemeenschap en van de ECB,

b) sur la validité et l’interprétation des
actes pris par les institutions de la Commu-
nauté et par la BCE,

b) über die Gu¨ltigkeit und die Auslegung
der Handlungen der Organe der Gemein-
schaft und der EZB,

c) over de uitlegging van de statuten van
bij besluit van de Raad ingestelde organen,
wanneer die statuten daarin voorzien.

c) sur l’interprétation des statuts des
organismes créés par un acte du Conseil,
lorsque ces statuts le prévoient.

c) über die Auslegung der Satzungen der
durch den Rat geschaffenen Einrichtungen,
soweit diese Satzungen dies vorsehen.

Indien een vraag te dien aanzien wordt
opgeworpen voor een rechterlijke instantie
van een der lidstaten, kan deze instantie,
indien zij een beslissing op dit punt noodza-
kelijk acht voor het wijzen van haar vonnis,
het Hof van Justitie verzoeken over deze
vraag een uitspraak te doen.

Lorsqu’une telle question est soulevée
devant une juridiction d’un des E´ tats
membres, cette juridiction peut, si elle
estime qu’une décision sur ce point est
nécessaire pour rendre son jugement,
demander à la Cour de justice de statuer sur
cette question.

Wird eine derartige Frage einem Gericht
eines Mitgliedstaats gestellt und ha¨lt dieses
Gericht eine Entscheidung daru¨ber zum
Erlaß seines Urteils fu¨r erforderlich, so
kann es diese Frage dem Gerichtshof zur
Entscheidung vorlegen.

Indien een vraag te dien aanzien wordt
opgeworpen in een zaak aanhangig bij een
nationale rechterlijke instantie waarvan de
beslissingen volgens het nationale recht niet

Lorsqu’une telle question est soulevée
dans une affaire pendante devant une juri-
diction nationale dont les décisions ne sont
pas susceptibles d’un recours juridictionnel

Wird eine derartige Frage in einem
schwebenden Verfahren bei einem einzel-
staatlichen Gericht gestellt, dessen Ents-
cheidungen selbst nicht mehr mit Recht-
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vatbaar zijn voor hoger beroep, is deze in-
stantie gehouden zich tot het Hof van Justi-
tie te wenden.

de droit interne, cette juridiction est tenue
de saisir la Cour de justice.

smitteln des innerstaatlichen Rechts ange-
fochten werden ko¨nnen, so ist dieses
Gericht zur Anrufung des Gerichtshofes
verpflichtet.

Artikel 235 (ex artikel 178) Article 235 (ex-article 178) Artikel 235 (ex-Artikel 178)

Het Hof van Justitie is bevoegd kennis te
nemen van geschillen over de vergoeding
van de in de tweede alinea van artikel 288
bedoelde schade.

La Cour de justice est compétente pour
connaiˆtre des litiges relatifs à la réparation
des dommages visés à l’article 288,
deuxième alinéa.

Der Gerichtshof ist fu¨r Streitsachen u¨ber
den in Artikel 288 Absatz 2 vorgesehenen
Schadensersatz zusta¨ndig.

Artikel 236 (ex artikel 179) Article 236 (ex-article 179) Artikel 236 (ex-Artikel 179)

Het Hof van Justitie is bevoegd, uit-
spraak te doen in elk geschil tussen de
Gemeenschap en haar personeelsleden,
binnen de grenzen en onder de voorwaar-
den vastgesteld in het statuut of voort-
vloeiende uit de regeling welke voor hen
toepasselijk is.

La Cour de justice est compétente pour
statuer sur tout litige entre la Communauté
et ses agents dans les limites et conditions
déterminées au statut ou résultant du
régime applicable à ces derniers.

Der Gerichtshof ist fu¨r alle Streitsachen
zwischen der Gemeinschaft und deren
Bediensteten innerhalb der Grenzen und
nach Maßgabe der Bedingungen zusta¨ndig,
die im Statut der Beamten festgelegt sind
oder sich aus den Bescha¨ftigungs-
bedingungen fu¨r die Bediensteten ergeben.

Artikel 237 (ex artikel 180) Article 237 (ex-article 180) Artikel 237 (ex-Artikel 180)

Het Hof van Justitie is bevoegd, binnen
de hierna aangegeven grenzen, kennis te
nemen van de geschillen betreffende:

La Cour de justice est compétente, dans
les limites ci-après, pour connaiˆtre des liti-
ges concernant :

Der Gerichtshof ist nach Maßgabe der
folgenden Bestimmungen zusta¨ndig in
Streitsachen u¨ber

a) de uitvoering van de verplichtingen
der lidstaten voortvloeiende uit de statuten
van de Europese Investeringsbank. De
Raad van bewind van de Bank beschikt
dienaangaande over de bevoegdheden
welke bij artikel 226 aan de Commissie zijn
toegekend;

a) l’exécution des obligations des E´ tats
membres résultant des statuts de la Banque
européenne d’investissement. Le conseil
d’administration de la Banque dispose à cet
égard des pouvoirs reconnus à la Commis-
sion par l’article 226;

a) die Erfüllung der Verpflichtungen der
Mitgliedstaaten aus der Satzung der Euro-
päischen Investitionsbank. Der Verwal-
tungsrat der Bank besitzt hierbei die der
Kommission in Artikel 226 u¨bertragenen
Befugnisse;

b) de besluiten van de Raad van gouver-
neurs van de Europese Investeringsbank.
Elke lidstaat, de Commissie en de Raad van
bewind van de Bank kunnen onder de voor-
waarden gesteld in artikel 230 te dezer zake
beroep instellen;

b) les délibérations du conseil des
gouverneurs de la Banque européenne
d’investissement. Chaque E´ tat membre, la
Commission et le conseil d’administration
de la Banque peuvent former un recours en
cette matière dans les conditions prévues à
l’article 230;

b) die Beschlu¨sse des Rates der Gouver-
neure der Europa¨ischen Investitionsbank.
Jeder Mitgliedstaat, die Kommission und
der Verwaltungsrat der Bank ko¨nnen
hierzu nach Maßgabe des Artikels 230
Klage erheben;

c) de besluiten van de Raad van bewind
van de Europese Investeringsbank. Beroep
tegen deze besluiten kan onder de voor-
waarden van artikel 230 slechts worden
ingesteld door de lidstaten of de Commissie,
en alleen in geval van schending van de
vormvoorschriften bedoeld in artikel 21,
leden 2, 5, 6 en 7, van de statuten van de
Bank;

c) les délibérations du conseil d’adminis-
tration de la Banque européenne
d’investissement. Les recours contre ces
délibérations ne peuvent être formés, dans
les conditions fixées à l’article 230, que par
les États membres ou la Commission, et
seulement pour violation des formes
prévues à l’article 21, paragraphes 2 et 5 à 7
inclus, des statuts de la Banque;

c) die Beschlu¨sse des Verwaltungsrats
der Europa¨ischen Investitionsbank. Diese
können nach Maßgabe des Artikels 230 nur
von Mitgliedstaaten oder der Kommission
und lediglich wegen Verletzung der Form-
vorschriften des Artikels 21 Absa¨tze 2 und 5
bis 7 der Satzung der Investitionsbank ange-
fochten werden;

d) de uitvoering van de verplichtingen
van de nationale centrale banken voort-
vloeiende uit dit Verdrag en uit de statuten
van het ESCB. De Raad van de ECB
beschikt dienaangaande ten aanzien van de
nationale centrale banken over de bevoegd-
heden welke bij artikel 226 aan de Commis-
sie zijn toegekend ten aanzien van de lidsta-
ten. Indien het Hof van Justitie vaststelt dat
een nationale centrale bank een der
krachtens dit Verdrag op haar rustende ver-
plichtingen niet is nagekomen, is deze bank
gehouden die maatregelen te nemen, welke
nodig zijn ter uitvoering van het arrest van
het Hof van Justitie.

d) l’exécution par les banques centrales
nationales des obligations résultant du
présent traité et des statuts du SEBC. Le
conseil de la BCE dispose à cet égard, vis-à-
vis des banques centrales nationales, des
pouvoirs reconnus à la Commission par
l’article 226 vis-à-vis des E´ tats membres. Si
la Cour de justice reconnaiˆt qu’une banque
centrale nationale a manqué à une des obli-
gations qui lui incombent en vertu du
présent traité, cette banque est tenue de
prendre les mesures que comporte l’exécu-
tion de l’arrêt de la Cour de justice.

d) die Erfüllung der sich aus diesem
Vertrag und der Satzung des ESZB ergeben-
den Verpflichtungen durch die nationalen
Zentralbanken. Der Rat der EZB besitzt
hierbei gegenu¨ber den nationalen Zentral-
banken die Befugnisse, die der Kommission
in Artikel 226 gegenu¨ber den Mitgliedstaa-
ten eingera¨umt werden. Stellt der Gericht-
shof fest, daß eine nationale Zentralbank
gegen eine Verpflichtung aus diesem
Vertrag verstoßen hat, so hat diese Bank die
Maßnahmen zu ergreifen, die sich aus dem
Urteil des Gerichtshofes ergeben.
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Artikel 238 (ex artikel 181) Article 238 (ex-article 181) Artikel 238 (ex-Artikel 181)

Het Hof van Justitie is bevoegd, uit-
spraak te doen krachtens een arbitragege-
ding vervat in een door of namens de
Gemeenschap gesloten publiekrechtelijke
of privaatrechtelijke overeenkomst.

La Cour de justice est compétente pour
statuer en vertu d’une clause compromis-
soire contenue dans un contrat de droit
public ou de droit privé passé par la
Communauté ou pour son compte.

Der Gerichtshof ist fu¨r Entscheidungen
aufgrund einer Schiedsklausel zusta¨ndig,
die in einem von der Gemeinschaft oder fu¨r
ihre Rechnung abgeschlossenen o¨ffentlich-
rechtlichen oder privatrechtlichen Vertrag
enthalten ist.

Artikel 239 (ex artikel 182) Article 239 (ex-article 182) Artikel 239 (ex-Artikel 182)

Het Hof van Justitie is bevoegd uitspraak
te doen in elk geschil tussen lidstaten dat
met de materie van dit Verdrag verband
houdt, indien dit geschil hem krachtens een
compromis wordt voorgelegd.

La Cour de justice est compétente pour
statuer sur tout différend entre E´ tats
membres en connexité avec l’objet du
présent traité, si ce différend lui est soumis
en vertu d’un compromis.

Der Gerichtshof ist fu¨r jede mit dem
Gegenstand dieses Vertrags in Zusammen-
hang stehende Streitigkeit zwischen
Mitgliedstaaten zusta¨ndig, wenn diese bei
ihm aufgrund eines Schiedsvertrags anha¨n-
gig gemacht wird.

Artikel 240 (ex artikel 183) Article 240 (ex-article 183) Artikel 240 (ex-Artikel 183)

Behoudens de bevoegdheid die bij dit
Verdrag aan het Hof van Justitie wordt ver-
leend, zijn de geschillen waarin de Gemeen-
schap partij is, niet uit dien hoofde onttrok-
ken aan de bevoegdheid van de nationale
rechterlijke instanties.

Sous réserve des compétences attribuées à
la Cour de justice par le présent traité, les
litiges auxquels la Communauté est partie
ne sont pas, de ce chef, soustraits à la
compétence des juridictions nationales.

Soweit keine Zusta¨ndigkeit des Gerichts-
hofes aufgrund dieses Vertrags besteht, sind
Streitsachen, bei denen die Gemeinschaft
Partei ist, der Zusta¨ndigkeit der einzelstaa-
tlichen Gerichte nicht entzogen.

Artikel 241 (ex artikel 184) Article 241 (ex-article 184) Artikel 241 (ex-Artikel 184)

Iedere partij kan, ook al is de in arti-
kel 230, vijfde alinea, bedoelde termijn ver-
streken, naar aanleiding van een geschil
waarbij een door het Europees Parlement en
de Raad gezamenlijk vastgestelde verorde-
ning of een verordening van de Raad, van
de Commissie of van de ECB in het geding
is, de in artikel 230, tweede alinea, bedoelde
middelen aanvoeren om voor het Hof van
Justitie de niet-toepasselijkheid van deze
verordening in te roepen.

Nonobstant l’expiration du délai prévu à
l’article 230, cinquième alinéa, toute partie
peut, à l’occasion d’un litige mettant en
cause un règlement arrêté conjointement
par le Parlement européen et le Conseil ou
un règlement du Conseil, de la Commission
ou de la BCE, se prévaloir des moyens
prévus à l’article 230, deuxième alinéa, pour
invoquer devant la Cour de justice
l’inapplicabilité de ce règlement.

Ungeachtet des Ablaufs der in Artikel 230
Absatz 5 genannten Frist kann jede Partei in
einem Rechtsstreit, bei dem es auf die
Geltung einer vom Europa¨ischen Parlament
und vom Rat gemeinsam erlassenen
Verordnung oder einer Verordnung des
Rates, der Kommission oder der EZB
ankommt, vor dem Gerichtshof die Unan-
wendbarkeit dieser Verordnung aus den in
Artikel 230 Absatz 2 genannten Gru¨nden
geltend machen.

Artikel 242 (ex artikel 185) Article 242 (ex-article 185) Artikel 242 (ex-Artikel 185)

Een bij het Hof van Justitie ingesteld
beroep heeft geen schorsende werking. Het
Hof van Justitie kan echter, indien het van
oordeel is dat de omstandigheden zulks ver-
eisen, opschorting van de uitvoering van de
bestreden handeling gelasten.

Les recours formés devant la Cour de
justice n’ont pas d’effet suspensif. Toute-
fois, la Cour de justice peut, si elle estime
que les circonstances l’exigent, ordonner le
sursis à l’exécution de l’acte attaqué.

Klagen bei dem Gerichtshof haben keine
aufschiebende Wirkung. Der Gerichtshof
kann jedoch, wenn er dies den Umsta¨nden
nach für nötig hält, die Durchführung der
angefochtenen Handlung aussetzen.

Artikel 243 (ex artikel 186) Article 243 (ex-article 186) Artikel 243 (ex-Artikel 186)

Het Hof van Justitie kan in zaken welke
bij dit college aanhangig zijn gemaakt, de
noodzakelijke voorlopige maatregelen
gelasten.

Dans les affaires dont elle est saisie, la
Cour de justice peut prescrire les mesures
provisoires nécessaires.

Der Gerichtshof kann in den bei ihm
anhängigen Sachen die erforderlichen einst-
weiligen Anordnungen treffen.

Artikel 244 (ex artikel 187) Article 244 (ex-article 187) Artikel 244 (ex-Artikel 187)

De arresten van het Hof van Justitie zijn
uitvoerbaar overeenkomstig de bepalingen
van artikel 256.

Les arrêts de la Cour de justice ont force
exécutoire dans les conditions fixées à
l’article 256.

Die Urteile des Gerichtshofes sind gema¨ß
Artikel 256 vollstreckbar.
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Artikel 245 (ex artikel 188) Article 245 (ex-article 188) Artikel 245 (ex-Artikel 188)

Het statuut van het Hof van Justitie
wordt vastgesteld bij een afzonderlijk pro-
tocol.

Le statut de la Cour de justice est fixé par
un protocole séparé.

Die Satzung des Gerichtshofes wird in
einem besonderen Protokoll festgelegt.

De Raad kan, op verzoek van het Hof
van Justitie en na raadpleging van de
Commissie en het Europees Parlement, met
eenparigheid van stemmen de bepalingen
van titel III van het statuut wijzigen.

Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
demande de la Cour de justice et après
consultation de la Commission et du Parle-
ment européen, peut modifier les disposi-
tions du titre III du statut.

Der Rat kann auf Antrag des Gerichtsho-
fes und nach Anho¨rung der Kommission
und des Europa¨ischen Parlaments einstim-
mig die Bestimmungen des Titels III der
Satzung a¨ndern.

Het Hof van Justitie stelt zijn reglement
voor de procesvoering vast, dat met eenpa-
righeid van stemmen door de Raad moet
worden goedgekeurd.

La Cour de justice établit son règlement
de procédure. Ce règlement est soumis à
l’approbation unanime du Conseil.

Der Gerichtshof erla¨ßt seine Verfahren-
sordnung. Sie bedarf der einstimmigen
Genehmigung des Rates.

VIJFDE AFDELING SECTION 5 ABSCHNITT 5

De rekenkamer La Cour des comptes Der Rechnungshof

Artikel 246 (ex artikel 188 A) Article 246 (ex-article 188 A) Artikel 246 (ex-Artikel 188 a)

De Rekenkamer verricht de controle van
de rekeningen.

La Cour des comptes assure le controˆle
des comptes.

Der Rechnungshof nimmt die Rech-
nungspru¨fung wahr.

Artikel 247 (ex artikel 188 B) Article 247 (ex-article 188 B) Artikel 247 (ex-Artikel 188 b)

1. De Rekenkamer bestaat uit vijftien
leden.

1. La Cour des comptes est composée de
quinze membres.

(1) Der Rechnungshof besteht aus
fünfzehn Mitgliedern.

2. De leden van de Rekenkamer worden
gekozen uit personen die in hun eigen land
behoren of behoord hebben tot de externe
controle-instanties of die voor deze functie
bijzonder geschikt zijn. Zij moeten alle
waarborgen voor onafhankelijkheid bie-
den.

2. Les membres de la Cour des comptes
sont choisis parmi des personnalités appar-
tenant ou ayant appartenu dans leur pays
respectif aux institutions de controˆle
externe ou possédant une qualification
particulière pour cette fonction. Ils doivent
offrir toutes garanties d’indépendance.

(2) Zu Mitgliedern des Rechnungshofes
sind Perso¨nlichkeiten auszuwa¨hlen, die in
ihren Ländern Rechnungspru¨fungsorganen
angeho¨ren oder angeho¨rt haben oder die fu¨r
dieses Amt besonders geeignet sind. Sie
müssen jede Gewa¨hr für Unabha¨ngigkeit
bieten.

3. De leden van de Rekenkamer worden
door de Raad, na raadpleging van het Euro-
pees Parlement, met eenparigheid van stem-
men voor zes jaar benoemd.

3. Les membres de la Cour des comptes
sont nommés pour six ans par le Conseil,
statuant à l’unanimité après consultation
du Parlement européen.

(3) Die Mitglieder des Rechnungshofes
werden vom Rat nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments einstimmig auf
sechs Jahre ernannt.

De leden van de Rekenkamer zijn herbe-
noembaar.

Les membres de la Cour des comptes
peuvent être nommés de nouveau.

Die Mitglieder des Rechnungshofes
können wiederernannt werden.

Zij kiezen uit hun midden voor drie jaar
de voorzitter van de Rekenkamer. Hij is
herkiesbaar.

Ils désignent parmi eux, pour trois ans, le
président de la Cour des comptes. Le
mandat de celui-ci est renouvelable.

Sie wählen aus ihrer Mitte den Pra¨siden-
ten des Rechnungshofes fu¨r drei Jahre.
Wiederwahl ist zula¨ssig.

4. De leden van de Rekenkamer oefenen
hun ambt volkomen onafhankelijk uit in
het algemeen belang van de Gemeenschap.

4. Les membres de la Cour des comptes
exercent leurs fonctions en pleine indépen-
dance, dans l’intérêt général de la Commu-
nauté.

(4) Die Mitglieder des Rechnungshofes
üben ihre Ta¨tigkeit in voller Unabha¨n-
gigkeit zum allgemeinen Wohl der
Gemeinschaft aus.

Bij de vervulling van hun taken vragen
noch aanvaarden zij instructies van enige
regering of enig lichaam. Zij onthouden
zich van iedere handeling welke onverenig-
baar is met het karakter van hun ambt.

Dans l’accomplissement de leurs devoirs,
ils ne sollicitent ni n’acceptent
d’instructions d’aucun gouvernement ni
d’aucun organisme. Ils s’abstiennent de tout
acte incompatible avec le caractère de leurs
fonctions.

Sie dürfen bei der Erfu¨llung ihrer
Pflichten Anweisungen von einer Regierung
oder einer anderen Stelle weder anfordern
noch entgegennehmen. Sie haben jede
Handlung zu unterlassen, die mit ihren
Aufgaben unvereinbar ist.

5. De leden van de Rekenkamer mogen
gedurende hun ambtsperiode geen andere
beroepswerkzaamheden, al dan niet tegen
beloning, verrichten. Bij hun ambtsaan-
vaarding verbinden zij zich plechtig om
gedurende hun ambtsperiode en na afloop

5. Les membres de la Cour des comptes
ne peuvent, pendant la durée de leurs fonc-
tions, exercer aucune activité profession-
nelle, rémunérée ou non. Ils prennent, lors
de leur installation, l’engagement solennel
de respecter, pendant la durée de leurs fonc-

(5) Die Mitglieder des Rechnungshofes
dürfen während ihrer Amtszeit keine
andere entgeltliche oder unentgeltliche
Berufstätigkeit ausu¨ben. Bei der Aufnahme
ihrer Tätigkeit übernehmen sie die feierli-
che Verpflichtung, wa¨hrend der Ausu¨bung
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daarvan de uit hun taak voortvloeiende ver-
plichtingen na te komen, in het bijzonder
eerlijkheid en kiesheid te betrachten in het
aanvaarden van bepaalde functies of voor-
delen na afloop van die ambtsperiode.

tions et après la cessation de celles-ci, les
obligations découlant de leur charge,
notamment les devoirs d’honnêteté et de
délicatesse quant à l’acceptation, après cette
cessation, de certaines fonctions ou de
certains avantages.

und nach Ablauf ihrer Amtsta¨tigkeit die
sich aus ihrem Amt ergebenden Pflichten zu
erfüllen, insbesondere die Pflicht, bei der
Annahme gewisser Ta¨tigkeiten oder
Vorteile nach Ablauf dieser Ta¨tigkeit
ehrenhaft und zuru¨ckhaltend zu sein.

6. Behalve door regelmatige vervanging
of door overlijden, eindigt de ambtsvervul-
ling van een lid van de Rekenkamer door
vrijwillig ontslag of door ontslag ambts-
halve ingevolge een uitspraak van het Hof
van Justitie overeenkomstig lid 7.

6. En dehors des renouvellements régu-
liers et des décès, les fonctions de membre de
la Cour des comptes prennent fin indivi-
duellement par démission volontaire ou par
démission d’office déclarée par la Cour de
justice conformément aux dispositions du
paragraphe 7.

(6) Abgesehen von regelma¨ßigen Neube-
setzungen und von Todesfa¨llen endet das
Amt eines Mitglieds des Rechnungshofes
durch Rücktritt oder durch Amtsenthebung
durch den Gerichtshof gema¨ß Absatz 7.

De betrokkene wordt vervangen voor de
verdere duur van zijn ambtstermijn.

L’intéressé est remplacé pour la durée du
mandat restant à courir.

Für das ausscheidende Mitglied wird fu¨r
die verbleibende Amtszeit ein Nachfolger
ernannt.

Behoudens in geval van ontslag ambts-
halve, blijven de leden van de Rekenkamer
in functie totdat in hun vervanging is voor-
zien.

Sauf en cas de démission d’office, les
membres de la Cour des comptes restent en
fonctions jusqu’à ce qu’il soit pourvu à leur
remplacement.

Außer im Fall der Amtsenthebung blei-
ben die Mitglieder des Rechnungshofes bis
zur Neubesetzung ihres Sitzes im Amt.

7. De leden van de Rekenkamer kunnen
slechts van hun ambt worden ontheven of
van hun recht op pensioen of andere daar-
voor in de plaats tredende voordelen verval-
len worden verklaard, indien het Hof van
Justitie, op verzoek van de Rekenkamer,
constateert dat zij hebben opgehouden aan
de eisen voor de uitoefening van hun ambt
of aan de uit hun taak voortvloeiende ver-
plichtingen te voldoen.

7. Les membres de la Cour des comptes
ne peuvent être relevés de leurs fonctions ni
déclarés déchus de leur droit à pension ou
d’autres avantages en tenant lieu que si la
Cour de justice constate, à la demande de la
Cour des comptes, qu’ils ont cessé de répon-
dre aux conditions requises ou de satisfaire
aux obligations découlant de leur charge.

(7) Ein Mitglied des Rechnungshofes
kann nur dann seines Amtes enthoben oder
seiner Ruhegehaltsanspru¨che oder anderer
an ihrer Stelle gewa¨hrter Vergünstigungen
für verlustig erkla¨rt werden, wenn der
Gerichtshof auf Antrag des Rechnungs-
hofes feststellt, daß es nicht mehr die erfor-
derlichen Voraussetzungen erfu¨llt oder den
sich aus seinem Amt ergebenden Verpflich-
tungen nicht mehr nachkommt.

8. De Raad stelt met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen de arbeidsvoor-
waarden vast, met name de bezoldiging, de
vergoedingen en het pensioen van de voor-
zitter en de leden van de Rekenkamer. Met
dezelfde meerderheid stelt hij ook de ver-
goedingen vast die als bezoldiging kunnen
worden aangemerkt.

8. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, fixe les conditions d’emploi, et
notamment les traitements, indemnités et
pensions, du président et des membres de la
Cour des comptes. Il fixe également,
statuant à la même majorité, toutes indem-
nités tenant lieu de rémunération.

(8) Der Rat setzt mit qualifizierter
Mehrheit die Bescha¨ftigungsbedingungen
für den Pra¨sidenten und die Mitglieder des
Rechnungshofes fest, insbesondere die
Gehälter, Vergütungen und Ruhegeha¨lter.
Er setzt mit derselben Mehrheit alle sonsti-
gen als Entgelt gezahlten Vergu¨tungen fest.

9. De bepalingen van het protocol
betreffende de voorrechten en immuniteiten
van de Europese Gemeenschappen die van
toepassing zijn op de rechters van het Hof
van Justitie gelden ook voor de leden van de
Rekenkamer.

9. Les dispositions du protocole sur les
privilèges et immunités des Communautés
européennes qui sont applicables aux juges
de la Cour de justice sont également appli-
cables aux membres de la Cour des comp-
tes.

(9) Die für die Richter des Gerichtshofes
geltenden Bestimmungen des Protokolls
über die Vorrechte und Befreiungen der
Europäischen Gemeinschaften gelten auch
für die Mitglieder des Rechnungshofes.

Artikel 248 (ex artikel 188 C) Article 248 (ex-article 188 C) Artikel 248 (ex-Artikel 188 c)

1. De Rekenkamer onderzoekt de reke-
ningen van alle ontvangsten en uitgaven
van de Gemeenschap. Zij onderzoekt tevens
de rekeningen van alle ontvangsten en uit-
gaven van elk door de Gemeenschap inge-
steld orgaan, voorzover het instellingsbe-
sluit dit onderzoek niet uitsluit.

1. La Cour des comptes examine les
comptes de la totalité des recettes et dépen-
ses de la Communauté. Elle examine égale-
ment les comptes de la totalité des recettes et
dépenses de tout organisme créé par la
Communauté dans la mesure où l’acte de
fondation n’exclut pas cet examen.

(1) Der Rechnungshof pru¨ft die Rech-
nung über alle Einnahmen und Ausgaben
der Gemeinschaft. Er pru¨ft ebenfalls die
Rechnung u¨ber alle Einnahmen und Ausga-
ben jeder von der Gemeinschaft geschaffe-
nen Einrichtung, soweit der Gru¨ndungsakt
dies nicht ausschließt.

De Rekenkamer legt het Europees Parle-
ment en de Raad een verklaring voor
waarin de betrouwbaarheid van de rekenin-
gen en de regelmatigheid en de wettigheid
van de onderliggende verrichtingen worden
bevestigd, die in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappenrs wordt be-
kendgemaakt.

La Cour des comptes fournit au Parle-
ment européen et au Conseil une déclara-
tion d’assurance concernant la fiabilité des
comptes ainsi que la légalité et la régularité
des opérations sous-jacentes, qui est publiée
au Journal officiel des Communautés euro-
péennes.

Der Rechnungshof legt dem Europa¨i-
schen Parlament und dem Rat eine Erkla¨-
rung über die Zuverla¨ssigkeit der Rech-
nungsführung sowie die Rechtma¨ßigkeit
und Ordnungsma¨ßigkeit der zugrundelie-
genden Vorga¨nge vor, die im Amtsblatt der
Europäischen Gemeinschaften veröffen-
tlicht wird.

2. De Rekenkamer onderzoekt de
wettigheid en de regelmatigheid van de ont-

2. La Cour des comptes examine la léga-
lité et la régularité des recettes et dépenses et

(2) Der Rechungshof pru¨ft die Rechtma¨-
ßigkeit und Ordnungsma¨ßigkeit der
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vangsten en uitgaven en gaat tevens na of
een goed financieel beheer werd gevoerd.
Hierbij brengt zij in het bijzonder verslag
uit over onregelmatigheden.

s’assure de la bonne gestion financière. Ce
faisant, elle signale en particulier toute irré-
gularité.

Einnahmen und Ausgaben und u¨berzeugt
sich von der Wirtschaftlichkeit der Haus-
haltsführung. Dabei berichtet er insbeson-
dere über alle Fa¨lle von Unregelma¨-
ßigkeiten.

De controle van de ontvangsten geschiedt
aan de hand van de vaststellingen en van de
stortingen van ontvangsten aan de Gemeen-
schap.

Le contrôle des recettes s’effectue sur la
base des constatations comme des verse-
ments des recettes à la Communauté.

Die Prüfung der Einnahmen erfolgt
anhand der Feststellungen und der Zahlun-
gen der Einnahmen an die Gemeinschaft.

De controle van de uitgaven geschiedt
aan de hand van betalingsverplichtingen en
van betalingen.

Le contrôle des dépenses s’effectue sur la
base des engagements comme des paie-
ments.

Die Prüfung der Ausgaben erfolgt
anhand der Mittelbindungen und der
Zahlungen.

Deze controles kunnen plaatsvinden
vóór de afsluiting van de rekeningen van het
betrokken begrotingsjaar.

Ces controˆles peuvent être effectués
avant la cloˆture des comptes de l’exercice
budgétaire considéré.

Diese Pru¨fungen können vor Abschluß
der Rechnung des betreffenden Haushalts-
jahrs durchgefu¨hrt werden.

3. De controle geschiedt aan de hand van
stukken, en, zo nodig, ter plaatse bij de ove-
rige instellingen van de Gemeenschap, in de
gebouwen van alle instanties die ontvang-
sten of uitgaven namens de Gemeenschap
beheren, en in de lidstaten, inclusief in de
gebouwen van alle natuurlijke of rechtsper-
sonen die betalingen uit de begroting ont-
vangen. De controle in de lidstaten
geschiedt in samenwerking met de natio-
nale controle-instanties of, indien deze
laatste niet over de nodige bevoegdheden
beschikken, in samenwerking met de
bevoegde nationale diensten. De Rekenka-
mer en de nationale controle-instanties van
de lidstaten werken samen in onderling ver-
trouwen en met behoud van hun onafhan-
kelijkheid. Deze instanties en diensten delen
aan de Rekenkamer mee of zij voornemens
zijn aan de controle deel te nemen.

3. Le controˆle a lieu sur pièces et, au
besoin, sur place auprès des autres institu-
tions de la Communauté, dans les locaux de
tout organisme gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté et dans
les États membres, y compris dans les
locaux de toute personne physique ou
morale bénéficiaire de versements prove-
nant du budget. Le controˆle dans les E´ tats
membres s’effectue en liaison avec les insti-
tutions de controˆle nationales ou, si celles-ci
ne disposent pas des compétences nécessai-
res, avec les services nationaux compétents.
La Cour des comptes et les institutions de
contrôle nationales des E´ tats membres
pratiquent une coopération empreinte de
confiance et respectueuse de leur indépen-
dance. Ces institutions ou services font
connaiˆtre à la Cour des comptes s’ils enten-
dent participer au controˆle.

(3) Die Prüfung wird anhand der
Rechnungsunterlagen und erforderli-
chenfalls an Ort und Stelle bei den anderen
Organen der Gemeinschaft, in den Ra¨um-
lichkeiten der Einrichtungen, die Ein-
nahmen oder Ausgaben fu¨r Rechnung der
Gemeinschaft verwalten, sowie der natu¨rli-
chen und juristischen Personen, die Zahlun-
gen aus dem Haushalt erhalten, und in den
Mitgliedstaaten durchgefu¨hrt. Die Prüfung
in den Mitgliedstaaten erfolgt in Verbin-
dung mit den einzelstaatlichen Rechnungs-
prüfungsorganen oder, wenn diese nicht
über die erforderliche Zusta¨ndigkeit verfü-
gen, mit den zusta¨ndigen einzelstaatlichen
Dienststellen. Der Rechnungshof und die
einzelstaatlichen Rechnungs-
prüfungsorgane arbeiten unter Wahrung
ihrer Unabha¨ngigkeit vertrauensvoll
zusammen. Diese Organe oder Dienst-
stellen teilen dem Rechnungshof mit, ob sie
an der Pru¨fung teilzunehmen beabsichtigen.

De overige instellingen van de Gemeen-
schap, de instanties die ontvangsten of uit-
gaven namens de Gemeenschap beheren, de
natuurlijke of rechtspersonen die betalin-
gen uit de begroting ontvangen en de natio-
nale controle-instanties of, indien deze niet
over de nodige bevoegdheden beschikken,
de bevoegde nationale diensten, zenden de
Rekenkamer op verzoek alle bescheiden en
inlichtingen toe die nodig zijn voor de ver-
vulling van haar taak.

Tout document ou toute information
nécessaire à l’accomplissement de la
mission de la Cour des comptes est commu-
niqué à celle-ci, sur sa demande, par les
autres institutions de la Communauté, par
les organismes gérant des recettes ou des
dépenses au nom de la Communauté, par
les personnes physiques ou morales bénéfi-
ciaires de versements provenant du budget
et par les institutions de controˆle nationales
ou, si celles-ci ne disposent pas des compé-
tences nécessaires, par les services natio-
naux compétents.

Die anderen Organe der Gemeinschaft,
die Einrichtungen, die Einnahmen oder
Ausgaben fu¨r Rechnung der Gemeinschaft
verwalten, die natu¨rlichen oder juristischen
Personen, die Zahlungen aus dem Haushalt
erhalten, und die einzelstaatlichen
Rechnungspru¨fungsorgane oder, wenn
diese nicht u¨ber die erforderliche Zusta¨n-
digkeit verfügen, die zusta¨ndigen einzel-
staatlichen Dienststellen u¨bermitteln dem
Rechnungshof auf dessen Antrag die fu¨r die
Erfüllung seiner Aufgabe erforderlichen
Unterlagen oder Informationen.

Ten aanzien van het beheer van de ont-
vangsten en uitgaven van de Gemeenschap
door de Europese Investeringsbank wordt
het recht van toegang van de Rekenkamer
tot informatie waarover de Bank beschikt,
door een regeling tussen de Rekenkamer, de
Bank en de Commissie bepaald. Bij ontsten-
tenis van een regeling heeft de Rekenkamer
desalniettemin toegang tot de informatie
die nodig is voor de controle op de door de
Bank beheerde ontvangsten en uitgaven van
de Gemeenschap.

En ce qui concerne l’activité de gestion de
recettes et de dépenses communautaires
exercée par la Banque européenne
d’investissement, le droit d’accès de la Cour
aux informations détenues par la Banque
est régi par un accord conclu entre la Cour,
la Banque et la Commission. En l’absence
d’accord, la Cour a néanmoins accès aux
informations nécessaires pour effectuer le
contrôle des recettes et des dépenses
communautaires gérées par la Banque.

Die Rechte des Rechnungshofs auf
Zugang zu Informationen der Europa¨i-
schen Investitionsbank im Zusammenhang
mit deren Ta¨tigkeit bei der Verwaltung von
Einnahmen und Ausgaben der Gemein-
schaft werden in einer Vereinbarung zwi-
schen dem Rechnungshof, der Bank und der
Kommission geregelt. Der Rechnungshof
hat auch dann Recht auf Zugang zu den
Informationen, die fu¨r die Prüfung der von
der Bank verwalteten Einnahmen und
Ausgaben der Gemeinschaft erforderlich
sind, wenn eine entsprechende Vereinba-
rung nicht besteht.

4. De Rekenkamer stelt na afsluiting van
elk begrotingsjaar een jaarverslag op. Dit

4. La Cour des comptes établit un
rapport annuel après la cloˆture de chaque

(4) Der Rechnungshof erstattet nach
Abschluß eines jeden Haushaltsjahrs einen
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verslag wordt toegezonden aan de overige
instellingen van de Gemeenschap en te
zamen met de antwoorden van deze instel-
lingen op de opmerkingen van de Rekenka-
mer, in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappenrs gepubliceerd.

exercice. Ce rapport est transmis aux autres
institutions de la Communauté et publié au
Journal officiel des Communautés euro-
péennes, accompagné des réponses desdites
institutions aux observations de la Cour des
comptes.

Jahresbericht. Dieser Bericht wird den
anderen Organen der Gemeinschaft vorge-
legt und im Amtsblatt der Europa¨ischen
Gemeinschaften zusammen mit den
Antworten dieser Organe auf die
Bemerkungen des Rechnungshofes vero¨f-
fentlicht.

De Rekenkamer kan voorts te allen tijde
met betrekking tot bijzondere vraagstukken
opmerkingen maken, met name in de vorm
van speciale verslagen, en kan op verzoek
van één van de overige instellingen van de
Gemeenschap adviezen uitbrengen.

La Cour des comptes peut, en outre,
présenter à tout moment ses observations,
notamment sous forme de rapports
spéciaux, sur des questions particulières et
rendre des avis à la demande d’une des
autres institutions de la Communauté.

Der Rechnungshof kann ferner jederzeit
seine Bemerkungen zu besonderen Fragen
vorlegen, insbesondere in Form von
Sonderberichten, und auf Antrag eines der
anderen Organe der Gemeinschaft Stellung-
nahmen abgeben.

De Rekenkamer neemt haar jaarversla-
gen, speciale verslagen of adviezen aan met
meerderheid van stemmen van haar leden.

Elle adopte ses rapports annuels,
rapports spéciaux ou avis à la majorité des
membres qui la composent.

Er nimmt seine ja¨hrlichen Berichte,
Sonderberichte oder Stellungnahmen mit
der Mehrheit seiner Mitglieder an.

De Rekenkamer staat het Europees Parle-
ment en de Raad bij bij de controle op de
uitvoering van de begroting.

Elle assiste le Parlement européen et le
Conseil dans l’exercice de leur fonction de
contrôle de l’exécution du budget.

Er unterstu¨tzt das Europa¨ische Parla-
ment und den Rat bei der Kontrolle der
Ausführung des Haushaltsplans.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2 KAPITEL 2

Bepalingen welke verscheidene instellingen
gemeen hebben

Dispositions communes à
plusieurs institutions

Gemeinsame Vorschriften für
mehrere Organe

Artikel 249 (ex artikel 189) Article 249 (ex-article 189) Artikel 249 (ex-Artikel 189)

Voor de vervulling van hun taak en onder
de in dit Verdrag vervatte voorwaarden
stellen het Europees Parlement en de Raad
gezamenlijk, de Raad en de Commissie ver-
ordeningen en richtlijnen vast, geven zij
beschikkingen en brengen zij aanbevelingen
of adviezen uit.

Pour l’accomplissement de leur mission
et dans les conditions prévues au présent
traité, le Parlement européen conjointement
avec le Conseil, le Conseil et la Commission
arrêtent des règlements et des directives,
prennent des décisions et formulent des
recommandations ou des avis.

Zur Erfüllung ihrer Aufgaben und nach
Maßgabe dieses Vertrags erlassen das
Europäische Parlament und der Rat
gemeinsam, der Rat und die Kommission
Verordnungen, Richtlinien und Entschei-
dungen, sprechen Empfehlungen aus oder
geben Stellungnahmen ab.

Een verordening heeft een algemene
strekking. Zij is verbindend in al haar on-
derdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Le règlement a une portée générale. Il est
obligatoire dans tous ses éléments et il est
directement applicable dans tout E´ tat
membre.

Die Verordnung hat allgemeine Geltung.
Sie ist in allen ihren Teilen verbindlich und
gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat.

Een richtlijn is verbindend ten aanzien
van het te bereiken resultaat voor elke lid-
staat waarvoor zij bestemd is, doch aan de
nationale instanties wordt de bevoegdheid
gelaten vorm en middelen te kiezen.

La directive lie tout E´ tat membre destina-
taire quant au résultat à atteindre, tout en
laissant aux instances nationales la compé-
tence quant à la forme et aux moyens.

Die Richtlinie ist für jeden Mitgliedstaat,
an den sie gerichtet wird, hinsichtlich des zu
erreichenden Ziels verbindlich, u¨berläßt
jedoch den innerstaatlichen Stellen die
Wahl der Form und der Mittel.

Een beschikking is verbindend in al haar
onderdelen voor degenen tot wie zij uit-
drukkelijk is gericht.

La décision est obligatoire dans tous ses
éléments pour les destinataires qu’elle dési-
gne.

Die Entscheidung ist in allen ihren Teilen
für diejenigen verbindlich, die sie be-
zeichnet.

Aanbevelingen en adviezen zijn niet ver-
bindend.

Les recommandations et les avis ne lient
pas.

Die Empfehlungen und Stellungnahmen
sind nicht verbindlich.

Artikel 250 (ex artikel 189 A) Article 250 (ex-article 189 A) Artikel 250 (ex-Artikel 189 a)

1. Wanneer op grond van dit Verdrag
een besluit van de Raad wordt genomen op
voorstel van de Commissie, kan de Raad
een besluit dat van dat voorstel afwijkt
slechts met eenparigheid van stemmen
nemen, onder voorbehoud van artikel 251,
leden 4 en 5.

1. Lorsque, en vertu du présent traité, un
acte du Conseil est pris sur proposition de la
Commission, le Conseil ne peut prendre un
acte constituant amendement de la proposi-
tion que statuant à l’unanimité, sous réserve
de l’article 251, paragraphes 4 et 5.

(1) Wird der Rat kraft dieses Vertrags
auf Vorschlag der Kommission ta¨tig, so
kann er vorbehaltlich des Artikels 251
Absätze 4 und 5 A¨ nderungen dieses Vor-
schlags nur einstimmig beschließen.

2. Zolang de Raad geen besluit heeft
genomen kan de Commissie te allen tijde
gedurende de procedures die tot aanneming
van een communautair besluit leiden haar
voorstel wijzigen.

2. Tant que le Conseil n’a pas statué, la
Commission peut modifier sa proposition
tout au long des procédures conduisant à
l’adoption d’un acte communautaire.

(2) Solange ein Beschluß des Rates nicht
ergangen ist, kann die Kommission ihren
Vorschlag jederzeit im Verlauf der
Verfahren zur Annahme eines Rechtsakts
der Gemeinschaft a¨ndern.
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Artikel 251 (ex artikel 189 B) Article 251 (ex-article 189 B) Artikel 251 (ex-Artikel 189 b)

1. Wanneer in dit Verdrag voor de aan-
neming van een besluit naar dit artikel
wordt verwezen, is de onderstaande proce-
dure van toepassing.

1. Lorsque, dans le présent traité, il est
fait référence au présent article pour
l’adoption d’un acte, la procédure suivante
est applicable.

(1) Wird in diesem Vertrag hinsichtlich
der Annahme eines Rechtsakts auf diesen
Artikel Bezug genommen, so gilt das nach-
stehende Verfahren.

2. De Commissie dient een voorstel in bij
het Europees Parlement en bij de Raad.

2. La Commission présente une proposi-
tion au Parlement européen et au Conseil.

(2) Die Kommission unterbreitet dem
Europäischen Parlament und dem Rat
einen Vorschlag.

Met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen, na advies van het Europees Parle-
ment,

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, après avis du Parlement européen:

Nach Stellungnahme des Europa¨ischen
Parlaments verfa¨hrt der Rat mit qualifizier-
ter Mehrheit wie folgt:

— kan de Raad, indien hij alle in het
advies van het Europees Parlement vervatte
amendementen goedkeurt, het voorgestelde
besluit in de aldus geamendeerde versie
vaststellen;

— s’il approuve tous les amendements
figurant dans l’avis du Parlement européen,
peut arrêter l’acte proposé ainsi amendé;

— Billigt er alle in der Stellungnahme
des Europa¨ischen Parlaments enthaltenen
Abänderungen, so kann er den vorgeschla-
genen Rechtsakt in der abgea¨nderten
Fassung erlassen;

— kan de Raad, indien het Europees
Parlement geen amendementen voorstelt,
het voorgestelde besluit vaststellen;

— si le Parlement européen ne propose
aucun amendement, peut arrêter l’acte
proposé;

— schlägt das Europa¨ische Parlament
keine Abänderungen vor, so kann er den
vorgeschlagenen Rechtsakt erlassen;

— stelt de Raad in de andere gevallen
een gemeenschappelijk standpunt vast en
deelt hij dit mede aan het Europees Parle-
ment. De Raad stelt het Europees Parlement
ten volle in kennis van de redenen die hem
hebben geleid tot het vaststellen van zijn
gemeenschappelijk standpunt. De Commis-
sie stelt het Europees Parlement ten volle in
kennis van haar standpunt.

— dans les autres cas, arrête une posi-
tion commune et la transmet au Parlement
européen. Le Conseil informe pleinement le
Parlement européen des raisons qui l’ont
conduit à arrêter sa position commune. La
Commission informe pleinement le Parle-
ment européen de sa position.

— anderenfalls legt er einen gemeinsa-
men Standpunkt fest und u¨bermittelt ihn
dem Europa¨ischen Parlament. Der Rat
unterrichtet das Europa¨ische Parlament in
allen Einzelheiten u¨ber die Gru¨nde, aus
denen er seinen gemeinsamen Standpunkt
festgelegt hat. Die Kommission unterrichtet
das Europa¨ische Parlament in allen Einzel-
heiten über ihren Standpunkt.

Indien het Europees Parlement binnen
een termijn van drie maanden na deze
mededeling:

Si, dans un délai de trois mois après cette
transmission, le Parlement européen:

Hat das Europa¨ische Parlament binnen
drei Monaten nach der U¨ bermittlung

a) het gemeenschappelijk standpunt
goedkeurt of zich niet heeft uitgesproken,
wordt het betrokken besluit geacht overeen-
komstig het gemeenschappelijk standpunt
te zijn aangenomen;

a) approuve la position commune ou ne
s’est pas prononcé, l’acte concerné est
réputé arrêté conformément à cette position
commune;

a) den gemeinsamen Standpunkt gebil-
ligt oder keinen Beschluß gefaßt, so gilt der
betreffende Rechtsakt als entsprechend
diesem gemeinsamen Standpunkt erlassen;

b) het gemeenschappelijk standpunt met
volstrekte meerderheid van zijn leden ver-
werpt, wordt het voorgestelde besluit
geacht niet te zijn aangenomen;

b) rejette, à la majorité absolue des
membres qui le composent, la position
commune, l’acte proposé est réputé non
adopté;

b) den gemeinsamen Standpunkt mit der
absoluten Mehrheit seiner Mitglieder abge-
lehnt, so gilt der vorgeschlagene Rechtsakt
als nicht erlassen;

c) met volstrekte meerderheid van zijn
leden amendementen op het gemeenschap-
pelijk standpunt voorstelt, wordt de gea-
mendeerde tekst toegezonden aan de Raad
en aan de Commissie, die advies over deze
amendementen uitbrengt.

c) propose, à la majorité absolue des
membres qui le composent, des amende-
ments à la position commune, le texte ainsi
amendé est transmis au Conseil et à la
Commission, qui émet un avis sur ces amen-
dements.

c) mit der absoluten Mehrheit seiner
Mitglieder Abänderungen an dem gemein-
samen Standpunkt vorgeschlagen, so wird
die abgea¨nderte Fassung dem Rat und der
Kommission zugeleitet; die Kommission
gibt eine Stellungnahme zu diesen Aba¨nde-
rungen ab.

3. Indien de Raad binnen een termijn
van drie maanden na ontvangst van de
amendementen van het Europees Parlement
al deze amendementen met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen goedkeurt,
wordt het betrokken besluit geacht te zijn
aangenomen in de vorm van het aldus
geamendeerde gemeenschappelijk stand-
punt; de Raad besluit evenwel met eenpa-
righeid van stemmen over de amendemen-
ten waarover de Commissie negatief advies
heeft uitgebracht. Indien de Raad niet alle
amendementen goedkeurt, roept de voorzit-
ter van de Raad, in overeenstemming met de
voorzitter van het Europees Parlement,
binnen zes weken het bemiddelingscomité
bijeen.

3. Si, dans un délai de trois mois après
réception des amendements du Parlement
européen, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, approuve tous ces amendements,
l’acte concerné est réputé arrêté sous la
forme de la position commune ainsi amen-
dée; toutefois, le Conseil statue à
l’unanimité sur les amendements ayant fait
l’objet d’un avis négatif de la Commission.
Si le Conseil n’approuve pas tous les amen-
dements, le président du Conseil, en accord
avec le président du Parlement européen,
convoque le comité de conciliation dans un
délai de six semaines.

(3) Billigt der Rat mit qualifizierter
Mehrheit binnen drei Monaten nach
Eingang der Aba¨nderungen des Europa¨i-
schen Parlaments alle diese Aba¨nderungen,
so gilt der betreffende Rechtsakt als in der
so abgea¨nderten Fassung des gemeinsamen
Standpunkts erlassen; u¨ber Abänderungen,
zu denen die Kommission eine ablehnende
Stellungnahme abgegeben hat, beschließt
der Rat jedoch einstimmig. Billigt der Rat
nicht alle Abänderungen, so beruft der
Präsident des Rates im Einvernehmen mit
dem Pra¨sidenten des Europa¨ischen Parla-
ments binnen sechs Wochen den Vermitt-
lungsausschuß ein.
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4. Het bemiddelingscomité bestaat uit de
leden van de Raad of hun vertegenwoordi-
gers en een gelijk aantal vertegenwoordi-
gers van het Europees Parlement en heeft tot
taak met een gekwalificeerde meerderheid
van de leden van de Raad of hun vertegen-
woordigers en met een meerderheid van de
vertegenwoordigers van het Europees
Parlement overeenstemming te bereiken
over een gemeenschappelijke ontwerp-
tekst. De Commissie neemt aan de werk-
zaamheden van het bemiddelingscomité
deel en neemt alle nodige initiatieven om de
standpunten van het Europees Parlement en
de Raad nader tot elkaar te brengen. Bij de
vervulling van deze taak bestudeert het
bemiddelingscomité het gemeenschappelijk
standpunt op basis van de door het Euro-
pees Parlement voorgestelde amendemen-
ten.

4. Le comité de conciliation, qui réunit
les membres du Conseil ou leurs représen-
tants et autant de représentants du Parle-
ment européen, a pour mission d’aboutir à
un accord sur un projet commun à la majo-
rité qualifiée des membres du Conseil ou de
leurs représentants et à la majorité des
représentants du Parlement européen. La
Commission participe aux travaux du
comité de conciliation et prend toutes les
initiatives nécessaires en vue de promouvoir
un rapprochement des positions du Parle-
ment européen et du Conseil. Pour
s’acquitter de sa mission, le comité de conci-
liation examine la position commune sur la
base des amendements proposés par le
Parlement européen.

(4) Der Vermittlungsausschuß, der aus
den Mitgliedern des Rates oder deren
Vertretern und ebenso vielen Vertretern des
Europäischen Parlaments besteht, hat die
Aufgabe, mit der qualifizierten Mehrheit
der Mitglieder des Rates oder deren Vertre-
tern und der Mehrheit der Vertreter des
Europäischen Parlaments eine Einigung
über einen gemeinsamen Entwurf zu erzie-
len. Die Kommission nimmt an den Arbei-
ten des Vermittlungsausschusses teil und
ergreift alle erforderlichen Initiativen, um
auf eine Anna¨herung der Standpunkte des
Europäischen Parlaments und des Rates
hinzuwirken. Der Vermittlungsausschuß
befaßt sich hierbei mit dem gemeinsamen
Standpunkt auf der Grundlage der vom
Europäischen Parlament vorgeschlagenen
Abänderungen.

5. Wanneer het bemiddelingscomité
binnen een termijn van zes weken nadat het
is bijeengeroepen, een gemeenschappelijke
ontwerptekst goedkeurt, beschikken het
Europees Parlement en de Raad over een
termijn van zes weken na deze goedkeuring
om het betrokken besluit overeenkomstig
de gemeenschappelijke ontwerptekst aan te
nemen, met volstrekte meerderheid van de
uitgebrachte stemmen wat het Europees
Parlement betreft, en met gekwalificeerde
meerderheid wat de Raad betreft. Wanneer
een van de twee instellingen het voorge-
stelde besluit niet binnen die termijn goed-
keurt, wordt het geacht niet te zijn aangeno-
men.

5. Si, dans un délai de six semaines après
sa convocation, le comité de conciliation
approuve un projet commun, le Parlement
européen et le Conseil disposent chacun
d’un délai de six semaines à compter de
cette approbation pour arrêter l’acte
concerné conformément au projet commun,
à la majorité absolue des suffrages exprimés
lorsqu’il s’agit du Parlement européen et à
la majorité qualifiée lorsqu’il s’agit du
Conseil. En l’absence d’approbation par
l’une ou l’autre des deux institutions dans le
délai visé, l’acte proposé est réputé non
adopté.

(5) Billigt der Vermittlungsausschuß
binnen sechs Wochen nach seiner Einberu-
fung einen gemeinsamen Entwurf, so verfu¨-
gen das Europa¨ische Parlament und der Rat
ab dieser Billigung u¨ber eine Frist von sechs
Wochen, um den betreffenden Rechtsakt
entsprechend dem gemeinsamen Entwurf
zu erlassen, wobei im Europa¨ischen Parla-
ment die absolute Mehrheit der abgegebe-
nen Stimmen und im Rat die qualifizierte
Mehrheit erforderlich ist. Nimmt eines der
beiden Organe den vorgeschlagenen
Rechtsakt nicht innerhalb dieser Frist an, so
gilt er als nicht erlassen.

6. Wanneer het bemiddelingscomité
geen gemeenschappelijke ontwerptekst
goedkeurt, wordt het voorgestelde besluit
geacht niet te zijn aangenomen.

6. Lorsque le comité de conciliation
n’approuve pas de projet commun, l’acte
proposé est réputé non adopté.

(6) Billigt der Vermittlungsausschuß
keinen gemeinsamen Entwurf, so gilt der
vorgeschlagene Rechtsakt als nicht erlas-
sen.

7. De in dit artikel vermelde termijnen
van drie maanden en zes weken worden, op
initiatief van het Europees Parlement of van
de Raad, met ten hoogste één maand,
respectievelijk twee weken verlengd.

7. Les délais de trois mois et de six semai-
nes visés au présent article sont prolongés
respectivement d’un mois et de deux semai-
nes au maximum à l’initiative du Parlement
européen ou du Conseil.

(7) Die in diesem Artikel genannten Fris-
ten von drei Monaten bzw. sechs Wochen
werden auf Initiative des Europa¨ischen
Parlaments oder des Rates um ho¨chstens
einen Monat bzw. zwei Wochen verla¨ngert.

Artikel 252 (ex artikel 189 C) Article 252 (ex-article 189 C) Artikel 252 (ex-Artikel 189 c)

Wanneer in dit Verdrag voor de aanne-
ming van een besluit naar dit artikel wordt
verwezen, is de onderstaande procedure
van toepassing:

Lorsque, dans le présent traité, il est fait
référence au présent article pour l’adoption
d’un acte, la procédure suivante est applica-
ble :

Wird in diesem Vertrag hinsichtlich der
Annahme eines Rechtsakts auf diesen Ar-
tikel Bezug genommen, so gilt folgendes
Verfahren:

a) De Raad stelt met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, op voorstel van
de Commissie en na advies van het Euro-
pees Parlement, een gemeenschappelijk
standpunt vast.

a) le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission
et après avis du Parlement européen, arrête
une position commune;

a) Der Rat legt mit qualifizierter
Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
und nach Stellungnahme des Europa¨ischen
Parlaments einen gemeinsamen Standpunkt
fest.

b) Het gemeenschappelijk standpunt
van de Raad wordt toegezonden aan het
Europees Parlement. De Raad en de
Commissie stellen het Europees Parlement
ten volle in kennis van de redenen die de
Raad hebben geleid tot het vaststellen van
het gemeenschappelijk standpunt, alsmede
van het standpunt van de Commissie.

b) la position commune du Conseil est
transmise au Parlement européen. Le
Conseil et la Commission informent pleine-
ment le Parlement européen des raisons qui
ont conduit le Conseil à adopter sa position
commune ainsi que de la position de la
Commission.

b) Der gemeinsame Standpunkt des
Rates wird dem Europa¨ischen Parlament
zugeleitet. Der Rat und die Kommission
unterrichten das Europa¨ische Parlament in
allen Einzelheiten u¨ber die Gru¨nde, aus
denen der Rat seinen gemeinsamen Stand-
punkt festgelegt hat, sowie u¨ber den Stand-
punkt der Kommission.
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Indien het Europees Parlement binnen
een termijn van drie maanden na deze
mededeling dit gemeenschappelijk stand-
punt goedkeurt of zich binnen deze termijn
niet heeft uitgesproken, stelt de Raad het
desbetreffende besluit definitief vast over-
eenkomstig het gemeenschappelijk stand-
punt.

Si, dans un délai de trois mois après cette
communication, le Parlement européen
approuve cette position commune ou s’il ne
s’est pas prononcé dans ce délai, le Conseil
arrête définitivement l’acte concerné
conformément à la position commune;

Hat das Europa¨ische Parlament diesen
gemeinsamen Standpunkt binnen drei
Monaten nach der U¨ bermittlung gebilligt
oder hat es sich innerhalb dieser Frist nicht
geäußert, so erla¨ßt der Rat den betreffenden
Rechtsakt endgu¨ltig entsprechend dem
gemeinsamen Standpunkt.

c) Het Europees Parlement kan binnen
de onder b bedoelde termijn van drie maan-
den met volstrekte meerderheid van zijn
leden amendementen op het gemeenschap-
pelijk standpunt van de Raad voorstellen.
Het kan eveneens met dezelfde meerderheid
het gemeenschappelijk standpunt van de
Raad verwerpen. De uitkomst van de
beraadslagingen wordt aan de Raad en de
Commissie toegezonden.

c) le Parlement européen, dans le délai de
trois mois visé au point b), peut, à la majo-
rité absolue des membres qui le composent,
proposer des amendements à la position
commune du Conseil. Il peut également, à
la même majorité, rejeter la position
commune du Conseil. Le résultat des délibé-
rations est transmis au Conseil et à la
Commission.

c) Das Europa¨ische Parlament kann
innerhalb der unter Buchstabe b vorgesehe-
nen Dreimonatsfrist mit der absoluten
Mehrheit seiner Mitglieder Aba¨nderungen
an dem gemeinsamen Standpunkt des Rates
vorschlagen. Es kann ferner den gemeinsa-
men Standpunkt des Rates mit der gleichen
Mehrheit ablehnen. Das Ergebnis der Bera-
tungen wird dem Rat und der Kommission
zugeleitet.

Indien het Europees Parlement het
gemeenschappelijk standpunt van de Raad
heeft verworpen, kan de Raad in tweede
lezing slechts met eenparigheid van stem-
men besluiten.

Si le Parlement européen a rejeté la posi-
tion commune du Conseil, celui-ci ne peut
statuer en deuxième lecture qu’à l’unani-
mité;

Hat das Europa¨ische Parlament den
gemeinsamen Standpunkt des Rates abge-
lehnt, so kann der Rat in zweiter Lesung nur
einstimmig beschließen.

d) Binnen één maand behandelt de
Commissie haar voorstel op basis waarvan
de Raad zijn gemeenschappelijk standpunt
heeft vastgesteld, aan de hand van de door
het Europees Parlement voorgestelde amen-
dementen, opnieuw.

d) la Commission réexamine, dans un
délai d’un mois, la proposition sur la base
de laquelle le Conseil a arrêté sa position
commune à partir des amendements propo-
sés par le Parlement européen.

d) Die Kommission u¨berprüft innerhalb
einer Frist von einem Monat den Vorschlag,
aufgrund dessen der Rat seinen gemeinsa-
men Standpunkt festgelegt hat, unter
Berücksichtigung der vom Europa¨ischen
Parlament vorgeschlagenen Aba¨nderun-
gen.

De Commissie legt, samen met het op-
nieuw behandelde voorstel, de door haar
niet overgenomen amendementen van het
Europees Parlement voor aan de Raad,
waarbij zij haar mening daarover te kennen
geeft. De Raad kan deze amendementen
met eenparigheid van stemmen aannemen.

La Commission transmet au Conseil, en
même temps que sa proposition réexami-
née, les amendements du Parlement euro-
péen qu’elle n’a pas repris, en exprimant
son avis à leur sujet. Le Conseil peut adop-
ter ces amendements à l’unanimité;

Die Kommission u¨bermittelt dem Rat
zusammen mit dem von ihr u¨berprüften
Vorschlag die von ihr nicht u¨bernommenen
Abänderungen des Europa¨ischen Parla-
ments und nimmt dazu Stellung. Der Rat
kann diese Aba¨nderungen einstimmig
annehmen.

e) De Raad neemt het door de Commis-
sie opnieuw behandelde voorstel met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
aan.

e) le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, adopte la proposition réexaminée
par la Commission.

e) Der Rat verabschiedet mit qualifizier-
ter Mehrheit den von der Kommission u¨ber-
prüften Vorschlag.

De Raad kan het door de Commissie
opnieuw behandelde voorstel slechts met
eenparigheid van stemmen wijzigen.

Le Conseil ne peut modifier la proposi-
tion réexaminée de la Commission qu’à
l’unanimité;

Der Rat kann den von der Kommission
überprüften Vorschlag nur einstimmig
ändern.

f) In de gevallen bedoeld onder c), d) en
e) is de Raad gehouden binnen drie maan-
den te besluiten. Bij gebreke van een besluit
binnen deze termijn wordt het voorstel van
de Commissie geacht niet te zijn aangeno-
men.

f) dans les cas visés aux points c), d) et e),
le Conseil est tenu de statuer dans un délai
de trois mois. A`  défaut d’une décision dans
ce délai, la proposition de la Commission
est réputée non adoptée;

f) In den unter den Buchstaben c, d und e
genannten Fa¨llen muß der Rat binnen drei
Monaten beschließen. Ergeht innerhalb
dieser Frist kein Beschluß, so gilt der Vor-
schlag der Kommission als nicht angenom-
men.

g) De onder b) en f) bedoelde termijnen
kunnen in onderlinge overeenstemming tus-
sen de Raad en het Europees Parlement met
maximaal één maand worden verlengd.

g) les délais visés aux points b) et f)
peuvent être prolongés d’un commun
accord entre le Conseil et le Parlement euro-
péen d’un mois au maximum.

g) Die unter den Buchstaben b und f
genannten Fristen ko¨nnen im gegenseitigen
Einvernehmen zwischen dem Europa¨ischen
Parlament und dem Rat um ho¨chstens einen
Monat verlängert werden.

Artikel 253 (ex artikel 190) Article 253 (ex-article 190) Artikel 253 (ex-Artikel 190)

De verordeningen, richtlijnen en beschik-
kingen die door het Europees Parlement en
de Raad gezamenlijk worden aangenomen,
en de verordeningen, richtlijnen en beschik-
kingen van de Raad of van de Commissie

Les règlements, les directives et les déci-
sions adoptés conjointement par le Parle-
ment européen et le Conseil ainsi que lesdits
actes adoptés par le Conseil ou la Commis-
sion sont motivés et visent les propositions

Die Verordnungen, Richtlinien und Ent-
scheidungen, die vom Europa¨ischen Parla-
ment und vom Rat gemeinsam oder vom
Rat oder von der Kommission angenom-
men werden, sind mit Gru¨nden zu versehen
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worden met redenen omkleed en verwijzen
naar de voorstellen of adviezen welke
krachtens dit Verdrag moeten worden
gevraagd.

ou avis obligatoirement recueillis en exécu-
tion du présent traité.

und nehmen auf die Vorschla¨ge oder Stel-
lungnahmen Bezug, die nach diesem
Vertrag eingeholt werden mu¨ssen.

Artikel 254 (ex artikel 191) Article 254 (ex-article 191) Artikel 254 (ex-Artikel 191)

1. De volgens de procedure van arti-
kel 251 aangenomen verordeningen, richt-
lijnen en beschikkingen worden onderte-
kend door de voorzitter van het Europees
Parlement en door de voorzitter van de
Raad, en worden bekendgemaakt in het
Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen. Zij treden in werking op de
datum die zij daartoe bepalen of, bij
gebreke daarvan, op de twintigste dag
volgende op die van hun bekendmaking.

1. Les règlements, les directives et les
décisions adoptés conformément à la procé-
dure visée à l’article 251 sont signés par le
président du Parlement européen et par le
président du Conseil, et publiés dans le
Journal officiel des Communautés euro-
péennes. Ils entrent en vigueur à la date
qu’ils fixent ou, à défaut, le vingtième jour
suivant leur publication.

(1) Die nach dem Verfahren des Arti-
kels 251 angenommenen Verordnungen,
Richtlinien und Entscheidungen werden
vom Präsidenten des Europa¨ischen Parla-
ments und vom Pra¨sidenten des Rates
unterzeichnet und im Amtsblatt der Euro-
päischen Gemeinschaften vero¨ffentlicht. Sie
treten zu dem durch sie festgelegten Zeit-
punkt oder andernfalls am zwanzigsten
Tag nach ihrer Vero¨ffentlichung in Kraft.

2. De verordeningen van de Raad en van
de Commissie, alsmede de richtlijnen van
deze instellingen die tot alle lidstaten zijn
gericht, worden in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen bekendge-
maakt. Zij treden in werking op de datum
die zij daartoe bepalen of, bij gebreke daar-
van, op de twintigste dag volgende op die
van hun bekendmaking.

2. Les règlements du Conseil et de la
Commission, ainsi que les directives de ces
institutions qui sont adressées à tous les
États membres, sont publiés dans le Journal
officiel des Communautés européennes. Ils
entrent en vigueur à la date qu’ils fixent ou,
à défaut, le vingtième jour suivant leur
publication.

(2) Die Verordnungen des Rates und der
Kommission sowie die an alle Mitglied-
staaten gerichteten Richtlinien dieser
Organe werden im Amtsblatt der Europa¨i-
schen Gemeinschaften vero¨ffentlicht. Sie
treten zu dem durch sie festgelegten Zeit-
punkt oder andernfalls am zwanzigsten
Tag nach ihrer Vero¨ffentlichung in Kraft.

3. Van de overige richtlijnen en van de
beschikkingen wordt kennis gegeven aan
hen tot wie zij zijn gericht; zij worden door
deze kennisgeving van kracht.

3. Les autres directives, ainsi que les
décisions, sont notifiées à leurs destinataires
et prennent effet par cette notification.

(3) Die anderen Richtlinien sowie die
Entscheidungen werden denjenigen, fu¨r die
sie bestimmt sind, bekanntgegeben und
werden durch diese Bekanntgabe wirksam.

Artikel 255 (ex artikel 191 A) Article 255 (ex-article 191 A) Artikel 255 (ex-Artikel 191 a)

1. Iedere burger van de Unie en iedere
natuurlijke of rechtspersoon met verblijf-
plaats of statutaire zetel in een lidstaat heeft
recht op toegang tot documenten van het
Europees Parlement, de Raad en de
Commissie, volgens de beginselen en onder
de voorwaarden die overeenkomstig de
leden 2 en 3 worden bepaald.

1. Tout citoyen de l’Union et toute
personne physique ou morale résidant ou
ayant son siège dans un E´ tat membre a un
droit d’accès aux documents du Parlement
européen, du Conseil et de la Commission,
sous réserve des principes et des conditions
qui seront fixés conformément aux para-
graphes 2 et 3.

(1) Jeder Unionsbu¨rger sowie jede
natürliche oder juristische Person mit
Wohnsitz oder Sitz in einem Mitgliedstaat
hat das Recht auf Zugang zu Dokumenten
des Europa¨ischen Parlaments, des Rates
und der Kommission vorbehaltlich der
Grundsa¨tze und Bedingungen, die nach den
Absätzen 2 und 3 festzulegen sind.

2. Binnen twee jaar na de inwerkingtre-
ding van het Verdrag van Amsterdam
bepaalt de Raad volgens de procedure van
artikel 251 de algemene beginselen en de
beperkingen op grond van openbare of
particuliere belangen betreffende dit recht
op toegang tot documenten.

2. Les principes généraux et les limites
qui, pour des raisons d’intérêt public ou
privé, régissent l’exercice de ce droit d’accès
aux documents sont fixés par le Conseil,
statuant conformément à la procédure visée
à l’article 251, dans les deux ans suivant
l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam.

(2) Die allgemeinen Grundsa¨tze und die
aufgrund o¨ffentlicher oder privater Interes-
sen geltenden Einschra¨nkungen fu¨r die
Ausübung dieses Rechts auf Zugang zu
Dokumenten werden vom Rat binnen zwei
Jahren nach Inkrafttreten des Vertrags von
Amsterdam gema¨ß dem Verfahren des Arti-
kels 251 festgelegt.

3. Elk van bovengenoemde instellingen
neemt in haar eigen reglement van orde
specifieke bepalingen betreffende de toe-
gang tot haar documenten op.

3. Chaque institution visée ci-dessus
élabore dans son règlement intérieur des
dispositions particulières concernant
l’accès à ses documents.

(3) Jedes der vorgenannten Organe legt in
seiner Gescha¨ftsordnung Sonderbe-
stimmungen hinsichtlich des Zugangs zu
seinen Dokumenten fest.

Artikel 256 (ex artikel 192) Article 256 (ex-article 192) Artikel 256 (ex-Artikel 192)

De beschikkingen van de Raad of van de
Commissie welke voor natuurlijke of
rechtspersonen, met uitzondering van de
staten, een geldelijke verplichting inhou-
den, vormen executoriale titel.

Les décisions du Conseil ou de la
Commission qui comportent, à la charge
des personnes autres que les E´ tats, une obli-
gation pécuniaire forment titre exécutoire.

Die Entscheidungen des Rates oder der
Kommission, die eine Zahlung auferlegen,
sind vollstreckbare Titel; dies gilt nicht
gegenu¨ber Staaten.

De tenuitvoerlegging geschiedt volgens
de bepalingen van burgerlijke rechtsvorde-

L’exécution forcée est régie par les règles
de la procédure civile en vigueur dans l’E´ tat

Die Zwangsvollstreckung erfolgt nach
den Vorschriften des Zivilprozeßrechts des
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ring die van kracht zijn in de staat op wiens
grondgebied zij plaatsvindt. De formule
van tenuitvoerlegging wordt, zonder
andere controle dan de verificatie van de
authenticiteit van de titel, aangebracht door
de nationale autoriteit die door de regering
van elke lidstaat daartoe wordt aangewe-
zen. Van de aanwijzing geeft zij kennis aan
de Commissie en aan het Hof van Justitie.

sur le territoire duquel elle a lieu. La
formule exécutoire est apposée, sans autre
contrôle que celui de la vérification de
l’authenticité du titre, par l’autorité natio-
nale que le gouvernement de chacun des
États membres désignera à cet effet et dont il
donnera connaissance à la Commission et à
la Cour de justice.

Staates, in dessen Hoheitsgebiet sie stattfin-
det. Die Vollstreckungsklausel wird nach
einer Pru¨fung, die sich lediglich auf die
Echtheit des Titels erstrecken darf, von der
staatlichen Beho¨rde erteilt, welche die
Regierung jedes Mitgliedstaats zu diesem
Zweck bestimmt und der Kommission und
dem Gerichtshof benennt.

Nadat de bedoelde formaliteiten op ver-
zoek van de belanghebbende zijn vervuld,
kan deze de tenuitvoerlegging volgens de
nationale wetgeving voortzetten door zich
rechtstreeks te wenden tot de bevoegde in-
stantie.

Après l’accomplissement de ces formali-
tés à la demande de l’intéressé, celui-ci peut
poursuivre l’exécution forcée en saisissant
directement l’organe compétent, suivant la
législation nationale.

Sind diese Formvorschriften auf Antrag
der die Vollstreckung betreibenden Partei
erfüllt, so kann diese die Zwangsvoll-
streckung nach innerstaatlichem Recht
betreiben, indem sie die zusta¨ndige Stelle
unmittelbar anruft.

De tenuitvoerlegging kan niet worden
geschorst dan krachtens een beschikking
van het Hof van Justitie. Evenwel behoort
het toezicht op de regelmatigheid van de
wijze van tenuitvoerlegging tot de bevoegd-
heid van de nationale rechterlijke instan-
ties.

L’exécution forcée ne peut être suspen-
due qu’en vertu d’une décision de la Cour
de justice. Toutefois, le controˆle de la régu-
larité des mesures d’exécution relève de la
compétence des juridictions nationales.

Die Zwangsvollstreckung kann nur
durch eine Entscheidung des Gerichtshofes
ausgesetzt werden. Fu¨r die Prüfung der
Ordnungsma¨ßigkeit der Vollstreckungs-
maßnahmen sind jedoch die einzelstaat-
lichen Rechtsprechungsorgane zusta¨ndig.

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3 KAPITEL 3

HET ECONOMISCH EN
SOCIAAL COMITE´

LE COMITÉ  ÉCONOMIQUE
ET SOCIAL

DER WIRTSCHAFTS-
UND SOZIALAUSSCHUB

Artikel 257 (ex artikel 193) Article 257 (ex-article 193) Artikel 257 (ex-Artikel 193)

Er wordt een Economisch en Sociaal
Comité van raadgevende aard ingesteld.

Il est institué un Comité économique et
social, à caractère consultatif.

Es wird ein Wirtschafts- und Sozialaus-
schuß mit beratender Aufgabe errichtet.

Het Comité bestaat uit vertegenwoordi-
gers van alle sectoren van het economische
en sociale leven, met name van de produ-
centen, landbouwers, vervoerders, werkne-
mers, handelaren en ambachtslieden, van
de vrije beroepen en van het algemeen
belang.

Le Comité est composé de représentants
des différentes catégories de la vie économi-
que et sociale, notamment des producteurs,
des agriculteurs, des transporteurs, des
travailleurs, des négociants et artisans, des
professions libérales et de l’intérêt général.

Der Ausschuß besteht aus Vertretern der
verschiedenen Gruppen des wirtschaf-
tlichen und sozialen Lebens, insbesondere
der Erzeuger, der Landwirte, der Verkehrs-
unternehmer, der Arbeitnehmer, der
Kaufleute und Handwerker, der freien
Berufe und der Allgemeinheit.

Artikel 258 (ex artikel 194) Article 258 (ex-article 194) Artikel 258 (ex-Artikel 194)

Het aantal leden van het Comité is als
volgt vastgesteld:

Le nombre des membres du Comité
économique et social est fixé ainsi qu’il suit :

Die Zahl der Mitglieder des Wirtschafts-
und Sozialausschusses wird wie folgt festge-
setzt:

België 12

Denemarken 9

Duitsland 24

Griekenland 12

Spanje 21

Frankrijk 24

Ierland 9

Italië 24

Luxemburg 6

Nederland 12

Oostenrijk 12

Portugal 12

Finland 9

Zweden 12

Verenigd Koninkrijk 24

Belgique 12

Danemark 9

Allemagne 24

Grèce 12

Espagne 21

France 24

Irlande 9

Italie 24

Luxembourg 6

Pays-Bas 12

Autriche 12

Portugal 12

Finlande 9

Suède 12

Royaume-Uni 24

Belgien 12

Dänemark 9

Deutschland 24

Griechenland 12

Spanien 21

Frankreich 24

Irland 9

Italien 24

Luxemburg 6

Niederlande 12

Österrreich 12

Portugal 12

Finnland 9

Schweden 12

Vereinigtes Ko¨nigreich 24
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De leden van het Comité worden door de
Raad met eenparigheid van stemmen voor
vier jaar benoemd. Zij zijn herbenoembaar.

Les membres du Comité sont nommés,
pour quatre ans, par le Conseil statuant à
l’unanimité. Leur mandat est renouvelable.

Die Mitglieder des Ausschusses werden
vom Rat durch einstimmigen Beschluß auf
vier Jahre ernannt. Wiederernennung ist
zulässig.

De leden van het Comité mogen niet
gebonden zijn door enig imperatief
mandaat. Zij oefenen hun ambt volkomen
onafhankelijk uit in het algemeen belang
van de Gemeenschap.

Les membres du Comité ne doivent être
liés par aucun mandat impératif. Ils exer-
cent leurs fonctions en pleine indépendance,
dans l’intérêt général de la Communauté.

Die Mitglieder des Ausschusses sind an
keine Weisungen gebunden. Sie u¨ben ihre
Tätigkeit in voller Unabha¨ngigkeit zum
allgemeinen Wohl der Gemeinschaft aus.

De Raad stelt met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de vergoedingen van
de leden van het Comité vast.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, fixe les indemnités des membres du
Comité.

Der Rat setzt mit qualifizierter Mehrheit
die Vergütungen für die Mitglieder des
Ausschusses fest.

Artikel 259 (ex artikel 195) Article 259 (ex-article 195) Artikel 259 (ex-Artikel 195)

1. Met het oog op de benoeming van de
leden van het Comité, zendt elke lidstaat
aan de Raad een lijst waarop tweemaal
zoveel kandidaten voorkomen als er zetels
toegekend zijn voor zijn onderdanen.

1. En vue de la nomination des membres
du Comité, chaque E´ tat membre adresse au
Conseil une liste comprenant un nombre de
candidats double de celui des sièges attri-
bués à ses ressortissants.

(1) Zur Ernennung der Mitglieder des
Ausschusses legt jeder Mitgliedstaat dem
Rat eine Liste vor, die doppelt so viele
Kandidaten entha¨lt, wie seinen Staatsan-
gehörigen Sitze zugewiesen sind.

Bij de samenstelling van het Comité moet
rekening worden gehouden met de nood-
zaak, aan de verschillende sectoren van het
economische en sociale leven een passende
vertegenwoordiging te verzekeren.

La composition du Comité doit tenir
compte de la nécessité d’assurer une repré-
sentation adéquate aux différentes catégo-
ries de la vie économique et sociale.

Die Zusammensetzung des Ausschusses
muß der Notwendigkeit Rechnung tragen,
den verschiedenen Gruppen des wirtschaft-
lichen und sozialen Lebens eine angemes-
sene Vertretung zu sichern.

2. De Raad raadpleegt de Commissie.
Hij kan de mening vragen van de Europese
organisaties die representatief zijn voor de
verschillende economische en sociale secto-
ren welke belang hebben bij de activiteit
van de Gemeenschap.

2. Le Conseil consulte la Commission. Il
peut recueillir l’opinion des organisations
européennes représentatives des différents
secteurs économiques et sociaux intéressés à
l’activité de la Communauté.

(2) Der Rat ho¨rt die Kommission. Er
kann die Meinung der maßgeblichen
europäischen Organisationen der verschie-
denen Zweige des Wirtschafts- und Sozial-
lebens einholen, die an der Ta¨tigkeit der
Gemeinschaft interessiert sind.

Artikel 260 (ex artikel 196) Article 260 (ex-article 196) Artikel 260 (ex-Artikel 196)

Het Comité kiest, voor een periode van
twee jaar, uit zijn midden zijn voorzitter en
zijn bureau.

Le Comité désigne parmi ses membres
son président et son bureau pour une durée
de deux ans.

Der Ausschuß wa¨hlt aus seiner Mitte
seinen Pra¨sidenten und sein Pra¨sidium auf
zwei Jahre.

Het Comité stelt zijn reglement van orde
vast.

Il établit son règlement intérieur. Er gibt sich eine Gescha¨ftsordnung.

Het Comité wordt door zijn voorzitter
bijeengeroepen op verzoek van de Raad of
van de Commissie. Het kan eveneens op
eigen initiatief bijeenkomen.

Le Comité est convoqué par son prési-
dent à la demande du Conseil ou de la
Commission. Il peut également se réunir de
sa propre initiative.

Der Ausschuß wird von seinem Pra¨siden-
ten auf Antrag des Rates oder der Kommis-
sion einberufen. Er kann auch von sich aus
zusammentreten.

Artikel 261 (ex artikel 197) Article 261 (ex-article 197) Artikel 261 (ex-Artikel 197)

Het Comité omvat gespecialiseerde afde-
lingen voor de voornaamste terreinen
waarop dit Verdrag van toepassing is.

Le Comité comprend des sections spécia-
lisées pour les principaux domaines
couverts par le présent traité.

Der Ausschuß umfaßt fachliche Gruppen
für die Hauptsachgebiete dieses Vertrags.

De gespecialiseerde afdelingen verrichten
hun werkzaamheden binnen het raam van
de algemene bevoegdheden van het Comité.
De gespecialiseerde afdelingen kunnen niet
buiten het Comité om worden geraad-
pleegd.

Le fonctionnement des sections spéciali-
sées s’exerce dans le cadre des compétences
générales du Comité. Les sections spéciali-
sées ne peuvent être consultées indépen-
damment du Comité.

Die fachlichen Gruppen werden im
Rahmen des allgemeinen Zusta¨ndigkeits-
bereichs des Ausschusses ta¨tig. Sie können
nicht unabha¨ngig vom Ausschuß geho¨rt
werden.

Binnen het Comité kunnen voorts subco-
mités worden ingesteld om over bepaalde
onderwerpen of op bepaalde gebieden ont-
werp-adviezen op te stellen, welke ter
bespreking aan het Comité moeten worden
voorgelegd.

Il peut être institué, d’autre part, au sein
du Comité des sous-comités appelés à
élaborer, sur des questions ou dans des
domaines déterminés, des projets d’avis à
soumettre aux délibérations du Comité.

Innerhalb des Ausschusses ko¨nnen ferner
Unterausschu¨sse eingesetzt werden; diese
haben u¨ber bestimmte Fragen oder auf
bestimmten Gebieten Entwu¨rfe von Stel-
lungnahmen zur Beratung im Ausschuß
auszuarbeiten.

Het reglement van orde stelt de wijze van
samenstelling en de bevoegdheden van de

Le règlement intérieur fixe les modalités
de composition et les règles de compétence

Die Gescha¨ftsordnung bestimmt die Art
und Weise der Zusammensetzung und
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gespecialiseerde afdelingen en van de
subcomités vast.

concernant les sections spécialisées et les
sous-comités.

regelt die Zusta¨ndigkeit der fachlichen
Gruppen und Unterausschu¨sse.

Artikel 262 (ex artikel 198) Article 262 (ex-article 198) Artikel 262 (ex-Artikel 198)

Het Comité moet door de Raad of door
de Commissie worden geraadpleegd in de
gevallen voorzien in dit Verdrag. Het kan
door deze instellingen worden geraad-
pleegd in alle gevallen waarin zij het wense-
lijk oordelen. Het Comité kan, in de geval-
len waarin het dit wenselijk acht, het initia-
tief nemen om een advies uit te brengen.

Le Comité est obligatoirement consulté
par le Conseil ou par la Commission dans
les cas prévus au présent traité. Il peut être
consulté par ces institutions dans tous les
cas où elles le jugent opportun. Il peut pren-
dre l’initiative d’émettre un avis dans les cas
où il le juge opportun.

Der Ausschuß muß vom Rat oder der
Kommission in den in diesem Vertrag
vorgesehenen Fa¨llen gehört werden. Er
kann von diesen Organen in allen Fa¨llen
gehört werden, in denen diese es fu¨r
zweckmäßig erachten. Er kann von sich aus
eine Stellungnahme in den Fa¨llen abgeben,
in denen er dies fu¨r zweckma¨ßig erachtet.

Indien de Raad of de Commissie zulks
noodzakelijk achten, stellen zij aan het
Comité een termijn voor het uitbrengen van
advies; deze termijn mag niet korter zijn dan
een maand, te rekenen vanaf het tijdstip
waarop de desbetreffende mededeling aan
de voorzitter wordt gericht. Na afloop van
de gestelde termijn kan worden gehandeld
zonder het advies af te wachten.

S’il l’estime nécessaire, le Conseil ou la
Commission impartit au Comité, pour
présenter son avis, un délai qui ne peut être
inférieur à un mois à compter de la commu-
nication qui est adressée à cet effet au prési-
dent. À l’expiration du délai imparti, il peut
être passé outre à l’absence d’avis.

Wenn der Rat oder die Kommission es
für notwendig erachten, setzen sie dem
Ausschuß fu¨r die Vorlage seiner Stellung-
nahme eine Frist; diese betra¨gt mindestens
einen Monat, vom Eingang der Mitteilung
beim Pra¨sidenten des Ausschusses an
gerechnet. Nach Ablauf der Frist kann das
Fehlen einer Stellungnahme unberu¨ck-
sichtigt bleiben.

Het advies van het Comité en het advies
van de gespecialiseerde afdeling, alsmede
een verslag van de besprekingen, worden
aan de Raad en aan de Commissie gezon-
den.

L’avis du Comité et l’avis de la section
spécialisée, ainsi qu’un compte rendu des
délibérations, sont transmis au Conseil et à
la Commission.

Die Stellungnahmen des Ausschusses
und der zusta¨ndigen fachlichen Gruppe
sowie ein Bericht u¨ber die Beratungen
werden dem Rat und der Kommission u¨ber-
mittelt.

Het Comité kan door het Europees Parle-
ment worden geraadpleegd.

Le Comité peut être consulté par le Parle-
ment européen.

Der Ausschuß kann vom Europa¨ischen
Parlament geho¨rt werden.

HOOFDSTUK 4 CHAPITRE 4 KAPITEL 4

HET COMITÉ  VAN DE REGIO’S LE COMITÉ  DES RÉGIONS DER AUSSCHUB DER REGIONEN

Artikel 263 (ex artikel 198 A) Article 263 (ex-article 198 A) Artikel 263 (ex-Artikel 198 a)

Er wordt een comité van raadgevende
aard ingesteld, bestaande uit vertegenwoor-
digers van de regionale en lokale lichamen,
hierna «Comité van de regio’s» te noemen.

Il est institué un comité à caractère
consultatif composé de représentants des
collectivités régionales et locales, ci-après
dénommé «Comité des régions».

Es wird ein beratender Ausschuß aus
Vertretern der regionalen und lokalen
Gebietsko¨rperschaften, nachstehend «Aus-
schuß der Regionen» genannt, errichtet.

Het aantal leden van het Comité van de
regio’s is als volgt vastgesteld:

Le nombre des membres du Comité des
régions est fixé ainsi qu’il suit :

Die Zahl der Mitglieder des Ausschusses
der Regionen wird wie folgt festgesetzt:

België 12

Denemarken 9

Duitsland 24

Griekenland 12

Spanje 21

Frankrijk 24

Ierland 9

Italië 24

Luxemburg 6

Nederland 12

Oostenrijk 12

Portugal 12

Finland 9

Zweden 12

Belgique 12

Danemark 9

Allemagne 24

Grèce 12

Espagne 21

France 24

Irlande 9

Italie 24

Luxembourg 6

Pays-Bas 12

Autriche 12

Portugal 12

Finlande 9

Suède 12

Belgien 12

Dänemark 9

Deutschland 24

Griechenland 12

Spanien 21

Frankreich 24

Irland 9

Italien 24

Luxemburg 6

Niederlande 12

Österreich 12

Portugal 12

Finnland 9

Schweden 12
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Verenigd Koninkrijk 24 Royaume-Uni 24 Vereinigtes Ko¨nigreich 24

De leden van het Comité, alsmede een
gelijk aantal plaatsvervangers, worden op
voordracht van de onderscheiden lidstaten
door de Raad met eenparigheid van stem-
men voor vier jaar benoemd. Zij zijn herbe-
noembaar. Leden van het Comité kunnen
niet tegelijkertijd lid zijn van het Europees
Parlement.

Les membres du Comité ainsi qu’un
nombre égal de suppléants sont nommés,
sur proposition des E´ tats membres respec-
tifs, pour quatre ans par le Conseil statuant
à l’unanimité. Leur mandat est renouvela-
ble. Ils ne peuvent être simultanément
membres du Parlement européen.

Die Mitglieder des Ausschusses sowie
eine gleiche Anzahl von Stellvertretern
werden vom Rat auf Vorschlag der jeweili-
gen Mitgliedstaaten durch einstimmigen
Beschluß auf vier Jahre ernannt. Wiederer-
nennung ist zula¨ssig. Ein Mitglied des Aus-
schusses darf nicht gleichzeitig Mitglied des
Europäischen Parlaments sein.

De leden van het Comité mogen niet
gebonden zijn door enig imperatief
mandaat. Zij oefenen hun ambt volkomen
onafhankelijk uit in het algemeen belang
van de Gemeenschap.

Les membres du Comité ne doivent être
liés par aucun mandat impératif. Ils exer-
cent leurs fonctions en pleine indépendance,
dans l’intérêt général de la Communauté.

Die Mitglieder des Ausschusses sind an
keine Weisungen gebunden. Sie u¨ben ihre
Tätigkeit in voller Unabha¨ngigkeit zum
allgemeinen Wohl der Gemeinschaft aus.

Artikel 264 (ex artikel 198 B) Article 264 (ex-article 198 B) Artikel 264 (ex-Artikel 198 b)

Het Comité van de regio’s kiest, voor een
periode van twee jaar, uit zijn midden zijn
voorzitter en zijn bureau.

Le Comité des régions désigne parmi ses
membres son président et son bureau pour
une durée de deux ans.

Der Ausschuß der Regionen wa¨hlt aus
seiner Mitte seinen Pra¨sidenten und sein
Präsidium auf zwei Jahre.

Het Comité stelt zijn reglement van orde
vast.

Il établit son règlement intérieur. Er gibt sich eine Gescha¨ftsordnung.

Het Comité wordt door zijn voorzitter
bijeengeroepen op verzoek van de Raad of
van de Commissie. Het kan eveneens op
eigen initiatief bijeenkomen.

Le Comité est convoqué par son prési-
dent à la demande du Conseil ou de la
Commission. Il peut également se réunir de
sa propre initiative.

Der Ausschuß wird von seinem Pra¨siden-
ten auf Antrag des Rates oder der Kommis-
sion einberufen. Er kann auch von sich aus
zusammentreten.

Artikel 265 (ex artikel 198 C) Article 265 (ex-article 198 C) Artikel 265 (ex-Artikel 198 c)

Het Comité van de Regio’s wordt door
de Raad of door de Commissie geraad-
pleegd in de door dit Verdrag voorgeschre-
ven gevallen en in alle andere gevallen, in
het bijzonder die welke grensoverschrij-
dende samenwerking betreffen, waarin een
van deze beide instellingen zulks wenselijk
oordeelt.

Le Comité des régions est consulté par le
Conseil ou par la Commission dans les cas
prévus au présent traité et dans tous les
autres cas, en particulier lorsqu’ils ont trait
à la coopération transfrontière, où l’une de
ces deux institutions le juge opportun.

Der Ausschuß der Regionen wird vom
Rat oder von der Kommission in den in
diesem Vertrag vorgesehenen Fa¨llen und in
allen anderen Fa¨llen gehört, in denen eines
dieser beiden Organe dies fu¨r zweckma¨ßig
erachtet, insbesondere in Fa¨llen, welche die
grenzüberschreitende Zusammenarbeit be-
treffen.

Indien de Raad of de Commissie zulks
noodzakelijk achten, stellen zij aan het
Comité een termijn voor het uitbrengen van
het advies; deze termijn mag niet korter zijn
dan een maand, te rekenen vanaf het tijdstip
waarop de desbetreffende mededeling aan
de voorzitter wordt gericht. Na afloop van
de gestelde termijn kan worden gehandeld
zonder het advies af te wachten.

S’il l’estime nécessaire, le Conseil ou la
Commission impartit au Comité, pour
présenter son avis, un délai qui ne peut être
inférieur à un mois à compter de la commu-
nication qui est adressée à cet effet au prési-
dent. À l’expiration du délai imparti, il peut
être passé outre à l’absence d’avis.

Wenn der Rat oder die Kommission es
für notwendig erachten, setzen sie dem
Ausschuß fu¨r die Vorlage seiner Stellung-
nahme eine Frist; diese betra¨gt mindestens
einen Monat, vom Eingang der diesbezu¨gli-
chen Mitteilung beim Pra¨sidenten des Aus-
schusses an gerechnet. Nach Ablauf der
Frist kann das Fehlen einer Stellungnahme
unberücksichtigt bleiben.

Wanneer het Economisch en Sociaal
Comité overeenkomstig artikel 262 wordt
geraadpleegd, wordt het Comité van de
regio’s door de Raad of de Commissie in
kennis gesteld van dat verzoek om advies.
Het Comité van de regio’s kan, wanneer het
van mening is dat er specifieke regionale
belangen op het spel staan, hieromtrent
advies uitbrengen.

Lorsque le Comité économique et social
est consulté en application de l’article 262,
le Comité des régions est informé par le
Conseil ou la Commission de cette
demande d’avis. Le Comité des régions
peut, lorsqu’il estime que des intérêts régio-
naux spécifiques sont en jeu, émettre un avis
à ce sujet.

Wird der Wirtschafts- und Sozialaus-
schuß nach Artikel 262 geho¨rt, so wird der
Ausschuß der Regionen vom Rat oder von
der Kommission u¨ber dieses Ersuchen um
Stellungnahme unterrichtet. Der Ausschuß
der Regionen kann, wenn er der Auffassung
ist, daß spezifische regionale Interessen
berührt werden, eine entsprechende Stel-
lungnahme abgeben.

Het Comité van de Regio’s kan door het
Europees Parlement worden geraadpleegd.

Le Comité des régions peut être consulté
par le Parlement européen.

Der Ausschuß der Regionen kann vom
Europäischen Parlament geho¨rt werden.

Het Comité kan, in de gevallen waarin
het zulks dienstig acht, op eigen initiatief
een advies uitbrengen.

Il peut émettre un avis de sa propre initia-
tive dans les cas où il le juge utile.

Er kann, wenn er dies fu¨r zweckdienlich
erachtet, von sich aus eine Stellungnahme
abgeben.

Het advies van het Comité alsmede een
verslag van de besprekingen worden aan de
Raad en aan de Commissie gezonden.

L’avis du Comité ainsi qu’un compte
rendu des délibérations sont transmis au
Conseil et à la Commission.

Die Stellungnahme des Ausschusses
sowie ein Bericht u¨ber die Beratungen
werden dem Rat und der Kommission u¨ber-
mittelt.
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HOOFDSTUK 5 CHAPITRE 5 KAPITEL 5

DE EUROPESE
INVESTERINGSBANK

LA BANQUE EUROPÉENNE
D’INVESTISSEMENT

DIE EUROPÄISCHE
INVESTITIONSBANK

Artikel 266 (ex artikel 198 D) Article 266 (ex-article 198 D) Artikel 266 (ex-Artikel 198 d)

De Europese Investeringsbank bezit
rechtspersoonlijkheid.

La Banque européenne d’investissement
est dotée de la personnalité juridique.

Die Europa¨ische Investitionsbank besitzt
Rechtsperso¨nlichkeit.

De leden van de Europese Investerings-
bank zijn de lidstaten.

Les membres de la Banque européenne
d’investissement sont les E´ tats membres.

Mitglieder der Europa¨ischen Investi-
tionsbank sind die Mitgliedstaaten.

De statuten van de Europese Investe-
ringsbank zijn opgenomen in een protocol
dat aan dit Verdrag is gehecht.

Les statuts de la Banque européenne
d’investissement font l’objet d’un protocole
annexé au présent traité.

Die Satzung der Europa¨ischen Investi-
tionsbank ist diesem Vertrag als Protokoll
beigefügt.

Artikel 267 (ex artikel 198 E) Article 267 (ex-article 198 E) Artikel 267 (ex-Artikel 198 e)

De Europese Investeringsbank heeft tot
taak, met een beroep op de kapitaalmarkten
en op haar eigen middelen bij te dragen tot
een evenwichtige en ongestoorde ontwikke-
ling van de gemeenschappelijke markt in
het belang van de Gemeenschap. Te dien
einde vergemakkelijkt zij, door zonder
winstoogmerk leningen en waarborgen te
verstrekken, de financiering van de
volgende projecten in alle sectoren van het
economisch leven:

La Banque européenne d’investissement
a pour mission de contribuer, en faisant
appel aux marchés des capitaux et à ses
ressources propres, au développement équi-
libré et sans heurt du marché commun dans
l’intérêt de la Communauté. A`  cette fin, elle
facilite, par l’octroi de prêts et de garanties,
sans poursuivre de but lucratif, le finance-
ment des projets ci-après, dans tous les
secteurs de l’économie:

Aufgabe der Europa¨ischen Investitions-
bank ist es, zu einer ausgewogenen und
reibungslosen Entwicklung des Gemeinsa-
men Marktes im Interesse der Gemeinschaft
beizutragen; hierbei bedient sie sich des
Kapitalmarkts sowie ihrer eigenen Mittel.
In diesem Sinne erleichtert sie ohne Verfol-
gung eines Erwerbszwecks durch Gewa¨h-
rung von Darlehen und Bu¨rgschaften die
Finanzierung der nachstehend bezeichneten
Vorhaben in allen Wirtschaftszweigen:

a) projecten tot ontwikkeling van
minder-ontwikkelde gebieden,

a) projets envisageant la mise en valeur
des régions moins développées;

a) Vorhaben zur Erschließung der weni-
ger entwickelten Gebiete;

b) projecten tot modernisering of over-
schakeling van ondernemingen of voor het
scheppen van nieuwe bedrijvigheid, voort-
vloeiende uit de geleidelijke instelling van
de gemeenschappelijke markt, welke pro-
jecten door hun omvang of hun aard niet
geheel kunnen worden gefinancierd uit de
verschillende middelen welke in ieder van
de lidstaten voorhanden zijn,

b) projets visant la modernisation ou la
conversion d’entreprises ou la création
d’activités nouvelles appelées par l’établis-
sement progressif du marché commun, qui,
par leur ampleur ou par leur nature, ne
peuvent être entièrement couverts par les
divers moyens de financement existant dans
chacun des E´ tats membres;

b) Vorhaben zur Modernisierung oder
Umstellung von Unternehmen oder zur
Schaffung neuer Arbeitsmo¨glichkeiten, die
sich aus der schrittweisen Errichtung des
Gemeinsamen Marktes ergeben und wegen
ihres Umfangs oder ihrer Art mit den in den
einzelnen Mitgliedstaaten vorhandenen
Mitteln nicht vollständig finanziert werden
können;

c) projecten welke voor verscheidene
lidstaten van gemeenschappelijk belang zijn
en die door hun omvang of aard niet geheel
kunnen worden gefinancierd uit de verschil-
lende middelen welke in ieder van de lidsta-
ten voorhanden zijn.

c) projets d’intérêt commun pour
plusieurs E´ tats membres, qui, par leur
ampleur ou par leur nature, ne peuvent être
entièrement couverts par les divers moyens
de financement existant dans chacun des
États membres.

c) Vorhaben von gemeinsamem Inte-
resse fu¨r mehrere Mitgliedstaaten, die
wegen ihres Umfangs oder ihrer Art mit den
in den einzelnen Mitgliedstaaten vorhande-
nen Mitteln nicht vollsta¨ndig finanziert
werden ko¨nnen.

Bij de vervulling van haar taak verge-
makkelijkt de Bank de financiering van
investeringsprogramma’s in samenhang
met bijstandsverlening van de structuur-
fondsen en van de andere financieringsin-
strumenten van de Gemeenschap.

Dans l’accomplissement de sa mission, la
Banque facilite le financement de program-
mes d’investissement en liaison avec les
interventions des fonds structurels et des
autres instruments financiers de la Commu-
nauté.

In Erfüllung ihrer Aufgabe erleichtert die
Bank die Finanzierung von Investitions-
programmen in Verbindung mit der Unter-
stützung aus den Strukturfonds und ande-
ren Finanzierungsinstrumenten der Ge-
meinschaft.

TITEL II TITRE II TITEL II

FINANCIË LE BEPALINGEN DISPOSITIONS FINANCIÈ RES FINANZVORSCHRIFTEN

Artikel 268 (ex artikel 199) Article 268 (ex-article 199) Artikel 268 (ex-Artikel 199)

Alle ontvangsten en uitgaven van de
Gemeenschap, met inbegrip van die welke
betrekking hebben op het Europees Sociaal
Fonds, moeten voor elk begrotingsjaar
worden geraamd en opgenomen in de
begroting.

Toutes les recettes et les dépenses de la
Communauté, y compris celles qui se
rapportent au Fonds social européen,
doivent faire l’objet de prévisions pour
chaque exercice budgétaire et être inscrites
au budget.

Alle Einnahmen und Ausgaben der
Gemeinschaft einschließlich derjenigen des
Europäischen Sozialfonds werden fu¨r jedes
Haushaltsjahr veranschlagt und in den
Haushaltsplan eingesetzt.
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De administratieve uitgaven die voor de
instellingen voortvloeien uit de bepalingen
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie welke betrekking hebben op het
gemeenschappelijk buitenlands en veilig-
heidsbeleid en de samenwerking op het
gebied van justitie en binnenlandse zaken,
komen ten laste van de begroting. De be-
leidsuitgaven die voortvloeien uit de tenuit-
voerlegging van genoemde bepalingen,
kunnen onder de in die bepalingen bedoelde
voorwaarden ten laste komen van de begro-
ting.

Les dépenses administratives entraiˆnées
pour les institutions par les dispositions du
traité sur l’Union européenne relatives à la
politique étrangère et de sécurité commune
et à la coopération dans les domaines de la
justice et des affaires intérieures sont à la
charge du budget. Les dépenses opération-
nelles entraiˆnées par la mise en œuvre desdi-
tes dispositions peuvent, selon les condi-
tions visées par celles-ci, être mises à la
charge du budget.

Die für die Organe anfallenden Verwal-
tungsausgaben im Zusammenhang mit den
die Gemeinsame Außen-und Sicherheits-
politik und die Zusammenarbeit in den
Bereichen Justiz und Inneres betreffenden
Bestimmungen des Vertrags u¨ber die
Europäische Union gehen zu Lasten des
Haushalts. Die aufgrund der Durchfu¨hrung
dieser Bestimmungen entstehenden operati-
ven Ausgaben ko¨nnen unter den in diesen
Bestimmungen vorgesehenen Voraus-
setzungen dem Haushalt angelastet werden.

De ontvangsten en uitgaven van de
begroting moeten in evenwicht zijn.

Le budget doit être équilibré en recettes et
en dépenses.

Der Haushaltsplan ist in Einnahmen und
Ausgaben auszugleichen.

Artikel 269 (ex artikel 201) Article 269 (ex-article 201) Artikel 269 (ex-Artikel 201)

De begroting wordt, onverminderd
andere ontvangsten, volledig uit eigen
middelen gefinancierd.

Le budget est, sans préjudice des autres
recettes, intégralement financé par des
ressources propres.

Der Haushalt wird unbeschadet der sons-
tigen Einnahmen vollsta¨ndig aus Eigenmit-
teln finanziert.

De Raad stelt met eenparigheid van stem-
men, op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement, de
bepalingen inzake het stelsel van eigen
middelen van de Gemeenschap vast, waar-
van hij de aanneming door de lidstaten
overeenkomstig hun onderscheiden grond-
wettelijke bepalingen aanbeveelt.

Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen, arrête
les dispositions relatives au système des
ressources propres de la Communauté dont
il recommande l’adoption par les E´ tats
membres, conformément à leurs règles
constitutionnelles respectives.

Der Rat legt auf Vorschlag der Kommis-
sion und nach Anho¨rung des Europa¨ischen
Parlaments einstimmig die Bestimmungen
über das System der Eigenmittel der
Gemeinschaft fest und empfiehlt sie den
Mitgliedstaaten zur Annahme gema¨ß ihren
verfassungsrechtlichen Vorschriften.

Artikel 270 (ex artikel 201 A) Article 270 (ex-article 201 A) Artikel 270 (ex-Artikel 201 a)

Teneinde de begrotingsdiscipline te ver-
zekeren, doet de Commissie geen voorstel-
len voor communautaire handelingen,
brengt zij geen wijzigingen in haar voorstel-
len aan en neemt zij geen uitvoeringsmaat-
regelen aan die aanzienlijke gevolgen
kunnen hebben voor de begroting, zonder
de verzekering te geven dat die voorstellen
of maatregelen gefinancierd kunnen
worden binnen de grenzen van de eigen
middelen van de Gemeenschap die voort-
vloeien uit de door de Raad krachtens arti-
kel 269 vastgestelde bepalingen.

En vue d’assurer la discipline budgétaire,
la Commission ne fait pas de proposition
d’acte communautaire, ne modifie pas ses
propositions et n’adopte pas de mesures
d’exécution susceptibles d’avoir des inci-
dences notables sur le budget sans donner
l’assurance que cette proposition ou cette
mesure peut être financée dans la limite des
ressources propres de la Communauté
découlant des dispositions fixées par le
Conseil en vertu de l’article 269.

Damit die Haushaltsdisziplin
gewährleistet wird, unterbreitet die
Kommission keine Vorschla¨ge für Rechts-
akte der Gemeinschaft, a¨ndert nicht ihre
Vorschläge und erla¨ßt keine
Durchführungsmaßnahme, die erhebliche
Auswirkungen auf den Haushaltsplan
haben ko¨nnte, ohne die Gewa¨hr zu bieten,
daß der betreffende Vorschlag bzw. die
betreffende Maßnahme im Rahmen der
Eigenmittel der Gemeinschaft finanziert
werden kann, die sich aufgrund der vom
Rat nach Artikel 269 festgelegten Bestim-
mungen ergeben.

Artikel 271 (ex artikel 202) Article 271 (ex-article 202) Artikel 271 (ex-Artikel 202)

De uitgaven opgevoerd op de begroting
worden toegestaan voor de duur van een
begrotingsjaar, voorzover niet anders
wordt bepaald in het ter uitvoering van arti-
kel 279 vastgestelde reglement.

Les dépenses inscrites au budget sont
autorisées pour la durée d’un exercice
budgétaire, sauf dispositions contraires du
règlement pris en exécution de l’article 279.

Die in den Haushaltsplan eingesetzten
Ausgaben werden fu¨r ein Haushaltsjahr
bewilligt, soweit die gema¨ß Artikel 279 fest-
gelegte Haushaltsordnung nicht etwas
anderes bestimmt.

Onder de voorwaarden die worden vast-
gesteld met toepassing van artikel 279,
kunnen de kredieten welke aan het einde
van het begrotingsjaar ongebruikt zijn
gebleven, worden overgedragen uitsluitend
naar het eerstvolgende begrotingsjaar,
voorzover deze kredieten niet betrekking
hebben op personeelsuitgaven.

Dans les conditions qui seront détermi-
nées en application de l’article 279, les
crédits, autres que ceux relatifs aux dépen-
ses de personnel, qui seront inutilisés à la fin
de l’exercice budgétaire pourront faire
l’objet d’un report qui sera limité au seul
exercice suivant.

Nach Maßgabe der aufgrund des Arti-
kels 279 erlassenen Vorschriften du¨rfen die
nicht für Personalausgaben vorgesehenen
Mittel, die bis zum Ende der Durch-
führungszeit eines Haushaltsplans nicht
verbraucht worden sind, lediglich auf das
nächste Haushaltsjahr u¨bertragen werden.

De kredieten worden ingedeeld in hoofd-
stukken, waarin de uitgaven worden
gegroepeerd naar hun aard en bestemming

Les crédits sont spécialisés par chapitres
groupant les dépenses selon leur nature ou
leur destination, et subdivisés, pour autant

Die vorgesehenen Mittel werden nach
Kapiteln gegliedert, in denen die Ausgaben
nach Art oder Bestimmung zusammenge-
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en voorzover nodig onderverdeeld overeen-
komstig het ter uitvoering van artikel 279
vastgestelde reglement.

que de besoin, conformément au règlement
pris en exécution de l’article 279.

faßt sind; soweit erforderlich, werden die
Kapitel nach der gema¨ß Artikel 279 festge-
legten Haushaltsordnung unterteilt.

De uitgaven van het Europees Parlement,
van de Raad, van de Commissie en van het
Hof van Justitie worden als afzonderlijke
afdelingen in de begroting opgenomen,
onverminderd een speciale regeling voor
bepaalde gemeenschappelijke uitgaven.

Les dépenses du Parlement européen, du
Conseil, de la Commission et de la Cour de
justice font l’objet de parties séparées du
budget sans préjudice d’un régime spécial
pour certaines dépenses communes.

Die Ausgaben des Europa¨ischen Parla-
ments, des Rates, der Kommission und des
Gerichtshofes werden unbeschadet einer
besonderen Regelung fu¨r bestimmte ge-
meinsame Ausgaben in gesonderten Teilen
des Haushaltsplans aufgefu¨hrt.

Artikel 272 (ex artikel 203) Article 272 (ex-article 203) Artikel 272 (ex-Artikel 203)

1. Het begrotingsjaar begint op 1 januari
en sluit op 31 december.

1. L’exercice budgétaire commence le 1er

janvier et s’achève le 31 décembre.
(1) Das Haushaltsjahr beginnt am

1. Januar und endet am 31. Dezember.

2. Elke instelling van de Gemeenschap
maakt voor 1 juli een raming op van haar
uitgaven. De Commissie voegt die ramin-
gen in een voorontwerp van begroting
samen. Zij voegt daaraan een advies toe,
dat afwijkende ramingen mag inhouden.

2. Chacune des institutions de la
Communauté dresse, avant le 1er juillet, un
état prévisionnel de ses dépenses. La
Commission groupe ces états dans un
avant-projet de budget. Elle y joint un avis
qui peut comporter des prévisions divergen-
tes.

(2) Jedes Organ der Gemeinschaft stellt
vor dem 1. Juli einen Haushaltsvoranschlag
für seine Ausgaben auf. Die Kommission
faßt diese Voranschla¨ge in einem
Vorentwurf für den Haushaltsplan zusam-
men. Sie fu¨gt eine Stellungnahme bei, die
abweichende Voranschla¨ge enthalten kann.

Dit voorontwerp omvat een raming van
de uitgaven en een raming van de ontvang-
sten.

Cet avant-projet comprend une prévision
des recettes et une prévision des dépenses.

Dieser Vorentwurf umfaßt den Ansatz
der Einnahmen und den Ansatz der Ausga-
ben.

3. De Commissie legt het voorontwerp
van begroting uiterlijk op 1 september van
het jaar dat voorafgaat aan het betrokken
begrotingsjaar aan de Raad voor.

3. Le Conseil doit être saisi par la
Commission de l’avant-projet de budget au
plus tard le 1er septembre de l’année qui
précède celle de l’exécution du budget.

(3) Die Kommission legt dem Rat den
Vorentwurf des Haushaltsplans spa¨testens
am 1. September des Jahres vor, das dem
entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.

De Raad raadpleegt de Commissie en, in
voorkomend geval, de andere betrokken
instellingen telkens wanneer hij van dit
voorontwerp wenst af te wijken.

Il consulte la Commission et, le cas
échéant, les autres institutions intéressées
toutes les fois qu’il entend s’écarter de cet
avant-projet.

Der Rat setzt sich mit der Kommission
und gegebenenfalls den anderen beteiligten
Organen ins Benehmen, wenn er von dem
Vorentwurf abweichen will.

De Raad stelt met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de ontwerp-begroting
op en zendt deze aan het Europees Parle-
ment.

Statuant à la majorité qualifiée, il établit
le projet de budget et le transmet au Parle-
ment européen.

Der Rat stellt den Entwurf des
Haushaltsplans mit qualifizierter Mehrheit
auf und leitet ihn dem Europa¨ischen Parla-
ment zu.

4. De ontwerp-begroting moet uiterlijk
op 5 oktober van het jaar dat voorafgaat
aan het betrokken begrotingsjaar aan het
Europees Parlement worden voorgelegd.

4. Le Parlement européen doit être saisi
du projet de budget au plus tard le 5 octobre
de l’année qui précède celle de l’exécution
du budget.

(4) Der Entwurf des Haushaltsplans ist
dem Europa¨ischen Parlament spa¨testens am
5. Oktober des Jahres vorzulegen, das dem
entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.

Het Europees Parlement heeft het recht
om de ontwerp-begroting met meerderheid
van de stemmen van zijn leden te amende-
ren en om aan de Raad, met volstrekte
meerderheid van de uitgebrachte stemmen,
wijzigingen in het ontwerp voor te stellen
met betrekking tot de uitgaven die verplicht
voortvloeien uit het Verdrag of de ter uit-
voering daarvan vastgestelde besluiten.

Il a le droit d’amender, à la majorité des
membres qui le composent, le projet de
budget et de proposer au Conseil, à la majo-
rité absolue des suffrages exprimés, des
modifications au projet en ce qui concerne
les dépenses découlant obligatoirement du
traité ou des actes arrêtés en vertu de celui-
ci.

Das Europa¨ische Parlament ist
berechtigt, den Entwurf des Haushaltsplans
mit der Mehrheit der Stimmen seiner
Mitglieder abzua¨ndern und mit der absolu-
ten Mehrheit der abgegebenen Stimmen
dem Rat A¨ nderungen dieses Entwurfs in
bezug auf die Ausgaben vorzuschlagen, die
sich zwingend aus dem Vertrag oder den
aufgrund des Vertrags erlassenen Rechts-
akten ergeben.

Indien het Europees Parlement binnen
een termijn van vijfenveertig dagen na voor-
legging van de ontwerp-begroting zijn
goedkeuring heeft verleend, is de begroting
definitief vastgesteld. Indien het Europees
Parlement binnen die termijn de ontwerp-
begroting niet heeft geamendeerd of geen
wijzigingen daarin heeft voorgesteld, wordt
de begroting geacht definitief te zijn vast-
gesteld.

Si, dans un délai de quarante-cinq jours
après communication du projet de budget,
le Parlement européen a donné son appro-
bation, le budget est définitivement arrêté.
Si, dans ce délai, le Parlement européen n’a
pas amendé le projet de budget ni proposé
de modification à celui-ci, le budget est
réputé définitivement arrêté.

Hat das Europa¨ische Parlament binnen
fünfundvierzig Tagen nach Vorlage des
Entwurfs des Haushaltsplans seine Zustim-
mung erteilt, so ist der Haushaltsplan
endgültig festgestellt. Hat es innerhalb
dieser Frist den Entwurf des Haushaltsplans
weder abgea¨ndert noch A¨ nderungen dazu
vorgeschlagen, so gilt der Haushaltsplan als
endgültig festgestellt.

Indien het Europees Parlement binnen
die termijn amendementen heeft aangeno-
men of wijzigingen heeft voorgesteld, wordt

Si, dans ce délai, le Parlement européen a
adopté des amendements ou proposé des
modifications, le projet de budget ainsi

Hat das Europa¨ische Parlament inner-
halb dieser Frist Aba¨nderungen vorgenom-
men oder A¨ nderungen vorgeschlagen, so
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de aldus geamendeerde of van wijzigings-
voorstellen voorziene ontwerp-begroting
aan de Raad gezonden.

amendé ou assorti de propositions de modi-
fication est transmis au Conseil.

wird der Entwurf des Haushaltsplans mit
den entsprechenden Aba¨nderungen oder
Änderungsvorschla¨gen dem Rat zugeleitet.

5. Na over de ontwerp-begroting te
hebben beraadslaagd met de Commissie en,
in voorkomend geval, met de andere
betrokken instellingen, neemt de Raad een
besluit onder de volgende voorwaarden:

5. Après avoir délibéré du projet de
budget avec la Commission et, le cas
échéant, avec les autres institutions intéres-
sées, le Conseil statue dans les conditions
suivantes:

(5) Nachdem der Rat u¨ber den Entwurf
des Haushaltsplans mit der Kommission
und gegebenenfalls mit den anderen betei-
ligten Organen beraten hat, beschließt er
unter folgenden Bedingungen:

a) de Raad kan elk der door het Euro-
pese Parlement aangenomen amendemen-
ten met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen wijzigen;

a) le Conseil peut, statuant à la majorité
qualifiée, modifier chacun des amende-
ments adoptés par le Parlement européen;

a) Der Rat kann mit qualifizierter
Mehrheit jede der vom Europa¨ischen Parla-
ment vorgenommenen Aba¨nderungen
ändern;

b) wat de wijzigingsvoorstellen betreft : b) en ce qui concerne les propositions de
modification:

b) hinsichtlich der A¨ nderungsvor-
schläge:

— indien een door het Europees Parle-
ment voorgestelde wijziging niet leidt tot
stijging van het totale bedrag van de uitga-
ven van een instelling, met name doordat de
stijging van de uitgaven die daarvan het
gevolg zou zijn, uitdrukkelijk wordt gecom-
penseerd door één of meer voorgestelde
wijzigingen die een overeenkomstige daling
van de uitgaven behelzen, kan de Raad dit
wijzigingsvoorstel met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen afwijzen. Bij
gebreke van een afwijzend besluit is het
wijzigingsvoorstel aanvaard;

— si une modification proposée par le
Parlement européen n’a pas pour effet
d’augmenter le montant global des dépen-
ses d’une institution, notamment du fait que
l’augmentation des dépenses qu’elle entraiˆ-
nerait serait expressément compensée par
une ou plusieurs modifications proposées
comportant une diminution correspon-
dante des dépenses, le Conseil peut,
statuant à la majorité qualifiée, rejeter cette
proposition de modification. A`  défaut
d’une décision de rejet, la proposition de
modification est acceptée;

— Führt eine vom Europa¨ischen Parla-
ment vorgeschlagene A¨ nderung nicht zu
einer Erho¨hung des Gesamtbetrags der
Ausgaben eines Organs, und zwar insbe-
sondere deswegen, weil die daraus
erwachsende Erho¨hung der Ausgaben
ausdru¨cklich durch eine oder mehrere
vorgeschlagene A¨ nderungen ausgeglichen
wird, die eine entsprechende Senkung der
Ausgaben bewirken, so kann der Rat diesen
Änderungsvorschlag mit qualifizierter
Mehrheit ablehnen. Ergeht kein
Ablehnungsbeschluß, so ist der A¨ nderungs-
vorschlag angenommen;

— indien een door het Europees Parle-
ment voorgestelde wijziging leidt tot stij-
ging van het totale bedrag van de uitgaven
van een instelling, kan de Raad met gekwa-
lificeerde meerderheid van stemmen dit
wijzigingsvoorstel aanvaarden. Bij gebreke
van een besluit tot aanvaarding is het wijzi-
gingsvoorstel afgewezen;

— si une modification proposée par le
Parlement européen a pour effet
d’augmenter le montant global des dépen-
ses d’une institution, le Conseil peut,
statuant à la majorité qualifiée, accepter
cette proposition de modification. A`  défaut
d’une décision d’acceptation, la proposi-
tion de modification est rejetée;

— führt eine vom Europa¨ischen Parla-
ment vorgeschlagene A¨ nderung zu einer
Erhöhung des Gesamtbetrags der Ausgaben
eines Organs, so kann der Rat mit qualifi-
zierter Mehrheit diesen A¨ nderungs-
vorschlag annehmen. Ergeht kein
Annahmebeschluß, so ist der A¨ nderungs-
vorschlag abgelehnt;

— indien de Raad overeenkomstig één
van beide vorige alinea’s een wijzigings-
voorstel heeft afgewezen, kan hij met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen
of wel het in de ontwerp-begroting voorko-
mende bedrag handhaven, of wel een ander
bedrag vaststellen.

— si, en application des dispositions de
l’un des deux alinéas précédents, le Conseil
a rejeté une proposition de modification, il
peut, statuant à la majorité qualifiée, soit
maintenir le montant figurant dans le projet
de budget, soit fixer un autre montant.

— hat der Rat nach einem der beiden
vorstehenden Unterabsa¨tze einen A¨ nde-
rungsvorschlag abgelehnt, so kann er mit
qualifizierter Mehrheit entweder den im
Entwurf des Haushaltsplans stehenden
Betrag beibehalten oder einen anderen
Betrag festsetzen.

De ontwerp-begroting wordt gewijzigd
overeenkomstig de door de Raad aangeno-
men wijzigingsvoorstellen.

Le projet de budget est modifié en fonc-
tion des propositions de modification
acceptées par le Conseil.

Der Entwurf des Haushaltsplans wird
nach Maßgabe der vom Rat angenomme-
nen Änderungsvorschla¨ge gea¨ndert.

Indien de Raad, binnen een termijn van
vijftien dagen na voorlegging van de ont-
werp-begroting geen der door het Europees
Parlement aangenomen amendementen
heeft gewijzigd en indien de door het Parle-
ment ingediende wijzigingsvoorstellen zijn
aanvaard, wordt de begroting geacht defi-
nitief te zijn vastgesteld. De Raad stelt het
Europees Parlement ervan in kennis dat hij
geen der amendementen heeft gewijzigd en
dat de wijzigingsvoorstellen zijn aanvaard.

Si, dans un délai de quinze jours après
communication du projet de budget, le
Conseil n’a modifié aucun des amende-
ments adoptés par le Parlement européen et
si les propositions de modification présen-
tées par celui-ci ont été acceptées, le budget
est réputé définitivement arrêté. Le Conseil
informe le Parlement européen du fait qu’il
n’a modifié aucun des amendements et que
les propositions de modification ont été
acceptées.

Hat der Rat binnen fu¨nfzehn Tagen nach
Vorlage des Entwurfs des Haushaltsplans
keine der vom Europa¨ischen Parlament
vorgenommenen Aba¨nderungen gea¨ndert
und sind die A¨ nderungsvorschla¨ge des
Europäischen Parlaments angenommen
worden, so gilt der Haushaltsplan als
endgültig festgestellt. Der Rat teilt dem
Europäischen Parlament mit, daß er keine
der Abänderungen gea¨ndert hat und daß
die Änderungsvorschla¨ge angenommen
worden sind.

Indien de Raad binnen deze termijn een
of meer der door het Europees Parlement
aangenomen amendementen heeft gewij-
zigd of indien de door het Parlement inge-
diende wijzigingsvoorstellen zijn afgewezen
of gewijzigd, wordt de gewijzigde ontwerp-

Si, dans ce délai, le Conseil a modifié un
ou plusieurs des amendements adoptés par
le Parlement européen ou si les propositions
de modification présentées par celui-ci ont
été rejetées ou modifiées, le projet de budget
modifié est transmis de nouveau au Parle-

Hat der Rat innerhalb dieser Frist eine
oder mehrere der vom Europa¨ischen Parla-
ment vorgenommenen Aba¨nderungen
geändert oder sind die A¨ nderungs-
vorschläge des Europa¨ischen Parlaments
abgelehnt oder gea¨ndert worden, so wird
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begroting opnieuw aan het Europees Parle-
ment toegezonden. De Raad zet het resul-
taat van zijn beraadslagingen aan het Euro-
pees Parlement uiteen.

ment européen. Le Conseil expose à celui-ci
le résultat de ses délibérations.

der gea¨nderte Entwurf des Haushaltsplans
erneut dem Europa¨ischen Parlament zuge-
leitet. Der Rat legt dem Europa¨ischen Parla-
ment das Ergebnis seiner Beratung dar.

6. Binnen een termijn van vijftien dagen
na voorlegging van de ontwerp-begroting
kan het Europees Parlement, na te zijn inge-
licht over het gevolg dat zijn wijzigings-
voorstellen is gegeven, met meerderheid van
de stemmen van zijn leden en met drie vijfde
van het aantal uitgebrachte stemmen de
door de Raad in zijn amendementen aan-
gebrachte wijzigingen amenderen of afwij-
zen en stelt het dienovereenkomstig de
begroting vast. Indien het Europees Parle-
ment geen besluit heeft genomen binnen
deze termijn, wordt de begroting geacht
definitief te zijn vastgesteld.

6. Dans un délai de quinze jours après
communication du projet de budget, le
Parlement européen, informé de la suite
donnée à ses propositions de modification,
peut, statuant à la majorité des membres qui
le composent et des trois cinquièmes des
suffrages exprimés, amender ou rejeter les
modifications apportées par le Conseil à ses
amendements et arrête en conséquence le
budget. Si, dans ce délai, le Parlement euro-
péen n’a pas statué, le budget est réputé défi-
nitivement arrêté.

(6) Das Europa¨ische Parlament, das u¨ber
das Ergebnis der Behandlung seiner A¨ nde-
rungsvorschla¨ge unterrichtet ist, kann
binnen fünfzehn Tagen nach Vorlage des
Entwurfs des Haushaltsplans mit der
Mehrheit der Stimmen seiner Mitglieder
und mit drei Fu¨nfteln der abgegebenen
Stimmen die vom Rat an den Aba¨nderun-
gen des Europa¨ischen Parlaments vorge-
nommenen A¨ nderungen a¨ndern oder
ablehnen und stellt demzufolge den Haus-
haltsplan fest. Hat das Europa¨ische Parla-
ment innerhalb dieser Frist keinen Beschluß
gefaßt, so gilt der Haushaltsplan als endgu¨l-
tig festgestellt.

7. Wanneer de in dit artikel omschreven
procedure is afgesloten, constateert de
voorzitter van het Europees Parlement dat
de begroting definitief is vastgesteld.

7. Lorsque la procédure prévue au
présent article est achevée, le président du
Parlement européen constate que le budget
est définitivement arrêté.

(7) Nach Abschluß des Verfahrens dieses
Artikels stellt der Pra¨sident des Europa¨i-
schen Parlaments fest, daß der Haushalts-
plan endgu¨ltig festgestellt ist.

8. Het Europees Parlement kan evenwel,
met meerderheid van de stemmen van zijn
leden en met twee derde van het aantal uit-
gebrachte stemmen, om gewichtige rede-
nen, de ontwerp-begroting afwijzen en ver-
zoeken dat hem een nieuw ontwerp wordt
voorgelegd.

8. Toutefois, le Parlement européen,
statuant à la majorité des membres qui le
composent et des deux tiers des suffrages
exprimés, peut, pour des motifs importants,
rejeter le projet de budget et demander
qu’un nouveau projet lui soit soumis.

(8) Das Europa¨ische Parlament kann
jedoch mit der Mehrheit der Stimmen seiner
Mitglieder und mit zwei Dritteln der abge-
gebenen Stimmen aus wichtigen Gru¨nden
den Entwurf des Haushaltsplans ablehnen
und die Vorlage eines neuen Entwurfs
verlangen.

9. Voor alle andere uitgaven dan die
welke verplicht voortvloeien uit het Ver-
drag of de ter uitvoering daarvan vastge-
stelde besluiten, wordt elk jaar een maxi-
mumpercentage van de stijging ten opzichte
van de uitgaven van dezelfde aard van het
lopende begrotingsjaar vastgesteld.

9. Pour l’ensemble des dépenses autres
que celles découlant obligatoirement du
traité ou des actes arrêtés en vertu de celui-
ci, un taux maximal d’augmentation par
rapport aux dépenses de même nature de
l’exercice en cours est fixé chaque année.

(9) Für alle Ausgaben, die sich nicht
zwingend aus dem Vertrag oder den
aufgrund des Vertrags erlassenen Rechts-
akten ergeben, wird jedes Jahr ein Ho¨chs-
tsatz festgelegt, um den die gleichartigen
Ausgaben des laufenden Haushaltsjahres
erhöht werden ko¨nnen.

Na raadpleging van het Comité voor de
economische politiek constateert de
Commissie dit maximumpercentage, dat
voortvloeit uit:

La Commission, après avoir consulté le
comité de politique économique, constate
ce taux maximal, qui résulte :

Die Kommission stellt nach Anho¨rung
des Ausschusses fu¨r Wirtschaftspolitik
diesen Ho¨chstsatz fest, der sich aus

— de ontwikkeling van het bruto natio-
naal product naar volume in de Gemeen-
schap,

— de l’évolution du produit national
brut en volume dans la Communauté,

— der Entwicklung des in Volumen
ausgedru¨ckten Bruttosozialprodukts in der
Gemeinschaft,

— de gemiddelde variatie van de begro-
tingen der lidstaten

— de la variation moyenne des budgets
des États membres

— der durchschnittlichen Vera¨nderung
der Haushaltspla¨ne der Mitgliedstaaten

en uit et und

— het verloop van de kosten van levens-
onderhoud in het laatste begrotingsjaar.

— de l’évolution du coût de la vie au
cours du dernier exercice.

— der Entwicklung der Lebenshal-
tungskosten wa¨hrend des letzten
Haushaltsjahres ergibt.

Het maximumpercentage wordt vo´ór
1 mei aan alle instellingen van de Ge-
meenschap medegedeeld. Deze dienen dit
percentage te respecteren zolang de begro-
tingsprocedure loopt, behoudens het
bepaalde in de vierde en de vijfde alinea.

Le taux maximal est communiqué, avant
le 1er mai, à toutes les institutions de la
Communauté. Celles-ci sont tenues de le
respecter au cours de la procédure budgé-
taire, sous réserve des dispositions des
quatrième et cinquième alinéas du présent
paragraphe.

Der Höchstsatz wird vor dem 1. Mai
allen Organen der Gemeinschaft mitgeteilt.
Diese haben ihn bei dem Haushalts-
verfahren vorbehaltlich der Vorschriften
der Unterabsa¨tze 4 und 5 einzuhalten.

Indien voor de andere uitgaven dan die
welke verplicht voortvloeien uit het Ver-
drag of de ter uitvoering daarvan vastge-
stelde besluiten, het stijgingspercentage dat
volgt uit de door de Raad opgestelde ont-

Si, pour les dépenses autres que celles
découlant obligatoirement du traité ou des
actes arrêtés en vertu de celui-ci, le taux
d’augmentation qui résulte du projet de
budget établi par le Conseil est supérieur à

Liegt bei den Ausgaben, die sich nicht
zwingend aus dem Vertrag oder den
aufgrund des Vertrags erlassenen Rechts-
akten ergeben, der Erho¨hungssatz, der aus
dem vom Rat aufgestellten Entwurf des
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werp-begroting meer dan de helft van het
maximumpercentage bedraagt, kan het
Europees Parlement, in de uitoefening van
zijn recht van amendement, het totale
bedrag van deze uitgaven alsnog verhogen
tot de helft van het maximumpercentage.

la moitié du taux maximal, le Parlement
européen, dans l’exercice de son droit
d’amendement, peut encore augmenter le
montant total desdites dépenses dans la
limite de la moitié du taux maximal.

Haushaltsplans hervorgeht, u¨ber der Ha¨lfte
des Höchstsatzes, so kann das Europa¨ische
Parlament in Ausu¨bung seines Aba¨nde-
rungsrechts den Gesamtbetrag dieser
Ausgaben noch bis zur Ha¨lfte des Ho¨chst-
satzes erho¨hen.

Is het Europees Parlement, de Raad of de
Commissie van oordeel dat de activiteiten
van de Gemeenschappen een overschrijding
van het volgens de procedure van dit lid
bepaalde percentage nodig maken, dan kan
een nieuw percentage worden vastgesteld in
onderlinge overeenstemming tussen de
Raad, die besluit met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, en het Europees
Parlement, dat besluit met meerderheid van
de stemmen van zijn leden en van drie vijfde
van het aantal uitgebrachte stemmen.

Lorsque le Parlement européen, le
Conseil ou la Commission estime que les
activités des Communautés exigent un
dépassement du taux établi selon la procé-
dure définie au présent paragraphe, un
nouveau taux peut être fixé par accord entre
le Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
et le Parlement européen, statuant à la
majorité des membres qui le composent et
des trois cinquièmes des suffrages exprimés.

Ist das Europa¨ische Parlament, der Rat
oder die Kommission der Ansicht, daß die
Tätigkeiten der Gemeinschaften eine U¨ ber-
schreitung des nach dem Verfahren dieses
Absatzes aufgestellten Satzes erforderlich
machen, so kann in U¨ bereinstimmung zwi-
schen dem Rat und dem Europa¨ischen
Parlament ein neuer Satz festgelegt werden;
der Rat entscheidet mit qualifizierter
Mehrheit, das Europa¨ische Parlament mit
der Mehrheit der Stimmen seiner Mitglieder
und mit drei Fu¨nfteln der abgegebenen
Stimmen.

10. Elke instelling oefent de haar bij het
onderhavige artikel toegekende bevoegdhe-
den uit onder eerbiediging van de bepalin-
gen van het Verdrag en de ter uitvoering
daarvan vastgestelde besluiten, met name
inzake de eigen middelen van de Gemeen-
schappen en het evenwicht tussen ontvang-
sten en uitgaven.

10. Chaque institution exerce les
pouvoirs qui lui sont dévolus par le présent
article dans le respect des dispositions du
traité et des actes arrêtés en vertu de celui-ci,
notamment en matière de ressources
propres aux Communautés et d’équilibre
des recettes et des dépenses.

(10) Jedes Organ u¨bt die ihm durch
diesen Artikel u¨bertragenen Befugnisse
unter Beachtung der Vorschriften des
Vertrags und der aufgrund des Vertrags
erlassenen Rechtsakte aus, namentlich der
Vorschriften, die die eigenen Mittel der
Gemeinschaften und den Ausgleich von
Einnahmen und Ausgaben betreffen.

Artikel 273 (ex artikel 204) Article 273 (ex-article 204) Artikel 273 (ex-Artikel 204)

Indien bij het begin van een begrotings-
jaar de begroting nog niet is aangenomen,
kunnen de uitgaven maandelijks worden
verricht per hoofdstuk of per andere afde-
ling, overeenkomstig de bepalingen van het
ter uitvoering van artikel 279 vastgestelde
reglement, zonder dat zij een twaalfde der
bij de begroting van het vorige begrotings-
jaar geopende kredieten mogen overschrij-
den en zonder dat deze maatregel tot gevolg
mag hebben, dat de Commissie meer dan
een twaalfde van de kredieten van de in
voorbereiding zijnde ontwerp-begroting ter
beschikking krijgt.

Si, au début d’un exercice budgétaire, le
budget n’a pas encore été voté, les dépenses
peuvent être effectuées mensuellement par
chapitre ou par autre division, d’après les
dispositions du règlement pris en exécution
de l’article 279, dans la limite du douzième
des crédits ouverts au budget de l’exercice
précédent, sans que cette mesure puisse
avoir pour effet de mettre à la disposition de
la Commission des crédits supérieurs au
douzième de ceux prévus dans le projet de
budget en préparation.

Ist zu Beginn eines Haushaltsjahres der
Haushaltsplan noch nicht verabschiedet, so
können nach der gema¨ß Artikel 279 festge-
legten Haushaltsordnung fu¨r jedes Kapitel
oder jede sonstige Untergliederung monatli-
che Ausgaben bis zur Ho¨he eines Zwo¨lftels
der im abgelaufenen Haushaltsplan bereit-
gestellten Mittel vorgenommen werden; die
Kommission darf jedoch monatlich ho¨ch-
stens u¨ber ein Zwo¨lftel der Mittel verfügen,
die in dem in Vorbereitung befindlichen
Entwurf des Haushaltsplans vorgesehen
sind.

De Raad kan met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, onder voorbehoud
dat aan de overige in de eerste alinea
gestelde voorwaarden wordt voldaan, uit-
gaven van meer dan een twaalfde toestaan.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, peut, sous réserve que les autres condi-
tions fixées au premier alinéa soient respec-
tées, autoriser des dépenses excédant le
douzième.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit
unter Beachtung der sonstigen Bestimmun-
gen des Absatzes 1 Ausgaben genehmigen,
die über dieses Zwo¨lftel hinausgehen.

Indien dit besluit betrekking heeft op
andere uitgaven dan die welke verplicht
voortvloeien uit het Verdrag of de ter uit-
voering daarvan vastgestelde besluiten,
zendt de Raad het onverwijld aan het Euro-
pees Parlement; binnen een termijn van
dertig dagen kan het Europees Parlement
met meerderheid van de stemmen van zijn
leden en van drie vijfde van het aantal uit-
gebrachte stemmen, een andersluidend
besluit nemen voor deze uitgaven voor wat
betreft het gedeelte dat het in de eerste
alinea bedoelde twaalfde overschrijdt. Dit
gedeelte van het besluit van de Raad wordt
geschorst totdat het Europees Parlement
heeft besloten. Indien het Europees Parle-
ment binnen bovengenoemde termijn geen
andersluidend besluit dan dat van de Raad
heeft genomen, wordt dit besluit geacht
definitief te zijn vastgesteld.

Si cette décision concerne des dépenses
autres que celles découlant obligatoirement
du traité ou des actes arrêtés en vertu de
celui-ci, le Conseil la transmet immédiate-
ment au Parlement européen; dans un délai
de trente jours, le Parlement européen,
statuant à la majorité des membres qui le
composent et des trois cinquièmes des
suffrages exprimés, peut prendre une déci-
sion différente sur ces dépenses en ce qui
concerne la partie excédant le douzième visé
au premier alinéa. Cette partie de la déci-
sion du Conseil est suspendue jusqu’à ce
que le Parlement européen ait pris sa déci-
sion. Si, dans le délai précité, le Parlement
européen n’a pas pris une décision diffé-
rente de la décision du Conseil, cette
dernière est réputée définitivement arrêtée.

Betrifft dieser Beschluß Ausgaben, die
sich nicht zwingend aus dem Vertrag oder
den aufgrund des Vertrags erlassenen
Rechtsakten ergeben, so leitet der Rat ihn
unverzüglich dem Europa¨ischen Parlament
zu; das Europa¨ische Parlament kann binnen
dreißig Tagen mit der Mehrheit der Stim-
men seiner Mitglieder und mit drei Fu¨nfteln
der abgegebenen Stimmen einen abwei-
chenden Beschluß u¨ber diese Ausgaben
hinsichtlich des Teils fassen, der u¨ber das in
Absatz 1 genannte Zwo¨lftel hinausgeht.
Dieser Teil des Ratsbeschlusses ist bis zu
einer Entscheidung des Europa¨ischen Parla-
ments ausgesetzt. Hat das Europa¨ische
Parlament nicht innerhalb der genannten
Frist anders als der Rat entschieden, so gilt
der Beschluß des Rates als endgu¨ltig erlas-
sen.
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De in de tweede en derde alinea bedoelde
besluiten voorzien op het gebied van de
middelen in de nodige maatregelen voor de
toepassing van dit artikel.

Les décisions visées aux deuxième et troi-
sième alinéas prévoient les mesures néces-
saires en matière de ressources pour
l’application du présent article.

In den Beschlu¨ssen der Absa¨tze 2 und 3
werden die zur Durchfu¨hrung dieses Arti-
kels erforderlichen Maßnahmen betreffend
die Mittel vorgesehen.

Artikel 274 (ex artikel 205) Article 274 (ex-article 205) Artikel 274 (ex-Artikel 205)

De Commissie voert de begroting over-
eenkomstig de bepalingen van het ter uit-
voering van artikel 279 vastgestelde regle-
ment uit onder haar eigen verantwoorde-
lijkheid, binnen de grenzen der toegekende
kredieten en met het beginsel van goed
financieel beheer. De lidstaten werken met
de Commissie samen om te verzekeren dat
de toegekende kredieten volgens het begin-
sel van goed financieel beheer worden
gebruikt.

La Commission exécute le budget,
conformément aux dispositions des règle-
ments pris en exécution de l’article 279, sous
sa propre responsabilité et dans la limite des
crédits alloués, conformément au principe
de la bonne gestion financière. Les E´ tats
membres coopèrent avec la Commission
pour faire en sorte que les crédits soient
utilisés conformément aux principes de la
bonne gestion financière.

Die Kommission fu¨hrt den Haushalts-
plan gema¨ß der nach Artikel 279 festgeleg-
ten Haushaltsordnung in eigener Verant-
wortung und im Rahmen der zugewiesenen
Mittel entsprechend dem Grundsatz der
Wirtschaftlichkeit der Haushaltsfu¨hrung
aus. Die Mitgliedstaaten arbeiten mit der
Kommission zusammen, um sicherzus-
tellen, daß die Mittel nach dem Grundsatz
der Wirtschaftlichkeit der Haushalts-
führung verwendet werden.

Het reglement voorziet in de wijze
waarop en de mate waarin iedere instelling
haar eigen uitgaven doet.

Le règlement prévoit les modalités parti-
culières selon lesquelles chaque institution
participe à l’exécution de ses dépenses
propres.

Die Beteiligung der einzelnen Organe bei
der Vornahme ihrer Ausgaben wird in der
Haushaltsordnung im einzelnen geregelt.

Binnen de begroting kan de Commissie,
met inachtneming van de grenzen en de
voorwaarden bepaald in het ter uitvoering
van artikel 279 vastgestelde reglement,
kredieten overschrijven hetzij van het ene
hoofdstuk naar het andere, hetzij van de ene
onderafdeling naar de andere.

À l’intérieur du budget, la Commission
peut procéder, dans les limites et conditions
fixées par le règlement pris en exécution de
l’article 279, à des virements de crédits, soit
de chapitre à chapitre, soit de subdivision à
subdivision.

Die Kommission kann nach der gema¨ß
Artikel 279 festgelegten Haushaltsordnung
Mittel von Kapitel zu Kapitel oder von
Untergliederung zu Untergliederung u¨ber-
tragen.

Artikel 275 (ex artikel 205 bis) Article 275 (ex-article 205 bis) Artikel 275 (ex-Artikel 205 a)

De Commissie legt elk jaar aan de Raad
en aan het Europees Parlement de rekenin-
gen over het afgelopen begrotingsjaar voor
welke betrekking hebben op de uitvoering
van de begroting. Bovendien doet zij hun
een financie¨le balans van de activa en
passiva van de Gemeenschap toekomen.

La Commission soumet chaque année au
Conseil et au Parlement européen les comp-
tes de l’exercice écoulé afférents aux opéra-
tions du budget. En outre, elle leur commu-
nique un bilan financier décrivant l’actif et
le passif de la Communauté.

Die Kommission legt dem Rat und dem
Europäischen Parlament ja¨hrlich die
Rechnung des abgelaufenen Haushalts-
jahres für die Rechnungsvorga¨nge des
Haushaltsplans vor. Sie u¨bermittelt ihnen
ferner eine U¨ bersicht u¨ber das Vermo¨gen
und die Schulden der Gemeinschaft.

Artikel 276 (ex artikel 206) Article 276 (ex-article 206) Artikel 276 (ex-Artikel 206)

1. Op aanbeveling van de Raad, die
besluit met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, verleent het Europees Parle-
ment aan de Commissie kwijting voor de
uitvoering van de begroting. Te dien einde
onderzoekt het, na de Raad, de rekeningen
en de financie¨le balans genoemd in arti-
kel 275, het jaarverslag van de Rekenkamer
tezamen met de antwoorden van de gecon-
troleerde instellingen op de opmerkingen
van de Rekenkamer, de in artikel 248, lid 1,
tweede alinea, genoemde verklaring,
alsmede de relevante speciale verslagen van
de Rekenkamer.

1. Le Parlement européen, sur recom-
mandation du Conseil, qui statue à la majo-
rité qualifiée, donne décharge à la Commis-
sion sur l’exécution du budget. A`  cet effet, il
examine, à la suite du Conseil, les comptes
et le bilan financier visés à l’article 275, le
rapport annuel de la Cour des comptes,
accompagné des réponses des institutions
contrôlées aux observations de la Cour des
comptes, la déclaration d’assurance visée à
l’article 248, paragraphe 1, second alinéa,
ainsi que les rapports spéciaux pertinents de
la Cour des comptes.

(1) Auf Empfehlung des Rates, der mit
qualifizierter Mehrheit beschließt, erteilt
das Europa¨ische Parlament der Kommis-
sion Entlastung zur Ausfu¨hrung des Haus-
haltsplans. Zu diesem Zweck pru¨ft es nach
dem Rat die in Artikel 275 genannte
Rechnung und U¨ bersicht sowie den Jahres-
bericht des Rechnungshofs zusammen mit
den Antworten der kontrollierten Organe
auf dessen Bemerkungen, die in Artikel 248
Absatz 1 Unterabsatz 2 genannte Zuverla¨s-
sigkeitserkla¨rung und die einschla¨gigen
Sonderberichte des Rechnungshofs.

2. Alvorens kwijting te verlenen aan de
Commissie of voor enig ander doel in ver-
band met de uitoefening van de bevoegdhe-
den van de Commissie inzake de uitvoering
van de begroting, kan het Europees Parle-
ment de Commissie verzoeken verantwoor-
ding af te leggen ter zake van de uitvoering
van de uitgaven of de werking van de finan-
ciële controlestelsels. De Commissie ver-
strekt het Europees Parlement op verzoek
alle nodige inlichtingen.

2. Avant de donner décharge à la
Commission, ou à toute autre fin se situant
dans le cadre de l’exercice des attributions
de celle-ci en matière d’exécution du
budget, le Parlement européen peut deman-
der à entendre la Commission sur l’exécu-
tion des dépenses ou le fonctionnement des
systèmes de controˆle financier. La Commis-
sion soumet au Parlement européen, à la
demande de ce dernier, toute information
nécessaire.

(2) Das Europa¨ische Parlament kann vor
der Entlastung der Kommission sowie auch
zu anderen Zwecken im Zusammenhang
mit der Ausu¨bung ihrer Haushalts-
befugnisse die Kommission auffordern,
Auskunft über die Vornahme der Ausgaben
oder die Arbeitsweise der Finanzkon-
trollsysteme zu erteilen. Die Kommission
legt dem Europa¨ischen Parlament auf
dessen Ersuchen alle notwendigen Informa-
tionen vor.
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3. De Commissie stelt alles in het werk
om gevolg te geven aan de opmerkingen in
de kwijtingsbesluiten en aan andere opmer-
kingen van het Europees Parlement over de
uitvoering van de uitgaven, alsook aan de
opmerkingen waarvan de door de Raad
aangenomen aanbevelingen tot kwijting
vergezeld gaan.

3. La Commission met tout en œuvre
pour donner suite aux observations accom-
pagnant les décisions de décharge et aux
autres observations du Parlement européen
concernant l’exécution des dépenses ainsi
qu’aux commentaires accompagnant les
recommandations de décharge adoptées
par le Conseil.

(3) Die Kommission trifft alle zweckdien-
lichen Maßnahmen, um den Bemerkungen
in den Entlastungsbeschlu¨ssen und anderen
Bemerkungen des Europa¨ischen Parlaments
zur Vornahme der Ausgaben sowie den
Erläuterungen, die den Entlastungsemp-
fehlungen des Rates beigefu¨gt sind, nachzu-
kommen.

Op verzoek van het Europees Parlement
of de Raad brengt de Commissie verslag uit
over de maatregelen die zijn genomen naar
aanleiding van deze opmerkingen, met
name over de instructies die zijn gegeven
aan de diensten die met de uitvoering van de
begroting zijn belast. Deze verslagen
worden ook aan de Rekenkamer toegezon-
den.

À la demande du Parlement européen ou
du Conseil, la Commission fait rapport sur
les mesures prises à la lumière de ces obser-
vations et commentaires et notamment sur
les instructions données aux services char-
gés de l’exécution du budget. Ces rapports
sont également transmis à la Cour des
comptes.

Auf Ersuchen des Europa¨ischen Parla-
ments oder des Rates erstattet die Kommis-
sion Bericht u¨ber die Maßnahmen, die
aufgrund dieser Bemerkungen und Erla¨ute-
rungen getroffen wurden, insbesondere
über die Weisungen, die den fu¨r die
Ausführung des Haushaltsplans zusta¨ndi-
gen Dienststellen erteilt worden sind. Diese
Berichte sind auch dem Rechnungshof
zuzuleiten.

Artikel 277 (ex artikel 207) Article 277 (ex-article 207) Artikel 277 (ex-Artikel 207)

De begroting luidt in de rekeneenheid,
bepaald overeenkomstig het ter uitvoering
van artikel 279 vastgestelde reglement.

Le budget est établi dans l’unité de
compte fixée conformément aux disposi-
tions du règlement pris en exécution de
l’article 279.

Der Haushaltsplan wird in der
Rechnungseinheit aufgestellt, die in der
gemäß Artikel 279 festgelegten Haushalts-
ordnung bestimmt wird.

Artikel 278 (ex artikel 208) Article 278 (ex-article 208) Artikel 278 (ex-Artikel 208)

De Commissie kan, onder voorbehoud
dat zij daarvan de bevoegde instanties der
betrokken staten in kennis stelt, de saldi,
welke zij in de valuta van een der lidstaten
in haar bezit heeft, overmaken in de valuta
van een andere lidstaat, voorzover zij
gebruikt moeten worden voor de doelein-
den die in dit Verdrag zijn aangewezen. De
Commissie vermijdt dergelijke overmakin-
gen zoveel mogelijk, indien zij saldi
beschikbaar heeft of beschikbaar kan
maken in de valuta waaraan zij behoefte
heeft.

La Commission peut, sous réserve d’en
informer les autorités compétentes des E´ tats
intéressés, transférer dans la monnaie de
l’un des États membres les avoirs qu’elle
détient dans la monnaie d’un autre E´ tat
membre, dans la mesure nécessaire à leur
utilisation pour les objets auxquels ils sont
destinés par le présent traité. La Commis-
sion évite, dans la mesure du possible, de
procéder à de tels transferts, si elle détient
des avoirs disponibles ou mobilisables dans
les monnaies dont elle a besoin.

Die Kommission kann vorbehaltlich der
Unterrichtung der zusta¨ndigen Beho¨rden
der betreffenden Mitgliedstaaten ihre
Guthaben in der Wa¨hrung eines dieser Staa-
ten in die Wa¨hrung eines anderen Mitglied-
staats transferieren, soweit dies erforderlich
ist, um diese Guthaben fu¨r die in diesem
Vertrag vorgesehenen Zwecke zu verwen-
den. Besitzt die Kommission verfu¨gbare
oder flüssige Guthaben in der beno¨tigten
Währung, so vermeidet sie soweit mo¨glich
derartige Transferierungen.

De Commissie onderhoudt de betrekkin-
gen met elke lidstaat door tussenkomst van
de door deze aangewezen autoriteit. Voor
de uitvoering van financie¨le verrichtingen
heeft zij toegang tot de centrale bank van de
betrokken lidstaat of tot een andere door
deze staat gemachtigde financie¨le instelling.

La Commission communique avec
chacun des E´ tats membres par l’inter-
médiaire de l’autorité qu’il désigne. Dans
l’exécution des opérations financières, elle a
recours à la banque d’émission de l’E´ tat
membre intéressé ou à une autre institution
financière agréée par celui-ci.

Die Kommission verkehrt mit jedem
Mitgliedstaat u¨ber die von diesem be-
zeichnete Beho¨rde. Bei der Durchfu¨hrung
ihrer Finanzgescha¨fte nimmt sie die Noten-
bank des betreffenden Mitgliedstaats oder
ein anderes von diesem genehmigtes
Finanzinstitut in Anspruch.

Artikel 279 (ex artikel 209) Article 279 (ex-article 209) Artikel 279 (ex-Artikel 209)

De Raad, handelend met eenparigheid
van stemmen op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van het Europees Parle-
ment en advies van de Rekenkamer:

Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen et avis
de la Cour des comptes:

Der Rat legt einstimmig auf Vorschlag
der Kommission und nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments und Stellung-
nahme des Rechnungshofes folgendes fest:

a) stelt de financie¨le reglementen vast
waarbij met name de wijze wordt vastge-
steld, waarop de begroting wordt opgesteld
en uitgevoerd, alsmede de wijze waarop
rekening en verantwoording wordt gedaan
en de rekeningen worden nagezien;

a) arrête les règlements financiers spéci-
fiant notamment les modalités relatives à
l’établissement et à l’exécution du budget et
à la reddition et à la vérification des comp-
tes;

a) die Haushaltsordnung, in der insbe-
sondere die Aufstellung und Ausfu¨hrung
des Haushaltsplans sowie die Rechnungsle-
gung und Rechnungspru¨fung im einzelnen
geregelt werden;

b) bepaalt de regels en de procedure
volgens welke de budgettaire ontvangsten
waarin het stelsel der eigen middelen van de
Gemeenschap voorziet, ter beschikking van
de Commissie worden gesteld, en schrijft

b) fixe les modalités et la procédure
selon lesquelles les recettes budgétaires
prévues dans le régime des ressources
propres de la Communauté sont mises à la
disposition de la Commission, et définit les

b) die Einzelheiten und das Verfahren,
nach denen die Haushaltseinnahmen, die in
der Regelung u¨ber die Eigenmittel der
Gemeinschaften vorgesehen sind, der
Kommission zur Verfu¨gung gestellt wer-



( 407 )

voor welke maatregelen moeten worden
toegepast om in voorkomend geval te voor-
zien in de behoefte aan kasmiddelen;

mesures à appliquer pour faire face, le cas
échéant, aux besoins de trésorerie;

den, sowie die Maßnahmen, die zu treffen
sind, um gegebenenfalls die erforderlichen
Kassenmittel bereitzustellen;

c) stelt de regels vast en organiseert de
controle betreffende de verantwoordelijk-
heid der financie¨le controleurs, ordonna-
teurs en rekenplichtigen.

c) détermine les règles et organise le
contrôle de la responsabilité des controˆleurs
financiers, ordonnateurs et comptables.

c) die Vorschriften u¨ber die Verantwor-
tung der Finanzkontrolleure, der anwei-
sungsbefugten Personen und der Rech-
nungsführer sowie die entsprechenden
Kontrollmaßnahmen.

Artikel 280 (ex artikel 209 A) Article 280 (ex-article 209 A) Artikel 280 (ex-Artikel 209 a)

1. De Gemeenschap en de lidstaten
bestrijden fraude en alle andere onwettige
activiteiten waardoor de financie¨le belan-
gen van de Gemeenschap worden geschaad,
met overeenkomstig dit artikel te nemen
maatregelen die afschrikkend moeten
werken en in de lidstaten een doeltreffende
bescherming moeten bieden.

1. La Communauté et les E´ tats membres
combattent la fraude et tout autre activité
illégale portant atteinte aux intérêts finan-
ciers de la Communauté par des mesures
prises conformément au présent article qui
sont dissuasives et offrent une protection
effective dans les E´ tats membres.

(1) Die Gemeinschaft und die Mitglied-
staaten beka¨mpfen Betru¨gereien und sons-
tige gegen die finanziellen Interessen der
Gemeinschaft gerichtete rechtswidrige
Handlungen mit Maßnahmen nach diesem
Artikel, die abschreckend sind und in den
Mitgliedstaaten einen effektiven Schutz
bewirken.

2. De lidstaten nemen ter bestrijding van
fraude waardoor de financie¨le belangen van
de Gemeenschap worden geschaad,
dezelfde maatregelen als die welke zij tref-
fen ter bestrijding van fraude waardoor hun
eigen financie¨le belangen worden geschaad.

2. Les États membres prennent les
mêmes mesures pour combattre la fraude
portant atteinte aux intérêts financiers de la
Communauté que celles qu’ils prennent
pour combattre la fraude portant atteinte à
leurs propres intérêts financiers.

(2) Zur Bekämpfung von Betru¨gereien,
die sich gegen die finanziellen Interessen der
Gemeinschaft richten, ergreifen die Mit-
gliedstaaten die gleichen Maßnahmen, die
sie auch zur Beka¨mpfung von Betru¨gereien
ergreifen, die sich gegen ihre eigenen finan-
ziellen Interessen richten.

3. Onverminderd de andere bepalingen
van dit Verdrag coo¨rdineren de lidstaten
hun optreden om de financie¨le belangen van
de Gemeenschap tegen fraude te bescher-
men. Zij organiseren daartoe samen met de
Commissie een nauwe en geregelde samen-
werking tussen de bevoegde autoriteiten.

3. Sans préjudice d’autres dispositions
du présent traité, les E´ tats membres coor-
donnent leur action visant à protéger les
intérêts financiers de la Communauté
contre la fraude. A`  cette fin, ils organisent,
avec la Commission, une collaboration
étroite et régulière entre les autorités
compétentes.

(3) Die Mitgliedstaaten koordinieren
unbeschadet der sonstigen Vertragsbe-
stimmungen ihre Ta¨tigkeit zum Schutz der
finanziellen Interessen der Gemeinschaft
vor Betrügereien. Sie sorgen zu diesem
Zweck zusammen mit der Kommission fu¨r
eine enge, regelma¨ßige Zusammenarbeit
zwischen den zusta¨ndigen Beho¨rden.

4. De Raad neemt volgens de procedure
van artikel 251, na raadpleging van de
Rekenkamer, de nodige maatregelen aan op
het gebied van de preventie en bestrijding
van fraude waardoor de financile belangen
van de Gemeenschap worden geschaad, om
in de lidstaten een doeltreffende en gelijk-
waardige bescherming te bieden. Deze
maatregelen hebben geen betrekking op de
toepassing van het nationale strafrecht of de
nationale rechtsbedeling.

4. Le Conseil, statuant conformément à
la procédure visée à l’article 251, arrête,
après consultation de la Cour des comptes,
les mesures nécessaires dans les domaines
de la prévention de la fraude portant
atteinte aux intérêts financiers de la
Communauté et de la lutte contre cette
fraude en vue d’offrir une protection effec-
tive et équivalente dans les E´ tats membres.
Ces mesures ne concernent ni l’application
du droit pénal national ni l’administration
de la justice dans les E´ tats membres.

(4) Zur Gewa¨hrleistung eines effektiven
und gleichwertigen Schutzes in den
Mitgliedstaaten beschließt der Rat gema¨ß
dem Verfahren des Artikels 251 nach Anho¨-
rung des Rechnungshofs die erforderlichen
Maßnahmen zur Verhu¨tung und Beka¨mp-
fung von Betru¨gereien, die sich gegen die
finanziellen Interessen der Gemeinschaft
richten. Die Anwendung des Strafrechts der
Mitgliedstaaten und ihre Strafrechtspflege
bleiben von diesen Maßnahmen unberu¨hrt.

5. De Commissie brengt in samenwer-
king met de lidstaten jaarlijks aan het Euro-
pees Parlement en de Raad verslag uit over
de ter uitvoering van dit artikel genomen
maatregelen.

5. La Commission, en coopération avec
les États membres, adresse chaque année au
Parlement européen et au Conseil un
rapport sur les mesures prises pour la mise
en œuvre du présent article.

(5) Die Kommission legt in Zusammen-
arbeit mit den Mitgliedstaaten dem Euro-
päischen Parlament und dem Rat ja¨hrlich
einen Bericht u¨ber die Maßnahmen vor, die
zur Durchführung dieses Artikels getroffen
wurden.

ZESDE DEEL SIXIÈ ME PARTIE SECHSTER TEIL

Algemene en slotbepalingen Dispositions générales et finales Allgemeine und Schlußbestimmungen

Artikel 281 (ex artikel 210) Article 281 (ex-article 210) Artikel 281 (ex-Artikel 210)

De Gemeenschap bezit rechtspersoon-
lijkheid.

La Communauté a la personnalité juridi-
que.

Die Gemeinschaft besitzt Rechtsper-
sönlichkeit.
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Artikel 282 (ex artikel 211) Article 282 (ex-article 211) Artikel 282 (ex-Artikel 211)

In elk der lidstaten heeft de Gemeenschap
de ruimste handelingsbevoegdheid welke
door de nationale wetgevingen aan rechts-
personen wordt toegekend; zij kan met
name roerende en onroerende goederen ver-
krijgen of vervreemden en in rechte optre-
den. Te dien einde wordt zij door de
Commissie vertegenwoordigd.

Dans chacun des E´ tats membres, la
Communauté possède la capacité juridique
la plus large reconnue aux personnes mora-
les par les législations nationales; elle peut
notamment acquérir ou aliéner des biens
immobiliers et mobiliers et ester en justice.
À cet effet, elle est représentée par la
Commission.

Die Gemeinschaft besitzt in jedem
Mitgliedstaat die weitestgehende Rechts-
und Gescha¨ftsfähigkeit, die juristischen
Personen nach dessen Rechtsvorschriften
zuerkannt ist; sie kann insbesondere
bewegliches und unbewegliches Vermo¨gen
erwerben und vera¨ußern sowie vor Gericht
stehen. Zu diesem Zweck wird sie von der
Kommission vertreten.

Artikel 283 (ex artikel 212) Article 283 (ex-article 212) Artikel 283 (ex-Artikel 212)

De Raad stelt met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van de andere
betrokken instellingen, het statuut vast van
de ambtenaren van de Europese Gemeen-
schappen, alsmede de regeling welke van
toepassing is op de andere personeelsleden
van deze Gemeenschappen.

Le Conseil, statuant à la majorité quali-
fiée, arrête, sur proposition de la Commis-
sion et après consultation des autres institu-
tions intéressées, le statut des fonctionnaires
des Communautés européennes et le régime
applicable aux autres agents de ces
Communautés.

Der Rat erla¨ßt auf Vorschlag der
Kommission und nach Anho¨rung der ande-
ren beteiligten Organe mit qualifizierter
Mehrheit das Statut der Beamten der
Europäischen Gemeinschaften und die
Bescha¨ftigungsbedingungen fu¨r die sonsti-
gen Bediensteten dieser Gemeinschaften.

Artikel 284 (ex artikel 213) Article 284 (ex-article 213) Artikel 284 (ex-Artikel 213)

Voor de vervulling van de haar opgedra-
gen taken kan de Commissie, binnen de
grenzen en onder de voorwaarden door de
Raad overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag vastgesteld, alle gegevens verzame-
len en alle noodzakelijke verificaties ver-
richten.

Pour l’accomplissement des taˆches qui lui
sont confiées, la Commission peut recueillir
toutes informations et procéder à toutes
vérifications nécessaires, dans les limites et
conditions fixées par le Conseil en confor-
mité avec les dispositions du présent traité.

Zur Erfüllung der ihr übertragenen
Aufgaben kann die Kommission alle erfor-
derlichen Ausku¨nfte einholen und alle
erforderlichen Nachpru¨fungen vornehmen;
der Rahmen und die na¨here Maßgabe
hierfür werden vom Rat gema¨ß den Bestim-
mungen dieses Vertrags festgelegt.

Artikel 285 (ex artikel 213 A) Article 285 (ex-article 213 A) Artikel 285 (ex-Artikel 213 a)

1. Onverminderd artikel 5 van het Proto-
col betreffende de statuten van het Europees
Stelsel van centrale banken en van de Euro-
pese Centrale Bank neemt de Raad volgens
de procedure van artikel 251 maatregelen
aan voor de opstelling van statistieken
wanneer zulks voor de vervulling van de
taken van de Gemeenschap nodig is.

1. Sans préjudice de l’article 5 du proto-
cole sur les statuts du Système européen de
banques centrales et de la Banque centrale
européenne, le Conseil, statuant conformé-
ment à la procédure visée à l’article 251,
arrête des mesures en vue de l’établissement
de statistiques, lorsque cela est nécessaire à
l’accomplissement des activités de la
Communauté.

(1) Unbeschadet des Artikels 5 des Proto-
kolls über die Satzung des Europa¨ischen
Systems der Zentralbanken und der Euro-
päischen Zentralbank beschließt der Rat
gemäß dem Verfahren des Artikels 251
Maßnahmen fu¨r die Erstellung von Statisti-
ken, wenn dies fu¨r die Durchführung der
Tätigkeiten der Gemeinschaft erforderlich
ist.

2. De productie van communautaire
statistieken geschiedt op basis van onpartij-
digheid, betrouwbaarheid, objectiviteit,
wetenschappelijke onafhankelijkheid, kos-
teneffectiviteit en statistische geheimhou-
ding; het mag geen buitensporige lasten
voor de economische actoren met zich mee
brengen.

2. L’établissement des statistiques se fait
dans le respect de l’impartialité, de la fiabi-
lité, de l’objectivité, de l’indépendance
scientifique, de l’efficacité au regard du coût
et de la confidentialité des informations
statistiques; il ne doit pas entraiˆner de char-
ges excessives pour les opérateurs économi-
ques.

(2) Die Erstellung der Gemeinschafts-
statistiken erfolgt unter Wahrung der
Unparteilichkeit, der Zuverla¨ssigkeit, der
Objektivität, der wissenschaftlichen Unab-
hängigkeit, der Kostenwirksamkeit und der
statistischen Geheimhaltung; der Wirts-
chaft dürfen dadurch keine u¨bermäßigen
Belastungen entstehen.

Artikel 286 (ex artikel 213 B) Article 286 (ex-article 213 B) Artikel 286 (ex-Artikel 213 b)

1. Met ingang van 1 januari 1999 zijn de
besluiten van de Gemeenschap inzake de
bescherming van personen met betrekking
tot de verwerking en het vrije verkeer van
persoonsgegevens van toepassing op de in-
stellingen en organen die bij of op grond
van dit Verdrag zijn opgericht.

1. À partir du 1er janvier 1999, les actes
communautaires relatifs à la protection des
personnes physiques à l’égard du traitement
des données à caractère personnel et à la
libre circulation de ces données sont appli-
cables aux institutions et organes institués
par le présent traité ou sur la base de celui-
ci.

(1) Ab 1. Januar 1999 finden die Rechts-
akte der Gemeinschaft u¨ber den Schutz
natürlicher Personen bei der Verarbeitung
personenbezogener Daten und dem freien
Verkehr solcher Daten auf die durch diesen
Vertrag oder auf der Grundlage dieses
Vertrags errichteten Organe und Ein-
richtungen der Gemeinschaft Anwendung.

2. Vóór de in lid 1 genoemde datum stelt
de Raad volgens de procedure van arti-

2. Avant la date visée au paragraphe 1, le
Conseil, statuant conformément à la procé-

(2) Vor dem in Absatz 1 genannten Zeit-
punkt beschließt der Rat gema¨ß dem
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kel 251 een onafhankelijk controleorgaan
in dat belast is met het toezicht op de toepas-
sing van die besluiten van de Gemeenschap
op de instellingen en organen van de Ge-
meenschap, en neemt hij zo nodig andere
bepalingen terzake aan.

dure visée à l’article 251, institue un organe
indépendant de controˆle chargé de surveil-
ler l’application desdits actes communau-
taires aux institutions et organes commu-
nautaires, et adopte, le cas échéant, toute
autre disposition utile.

Verfahren des Artikels 251 die Errichtung
einer unabha¨ngigen Kontrollinstanz, die
für die Überwachung der Anwendung
solcher Rechtsakte der Gemeinschaft auf
die Organe und Einrichtungen der Ge-
meinschaft verantwortlich ist, und erla¨ßt
erforderlichenfalls andere einschla¨gige
Bestimmungen.

Artikel 287 (ex artikel 214) Article 287 (ex-article 214) Artikel 287 (ex-Artikel 214)

De leden van de instellingen de Ge-
meenschap, de leden van de comités,
alsmede de ambtenaren en personeelsleden
van de Gemeenschap zijn gehouden, zelfs
na afloop van hun functie, de inlichtingen
die naar hun aard vallen onder de geheim-
houdingsplicht en met name de inlichtingen
betreffende de ondernemingen en hun han-
delsbetrekkingen of de bestanddelen van
hun kostprijzen, niet openbaar te maken.

Les membres des institutions de la
Communauté, les membres des comités
ainsi que les fonctionnaires et agents de la
Communauté sont tenus, même après la
cessation de leurs fonctions, de ne pas divul-
guer les informations qui, par leur nature,
sont couvertes par le secret professionnel, et
notamment les renseignements relatifs aux
entreprises et concernant leurs relations
commerciales ou les éléments de leur prix de
revient.

Die Mitglieder der Organe der Gemein-
schaft, die Mitglieder der Ausschu¨sse sowie
die Beamten und sonstigen Bediensteten der
Gemeinschaft sind verpflichtet, auch nach
Beendigung ihrer Amtsta¨tigkeit Auskünfte,
die ihrem Wesen nach unter das Berufsge-
heimnis fallen, nicht preiszugeben; dies gilt
insbesondere fu¨r Auskünfte über Unter-
nehmen sowie deren Gescha¨ftsbeziehungen
oder Kostenelemente.

Artikel 288 (ex artikel 215) Article 288 (ex-article 215) Artikel 288 (ex-Artikel 215)

De contractuele aansprakelijkheid van
de Gemeenschap wordt beheerst door de
wet welke op het betrokken contract van
toepassing is.

La responsabilité contractuelle de la
Communauté est régie par la loi applicable
au contrat en cause.

Die vertragliche Haftung der Gemein-
schaft bestimmt sich nach dem Recht, das
auf den betreffenden Vertrag anzuwenden
ist.

Inzake de niet-contractuele aansprake-
lijkheid moet de Gemeenschap overeen-
komstig de algemene beginselen welke de
rechtsstelsels der lidstaten gemeen hebben,
de schade vergoeden die door haar instellin-
gen of door haar personeelsleden in de uit-
oefening van hun functies is veroorzaakt.

En matière de responsabilité non
contractuelle, la Communauté doit réparer,
conformément aux principes généraux
communs aux droits des E´ tats membres, les
dommages causés par ses institutions ou par
ses agents dans l’exercice de leurs fonctions.

Im Bereich der außervertraglichen
Haftung ersetzt die Gemeinschaft den durch
ihre Organe oder Bediensteten in Ausu¨bung
ihrer Amtstätigkeit verursachten Schaden
nach den allgemeinen Rechtsgrundsa¨tzen,
die den Rechtsordnungen der Mitglied-
staaten gemeinsam sind.

De tweede alinea is onder dezelfde voor-
waarden van toepassing op de schade die
door de Europese Centrale Bank of door
haar personeelsleden in de uitoefening van
hun functies is veroorzaakt.

Le deuxième alinéa s’applique selon les
mêmes conditions aux dommages causés
par la BCE ou par ses agents dans l’exercice
de leurs fonctions.

Absatz 2 gilt in gleicher Weise fu¨r den
durch die EZB oder ihre Bediensteten in
Ausübung ihrer Amtsta¨tigkeit verursachten
Schaden.

De persoonlijke aansprakelijkheid der
personeelsleden jegens de Gemeenschap
wordt geregeld bij de bepalingen welke hun
statuut of de op hen toepasselijke regeling
vaststellen.

La responsabilité personnelle des agents
envers la Communauté est réglée dans les
dispositions fixant leur statut ou le régime
qui leur est applicable.

Die perso¨nliche Haftung der Bedienste-
ten gegenu¨ber der Gemeinschaft bestimmt
sich nach den Vorschriften ihres Statuts
oder der fu¨r sie geltenden Bescha¨fti-
gungsbedingungen.

Artikel 289 (ex artikel 216) Article 289 (ex-article 216) Artikel 289 (ex-Artikel 216)

De zetel van de instellingen der Ge-
meenschap wordt in onderlinge overeen-
stemming door de regeringen der lidstaten
vastgesteld.

Le siège des institutions de la Commu-
nauté est fixé du commun accord des
gouvernements des E´ tats membres.

Der Sitz der Organe der Gemeinschaft
wird im Einvernehmen zwischen den Regie-
rungen der Mitgliedstaaten bestimmt.

Artikel 290 (ex artikel 217) Article 290 (ex-article 217) Artikel 290 (ex-Artikel 217)

De regeling van het taalgebruik door de
instellingen der Gemeenschap wordt, on-
verminderd de bepalingen van het regle-
ment van het Hof van Justitie, door de Raad
met eenparigheid van stemmen vastgesteld.

Le régime linguistique des institutions de
la Communauté est fixé, sans préjudice des
dispositions prévues dans le règlement de la
Cour de justice, par le Conseil statuant à
l’unanimité.

Die Regelung der Sprachenfrage fu¨r die
Organe der Gemeinschaft wird unbescha-
det der Verfahrensordnung des Gerichtsho-
fes vom Rat einstimmig getroffen.

Artikel 291 (ex artikel 218) Article 291 (ex-article 218) Artikel 291 (ex-Artikel 218)

De Gemeenschap geniet, overeenkomstig
de bepalingen van het aan dit Verdrag

La Communauté jouit sur le territoire des
États membres des privilèges et immunités

Die Gemeinschaft genießt im Hoheitsge-
biet der Mitgliedstaaten die zur Erfu¨llung
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gehechte Protocol van 8 april 1965 betref-
fende de voorrechten en immuniteiten van
de Europese Gemeenschappen, op het
grondgebied van de lidstaten de voorrech-
ten en immuniteiten welke nodig zijn ter
vervulling van haar taak. Dit zelfde geldt
voor de Europese Centrale Bank, het Euro-
pees Monetair Instituut en de Europese
Investeringsbank.

nécessaires à l’accomplissement de sa
mission dans les conditions définies au
protocole du 8 avril 1965 sur les privilèges et
immunités des Communautés européennes.
Il en est de même de la Banque centrale
européenne, de l’Institut monétaire euro-
péen et de la Banque européenne
d’investissement.

ihrer Aufgabe erforderlichen Vorrechte und
Befreiungen nach Maßgabe des Protokolls
vom 8. April 1965 u¨ber die Vorrechte und
Befreiungen der Europa¨ischen Gemein-
schaften. Dasselbe gilt fu¨r die Europa¨ische
Zentralbank, das Europa¨ische
Währungsinstitut und die Europa¨ische
Investitionsbank.

Artikel 292 (ex artikel 219) Article 292 (ex-article 219) Artikel 292 (ex-Artikel 219)

De lidstaten verbinden zich, een geschil
betreffende de uitlegging of de toepassing
van dit Verdrag niet op andere wijze te doen
beslechten dan in dit Verdrag is voorge-
schreven.

Les États membres s’engagent à ne pas
soumettre un différend relatif à l’inter-
prétation ou à l’application du présent
traité à un mode de règlement autre que
ceux prévus par celui-ci.

Die Mitgliedstaaten verpflichten sich,
Streitigkeiten u¨ber die Auslegung oder
Anwendung dieses Vertrags nicht anders
als hierin vorgesehen zu regeln.

Artikel 293 (ex artikel 220) Article 293 (ex-article 220) Artikel 293 (ex-Artikel 220)

De lidstaten treden, voorzover nodig,
met elkaar in onderhandeling ter verzeke-
ring, voor hun onderdanen, van

Les États membres engageront entre eux,
en tant que de besoin, des négociations en
vue d’assurer, en faveur de leurs ressortis-
sants :

Soweit erforderlich, leiten die Mitglied-
staaten untereinander Verhandlungen ein,
um zugunsten ihrer Staatsangeho¨rigen
folgendes sicherzustellen:

— de bescherming van de persoon
alsmede het genot en de bescherming van de
rechten, overeenkomstig de voorwaarden
welke in elke staat voor de eigen onderda-
nen gelden,

— la protection des personnes, ainsi que
la jouissance et la protection des droits dans
les conditions accordées par chaque E´ tat à
ses propres ressortissants,

— den Schutz der Personen sowie den
Genuß und den Schutz der Rechte zu den
Bedingungen, die jeder Staat seinen eigenen
Angehörigen einra¨umt,

— de afschaffing van dubbele belasting
binnen de Gemeenschap,

— l’élimination de la double imposition
à l’intérieur de la Communauté,

— die Beseitigung der Doppelbe-
steuerung innerhalb der Gemeinschaft,

— de onderlinge erkenning van
vennootschappen in de zin van de tweede
alinea van artikel 48, de handhaving van de
rechtspersoonlijkheid in geval van verplaat-
sing van de zetel van het ene land naar het
andere en de mogelijkheid tot fusie van
vennootschappen die onder verschillende
nationale wetgevingen ressorteren,

— la reconnaissance mutuelle des socié-
tés au sens de l’article 48, deuxième alinéa,
le maintien de la personnalité juridique en
cas de transfert du siège de pays en pays et la
possibilité de fusion de sociétés relevant de
législations nationales différentes,

— die gegenseitige Anerkennung der
Gesellschaften im Sinne des Artikels 48
Absatz 2, die Beibehaltung der Rechtsper-
sönlichkeit bei Verlegung des Sitzes von
einem Staat in einen anderen und die
Möglichkeit der Verschmelzung von
Gesellschaften, die den Rechtsvorschriften
verschiedener Mitgliedstaaten unterstehen,

— de vereenvoudiging van de formali-
teiten waaraan de wederzijdse erkenning en
tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissin-
gen en scheidsrechterlijke uitspraken on-
derworpen zijn.

— la simplification des formalités
auxquelles sont subordonnées la reconnais-
sance et l’exécution réciproques des déci-
sions judiciaires ainsi que des sentences
arbitrales.

— die Vereinfachung der Fo¨rmlichkei-
ten für die gegenseitige Anerkennung und
Vollstreckung richterlicher Entscheidungen
und Schiedsspru¨che.

Artikel 294 (ex artikel 221) Article 294 (ex-article 221) Artikel 294 (ex-Artikel 221)

De lidstaten verlenen nationale behande-
ling wat betreft financie¨le deelneming door
de onderdanen van de andere lidstaten in
het kapitaal van rechtspersonen in de zin
van artikel 48, onverminderd de toepassing
der overige bepalingen van dit Verdrag.

Les États membres accordent le traite-
ment national en ce qui concerne la partici-
pation financière des ressortissants des
autres E´ tats membres au capital des sociétés
au sens de l’article 48, sans préjudice de
l’application des autres dispositions du
présent traité.

Unbeschadet der sonstigen Bestimmun-
gen dieses Vertrags stellen die Mitglied-
staaten die Staatsangeho¨rigen der anderen
Mitgliedstaaten hinsichtlich ihrer Beteili-
gung am Kapital von Gesellschaften im
Sinne des Artikels 48 den eigenen Staatsan-
gehörigen gleich.

Artikel 295 (ex artikel 222) Article 295 (ex-article 222) Artikel 295 (ex-Artikel 222)

Dit Verdrag laat de regeling van het
eigendomsrecht in de lidstaten onverlet.

Le présent traité ne préjuge en rien le
régime de la propriété dans les E´ tats
membres.

Dieser Vertrag la¨ßt die Eigentumsord-
nung in den verschiedenen Mitgliedstaaten
unberührt.

Artikel 296 (ex artikel 223) Article 296 (ex-article 223) Artikel 296 (ex-Artikel 223)

1. De bepalingen van dit Verdrag
vormen geen beletsel voor de volgende
regels:

1. Les dispositions du présent traité ne
font pas obstacle aux règles ci-après:

(1) Die Vorschriften dieses Vertrags
stehen folgenden Bestimmungen nicht
entgegen:

a) geen enkele lidstaat is gehouden
inlichtingen te verstrekken waarvan de ver-

a) aucun État membre n’est tenu de four-
nir des renseignements dont il estimerait la

a) Ein Mitgliedstaat ist nicht verpflich-
tet, Auskünfte zu erteilen, deren Preisgabe
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breiding naar zijn mening strijdig zou zijn
met de wezenlijke belangen van zijn veilig-
heid;

divulgation contraire aux intérêts essentiels
de sa sécurité,

seines Erachtens seinen wesentlichen
Sicherheitsinteressen widerspricht;

b) elke lidstaat kan de maatregelen
nemen die hij noodzakelijk acht voor de
bescherming van de wezenlijke belangen
van zijn veiligheid en die betrekking hebben
op de productie van of de handel in wape-
nen, munitie en oorlogsmateriaal; die maat-
regelen mogen de mededingingsverhou-
dingen op de gemeenschappelijke markt
niet wijzigen voor producten die niet
bestemd zijn voor specifiek militaire
doeleinden.

b) tout État membre peut prendre les
mesures qu’il estime nécessaires à la protec-
tion des intérêts essentiels de sa sécurité et
qui se rapportent à la production ou au
commerce d’armes, de munitions et de
matériel de guerre; ces mesures ne doivent
pas altérer les conditions de la concurrence
dans le marché commun en ce qui concerne
les produits non destinés à des fins spécifi-
quement militaires.

b) jeder Mitgliedstaat kann die
Maßnahmen ergreifen, die seines Erachtens
für die Wahrung seiner wesentlichen Sicher-
heitsinteressen erforderlich sind, soweit sie
die Erzeugung von Waffen, Munition und
Kriegsmaterial oder den Handel damit
betreffen; diese Maßnahmen du¨rfen auf
dem Gemeinsamen Markt die Wettbe-
werbsbedingungen hinsichtlich der nicht
eigens fu¨r militärische Zwecke bestimmten
Waren nicht beeintra¨chtigen.

2. De Raad kan met eenparigheid van
stemmen op voorstel van de Commissie
wijzigingen aanbrengen in de lijst van de
producten waarop de bepalingen van lid 1,
b), van toepassing zijn, die hij op 15 april
1958 heeft vastgesteld.

2. Le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission, peut appor-
ter des modifications à la liste, qu’il a fixée
le 15 avril 1958, des produits auxquels les
dispositions du paragraphe 1, point b),
s’appliquent.

(2) Der Rat kann die von ihm am 15.
April 1958 festgelegte Liste der Waren, auf
die Absatz 1 Buchstabe b Anwendung
findet, einstimmig auf Vorschlag der
Kommission a¨ndern.

Artikel 297 (ex artikel 224) Article 297 (ex-article 224) Artikel 297 (ex-Artikel 224)

De lidstaten plegen onderling overleg
teneinde gezamenlijk de regelingen te tref-
fen noodzakelijk om te voorkomen dat de
werking van de gemeenschappelijke markt
ongunstig wordt bei¨nvloed door de maatre-
gelen waartoe een lidstaat zich genoopt kan
voelen, in geval van ernstige binnenlandse
onlusten waardoor de openbare orde wordt
verstoord, in geval van oorlog of van een
ernstige internationale spanning welke
oorlogsgevaar inhoudt, of om te voldoen
aan de verplichtingen die hij met het oog op
het behoud van de vrede en van de interna-
tionale veiligheid heeft aangegaan.

Les États membres se consultent en vue
de prendre en commun les dispositions
nécessaires pour éviter que le fonctionne-
ment du marché commun ne soit affecté par
les mesures qu’un E´ tat membre peut être
appelé à prendre en cas de troubles inté-
rieurs graves affectant l’ordre public, en cas
de guerre ou de tension internationale grave
constituant une menace de guerre, ou pour
faire face aux engagements contractés par
lui en vue du maintien de la paix et de la
sécurité internationale.

Die Mitgliedstaaten setzen sich miteinan-
der ins Benehmen, um durch gemeinsames
Vorgehen zu verhindern, daß das Funktio-
nieren des Gemeinsamen Marktes durch
Maßnahmen beeintra¨chtigt wird, die ein
Mitgliedstaat bei einer schwerwiegenden
innerstaatlichen Sto¨rung der o¨ffentlichen
Ordnung, im Kriegsfall, bei einer ernsten,
eine Kriegsgefahr darstellenden internatio-
nalen Spannung oder in Erfu¨llung der Ver-
pflichtungen trifft, die er im Hinblick auf
die Aufrechterhaltung des Friedens und der
internationalen Sicherheit u¨bernommen
hat.

Artikel 298 (ex artikel 225) Article 298 (ex-article 225) Artikel 298 (ex-Artikel 225)

Indien maatregelen, genomen in de geval-
len bedoeld in de artikelen 296 en 297, tot
gevolg hebben dat de mededingingsverhou-
dingen op de gemeenschappelijke markt
worden vervalst, onderzoekt de Commissie
te zamen met de betrokken staat onder
welke voorwaarden die maatregelen
kunnen worden aangepast aan de in dit
Verdrag vastgestelde regels.

Si des mesures prises dans les cas prévus
aux articles 296 et 297 ont pour effet de
fausser les conditions de la concurrence
dans le marché commun, la Commission
examine avec l’E´ tat intéressé les conditions
dans lesquelles ces mesures peuvent être
adaptées aux règles établies par le présent
traité.

Werden auf dem Gemeinsamen Markt
die Wettbewerbsbedingungen durch Maß-
nahmen aufgrund der Artikel 296 und 297
verfälscht, so pru¨ft die Kommission
gemeinsam mit dem beteiligten Staat, wie
diese Maßnahmen den Vorschriften dieses
Vertrags angepaßt werden ko¨nnen.

In afwijking van de procedure bepaald in
de artikelen 226 en 227, kan de Commissie
of iedere lidstaat zich rechtstreeks wenden
tot het Hof van Justitie, indien zij menen dat
een andere lidstaat misbruik maakt van de
bevoegdheden bedoeld in de artikelen 296
en 297. Het Hof van Justitie beslist met
gesloten deuren.

Par dérogation à la procédure prévue aux
articles 226 et 227, la Commission ou tout
État membre peut saisir directement la
Cour de justice, s’il estime qu’un autre E´ tat
membre fait un usage abusif des pouvoirs
prévus aux articles 296 et 297. La Cour de
justice statue à huis clos.

In Abweichung von dem in den Arti-
keln 226 und 227 vorgesehenen Verfahren
kann die Kommission oder ein Mitglieds-
taat den Gerichtshof unmittelbar anrufen,
wenn die Kommission oder der Staat der
Auffassung ist, daß ein anderer Mitglieds-
taat die in den Artikeln 296 und 297 vorge-
sehenen Befugnisse mißbraucht. Der
Gerichtshof entscheidet unter Ausschluß
der Öffentlichkeit.

Artikel 299 (ex artikel 227) Article 299 (ex-article 227) Artikel 299 (ex-Artikel 227)

1. Dit Verdrag is van toepassing op het
Koninkrijk België, het Koninkrijk Dene-
marken, de Bondsrepubliek Duitsland, de
Helleense Republiek, het Koninkrijk

1. Le présent traité s’applique au
Royaume de Belgique, au Royaume de
Danemark, à la République fédérale
d’Allemagne, à la République hellénique,

(1) Dieser Vertrag gilt fu¨r das Königreich
Belgien, das Ko¨nigreich Dänemark, die
Bundesrepublik Deutschland, die Griechi-
sche Republik, das Ko¨nigreich Spanien, die



1-903/1 -1997/1998 ( 412 )

Spanje, de Franse Republiek, Ierland, de
Italiaanse Republiek, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlan-
den, de Republiek Oostenrijk, de Portugese
Republiek, de Republiek Finland, het
Koninkrijk Zweden en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie¨ en
Noord-Ierland.

au Royaume d’Espagne, à la République
française, à l’Irlande, à la République
italienne, au Grand-duché de Luxembourg,
au Royaume des Pays-Bas, à la République
d’Autriche, à la République portugaise, à la
République de Finlande, au Royaume de
Suède et au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord.

Französische Republik, Irland, die Italieni-
sche Republik, das Großherzogtum
Luxemburg, das Ko¨nigreich der
Niederlande, die Republik O¨ sterreich, die
Portugiesische Republik, die Republik
Finnland, das Ko¨nigreich Schweden und
das Vereinigte Ko¨nigreich Großbritannien
und Nordirland.

2. De bepalingen van dit Verdrag zijn
van toepassing op de Franse overzeese
departementen, de Azoren, Madeira en de
Canarische Eilanden.

2. Les dispositions du présent traité sont
applicables aux départements français
d’outre-mer, aux Açores, à Madère et aux
îles Canaries.

(2) Dieser Vertrag gilt fu¨r die franzo¨si-
schen u¨berseeischen Departements, die
Azoren, Madeira und die Kanarischen
Inseln.

Gezien de structurele economische en
sociale situatie van de Franse overzeese
departementen, de Azoren, Madeira en de
Canarische Eilanden, die wordt bemoeilijkt
door de grote afstand, het insulaire karak-
ter, de kleine oppervlakte, een moeilijk
reliëf en klimaat en de economische afhan-
kelijkheid van enkele producten, welke
factoren door hun blijvende en cumulatieve
karakter de ontwikkeling van deze gebie-
den ernstig schaden, neemt de Raad even-
wel met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen op voorstel van de Commissie en
na raadpleging van het Europees Parlement
specifieke maatregelen aan die er met name
op gericht zijn de voorwaarden voor de
toepassing van dit Verdrag, met inbegrip
van gemeenschappelijk beleid, op deze
gebieden vast te stellen.

Toutefois, compte tenu de la situation
économique et sociale structurelle des
départements français d’outre-mer, des
Açores, de Madère et des iˆles Canaries, qui
est aggravée par leur éloignement,
l’insularité, leur faible superficie, le relief et
le climat difficiles, leur dépendance écono-
mique vis-à-vis d’un petit nombre de
produits, facteurs dont la permanence et la
combinaison nuisent gravement à leur déve-
loppement, le Conseil, statuant à la majo-
rité qualifiée sur proposition de la Commis-
sion et après consultation du Parlement
européen, arrête des mesures spécifiques
visant, en particulier, à fixer les conditions
de l’application du présent traité à ces
régions, y compris les politiques commu-
nes.

Unter Berücksichtigung der strukturbe-
dingten sozialen und wirtschaftlichen Lage
der franzo¨sischen u¨berseeischen Departe-
ments, der Azoren, Madeiras und der Kana-
rischen Inseln, die durch die Faktoren Abge-
legenheit, Insellage, geringe Gro¨ße, schwie-
rige Relief- und Klimabedingungen und
wirtschaftliche Abha¨ngigkeit von einigen
wenigen Erzeugnissen erschwert wird, die
als sta¨ndige Gegebenheiten und durch ihr
Zusammenwirken die Entwicklung schwer
beeinträchtigen, beschließt der Rat jedoch
auf Vorschlag der Kommission nach Anho¨-
rung des Europa¨ischen Parlaments mit
qualifizierter Mehrheit spezifische Maß-
nahmen, die insbesondere darauf abzielen,
die Bedingungen fu¨r die Anwendung dieses
Vertrags auf die genannten Gebiete, eins-
chließlich gemeinsamer Politiken, festzule-
gen.

Bij de aanneming van de in de tweede
alinea bedoelde maatregelen houdt de Raad
rekening met zaken als het douane- en han-
delsbeleid, het fiscaal beleid, vrijhandelszo-
nes, het landbouw- en visserijbeleid, voor-
waarden voor het aanbod van grondstoffen
en essentie¨le consumptiegoederen, staats-
steun en de voorwaarden voor toegang tot
de structuurfondsen en tot horizontale
Gemeenschapsprogramma’s.

Le Conseil, en arrêtant les mesures visées
au deuxième alinéa, tient compte des
domaines tels que les politiques douanières
et commerciales, la politique fiscale, les
zones franches, les politiques dans les
domaines de l’agriculture et de la pêche, les
conditions d’approvisionnement en matiè-
res premières et en biens de consommation
de première nécessité, les aides d’E´ tat, et les
conditions d’accès aux fonds structurels et
aux programmes horizontaux de la
Communauté.

Bei Beschlu¨ssen u¨ber die in Unterabsatz 2
genannten entsprechenden Maßnahmen
berücksichtigt der Rat Bereiche wie Zoll-
und Handelspolitik, Steuerpolitik, Freizo-
nen, Agrar- und Fischereipolitik, die Bedin-
gungen fu¨r die Versorgung mit Rohstoffen
und grundlegenden Verbrauchsgu¨tern,
staatliche Beihilfen sowie die Bedingungen
für den Zugang zu den Strukturfonds und
zu den horizontalen Gemeinschafts-
programmen.

De Raad neemt de in de tweede alinea
bedoelde maatregelen aan, rekening hou-
dend met de bijzondere kenmerken en
beperkingen van de ultraperifere gebieden
en zonder afbreuk te doen aan de integriteit
en de samenhang van de communautaire
rechtsorde, met inbegrip van de interne
markt en het gemeenschappelijk beleid.

Le Conseil arrête les mesures visées au
deuxième alinéa en tenant compte des
caractéristiques et contraintes particulières
des régions ultrapériphériques sans nuire à
l’intégrité et à la cohérence de l’ordre juridi-
que communautaire, y compris le marché
intérieur et les politiques communes.

Der Rat beschließt die in Unterabsatz 2
genannten Maßnahmen unter Beru¨cksichti-
gung der besonderen Merkmale und
Zwänge der Gebiete in a¨ußerster Randlage,
ohne dabei die Integrita¨t und Kohärenz der
gemeinschaftlichen Rechtsordnung, die
auch den Binnenmarkt und die gemeinsa-
men Politiken umfaßt, auszuho¨hlen.

3. De landen en gebieden overzee waar-
van de lijst als bijlage II aan dit Verdrag is
gehecht, vormen het onderwerp van de bij-
zondere associatieregeling omschreven in
het vierde deel van dit Verdrag.

3. Les pays et territoires d’outre-mer
dont la liste figure à l’annexe II du présent
traité font l’objet du régime spécial l’asso-
ciation défini dans la quatrième partie de ce
traité.

(3) Für die in Anhang II zu diesem
Vertrag aufgefu¨hrten überseeischen La¨nder
und Hoheitsgebiete gilt das besondere
Assoziierungssystem, das im Vierten Teil
dieses Vertrags festgelegt ist.

Dit Verdrag is niet van toepassing op de
landen en gebieden overzee die met het Ver-
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannie¨ en
Noord-Ierland bijzondere betrekkingen
onderhouden, die niet op bovengenoemde
lijst voorkomen.

Le présent traité ne s’applique pas aux
pays et territoires d’outre-mer entretenant
des relations particulières avec le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du
Nord qui ne sont pas mentionnés dans la
liste précitée.

Dieser Vertrag findet keine Anwendung
auf die überseeischen La¨nder und Hoheits-
gebiete, die besondere Beziehungen zum
Vereinigten Königreich Großbritannien
und Nordirland unterhalten und die in dem
genannten Anhang nicht aufgefu¨hrt sind.

4. De bepalingen van dit Verdrag zijn
van toepassing op de Europese grondgebie-

4. Les dispositions du présent traité
s’appliquent aux territoires européens dont

(4) Dieser Vertrag findet auf die europa¨i-
schen Hoheitsgebiete Anwendung, deren
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den welker buitenlandse betrekkingen door
een lidstaat worden behartigd.

un État membre assume les relations exté-
rieures.

auswärtige Beziehungen ein Mitgliedstaat
wahrnimmt.

5. De bepalingen van dit Verdrag zijn
van toepassing op de A˚ land-eilanden, over-
eenkomstig Protocol nr. 2 bij de Akte
betreffende de toetredingsvoorwaarden van
de Republiek Oostenrijk, de Republiek
Finland en het Koninkrijk Zweden.

5. Les dispositions du présent traité
s’appliquent aux iˆles Åland conformément
aux dispositions figurant au protocole no 2
de l’acte relatif aux conditions d’adhésion
de la République d’Autriche, de la Républi-
que de Finlande et du Royaume de Suède.

(5) Dieser Vertrag findet entsprechend
den Bestimmungen des Protokolls Nr. 2 zur
Akte über die Bedingungen des Beitritts der
Republik Österreich, der Republik Finn-
land und des Ko¨nigreichs Schweden auf die
Ålandinseln Anwendung.

6. In afwijking van de voorgaande leden: 6. Par dérogation aux paragraphes
précédents :

(6) Abweichend von den vorstehenden
Absätzen gilt:

a) is dit Verdrag niet van toepassing op
de Faero¨er;

a) le présent traité ne s’applique pas aux
îles Féroé;

a) Dieser Vertrag findet auf die Fa¨röer
keine Anwendung.

b) is dit Verdrag niet van toepassing op
de zones van Cyprus die onder de soeverei-
niteit van het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland vallen;

b) le présent traité ne s’applique pas aux
zones de souveraineté du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord à
Chypre;

b) Dieser Vertrag findet auf die Hoheits-
zonen des Vereinigten Ko¨nigreichs Groß-
britannien und Nordirland auf Zypern
keine Anwendung.

c) zijn de bepalingen van dit Verdrag op
de Kanaaleilanden en op het eiland Man
slechts van toepassing voorzover noodza-
kelijk ter verzekering van de toepassing van
de regeling die voor deze eilanden is vast-
gesteld in het op 22 januari 1972 onderte-
kende Verdrag betreffende de toetreding
van nieuwe lidstaten tot de Europese Eco-
nomische Gemeenschap en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie.

c) les dispositions du présent traité ne
sont applicables aux iˆles Anglo-Normandes
et à l’île de Man que dans la mesure néces-
saire pour assurer l’application du régime
prévu pour ces iˆles par le traité relatif à
l’adhésion de nouveaux E´ tats membres à la
Communauté économique européenne et à
la Communauté européenne de l’énergie
atomique, signé le 22 janvier 1972.

c) Dieser Vertrag findet auf die Kanalin-
seln und die Insel Man nur insoweit Anwen-
dung, als dies erforderlich ist, um die
Anwendung der Regelung sicherzustellen,
die in dem am 22. Januar 1972 unter-
zeichneten Vertrag u¨ber den Beitritt neuer
Mitgliedstaaten zur Europa¨ischen Wirts-
chaftsgemeinschaft und zur Europa¨ischen
Atomgemeinschaft fu¨r diese Inseln vorgese-
hen ist.

Artikel 300 (ex artikel 228) Article 300 (ex-article 228) Artikel 300 (ex-Artikel 228)

1. In de gevallen dat de bepalingen van
dit Verdrag voorzien in het sluiten van
akkoorden tussen de Gemeenschap en een
of meer staten of internationale organisa-
ties, doet de Commissie aanbevelingen aan
de Raad, die haar machtigt de vereiste on-
derhandelingen te openen. De Commissie
voert deze onderhandelingen in overleg met
speciale comités, door de Raad aangewezen
om haar daarin bij de staan, en binnen het
raam van de richtsnoeren welke de Raad
haar kan verstrekken.

1. Dans les cas où les dispositions du
présent traité prévoient la conclusion
d’accords entre la Communauté et un ou
plusieurs E´ tats ou organisations internatio-
nales, la Commission présente des recom-
mandations au Conseil, qui l’autorise à
ouvrir les négociations nécessaires. Ces
négociations sont conduites par la Commis-
sion, en consultation avec des comités
spéciaux désignés par le Conseil pour
l’assister dans cette taˆche et dans le cadre
des directives que le Conseil peut lui adres-
ser.

(1) Soweit dieser Vertrag den Abschluß
von Abkommen zwischen der Gemein-
schaft und einem oder mehreren Staaten
oder internationalen Organisationen
vorsieht, legt die Kommission dem Rat
Empfehlungen vor; dieser erma¨chtigt die
Kommission zur Einleitung der erforderli-
chen Verhandlungen. Die Kommission
führt diese Verhandlungen im Benehmen
mit den zu ihrer Unterstu¨tzung vom Rat
bestellten besonderen Ausschu¨ssen nach
Maßgabe der Richtlinie, die ihr der Rat
erteilen kann.

Bij de uitoefening van de bevoegdheden
welke hem bij dit lid zijn toegekend, besluit
de Raad met gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, behalve in de gevallen,
waarin de Raad, overeenkomstig lid 2,
eerste alinea, met eenparigheid van stem-
men besluit.

Dans l’exercice des compétences qui lui
sont attribuées par le présent paragraphe, le
Conseil statue à la majorité qualifiée, sauf
dans les cas où le paragraphe 2, premier
alinéa, prévoit que le Conseil statue à
l’unanimité.

Bei der Ausu¨bung der ihm in diesem
Absatz übertragenen Zusta¨ndigkeiten
beschließt der Rat mit qualifizierter
Mehrheit, außer in den Fa¨llen des Absatzes
2 Unterabsatz 1, in denen er einstimmig
beschließt.

2. Onder voorbehoud van de aan de
Commissie te dezer zake toegekende
bevoegdheden, neemt de Raad met gekwali-
ficeerde meerderheid van stemmen op
voorstel van de Commissie een besluit over
de ondertekening, die vergezeld kan gaan
van een besluit inzake de voorlopige toepas-
sing vóór de inwerkingtreding, en over de
sluiting van de akkoorden. De Raad besluit
met eenparigheid van stemmen wanneer het
akkoord betrekking heeft op een gebied
waarvoor, wat de aanneming van de interne
voorschriften betreft, eenparigheid vereist
is, alsook wanneer het gaat om akkoorden
als bedoeld in artikel 310.

2. Sous réserve des compétences recon-
nues à la Commission dans ce domaine, la
signature, qui peut être accompagnée d’une
décision d’application provisoire avant
l’entrée en vigueur, ainsi que la conclusion
des accords sont décidées par le Conseil,
statuant à la majorité qualifiée sur proposi-
tion de la Commission. Le Conseil statue à
l’unanimité lorsque l’accord porte sur un
domaine pour lequel l’unanimité est requise
pour l’adoption de règles internes, ainsi que
pour les accords visés à l’article 310.

(2) Vorbehaltlich der Zusta¨ndigkeiten,
welche die Kommission auf diesem Gebiet
besitzt, werden die Unterzeichnung, mit der
ein Beschluß u¨ber die vorla¨ufige Anwen-
dung vor dem Inkrafttreten einhergehen
kann, sowie der Abschluß der Abkommen
vom Rat mit qualifizierter Mehrheit auf
Vorschlag der Kommission beschlossen.
Der Rat beschließt einstimmig, wenn das
Abkommen einen Bereich betrifft, in dem
für die Annahme interner Vorschriften
Einstimmigkeit vorgesehen ist, sowie im
Fall der in Artikel 310 genannten Abkom-
men.
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In afwijking van de in lid 3 vastgestelde
voorschriften zijn dezelfde procedures van
toepassing voor een besluit tot opschorting
van de toepassing van een akkoord en voor
het bepalen van de standpunten die namens
de Gemeenschap worden ingenomen in een
lichaam dat is opgericht uit hoofde van een
op basis van artikel 310 gesloten akkoord,
wanneer dat lichaam besluiten dient te
nemen met rechtsgevolgen, met uitzonde-
ring van besluiten tot aanvulling of wijzi-
ging van het institutionele kader van het
akkoord.

Les mêmes procédures sont applicables,
par dérogation aux règles du paragraphe 3,
pour décider de la suspension de
l’application d’un accord, ainsi que pour
établir les positions à prendre au nom de la
Communauté dans une instance créée par
un accord fondé sur l’article 310, lorsque
cette instance est appelée à adopter des déci-
sions ayant des effets juridiques, à
l’exception des décisions complétant ou
modifiant le cadre institutionnel de
l’accord.

Abweichend von Absatz 3 gelten diese
Verfahren auch fu¨r Beschlüsse zur
Aussetzung der Anwendung eines Abkom-
mens oder zur Festlegung von Stand-
punkten, die im Namen der Gemeinschaft
in einem durch ein Abkommen nach Arti-
kel 310 eingesetzten Gremium zu vertreten
sind, sobald dieses Gremium rechts-
wirksame Beschlu¨sse — mit Ausnahme von
Beschlüssen zur Erga¨nzung oder A¨ nderung
des institutionellen Rahmens des betreffen-
den Abkommens — zu fassen hat.

Het Europees Parlement wordt onver-
wijld en volledig op de hoogte gebracht van
elk besluit uit hoofde van dit lid dat betrek-
king heeft op de voorlopige toepassing of de
opschorting van akkoorden, of de bepaling
van het standpunt van de Gemeenschap in
een bij een op basis van artikel 310 gesloten
akkoord opgericht lichaam.

Le Parlement européen est immédiate-
ment et pleinement informé de toute déci-
sion prise au titre du présent paragraphe et
concernant l’application provisoire ou la
suspension d’accords, ou l’établissement de
la position communautaire dans une
instance créée par un accord fondé sur
l’article 310.

Das Europa¨ische Parlament wird u¨ber
alle nach diesem Absatz gefaßten
Beschlüsse u¨ber die vorla¨ufige Anwendung
oder die Aussetzung eines Abkommens
oder Festlegung des Standpunkts, den die
Gemeinschaft in einem durch ein Abkom-
men nach Artikel 310 eingesetzten
Gremium vertritt, unverzu¨glich und umfas-
send unterrichtet.

3. Behalve in het geval van de in artikel
133, lid 3, bedoelde akkoorden, sluit de
Raad de akkoorden na raadpleging van het
Europees Parlement, ook wanneer het
akkoord betrekking heeft op een gebied
waarvoor de procedure van artikel 251 of
van artikel 252 vereist is wat de aanneming
van interne voorschriften betreft. Het Euro-
pees Parlement brengt advies uit binnen de
termijn die de Raad naar gelang van de
urgentie kan vaststellen. Indien er binnen
die termijn geen advies is uitgebracht, kan
de Raad een besluit nemen.

3. Le Conseil conclut les accords après
consultation du Parlement européen, sauf
pour les accords visés à l’article 133, para-
graphe 3, y compris lorsque l’accord porte
sur un domaine pour lequel la procédure
visée à l’article 251 ou celle visée à
l’article 252 est requise pour l’adoption de
règles internes. Le Parlement européen émet
son avis dans un délai que le Conseil peut
fixer en fonction de l’urgence. En l’absence
d’avis dans ce délai, le Conseil peut statuer.

(3) Mit Ausnahme der Abkommen im
Sinne des Artikels 133 Absatz 3 schließt der
Rat die Abkommen nach Anho¨rung des
Europäischen Parlaments, und zwar auch
in den Fa¨llen, in denen das Abkommen
einen Bereich betrifft, bei dem fu¨r die
Annahme interner Vorschriften das
Verfahren des Artikels 251 oder des Arti-
kels252 anzuwenden ist. Das Europa¨ische
Parlament gibt seine Stellungnahme inner-
halb einer Frist ab, die der Rat entsprechend
der Dringlichkeit festlegen kann. Ergeht
innerhalb dieser Frist keine Stellungnahme,
so kann der Rat einen Beschluß fassen.

In afwijking van het bepaalde in de
vorige alinea, worden akkoorden als
bedoeld in artikel 310, andere akkoorden
die een specifiek institutioneel kader in het
leven roepen door het instellen van samen-
werkingsprocedures, akkoorden die aan-
zienlijke gevolgen hebben voor de
Gemeenschapsbegroting en akkoorden die
een wijziging behelzen van een volgens de
procedure van artikel 251 aangenomen
besluit, gesloten nadat het Europees Parle-
ment zijn instemming heeft gegeven.

Par dérogation aux dispositions de
l’alinéa précédent, sont conclus après avis
conforme du Parlement européen les
accords visés à l’article 310, ainsi que les
autres accords qui créent un cadre institu-
tionnel spécifique en organisant des procé-
dures de coopération, les accords ayant des
implications budgétaires notables pour la
Communauté et les accords impliquant une
modification d’un acte adopté selon la
procédure visée à l’article 251.

Abweichend von Unterabsatz 1 bedarf
der Abschluß von Abkommen im Sinne des
Artikels 310 sowie sonstiger Abkommen,
die durch Einfu¨hrung von Zusammenar-
beitsverfahren einen besonderen institutio-
nellen Rahmen schaffen, von Abkommen
mit erheblichen finanziellen Folgen fu¨r die
Gemeinschaft und von Abkommen, die eine
Änderung eines nach dem Verfahren des
Artikels 251 angenommenen Rechtsakts
bedingen, der Zustimmung des Europa¨i-
schen Parlaments.

In dringende gevallen kunnen de Raad en
het Europees Parlement een termijn over-
eenkomen voor het geven van de instem-
ming.

Le Conseil et le Parlement européen
peuvent, en cas d’urgence, convenir d’un
délai pour l’avis conforme.

Der Rat und das Europa¨ische Parlament
können in dringenden Fa¨llen eine Frist fu¨r
die Zustimmung vereinbaren.

4. Bij de sluiting van een akkoord kan de
Raad, in afwijking van lid 2, de Commissie
machtigen om de wijzigingen die krachtens
het akkoord volgens een vereenvoudigde
procedure of door een bij het akkoord opge-
richt orgaan worden aangenomen, namens
de Gemeenschap goed te keuren; hij kan
aan deze machtiging bijzondere voorwaar-
den verbinden.

4. Lors de la conclusion d’un accord, le
Conseil peut, par dérogation aux disposi-
tions du paragraphe 2, habiliter la Commis-
sion à approuver les modifications au nom
de la Communauté lorsque l’accord prévoit
que ces modifications doivent être adoptées
selon une procédure simplifiée ou par une
instance créée par ledit accord; le Conseil
peut assortir cette habilitation de certaines
conditions spécifiques.

(4) Abweichend von Absatz 2 kann der
Rat die Kommission bei Abschluß eines
Abkommens erma¨chtigen, Änderungen, die
nach jenem Abkommen im Weg eines
vereinfachten Verfahrens oder durch ein
durch das Abkommen geschaffenes Organ
anzunehmen sind, im Namen der Gemein-
schaft zu billigen; der Rat kann diese
Ermächtigung gegebenenfalls mit besonde-
ren Bedingungen verbinden.

5. Wanneer de Raad overweegt een
akkoord te sluiten dat wijzigingen van dit
Verdrag inhoudt, moeten die wijzigingen
vooraf volgens de procedure van artikel 48

5. Lorsque le Conseil envisage de
conclure un accord modifiant le présent
traité, les modifications doivent d’abord
être adoptées selon la procédure prévue à

(5) Beabsichtigt der Rat, ein Abkommen
zu schließen, das A¨ nderungen dieses
Vertrags bedingt, so sind diese A¨ nderungen
zuvor nach dem Verfahren des Artikels 48
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van het Verdrag betreffende de Europese
Unie worden aangenomen.

l’article 48 du traité sur l’Union euro-
péenne.

des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
anzunehmen.

6. De Raad, de Commissie of een lidstaat
kunnen het advies inwinnen van het Hof
van Justitie over de verenigbaarheid van
een beoogd akkoord met de bepalingen van
dit Verdrag. Een akkoord waarover door
het Hof van Justitie een afwijzend advies is
uitgebracht, kan slechts in werking treden
onder de voorwaarden welke zijn vastge-
steld bij artikel 48 van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie.

6. Le Conseil, la Commission ou un E´ tat
membre peut recueillir l’avis de la Cour de
justice sur la compatibilité d’un accord
envisagé avec les dispositions du présent
traité. L’accord qui a fait l’objet d’un avis
négatif de la Cour de justice ne peut entrer
en vigueur que dans les conditions fixées à
l’article 48 du traité sur l’Union euro-
péenne.

(6) Der Rat, die Kommission oder ein
Mitgliedstaat kann ein Gutachten des
Gerichtshofes u¨ber die Vereinbarkeit eines
geplanten Abkommens mit diesem Vertrag
einholen. Ist dieses Gutachten ablehnend,
so kann das Abkommen nur nach Maßgabe
des Artikels 48 des Vertrags u¨ber die
Europäische Union in Kraft treten.

7. De akkoorden gesloten onder de in dit
artikel vastgestelde voorwaarden zijn ver-
bindend voor de instellingen van de Ge-
meenschap en voor de lidstaten.

7. Les accords conclus selon les condi-
tions fixées au présent article lient les insti-
tutions de la Communauté et les E´ tats
membres.

(7) Die nach Maßgabe dieses Artikels
geschlossenen Abkommen sind fu¨r die
Organe der Gemeinschaft und fu¨r die
Mitgliedstaaten verbindlich.

Artikel 301 (ex artikel 228 A) Article 301 (ex-article 228 A) Artikel 301 (ex-Artikel 228 a)

Ingeval een gemeenschappelijk stand-
punt of een gemeenschappelijk optreden
dat volgens de bepalingen van het Verdrag
betreffende de Europese Unie die betrek-
king hebben op het gemeenschappelijk bui-
tenlands en veiligheidsbeleid is vastgesteld,
medebrengt dat de Gemeenschap moet op-
treden om de economische betrekkingen
met een of meer derde landen te onderbre-
ken of geheel of gedeeltelijk te beperken,
neemt de Raad de nodige urgente maatre-
gelen. De Raad besluit hiertoe met gekwali-
ficeerde meerderheid van stemmen, op
voorstel van de Commissie.

Lorsqu’une position commune ou une
action commune adoptées en vertu des
dispositions du traité sur l’Union euro-
péenne relatives à la politique étrangère et
de sécurité commune prévoient une action
de la Communauté visant à interrompre ou
à réduire, en tout ou en partie, les relations
économiques avec un ou plusieurs pays
tiers, le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée sur proposition de la Commission,
prend les mesures urgentes nécessaires.

Ist in gemeinsamen Standpunkten oder
gemeinsamen Aktionen, die nach den
Bestimmungen des Vertrags u¨ber die
Europäische Union betreffend die Gemein-
same Außen- und Sicherheitspolitik ange-
nommen worden sind, ein Ta¨tigwerden der
Gemeinschaft vorgesehen, um die Wirt-
schaftsbeziehungen zu einem oder mehre-
ren dritten La¨ndern auszusetzen, einzus-
chränken oder vollsta¨ndig einzustellen, so
trifft der Rat die erforderlichen Sofort-
maßnahmen; der Rat beschließt auf Vor-
schlag der Kommission mit qualifizierter
Mehrheit.

Artikel 302 (ex artikel 229) Article 302 (ex-article 229) Artikel 302 (ex-Artikel 229)

De Commissie is belast met de zorg voor
alle dienstige betrekkingen met de organen
van de Verenigde Naties en van hun gespe-
cialiseerde organisaties.

La Commission est chargée d’assurer
toutes liaisons utiles avec les organes des
Nations unies et de leurs institutions spécia-
lisées .

Die Kommission unterha¨lt alle
zweckdienlichen Beziehungen zu den Orga-
nen der Vereinten Nationen und ihrer
Fachorganisationen.

Zij onderhoudt bovendien de wenselijk
geachte betrekkingen met alle internatio-
nale organisaties.

Elle assure en outre les liaisons opportu-
nes avec toutes organisations internatio-
nales.

Sie unterha¨lt ferner, soweit zweckdien-
lich, Beziehungen zu allen internationalen
Organisationen.

Artikel 303 (ex artikel 230) Article 303 (ex-article 230) Artikel 303 (ex-Artikel 230)

De Gemeenschap brengt elke dienstige
samenwerking tot stand met de Raad van
Europa.

La Communauté établit avec le Conseil
de l’Europe toutes coopérations utiles.

Die Gemeinschaft fu¨hrt jede zweckdien-
liche Zusammenarbeit mit dem Europarat
herbei.

Artikel 304 (ex artikel 231) Article 304 (ex-article 231) Artikel 304 (ex-Artikel 231)

De Gemeenschap brengt met de Organi-
satie voor Economische samenwerking en
ontwikkeling een nauwe samenwerking tot
stand welke zal plaatsvinden op de wijze die
in onderlinge overeenstemming wordt vast-
gesteld.

La Communauté établit avec l’Or-
ganisation de coopération et de développe-
ment économiques une étroite collabora-
tion dont les modalités sont fixées d’un
commun accord.

Die Gemeinschaft fu¨hrt ein enges Zusam-
menwirken mit der Organisation fu¨r Wirt-
schaftliche Zusammenarbeit und Ent-
wicklung herbei; die Einzelheiten werden
im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt.

Artikel 305 (ex artikel 232) Article 305 (ex-article 232) Artikel 305 (ex-Artikel 232)

1. De bepalingen van dit Verdrag bren-
gen geen wijziging in die van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-

1. Les dispositions du présent traité ne
modifient pas celles du traité instituant la
Communauté européenne du charbon et de

(1) Dieser Vertrag a¨ndert nicht die
Bestimmungen des Vertrags u¨ber die Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r
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schap voor Kolen en Staal, met name wat
betreft de rechten en verplichtingen der lid-
staten, de bevoegdheden der instellingen
van die Gemeenschap en de in dat Verdrag
gestelde regels voor de werking van de
gemeenschappelijke markt voor kolen en
staal.

l’acier, notamment en ce qui concerne les
droits et obligations des E´ tats membres, les
pouvoirs des institutions de cette Commu-
nauté et les règles posées par ce traité pour le
fonctionnement du marché commun du
charbon et de l’acier.

Kohle und Stahl, insbesondere hinsichtlich
der Rechte und Pflichten der Mitglied-
staaten, der Befugnisse der Organe dieser
Gemeinschaft und der Vorschriften des
genannten Vertrags fu¨r das Funktionieren
des gemeinsamen Marktes fu¨r Kohle und
Stahl.

2. De bepalingen van dit Verdrag doen
geen afbreuk aan die van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie.

2. Les dispositions du présent traité ne
dérogent pas aux stipulations du traité insti-
tuant la Communauté européenne de
l’énergie atomique.

(2) Dieser Vertrag beeintra¨chtigt nicht
die Vorschriften des Vertrags zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Atomgemeinschaft.

Artikel 306 (ex artikel 233) Article 306 (ex-article 233) Artikel 306 (ex-Artikel 233)

De bepalingen van dit Verdrag vormen
geen beletsel voor het bestaan en de voltooi-
ing van de regionale unies tussen Belgie¨ en
Luxemburg alsmede tussen Belgie¨, Luxem-
burg en Nederland, voorzover de doelstel-
lingen van die regionale unies niet bereikt
zijn door toepassing van dit Verdrag.

Les dispositions du présent traité ne font
pas obstacle à l’existence et à
l’accomplissement des unions régionales
entre la Belgique et le Luxembourg, ainsi
qu’entre la Belgique, le Luxembourg et les
Pays-Bas, dans la mesure où les objectifs de
ces unions régionales ne sont pas atteints en
application du présent traité.

Dieser Vertrag steht dem Bestehen und
der Durchführung der regionalen Zusam-
menschlu¨sse zwischen Belgien und Luxem-
burg sowie zwischen Belgien, Luxemburg
und den Niederlanden nicht entgegen,
soweit die Ziele dieser Zusammenschlu¨sse
durch Anwendung dieses Vertrags nicht
erreicht sind.

Artikel 307 (ex artikel 234) Article 307 (ex-article 234) Artikel 307 (ex-Artikel 234)

De rechten en verplichtingen voort-
vloeiende uit overeenkomsten vo´ór
1 januari 1958 of, voor de toetredende
staten, vo´ór de datum van hun toetreding
gesloten tussen een of meer lidstaten ener-
zijds en een of meer derde staten anderzijds,
worden door de bepalingen van dit Verdrag
niet aangetast.

Les droits et obligations résultant de
conventions conclues antérieurement au
1er janvier 1958 ou, pour les E´ tats adhé-
rents, antérieurement à la date de leur adhé-
sion, entre un ou plusieurs E´ tats membres,
d’une part, et un ou plusieurs E´ tats tiers,
d’autre part, ne sont pas affectés par les
dispositions du présent traité.

Die Rechte und Pflichten aus U¨ berein-
künften, die vor dem 1. Januar 1958 oder,
im Falle spa¨ter beigetretener Staaten, vor
dem Zeitpunkt ihres Beitritts zwischen
einem oder mehreren Mitgliedstaaten einer-
seits und einem oder mehreren dritten
Ländern andererseits geschlossen wurden,
werden durch diesen Vertrag nicht beru¨hrt.

Voorzover deze overeenkomsten niet ver-
enigbaar zijn met dit Verdrag maken de
betrokken lidstaat of lidstaten gebruik van
alle passende middelen om de vastgestelde
onverenigbaarheid op te heffen. Indien
nodig verlenen de lidstaten elkaar bijstand
teneinde dat doel te bereiken en volgen in
voorkomende gevallen een gemeenschappe-
lijke gedragslijn.

Dans la mesure où ces conventions ne
sont pas compatibles avec le présent traité,
le ou les E´ tats membres en cause recourent à
tous les moyens appropriés pour éliminer
les incompatibilités constatées. En cas de
besoin, les E´ tats membres se prêtent une
assistance mutuelle en vue d’arriver à cette
fin et adoptent le cas échéant une attitude
commune.

Soweit diese U¨ bereinkünfte mit diesem
Vertrag nicht vereinbar sind, wenden der
oder die betreffenden Mitgliedstaaten alle
geeigneten Mittel an, um die festgestellten
Unvereinbarkeiten zu beheben. Erforderli-
chenfalls leisten die Mitgliedstaaten zu
diesem Zweck einander Hilfe; sie nehmen
gegebenenfalls eine gemeinsame Haltung
ein.

Bij de toepassing van de overeenkomsten,
bedoeld in de eerste alinea, houden de lid-
staten rekening met het feit dat de voordelen
door elke lidstaat in dit Verdrag toegestaan,
een wezenlijk bestanddeel uitmaken van de
totstandkoming van de Gemeenschap en
dientengevolge onverbrekelijk verbonden
zijn met de oprichting van gemeenschappe-
lijke instellingen, met het toekennen van
bevoegdheden aan die instellingen en met
het verlenen van dezelfde voordelen door de
overige lidstaten.

Dans l’application des conventions visées
au premier alinéa, les E´ tats membres tien-
nent compte du fait que les avantages
consentis dans le présent traité par chacun
des États membres font partie intégrante de
l’établissement de la Communauté et sont,
de ce fait, inséparablement liés à la création
d’institutions communes, à l’attribution de
compétences en leur faveur et à l’octroi des
mêmes avantages par tous les autres E´ tats
membres.

Bei Anwendung der in Absatz 1
bezeichneten U¨ bereinkünfte tragen die
Mitgliedstaaten dem Umstand Rechnung,
daß die in diesem Vertrag von jedem
Mitgliedstaat gewa¨hrten Vorteile Bestand-
teil der Errichtung der Gemeinschaft sind
und daher in untrennbarem Zusammen-
hang stehen mit der Schaffung gemeinsamer
Organe, der U¨ bertragung von Zusta¨n-
digkeiten auf diese und der Gewa¨hrung der
gleichen Vorteile durch alle anderen
Mitgliedstaaten.

Artikel 308 (ex artikel 235) Article 308 (ex-article 235) Artikel 308 (ex-Artikel 235)

Indien een optreden van de Gemeenschap
noodzakelijk blijkt om, in het kader van de
gemeenschappelijke markt, een der doel-
stellingen van de Gemeenschap te verwe-
zenlijken zonder dat dit Verdrag in de daar-
toe vereiste bevoegdheden voorziet, neemt
de Raad met eenparigheid van stemmen op
voorstel van de Commissie en na raadple-
ging van het Europees Parlement de
passende maatregelen.

Si une action de la Communauté apparaiˆt
nécessaire pour réaliser, dans le fonctionne-
ment du marché commun, l’un des objets de
la Communauté, sans que le présent traité
ait prévu les pouvoirs d’action requis à cet
effet, le Conseil, statuant à l’unanimité sur
proposition de la Commission et après
consultation du Parlement européen, prend
les dispositions appropriées.

Erscheint ein Ta¨tigwerden der Gemein-
schaft erforderlich, um im Rahmen des
Gemeinsamen Marktes eines ihrer Ziele zu
verwirklichen, und sind in diesem Vertrag
die hierfür erforderlichen Befugnisse nicht
vorgesehen, so erla¨ßt der Rat einstimmig
auf Vorschlag der Kommission und nach
Anhörung des Europa¨ischen Parlaments die
geeigneten Vorschriften.
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Artikel 309 (ex artikel 236) Article 309 (ex-article 236) Artikel 309 (ex-Artikel 236)

1. Wanneer een besluit is genomen tot
schorsing van de stemrechten van de verte-
genwoordiger van de regering van een lid-
staat overeenkomstig artikel 7, lid 2, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie,
worden deze stemrechten ook geschorst ten
aanzien van dit Verdrag.

1. Lorsqu’il a été décidé de suspendre les
droits de vote du représentant du gouverne-
ment d’un État membre conformément à
l’article 7, paragraphe 2, du traité sur
l’Union européenne, ces droits de vote sont
également suspendus en ce qui concerne le
présent traité.

(1) Wurde die Aussetzung der Stimm-
rechte des Vertreters der Regierung eines
Mitgliedstaats nach Artikel 7 Absatz 2 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
beschlossen, so gilt die Aussetzung dieser
Stimmrechte auch in bezug auf diesen
Vertrag.

2. Voorts kan de Raad, wanneer een
ernstige en voortdurende schending door
een lidstaat van in artikel 6, lid 1, van het
Verdrag betreffende de Europese Unie
genoemde beginselen is geconstateerd over-
eenkomstig artikel 7, lid 1, van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, met gekwali-
ficeerde meerderheid van stemmen beslui-
ten tot schorsing van bepaalde rechten die
uit de toepassing van dit Verdrag op de lid-
staat in kwestie voortvloeien. De Raad
houdt daarbij rekening met de mogelijke
gevolgen van een dergelijke schorsing voor
de rechten en verplichtingen van natuurlijke
en rechtspersonen.

2. En outre, lorsque l’existence d’une
violation grave et persistante par un E´ tat
membre de principes énoncés à l’article 6,
paragraphe 1, du traité sur l’Union euro-
péenne a été constatée conformément à
l’article 7, paragraphe 1, dudit traité, le
Conseil, statuant à la majorité qualifiée,
peut décider de suspendre certains des
droits découlant de l’application du présent
traité à l’État membre en question. Ce
faisant, le Conseil tient compte des consé-
quences éventuelles d’une telle suspension
sur les droits et obligations des personnes
physiques et morales.

(2) Darüber hinaus kann der Rat, wenn
nach Artikel 7 Absatz 1 des Vertrags u¨ber
die Europa¨ische Union eine schwerwie-
gende und anhaltende Verletzung von in
Artikel 6 Absatz 1 jenes Vertrags genannten
Grundsa¨tzen festgestellt worden ist, mit
qualifizierter Mehrheit beschließen, be-
stimmte Rechte auszusetzen, die sich aus
der Anwendung dieses Vertrags auf den
betroffenen Mitgliedstaat herleiten. Dabei
berücksichtigt er die mo¨glichen Aus-
wirkungen einer solchen Aussetzung auf die
Rechte und Pflichten natu¨rlicher und juris-
tischer Personen.

De verplichtingen van de lidstaat in
kwestie uit hoofde van dit Verdrag blijven
in ieder geval verbindend voor die lidstaat.

Les obligations qui incombent à l’E´ tat
membre en question au titre du présent
traité restent en tout état de cause contrai-
gnantes pour cet E´ tat.

Die sich aus diesem Vertrag ergebenden
Verpflichtungen des betroffenen Mitglieds-
taats sind fu¨r diesen auf jeden Fall weiterhin
verbindlich.

3. De Raad kan daarna met gekwalifi-
ceerde meerderheid van stemmen besluiten
om krachtens lid 2 genomen maatregelen te
wijzigen of in te trekken in verband met
wijzigingen in de toestand die tot het opleg-
gen van de maatregelen heeft geleid.

3. Le Conseil, statuant à la majorité
qualifiée, peut décider par la suite de modi-
fier les mesures qu’il a prises au titre du
paragraphe 2 ou d’y mettre fin pour répon-
dre à des changements de la situation qui l’a
conduit à imposer ces mesures.

(3) Der Rat kann zu einem spa¨teren Zeit-
punkt mit qualifizierter Mehrheit beschlie-
ßen, nach Absatz 2 getroffene Maßnahmen
abzuändern oder aufzuheben, wenn in der
Lage, die zur Verha¨ngung dieser Maß-
nahmen gefu¨hrt hat, Änderungen eingetre-
ten sind.

4. De Raad neemt de in de leden 2 en 3
bedoelde besluiten zonder rekening te
houden met de stem van de vertegenwoor-
diger van de regering van de lidstaat in
kwestie. In afwijking van artikel 205, lid 2,
wordt een gekwalificeerde meerderheid
omschreven als hetzelfde aandeel van de
gewogen stemmen van de betrokken leden
van de Raad als is vastgelegd in artikel 205,
lid 2.

4. Lorsqu’il prend les décisions visées
aux paragraphes 2 et 3, le Conseil statue
sans tenir compte du vote du représentant
du gouvernement de l’E´ tat membre en ques-
tion. Par dérogation à l’article 205, paragra-
phe 2, la majorité qualifiée est définie
comme la même proportion des voix
pondérées des membres du Conseil concer-
nés que celle fixée à l’article 205, paragra-
phe 2.

(4) Bei Beschlu¨ssen nach den Absa¨tzen 2
und 3 handelt der Rat ohne Beru¨cksichti-
gung der Stimmen des Vertreters der Regie-
rung des betroffenen Mitgliedstaats.
Abweichend von Artikel 205 Absatz 2 gilt
als qualifizierte Mehrheit derselbe Anteil
der gewogenen Stimmen der betreffenden
Mitglieder des Rates, der in Artikel 205
Absatz 2 festgelegt ist.

Dit lid is ook van toepassing wanneer
stemrechten worden geschorst overeen-
komstig lid 1. In dergelijke gevallen wordt
een besluit waarvoor eenparigheid van
stemmen is vereist, genomen zonder de stem
van de vertegenwoordiger van de regering
van de lidstaat in kwestie.

Le présent paragraphe est également
applicable en cas de suspension des droits
de vote conformément au paragraphe 1.
Dans ces cas, une décision requérant
l’unanimité est prise sans le vote du repré-
sentant du gouvernement de l’E´ tat membre
en question.

Dieser Absatz gilt auch, wenn Stimm-
rechte nach Absatz 1 ausgesetzt werden. In
solchen Fa¨llen wird ein Beschluß, der Eins-
timmigkeit erfordert, ohne die Stimme des
Vertreters der Regierung des betroffenen
Mitgliedstaats angenommen.

Artikel 310 (ex artikel 238) Article 310 (ex-article 238) Artikel 310 (ex-Artikel 238)

De Gemeenschap kan met een of meer
staten of internationale organisaties
akkoorden sluiten waarbij een associatie
wordt ingesteld die wordt gekenmerkt door
wederkerige rechten en verplichtingen,
gemeenschappelijk optreden en bijzondere
procedures.

La Communauté peut conclure avec un
ou plusieurs E´ tats ou organisations interna-
tionales des accords créant une association
caractérisée par des droits et obligations
réciproques, des actions en commun et des
procédures particulières.

Die Gemeinschaft kann mit einem oder
mehreren Staaten oder einer oder mehreren
internationalen Organisationen Abkom-
men schließen, die eine Assoziierung mit
gegenseitigen Rechten und Pflichten,
gemeinsamem Vorgehen und besonderen
Verfahren herstellen.
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Artikel 311 (ex artikel 239) Article 311 (ex-article 239) Artikel 311 (ex-Artikel 239)

De protocollen die, in onderlinge over-
eenstemming tussen de lidstaten, aan dit
Verdrag worden gehecht, maken een inte-
grerend deel daarvan uit.

Les protocoles qui, du commun accord
des États membres, seront annexés au
présent traité en font partie intégrante.

Die diesem Vertrag im gegenseitigen
Einvernehmen der Mitgliedstaaten beige-
fügten Protokolle sind Bestandteil dieses
Vertrags.

Artikel 312 (ex artikel 240) Article 312 (ex-article 240) Artikel 312 (ex-Artikel 240)

Dit Verdrag wordt voor onbeperkte tijd
gesloten.

Le présent traité est conclu pour une
durée illimitée.

Dieser Vertrag gilt auf unbegrenzte Zeit.

Slotbepalingen Dispositions finales Schlußbestimmungen

Artikel 313 (ex artikel 247) Article 313 (ex-article 247) Artikel 313 (ex-Artikel 247)

Dit Verdrag zal door de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen worden bekrachtigd
overeenkomstig hun onderscheidene
grondwettelijke bepalingen. De akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd
bij de regering van de Italiaanse Republiek.

Le présent traité sera ratifié par les
Hautes Parties Contractantes en conformité
de leurs règles constitutionnelles respecti-
ves. Les instruments de ratification seront
déposés auprès du gouvernement de la
République italienne.

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung
durch die Hohen Vertragsparteien gema¨ß
ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften.
Die Ratifikationsurkunden werden bei der
Regierung der Italienischen Republik
hinterlegt.

Dit Verdrag treedt in werking op de
eerste dag van de maand die volgt op het
nederleggen van de akte van bekrachtiging
door de ondertekenende staat die als laatste
deze handeling verricht. Indien deze neder-
legging echter minder dan vijftien dagen
vóór het begin van de eerstvolgende maand
plaatsvindt, wordt de inwerkingtreding van
het Verdrag verschoven naar de eerste dag
van de tweede maand volgende op die
nederlegging.

Le présent traité entrera en vigueur le
premier jour du mois suivant le dépoˆt de
l’instrument de ratification de l’E´ tat signa-
taire qui procédera le dernier à cette forma-
lité. Toutefois, si ce dépoˆt a lieu moins de
quinze jours avant le début du mois suivant,
l’entrée en vigueur du traité est reportée au
premier jour du deuxième mois suivant la
date de ce dépoˆt.

Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des auf
die Hinterlegung der letzten Ratifikations-
urkunde folgenden Monats in Kraft. Findet
diese Hinterlegung weniger als fu¨nfzehn
Tage vor Beginn des folgenden Monats
statt, so tritt der Vertrag am ersten Tag des
zweiten Monats nach dieser Hinterlegung
in Kraft.

Artikel 314 (ex artikel 248) Article 314 (ex-article 248) Artikel 314 (ex-Artikel 248)

Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar,
in de Duitse, de Franse, de Italiaanse en de
Nederlandse taal, zijnde de vier teksten ge-
lijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd
in het archief van de regering van de Ita-
liaanse Republiek die een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt
aan de regeringen der andere onderteke-
nende staten.

Le présent traité rédigé en un exemplaire
unique, en langue allemande, en langue
française, en langue italienne et en langue
néerlandaise, les quatre textes faisant égale-
ment foi, sera déposé dans les archives du
gouvernement de la République italienne,
qui remettra une copie certifiée conforme à
chacun des gouvernements des autres E´ tats
signataires.

Dieser Vertrag ist in einer Urschrift in
deutscher, franzo¨sischer, italienischer und
niederländischer Sprache abgefaßt, wobei
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich
ist; er wird im Archiv der Regierung der
Italienischen Republik hinterlegt; diese
übermittelt der Regierung jedes anderen
Unterzeichnerstaats eine beglaubigte
Abschrift.

Krachtens de Toetredingsverdragen zijn
de teksten van dit Verdrag in de Deense, de
Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de
Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal
eveneens gelijkelijk authentiek.

En vertu des traités d’adhésion, font
également foi les versions du présent traité
en langues anglaise, danoise, espagnole,
finnoise, grecque, irlandaise, portugaise et
suédoise.

Nach den Beitrittsvertra¨gen ist der
Wortlaut dieses Vertrags auch in da¨nischer,
englischer, finnischer, griechischer, iri-
scher, portugiesischer, schwedischer und
spanischer Sprache verbindlich.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergete-
kende gevolmachtigden hun handtekening
onder dit Verdrag hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires
soussignés ont apposé leurs signatures au
bas du présent traité.

ZU URKUND DESSEN haben die
unterzeichneten Bevollma¨chtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.
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Gedaan te Rome, de vijfentwintigste
maart negentienhonderdzevenenvijftig.

Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil neuf
cent cinquante-sept.

Geschehen zu Rom am fu¨nfundzwan-
zigsten Ma¨rz neunzehnhundertsiebe-
nundfünfzig.

P. H. SPAAK P. H. SPAAK P. H. SPAAK

J. Ch. SNOY ET D’OPPUERS J. Ch. SNOY ET D’OPPUERS J. Ch. SNOY ET D’OPPUERS

ADENAUER ADENAUER ADENAUER

HALLSTEIN HALLSTEIN HALLSTEIN

PINEAU PINEAU PINEAU

M. FAURE M. FAURE M. FAURE

Antonio SEGNI Antonio SEGNI Antonio SEGNI

Gaetano MARTINO Gaetano MARTINO Gaetano MARTINO

BECH BECH BECH

Lambert SCHAUS Lambert SCHAUS Lambert SCHAUS

J. LUNS J. LUNS J. LUNS

J. LINTHORST HOMAN J. LINTHORST HOMAN J. LINTHORST HOMAN
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BIJLAGEN ANNEXES ANHÄ NG

——— ——— ———

BIJLAGE I ANNEXE I ANHANG I

Lijst Liste Liste

genoemd in artikel 32 van het Verdrag prévue à l’article 32 du traité zu Artikel 32 dieses Vertrags

- 1 -
Nummers

van de
naamlijst

van Brussel

- 2 -
Omschrijving
der goederen

- 1 -
Numéros

de la
nomenclature
de Bruxelles

- 2 -
Désignation
des produits

- 1 -
Nummer

des
Brüsseler

Zolltarifschemas

- 2 -
Warenbezeichnung

Hoofdstuk 1 Levende dieren Chapitre 1 Animaux vivants Kapitel 1 Lebende Tiere

Hoofdstuk 2 Vlees en eetbare slachtaf-
vallen

Chapitre 2 Viandes et abats comesti-
bles

Kapitel 2 Fleisch und genießbarer
Schlachtabfall

Hoofdstuk 3 Vis, schaal-, schelp- en
weekdieren

Chapitre 3 Poissons, crustacés et mol-
lusques

Kapitel 3 Fische, Krebstiere und
Weichtiere

Hoofdstuk 4 Melk en zuivelproducten;
vogeleieren; natuurhonig

Chapitre 4 Lait et produits de la laite-
rie; œufs d’oiseaux; miel
naturel

Kapitel 4 Milch und Milcherzeu-
gnisse, Vogeleier; natu¨rli-
cher Honig

Hoofdstuk 5 Chapitre 5 Kapitel 5

05.04 Darmen, blazen en magen
van dieren, andere dan die
van vissen, in hun geheel of
in stukken

05.04 Boyaux, vessies et esto-
macs d’animaux, entiers
ou en morceaux, autres
que ceux de poissons

05.04 Därme, Blasen und Ma¨gen
von anderen Tieren als
Fischen, ganz oder geteilt

05.15 Producten van dierlijke
oorsprong, niet elders ge-
noemd noch elders onder
begrepen; dode dieren van
de soorten bedoeld bij de
hoofdstukken 1 en 3, niet
geschikt voor menselijke
consumptie

05.15 Produits d’origine anima-
le, non dénommés ni
compris ailleurs; animaux
morts des chapitres 1 ou 3,
impropres à la consomma-
tion humaine

05.15 Waren tierischen Ur-
sprungs, anderweit weder
genannt noch inbegriffen;
nicht lebende Tiere des
Kapitels 1 oder 3, unge-
nießbar

Hoofdstuk 6 Levende planten en
producten van de bloe-
menteelt

Chapitre 6 Plantes vivantes et pro-
duits de la floriculture

Kapitel 6 Lebende Pflanzen und
Waren des Blumenhandels

Hoofdstuk 7 Groenten, planten, wortels
en knollen, voor voedings-
doeleinden

Chapitre 7 Légumes, plantes, racines
et tubercules alimentaires

Kapitel 7 Gemu¨se, Pflanzen, Wur-
zeln und Knollen, die zu
Ernährungszwecken
verwendet werden

Hoofdstuk 8 Eetbaar fruit; schillen van
citrusvruchten en van
meloenen

Chapitre 8 Fruits comestibles; écorces
d’agrumes et de melons

Kapitel 8 Genießbare Fru¨chte, Scha-
len von Zitrusfru¨chten
oder von Melonen

Hoofdstuk 9 Koffie, thee en specerijen,
met uitzondering van maté
(nr. 09.03)

Chapitre 9 Café, thé et épices, à l’ex-
clusion du maté (no 09.03)

Kapitel 9 Kaffee, Tee und Gewu¨rze,
ausgenommen Mate (Posi-
tion 09.03)

Hoofdstuk 10 Granen Chapitre 10 Céréales Kapitel 10 Getreide

Hoofdstuk 11 Producten van de meelin-
dustrie; mout; zetmeel;
gluten; inuline

Chapitre 11 Produits de la minoterie;
malt; amidons et fécules;
gluten; inuline

Kapitel 11 Müllereierzeugnisse,
Malz; Stärke; Kleber,
Inulin

Hoofdstuk 12 Oliehoudende zaden en
vruchten; allerlei zaden,
zaadgoed en vruchten;
planten voor industrieel en
geneeskundig gebruik; stro
en voeder

Chapitre 12 Graines et fruits oléagi-
neux; graines, semences et
fruits divers; plantes indus-
trielles et médicinales; pail-
les et fourrages

Kapitel 12 Ölsaaten und o¨lhaltige
Früchte; verschiedene
Samen und Fru¨chte; Pflan-
zen zum Gewerbe- oder
Heilgebrauch, Stroh und
Futter

Hoofdstuk 13 Chapitre 13 Kapitel 13

ex 13.03 Pectine ex 13.03 Pectine ex 13.03 Pektin
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Hoofdstuk 15 Chapitre 15 Kapitel 15
15.01 Reuzel en ander geperst of

gesmolten varkensvet;
geperst of gesmolten vet
van pluimvee

15.01 Saindoux et autres graisses
de porc pressées ou fon-
dues; graisse de volailles
pressée ou fondue

15.01 Schweineschmalz; Geflu¨-
gelfett, ausgepreßt oder
ausgeschmolzen

15.02 Ruw of gesmolten rundvet,
schapenvet en geitenvet,
premier jus daaronder
begrepen

15.02 Suifs (des espèces bovine,
ovine et caprine) bruts ou
fondus, y compris les suifs
dits «premiers jus»

15.02 Talg von Rindern, Schafen
oder Ziegen, roh oder
ausgeschmolzen, eins-
chließlich Premier Jus

15.03 Varkensstearine; oleostea-
rine; spekolie en oleomar-
garine, niet gee¨mulgeerd,
niet vermengd en niet
anderszins bereid

15.03 Stéarine solaire; oléo-
stéarine; huile de saindoux
et oléo-margarine non
émulsionnée, sans mélange
ni aucune préparation

15.03 Schmalzstearin; Oleostea-
rin; Schmalzo¨l, Oleomar-
garine und Talgo¨l, weder
emulgiert, vermischt noch
anders verarbeitet

15.04 Vetten en olie¨n van vis of
van zeezoogdieren, ook
indien geraffineerd

15.04 Graisses et huiles de pois-
sons et de mammifères
marins même raffinées

15.04 Fette und O¨ le von Fischen
oder Meeressa¨ugetieren,
auch raffiniert

15.07 Plantaardige vette olie¨n,
vloeibaar of vast, ruw,
gezuiverd of geraffineerd

15.07 Huiles végétales fixes, flui-
des ou concrètes, brutes,
épurées ou raffinées

15.07 Fette pflanzliche O¨ le, flüs-
sig oder fest, roh, gereinigt
oder raffiniert

15.12 Gehydrogeneerde dierlijke
of plantaardige vetten en
oliën, ook indien gezuiverd
doch niet verder bereid

15.12 Graisses et huiles animales
ou végétales hydrogénées,
même raffinées mais non
préparées

15.12 Tierische und pflanzliche
Fette und O¨ le, geha¨rtet,
auch raffiniert, jedoch
nicht weiter verarbeitet

15.13 Margarine, kunstreuzel en
andere bereide spijsvetten

15.13 Margarine, simili-sain-
doux et autres graisses
alimentaires préparées

15.13 Margarine, Kunstspei-
sefett und andere ge-
nießbare verarbeitete Fette

15.17 Afvallen, afkomstig van de
bewerking van vetstoffen
of van dierlijke of plant-
aardige was

15.17 Résidus provenant du trai-
tement des corps gras ou de
cires animales ou végétales

15.17 Rückstände aus der Verar-
beitung von Fettstoffen
oder von tierischen oder
pflanzlichen Wachsen

Hoofdstuk 16 Bereidingen van vlees, van
vis, van schaal-, schelp- en
weekdieren

Chapitre 16 Préparations de viandes,
de poissons, de crustacés et
de mollusques

Kapitel 16 Zubereitungen von
Fleisch, Fischen, Krebstie-
ren und Weichtieren

Hoofdstuk 17 Chapitre 17 Kapitel 17
17.01 Beetwortelsuiker en riet-

suiker, in vaste vorm
17.01 Sucres de betterave et de

canne, à l’état solide
17.01 Rüben- und Rohrzucker,

fest
17.02 Andere suiker; suiker-

stroop; kunsthonig, ook
indien met natuurhonig
vermengd; karamel

17.02 Autres sucres; sirops;
succédanés du miel, même
mélangés de miel naturel;
sucres et mélasses caramé-
lisés

17.02 Andere Zucker; Sirupe;
Kunsthonig, auch mit na-
türlichem Honig ver-
mischt; Zucker und Melas-
sen, karamelisiert

17.03 Melasse, ook indien ont-
kleurd

17.03 Mélasses, même décolo-
rées

17.03 Melassen, auch entfa¨rbt

17.05(1) Suiker, stroop en melasse,
gearomatiseerd of met toe-
gevoegde kleurstoffen
(vanillesuiker en vanilline-
suiker daaronder begre-
pen), met uitzondering van
vruchtensap, waaraan
suiker is toegevoegd,
ongeacht in welke verhou-
ding

17.05(1) Sucres, sirops et mélasses
aromatisés ou additionnés
de colorants (y compris le
sucre vanillé ou vanilliné),
à l’exception des jus de
fruits additionnés de sucre
en toutes proportions

17.05(1) Zucker, Sirupe und Melas-
sen, aromatisiert oder
gefärbt (einschließlich
Vanille- und Vanillin-
zucker), ausgenommen
Fruchtsa¨fte mit beliebigem
Zusatz von Zucker

—————— —————— ——————

(1) Post toegevoegd ingevolge artikel 1 van Veror-
dening nr. 7bis van de Raad van de Europese Economi-
sche Gemeenschap van 18 december 1959 (PB nr. 7 van
30.01.1961, blz.71/61).

(1) Position ajoutée par l’article 1er du règlement
no 7bis du Conseil de la Communauté économique
européenne, du 18 décembre 1959 (JO no 7 du
30.1.1961, p. 71/61).

(1) Position eingefu¨gt gema¨ß Artikel 1 der Verord-
nung Nr. 7 a des Rates der Europa¨ischen Wirtschafts-
gemeinschaft vom 18. Dezember 1959 (ABl. Nr. 7 vom
30.1.1961, S. 71/61).
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Hoofdstuk 18 Chapitre 18 Kapitel 18
18.01 Cacaobonen, ook indien

gebroken, al dan niet
gebrand

18.01 Cacao en fèves et brisures
de fèves, brutes ou torré-
fiées

18.01 Kakaobohnen, auch
Bruch, roh oder gero¨stet

18.02 Cacaodoppen, cacaoschil-
len, cacaovliezen en andere
afvallen van cacao

18.02 Coques, pelures, pellicules
et déchets de cacao

18.02 Kakaoschalen, Kakao-
häutchen und anderer
Kakaoabfall

Hoofdstuk 20 Bereidingen van groenten,
van moeskruiden, van
vruchten en van planten of
plantendelen

Chapitre 20 Préparations de légumes,
de plantes potagères, de
fruits et d’autres plantes ou
parties de plantes

Kapitel 20 Zubereitungen von Ge-
müse, Küchenkräutern,
Früchten und anderen
Pflanzen oder Pflanzentei-
len

Hoofdstuk 22 Chapitre 22 Kapitel 22
22.04 Gedeeltelijk gegist drui-

venmost, ook indien de
gisting op andere wijze dan
door toevoegen van alco-
hol is gestuit

22.04 Moûts de raisins partielle-
ment fermentés, même
mutés autrement qu’à
l’alcool

22.04 Traubenmost, teilweise
vergoren, auch ohne Alko-
hol stummgemacht

22.05 Wijn van verse druiven;
druivenmost waarvan de
gisting door toevoegen van
alcohol is gestuit (mistella
daaronder begrepen)

22.05 Vins de raisins frais; moûts
de raisins frais mutés à
l’alcool (y compris les
mistelles)

22.05 Wein aus frischen Wein-
trauben; mit Alkohol
stummgemachter Most aus
frischen Weintrauben

22.07 Appeldrank, perendrank,
honigdrank en andere ge-
giste dranken

22.07 Cidre, poiré, hydromel et
autres boissons fermentées

22.07 Apfelwein, Birnenwein,
Met und andere gegorene
Getränke

ex 22.08(1)
ex 22.09(1)

Ethylalcohol, al dan niet
gedenatureerd, ongeacht
de sterkte, verkregen uit
landbouwproducten, ver-
meld in bijlage I van het
Verdrag, met uitzondering
van gedestilleerde dran-
ken, likeuren en andere
alcoholhoudende dranken;
samengestelde alcoholi-
sche preparaten («gecon-
centreerde extracten»)
voor de vervaardiging van
dranken

ex 22.08(1)
ex 22.09(1)

Alcool éthylique, dénaturé
ou non, de tous titres, et
obtenu à partir de produits
agricoles figurant à l’an-
nexe I du traité, à l’exclu-
sion des eaux-de-vie,
liqueurs et autres boissons
spiritueuses, préparations
alcooliques composées
(dites «extraits concen-
trés») pour la fabrication
de boissons

ex 22.08(1)
ex 22.09(1)

Äthylalkohol und Sprit,
vergällt und unverga¨llt,
mit einem beliebigen
Äthylalkoholgehalt,
hergestellt aus landwirt-
schaftlichen Erzeugnissen,
die in Anhang I des
Vertrags aufgefu¨hrt sind
(ausgenommen Brannt-
wein, Likör und andere
alkoholische Getra¨nke,
zusammengesetzte alkoho-
lische Zubereitungen —
Essenzen — zur Herstel-
lung von Getra¨nken)

ex 22.10(1) Tafelazijn (natuurlijke en
kunstmatige)

22.10(1) Vinaigres comestibles et
leurs succédanés comesti-
bles

ex 22.10(1) Speiseessig

Hoofdstuk 23 Resten en afval van de
voedselindustrie; bereid
voedsel voor dieren

Chapitre 23 Résidus et déchets des
industries alimentaires; ali-
ments préparés pour
animaux

Kapitel 23 Rückstände und Abfa¨lle
der Lebensmittelindustrie;
zubereitetes Futter

Hoofdstuk 24 Chapitre 24 Kapitel 24
24.01 Ruwe en niet tot verbruik

bereide tabak; afvallen van
tabak

24.01 Tabacs bruts ou non fabri-
qués; déchets de tabac

24.01 Tabak, unverarbeitet; Ta-
bakabfälle

Hoofdstuk 45 Chapitre 45 Kapitel 45

—————— —————— ——————

(1) Post toegevoegd ingevolge artikel 1 van Veror-
dening nr. 7bis van de Raad van de Europese Economi-
sche Gemeenschap van 18 december 1959 (PB nr. 7 van
30.01.1961, blz.71/61).

(1) Position ajoutée par l’article 1er du règlement
no 7bis du Conseil de la Communauté économique
européenne, du 18 décembre 1959 (JO no 7 du
30.1.1961, p. 71/61).

(1) Position eingefu¨gt gema¨ß Artikel 1 der Verord-
nung Nr. 7 a des Rates der Europa¨ischen Wirtschafts-
gemeinschaft vom 18. Dezember 1959 (ABl. Nr. 7 vom
30.1.1961, S. 71/61).
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45.01 Ruwe natuurkurk en kurk-
afval; gebroken of gemalen
kurk

45.01 Liège naturel brut et
déchets de liège; liège con-
cassé, granulé ou pulvérisé

45.01 Naturkork, unbearbeitet,
und Korkabfa¨lle; Kork-
schrot, Korkmehl

Hoofdstuk 54 Chapitre 54 Kapitel 54

54.01 Vlas, ruw, geroot, gezwin-
geld, gehekeld of anders
bewerkt, doch niet gespon-
nen; werk en afval (rafelin-
gen daaronder begrepen)

54.01 Lin brut, roui, teillé,
peigné, ou autrement trai-
té, mais non filé; étoupes et
déchets (y compris les effi-
lochés)

54.01 Flachs, roh, gero¨stet,
geschwungen, gehechelt
oder anders bearbeitet,
jedoch nicht versponnen;
Werg und Abfa¨lle (ein-
schließlich Reißspinnstoff)

Hoofdstuk 57 Chapitre 57 Kapitel 57

57.01 Hennep (Cannabis sativa),
ruw, geroot, gezwingeld,
gehekeld of anders be-
werkt, doch niet gespon-
nen; werk en afval (rafelin-
gen daaronder begrepen)

57.01 Chanvre (Cannabis sativa)
brut, roui, teillé, peigné ou
autrement traité, mais non
filé; étoupes et déchets (y
compris les effilochés)

57.01 Hanf (Cannabis sativa),
roh, gero¨stet, geschwun-
gen, gehechelt oder anders
bearbeitet, jedoch nicht
versponnen; Werg und
Abfälle (einschließlich
Reißspinnstoff)
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BIJLAGE II ANNEXE II ANHANG II

Landen en gebieden overzee Pays et territoires d’outre-mer Überseeische La¨nder und Hoheitsgebiete

waarop toepasselijk zijn de bepalingen van
het vierde deel van het Verdrag

auxquels s’appliquent les dispositions de la
quatrième partie du traité

auf welche der Vierte Teil des Vertrags
Anwendung findet

— Groenland — Le Groenland, — Grönland,

— Nieuw-Caledonie¨ en onderhorighe-
den

— La Nouvelle-Calédonie et ses dépen-
dances,

— Neukaledonien und Nebengebiete,

— Frans Polynesie¨ — la Polynésie française, — Französisch-Polynesien,

— de Franse Zuidelijke en Zuidpool-
gebieden

— les Terres australes et antarctiques
françaises,

— Französische Su¨d- und Antarktis-
gebiete,

— Wallis-archipel en Futuna-eiland — les ı̂les Wallis-et-Futuna, — Wallis und Futuna,

— Mayotte — Mayotte, — Mayotte,

— Saint Pierre en Miquelon — Saint-Pierre-et-Miquelon, — St. Pierre und Miquelon,

— Aruba — Aruba, — Aruba,

— Nederlandse Antillen: — Antilles néerlandaises: — Niederländische Antillen:

— Bonaire, — Bonaire, — Bonaire,

— Curaçao, — Curaçao, — Curaçao,

— Saba, — Saba, — Saba,

— Sint Eustatius, — Sint Eustatius, — Sint Eustatius,

— Sint Maarten. — Sint Maarten, — Sint Maarten.

— Anguilla — Anguilla, — Anguilla,

— Cayman-eilanden, — les ı̂les Caymans, — Kaimaninseln,

— Falkland-eilanden, — les ı̂les Falkland, — Falklandinseln,

— South Georgia en de Zuidelijke Sand-
wich-eilanden,

— Géorgie du Sud et les ıˆles Sandwich
du Sud,

— Südgeorgien und su¨dliche Sandwich-
inseln,

— Montserrat, — Montserrat, — Montserrat,

— Pitcairn, — Pitcairn, — Pitcairn,

— St. Helena met onderhorigheden, — Sainte-Hélène et ses dépendances, — St. Helena und Nebengebiete,

— Brits Antarctica, — le territoire de l’Antarctique britanni-
que,

— Britisches Antarktis-Territorium,

— Brits gebied in de Indische Oceaan, — les territoires britanniques de l’océan
Indien,

— Britisches Territorium im Indischen
Ozean,

— Turks- en Caicos-eilanden, — les ı̂les Turks et Caicos, — Turks- und Caicosinseln,

— Britse Maagden-eilanden, — les ı̂les Vierges britanniques, — Britische Jungferninseln,

— Bermuda-eilanden. — les Bermudes. — Bermuda.
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SLOTAKTE ACTE FINAL SCHLUSSAKTE

De CONFERENTIE VAN DE VERTE-
GENWOORDIGERS VAN DE REGE-
RINGEN DER LIDSTATEN, op negenen-
twintig maart negentienhonderd zesenne-
gentig te Turijn bijeengeroepen om in on-
derlinge overeenstemming de wijzigingen
vast te stellen die moeten worden aange-
bracht in het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie, de Verdragen tot oprichting van
onderscheidenlijk de Europese Gemeen-
schap, de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal en de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie en sommige
bijbehorende Akten, hebben de volgende
teksten vastgesteld.

La CONFÉRENCE DES REPRE´ SEN-
TANTS DES GOUVERNEMENTS DES
ÉTATS MEMBRES convoquée à Turin le
vingt-neuf mars de l’an mil neuf cent
quatre-vingt-seize pour arrêter d’un
commun accord les modifications à appor-
ter au traité sur l’Union européenne, aux
traités instituant respectivement la Commu-
nauté européenne, la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier et la
Communauté européenne de l’énergie
atomique et à certains actes connexes, a
arrêté les textes suivants :

Die KONFERENZ DER VERTRETER
DER REGIERUNGEN DER MIT-
GLIEDSTAATEN, die am neunundzwan-
zigsten Ma¨rz neunzehnhundertsech-
sundneunzig in Turin einberufen wurde,
um im gegenseitigen Einvernehmen die
Änderungen zu beschließen, die an dem
Vertrag über die Europa¨ische Union, den
Verträgen zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft, der Europa¨ischen Gemein-
schaft für Kohle und Stahl bzw. der Euro-
päischen Atomgemeinschaft sowie einigen
damit zusammenha¨ngenden Rechtsakten
vorzunehmen sind, hat folgende Texte
angenommen:

I. I. I.

Het Verdrag van Amsterdam houdende
wijziging van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, de Verdragen tot oprichting
van de Europese Gemeenschappen en

sommige bijbehorende Akten

Le traité d’Amsterdam modifiant le traité
sur l’Union européenne, les traités institu-
ant les Communautés européennes et

certains actes connexes

Den Vertrag von Amsterdam zur Änderung
des Vertrags über die Europäische Union,
der Verträ ge zur Gründung der Europäi-
schen Gemeinschaften sowie einiger damit

zusammenha¨ngender Rechtsakte

II. II. II.

Protocollen Protocoles Protokolle

A. Protocol gehecht aan het Verdrag
betreffende de Europese Unie:

A. Protocole annexé au traité sur
l’Union européenne

A. Protokoll zum Vertrag u¨ber die
Europäische Union

1. Protocol inzake artikel J.7 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie

1. Protocole sur l’article J.7 du traité sur
l’Union européenne

1. Protokoll zu Artikel J.7 des Vertrags
über die Europa¨ische Union

B. Protocollen gehecht aan het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Ver-
drag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap:

B. Protocoles annexés au traité sur
l’Union européenne et au traité instituant la
Communauté européenne

B. Protokolle zum Vertrag u¨ber die
Europäische Union und zum Vertrag zur
Gründung der Europa¨ischen Gemeinschaft

2. Protocol tot opneming van het Schen-
gen-acquis in het kader van de Europese
Unie

2. Protocole intégrant l’acquis de Schen-
gen dans le cadre de l’Union européenne

2. Protokoll zur Einbeziehung des
Schengen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union

3. Protocol betreffende de toepassing
van bepaalde aspecten van artikel 7 A van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap op het Verenigd Koninkrijk
en Ierland

3. Protocole sur l’application de certains
aspects de l’article 7 A du traité instituant la
Communauté européenne au Royaume-
Uni et à l’Irlande

3. Protokoll über die Anwendung
bestimmter Aspekte des Artikels 7 a des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft auf das Vereinigte Ko¨nig-
reich und auf Irland

4. Protocol betreffende de positie van het
Verenigd Koninkrijk en Ierland

4. Protocole sur la position du
Royaume-Uni et de l’Irlande

4. Protokoll über die Position des Verei-
nigten Königreichs und Irlands

5. Protocol betreffende de positie van
Denemarken

5. Protocole sur la position du Dane-
mark

5. Protokoll über die Position Da¨ne-
marks

C. Protocollen gehecht aan het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap:

C. Protocoles annexés au traité insti-
tuant la Communauté européenne

C. Protokolle zum Vertrag zur Gru¨n-
dung der Europa¨ischen Gemeinschaft

6. Protocol inzake asiel voor onderda-
nen van lidstaten van de Europese Unie

6. Protocole sur le droit d’asile pour les
ressortissants des E´ tats membres de l’Union
européenne

6. Protokoll über die Gewa¨hrung von
Asyl für Staatsangeho¨rige von Mitglied-
staaten der Europa¨ischen Union

7. Protocol betreffende de toepassing
van het subsidiariteits- en het evenredig-
heidsbeginsel

7. Protocole sur l’application des princi-
pes de subsidiarité et de proportionnalité

7. Protokoll über die Anwendung der
Grundsa¨tze der Subsidiarita¨t und der
Verhältnismäßigkeit
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8. Protocol betreffende de buitenlandse
betrekkingen van de lidstaten in verband
met de overschrijding van de buitengrenzen

8. Protocole sur les relations extérieures
des États membres en ce qui concerne le
franchissement des frontières extérieures

8. Protokoll über die Außenbeziehungen
der Mitgliedstaaten hinsichtlich des U¨ ber-
schreitens der Außengrenzen

9. Protocol betreffende het openbare-
omroepstelsel in de lidstaten

9. Protocole sur le système de radiodiffu-
sion publique dans les E´ tats membres

9. Protokoll über den o¨ffentlichrecht-
lichen Rundfunk in den Mitgliedstaaten

10. Protocol betreffende de bescherming
en het welzijn van dieren

10. Protocole sur la protection et le bien-
être des animaux

10. Protokoll u¨ber den Tierschutz und
das Wohlergehen der Tiere

D. Protocollen gehecht aan het Verdrag
betreffende de Europese Unie en de Verdra-
gen tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie :

D. Protocoles annexés au traité sur
l’Union européenne et aux traités instituant
la Communauté européenne, la Commu-
nauté européenne du charbon et de l’acier et
la Communauté européenne de l’énergie
atomique

D. Protokolle zum Vertrag u¨ber die
Europäische Union und zu den Vertra¨gen
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft, der Europa¨ischen Gemeinschaft fu¨r
Kohle und Stahl und der Europa¨ischen
Atomgemeinschaft

11. Protocol betreffende de instellingen
in het vooruitzicht van uitbreiding van de
Europese Unie

11. Protocole sur les institutions dans la
perspective de l’élargissement de l’Union
européenne

11. Protokoll u¨ber die Organe im Hin-
blick auf die Erweiterung der Europa¨ischen
Union

12. Protocol betreffende de plaats van de
zetels van de instellingen, van bepaalde
organen en diensten van de Europese
Gemeenschappen en van Europol

12. Protocole sur la fixation des sièges
des institutions et de certains organismes et
services des Communautés européennes
ainsi que d’Europol

12. Protokoll u¨ber die Festlegung der
Sitze der Organe und bestimmter Einrich-
tungen und Dienststellen der Europa¨ischen
Gemeinschaften sowie des Sitzes von Euro-
pol

13. Protocol betreffende de rol van de
nationale parlementen in de Europese Unie

13. Protocole sur le roˆle des parlements
nationaux dans l’Union européenne

13. Protokoll u¨ber die Rolle der einzel-
staatlichen Parlamente in der Europa¨ischen
Union

III. III. III.

Verklaringen Déclarations Erklä rungen

De Conferentie heeft de volgende verkla-
ringen aanvaard die aan deze Slotakte zijn
gehecht :

La Conférence a adopté les déclarations
énumérées ci-après et annexées au présent
Acte final :

Die Konferenz hat die folgenden dieser
Schlußakte beigefu¨gten Erklärungen ange-
nommen:

1. Verklaring betreffende de afschaffing
van de doodstraf

1. Déclaration relative à l’abolition de la
peine de mort

1. Erklärung zur Abschaffung der
Todesstrafe

2. Verklaring inzake intensievere samen-
werking tussen de Europese Unie en de
West-Europese Unie

2. Déclaration relative à l’amélioration
de la coopération entre l’Union européenne
et l’Union de l’Europe occidentale

2. Erklärung zur verbesserten Zusam-
menarbeit zwischen der Europa¨ischen
Union und der Westeuropa¨ischen Union

3. Verklaring betreffende de West-
Europese Unie

3. Déclaration relative à l’Union de
l’Europe occidentale

3. Erklärung zur Westeuropa¨ischen
Union

4. Verklaring ad artikelen J.14 en K.10
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie

4. Déclaration relative aux articles J.14
et K.10 du traité sur l’Union européenne

4. Erklärung zu den Artikeln J.14 und
K.10 des Vertrags u¨ber die Europa¨ische
Union

5. Verklaring ad artikel J.15 van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie

5. Déclaration relative à l’article J.15 du
traité sur l’Union européenne

5. Erklärung zu Artikel J.15 des Vertrags
über die Europa¨ische Union

6. Verklaringen betreffende de oprich-
ting van een eenheid voor beleidsplanning
en vroegtijdige waarschuwing

6. Déclaration relative à la création
d’une unité de planification de la politique
et d’alerte rapide

6. Erklärung zur Schaffung einer Strate-
gieplanungs- und Fru¨hwarneinheit

7. Verklaring ad artikel K.2 van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie

7. Déclaration relative à l’article K.2 du
traité sur l’Union européenne

7. Erklärung zu Artikel K.2 des Vertrags
über die Europa¨ische Union

8. Verklaring ad artikel K.3, onder e),
van het Verdrag betreffende de Europese
Unie

8. Déclaration relative à l’article K.3,
point e), du traité sur l’Union européenne

8. Erklärung zu Artikel K.3 Buchstabe e
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union

9. Verklaring ad artikel K.6, lid 2, van
het Verdrag betreffende de Europese Unie

9. Déclaration relative à l’article K.6,
paragraphe 2, du traité sur l’Union euro-
péenne

9. Erklärung zu Artikel K.6 Absatz 2 des
Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union

10. Verklaring ad artikel K.7 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie

10. Déclaration relative à l’article K.7 du
traité sur l’Union européenne

10. Erklärung zu Artikel K.7 des Ver-
trags über die Europa¨ische Union

11. Verklaring betreffende de status van
kerken en niet-confessionele organisaties

11. Déclaration relative au statut des
Églises et des organisations non confession-
nelles

11. Erklärung zum Status der Kirchen
und weltanschaulichen Gemeinschaften
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12. Verklaring betreffende milieu-
effectbeoordeling

12. Déclaration relative à l’évaluation de
l’impact environnemental

12. Erklärung zu Umweltvertra¨glich-
keitsprüfungen

13. Verklaring ad artikel 7 D van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

13. Déclaration relative à l’article 7 D du
traité instituant la Communauté euro-
péenne

13. Erklärung zu Artikel 7 d des Vertrags
zur Gründung der Europa¨ischen Gemein-
schaft

14. Verklaring betreffende het schrap-
pen van artikel 44 van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap

14. Déclaration relative à l’abrogation
de l’article 44 du traité instituant la
Communauté européenne

14. Erklärung zur Aufhebung des Arti-
kels 44 des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft

15. Verklaring inzake de handhaving
van het door het Schengen-acquis geboden
beschermings- en veiligheidsniveau

15. Déclaration relative au maintien du
niveau de protection et de sécurité assuré
par l’acquis de Schengen

15. Erklärung zur Bewahrung des durch
den Schengen-Besitzstand gewa¨hrleisteten
Maßes an Schutz und Sicherheit

16. Verklaring ad artikel 73 J, punt 2,
onder b), van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap

16. Déclaration relative à l’article 73 J,
point 2), sous b), du traité instituant la
Communauté européenne

16. Erklärung zu Artikel 73 j Nummer 2
Buchstabe b des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft

17. Verklaring ad artikel 73 K van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

17. Déclaration relative à l’article 73 K
du traité instituant la Communauté euro-
péenne

17. Erklärung zu Artikel 73 k des Ver-
trags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft

18. Verklaring ad artikel 73 K, punt 3,
onder a), van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap

18. Déclaration relative à l’article 73 K,
paragraphe 3, point a), du traité instituant
la Communauté européenne

18. Erklärung zu Artikel 73 k Nummer 3
Buchstabe a des Vertrags zur Gru¨ndung der
Europäischen Gemeinschaft

19. Verklaring ad artikel 73 L, lid 1, van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

19. Déclaration relative à l’article 73 L,
paragraphe 1, du traité instituant la
Communauté européenne

19. Erklärung zu Artikel 73 l Absatz 1
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft

20. Verklaring ad artikel 73 M van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

20. Déclaration relative à l’article 73 M
du traité instituant la Communauté euro-
péenne

20. Erklärung zu Artikel 73 m des Ver-
trags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft

21. Verklaring ad artikel 73 O van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

21. Déclaration relative à l’article 73 O
du traité instituant la Communauté euro-
péenne

21. Erklärung zu Artikel 73 o des Ver-
trags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft

22. Verklaring betreffende personen met
een handicap

22. Déclaration relative aux personnes
handicapées

22. Erklärung zu Personen mit einer
Behinderung

23. Verklaring inzake de stimulerings-
maatregelen bedoeld in artikel 109 R van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

23. Déclaration relative aux actions
d’encouragement visées à l’article 109 R du
traité instituant la Communauté euro-
péenne

23. Erklärung zu den in Artikel 109 r des
Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft genannten Anreizmaßnah-
men

24. Verklaring ad artikel 109 R van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

24. Déclaration relative à l’article 109 R
du traité instituant la Communauté euro-
péenne

24. Erklärung zu Artikel 109 r des Ver-
trags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft

25. Verklaring ad artikel 118 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

25. Déclaration relative à l’article 118 du
traité instituant la Communauté euro-
péenne

25. Erklärung zu Artikel 118 des Ver-
trags zur Gru¨ndung der Europa¨ischen
Gemeinschaft

26. Verklaring ad artikel 118, lid 2, van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

26. Déclaration relative à l’article 118,
paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne

26. Erklärung zu Artikel 118 Absatz 2
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft

27. Verklaring ad artikel 118 B, lid 2,
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap

27. Déclaration relative à l’article 118 B,
paragraphe 2, du traité instituant la
Communauté européenne

27. Erklärung zu Artikel 118 b Absatz 2
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft

28. Verklaring ad artikel 119, lid 4, van
het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap

28. Déclaration relative à l’article 119,
paragraphe 4, du traité instituant la
Communauté européenne

28. Erklärung zu Artikel 119 Absatz 4
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft

29. Verklaring betreffende sport 29. Déclaration relative au sport 29. Erklärung zum Sport

30. Verklaring betreffende insulaire
regio’s

30. Déclaration relative aux régions
insulaires

30. Erklärung zu den Inselgebieten

31. Verklaring betreffende het besluit
van de Raad van 13 juli 1987

31. Déclaration relative à la décision du
Conseil du 13 juillet 1987

31. Erklärung zu dem Beschluß des
Rates vom 13. Juli 1987

32. Verklaring betreffende de organi-
satie en de werking van de Commissie

32. Déclaration relative à l’organisation
et au fonctionnement de la Commission

32. Erklärung zur Organisation und
Arbeitsweise der Kommission

33. Verklaring ad artikel 188 C, lid 3,
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap

33. Déclaration relative à l’article 188 C,
paragraphe 3, du traité instituant la
Communauté européenne

33. Erklärung zu Artikel 188 c Absatz 3
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft
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34. Verklaring inzake de inachtneming
van de termijnen in de medebeslissingspro-
cedure

34. Déclaration relative au respect des
délais prévus par la procédure de codécision

34. Erklärung zur Einhaltung der Fristen
im Rahmen des Mitentscheidungs-
verfahrens

35. Verklaring ad artikel 191 A, lid 1,
van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap

35. Déclaration relative à l’article 191 A,
paragraphe 1, du traité instituant la
Communauté européenne

35. Erklärung zu Artikel 191 a Absatz 1
des Vertrags zur Gru¨ndung der Europa¨i-
schen Gemeinschaft

36. Verklaring inzake de Landen en
Gebieden Overzee

36. Déclaration relative aux pays et
territoires d’outre-mer

36. Erklärung zu den u¨berseeischen
Ländern und Gebieten

37. Verklaring betreffende openbare
kredietinstellingen in Duitsland

37. Déclaration relative aux établisse-
ments publics de crédit en Allemagne

37. Erklärung zu o¨ffentlich-rechtlichen
Kreditinstituten in Deutschland

38. Verklaring betreffende vrijwilligers-
werk

38. Déclaration relative au bénévolat 38. Erklärung zu freiwilligen Diensten

39. Verklaring inzake de redactionele
kwaliteit van de communautaire wetgeving

39. Déclaration relative à la qualité
rédactionnelle de la législation communau-
taire

39. Erklärung zur redaktionellen Quali-
tät der gemeinschaftlichen Rechtsvorschrif-
ten

40. Verklaring betreffende de procedure
voor het sluiten van internationale overeen-
komsten door de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal

40. Déclaration relative à la procédure
de conclusion d’accords internationaux par
la Communauté européenne du charbon et
de l’acier

40. Erklärung zu dem Verfahren beim
Abschluß internationaler U¨ bereinkünfte
durch die Europa¨ische Gemeinschaft fu¨r
Kohle und Stahl

41. Verklaring betreffende de bepalin-
gen inzake transparantie, toegang tot docu-
menten en fraudebestrijding

41. Déclaration sur les dispositions rela-
tives à la transparence, à l’accès aux docu-
ments et à la lutte contre la fraude

41. Erklärung zu den Vorschriften u¨ber
die Transparenz, den Zugang zu Dokumen-
ten und die Beka¨mpfung von Betru¨gereien

42. Verklaring betreffende de consolida-
tie van de Verdragen

42. Déclaration relative à la consolida-
tion des traités

42. Erklärung über die Konsolidierung
der Verträge

43. Verklaring aangaande het Protocol
betreffende de toepassing van het subsidia-
riteits- en het evenredigheidsbeginsel

43. Déclaration relative au protocole sur
l’application des principes de subsidiarité et
de proportionnalité

43. Erklärung zum Protokoll u¨ber die
Anwendung der Grundsa¨tze der Subsidia-
rität und der Verha¨ltnismäßigkeit

44. Verklaring ad artikel 2 van het Pro-
tocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie

44. Déclaration relative à l’article 2 du
protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne

44. Erklärung zu Artikel 2 des Proto-
kolls zur Einbeziehung des Schengen-
Besitzstands in den Rahmen der Europa¨i-
schen Union

45. Verklaring ad artikel 4 van het Pro-
tocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie

45. Déclaration relative à l’article 4 du
protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne

45. Erklärung zu Artikel 4 des Proto-
kolls zur Einbeziehung des Schengen-
Besitzstands in den Rahmen der Europa¨i-
schen Union

46. Verklaring ad artikel 5 van het Pro-
tocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie

46. Déclaration relative à l’article 5 du
protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne

46. Erklärung zu Artikel 5 des Proto-
kolls zur Einbeziehung des Schengen-
Besitzstands in den Rahmen der Europa¨i-
schen Union

47. Verklaring ad artikel 6 van het Pro-
tocol tot opneming van het Schengen-
acquis in het kader van de Europese Unie

47. Déclaration relative à l’article 6 du
protocole intégrant l’acquis de Schengen
dans le cadre de l’Union européenne

47. Erklärung zu Artikel 6 des Proto-
kolls zur Einbeziehung des Schengen-
Besitzstands in den Rahmen der Europa¨i-
schen Union

48. Verklaring betreffende het Protocol
inzake asiel voor onderdanen van lidstaten
van de Europese Unie

48. Déclaration relative au protocole sur
le droit d’asile pour les ressortissants des
États membres de l’Union européenne

48. Erklärung zum Protokoll u¨ber die
Gewährung von Asyl fu¨r Staatsangeho¨rige
von Mitgliedstaaten der Europa¨ischen
Union

49. Verklaring betreffende punt d) van
het enig artikel van het Protocol inzake asiel
voor onderdanen van lidstaten van de Euro-
pese Unie

49. Déclaration relative au point d) de
l’article unique du protocole sur le droit
d’asile pour les ressortissants des E´ tats
membres de l’Union européenne

49. Erklärung zu Buchstabe d des Einzi-
gen Artikels des Protokolls u¨ber die
Gewährung von Asyl fu¨r Staatsangeho¨rige
der Mitgliedstaaten der Europa¨ischen
Union

50. Verklaring betreffende het Protocol
betreffende de instellingen in het vooruit-
zicht van uitbreiding van de Europese Unie

50. Déclaration relative au protocole sur
les institutions dans la perspective de
l’élargissement de l’Union européenne

50. Erklärung zum Protokoll u¨ber die
Organe im Hinblick auf die Erweiterung
der Europa¨ischen Union

51. Verklaring ad artikel 10 van het Ver-
drag van Amsterdam

51. Déclaration relative à l’article 10 du
traité d’Amsterdam

51. Erklärung zu Artikel 10 des Vertrags
von Amsterdam

De Conferentie heeft tevens akte geno-
men van de volgende verklaringen die aan
deze Slotakte zijn gehecht :

En outre, la Conférence a pris acte des
déclarations énumérées ci-après et annexées
au présent Acte final :

Die Konferenz hat ferner die folgenden
dieser Schlußakte beigefu¨gten Erklärungen
zur Kenntnis genommen:

1. Verklaring van Oostenrijk en Luxem-
burg betreffende kredietinstellingen

1. Déclaration de l’Autriche et du
Luxembourg relative aux établissements de
crédit

1. Erklärung Österreichs und Luxem-
burgs zu Kreditinstituten
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2. Verklaring van Denemarken betref-
fende artikel K.14 van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie

2. Déclaration du Danemark relative à
l’article K.14 du traité sur l’Union euro-
péenne

2. Erklärung Dänemarks zu Artikel K.14
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union

3. Verklaring van Duitsland, Oostenrijk
en België betreffende subsidiariteit

3. Déclaration de l’Allemagne, de
l’Autriche et de la Belgique relative à la
subsidiarité

3. Erklärung Deutschlands, O¨ sterreichs
und Belgiens zur Subsidiarita¨t

4. Verklaring van Ierland betreffende
artikel 3 van het Protocol betreffende de
positie van het Verenigd Koninkrijk en
Ierland

4. Déclaration de l’Irlande relative à
l’article 3 du protocole sur la position du
Royaume-Uni et de l’Irlande

4. Erklärung Irlands zu Artikel 3 des
Protokolls über die Position des Vereinigten
Königreichs und Irlands

5. Verklaring van Belgie¨ betreffende het
Protocol inzake asiel voor onderdanen van
lidstaten van de Europese Unie

5. Déclaration de la Belgique relative au
protocole sur le droit d’asile pour les ressor-
tissants des E´ tats membres de l’Union euro-
péenne

5. Erklärung Belgiens zum Protokoll
über die Gewa¨hrung von Asyl fu¨r Staat-
sangeho¨rige von Mitgliedstaaten der
Europäischen Union

6. Verklaring van Belgie¨, Frankrijk en
Italië inzake het Protocol betreffende de in-
stellingen in het vooruitzicht van uitbrei-
ding van de Europese Unie

6. Déclaration de la Belgique, de la
France et de l’Italie relative au protocole sur
les institutions dans la perspective de
l’élargissement de l’Union européenne

6. Erklärung Belgiens, Frankreichs und
Italiens zum Protokoll u¨ber die Organe im
Hinblick auf die Erweiterung der Europa¨i-
schen Union

7. Verklaring van Frankrijk betreffende
de situatie van de Landen en Gebieden
Overzee ten aanzien van het Protocol tot
opneming van het Schengen-acquis in het
kader van de Europese Unie

7. Déclaration de la France relative à la
situation des départements d’outre-mer au
regard du protocole intégrant l’acquis de
Schengen dans le cadre de l’Union euro-
péenne

7. Erklärung Frankreichs zur Lage der
überseeischen Departements hinsichtlich
des Protokolls zur Einbeziehung des Schen-
gen-Besitzstands in den Rahmen der
Europäischen Union

8. Verklaring van Griekenland aan-
gaande de Verklaring betreffende de status
van kerken en niet-confessionele organisa-
ties

8. Déclaration de la Grèce relative au
statut des E´ glises et des associations ou
communautés non confessionnelles

8. Erklärung Griechenlands zur Erkla¨-
rung zum Status der Kirchen und weltan-
schaulichen Gemeinschaften

Tot slot is de Conferentie overeengeko-
men om de tekst van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie en de tekst van het
Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, zoals deze voortvloeien uit
de wijzigingen die door de Conferentie zijn
aangebracht, ter illustratie aan deze Slot-
akte te hechten.

Finalement, la Conférence est convenue
de joindre au présent Acte final, à titre illus-
tratif, les textes du traité sur l’Union euro-
péenne et du traité instituant la Commu-
nauté européenne, tels qu’ils résultent des
modifications effectuées par la Conférence.

Die Konferenz ist schließlich u¨bereinge-
kommen, dieser Schlußakte den Wortlaut
des Vertrags u¨ber die Europa¨ische Union
und des Vertrags zur Gru¨ndung der Euro-
päischen Gemeinschaft in der Fassung der
von der Konferenz vorgenommenen A¨ nde-
rungen als Illustration beizufu¨gen.

Por Su Majestad el Rey de Espan˜a

Pour le Président de la République française

Thar ceann an Choimisiu´in arna u´darú le hAirteagal 14 de Bhunreacht na hE´ ireann chun cumhachtaı´
agus feidhmeanna Uachtara´n na hÉireann a oibriu´ agus a chomhlı´onadh

For the Commission authorised by Article 14 of the Constitution of Ireland to exercise and perform the
powers and functions of the President of Ireland

Per il Presidente della Repubblica italiana

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Für den Bundespra¨sidenten der Republik O¨ sterreich

Pelo Presidente da Repu´blica Portuguesa

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta

För Republiken Finlands President

För Hans Majesta¨t Konungen av Sverige

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Pour Sa Majesté le Roi des Belges
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Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Für Seine Majesta¨t den König der Belgier

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Commu-
nauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duits-
talige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Fla¨mische Gemeinschaft,
die Franzo¨sische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Fla¨mische Region und die Region Bru¨ssel-
Hauptstadt.

For Hendes Majestæt Danmarks Droming

Für den Pra¨sidenten der Bundesrepublik Deutschland

Για τον Πρό εδρο της Ελληνική ς ∆ηµοκρατί ας

El texto que precede es copia certificada conforme del ejemplar u´nico del Acta Final, firmada en
Amsterdam el dos de octubre de mil novecientos noventa y siete con ocasio´n de la firma del tratado de
Amsterdam y que esta´ depositado en los archivos del Gobierno de la Repu´blica Italiana.

Det bekræftes, at foransta˚ende tekst er i overensstemmelse med originaleksemplaret af den slutakt, der
er underskrevet i Amsterdam den anden oktober nitten hundrede og syvoghalvfems i anledning af under-
tegnelsen af Amsterdam-traktaten og deponeret i arkiverne for regeringen for Den Italienske Republik.

Der vorstehende Text stimmt mit dem einzigen Exemplar der am zweiten Oktober neunzehnhun-
dertsiebenundneunzig in Amsterdam anla¨sslich der Unterzeichnung des Vertrags von Amsterdam
unterzeichneten und im Archiv der Regierung der Italienischen Republik hinterlegten Schlussakte
überein.

Το ανωτέπω κείµενο είναι ακριβέ ς αντί γραϕο του µοναδικού  πρωτοτύπου της Τελικής Πράξης
που υπεγράϕη στο ’Αµστερνταµ , στις Οκτωβρίου του έτους χί κια εννιακο´σια ενενή ντα επτά,
επ’ευκαιρι´α της υπογραϕν́ς της Συνθήκης του ’Αµστερνταµ και κατετε ´θη στο αρχεί ο της
Κυβέρνησης της Ιταλικη´ς ∆ηµοκρατί ας.

The preceding text is a certified true copy of the single original of the Final Act signed at Amsterdam on
the second day of October in the year one thousand nine hundred and ninety-seven on the occasion of the
signature of the Treaty of Amsterdam and deposited in the archives of the Government of the Italian
Republic.

Le texte qui précède est une copie certifiée conforme à l’exemplaire unique de l’acte final qui a été signé
à Amsterdam le deux octobre de l’an mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept à l’occasion de la signature du
traité d’Amsterdam et déposé dans les archives du gouvernement de la République italienne.

Is cóip dhı́lis dheimhnithe é an téacs sin roimhe seo de scrı´bhinn bhunaidh na hlonstraime Crı´ochnaithı´
a sı́nı́odh in Amstardam ar an dara la´ de Dheireadh Fo´mhair sa bhliain mı´le naoi gcéad no´cha a seacht,
tráth sı́nithe Chonradh Amstardam, agus a taisceadh i gcartlann Rialtas Phoblacht na hloda´ile.

Il testo che precede è copia certificata conforme all’esemplare unico dell’atto finale, firmato a Amster-
dam, addı` due ottobre nell’anno millenovecentonovantasette, in occasione della firma del trattato di
Amsterdam e depositato negli archivi del Governo della Repubblica italiana.

De voorgaande tekst is het eensluidend afschrift van het originele exemplaar van de Slotakte, onderte-
kend te Amsterdam op twee oktober negentienhonderd zevenennegentig, ter gelegenheid van de onderte-
kening van het Verdrag van Amsterdam en nedergelegd in de archieven van de Regering van de Italiaanse
Republiek.

O texto que precede é uma co´pia autenticada do exemplar u´nico da Acta Final assinada em Amsterda˜o
, em dois Outubro de mil novecentos e noventa e sete, por ocasia˜o da assinatura do Tratado de Amster-
dão e depositado nos arquivos do Governo da Repu´blica Italiana.

Edellä oleva teksti on oikeaksi todistettu ja¨ljennös päätösasiakirjan ainoasta alkupera¨iskappaleesta,
joka on allekirjoitettu Amsterdamissa toisena pa¨ivänä lokakuuta vuonna tuhatyhdeksa¨n-
sataayhdeksa¨nkymmenta¨seitsema¨n samanaikaisesti Amsterdamin sopimuksen kanssa ja joka on talle-
tettu Italian tasavallan hallituksen huostaan.
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Ovansta˚ende text a¨r en bestyrkt kopia av det enda originalexemplaret av den slutakt, som under-
tecknades i Amsterdam den andra oktober nittonhundranittiosju samtidigt med Amsterdamfo¨rdraget,
och som har deponerats i arkiven hos Italienska republikens regering.

Il Capo del Servizio del Contenzioso diplomatico, dei Trattati e degli Affari legislativi

Il Capo del Servizio

Umberto LEANZA.


